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  Het opduiken van de triëre overviel het Byzantijns koopvaardijschip als een duistere spookverschijning op deze heldere namiddag. Als een gruwelijk insect gleed het slagschip over de golven. Zijn zwarte boeg rees als een dreigende schaduw uit boven de staalblauwe zee. Deze vreselijke indruk werd nog eens versterkt, toen de geschrokken Grieken huiverend in de gaten kregen dat de onheilspellende tegenstander zich noch met bedreigingen inliet, noch bereid was te onderhandelen, maar onverbiddelijk de ramkoers inzette...


  Het zwaard sneed in mijn onderlichaam. Ik wilde met één sprong mijn darmen redden, pareerde de slag - en het lemmet drong in mijn kruis! De pijn beroofde mij staande van mijn zinnen.


  Alles, wat ik eerder aan lichamelijke pijn en smart had ondervonden en later nog zou ondervinden, verbleekte bij deze snede, die mij mijn voortplantingsvermogen nam zonder dat ik me daarvan bewust was. Ik gooide mijn zwaard weg om beide handen tegen mijn doorstoken schoot te drukken en opende mijn lippen voor een gil, die niet kwam.


  Dit overkwam mij nu onwillekeurig weer bij het zien van het aanstormende doodsgevaar, maar deze keer bleven mijn hersens bij bewustzijn en ik hoorde hoe ik een zinloze schreeuw uitstootte: 'Maire de Dieu! De triëre van de gravin!'


  Op hetzelfde moment besefte ik dat er voor deze stoot t van het noodlot net zo min redding mogelijk was, als dat mij niets zou overkomen. Verstolen nam ik mijn wapen weer op en hield mijn mond. Op de verhoogde achtersteven stond immers niemand minder dan ik, Jean graaf van Joinville en seneschalk van Champagne.


  De kooplieden beneden mij vielen op hun knieën en wapperden deemoedig met witte doeken, terwijl de commandant in een machteloos laatste verzet zijn boogschutters toeriep om de beide katapulten te spannen.


  'Geen gevangenen!' hoorden we de schelle stem van de gravin schreeuwen toen de stenen kogels zonder effect op de ebbenhouten pantserplaat van haar triëre waren afgeketst. Geen pijl bleef in dit hoog opgerichte schild steken, de slagen dreunden als pauken, het suizen als cimbalen. Dat was muziek in haar oren.


  De gravin van Otranto stond rechtop voor haar capanna op het bovendek, haar henna-rode haren waaiden om haar gezicht als de manen van een leeuw, haar ware leeftijd verhullend. Bescherming zoekend zaten haar vrouwen, haar bedienden achter de reling gehurkt. De blik van de gravin gleed vol welgevallen over haar lansroeiers, de lancelotti, die nu hun zeisbladen precies tegelijk uit de opgezweepte golven tilden en de lange, glinsterende stangen voor een dodelijke slag paraat hielden, terwijl beneden hen de roeiers van de tweede en derde galerij het aantal slagen verhoogden.


  Wanhopig probeerde de commandant van de Byzantijn zijn flank uit de stootrichting te manoeuvreren. Ik hoorde hoe Guiscard, de kapitein van de gravin, met een kort bevel de roeiers aan stuurboord een slag liet overslaan om zo het manoeuvre van de Griek in een hulpeloos vluchtgebaar te laten ontaarden. 


  Ik zie mezelf nog op het bovendek van de Byzantijn staan, wijdbeens, met neergeplant zwaard, alsof ik nog wat kracht in mijn broek had en mijn zwaard mij respect zou verschaffen. Ik probeerde slechts om stevig te kunnen blijven staan bij de te verwachten botsing. 


  Zo was ik ook mijn tegenstander op Sicilië tegemoetgetreden, een jonge Engelsman, die daarna aan de tering overleed. Een dwaze liefdestwist had ons tot dat verboden duel gedreven, een kamenierster van Bianca di Lancia, de gunstelinge van de keizer, met het Normandisch bloed van die van Lecce, met stroblonde haren, een rechte neus en koeienogen. 


  Ik had haar meer uit verveling het hof gemaakt, want keizer Frederik hield mij toentertijd vast als 'lieve gast en neef', maar de jonge Bruce of Belgrave, met net zo'n rechte neus, maar met rode haren, was tot over zijn flaporen op Constanza verliefd geworden. 


  Hij viel mij overeenkomstig furieus aan. Ik nam hem niet serieus en deed mijn best om hem met mijn slagen tevermoeien. Maar mijn nonchalance maakte hem woedend en zo gebeurde het. 


  Het speet hem vreselijk, liet hij mij berichten, toen hij kort na mij het hospitaal van Salerno werd binnengebracht. Ik wilde hem niet zien. 


  Frederik vertrouwde me toe aan de beste artsen van het rijk, uitsluitend moslims en joden, die hij aan deze universitatis medicinae artis bijeen had gebracht. Ze konden voor mij slechts de mogelijkheid om te plassen redden, ook mijn zaadballen bleven behouden - voor niets. De ductus deferens zou zijn doorgesneden, werd mij uitgelegd. 


  'U hebt immers toch al twee kinderen verwekt,' troostten ze mij, 'die onzalige drift zal vlug verkommeren, atrofiëren' - zoals ze zich over de toekomst van mijn zinloos geworden fallisch attribuut uitdrukten...


  


  'O sperone, maledetti!' brulde Guiscard en deed me uit mijn gedachten opschrikken. Ik zag hoe hij zich op zijn houten been omdraaide. 


  'Sidi! Sidi!' schreeuwden de morisco's die met de bediening van het verschrikkelijkste wapen van de triëre waren belast. 


  Vier vermetele gezellen uit hun rijen waren stom opgesprongen en naar hun posten gerend. De sperone was het kwade geheim van dit zo ouderwets aandoend slagschip, dat de gravin van haar man, de admiraal, had geërfd. En alsof het zich voor zijn perfide stamper schaamde, was de stormram niet vast aan de boeg gemonteerd, maar hing half naar binnen getrokken onder de kiel en werd slechts voor de dodelijke stoot naar buiten gehaald. Maar dat wist ik toen nog niet en het heeft een tijdje geduurd, voordat ik ontdekte wat er op dit moment gebeurde. Een geniale kettingconstructie, die van buiten bezien als twee druppels water op de ankerspil leek, liep door de spanten en trok de met ijzer beslagen eiken stam naar voren, een ruim, precies berekend stuk voor de boeg, toen de vier speronisti nu kreunend tegen de lier begonnen te duwen. Diep onder het zeeoppervlak schoof de punt langzaam als een morene uit haar hol. Deze had een bronzen, op een fallus lijkende kop, de verdikking leek op een rozenknop, maar dan, toen hij volledig aan de stroming was blootgesteld, klapten drie met stekels bezette weerhaken naar achteren en legden een messcherp geslepen driekant vrij. 


  Nu richtte zich onder water de boom een beetje op, zodat deze de welving van het slachtoffer precies in een rechte hoek raakte, zoals een mes dat van onderen tegen de buik wordt gedrukt.


  Geen mens zag hem komen, ook Guiscard moest op zijn ervaring vertrouwen. De sperone stormde onder de golven naderbij en ik zag met een slecht voorgevoel de morisco's met hun enterbijlen zwijgend achter het boegschild op de loer staan. 


  Er werd geen commando meer gegeven, de steven sloeg, de versplinterende reling van de Griek een beetje indrukkend, tegen diens stuurboordzijde, de klap en het geluid van barstend hout overstemde het relatief lichte rumoer van de perforatio, dat zich onder het wateroppervlak afspeelde. De kop van de stormram had zich in de scheepswand geboord, niet diep, daarvoor zorgden zijn eigen weerhaken wel, die zich als teken in het hout vastbeten, opdat de plug door geen enkele beweging van de scheepsrompen uit het gat kon worden getrokken. Op deze manier verhinderde de plug nu nog het massaal binnendringen van het water.


  Bij ons aan dek in ieder geval had niemand iets van deze dodelijke verwonding gemerkt.


  Op het moment van de botsing waren links en rechts van de steven van de triëre de beide uitgespreide vleugels van de drakenkopvormige boeg als ophaalbruggen ratelend op het dek van de Griek gevallen. De morisco's stortten zich hierover heen op hun buit.


  Dat waren niet de handelaren die bevend op het hek wegkropen, noch de bemanning die zich onder de mast om haar commandant schaarde, niet meer bereid om voor de have van de kooplieden hun leven te geven, maar enkel en alleen de kisten en zakken die ze nu uit de laadluiken naar boven sleurden en in een vlug gevormde ketting naar de triëre transporteerden.


  Het ingrijpen van de lancelotti was tot op dat moment onnodig gebleken. Ze toonden het vreselijke effect van hun wapens ook alleen maar bij een entering langszij, wanneer ze als met een slag van een zeis de voorste rij verdedigers van hun armen, vaak ook van hun hoofden beroofden, voordat de morisco's aan touwen van mast en ra's oversprongen en voor de rest zorgden. Nu fungeerden ze alleen als een dreiging, die de tegenstander in bedwang hield. 


  Trots keek de gravin naar haar fonkelende krijgsmacht en begerig naar de buit die de morisco' s aan boord van haar triëre sleepten. 


  Balen kostbaar damast, vaten met kruiden en amber, mirre en henna voor haar, amforen vol olieachtige essences - hun zware geur waaide tot bij haar. Ze zoog hem genoeglijk door haar neusgaten op. Vermengd met de zoute zeelucht, was dit haar parfum!


  Laurence de Belgrave, weduwe geworden gravin van Otranto, was 57 jaar en dacht er niet aan om zich de vreugden van deze wereld, haar wereld te ontzeggen. Dat wist iedereen, die net als ik ooit de twijfelachtige eer had genoten nader kennis met haar te hebben gemaakt.


  Sidi - Sidi! Zij was de meesteres, de gevreesde pirate van de Ionische Zee. 


  Toen doken plotseling uit de capanna achter haar twee kinderen op, een jongen en een meisje, die onbevangen bij haar gingen staan om nieuwsgierig naar de drukte en bedrijvigheid tussen de twee schepen te kijken. 


  Ik herkende hen onmiddellijk: het waren de kinderen van de graal.


  Ik schrok. Hun geslaagde vlucht voor de achtervolgers van de kerk had een abrupt einde aan mijn toenmalige missie gemaakt. Meer dan een jaar had de keizer mij zijn gastvrijheid opgedrongen. En ik heb me nog maar nauwelijks van zijn omarming bevrijd, eindelijk vrij, zoals een valk vliegt, of ik val als een pas uit het ei gekropen duifje weer voor de voeten van deze kinderen. Zijn zij mijn lot of welke rol is mij in hun leven toebedacht? Ben ik toch noch als achtervolger noch als beschermer geschikt? 


  Dat de kinderen nog altijd aan boord van de triëre waren, verbaasde me evenwel; blijkbaar had de gravin sinds onze ontmoeting in Konstantinopel nergens kunnen aanleggen en hen in veiligheid kunnen brengen.


  Daarin leek haar lot op het mijne; ook mij was het niet vergund geweest om naar Frankrijk terug te keren en aan mijn koning verslag uit te brengen over deze geheimzinnige Koninklijke Kinderen, waarvoor hij mij naar de Bosporus had gestuurd.


  Mijn grondige verhandeling over de vermoedelijke afkomst van Roç en Yeza, hun mysterieuze reis naar de grootkan van de Mongolen met die monnik William, hun mislukte praesentatio door de Prieuré en hun glorieuze afgang, die diepe indruk op mij had gemaakt en die mij ervan had overtuigd dat deze kinderen voor iets groots waren voorbestemd, deze verhandeling nu had in plaats daarvan keizer Frederik gelezen en dat was waarschijnlijk ook de nooit uitgesproken reden voor het feit dat hij mij niet verder had laten reizen - noch naar huis noch op kruistocht. 


  Dus had ik de enige mogelijkheid om van het eiland tevluchten benut en was met dit Griekse koopvaardijschipop weg naar het Oosten, om me bij het kruisleger vankoning Lodewijk aan te sluiten, dat zich op Cyprus zouverzamelen. 


  Quod non erat in votis!


  


  
    De gravin stond net op het punt om Roç en Yeza terug naar de veilige hut te jagen, toen de waakzame blik van haar kapitein op de katapult op het hek van de Griek viel. Deze was geladen en twee - blijkbaar door de kooplieden omgekochte - soldaten mikten op de gravin.

  


  'Scudo!' kon Guiscard nog net de lancelotti toebrullen, toen de werparm al naar voren sprong en het projectielliet gaan, maar als een flitsende waaier schoten de zeisbladen de lucht in en blokkeerden zijn baan, twee lansen braken splinterend in stukken, met veel gekletter ·vielen de zeisen, maar de pot met het Grieks vuur ketste afen sprong precies op de reling kapot. 


  Kreten van de getroffen roeiers van het benedendek, vlammen likten langs de scheepswand van de triëre omhoog en spreidden zich op het dek uit.


  'Geen water!' schreeuwde Guiscard. 'Neem tapijten!'


  Terwijl het vuur verstikt en uitgeslagen werd, hadden demorisco's zich al op de schutters gestort, het bevel daartoe niet eens afwachtend. De een sprong overboord, de schedel van de ander werd door een klap van een bijl intweeën gespleten. 


  De kooplieden lieten zich op hun knieën vallen, gooiden een kist om, zodat de goudstukken over de planken van het dek rolden.


  De morisco's kenden geen genade, ze sloegen en staken iedereen neer, vergaarden snel, wat er aan dozen enkistjes, servies en bont in de tent te vinden was, brachten het naar het andere schip en spreidden het voor de voeten van hun meesteres uit, alsof ze zich voor de krenking die haar was aangedaan, moesten verontschuldigen. 


  Die wilde knapen kwamen ook op mij afgesprongen, zwaaiend met hun bijlen en enterknuppels, maar mijn hautaine manier, waarop ik hen opwachtte, zonder te bewegen steunend op mijn zwaard, deed hun opgeheven armen stilhouden, hun geschreeuw verstommen. 


  'Deel uw meesteres Laurence mee,' riep ik hun toe, 'dat de graaf van Joinville verheugd is om haar weer te ontmoeten!'


  Zonder het antwoord af te wachten, begaf ik mij van het bovendek naar beneden, het gespuis week eerbiedig achteruit en liet mij de handen van die van Otranto reiken, opdat ze mij op de triëre hielpen. 


  De beide kinderen waren ondanks het strenge bevel van de gravin niet naar de capanna teruggekeerd, maar beleefden het hele gebeuren vol geestdrift, zoal niet met verrukking. Ze waren ook de eersten die aandacht aan mij schonken, waarschijnlijk herkenden ze me. In ieder geval stonden ze te fluisteren en lachten mij toe - dat was tenminste te hopen.


  De gravin negeerde bewust mijn verschijnen; ze moest zeker een klein meningsverschil met haar kapitein uitvechten, die Amalfitaan met zijn houten been.


  'Ziet u, Guiscard,' zuchtte deze nog altijd hoogst fascinerende dame, 'men kan niet streng genoeg optreden tegen die valse Grieken.' 


  Ik bleef zwijgend op de achtergrond.


  'Geen gevangenen' was toch de juiste beslissing.'


  Guiscard boog zijn hoofd. 'Mij staat enteren meer aan. Goed slaan en steken en wie zich overgeeft, die moet ook worden gespaard.'


  'Bij deze Sidi-Sidi-overvallen mogen er geen getuigen, geen overlevenden achterblijven,' zei de gravin bars en wierp mij een korte blik toe, zo koud dat mijn zelfbewuste glimlach daardoor bevroor. 


  'En alle verliezers,' zei de kapitein morrend, 'ook de brave zeelieden die alleen maar hun plicht doen, zijn van meet af aan ter dood veroordeeld.'


  Mij had hij daarmee zeker niet bedoeld, mij bedoelde hemaal niemand, de kapitein liep terug naar de boeg, vrouwe Laurence draaide mij haar rug toe.


  De laatste morisco's sprongen aan boord.


  'Broek dicht!' bromde de capitano en de beide boegdelen, die als valreep hadden gefungeerd, werden opgetrukken. 


  Donker en afwijzend verhief zich nu weer de zwarte boeg van de triëre voor het leeggeplunderde schip van de Byzantijnen. De commandant en zijn mannen konden hun geluk niet vatten. Eerst hoop, dan vreugde over het geschonken leven verscheen op hun gezichten. Guiscard kon hen niet recht in de ogen kijken.


  'Trek de staart in!' siste hij woedend tegen zijn mannen en die begonnen kreunend aan de lier te draaien, terwijl alle roeiriemen, ook die van de lancelotti in het water werden gestoken om zich van het slachtoffer af te duwen. 


  Even leek het, alsof het andere schip de triëre 'Probeerde te volgen, toen was er een doffe plop en met een ruk schoot de triëre schoot weg, terwijl de flank van de Griek met een afschuwelijk geknak begon te beven. Toen begon het schip wat slagzij te maken, het boog als een dodelijk gewond dier naar zijn jager, maar op de wegsnellende triëre keek niemand achterom, alleen de kinderen volgden het schouwspel van zijn ondergang, totdat er niets meer te zien was.


  


  De triëre van de gravin hield al weken lang lelijk huis in de wateren van de zuidelijke Egeïsche Zee. Laurence de Belgrave wist nog altijd niet goed, waar ze heen zou gaan, en meed de grotere eilanden, waar ze op een sterk garnizoen moest rekenen.


  Naar Apulië terugkeren, leek haar eveneens niet raadzaam, ze wist niet zeker of de Staufe haar nog welgezind was. Dat was de schuld van de kinderen. Ze had hen in Konstantinopel niet aan boord moeten nemen, maar had ze dan een keuze? Toen net zo min als nu. Als ze zich aan die dienst had onttrokken, zou haar leven niet een van de Byzantijnse gouden dubloenen meer waard zijn geweest, die ze net onder de bemanning van haar triëre liet verdelen. Onuitsprekelijk gruwelijk zou de wraak van de macht uitvallen, die haar hand beschermend boven Yeza en Roç hield. Aan deze geheime krachten ontsnappen was onmogelijk, je ervoor verstoppen ook al niet, nergens op de wereld, van Djebel al-Tarik tot aan het verre rijk van de kan van de Mongolen. De gravin zuchtte. In haar handspiegel be-antwoordden haar grijze ogen moe haar onderzoekende blik, haar rimpels wilden zich ook niet meer laten gladstrijken. 


  Buiten, voor de capanna, rukten haar kameniersters met ingehouden hebzucht aan de balen brokaat, velours en zijde, die ze aan hen had gegeven - alleen haar aanwezigheid beteugelde de afgunst en liet deze niet in werkelijke ruzie ontaarden. 


  Zelfs haar eigen pleegdochter, Clarion, gravin Salentin bij gratie van de keizer, schaamde zich niet om aan het ijdele gebakkelei en jaloerse passen van de gewaden deel te nemen. Uiteindelijk was Clarion ook maar een domme gans, op niets anders uit dan de mannen te behagen, hen om de hals, zoal niet in de schoot te vallen, gespietst door het sieraad van hun lendenen - een lot, waarvoor ze tot nu toe het meisje, een geheel rijpe maagd, vastberaden had kunnen behoeden. Nu lonkte ze toch werkelijk naar de graaf van Joinville! 


  Laurence had tot nu toe zelf geen aandacht aan de hovaardige seneschalk geschonken, laat staan hem begroet, omdat ze niet zeker wist of ze diens opduiken moest toejuichen. Hadden de morisco's die vent maar meteen gedood of samen met het schip verzopen! Zijn aanmatigend standsgevoel had die kwast het leven gered. Nu moest ze hem met alle respect welkom heten, zelfs nog met 'mon cher cousin' aanspreken.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Egeïsche Zee, 27 augustus A.D. 1248


  'Bent u niet Jean de Joinville?'


  Het was de mooie Clarion die een einde maakte aan mi.!n onplezierige situatie - onder niets lijd ik meer als onder genegeerd worden. Ik was haar dankbaar daarvoor. 'Wat een onverdiende vreugde om tussen als deze naar vis stinkende kop-afhakkers en darm-opensnijders een roos als u, Clarion van Salentin, aan te treffen!' 


  Ik deed een pas in haar richting om een galante buiging te maken, maar toen mengde de gravin zich erin en ik verstarde, want achter haar stond, alsof dat het meest natuurlijke op deze aarde was, vriendelijk grijnzend William van Roebroeck!


  Hadden de Assassijnen die monnik niet onder mijn ogen met een dolk gedood? Was zijn lijk niet... hekserij! De gravin had een verbond met de duivel! De roodachtige haarkrans van de dikke franciscaan was nog dunner geworden, maar zijn schaamteloze grijns had hij nog altijd. 


  'Als spion van de Capets bent u te opvallend, seneschalk!' zei de meesteres van de triëre honend. 'Maar uwbegaafdheid om de kinderen op de hielen te blijven zitten, is opmerkelijk. - Schildwachten!' riep ze. 'Pak het zwaard van deze heer af en breng hem naar mijn capanna! Daar kan hij mij rekenschap geven.' 


  Ik handelde overeenkomstig het bevel, alleen al omdat elke tijdwinst mijn overlevingskansen vergrootte. Als gevangene kon ze mij toch moeilijk ter dood brengen. 


  'Ik dank u, Laurence de Belgrave,' zei ik braaf bij het weglopen en dacht dat het waarschijnlijk wel iemand van haar familie moest zijn geweest, die mij van de kracht van mijn ware zwaard had beroofd - dat een man tot man maakt. 


  Dus restte mij alleen nog de macht van de geslepen veer en ik besloot, wat mij ook verder te wachten stond, om met de ogen van de meest excellente kroniekschrijver te kijken die dit tijdperk heeft gekend. Clarion had bedroefd, maar niet verbaasd - ze kende deze aanvallen van jaloezie bij Laurence - ervaren hoe ze beroofd werd van het plezier om eindelijk overeenkomstig haar stand omgang te kunnen hebben. Ze riep Madulain, haar kamenierster, bij zich en verdween. De gravin nam er de tijd voor. 


  Alleen de kinderen bekommerde dat allemaal weinig. Ze ravotten op het hek, maakten grappen met de lancelotti die het bovendek bezetten, en plaagden de roeiers in de onderste galerijen, waar ze niet naartoe mochten.


  Uitgerekend daar, in het binnenste van de scheepsbuik, heerste een geheimzinnige duisternis, het rook er naar wilde dieren en opwindende avonturen.


  Omdat het Yeza verboden was om met haar dolk te oefenen door tussen de benen van de krijsende kameniersters door te gooien, sneed ze kerven in de gebroken roeiriem die de lancelotti haar hadden geschonken. Ze had liever het stuk met de zeis gehad, die daar nog aan vastzat, maar toen hadden de ruwe kerels gelachen en haar met behulp van een stuk doek - rats! - laten zien hoe scherp het blad was geslepen. Zo scherp wilde ze ook haar dolk slijpen. Maar hoe moest ze aan een wetsteen komen?


  Yeza was nu acht of negen, niemand wist dat precies, net zo min als ze haar echte naam kende, behalve dat hij waarschijnlijk van Jezabel of - nog erger! - van Isabella moest zijn afgeleid.


  Haar vader had ze nooit bewust gekend, de herinnering aan haar moeder verbleekte meer en meer: een mooie, jonge vrouw, een fee, van wie ze het witblonde haar had geërfd, van een stille vriendelijkheid die niet van deze wereld leek, en zo was ze ook glimlachend, feestelijk gekleed het grote vuur in gelopen, waaruit ze niet meer tevoorschijn was gekomen. 


  Yeza' s herinnering aan de brandstapel van Montségur was door lichtende gestalten omgeven, de rookslierten waren wolkjes geworden, waarachter het gezicht van haar moeder vervaagde. 


  Niets van dien aard ondervond Roç, haar nauwelijks jongere speelkameraad en ridder. Hij schreeuwde vaak 's natchts in zijn slaap, stamelde over vlammen die naar hem grepen, als zijn moeder nog een keer uit het knetten'nde vuur naar hem wuifde. Als hij haar moest beschrijven, dan leek ze als twee druppels water op de fee van Yeza, maar ze streelde hem, als hij niet kon slapen en zong fluisterend een lied voor hem, waarvan hij de melodie 's morgens niet meer te pakken kon krijgen. 


  Broeder William, die goed kon zingen en alle liedjes kende, zong hem elk wijsje voor, over lieflijke minne tot aan die over het allerliefste kindje Jezus, over schuine moppen, die Roç niet begreep, waar de morisco's echter om moesten lachen, tot aan het Ave Maria, waarvan William altijd tranen in de ogen kreeg. 


  Nee, zijn lied was er niet bij, maar huilen wilde Roç ook niet. 


  Het gezicht van Roç was nog kinderlijk en dromerig. Het was omgeven met donker gekruld haar, en zijn ogen waren kastanjekleurig. Helemaal in tegenstelling tot Yeza, wier iris groengrijs glansde en die door haar rechte neus wat scherpe trekken kreeg, een strengheid die door haar prachtige lokken echter werd afgezwakt. Graag had hij ook zulke lokken gehad, maar daarvoor werd zijn huid veel sneller bruin in de zon dan die van haar.


  Roç pakte zijn boog en haalde Yeza over om haar stuk roeiriem af te geven. Ze zetten het bij de hoge reling van het hek neer, opdat geen pijl en zeker de dolk niet het water in konden vliegen en begonnen eensgezind op het doel te mikken.


  


  Egeïsche Zee, 27 augustus A.D. 1248


  Buiten jubelden de kinderen bij elke treffer. Ik wachtte in de vorstelijk ingerichte capanna: een eiken kaarten tafel met nautische instrumenten in het midden van het vertrek, een hoge met leer overtrokken zetel en een paar lage zitplaatsen, tapijten, wapens tegen de wanden.


  Geen mens zou op het idee zijn gekomen dat hier een vrouw het heft in handen had, alles droeg nadrukkelijk het stempel van mannelijkheid.


  Uit de aangrenzende vertrekken hoorde ik de giechelende stemmen van Clarion en haar kameniersters, een dwaas gekakel. 


  Ik had mij al voorgenomen om een dagboek bij te houden toen ik hoorde dat er een nieuwe kruistocht op stapel stond, en was ook meteen daarmee begonnen, toen de koning van Frankrijk mij riep om voor hem eerst nog voor een geheime en belangrijke missie naar het oude Byzantium te reizen - juist vanwege deze kinderen.


  Vooral echter wilde ik die kroniek schrijven, omdat ik niet nog een keer in mijn leven de gelegenheid zou krijgen om met een zo belangrijk heer als koning Lodewijk samen op gewapende pelgrimstocht te gaan, aangezien ik toch allang, ondanks mijn jonge leeftijd, in mij het talent voor een zijn tijd overlevende kroniekschrijver voelde sluimeren. 


  Op zijn laatst sinds mijn ongeluk in Palermo voelde ik mij tot deze taak geroepen, ja, ik zag het nu als een vingerwijzing van de hemel. Roem als krijgsman, noch als vrouwenjager zou mij ten deel vallen, maar enkel en alleen de roem van een escollier philosophe. Wat heet hier enkel en alleen? Uniek, enig in zijn soort! Bij mijn tijdgenoten afstekend. 


  Later zou ik vlug merken dat iemand die zo door het lot wordt uitverkoren, weliswaar veel kan ervaren, overwinning, nederlaag en voordeel kan hebben en afstand kan doen, niet te vergeten afwegende compromissen kan sluiten, maar lang niet alles in geschreven woorden mag uitdrukken. Tenzij de ambitieuze scribend er bijtijds voor zorgt dat niet iedere nieuwsgierige over zijn schouder meekijkt, waar ook zijn hoofd op zit. Keizer Frederik had mijn prettige stijl geprezen, voordat hij mij mijn verslag over de kinderen van de graal afpakte. 


  Opnieuw een uitmuntende beschikking van Fortuna! Anders zou dit verslag nu in handen van de gravin zijn gevallen en ik zou met mijn gezicht naar beneden in de Egeïsche Zee drijven, als een lekker hapje voor de vissen.


  Op deze manier was ik levend dichter bij de kinderen dan ooit tevoren en zou een veel sprekendere getuigenis voor mijn koning kunnen afleggen, als het mij tenminste gegund zou zijn om hem nog onder ogen te treden. Heer Lodewijk was mijn lichtend voorbeeld. Blijmoedig had ik besloten om Joinville, mijn kleine burcht, vrouw en twee kinderen achter te laten om mij aan zijn zijde naar het Heilige Land te begeven. De koning had op sterven gelegen, artsen en priesters, zelfs zijn moeder, koningin Blanche, hadden hem al opgegeven en wilden al het doodshemd over hem uitspreiden, toen hij om het crucifix vroeg, dit vastpakte en plotseling met luide stem zwoer dat hij een kruistocht zou ondernemen. Dat verdroot de koningin-moeder zo zeer dat ze treurde alsof hij was gestorven. Maar de koning was van zijn ziekte genezen.


  Zijn vroom voorbeeld was ook voor zijn broers meteen aanleiding om hem te volgen - Alphonse de Poitiers, graaf van Poitou, Charles, graaf van Anjou, en Robert, graaf van Artois. Toen konden ook de hertog van Bourgogne en de graaf van Vlaanderen niet achterblijven.


  Dit gezelschap van roemruchte ridders was wellicht ook een van de redenen dat ik mij vermande, temeer omdat mijn beide neven, Johannes, graaf van Sarrebruck, samen met zijn broer Gobert d'Aprémont zich bij hen aansloten. En omdat we familie waren, stelde ik voor om samen een schip te huren en elk voor negen ridders te zorgen.


  Ik verpandde dus al mijn bezittingen, waarvan ik, zonder de aanspraken van mijn kinderen te beknotten, het niet erfelijke recht van vruchtgebruik bezat, en we vervrachtten onze reisbagage en onszelf Rhone-afwaarts naar Marseille.


  Koning Lodewijk wenste intussen dat we eerst naar Parijs zouden komen om voor hem de eed van trouw af te leggen.


  Ik reed spoorslags naar Saint-Denis en vertelde de koning dat ik het als graaf van Joinville moest afwijzen om voor hem te zweren, aangezien niet hij mijn leenheer was, maar de keizer van het Duitse Rijk. Dat ik alleen als seneschalk van Champagne plechtig kon beloven dat ik op de op handen zijnde kruistocht mijn leven voor het zijne zou geven, als God mij dat zou toestaan.


  Met verstand en oprechtheid, met een uitgesproken gevoel voor recht, zag de koning meteen in dat mijn geval bijzonder was en hij liet iedereen zien dat hij mijn deelname toch met vreugde begroette.


  De herinnering daaraan gaf mij moed en die had ik ook nodig, want nu betrad de gravin eindelijk haar capanna. Ze was in het gezelschap van deze William van Roebroeck, die mij een opbeurende grijns schonk, terwijl vrouwe Laurence tamelijk kortaangebonden deed. 


  'Welk verhaal, mijn waarde neef,' viel ze mij aan, 'hebt u bedacht om uw evidente achtervolging te rechtvaardigen?' 


  Ze nam in de zetel achter haar tafel plaats, de monnik ging gedienstig aan haar zijde staan, terwijl ze mij liet staan. Dus ging ik ongevraagd zitten en dwong haar om haar grijze ogen op mij te richten.


  'Ik heb, lieve nicht,' zei ik heel vriendelijk babbelend, 'aan het hof van uw keizer in Palermo van een van de joodse artsen een grap gehoord, die ik u niet wil onthouden.' 


  'Bespaar me!'


  De monnik lachtte bulderend, totdat hij door een blik van de hoge dame werd getroffen, die hem tot zwijgen bracht.


  'U hebt ons laten weten dat u aan het hof op Sicilië verkeerde,' richtte ze zich koeltjes tot mij, 'maar dat is niet voldoende.'


  'Ook niet, lieve nicht, als ik u zeg dat ik van moederskant zeer nauw met heer Frederik ben verwant...' 


  'Dat maakt u nog verdachter!' siste ze me toe. 'De Staufe is geen uitgesproken vriend van de kinderen!'


  'Inderdaad,' zei ik, 'lijkt niets hem meer tegen de borst te stuiten dan de insinuatie dat zijn zaad met ketters bloed vermengd zou kunnen zijn.' Daarmee wierp ik haar een vet bot toe, waar ze haar tanden op kon stuk bijten.


  In werkelijkheid had de keizer zich tegenover mij, die hij als een man van Lodewijk beschouwde of zelfs nog erger als een verkapte Anjovijn, geen woord laten ontvallen over de Koninklijke Kinderen, maar dat hij hen niet mocht, lag voor de hand. Bij zijn twist met de ecclesia catolica, een taaie strijd met arglistige slagen en schoppen zonder scrupules - van beide zijden! -, kwam hem niets zo slecht uit als een blootgelegde bloedband met de ketterse Katharen. 


  De gravin begon aan het bot te knagen.


  'Het ligt dus voor de hand dat heer Frederik - zoals al zo vaak in perfecte overeenstemming met het huis Capet - u ertoe heeft aangemoedigd om het sinds Konstantinop el verloren spoor van de kinderen weer op te nemen?' Ze ontblootte loerend haar tanden. 


  Hier hielp slechts een gebaar van onderwerping. 'U zult het niet voor mogelijk houden, ma chère cousine, maar het was anders: op mijn terugreis bezocht ik argeloos de keizer. Zijn bereidwillige gastvrijheid bleek een val te zijn. Hij liet mij niet meer gaan. Ik zond heimelijk mijn reisgenoot, die heer William zich nog wel zal kunnen herinneren, de franciscaan Lorenzo van Orta, naar Frankrijk, want ik was bang dat ik de kruistocht zou missen, die ik al sinds lange tijd had geprezen. Lorenzo moest mijn neef Johannes, graaf van Sarrebruck, dringend verzoeken om over mijn geld te beschikken, zodat hij in mijn plaats alle noodzakelijke voorbereidingen kon treffen.' 


  'Zoals u zich wellicht nog kunt herinneren, waarde graaf,' onderbrak William van Roebroeck mij schalks, 'kan ik mij helemaal niets meer herinneren, want ik had het gezelschap van de levenden verlaten, maar die naam zegt mij...'


  'Die vent bestond,' bromde de gravin, 'hij gedroeg zich net zo schaamteloos zoals u, William, zich nu onbeschaamd achter uw geheugenverlies verbergt en mij in de rug aanvalt!' 


  'In ieder geval,' pakte ik de draad weer op, 'verscheen vervolgens Oliver van Termes bij mij in Palermo.'


  'Ah,' liet William zich ontglippen, 'de renegaat! En met hem speelde u weer het spel van de 'Blinde Koe'? Met zogenaamd dichtgebonden ogen in het rond tasten op zoek naar de kinderen. Toen al kwam u zo dicht in de buurt van degenen die net van Montségur waren gered, dat u hen bijna aan kon raken!'


  'Dat is een ongehoorde verdenking!' verdedigde ik me nu fel, dom genoeg. 'Het was toeval!'


  'In deze zaak bestaat geen toeval!' deelde de gravin mij mee.


  Ik ging daar niet op in. 'Oliver van Termes stond zijn plaats aan boord van het Byzantijnse zeilschip aan mij af, waarmee hij koning Lodewijk op Cyprus wilde bereiken, omdat net de graaf van Salisbury met zijn Engelse vloot de haven binnenliep en Oliver er zeker van was dat hij zich bij hem voor de kruistocht kon aansluiten. Van mij had de keizer waarschijnlijk alleen een vluchtpoging richting Frankrijk verwacht. Ik werd dus aan boord van het schip gesmokkeld, die mij naar Achaia moest brengen, waar ik had afgesproken dat ik mijn neef Johannes en het gemeenschappelijk betaalde schip zou treffen. Zonder moeilijkheden verlieten we Palermo - de rest van dit droevige verhaal is u bekend.' 


  Ik werd getroffen door weemoed, als ik aan het uit mijn mond gespaarde bootje dacht. Hoe duidelijk had ik me het gereedmaken en laden ervan, het welgemoed aan boord gaan met mijn ridderbanieren steeds weer opnieuw voor de geest gehaald en tenslotte het hijsen van de trotse zeilen voorgesteld waaronder we samen vanuit Marseille het ruime sop zouden kiezen. 


  'Te glad!' spotte Laurence harteloos. 'Als ik alles bij elkaar optel, kom ik bij u, lieve Jean, op geraffineerde wijze op meer toevallige ontmoetingen met de kinderen uit, dan bij onze onnozele William. Hij heeft hen niet gezocht, maar u wel, heer seneschalk!' 


  Ze zweeg, want van Roç en Yeza was buiten voor de capanna niets meer te horen, wat ze waarschijnlijk verdacht vond. Ik wierp een blik naar buiten. 


  Allebei waren ze zo geoefend in het omgaan met hun wapens, dat ze niet op het stuk hout, maar op de door Yeza gesneden kerven mikten, in een verbeten stilzwijgende strijd. 


  De gravin riep opgelucht een van haar kameniersters en stuurde haar naar buiten met een gouden schaal uit de buit van de Grieken als prijs voor de winnaar.


  De kinderen lagen haar immers zeer na aan het hart. Met klauwen en tanden zou ze ervoor vechten, eigenhandig iedereen doden die hen een haar zou krenken. Ze wierp nog een blik naar buiten en moest glimlachen, want natuurlijk diende nu de schaal zelf als doel, en elke treffer, als de kostbare kom van de stok af viel, werd luid bejubeld. 


  Wat een vrijmoedige omgang met een met mythen beladen voorwerp, dacht ik bij mezelf, als de graal toch een schaal was en geen moeilijk te bevatten gedachte!


  'U kunt zich voorlopig vrij aan boord bewegen,' rukte Laurence mij uit mijn overpeinzingen. 'Zo dicht bij de objecten van uw begeerte zult u nooit meer komen!' Toen moest ik de capanna verlaten.


  


  Door een groot vuurrood kruis over het hele oppervlak van het zeil was van veraf al te zien dat het bootje een kruisvaarder was.


  Graaf Johannes van Sarrebruck was samen met zijn broer Gobert d'Aprémont en hun mannen en die van hun vermiste-verhinderde-afwezige neef Jean de Joinville geenszins via de kortste route, langs de noordkust van Sicilië gezeild, maar zij hadden ver zuidelijk van Lampedusa het eiland gepasseerd, alleen om de Staufe te ontwijken, die de macht bezat om leenmannen van het rijk van een verdere reis te weerhouden en die erom bekend stond dat hij hen niet zachtzinnig behandelde. Enerzijds beschouwde hij het koninkrijk van Jeruzalem als Staufisch domein, aangezien immers zijn zoon Konrad hiervan koning was, en aan een zij het ook slechts tijdelijke inname ervan door de Fransen hechtte de Staufe geen waarde. Anderzijds had hij iedere gewapende hand nodig om zich tegen de pauselijke agressie in alle delen van zijn rijk te verweren. 


  Tijdens hun drift naar het zuiden was de kleine groep ridders uit het Lotharingse grensgebied van de regen in de drup geraakt. Ongunstige winden dreven hen naar de rotsachtige kust van Afrika, een land, waarvan de bewoners de christenen op gewapende pelgrimstocht niet welgezind waren. 


  Tussen het ene steenrif en het volgende vervloekte graaf Johannes de zeemanskunsten van de kapitein, Gobert werd erg zeeziek en Simon de Saint-Quentin, de dominicaan, was bijna overboord geslagen.


  Dean of Manrupt, de priester en biechtvader van de afwezige Jean de Joinville, stelde voor om een processie te houden. Iedereen nam bereidwillig deel en ze zongen het Ave maris stella en baden vurig. Bij gebrek aan een andere via crucis liepen de ridders rondjes om de beide masten van het schip.


  


  'Sumens illud ave


  Gabrielis are


  Funda nos in pace


  Mutans Evae nomen.'


  


  Dean stelde voor om in een acht te lopen. Dat was een magisch getal en zou zeker geluk brengen. Een adept van de geheime tarot zou hem dat in Marseille in ruil voor een gewijde hostie hebben verklapt.


  


  'Ave maris stella


  Vitam praesta puram,


  Iter para tutum,


  Ut videntes Iesum


  Semper collaetemur.'


  


  Waarschijnlijk eerder met hulp van Maria werd de ban verbroken die het schip tussen de rotsen vasthield, daar hield de dominicaan het op toen alles voorbij was. Een frisse tegenwind zette op en na bange uren bereikten ze tenslotte 's nachts weer open zee. 's Morgens kon graaf Johannes aan de zich nog steeds ellendig voelende en platliggende Gobert meedelen dat ze Skylla en Charybdis nu achter zich hadden. Toen vielen de broers elkaar om de hals.


  Op aanwijzing van graaf Johannes, die na het omzeilen van de Staufische klippen het commando naar zich toe had getrokken, hield het schip nu koers op Achaia, waar de broers hun neef, seneschalk en graaf Jean de Joinville, dachten te ontmoeten. 


  Ze zeilden langs Otranto, wat voor Simon aanleiding was om bij het zien van de burcht drie kruisen te slaan en zijn metgezellen over de verschrikkelijke gravin te vertellen, een tovenares, erger dan Circe, in een verbond met de duivel - en met de kinderen van de graal, dat Staufisch kettergebroed!


  In Konstantinopel stond de kerk vorig jaar op het punt om dat spinsel, dat 'grote plan' aan gruzelementen te slaan, maar met zwarte magie had de gravin van Otranto de Koninklijke Kinderen weer op haar triëre ontvoerd.


  Sindsdien maakte deze duivelin de Middellandse Zee en in het bijzonder de Egeïsche Zee onveilig, want naar huis naar Otranto durfde ze nooit meer. Deze piraterij van haar was zelfs de onheilige heer Frederik opgebroken. 


  'Daarom ben ik nu juist blij,' riep de dominicaan, 'dat we koers op Achaia aanhouden, want in deze notendop wil ik de triëre van Otranto niet tegenkomen!' 


  'Wie zal nou een bootje als dat van ons, met het teken van het kruis op het zeil,' antwoordde Dean of Manrupt, die de oudste aan boord was, 'opbrengen in de hoop dat de materiële winst groter is dan het verlies van het zielenheil ?' 


  'U kent die duivelin niet!'


  Op dat moment kwam een eiland in zicht, waarvandaan rook opsteeg.


  'Toch zeker geen piraten?' liet graaf Johannes zich ontglippen.


  'Met zekerheid!' antwoordde de kapitein. 'Daar brandt een heel dorp.'


  'Laten we dan verderzeilen,' maande Johannes tot voorzichtigheid.


  'We hebben drinkwater nodig!' zei de kapitein. 'Dit eiland is wijd en zijd het enige, dat daarvan meer dan voldoende heeft...'


  'Aangezien mijn broer Gobert nog altijd in een betreurenswaardige toestand platligt...,' begon Sarrebruck, maar Dean of Manrupt had het al begrepen.


  '...is het niet meer dan billijk, dat u aan boord voor hem zorgt. Ik ga graag aan land om water te halen.' 'Liever niet, maar ik zal u begeleiden,' zei Simon.


  De kapitein gaf hun vier mannen als dragers mee en wees hun de weg naar het bronhuis in de heuvels.


  


  Het viel de bezoekers op dat ze geen mens op hun weg tegenkwamen, noch levend, noch dood, niet één kadaver, hoewel de overval nog maar net gebeurd moest zijn, want de vlammen waren overal tongvormig zichtbaar, vonden rijkelijk prooi, gloeiden dus niet al urenlang. 


  'Ze zullen in de kerk zijn,' troostte Dean zichzelf over het lot van de inwoners.


  'Of ze zijn de bergen in gevlucht,' zei Simon geruststellend.


  Intussen waren ze bij het overdekte bronhuis aangekomen en ze zagen al van veraf de kleine meisjes, die hun gezichten in de enige raamopening verdrongen om naar binnen te kijken, echter zwijgend wegrenden, toen ze de waterhalers zagen komen.


  Waarom ze niet door de deuropening naar binnen konden kijken, werd duidelijk toen de kleine stoet de hoek om ging.


  De priester was als een kruis boven de ingang vastgenageld. De mannen rond Simon en Dean stonden op het punt om het lijk los te maken, toen de deur meegaf. Hun blik viel in het vertrek.


  Over een doorlopende stang hingen de geknakte lichamen van drie knapen met hun achterste naar de toeschouwers gekeerd, hun magere bovenlichamen met het gezicht en de naar beneden bungelende armen naar de andere kant. Ze waren alledrie dood, maar het waren hun gapende aarsopeningen, die zo onnatuurlijk naar leven blonken.


  'Men heeft hen met olijfolie overgoten,' constateerde Simon deskundig, 'voordat of nadat ze werden gewurgd.'


  'Nadat, wil ik hopen.' Dean of Manrupt sloeg voor elke knaap een kruis en wendde zich af.


  'Jullie kunnen hier water scheppen,' zei hij zachtjes, 'ik lijd liever dorst.' Hij liep terug naar beneden, naar de kust.


  Simon gaf de dragers aanwijzingen om hun opdracht uit te voeren en hem dan te volgen, voordat hij op weg ging om de oude man in te halen.


  'Alleen een beest kan zo hebben huisgehouden,' mompelde Dean geschokt.


  'Ach, interessant,' doceerde de dominicaan geleerd. 'U denkt aan een dier? Aan een op sodomie berustende vergeldingsactie van het sinds duizenden jaren op deze eilanden misbruikt schepsel, brutae vi stupratae? De wraak van de ezel, de vendetta van de bok?' 


  De oude priester keek zijn collega vol onbegrip aan. Hij wilde geen gehoor schenken aan diens perfide geesteshouding, die hij nog erger vond dan de misdaad zelf. 'Vreselijk,' kreunde hij, 'waartoe christenen niet allemaal in staat...' 


  'Grieken,' onderbrak Simon hem en was verbaasd dat de oude Dean, een man met een krachtig postuur, bleef staan en hem langzaam met een hand voor zijn borst aan zijn habijt vastpakte en optilde.


  'Cane Domini!' zei hij zachtjes. 'Waarom hoor ik van jou niets over de zuiverheid van de olijfolie - koud geperst?' 


  Hij draaide met zijn knuist aan de stof van het habijt, zodat de dominicaan het benauwd kreeg.


  'Pas als je me dat kunt vertellen - en bewijzen! -, kun je me weer aanspreken!'


  Hij liet de vastgegrepen man los en liep met grote schreden weg.


  


  Toen de waterhalers na elkaar de kust bereikten, zagen ze dat hun schip door drie grotere schepen was omringd, maar blijkbaar met een vriendschappelijke bedoeling, want er was geen wapengekletter op de oever te horen, en kort daarna haalde een roeiboot de kleine groep af.


  Graaf Johannes stelde hun een reus met een zwarte baard voor, Angel van Káros genaamd, die meteen het heidens zeerovergespuis' over de hekel haalde.


  'Vrouwen en kinderen zijn voor hen niet veilig!' bulderde hij. 'Zojuist zijn die ellendelingen mij weer ontsnapt, toen ik langskwam om vers water te scheppen.' 


  Met het oog op de drie schepen met samen zeker honderd man slikte Dean of Manrupt de vraag in die op zijn ziel brandde, hoe 'het zeerovergespuis' dan zo vlug in lucht had kunnen oplossen.


  Dat was ook beter zo, want heer Angel was een machtige man, die graag grappen maakte, maar die niet met zich liet spotten. Bij elke toespeling die hij op zichzelf kon betrekken, en dat deed hij met alle, ging zijn knuist naar de enorme strijdknots die aan zijn heup bungelde. Een met kettingen omwikkelde steel met een stekelige ijzeren kogel op de punt, een vreselijk wapen. Dat graaf Johannes en zijn metgezellen over paarden beschikten, beviel Angel buitengewoon.


  'Hoe hebben jullie die dieren daar naar binnen gekregen?' grapte hij en wees naar de kleine voederluiken. 


  Dean had er geen behoefte aan om hem dat uit te leggen, graaf Johannes wist het niet en dus sprong Simon bij, die er helemaal niet bij was geweest: 'We hebben de zijwand ter grootte van een poort opengeklapt. Toen alle paarden goed en wel in de buik van het schip waren, werd de laadklep weer dichtgeklapt, zorgvuldig van messing en groef voorzien en gebreeuwd, want tijdens de overtocht ligt dit kielruim onder de waterspiegel.'


  Dat maakte nog meer indruk op Angel van Káros en hij stelde alles in het werk om graaf Johannes de kruistocht uit het hoofd te praten. Wat dat betreft ving hij bij Dean of Manrupt bot en ook de bedlegerige Gobert d' Aprémont werd obstinaat. Zelfs Simon de Saint-Quentin liet de 'despotikos' , zoals heer Angel door zijn mensen werd aangesproken, weten dat het geen zin had om op een wijziging van hun bestemming te staan, zolang niet duidelijk was wie nu precies het commando over het gehuurde schip had. 


  Dagen geleden was er namelijk al ruzie tussen Johannes en Gobert uitgebroken, wie het stemrecht van de afwezige partner toekwam: de graaf van Sarrebruck als de andere aandeelhouder of de graaf van Aprémont als eerste vazal van Joinville.


  Om moeilijkheden met de zieke te vermijden, besloot Johannes schijnbaar toe te geven en gaf de kapitein heimelijk opdracht om koers naar het zuiden te zetten, zoals heer Angel, met wie ze in formatie zeilden, had geadviseerd - 'alleen al omdat het overvallen eiland, waar ik het genoegen had om u, waarde graaf, te leren kennen, aan Willem van Villehardouin toebehoort! Ook al waren het piraten die daar zo vreselijk hebben huisgehouden,' hij streek genoeglijk over zijn verwilderde zwarte volle baard, 'kan de vorst van Achaia heel kortzichtig, maar beslist wraakzuchtig reageren!'


  Johannes kon dat begrijpen, maar de oude Dean niet, die meteen lucht had gekregen van de koerswijziging. De graaf van Sarrebruck vertelde de trouwe priester van Joinville niet recht in zijn gezicht dat heer Jean maar moest zien hoe hij zich bij de kruistocht aansloot, maar loog tegen hem door te zeggen dat hij van heer Angel in het geheim de werkelijke plaats van de ontmoeting met de seneschalk had vernomen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Egeïsche Zee, 30 augustus A.D. 1248


  Tot mijn verrassing had vrouwe Laurence mij laten halen en in haar capanna ontboden, waar ze mij deze keer zonder getuigen opwachtte. Ze leek als een blad aan een boom omgedraaid alsof ze besloten had af te zien van een maskerade, en daarachter kwam het vermoeide gezicht van een ouder wordende vrouw tevoorschijn. Ze maakte ook geen geheim van haar zorgen. 


  'Ik lijk op een Odysseus die rusteloos over de zeeën rondwaart en geen haven mag vertrouwen. De kinderen, lieve neef, zijn een kostbare schat, maar ook een zware last...' 


  'En waarom gaat u niet naar huis naar Otranto, sluit u geen vrede met Frederik?'


  Laurence lachte verbitterd. 'Omdat ik al lang spoken zie! Ja, lach maar om mij dwaze vrouw, nu eens droom ik dat het gruwelijke strafgericht van de Staufe me op mijn burcht te wachten staat, dan weer zie ik 's nachts volkomen vreemde gedaanten met moordfakkels op de muren, bloedhonden die hijgend naar de kinderen op zoek zijn - daarbij heeft de keizer me nooit officieel vermaand, noch het leen teruggeëist.' 


  Ze keek me recht aan, waarschijnlijk om te zien of ik vond dat ze nog bij haar volle verstand was. 'Hoe langer ik van daar weg ben, des te groter de waanzin, die van mijn hoofd bezit neemt. Waarschijnlijk hebt u volkomen gelijk en vraagt iedereen zich af, waarom dat mens rusteloos op zee drijft, waarom ze zichzelf, haar triëre opjaagt, in plaats van dat ze aan een rustige oude dag gaat denken...' 


  'Ik wil graag bij heer Frederik een goed woordje voor u doen...'


  'Geen slapende honden wakker maken!' kwam ze plotseling overeind. 'Misschien zit hij er alleen maar op te wachten dat hij de kinderen in zijn vingers krijgt!'


  Ze glimlachte naar me, een flinke portie waanzin was goed te zien. 'Ik wil helemaal niet proberen om u, lieve Jean, aan mijn kant te krijgen, noch om mijn zorgen tot de uwe te maken, maar ik zoek begrip bij iemand, die het met zijn drieëntwintig lentes al tot seneschalk van een van de rijkste provincies van Frankrijk heeft gebracht, die ondanks zijn bloeiende jeugd naam als doctissimus heeft gemaakt...' 


  Ik dacht bij de 'bloeiende jeugd' aan mijn verlepte geslachtsdelen en bij de laudatio van mijn schrijfkunsten aan het verslag voor koning Lodewijk uit Konstantinopel, dat de wereld ook niet te zien zou krijgen. Dat was de Staufe wel toe te vertrouwen! 


  Ik zei: 'Lieve nicht, mijn meevoelend begrip hebt u, maar als ik u mijn raad mag aanbieden, dan moet u me meer over de kinderen...'


  De gravin keek me droevig aan. 'Waarom?' vroeg ze. 'U zou het immers toch mee het graf in nemen. Laat me nu alleen en geniet van uw laatste uren!'


  'De Gerechtigheid!' schoot door mijn hoofd. Bij mijn vertrek, uit Marseille, had een oude pythagoreeër mij voorspeld dat ik niet zo vlug van mijn reis zou terugkeren en ook niet dezelfde zou zijn: andros medemia andreion. Ik had om dit orakel gelachen, dat hij had gelezen uit de onlangs daar in de mode geraakte 'Grote Arkana', een set kaarten van perkament met afbeeldingen. 


  Toen ik vervolgens in het hospitaal in Salerno door de artsen met het definitieve verlies van mijn mannelijkheid werd geconfronteerd, had ik voor schandalig veel geld van een rabbi, die daar naast mij op sterven lag, zo' n tarot gekocht. Ik was eerst verontwaardigd over zijn hoge vraagprijs, maar hij vertrouwde mij rochelend toe dat het niet belangrijk was of hij het goud mee kon nemen, maar dat divinatorica met klinkende munt betaald moest worden, anders kon ze geen resultaat opleveren. Hij nam het geld dus omwille van mij. Hij was ook bereid om de kaarten nog te 'bespreken', want anders was mijn geld voor niets uitgegeven. Daarvoor moest ik echter nog een keer in mijn buidel tasten. Ik deed het. Hij mompelde iets onverstaanbaars boven de stapel kaarten en boven elke kaart afzonderlijk. 


  Toen hij bij de laatste was aangekomen, begaf zijn stem het, hij was dood.


  Sindsdien heb ik die kaartjes steeds bij me en raadpleeg hen door blind in mijn zak te grijpen. Niet altijd trek ik de afbeelding die ik op dat moment in gedachten heb, en vaak ben ik ook bang voor die heimelijke greep en toch kan ik er geen weerstand aan bieden.
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  'Wat echter is gedaan, daarover wordt geoordeeld. En de gerechtigheid is niet van de mens. Uiteindelijk slaagt diegene, die de uitwassen ontloopt en de vruchteloosheid respecteert.'


  


  De kleine vloot, bestaande uit het kruisvaardersschip van Johannes van Sarrebruck, van de doodzieke Gobert d' Aprémont en van de nog altijd afwezige graaf van Joinville en de drie zeilbooten van Angel van Káros, die het kleine schip meer in de tang hadden genomen, dan dat ze het beschermden, zoals hun woeste krijgsheer graag beweerde, zeilde naar het zuiden.


  Met drinkgelagen en vriendschapsbetuigingen omkleed, nam zijn druk op de graaf van Sarrebruck voortdurend toe. 


  Johannes moest beslist de kruistocht laten schieten en zich bij hem bij de verovering van de Peloponnesus aansluiten. Hij was zeker van een hertogdom - zodra hij zijn oom Guido, die hem van zijn erfenis van Argos en Nauplia had beroofd, van de troon van de grootvorst van Athene had verdreven. Vorst van Thebe kon Johannes worden, als hij zich aan de zijde van Naxos zou scharen.


  Toen deze herhaaldelijk op de tegenstand van zijn zieke broer wees, was Gobert d' Aprémont op een morgen verdwenen. Hij moest 's nachts zijn bed hebben verlaten en overboord zijn geslagen.


  Een verklaring die iedereen accepteerde, alleen de standvastige Dean of Manrupt niet. Voor hem was het een verlossing toen ze langs de noordelijke kust van Kreta koersend, bij Heraklion midden in het Engelse eskader terechtkwamen, dat pas na hen Marseille had verlaten.


  Het werd door William of Salisbury aangevoerd, die een kleinzoon van Plantagenet en de mooie Rosamunde was.


  De Engelsen waren via Sicilië gereisd, waar de keizer hen hartelijk welkom had geheten en hen van allerlei proviand en kostbare geschenken had voorzien.


  Onder hen bevond zich ook heer Oliver van Termes, die de graaf van Sarrebruck de heuglijke mededeling kon doen, dat zijn neef, de graaf van Joinville, Palermo aan boord van een Byzantijns koopvaardijschip had verlaten. 


  Daarover verheugde zich alleen Dean of Manrupt. Angel van Káros had meteen geprobeerd om weer te verdwijnen; hij was waarschijnlijk ook bang dat de oude priester hem zou aanbrengen, maar het was William of Salisbury, zelf een wilde krijger en drinkebroer, die de despotikos meteen in zijn hart en in zijn armen sloot en hem niet meer liet gaan, alsof het een uitgemaakte zaak was dat Angel met hen op kruistocht zou gaan.


  Net toen alle schepen in Heraklion hun voorraden hadden aangevuld en vooral vers water en meer dan voldoende citrusvruchten aan boord hadden genomen want na Kreta passeert een pelgrim gedurende ettelijke dagreizen geen versterkt eiland meer om zich te verfrissen of zichzelf ook maar in leven te houden arriveerde ook een van de broers van de Franse koning. 


  Robert d' Artois had geprobeerd om de medewerking van vrienden in het Latijnse Keizerrijk voor de kruistocht te verkrijgen, maar Guido, grootvorst van Athene, uit de Bourgondische avonturiers familie De la Roche, en de hertog van Naxos, die zich 'heer van Archipelagos' noemde, hadden een vete met elkaar, beschuldigden elkaar van piraterij en waren absoluut niet genegen om het kruis op te nemen en zij aan zij ten strijde tegen de ongelovigen te trekken, beloofden echter dat ze zouden volgen, als ze - ieder wist het recht aan zijn zijde - de andere boosdoener hadden gekastijd of, nog beter, helemaal hadden vernietigd. 


  Robert had geen tijd om tussen de beide kemphanen te bemiddelen, wat hij graag, zelfs met het zwaard in zijn hand, zou hebben gedaan want hij sloeg ongaarne een gelegenheid tot het beslechten van een vete over. Nu echter dwong hij elk van beiden om hem drie schepen en een handvol voortreffelijke ridders te geven, die hij, zo bezwoer hij, in plaats van hen in zijn vloot zou opnemen.


  Toen Angel van Káros aan hem werd voorgesteld, omarmde hij deze verblufte man heel hartelijk, bedankte hem voor zijn prompte verschijnen en wees zijn drie meegebrachte schepen hun plaats in de vloot toe en hemzelf een plaats aan de tafel aan zijn zijde.


  De graaf van Artois als broer van de koning zou onbetwistbaar het opperbevel over allen hebben gekregen, maar hij stond dit grootmoedig aan de graaf van Salisbury af, alleen alom niet tot deze verantwoordelijkheid, die alleen vervelende discipline beloofde, te worden verplicht. 


  Hij nam de voorhoede op zich en vroeg de graaf van Sarrebruck of deze vooruit wilde zeilen. Dat accepteerde deze ten zeerste vereerd en het kleine schip met het grote kruis op het zeil stak als eerste in zee, die nu tot aan Cyprus geen bijzondere avonturen beloofde - alleen eindeloos deinende golven.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  5 september A.D. 1248


  Ik voel me als een ter dood veroordeelde, die zijn beulen laten schrijven tot aan zijn laatste ademtocht. Als al niet mijn daden, dan moeten toch tenminste mijn op papier gebrachte gedachten een getuigenis afleggen, wanneer ik er niet meer ben. Niemand hindert mij.


  Ik was als verdoofd uit de capanna van de gravin gestruikeld. Had ik de fout gemaakt om teveel interesse voor Roç en Yeza te tonen en was haar dat in het verkeerde keelgat geschoten?


  Mijn nek had ik in ieder geval nog absoluut niet gered.


  De dame was, wat de kinderen betrof, argwanender dan een roofdier, waardoor ze onberekenbaar werd. Ze kon me toch niet met een steen om mijn nek in zee gooien?


  Maar, zoals ze zelf toegaf, voerde ze allang strijd met geesten en spoken - ik moest haar weer met beide voeten op de grond van de feiten zien te krijgen, tenminste op de solide planken van haar triëre. Daartoe moest ik me van de doortrapte hulp van deze William verzekeren. De franciscaan was weliswaar ook een gek, maar hij had zijn gevoel voor de werkelijkheid nog niet verloren. Ik zag hem vanaf het bovendek bij de eenbenige kapitein staan. 


  'U kunt de heer Sidi zeker niet goed hebben?' begon ik een gesprek, toen ik zag, met welke ontstemdheid Guiscard olie op de kettingen en tandwielen goot die blijkbaar het mechanisme van de stormram in werking stelden, dat mij heel erg interesseerde.


  De capitano keek eerst niet begrijpend, vervolgens argwanend, toen begon hij schaterend te lachen. 'TsjidiTsjidi is geen heer...' 


  'Eerder een vals zwijn,' zei William grijnzend, maar deze verklaring versterkte slechts de grimmige vrolijkheid van de Amalfitaan. 


  'Heb je dat gehoord, Firouz?' riep hij zijn bootsman erbij, 'onze edele gast denkt werkelijk dat we El Cid onder onze kont hebben!'


  Hij begon te schuddebuiken van het lachen. 'En wij bewijzen hem in de taal der morisco' s de eer van de aanspreekvorm O Signore!' Zijn stem daalde tot een samenzweerderig gefluister: 'Ci-di-Ci-di staat voor niets anders dan voor Cazzo del la Contessa del...' 


  'Diavolo! Dat weet de gravin echter niet,' voegde Firouz er verklarend aan toe, die weliswaar een brave man, maar op de glibberige planken van het woordspel niet thuis was. Hij begreep ook niet dat het nu opkomende gebrul van de omstanders niet zijn constatering, maar zijn onnozelheid gold. 


  'Je kunt eens aan jouw Madulain vragen,' zei een van de morisco's honend, 'of ze de sidi kent?'


  Voordat de bootsman zich op de brutale vlerk kon storten, stak Guiscard er zijn houten been voor. 'Aan het werk, maledetti!' 


  Hij wist hoe Firouz onder de spot van de bemanning leed, aangezien hij de enige was die zijn wederhelft aan boord had en haar desondanks nauwelijks te zien kreeg, laat staan met haar alleen kon zijn.


  De gravin duldde op haar schip geen enkele ontmoeting tussen de vrouwen van haar gevolg en de bemanning en behalve Guiscard mocht niemand het hek betreden. 


  Ik stond nog altijd bij hen beiden en keek waarschijnlijk te nieuwsgierig naar de lieren en kettingen. 


  'Wie teveel vraagt, krijgt zijn mond gesnoerd. Wie teveel wil zien, kan gemakkelijk blind worden.' Guiscards stem klonk tamelijk onvriendelijk, zelfs dreigend. 'Er valt hier niets meer te gapen!' 


  Met een geërgerde ruk vergrendelde hij de plank in de boordwand.


  Ik begreep of dacht tenminste te begrijpen dat niemand achter het geheim van de sidi mocht komen. Niemand mocht aan de magische krachten twijfelen, waarmee de tovenares haar triëre had uitgerust. Waarschijnlijk kon ze haar schip ook onzichtbaar maken, pijlsnel laten vliegen, wonderen verrichten als Jezus Christus - of de ketterse graal. 


  'Sidi is de geheime macht,' zei William veelbetekenend. 'Eerlijk ingezet en uit noodweer,' bromde Guiscard, die het fijne verschil in de beklemtoning niet opmerkte en zich omdraaide om weg te gaan. 'Een broeder van de heilige Franciscus zou zo'n geniepige stekel niet ook nog moeten loven en prijzen. Christelijke zeevaart...' 


  'Met christelijke zeevaart is piraterij, zoals wij die beoefenen, toch al niet in overeenstemming te brengen.' William glimlachte en vouwde devoot zijn handen.


  'Ook vrijbuiterij moet menselijk worden beoefend,' voelde ik me genoopt om mijn mening te verkondigen, 'opdat ons geweten niet onnodig wordt belast.' Maar niemand ging daarop in.


  'De volgende keer kan mevrouw de gravin mijn houten been likken!' 


  'Al Arrambaggio!' riep William, want hij had het zeil aan de horizon als eerste in het oog gekregen. 


  Guiscard dacht zeker dat de monnik met zijn uitroep de door hem geliefde methode van enteren wilde bekrachtigen, knikte instemmend vol woede en wilde weer aan het werk gaan. 


  'Onzin!' berispte hij de franciscaan nog, die net als ik allang het takelwerk uit het morgenland had herkend, alleen de Amalfitaan keek nog altijd niet.


  'Nave in vista!' schreeuwde de bootsjongen vanaf de uitkijkpost. 


  Toen kwam ook Hamo aanrennen, de zoon van de gravin. 'Klaarmaken voor de ramstoot,' hijgde hij, 'luidt het bevel van de gravin.'


  Guiscard wist dat Hamo l'Estrange, de enige nakomeling van de gravin van Otranto, het bijna nooit met zijn moeder eens was en dus protesteerde hij tegen het bevel: 'Eerst bekijken we de buit eens van dichtbij en dan alleen dan, als het de moeite waard is - zullen we langszij gaan en enteren.' 


  'Dat moet ik dat oud me... de gravin van Otranto en meesteres van deze triëre vertellen?' verheugde Hamo zich over de insubordinatie.


  'Waarom hebben we alweer rommel en specerijen nodig!' wond Guiscard zich op. 'Vertel de meesteres dat wat wij nodig hebben, drinkwater en vers brood is, over vruchten en groente nog maar te zwijgen! Daarvoor is het niet nodig om onschuldige zielen de grond in te boren of hen aan de haaien te voeren.'


  'Dat zou ik met muiters moeten doen!' mengde de stem van de gravin zich op scherpe toon in de discussie. 'Wat heeft mijn capitano me te vertellen,' Laurence de Belgrave ging zonder vrees tussen de mannen staan, haar hennarood haar slechts met moeite door een tulband in bedwang gehouden, 'behalve: agli ordini, comtessa?' 


  'De kettingen van de sidi-sidi zijn doorgeschuurd,' bracht Hamo er brutaal tegenin en de vier sperontisti knikten zwijgend. 


  'We lopen het gevaar dat we de sperone verliezen,' ving Guiscard de bal op, 'of, wat erger zou zijn, hij hangt aan de onderkant eruit, net als een piemel - met permissie - en hindert het schip...'


  'Lapzwansen!' zei de gravin honend en wilde weglopen. 'Dan wordt er ook niet geënterd!' 


  Intussen was de vreemde zeilboot al dichtbij en hield koers op ons. Het was een Egyptische dhow. Ze lag diep in het water.


  'Een heidens schip!' jubelde Hamo. 'Een hele boot vol ongelovigen, laat ons een christelijk werk volbrengen en het tot zinken brengen!'


  Maar niemand lette op zijn krijgsgehuil. De dhow was nu voldoende genaderd en iedereen kon zien dat deze vol mensen was, die uitgeput op het dek lagen.


  'Ma', Ma'! Water! Water!' schreeuwden vertwijfelde stemmen en armen werden omhooggestoken, tot iets anders waren de meesten daarginds aan boord niet meer in staat. 


  'Weg hier!' beval Guiscard nerveus. 'Daar heerst ziekte en dood.'


  Hij was inderdaad door een plotselinge angst overvallen. Niets vreesde hij meer dan vlektyfus, scheurbuik en dysenterie. 


  Net toen de roeiers van de triëre hard weg wilden roeien, verscheen op het andere schip een oude man, die met moeite recht bleef staan. Er ging een zekere waardigheid van hem uit. 


  'In naam van Allah,' riep hij, 'laat ons niet verdorsten en red de kinderen!'


  De gravin en William wisselden een blik van verbazing. Wat wist die oude man van de kinderen? 


  Met een gebiedend gebaar beval Laurence de roeiers op te houden en ze dreven weer langszij.


  'Wij zijn vrome pelgrims,' riep de man met de witte baard, 'en ons leven is in Allah's handen, maar...' en hij wees naar een kleine jongen en een mooi meisje van misschien zeventien die achter hem stonden, 'deze kinderen zijn mij toevertrouwd en ze mogen niet hetzelfde lot ondergaan dat voor ons is voorbestemd. Neem hen aan boord! Hun heer zal u er dankbaar voor zijn!' 


  Daarbij wees hij naar de lusteloos aan de mast wapperende standaard. Het was de standaard van het hof van Cairo en daaronder waren nog zoveel Turkomaanse wimpels, als heel Asia Minor aan emiraten bezat.


  'Teveel eer!' kreunde Guiscard, maar de gravin besliste. 


  'Haal hen aan boord - en die oude soefi ook, wie weet, waartoe het kan dienen!'


  'Ma'! Ma'! Saufa nahlak 'atsjan!' riepen de stemmen. 'We komen om van de dorst!' Met een rustige beweging legde de triëre aan, met de boeg naar voren, alsof ze voor de aanraking terugschrok. Guiscard liet een van de boegplanken zakken en een paar morisco's sprongen op het andere schip en brachten de oude man en de kinderen aan boord van de triëre. 


  'Ma'!' bedelden de achtergeblevenen. 


  'Water hebben we zelf niet!' mompelde de gravin. 'Gooi de vaten met Griekse wijn naar hen toe!' beval ze. 'En dan wegwezen hier!'


  


  Ver vóór de voorhoede van de kruisvaardersvloot zeilde met koers naar het oosten het waarschijnlijk kleinste schip van de vloot, het schip van graaf Johannes van Sarrebruck.


  Bij hem waren negen van zijn ridders, aan de spoorloze graaf van Joinville kwamen er na het verlies van Gobert d' Aprémont daarvan acht toe - daarbij kwam nog zijn oude biechtvader Dean of Manrupt, een Ier. Ook de dominicaan Simon de Saint-Quentin bevond zich verder nog aan boord, die men voor een legaat in pectore van de Engelenburcht zou kunnen houden - in ieder geval gedroeg hij zich zo. 


  Op de vierde dag kregen ze de triëre in zicht. Simon herkende haar meteen.


  'De abdis!' liet hij zich ontglippen, waar hij meteen al spijt van had, want nu bestookte Johannes hem met vragen, alsof hij de inquisiteur was.


  Er bestonden voor de dominicaan vele redenen om het weinige wat hij wist, te verzwijgen, want hij had bij zijn ontmoeting met de gravin en haar schip in Konstantinopel geen lauwerkrans verdiend, aangezien hij door zijn al te ijverig gedrag de vlucht van de kinderen juist mogelijk had gemaakt. 


  'Een bekende vrijbuitster,' gaf hij uiteindelijk prijs, 'Laurence de Belgrave - ze staat onder bijzondere bescherming van de keizer.'


  Het was de graaf van Sarrebruck echter niet ontgaan, wat er zich voor ieders ogen afspeelde: de triëre van de gravin was langszij van een mohammedaanse dhow gevaren waarbij zowel mensen als materiaal werden uitgewisseld. 


  'Uw vriendin lijkt me eerder een spionne!' schold Johannes. 'Collaboratie met de vijand, dat is het laatste wat we mogen toestaan!'


  Hij stond op het punt om alarm te slaan en ten aanval te zeilen, maar Simon hield hem tegen.


  'We zijn net met twintig armen,' waarschuwde hij, 'de triëre van Otranto is een slagschip met meer dan tweehonderd manschappen, ervaren in de strijd en berucht om hun wreedheid - laten we op de anderen wachten en beraadslagen. ' 


  'God is met de rechtvaardigen,' morde de graaf, hoewel niet bedrukt dat hij werd tegengehouden, 'met de straffenden die standvastig in het ware geloof zijn!' 


  'Bewaart u dat maar voor de kruistocht,' zei de dominicaan spottend. 'Ik ben op de eerste plaats standvastig, en vooral in mijn verstand. Het christelijke geloof alleen wint geen zeeslag tegen een zwaarbewapende drijvende vesting.' 


  Hij zag de blik vol minachting niet die Dean of Manrupt hem toewierp, die sinds hun gemeenschappelijke ervaring op het eiland, koppig als hij was, geen woord meer met de dominicaan wisselde. 


  Dus wachtten ze op het naderen van het vlaggenschip onder William of Salisbury, die de enig goede raad gaf, namelijk dat iedereen breed moest uitzwermen en van beide flanken het net met de dubbele vangst moest samentrekken. Dat overtuigde ook Johannes. 


  Maar hij was minder blij met het aanbod dat zijn schip weer snel vooruit moest zeilen, opdat de vijand zich niet uit de voeten zou maken, maar het als een gemakkelijke buit zou zien. Dus muis voor de kat spelen! 


  Dat behaagde ook Simon niet echt, omdat men immers nooit weet wat de kat doet. Maar nadat Johannes eerst de leeuw had uitgehangen, kon hij nu moeilijk zijn staart intrekken, en met een dappere blik wuifden de ridders van Sarrebruck naar de andere schepen, in de hoop dat deze hen zo vlug mogelijk zouden volgen.


  Het kleine schip met het grote kruis naderde nu voorzichtig de triëre, maar men had het waarschijnlijk al gezien, want de 'onverschrokken' graaf Johannes en de zijnen zagen met tevredenheid, hoe de triëre zich abrupt van de dhow losmaakte en weg wilde roeien. 


  'Laffe bende!'


  De zeilen had het ogenschijnlijk logge schip nog niet gezet, in plaats daarvan klom nu het banier van de gravin van Otranto hoog de mast in, plotseling beschreef de triëre in een waaghalzige manoeuvre een cirkel met een onvoorstelbaar kleine radius en hield precies koers op het scheepje.


  Het hart van graaf Johannes sloeg een paar slagen over, toen de triëre haar onderste, vervolgens ook haar tweede rij roeiriemen introk en net zo plotseling, als ze zich in beweging had gezet, lag ze nu bijna onbeweeglijk op de zee, loerend als een verraderlijke rog, de glanzende stekels van de derde en de bovenste roeibanken fier omhooggestoken. 


  'Ze zijn bevangen door de vrees voor hun rechtvaardige straf!' hing Johannes de dappere uit, Simon wierp een blik achter zich en zag de wijde ronde horizon achter hen zeil aan zeil met de schepen van de kruisvaardersvloot gevuld. 


  De halve cirkel begon zich te sluiten. Dat gaf Johannes moed om zijn weg te vervolgen.


  De dhow, die besluiteloos op het water had liggen dobberen, lichtte nu haastig zijn hielen en Johannes zag met voldoening hoe zich uit de Engelse flank meerdere snelle lange schepen losmaakten om de jacht op de vluchtende boot te openen. De triëre van de gravin maakte daarentegen geen aanstalten om ervandoor te gaan.


  'Misschien een val?' gaf Simon de graaf ter overweging, die op krijgshaftige wijze een voorbeeld wilde stellen voor zijn ridders. 


  Hij klapte nu al zijn vizier naar beneden en trok zijn zwaard.


  'Ze laten ons aan boord en nemen ons als gijzelaars!' waarschuwde de dominicaan weer.


  'Ik zie,' kraakte Johannes' stem strijdlustig, 'wijd en zijd geen ridder die tegenstand zou kunnen bieden, alleen armzalig matrozengespuis, aangevoerd door een vent met een houten been en voor de rest alleen vrouwen die zich tooien alsof ze voor een ontvangst zijn uitgenodigd - daar zullen wij voor zorgen!' riep hij grimmig.


  'En die ruim drie dozijn zeisriemen ziet u niet, grote Alexander?' vroeg Simon spottend. 'Klap uw vizier weer naar boven en wrijf uw ogen eens uit! Eén slag van deze messen en u gaat zonder benen aan boord!'


  Dat werkte en de dominicaan nam het woord over.


  'Steek uw zwaard weer in de schede en gedraag u als een edelman die op het schip van een dame van rang wenst te worden ontvangen!'


  'Ellendige pirate en verraadster tegelijk!' snauwde Johannes terug, maar hij deed zoals hem bevolen was.


  'Is ze dat, die rode heks?' stootte hij grommend uit als een hond die vreest dat men zijn bot afpakt.


  De gravin van Otranto was nu uit haar capanna gekomen en keek vol verwachting naar het kleine scheepje.


  'Ja, dat is ze, Laurence de Belgrave, de weduwe van de graaf van Otranto, ook wel de abdis genoemd!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  5 september A.D. 1248


  'Vele honden zijn de dood van het everzwijn,' zei Laurence zachtjes tegen William, maar hard genoeg, dat ook Hamo het kon horen, die het klaarblijkelijk niet met de beslissing van zijn moeder eens was en koppig naar de grond staarde. 


  'We hadden kunnen doorbreken, we hadden ze aan de kant geveegd als de stormwind het loof in de herfst!'


  'Zeker,' berispte ze haar zoon, 'twee, drie, vier schepen zouden we de grond in hebben geboord,' ze liet haar blik niet van de vreemde schepen afdwalen, waarvan het eerste nu naderde, 'maar het zijn er vijftig, zestig, misschien nog meer...' 


  'En,'voegde Guiscard eraan toe, die erbij was komen staan, 'daarvan zijn bijna de helft Engelsen, zoals ik zie, snelle zeilers, sneller dan wij, verdomd brave zeelieden...'


  'In hun aderen stroomt het bloed van de vikingen,' voelde William zich genoopt om in te brengen, maar Guiscard viel hem grof in de rede.


  'Dat hebben wij Amalfitanen ook! Om van onze lancelotti nog maar te zwijgen.' De capitano ergerde zich aan de situatie. 'Maar ze beschikken over bogen met een ver bereik en kunnen ons genoegzaam van veilige afstand in puin schieten. Veel spiesen zijn ook de dood van het beste everzwijn!' voegde hij eraan toe en wees naar de plaats waar een groep Normandische schepen de dhow hadden omsingeld. 


  Toen de groep uit elkaar ging, was van het mohammedaanse pelgrimsschip niets meer te zien. Een paar donkere stippen dreven op het water, waarschijnlijk de wijnvaten. 


  Het kleine schip, dat zich het dichtst bij had gewaagd, toonde nu zijn vlag. Ik kon mijn ogen niet geloven: naast het banier van mijn neef Johannes van Sarrebruck wapperden nu ook de kleuren van Joinville in de wind. Mijn schip! Ik zei niets. 


  Laurence ging er zeker van uit dat noch de naderende vloot, noch de stoutmoedige voorhoede van mijn neef had gezien dat ze de soefi en de twee kinderen aan boord had genomen.


  Ze had hen onmiddellijk, met het oog op het mogelijke ongemak, benedendeks gestuurd, terwijl Clarion en de kameniersters 'haar' kinderen, Roç en Yeza dus, in de capanna vasthielden. 


  'En jij, Hamo,' beval ze nu haar zoon, 'jij gaat nu eveneens naar de hut.'


  Hij wilde tegenstribbelen, maar Guiscards blik liet hem weten dat hij deze keer geen ondersteuning kon verwachten.


  'Ik kan nu geen helden gebruiken,' mompelde de gravin, toen hij als een berispte jonge hond wegsloop.


  Toen richtte ze zich tot mij. 'Zoals het lot wil, is het uw schip dat ons nu verovert, als ik me niet in de heraldiek vergis. Ik wil u niet als gijzelaar, lieve neef, u bent een vrij man!' zei ze en glimlachte. 'Ga heen en neem het commando over.'


  Ik was besluiteloos en eerder geneigd om hier op de triëre op mijn opgeblazen neef Johannes te wachten, aangezien hij immers toch dadelijk moest arriveren, zoals hij naar voren was gedrongen. 


  Laurence de Belgrave besloot om de aankomelingen op het hek te begroeten, temeer nu de triëre al door vele kleine schepen was omsingeld, als een dood insect door mieren.


  Dood was ze echter nog lang niet en als het hard tegen hard zou gaan, dan zouden velen van hen die nu, zonder te vragen, aan dek klommen, het met hun leven moeten bekopen.


  Ze keek naar de kaarsrechte rij van lancelotti vóór haar. Ze zaten onbewogen, maar hun vuisten omklemden de zeisriemen zo vast, dat de scherpe bladen trilden. 


  Dat gaf de gravin een geruststellend gevoel en ze stuurde Guiscard, bij wie ik me aansloot, naar beneden om de aanvoerders van de verkenningsgroep te begroeten en hen naar haar toe te brengen. 


  'Deel de graaf van Sarrebruck mee,' zei ze met vaste stem, 'of het aan de Saar gebruikelijk is geworden om met zoveel slecht opgevoed voetvolk en zo weinig ridders zijn opwachting bij een dame te maken, terwijl tenminste' - haar blik dwaalde over de vloot, de Engelse lange boten bleven op een strategisch slimme afstand 'twee dozijn katapulten en het tienvoudige aan gespannen kruisbogen op haar zijn gericht?' 


  Guiscard liet met geen enkel gebaar zien of hij van plan was die order serieus te nemen, omdat ik immers aan zijn zijde liep en haar moest hebben gehoord. Ik knikte hem bemoedigend toe, aangezien hij toch bedrukt scheen.


  De Amalfitaan voelde de vragende blikken van zijn morisco' s op zich gericht, die zich aan de voeten van de lancelotti hadden verschanst en meer geërgerd dan verontrust het binnendringen van het vreemde volk over de reling gadesloegen. Maar van hun capitano kwam geen wenk, geen woord.


  William was naast de gravin blijven staan. Ook hij scheen zich niet op zijn gemak te voelen.


  


  Mijn neef Johannes was al aan dek gesprongen en zijn ridders wierpen zich meteen op Guiscard, die zich zonder tegenstand te bieden liet vastbinden en nors zweeg.


  Pas toen merkte de heer neef mijn aanwezigheid op. Zijn mond viel open en hij kreeg hem helemaal niet meer dicht.


  Hij staarde me aan happend naar lucht als een vis op het droge.


  'Welkom aan boord!' zei ik eindelijk.


  Mijn ridders - mij ontging in het gedrang dat mijn beste neef Gobert d' Aprémont niet onder hen was vlogen mij stormachtig om de hals.


  'Speelt u met die heks onder één hoedje?' snauwde mijn neef Johannes mij ter begroeting toe.


  'U hebt mij van haar kwade magie bevrijd,' bracht ik hem in verwarring, 'maar behoed u ervoor om de gravin met wapengeweld tegemoet te treden. U zou kunnen struikelen en uw eigen kling dringt in uw hart!'


  'Daarvan ben ik gevrijwaard!' schreeuwde hij om zichzelf moed in te spreken, sloeg echter vlug een kruis. 'Volg mij!'


  Mijn ridders bewogen zich niet, die van hem aarzelden. 


  'Lafaards!' schreeuwde hij. 'Verraders!' en hij maakte aanstalten om alleen met blanke kling over het dek naar het hek te stormen.


  'Champagne!' brulde ik en trok hem geërgerd terug. 'U luistert naar mijn commando!'


  Ik stelde me aan het hoofd van intussen ruim twintig Franse ridders, die zich nu door hun eigen manschappen moesten dringen, die steeds talrijker de planken onder de bovenste rij roeiers bevolkten, het echter niet aandurfden om het met de lancelotti en morisco's aan te leggen. 


  De graaf van Sarrebruck meende voldoende autoriteit te bezitten en schreeuwde tegen de Amalfitaan, die hij geboeid met zich mee voerde: 'Zeg tegen jouw maaiers en dat andere gespuis dat ze hun wapens neerleggen!'


  De eenbenige deed alsof hij het niet gehoord had en de mannen daarboven deden hetzelfde. Ze lieten alleen klepperend hun fonkelende bladen tegen elkaar slaan, een geluid dat me door merg en been ging.


  'Ik laat hen allemaal onthoofden!' siste Johannes mij toe, maar ik drong verder naar voren.


  Het was toch al grote onzin: de gravin was niet in onze handen, maar wij in haar handen. Een wenk en de zeisen zouden naar beneden suizen, de enterbijlen op ons inhakken, pijlen - van zo'n korte afstand! - onze wapenrusting doorboren als een schoenmakersels een te strak gespannen trommelvel. Natuurlijk zou onze verenigde armada uiteindelijk de overwinning behalen, maar Joinville zou ik nooit meer zien, noch Johannes zijn Sarrebruck. 


  Nu was mij duidelijk, waarom de Engelse opperbevelhebber mijn heer neef zo gemakkelijk de eer had gegeven om voor te gaan. 


  Het leek op spitsroeden lopen. Eindelijk werd het gedrang minder en we kwamen bij de trap aan, die naar het verhoogde hek voerde.


  'Om wille van de Heilige Maagd,' siste ik tegen mijn neef, 'laat mij nu spreken!' 


  'Matig uw vrees,' antwoordde hij, 'dan zal ik mijn woede temmen,' en we schreden de treden op.


  'Jean de Joinville,' ontving Laurence de Belgrave me alsof ze me voor de eerste keer zag, 'waaraan heb ik zoveel aandacht te danken, van eer wil ik niet spreken!' 


  Om mijn neef in te tomen, antwoordde ik vlug met een kleine buiging: 'Dit is mijn neef Johannes, graaf van Sarrebruck en Aprémont.'


  Die kon nu ook niets anders maken dan iets dat op een beleefde buiging leek, maar de. gravin viel hem meteen aan.


  'En wat heeft mijn capitano u aangedaan dat u hem geboeid voor mij brengt?'


  Snel antwoordde ik: 'Hij heeft ons onbetamelijk, zelfs brutaal begroet, niet zoals het heren van stand toekomt. Ik verzoek u hem te straffen.'


  'Reik mij uw zwaard,' richtte ze zich tot mijn neef Johannes.


  Die was zo verbluft, dat hij het bevel opvolgde. Ze sneed vlug de boeien van zijn gevangene door. Guiscard kreeg ook deze keer zijn tanden niet van elkaar.


  Toen zei mijn neef Johannes op vriendelijke toon: 'Nu, waarde tante, kunt u ook uw lansiers toestaan om hun angstaanjagende wapens neer te leggen, en wilt u zelf ons alstublieft naar het schip van onze opperbevelhebber begeleiden, de heer William of Salisbury, uit de koninklijke familie van Engeland, waar ook de broer van de koning van Frankrijk op u wacht.'


  Ik was sprakeloos vanwege deze ingeving, vond haar echter niet slecht. Maar dat slechts even.


  'Mijn lieve neef van Joinville, die u immers kent,' ging Johannes op zalvende toon door, 'zal u graag een vrijgeleide garanderen.' Hij wachtte even, omdat ik mijn opkomende wrevel niet kon verbergen. Ja, hij zal zelfs hoogstpersoonlijk als onderpand tot aan uw terugkeer hier blijven.'


  Voordat ik kon protesteren, bemoeide William van Roebroeck zich ermee, die in mijn ogen alle reden had om op de achtergrond te blijven.


  'U moet, waarde vriendin, de beschermende planken van uw schip niet zonder noodzaak verlaten.'


  En nu permitteerde ook de eenbenige zich om ongevraagd zijn mening te verkondigen: 'Als de hoge heren u wensen te zien' - ik zag hoe mijn neef Johannes rood aanliep van woede - 'laten we dan naar hen toe varen... aan dek van onze eigen trotse triëre!' 


  Maar met een bruuske handbeweging veegde Laurence alle bedenkingen aan de kant: 'Ik heb noch advies noch uitnodigingen nodig als ik koningen wil zien.' Ze keek koppig en een beetje vanuit de hoogte - ze was ruim een hoofd groter dan mijn tamelijk kleine neef - de graaf van Sarrebruck recht aan, maar die wilde geen afstand doen van de al bijna behaalde overwinning.


  'Wilt u mij nu volgen?!' snoof hij.


  'Bewijs mij, heer Johannes, eerst dat u heer van uw eigen soldateska bent en haal dat gespuis van boord...'


  'Zodra u de wapens neerlegt...'


  'Zolang ik leef, zal dat op mijn schip niet gebeuren.' De gravin lachte. 'Maar omdat u daar zoveel waarde aan echt, wil ik u van die dreiging verlossen. U kunt mijn schip ongehinderd verlaten - en mijn komst aankondigen. Ik zal u volgen - uit vrije wil!' 


  Johannes slikte, maar hij schikte zich, zelfs met een galant gebaar, alleen alom zich een goede aftocht te verschaffen. 


  Zoals ik zijn geniepig karakter kende, was voor hem het laatste woord nog niet gesproken. Een laatste weerwoord kon hij echter niet onderdrukken. 


  'Uw biechtvader daar en uw kapitein moet u meebrengen. U kunt met koningen spreken als met de uwen, maar bij minorieten en matrozen mag de disciplina nulla manifesta niet door de vingers worden gezien! Ze zijn gearresteerd! ' 


  'Ik ben het gewend om mijn begeleiding zelf uit te zoeken. William van Roebroeck heeft als émissaire van de Heilige Vader van aangezicht tot aangezicht met de grootkan van alle Mongolen gestaan en Guiscard van Amalfi is een vrij man...'


  'Agli ordini, comtessa!' onderbrak de Amalfitaan zichtbaar bewogen haar éloge. 'Waar u ook heen gaat, ik zal u begeleiden, al was het naar de hel!' 


  Mijn neef Johannes had zich bruusk omgedraaid en baande zich met alle ridders, die van hem en van mij, een weg terug.


  Ik zag hoe onze mannen meteen de triëre verlieten. Nog haastiger dan ze gekomen waren, klommen ze over de reling en sprongen op de schepen, zeker dolblij dat ze aan de reikwijdte van de onheilspellende maaiers waren ontkomen.


  De heer van Sarrebruck en Aprémont had het niet nodig gevonden om van mij afscheid te nemen.


  'U bent vrij om te gaan, Jean de Joinville,' zei de beruchte meesteres van de triëre tegen mij. 'Ik heb niet om een onderpand gevraagd.' Ze glimlachte tegen me.


  Wat een merkwaardig, op haar eigen wijze fantastisch mens! Laurence kon wellicht slechts met behulp van henna de grijze plukken verbergen, maar ze straalde nog altijd dezelfde fascinatie uit die haar beroemd had gemaakt. 


  Als jonge vrouw had ze vele jaren geleden in het hart van Rome, in de schaduw van de Engelenburcht, een nonnenklooster gesticht, wiens heimelijke taak eruit bestond om ketterse vrouwen beschermend op te nemen. Toen ze door de inquisitie werden ontdekt, vluchtte ze met haar vrouwen de zee op, maakte zich door een list meester van een piratenschip en nam zelf het commando over. Vanaf die tijd maakte ze als pirate de zeeën onveilig, totdat ze op een dag in handen van de grootadmiraal van de Staufe viel, die haar echter, in plaats van haar op te knopen, zijn hand ten huwelijk reikte. Zo werd ze gravin van Otranto, maar haar beruchte bijnaam raakte ze niet kwijt: 'De Abdis!' Deze vrouw nu glimlachte tegen mij.


  'En hoe zou u mij ook van nut kunnen zijn, een man die bereid is om zijn eigen neef al zonder enige scrupules op te offeren.'


  Ik zweeg beschaamd, ze was zich dus van het gevaar bewust - en desondanks ging ze! 'Ik wil hier blijven en mijn woord gestand doen,' antwoordde ik.


  'Dan wees voor de tweede keer mijn gast,' zei ze luchtigjes en richtte zich tot haar kameniersters, die zich nu - toen alle vreemde occupanten het dek hadden verlaten - aarzelend uit de massieve blokhut waagden. 


  Toen sprongen plotseling luid schreeuwend - 'Wij leggen onze wapens niet neer!' - de kinderen tevoorschijn, Roç met pijl en boog zwaaiend, Yeza met haar dolk schermend. Ze klampten zich aan William vast. 


  'Als William ons verlaat,' zei Roç ferm, 'dan gaan wij mee in gevangenschap!'


  'We zijn gearresteerd!' imiteerde de blonde Yeza de toonval van mijn neef Johannes. 'We zijn allemaal gearresteerd en daarom gaan we allemaal samen!' 


  Die gedachte beviel de kinderen meer en meer. De gravin glimlachte. 'Dat gaat niet.' Ze streek de jongen over zijn haar, een teder gebaar, dat ik nooit van haar had verwacht. 'Een bezoek bij koninklijke hoogheden is niets voor kinderen.'


  Dat had ze niet moeten zeggen, want nu sloeg het geschreeuw om in gehuil. 


  'Wij zijn ook koningen!' protesteerde Roç en wendde zich van de gravin af.


  'We bewijzen u de eer om door ons te worden begeleid,' verklaarde Yeza en ik erkende wellicht eerder dan de goede Laurence, die beruchte abdis, schrik van de Egeïsche Zee, dat hier haar macht ophield.


  Dus liet ze Hamo roepen.


  'De seneschalk is gast op dit schip, dat ik tijdens mijn afwezigheid onder jouw commando stel,' ze zei dit niet zonder moederlijke trots, 'terwijl Clarion aan mijn zijde en aan die van de kinderen zal zijn.'


  En zo verlieten ze de triëre. Ik zag William van Roebroeck bidden, hij had er ook alle reden toe. 


  Toen de eenbenige kapitein als laatste van boord ging, sloegen de zeisen met geweld tegen elkaar.


  


  De sterke armen van de morisco's hadden nog maar nauwelijks de gravin en de kinderen van boord van de triëre op het dek van het Franse schip geholpen of de graaf van Sarrebruck liet afleggen.


  'Zijn' kleine boot, hoewel met twee masten, bood niet het comfort dat de gravin gewend was, waarvoor hij zich verontschuldigde, echter met een ondertoon, die Laurence niet beviel. Ze was op elke dwaasheid van haar gastheer of kerkermeester, zoals hij zich zelf het liefst zou hebben gezien, voorbereid, maar niet op het feit, dat Johannes meteen om touwen begon te schreeuwen.


  Ze stond, omringd door haar begeleiders, kaarsrecht op de boeg van het schip en het was wellicht minder de omstandigheid dat hij er geen vond, dat haar deze schande bespaard bleef, dan het feit dat andere schepen vol ridders zeer dichtbij kwamen en de graaf uitlachten, omdat hij een weerloze vrouw in de boeien wilde slaan.


  Zo baande zich een hele flottielje een weg naar het vlaggeschip van de opperbevelhebber, William of Salisbury. 


  De zeilboot van de Engelsman was een imposante driemastbark, groter dan alle andere schepen. Ze was ook niet zo grof en plomp, maar door Normandische scheepsbouwkunst - zo imposant als ze was - lang en slank gehouden. Als ze alle zeilen had gezet, moest haar aanblik het hart van elke zeevaarder sneller doen kloppen, dat ondervond Guiscard in ieder geval, toen ze de hoge boeg naderden. 


  De ruim tweehonderd matrozen zaten op de ra's en in het takelwerk, nieuwsgierig naar het zich aankondigende bezoek.


  Een valreep werd neergelaten en hulpvaardige handen tilden de gravin, Clarion en de kinderen, William en Guiscard aan boord, gevolgd door heer Johannes en een paar van zijn ridders.


  


  William of Salisbury tafelde aan dek.


  Het was een lange tafel, gedekt met fijn tafellinnen en kostbaar serviesgoed en zijn hofmeesters hadden rijkelijk opgediend wat de koks hadden toebereid. De schenkers liepen haastig rond om de bokalen van de edele heren bij te vullen.


  Heer William zat op een verhoging, de plaatsen aan zijn rechter en linker kant waren vrijgehouden. Hij verwachtte het bezoek van de graaf van Artois, broer van de koning van Frankrijk, en was absoluut niet voorbereid op de visite van een zo omineuze dame als Laurence de Belgrave - of hij nu in haar de beruchte abdis zag of de resolute gravin van Otranto. 


  En omdat hij al stevig had gedronken, riep hij met luide stem: 'Welkom, edele vrouwe, neem plaats aan mijn zijde!'


  Laurence, die al meteen een afkeer had van de norse aard van de krijgsman, die het echter niet bij hem wilde verprutsen, riep terug: 'Heb dank, Salisbury - als ik had geweten dat u mij aan tafel zou vragen, dan zou ik niet met lege handen zijn gekomen. Ik zou u de beste wijn van Apulië hebben aangeboden!' 


  En ze deed een pas voorwaarts om de uitnodiging aan te nemen. Toen trok de graaf van Sarrebruck, die langs haar naar voren stormde, haar ruw terug.


  'Dit mens is het niet waard, heer William, om aan uw tafel aan te zitten!' Hij zorgde ervoor dat zijn ridders haar tegenhielden. 'Ze is een pirate en boodschapster van de sultan bovendien. We hebben haar gevangengenomen, opdat u recht over haar kunt spreken.'


  William of Salisbury, wiens manieren hem niet eens hadden laten opstaan, om Laurence te begroeten, was niet van plan om zijn tafelgeneugten te laten bederven, hij opende dus het tribunaal met een flinke slok uit zijn bokaal en richtte zich tot Laurence.


  'Zware beschuldigingen, die de graaf van...,' hij richtte zich vlug tot de achter hem staande biechtvader, die hem de naam influisterde, '...van Sarrebruck en Aprémont tegen u naar voren brengt. Op allebei staat de hoogste straf, de allerhoogste!'


  Hij richtte zijn blik naar boven naar de ra' s, vanwaar zijn mannen hem toejuichten.


  Laurence, die nog altijd stond, pakte een bokaal van de tafel, bracht luchtig een toost uit op Salisbury en leegde de beker in één teug, wat haar bijval opleverde.


  'En het is allebei net zo min de waarheid,' riep ze, 'als dat mij een vrijgeleide werd gegarandeerd, echter niet deze onwaardige behandeling!'


  'Ze liegt!' riep Johannes met schelle stem. 'Ik heb haar gearresteerd op grond van de aangifte van mijn neef Jean, graaf van Joinville en seneschalk van Champagne!'


  'En waar is die?' vroeg William of Salisbury.


  Hij genoot van het diner-spektakel als van het optreden van grappige kunstenmakers, die hij op deze kruistocht moest ontberen, net als warmbloedige marketentsters en vooral tot nu toe de beoefening van zijn geliefde krijgskunst. Elk tijdverdrijf dat slechts een beetje van deze plezierige ingrediënten beloofde, was zeer welkom.


  'De seneschalk houdt het schip van deze pirate bezet en verwacht van u dat u rechtspreekt en eveneens hiernaar handelt!' Johannes bedacht dat hij Salisbury misschien aan tafel had gestoord: 'Zodra u de maaltijd beëindigd heeft,' voegde hij er vlug aan toe.


  'Als het u niet inconvenieert dat ik de maaltijd voortzet,' richtte de Engelsman zich met lompe minzaamheid tot Laurence. 'Welnu, wat is dan de waarheid? Men heeft u langszij van een mohammedaans schip opgepakt -wilde u het enteren of hebt u heimelijk berichten met de vijand uitgewisseld? Op allebei staat de strop - u kunt kiezen.' 


  Laurence, wier bokaal door een dienaar ongevraagd was bijgevuld, hield deze zo dat men kon verwachten dat ze deze voor een toost op haar rechter hief.


  'Zoals u zichzelf kon overtuigen, Salisbury,' zei ze, 'voordat u de dhow naar de zeebodem stuurde, ging het om arme pelgrims, door ziekte getekend, op het punt om van dorst om te komen...'


  'En wat deed u?' vroeg de graaf van Sarrebruck honend.


  'Ik gaf hun van onze wijn, zoveel als ik kon missen,' verklaarde Laurence, 'net zoals ik nu u te drinken geef.'


  Met een vlugge beweging gooide ze de inhoud van haar bokaal in het gezicht van haar aanklager, zodat deze achteruit tuimelde.


  'Hou me vast,' schreeuwde hij, 'dat ik die heks niet...'


  Hij trok zijn zwaard, maar op een teken van Salisbury duwden de hofmeesters hem terug.


  De machtige krijgsman sprak bijna schertsend, zoals dat blijkbaar aan zijn tafel gebruikelijk was: 'Dat is collaboratie met de vijand. Daarvoor moet u met uw zondig leven boeten.' Zijn blik viel op William en Guiscard, toen richtte hij zich weer tot Laurence, die echter niet van haar stuk gebracht kon worden.


  'Op mijn schip geldt het Engelse zeerecht. U zult worden opgehangen, alledrie.' 


  Maar toen zijn matrozen naar de groep wilden lopen, trok Yeza zich plotseling los en voordat iemand het in de gaten had, had ze haar dolk getrokken en zo hard naar Salisbury geslingerd, dat deze het stuk vlees dat hij net naar zijn mond wilde brengen, uit zijn hand trok en voor hem op de tafel vastnagelde.


  'Je weet niet wie wij zijn,' riep ze, 'en onder wiens bescherming we staan!' 


  'Ja,'voegde Roç er luid aan toe. 'Als je haar doodt,' hij wees naar de verbaasde Laurence, die haar bokaal onaangedaan door een van de hofmeesters opnieuw liet vullen, 'zal de keizer jou ophangen, met je voeten naar boven...' 


  'Maar als je mijn William een haar krenkt,' Yeza stokte, omdat ze zag dat zijn handen al op zijn rug werden gebonden, 'dan krijg je met ons te maken.' 


  'Dat geldt ook voor Guiscard!' voegde Roç eraan toe en legde een pijl op zijn boog.


  Toen lachte Salisbury bulderend, hij sloeg op zijn dijen van plezier, terwijl Guiscard met een vaderlijk gebaar de pijl van Roç' boog pakte, voordat ook hij werd geboeid.


  'Dat noem ik moed!' riep Salisbury zijn tafelgenoten toe. 'Dat moet beloond worden!' En hij zei tegen Roç, naar de groep wijzend, waar alleen Laurence nog zonder boeien stond, omdat niemand bij haar in de buurt durfde te komen, de beide anderen kregen al een strop om hun hals gelegd: 'Elk van jullie mag iemand kiezen, wiens leven hij wil behouden.'


  Roç wierp slechts een vluchtige blik op de veroordeelden. Jij kunt geen koningen belonen,' doorbrak hij de stilte. 


  Salisbury probeerde zich te beheersen en richtte zich tot Yeza, die nu angstig zag hoe al de touwen over de ra's werden gegooid.


  'Nu, mijn kleine koningin,' probeerde hij dreigend te schertsen. 'Wie wil jij redden?'


  'Guiscard!' zei ze snel, omdat die vooraan stond.


  'William!' riep Roç, nu ook wanhopig. 'Mijn William!'


  Salisbury liet zijn stem dalen en keek naar de gravin, die - door de keuze van de kinderen - nu voor het eerst ontsteld leek.


  'Nu, Laurence de Belgrave,' zei hij. 'Mij lijkt dat u uw laatste reis alleen moet aantreden.'


  Laurence antwoordde niet, maar liep naar Clarion om haar voor het laatst te omarmen. Toen was er beweging bij de valreep.


  'De prins van Frankrijk!' klonken stemmen. 'Robert, graaf van Artois!' riep een stem, hem officieel aankondigend. 


  De jonge man, een onverschrokken hoofd met krulhaar, liep, gevolgd door Jean de Joinville, met snelle schreden door de uiteenwijkende menigte een boog achteloos voor Salisbury.


  'Vergeef mij voor mijn late komst,' zei hij en nam galant de bokaal uit de hand van Laurence. 


  'Ik drink op William of Salisbury,' riep hij, 'en alle mooie dames aan boord!'


  Toen bood hij de gravin 'zijn arm aan, terwijl Joinville zich genoopt voelde om bij de betraande Clarion de honneurs waar te nemen.


  'Laten wij vrolijk zijn,' vermaande Robert haar gekscherend. 'Het leven is kort!' 


  Ze begeleidden de dame naar boven naar de vrije plaatsen links en rechts naast de Engelsman. Die stond op en begroette hen allen als lang en met smart verwachte gasten. 'Musical' riep hij luid en lachte. 'Muzikanten, speel!'


  'Lev di milde, soft and swoote,


  ich crie mercim ich am i mon,


  to honde boen and to foote


  on alle wise at ich kon.'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  11 september A.D. 1248


  Alleen al vanwege het domme gezicht van mijn neef was ik van mening veranderd en had de triëre verlaten, maar ook, omdat ik Johannes niet vertrouwde. Robert d' Artois leek mij de enig juiste persoon om in het geval van Laurence met autoriteit te interveniëren. Ik had hem nog juist bereikt, toen hij zich op zijn gemak naar Salisbury wilde begeven. Het lukte me op handige wijze om hem niet alleen op zijn chevalereske eer aan te spreken, maar hem ook tot ongepaste spoed te manen. Zo was de redding van Laurence uiteindelijk mijn verdienste geweest.


  We waren na de maaltijd opgestaan en de prins van Frankrijk, de edele heer Robert d' Artois, bracht de beide dames, de gravin en Clarion van Salentin, naar de valreep, opdat ze weer aan boord van hun eigen schip konden gaan.


  Ik bekommerde me om de beide kinderen en zorgde ervoor dat ze als eerste de touwladder naar beneden klommen waar de morisco's klaar stonden om hen op te vangen, want de triëre was geroepen, omdat de graaf van Artois de wens had geuit om het beroemd-beruchte slagschip van de gravin te bezoeken.


  Ik begaf mij eveneens graag weer aan boord van de triëre, waarop ik me al thuis voelde, want de gedachte om de rest van de reis bij mijn neef Johannes in die nauwe notedop door te brengen, was voor mij weinig aanlokkelijk.


  Hij had weliswaar de helft van de charter van mijn geld betaald, gedroeg zich echter als enige eigenaar, het liefst ook nog als kapitein, zoals mijn ridders die hij eveneens commandeerde, zich bij mij hadden beklaagd.


  Alleen op Dean of Manrupt beet hij zijn tanden stuk, wat mij verheugde.


  Iedereen was nu op het dek van de triëre aangekomen, vrouwe Laurence als laatste.


  Haar blik zocht meteen haar capitano - en toen ook William. Beiden waren niet te zien.


  'Waar zit die Amalfitaan?' riep ze geërgerd. 'En waar is William van Roebroeck?' nog zonder enig argwaan, maar daarop klonk hoongelach als antwoord vanaf de hoogte van de boven ons uitstekende achterplecht van het Engelse schip, en William sloeg met een klap - door sterke armen in een boog overboord gegooid - na een korte vlucht meteen naast de triëre in de zee.


  Het ergerde me verder niet dat ze hem spiernaakt naar beneden hadden gegooid, temeer omdat de morisco's hem meteen over de reling trokken, want nu klonk de schelle schreeuw van ontzetting van de kinderen: 'Guiscard!'


  Ik zag, hoe hoog boven in de ra's, waar de zeelieden de Amalfitaan heen hadden gesleept, deze hem nu een duw gaven, zodat hij naar beneden bij ons op het dek stortte.


  Onwillekeurig trokken de lancelotti hun zeisriemen opzij, duwden de morisco's hun vuisten omhoog om zijn val op te vangen, maar toen zag ik het touw om zijn nek en er volgde het vreselijke moment, waarop dit, net voor het bereiken van de uitgestrekte handen, strak ging staan en Guiscard met een gebroken nek boven hen bungelde.


  Geschreeuw van woede beantwoordde het bulderend gelach en het honend gefluit van de achterplecht van het Engelse schip, waar nu die reusachtige slachter Angel van Káros, die mijn neef mij aan tafel trots als zijn nieuwe vriend had voorgesteld, het touw met zijn enorm strijdbijl doorsloeg - en naast hem zag ik met een goedkope grijns mijn neef Johannes staan.


  Het waren blijkbaar de Grieken van de despotikos geweest, die voor deze wandaad verantwoordelijk waren, zoal niet hijzelf.


  Maar zoals ik Salisbury inschatte, had die zich heimelijk van plezier over de nageleverde oorveeg in het gezicht van de gravin op zijn dijen geslagen, voordat hij - om de schijn van orde voldoening en de graaf van Artois genoegdoening te verschaffen - een half dozijn Grieken liet opknopen.


  Aan boord van de triëre - de morisco's schreeuwden om wraak, de lancelotti lieten minutenlang in machteloze woede hun zeisen tegen elkaar slaan - was de gravin moeizaam en moe van pijn de situatie weer meester geworden. 


  Om te beginnen waren de ontstelde kinderen weggebracht. 


  Vervolgens werd het lijk van de Amalfitaan fatsoenlijk op een lang schild neergelegd - zijn hoofd was er bijna afgetrokken -, met de vlag van Otranto bedekt en vastgebonden. 


  William moest de exequien houden. 


  De triëre had zich ver de zee op begeven, ver van de andere schepen verwijderd, geen enkel schip durfde haar te volgen, alleen dat van de prins van Frankrijk bleef op eerbiedige afstand.


  Nu pas werden de kinderen uit de capanna gehaald. Men kon zien dat Roç gehuild had, op het voorhoofd van Yeza zag ik voor het eerst die diepe rimpel van woede en haar anders eerder grijze ogen fonkelden nu dreigend groen.


  Maar beiden spraken geen woord. Ze kusten de vlag en streelden de dode over zijn bedekt hoofd en liepen toen achteruit en gingen naast Hamo, de gravin en Clarion staan.


  William deed een stap naar voren, hij snikte met schokken, zodat ik bij mezelf dacht dat het beter zou zijn als we mijn oude Dean of Manrupt hier hadden gehad, maar toen vermande de franciscaan zich, klopte om te beginnen met zijn crucifix op het houten been van de dode en riep: 'Sint Petrus, beschermheilige van iedereen die naar zee gaat, maak de poort open! Hier komt Guiscard, de Amalfitaan! God de Heer, verwacht u! Hij heeft de toegang tot het paradijs verdiend, hij heeft toentertijd de vloot van uw vertegenwoordiger in het verderf gestort, hij was het die de Immacolata van de Grijze Kardinaal de grond in boorde, die het Castel Sant' Angelo vrees en schrik aanjoeg, wat hem dit houten been opleverde. Hij heeft steeds zijn verzenen tegen de prikkels geslagen en was toch de trouwste...' 


  William moest zichzelf onderbreken, omdat zijn stem het onder tranen begaf.


  Yeza ging bij hem staan en pakte zijn hand, Roç huilde, tegen de zij van Madulain aan gedrukt.


  'Er zijn veel grote namen en hoge heren onder de beschermers van de Koninklijke Kinderen,' ging William door, 'maar zonder de onbaatzuchtige dienst van mannen als jij, Guiscard, zouden vijanden allang gewonnen hebben.' 


  De monnik ging recht staan en strekte zijn vuist met de crucifix in de richting van de moordenaars en liet deze vervolgens als een roofvogel naar beneden vallen.


  'Jij was altijd ter plaatse, jullie hebben het allemaal gehoord...' richtte hij nu het woord tot de wanhopige morisco's en de van smart als versteend staande lancelotti, die hun zeisen klepperend tegen elkaar sloegen, 'zijn laatste woorden waren: 'Agli ordini, contessa!' .' 


  Toen stortte William definitief in en moest weggebracht worden. 


  Yeza was op haar plaats blijven staan en voegde er met vaste stem aan toe: 'Guiscard had de liefde en wij allemaal zullen steeds met liefde aan hem denken.' 


  Ze wurmde haar innig geliefde dolk uit haar kraag om deze de dode op zijn laatste reis mee te geven. Toen trad Robert d' Artois naar voren, trok zijn kostbaar zwaard uit de schede, legde broederlijk zijn arm om haar heen en schoof het wapen in zijn volle lengte onder de touwen. Hij is als held gestorven en als zodanig gaat hij nu n8.ar de zee, die zijn hemel is.'


  De morisco's hieven nu het schild op de reling en Guiscard, de Amalfitaan, gleed hierop zijn koel graf tegemoet. Hij zonk echter niet meteen, maar dreef, door de golven gedragen, de open zee op.


  'Het is zijn houten been,' hoorde ik een van de mannen aangedaan fluisteren, 'waardoor hij niet ondergaat!' 


  De lijkbaar was niet meer dan een stip op de golven, die we al vlug uit het oog verloren.


  


  'Del gran golfe de mar


  edels enois dels portz


  e del perillos far


  soi, merce Dieu, estortz,


  e pos aDieu platz q'eu torn m'en


  don part i ab pesanza


  lo tornar e l'onranza 


  li grazisc, pos el m'o cossen...' 


  


  


  14 september A.D. 1248


  We waren nu al de derde dag onderweg op de gastvrije triëre van de gravin van Otranto.


  Wij, daarmee bedoel ik minder mijn persoon dan die van de prins van koninklijken bloede, de edele heer Robert, die aan boord van het schip was gebleven. Want dat was zijn voorwaarde geweest, toen hij de gravin uit de onaangename situatie had bevrijd, dat ze zich samen met haar machtige schip bij de kruistocht aansloot en ons naar Cyprus begeleidde.


  In deze oplossing had Laurence de Belgrave gewillig toegestemd en spontaan haar nobele redder uitgenodigd om de rest van de reis niet als bewaker, maar als gast op haar schip te verblijven, alleen om ons allen te tonen wat gastvrijheid is.


  Dat ook ik hier verder een beroep op deed, lag vooral aan het feit dat ik na deze gebeurtenissen al helemaal geen zin meer had om met mijn heer neef dezelfde scheepsplanken te delen.


  We zeilden in de formatie van de verenigde vloot, aan stuurboord en voor ons hadden we de snelle lange boten van de Normandische Engelsen en achter ons volgden langzaam de notendoppen van de Fransen, die echter het tempo bepaalden.


  Firouz, de nieuwe kapitein, had voor ons, gasten uit Frankrijk, een tent op het boegplatform laten opslaan, waar normaliter de katapulten stonden en de gravin en haar vrouwen hadden deze met kostbare tapijten bekleed en van fijne stoffen voorzien, zodat wij een vorstelijke rustplaats hadden.


  Ik had mijn voortreffelijke Dean of Manrupt laten overkomen, terwijl graaf Robert door een paar pages en zijn deken werd begeleid.


  Ik zat de meeste tijd onder een zonnescherm, direct achter de steil omhoogrijzende boegwand en schreef mijn indrukken op, waarbij ik me er steeds meer van bewust werd dat ik er de voorkeur aan zou geven om alles - ook mijn intiemste gedachten - te noteren, dan dat ik als schrijver van een achtenswaardige kroniek weliswaar posthuum roem zou verwerven, maar steeds door de zorg gekweld zou zijn om het iedereen naar de zin te maken.


  Alleen al de onkuise gedachten die vanaf mijn verhoogde uitkijkplaats naar de achterplecht van de vrouwen vlogen, zou ik mijn brave Dean nooit hebben kunnen laten lezen. 


  Clarion, pleegdochter van de gravin, trok met zekerheid de begeerlijkste blikken van de meeste mannen naar zich toe. 


  Ze was een tot weelderigheid neigende, overvolle schoonheid, die haar charmes ook niet probeerde te verhullen, maar deze door zijden gewaden nu eens strak beklemtoonde, dan weer door golvende stoffen en sluiers de mannen tot zondige dromen aanzette.


  Maar de gravin bewaakte haar als een draak en liet niemand in haar buurt. Slechts een enkele keer had ik de druk van haar vlees mogen voelen, een vleugje van de geur van haar huid mogen inademen, toen ik haar, die huilde van smart, aan mijn arm nam en naar de tafel van die lompe Salisbury voerde.


  Maar ook onder haar kameniersters bevonden zich er een paar die geen man uit zijn bed zou hebben gejaagd.


  Robert d' Artois had mij opmerkzaam gemaakt op een bijzonder ranke dame met edele gelaatstrekken, omdat hij haar naam graag wilde weten.


  Het was Madulain en uitgerekend zij was de enige van deze dames die getrouwd was en wel met Firouz, die zwijgzame gezel, die eerder als eerste bootsman had gediend. 


  Nu, als nieuw benoemde capitano, had hij eindelijk het recht om de opbouw op de achterplecht en de capanna te betreden en zo zijn echtgenote niet alleen vanuit de verte, en vanwege deze onvrijwillige onthouding door de bemanning stiekem bespot, te zien en te spreken.


  Maar het leek mij, doordat ik vaak onvrijwillig getuige van deze ontmoetingen werd, dat de beide geliefden vreemden voor elkaar waren geworden.


  Madulain duwde hem in het begin vaak haar vertrek binnen om eindelijk weer de lichamelijke voltrekking van dit huwelijk op te eisen, maar Firouz geneerde zich. De uitwisseling van tederheden moest telkens vrij haastig zijn gebeurd. Men kon het ook horen, want de capanna had dunne houten wanden, slechts schameltjes met tapijten en stoffen bespannen.


  Na zeer korte tijd van huwelijkse plichtsvervulling verliet de arme kerel meestal snel en verlegen die plaats, hij vreesde zeker de afkeuring van de gravin, die het verkrampte geminnekoos, meer en meer vermengd met verwijten en scènes van jaloezie, echter volkomen koud liet - zolang het maar geen invloed op Clarion had.


  Ik was - op grond van de voor mij verplichte onthouding - niet de persoon, in wie het liefdesvuur was ontbrand, maar natuurlijk de prins van Frankrijk. 


  Ik moet echter toegeven dat heer Robert zijn uiterste best deed om het moeilijke huwelijk van de kapitein met de mooie Madulain niet te verbreken. Maar, als ik aan de liederen denk, die hij voor zichzelf op de treden van de capanna zong, terwijl hij zichzelf op de luit begeleidde, dan speelde hij op zijn eigen manier toch met vuur:


  


  'Ni die qu'ieu mor per la gensor


  ni die que-l bella-m fai languir,


  ni non la pree ni non l' azor 


  ni la deman ni la dezir.


  Ni no-l Jas homenatge 


  ni no-l m'autrei ni-l me soi datz;


  ni non soi sieus endomenjatz


  ni a mon cor en gatge,


  ni soi sos pres ni sos liatz,


  anz die qu'ieu li soi escapatz.' 


  


  Ik had een goed overzicht over het schip. De lancelotti boezemden mij intussen geen schrik meer in.


  Het waren ruwe, prachtige gezellen en ik was niet eens verbaasd toen ik namen van hen hoorde, die een ridderlijk geslacht verrieden. Ze dienden hun tijd op de triëre uit, zoals bij ons de jonge kerels van adellijk bloed zich als schildknapen verhuurden, en ze vormden aan boord een hechte gemeenschap.


  De morisco's waren heel anders. Ze hingen weliswaar ook als klitten aan elkaar, maar hielden elkaar voor de gek en vochten voortdurend en dat vaak tot bloedens toe.


  De enige, die met beide groepen slim om kon gaan, was Firouz, de capitano, de droevige figuur.


  Ook de franciscaner monnik William van Roebroeck stond bij allen in de gunst. Velen vroegen zijn raad en bijstand, maar een bijzonder vrome indruk maakte hij niet op mij.


  Dat bevestigde ook mijn Dean of Manrupt mij, die tamelijk ontzet was over de luchtige praatjes van broeder William. Daarentegen kon Dean zich tegenover mij jaloers, maar ook vol lof uiten over de kennis van de wereld die de minoriet bezat, diens beheersing van vele talen en diens bekwaamheid om het Arabisch schrift te ontcijferen.


  


  Voor de beide zo hoogst bijzondere kinderen, Yeza en Roç, was de figuur van de jonge graaf van Artois een bron van zeer groot vermaak.


  Nu zag ook ik in de edele heer Robert de chevalier par excellence, een ridder zonder vrees of blaam, met een mooie lichaamsbouw, een oprecht karakter, bedacht op zijn eer en vol moed, dit laatste echter grenzend tot aan onbeperkte waaghalzerij en vaak dwaze roekeloosheid. 


  Hij had de harten van de 'kleine koningen', zoals ze door iedereen aan boord liefdevol werden genoemd, in één klap veroverd. Niet alleen, dat hij de onverschrokken Yeza haar dolk had teruggegeven, die Salisbury misschien als verantwoordelijk denkende vader - haar niet weer in handen wilde geven, maar hij had die grimmige Engelsman er zelfs toe gebracht om 'this little Assassinian lady' een kap van geitenvacht te schenken, die een geheim vakje had. 


  Ook Roç was onder de indruk van de Franse prins, omdat deze zich meteen voor zijn wapen, een Mongoolse boog, had geïnteresseerd en al met het eerste schot de pas gevulde bokaal uit de hand van de graaf van Sarrebruck, mijn heer neef, had geschoten. 


  Robert had zich weliswaar volmaakt voor het malheur verontschuldigd, maar Roç wist dat hij het met opzet had gedaan.


  'Hij heeft mij namelijk een knipoogje gegeven!' deelde Roç mij tevreden mee, toen wij allemaal weer naar de triëre terugkeerden en voordat de Amalfitaan door het onheil werd getroffen.


  


  De gravin beloonde ons ingrijpen voor haar lichamelijke ongedeerdheid met enorme aanvallen op onze smaakpapillen. Elke middag, elke avond werd op de achterplecht de tafel gedekt en werd er opgediend, wat de koks uit de buik van het drie verdiepingen tellende schip aan heerlijkheden tevoorschijn toverden, en vooral wat de morisco' s dagelijks vers uit de zee haalden. 


  Bij zulke gelegenheden blonk ook Hamo uit, de zoon van Laurence.


  Slechts in een lendendoek gekleed en met een dolk aan zijn been gebonden, dook hij voorover van de reling, in zijn hand een drietandige speer, als een jonge Poseidon, en hij joeg op de grootste vissen. 


  De kinderen wilden het hem onmiddellijk nadoen. Heer Robert bracht hen op andere gedachten door hen te overreden - het voorstel had om te beginnen wild protestgebrul veroorzaakt - om hun eigen kleine wapens met elkaar, te leen natuurlijk, te ruilen.


  Yeza zag er met pijl en boog meteen uit als de godin Artemis en ze kon het nieuwe wapen ook meteen - tot schrik van alle vrouwen - goed hanteren.


  Robert d' Artois leerde de wat bedeesde Roç niet hoe men een dolk als projectiel gebruikt, maar hoe men hiermee in de hand vecht. En omdat de jongen een buitengewoon leergierige leerling bleek te zijn, schonk hij hem een echt stilet, tot groot ongenoegen van de gravin.


  Om Yeza te verzoenen, kocht ik vlug en heimelijk van een van de morisco's een boog, die niet te groot voor haar was en liet deze door Firouz naar haar toe brengen. Heer Robert, die dit niet was ontgaan, zong een lied voor haar:


  


  'Joves es domna que sap honrar paratge


  et es joves per bos fachs, quan los fa,


  joves si te, quan a adrech coratge 


  et yes bo pretz avol mestier non a;


  joves si te, quan guarda son cors bel, 


  et es joves domna, quan be-s chapdel;


  joves si te, quan no-i chal divinar, 


  qu'ab bel joven si guart de mal estar.' 


  


  Als heer Robert dacht dat dit een opvoedkundige uitwerking op Yeza zou hebben - hij bereikte slechts dat ze ook meteen de luit wilde leren bespelen. Jong is de dame!' 


  Toen klonk vanuit de mastkorf de roep: 'Land in zicht!'


  Dat kon alleen Cyprus zijn.


  Minder om zich daarvan te verzekeren, dan om naar zijn eigen schip te seinen, klom heer Robert handig de touwladder in, die hem hoog in de wanten bracht. Hij had deze taak ook aan zijn schildknaap kunnen overlaten, maar zo stond hij nu zelf daarboven, zijn voeten handig in de touwen gehaakt die de zeelieden, volgens mij, 'voetpaard' noemen, en seinde met beide armen dat ze hem moesten komen halen.


  Bij al zijn jongensachtigheid was hij met de diplomatie meer nog dan met de etiquette van het hof van Parijs in zoverre vertrouwd, dat hij ervan afzag om aan boord van de triëre aan wal te gaan die de naam had een piratenschip te zijn, maar er de voorkeur aan gaf om aan het hoofd van zijn ridders vanaf zijn eigen schip zijn intocht in Limassol te houden. 


  Dus trok hij alle blikken naar zich toe, waar de kleine Roç gebruik van maakte om ongemerkt langs de ladder van de andere mast omhoog te klimmen. Toen wij - door het geschreeuw van de vrouwen daarop attent gemaakt - omhoog keken, stond hij al op dezelfde hoogte als heer Robert tegenover de mast. 


  Roç wilde naar hem wuiven. Toen gleed hij uit en viel van de ladder, kon zich echter in zijn val aan de bovenste rastang vastgrijpen, waarop hij op zijn buik terecht kwam. Door zijn gewicht duwde hij deze zijdelings naar beneden, waardoor zijn dunne lichaam niet vlug, maar onstuitbaar naar het einde van de ra gleed.


  Nu schreeuwde niemand meer. Roç' kleine lichaam dreigde in een vrije val op de dekplanken te storten. Als katten gleden de morisco's onder het zeil en vormden met hun armen een net om hem op te kunnen vangen.


  Een paar wilden langs de ladder naar boven klimmen, maar toen riep heer Robert dat niemand zich moest bewegen. Hij sloeg een touw met een lus om zijn borst, gooide zijn gordel over de enige lijn die van mastkorf naar mastkorf liep en eigenlijk alleen bedoeld was om wimpels aan op te hangen als er feestelijk gevlagd werd, haakte zijn benen tot aan zijn knieholtes in zijn gordel vast en gleed zo ver naar voren, totdat de dunne lijn, ook oneerbiedig 'de waslijn van de abdis' genoemd, tot het uiterste gespannen naar beneden doorboog. Hij zweefde nu boven Roç, kon hem echter niet grijpen.


  Toen braste hij behoedzaam de ra tegen de wind, totdat hij voldoende dichtbij hing om de jongen te zeggen dat hij een been moest optillen. 


  Robert kreeg het na meerdere door de wind verijdelde pogingen gedaan de lus boven Roç' enkel dicht te trekken. 


  Hij riep tegen Roç dat hij zich nu van de ra naar beneden moest laten vallen, maar die klemde zich wanhopig aan het hout vast. 


  Toen liet Firouz langzaam het zeil inhalen, terwijl Robert het touw voor de zekerheid door zijn handen liet glijden.


  Roç hield zich zo verkrampt vast dat de hem tegemoet geklommen morisco's zijn handen van de stang moesten losmaken, voordat hij in hun armen viel. Op dat moment was ook het touw op.


  Applaus barstte los.


  Bijna was men daardoor de redder in zijn ongemakkelijke situatie, met zijn hoofd naar beneden, vergeten. Bekwame handen gooiden hem een lijn toe, die hij opving, trokken hem tegen de mast en hielden hem vast, terwijl andere zijn gordel losmaakten en onze held weer op zijn benen zetten. Dat was heer Roberts afscheidsvoorstelling op de triëre. 


  Ik dacht bij mezelf, hoe groot in een dergelijke situatie toch het gemis van de ervaren hand, en vooral het nuchtere verstand van de Amalfitaan te merken was. Guiscard zou dit probleem minder omslachtig hebben opgelost. Pax anima sua!


  


  Na een dankgebed van mijn Dean of Manrupt en een met wijn gevulde bokaal, die de gravin offreerde - heer Robert leegde deze in één teug en gooide hem over zijn schouder in zee - beklommen we de naderbij geroepen roeiboot van zijn zeilschip.


  Ik had me bij de prins aangesloten, in geen geval wilde ik naar mijn eigen schip terug aan de zijde van mijn neef.


  Van de andere kant was mij er ook niets aan gelegen om een prejudicie in het leven te roepen door mij zonder noodzaak aan de zijde van de gravin op te stellen en op de omineuze triëre de haven binnen te lopen, waar mijn koning op mij wachtte. 


  Voor ons lag de kust van Cyprus.


  DE KONING EN DE TEMPEL


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 15 september A.D. 1248


  Toen ik in het gevolg van de graaf van Artois op Cyprus arriveerde, was koning Lodewijk daar al aan land gegaan. Zijn schepen, voor zover ze hem hadden kunnen volgen, verdrongen elkaar bij de haveningang en begonnen dicht opeen de baai van Limassol te bevolken.


  Heer Lodewijk was met zijn broer Charles d' Anjou door koning Hendrik, de heerser van Cyprus, op de pier begroet en ze hadden zich reeds naar het koninklijk paleis begeven, dat voor de duur van het verblijf van de kruisvarende monarch als zijn kwartier dienst zou doen. Net als alle andere edellieden van Frankrijk haastte ik me daarheen, nauwelijks nadat we onze kwartieren hadden betrokken, om mijn opwachting bij hem te maken. Ik verloor daarmee niet eens tijd, maar stuurde slechts mijn Dean of Manrupt voor het reserveren ervan. Maar de connétable liet mij berispend weten dat ik eerst de komst van mijn ridders moest afwachten, als ik al niet met hen op mijn eigen schip was gezeild. Dus had ik tijd genoeg om een beetje mijn oor te luisteren te leggen en de mannen die na elkaar arriveerden te bekijken.


  Het waren de neven van Lodewijk, hertog Hugo van Bourgogne en graaf Peter 'Mauclerc' van Bretagne, die allebei al bijna tien jaar geleden aan een kruistocht hadden deelgenomen, waarbij de man uit Bretagne nu niet bepaald zijn roem verhoogde, toen hij niets anders dan een enorme kudde schapen veroverde. De hele onderneming was tenslotte in de zandduinen van Gaza aan een jammerlijk einde gekomen.


  Verder had zich graaf Hugo XI de la Marche uit het geslacht van Lusignan bij Lodewijks kruistocht aangesloten, hoewel hij nog kort daarvoor - aan de zijde van de Engelsen - oorlog tegen hem had gevoerd en als verliezer als straf 1000 livres had moeten betalen. Ook hij had al als jonge man ervaring in kruistochten kunnen opdoen in de onzalige onderneming van kardinaal Pelagius, waarbij zijn vader, die hem had begeleid, was omgekomen. 


  Voorts waren nog van de partij Willem van Dampierre, de graaf van Vlaanderen en de oude Guido III graaf van Saint-Pol, wiens vader zelfs aan kruistocht III en IV had deelgenomen, en vele andere heren met edele namen. En velen werden nog verwacht. 


  Voor de officiële ontvangst was uit Akko Jean de Ronay, de plaatsvervanger van de grootmeester van de johannieters, toegesneld, omdat het hoofd van de orde zich nog altijd, sinds Gaza, in Egyptische gevangenschap bevond. Hij liet zich begeleiden door zijn maarschalk Leonardo di Peixa-Rollo.


  Ook de tempeliers, die in Limassol toch al een versterkt huis onderhielden, waren in afwachting van hun grootmeester voorlopig door twee van hun doorluchtige ridders vertegenwoordigd, de preceptor Gavin Montbard de Béthune en Guillem de Gisors, van wie ingewijden wisten dat ze in het Geheime Kapittel van de orde een hoge rang bekleedden. Alleen de afvaardiging van de Duitse ridderorde liet nog op zich wachten.


  


  Een van de eerste verordeningen van koning Lodewijk, aan wie de jonge koning Hendrik bereidwillig het opperbevel over zijn koninkrijk had verleend, was het uitvaardigen van een verbod tot het geven van informatie over de directe omgeving van Limassol en zijn haven. Dientengevolge zou geen schip meer mogen uitlopen, zodra de vloot zich had verzameld en koning Lodewijk het doel van zijn kruistocht had verkondigd. Op deze manier wilde hij vermijden dat de vijand zich op de plaats van de landing op de komst van het christelijke leger zou kunnen voorbereiden. Zo werden, dagelijks wisselend, de ridderorden met de bewaking van de haven belast.


  Deze strikte verordening gold ook voor de vissersboten in een omtrek van tien mijl rond Limassol. Zo ver reikt namelijk het zicht van de grote vuurtoren op kaap Gata, die voor de baai lag. Ook deze toren werd door de orden met een observatiepost bezet. Alle vissers binnen deze banmijl werd op straffe van de dood bevolen om uitsluitend van de haven van Episkopi, een dichtbij gelegen dorp, gebruik te maken, en zich bij het uitvaren voor visvangst door een van de ordeleden te laten begeleiden. 


  Als iemand dus op een alleenvissende boot zou stoten, dan kon hij er zeker van zijn dat de inzittenden spionnen waren of deze vervoerden - als het al niet om een van de vallen ging die Anjou zette om deserteurs te vangen.


  Zover ik kon kijken, was er geen zeil van een vissersboot op zee te zien, slechts de met een kruis getooide boten, die allemaal vanuit het westen om de kaap voeren en allengs de haven tot aan de laatste ankerplaats bezetten.


  


  Gavin Montbard de Béthune, een krachtige verschijning met een hoekig hoofd met grijzend haar, reed op een van de dagen, waarop de orde van de tempeliers voor de bewaking zorgde, naar de omgeving van de stad, daar waar de heuvels naar het strand toe veel scheuren en spleten vertoonden.


  Hij was de wijnopslagplaatsen gepasseerd die de koning al twee jaar voor zijn komst uit voorzorg had laten aanleggen. Enorme vaten waren in onderaardse grotten door zijn kwartiermakers opgeslagen, en in het vrije veld lagen hopen graan gestort. De bovenste laag van het zaaigoed was al begonnen te ontkiemen en van veraf leken ze op enorme groene grafheuvels.


  Gavin liet zijn paard de begroeide laag wegschrapen. Daaronder kwam het koren tevoorschijn, in volkomen perfecte staat, alsof het net was gedorst.


  De preceptor klom van zijn paard. Hij bevond zich niet ver van de oever. In een stille baai lag een Cypriotische vissersboot voor anker en de vissers haalden juist het net binnen. De boot had hier niets te zoeken, tenzij deze in dienst van Anjou stond. 


  Toen viel hem op dat een van de mannen, hoewel met bruingebrand bovenlichaam, klaarblijkelijk geen verstand van het vissersambacht had. 


  De tempelier liet zijn paard bij de welkome voederkrib achter en sloop zelf voorzichtig tot aan de berm. Hij herkende de vreemdeling meteen. 


  Geduldig wachtte Gavin, totdat de vissers het schip weer op het strand hadden getrokken en aan land waren gesprongen. Toen stond hij op en liep zonder haast naar de groep toe.


  De man tegenover hem was slim genoeg om geen tegenstand te bieden, temeer omdat Gavins paard juist hinnikte, wat op nog meer ruiters leek te wijzen. Ook Gavin greep niet naar zijn zwaard.


  Hij omarmde de 'visser' en fluisterde zonder hem los te laten: 'Constantijn! Prins van Selinoes, ridder van de keizer, of beter: Fassr ed-Din Octay, emir van de sultan, zoon van de verheven Fakhr ed-Din, grootvizier van Cairo, door vrienden de 'Rode Valk' genoemd, u staat. onder arrest!'


  De Rode Valk keek Gavin ongelovig aan: 'Gavin, ik heb u nooit tot mijn vijanden gerekend!'


  'Dat moet ook zo blijven,' knorde de preceptor, 'daarom neem ik u ook in hechtenis, voordat iemand anders uw gebrekkig talent als leerling van Petrus opvalt, en u als spion aan de galg bungelt!'


  'U zou mij niet gezien kunnen hebben...'


  'Als ik u moet boeien, Constantijn, dan moet u achter mijn paard aan rennen,' antwoordde Gavin onaangedaan, 'als u vrijwillig meekomt, laat ik u achterop zitten!'


  De prins zuchtte, trok zijn hemd over zijn pezig lichaam, gaf de preceptor zijn zwaard, een rijk geciseleerd Normandisch werkstuk, dat door kenners meteen aan de hofsmeden van Palermo zou zijn toegeschreven. 


  'Ook uw dolk!' eiste Gavin en Constantijn trok zijn wapen uit zijn broek en reikte het hem met de handgreep naar voren. Toen pakte hij zijn buidel en wierp de vissers een flink aantal goudstukken toe.


  'Jullie blíjven bij mij in dienst,' riep hij hen toe, zonder acht te slaan op het feit dat de preceptor zijn wenkbrauwen optrok, 'net zolang totdat ik terugkeer!' Zonder nog een keer om te kijken, volgde hij de tempelier.


  


  Op de triëre werden, nauwelijks nadat de Franse gasten van boord waren gegaan, om te beginnen de drie gevangenen uit hun hol, diep onder de kiel, gehaald. Bijna twee weken hadden ze het licht van de zon moeten ontberen, ook al had het hun voor de rest aan niets ontbroken. 


  Roç en Yeza waren hun bestaan - godzijdank - allang vergeten, zodat ze de mohammedanen niet door ondoordachte uitlatingen in gevaar hadden kunnen brengen. 


  Nu staarden ze nieuwsgierig naar de kleine Moor, het al iets oudere meisje en de waardige oude man met zijn witte baard, die verblind door het licht met hun ogen knipperden.


  'Baad hen en geef hun nieuwe kleren!' beval de gravin haar kameniersters, wenkte echter van tevoren de oude man naar zich toe.


  Ze ging onder de luifel van de capanna staan, minder om aan de felle zon te ontsnappen, dan om de oude man aan vreemde blikken, die de triëre gegarandeerd in het oog hielden, te onttrekken.


  Maar op de andere schepen was alle aandacht op de stad Limassol gevestigd, die nu in zicht kwam.


  'Vertel mij snel het belangrijkste: wie zijn die twee?'


  De oude man liet zich aan haar voeten vallen en bedekte haar hand met kussen. 'Allah zal u eeuwig dankbaar zijn, dat u ons niet hebt laten omkomen en mijn sultan zal u belonen met uw gewicht aan goud.' 


  Laurence werd ongeduldig.


  Firouz gaf al luidkeels het bevel om de zeilen te strijken en zich voor de landing gereed te houden.


  'Het zijn,' zei de oude man ,'Mahmoud, de enige zoon van de bekwaamste emir van de mammelukken aan het hof van Cairo, Rukn ed-Din Baibars, de 'Boogschutter' genaamd. Bevelhebber van de Bundukdari-paleisgarde. Een machtige man, die door Allah...'


  De gravin kapte het te verwachten ophemelen bruusk af. 'En het meisje?'


  'Ach, dat is Shirat maar, de jongste zus van de emir,' zuchtte hij, 'waarmee Allah hem heeft geplaagd...'


  'Hoezo?' wilde Laurence weten.


  'Ze is al zeventien en weigert te trouwen, een schande voor...'


  'Verdwijn nu weer benedendeks, totdat men u haalt!' zei Laurence bars. 'Voor een bad, hoe zeer u dat ook nodig hebt, is geen tijd meer.'


  Ze draaide zich om naar de ingang van haar capanna, waaruit vrolijk gelach en geplons te horen was.


  'Ik kan hen niet alleen laten!' stoof de oude man op. 'Dan stop ik u naakt bij hen in de wastobbe!' deelde de gravin hem energiek mee.


  Als een met zijn vleugels klapperende vogel verdween de oude soefi zeer snel benedendeks.


  


  De kinderen lieten het niet uit het hoofd om bij de kleine Mahmoud in de kuip te klimmen, hoewel Clarion het hen wilde verbieden, aangezien ze al voor het aan wal gaan waren gekleed.


  Nauwelijks veel ouder dan hij, behandelden ze het mammelukken knaapje als een pop, en die, een enigszins dik en verlegen lijkend kind, liet geduldig alles met zich doen, of Roç hem nu onder water duwde 'om te kijken wie het langst volhoudt', alleen dat de arme jongen helemaal niets werd gevraagd, of dat Yeza zijn kroeshaar met zoveel sop en essences waste dat Mahmoud tranen in zijn ogen kreeg. Vervolgens werd hij omarmd en geknuffeld, totdat de doeken van de kameniersters hem tenslotte op het droge in veiligheid brachten.


  Shirat had in de bijna even oude Madulain na aanvankelijke verlegenheid al vlug een vriendin gevonden, vooral omdat zij Arabisch sprak, hoewel een dialect dat om te lachen was. Maar de Saratz-dochter vond de gutturale klanken die Shirat brabbelde niet minder grappig, en nauwelijks was het mooie meisje uit het bad geklommen of Madulain had al een van de mooiste gewaden uit de buit voor haar klaargelegd, dat de gravin eigenlijk aan haar had geschonken.


  Clarion maande tot spoed, de triëre passeerde al de haveningang met de wachttorens aan beide zijden en de lancelotti haalden met één klap hun zeisriemen uit het water en zetten de stangen rechtop als saluut voor de mensen die op de pier nieuwsgierig stonden te kijken.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 15 september A.D. 1248


  Heel Limassol was op de been om de binnenkomende vloot te begroeten. Dicht opeengepakt stonden de mensen op de kade. Tussen hen zag ik ook Gavin, begeleid door een bereden afdeling van zijn tempelridders. Hij moest de triëre al van verre in het oog hebben gekregen, aangezien deze donker en dreigend afstak tegen het gekrioel van de lichtkleurige, zwaargebouwde Frankische zeilschepen die haar escorteerden, en het roodachtige zeil van de Normandische lange boten, die haar elke vluchtmogelijkheid beletten. 


  Trots kwam ze aanglijden, haar boeg opgericht als een schorpioen zijn stekel, zo liet ze de andere schepen op koolwitjes en bastkevers lijken.


  De preceptor had bij die aanblik blijkbaar een gevoel van naderend onheil, want hij stuurde zijn ridders onopvallend naar de plaats waar de triëre naar binnen werd gedirigeerd om voor anker te gaan. De gravin was nog maar net met haar entourage aan land gegaan of Gavin trad naar voren en in plaats van een vriendelijke begroeting riep hij met scherpe stem, zodat iedereen het kon horen: 'U staat onder arrest!' 


  Tamelijk onzacht grepen de tempeliers de kinderen en dreven de vrouwen bijeen, samen met William en de oude soefi.


  Hamo, die nog aan dek was, wilde verontwaardigd in opstand komen, maar de gravin hield hem tegen. De tempeliers vormden een carré om de gearresteerden en duwden hen in looppas door de gapende menigte vanaf de kade door een steile steeg de heuvel op waar de tempel boven de haven en de magazijnen, het arsenaal en de kwartieren van de elkaar vijandig gezinde zeerepublieken omhoogrees. Het waren allemaal versterkte plaatsen en dus voerde de weg naar boven langs muren en torens. 


  Gavin had met resolute hoffelijkheid zijn arm onder die van de gravin geschoven, zodat ze hem om te beginnen moest volgen, voordat ze haar ongenoegen kon uiten of zelfs maar een vraag kon stellen. 


  


  'Die tempeliersbende van verraders!' hoorde ik heer Johannes vanaf zijn schip schreeuwen. 'Ze spelen met die heks onder één hoedje!'


  We hadden sinds onze laatste ontmoeting aan dek van het schip van Salisbury geen woord meer gewisseld. Ook de keuze van de ankerplaats voor ons gemeenschappelijk schip liet ik aan hem over, zonder in te grijpen, wel beduidde ik, zonder plichtplegingen, mijn ridders naar mij toe te komen, nauwelijks nadat ze mij op de kade in het oog kregen. Ze gesticuleerden verheugd en begrijpend terug, zeker blij dat ze eindelijk aan de strenge tucht van de graaf van Sarrebruck konden ontkomen. 


  De bemanning had nog niet het eerste touw om de bolder direct naast de triëre gegooid, of heer Johannes sprong al, niet eens op zijn eigen ridders wachtend, aan land en rende achter de wegtrekkende tempeliers aan.


  Nieuwsgierig, hoe hij nu zijn dringend verzoek om de Abdis haar gerechte straf te bezorgen, wilde doorzetten, volgde ik hem, hield me echter verborgen. Ik hoorde nog net hoe Gavin mijn neef Johannes berispte, die hem met de woorden ik ben de graaf van Sarrebruck! Dit mens behoort mij toe!' de weg had versperd, met de arrogantie die eigen was aan zijn orde.


  'Graaf van welke brug dan ook,' deelde de preceptor hem mee zonder langzamer te gaan lopen, 'als u met uw woorden de dame aan mijn zijde bedoeld hebt, dan zie ik mij genoodzaakt om u deze steile weg, die u voor niets hebt beklommen' - Johannes moest voor hem uitwijken - 'naar beneden te laten slaan als een straathond.'


  De hand van mijn neef wilde naar zijn zwaard grijpen, toen zag hij echter dat een paar tempeliers vol verwachting waren bleven staan en hun sergeanten al stenen in de steeg opraapten. 


  'Ik zal u voor onze hoogste soeverein ontbieden!' tierde de graaf, hij bleef echter op een veilige afstand.


  'Als God mij tot zich wil roepen,' zei de preceptor over zijn schouder, 'dan is uw aangifte daarvoor niet nodig. Bedoelt hij echter de koning van Frankrijk,' hij zei dat meer tegen Laurence, 'dan zult u mij aan diens zijde aantreffen, telkens wanneer het Zijne Majesteit belieft.'


  En daarmee lieten ze Johannes staan, die inderdaad als een geslagen hond de aftocht blies. Ik ging snel in een deuropening staan, opdat hij niet merkte dat ik getuige was geweest.


  


  De tempel van Limassol was een eenvoudig, bijna landelijk complex; in een vierkant lagen de twee verdiepingen tellende woon- en werkvertrekken om een grote binnenplaats. Alleen uit de hoek die op de haven was gericht rees boven de kapittelzaal een soort donjon omhoog, die naar boven toe smaller werd en een goed uitzicht over de stad bood, maar vooral gelegenheid gaf om de activiteiten achter de muren van de kwartieren waar te nemen.


  Alleen de burcht van de johannieters verhief zich aan het andere einde van de baai nog hoger en beheerste daar het oude stadscentrum, een wirwar van nauwe steegjes, dat helemaal tot aan de pier liep. Daar woonden vooral de handwerkslieden en de vissers, terwijl de palazzi van de kooplieden zich in het centrum om het paleis van de koning en de kathedraal schaarden.


  Vanaf het grote plein tussen paleis en kathedraal voerde een brede straat, langs de tempel, naar de oostpoort, die direct tegen de muren van de tempel was gebouwd. Aan die kant was ook de ingang, die als enige versiering een aangebouwde zuilenhal had. 


  Op het voorplein heerste een levendige bedrijvigheid van handelaren die hun waren aanboden, en bedelaars die weliswaar van de naar boven rijdende ridders niets te verwachten hadden, maar die de bezoekers om aalmoezen vroegen. 


  De toegang tot het binnenste van het tempelcomplex was voor hen net zoals voor iedereen verboden, alleen de haveloos geklede kinderen slaagden er steeds weer in om langs de poortwacht tot in de keuken door te dringen, om er om etensresten te bedelen of zelfs van de voorraden te pikken. 


  


  De gravin en haar vrouwen werden op de tweede verdieping ondergebracht, samen met de kinderen. Mahmoud ging door voor speelkameraad en Shirat was bij de kameniersters ingedeeld, want Laurence schrok er terecht voor terug om de tempeliers klare wijn omtrent de herkomst van haar 'gasten' te schenken. 


  Voor zover ze de orde kende, zouden de tempeliers hen meteen in hun intriges om het machtsevenwicht tussen de islamitische hoven hebben gebruikt.


  Het had William daarentegen geen enkele moeite gekost om de aanwezigheid van de soefi te verklaren. Hij stelde hem als zijn verheven leraar voor en omdat zelfs Gavin de genoegzaam bekende franciscaan tot elke dwaasheid in staat achtte en die ook door de vingers zag, werd de leerling deze aanval van mystieke meditatie geloofd.


  Roç en Yeza hadden de kleine Mahmoud, die een leergierig en voor zijn leeftijd ongewoon slim kind bleek te zijn, al vlug tot een bruikbare speelkameraad gekneed; hij diende vooral als gewillige schietschijf voor hun intussen veelsoortige wapens. Goedmoedig, bijna stoïcijns liet hij alles over zich heen gaan, zonder ooit te klagen, maar al vlug overwon hij zijn terughoudendheid. Zijn weetgierigheid gaf hun spel zelfs nieuwe impulsen, die vooral Yeza, die zich als een moeder voelde, geïnteresseerd oppakte. Toen ze er genoeg van hadden om met kakkerlakken, een bidsprinkhaan en ettelijke duizendpoten te spelen, wilden ze een eigen terrarium bouwen om grotere beesten te kunnen observeren. Ze begonnen met een paar salamanders, toen kwamen een muis, twee pas uit het ei gekropen eenden en een hazelworm - op het laatst maakten ze regelrecht jacht op alles wat er kroop en vloog. 


  Van de volwassenen bekommerde zich niemand om de kinderen, de zekerheid dat ze de poortwachten niet konden passeren, was voor Clarion voldoende. Eigenlijk was het haar taak om op hen te letten, maar ze had een afkeer van spinnen, slangen en schorpioenen.


  


  Clarion was ook meer bezig met het op orde brengen van haar garderobe. Het besef dat de hele stad vol ridders was, bracht haar in een staat van hoogste opwinding. Een gevoel dat ze voor haar pleegmoeder wijselijk verborg, maar waarvan ze bij Shirat en Madulain probeerde te genieten. Maar die twee deelden haar opwinding absoluut niet: de een wilde geen man, de ander had er al een.


  De twee meisjes zaten voortdurend bij elkaar, vertelden elkaar giechelend in het Arabisch verhalen die Clarion niet verstond, die haar echter of juist daarom woedend maakten. Voor haar nieuwe kleren, het proberen van sieraden en geurige etherische oliën toonden ze weinig belangstelling. In plaats van voor haar te naaien, te zomen en om te boorden lieten ze zich liever door de gravin naar de markt of de bazaar sturen.


  


  Laurence voelde zich als een gevangen leeuwin. Ze kon zich weliswaar vrij binnen het vierkant van de tempel bewegen - naar buiten mocht ze echter niet, alleen alom het gevaar te vermijden dat ze in handen van inquisitoire ondervragers, ijverige achtervolgers zoals de graaf van Sarrebruck of zelfs ruwe gezellen zoals Angel van Káros of Salisbury zou vallen.


  Hoewel de poortwacht haar niet de weg versperd zou hebben, leek het haar zelf weinig raadzaam om te proberen haar triëre te bereiken. Vanuit haar alkoof zag ze haar schip beneden in de haven voor anker liggen. Het bezorgde haar telkens een steek in haar hart. Ze voelde plotseling haar leeftijd. Sinds de dood van de Amalfitaan, haar kapitein gedurende vele jaren, betrapte ze zich vaak op de gedachte dat ze Guiscard om zijn vredige rust in de zee benijdde. Ze was moe.


  


  'Ar em al Jreg temps vengut


  quel gels el neus e la faingna


  e-l aucellet estan mut,


  c'us de chantar non s'afraingna:


  e son sec li ram pels plais.'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 28 september A.D. 1248


  Voor zover ik mijn heer neef kende, kon het niet uitblijven dat hij met zijn wraakgevoelens persoonlijk naar de koning zou gaan. Opdat mijn houding in deze aangelegenheid niet bij hem in het verkeerde keelgat zou schieten, besloot ik om heer Lodewijk mijn opvatting tevoren en, indien mogelijk, onder vier ogen voor te leggen. 


  We hadden verschillende kwartieren bezet. Ik had voor het eerst ruggegraat getoond en mijn heer neef nadrukkelijk aangeraden om een andere slaapplaats te zoeken. De rugdekking door de koning, waarvan ik me hier verzekerd voelde, terwijl ik meer dan een jaar, vooral tijdens de overtocht, daarvan was afgesneden, gaf mij de moed tot deze open confrontatie. Neef Johannes had toch al vanaf het begin op dit rattenhol waarin men ons had ondergebracht gekankerd. Hij vond onderdak bij de johannieters. 


  


  Ik begaf me dus naar het paleis van koning Hendrik van Cyprus, die dit koning Lodewijk als residentie voor de duur van zijn verblijf ter beschikking had gesteld.


  Ik ontmoette daar uitgerekend alle personen, waarvan ik gehoopt had dat ze niet rond de koning verzameld zouden zijn: zijn broer Charles d' Anjou, een duister, ijskoud heerszuchtig persoon, die vond dat zijn bekwame, maar vrome broer Lodewijk in al zijn handelingen veel te kleinzerig en te fatsoenlijk te werk ging. Verder zag ik de persoonlijke lijfwacht van de koning, Yves de Breton, een voormalig priester en door de koning begenadigde moordenaar, evenals zijn hofkapelaan en biechtvader, Robert de Sorbon, een spitsvondig geleerde, maar ook een valse slang. 


  Alleen de open en jongensachtige Robert d' Artois leek een lichtpunt voor mij. Hij had zeker juist bewerkstelligd dat de koning verkondigde: 'Laurence de Belgrave, gravin van Otranto, is gast op dit eiland, zolang wij hier verblijven.' 


  Dat was weliswaar een bevestiging van de onzichtbare ketens, maar ook een vrijgeleide. In ieder geval absoluut niet het vonnis, waarop mijn neef Johannes had gehoopt, die in het gevolg van Jean de Ronay, de plaatsvervangend grootmeester van de johannieters, zojuist de zaal had betreden en deze moeilijke brok meteen moest slikken. Hij had zeker gewenst dat de Abdis vogelvrij verklaard zou worden. Maar er hing nog iets heel anders in de lucht.


  Heer Jean de Ronay wierp de achter de koning staande Maître Sorbon een vragende blik toe, deze knikte en de johannieter verhief zijn ietwat metaalachtige stem. 'Uwe majesteit kan in uw grootmoedigheid graag om het even welke hen een nest toestaan, waar ze haar kuikens kan verwarmen.' Hij lette niet op de opkomende wrevel van de koning. 'Maar deze zit niet op haar eigen gebroed, maar op een broedsel van jonge adders, dat de Staufe aan uw borst...'


  Hier onderbrak de graaf van Artois hem heftig. 'Matig u in uw woorden, Jean de Ronay, of de eer van een dame...'


  'Wier geval al bij koninklijk decreet ad acta is bepaald!' kwam Maître Sorbon opgewonden tussen de beide kemphanen. 


  Glimlachend beduidde koning Lodewijk hem met een gebaar dat hij moest bedaren.


  'Ik wil u veeleer verzoeken, edele heer De Ronay, om de persoon van de keizer alleen zaak van mijn borst en van het daarin wonende hart te laten zijn. Brengt u alstublieft zonder omhaal naar voren, wat u mij voor de rest nog te zeggen hebt!'


  De zo berispte wierp de Maître een geërgerde blik toe en trad naar voren.


  'U weet van de kinderen - de kinderen van de graal?' vroeg hij, al triomferend over het succes van zijn aankondiging. 


  Maar omdat hij zijn kunstmatige pauze te lang rekte, antwoordde de koning droogjes: 'Nee, ik weet van geen kinderen.'


  Iedere oplettende toehoorder zou hieruit hebben kunnen opmaken dat heer Lodewijk ook niets over hen wilde vernemen, maar de johannieter was te zeer met zichzelf en zijn waarheid ingenomen. 'Ze zijn hier!' verkondigde heer De Ronay trots op zijn kennis. 'De tempel vond het belangrijk om hen op te nemen!' 


  Heer Lodewijk glimlachte en zei vriendelijk: 'Daarover zal ons dan zeker de edele heer Montbard de Béthune informeren?' 


  Alle blikken richtten zich op de aangesprokene, die niemand naar binnen had zien komen.


  'De tempel staat voor gasten van de koning net zo open als voor alle vrome pelgrims en hulpzoekenden, beoordeeld naar ons eigen goeddunken.' 


  Gavin ging zelfbewust naast de johannieter staan, sprak echter tegen de koning.


  'Zeker had het schip uit Otranto ook kinderen aan boord.' Het lukte de preceptor om vroom zijn ogen op te slaan, wat ik eerder nog niet bij hem had gezien. 'Moeten we uitgerekend de kleine kinderen, die het meest bescherming nodig hebben, afwijzen?'


  'We hebben het over de kinderen van de graal! Geef toe...,' stoof de johannieter op.


  Koning Lodewijk hief zijn hand en legde hem zo het zwijgen op.


  'Dus,' zei hij schijnbaar verveeld, 'u hebt u zeker vergist, edele heer De Ronay, of u hebt verkeerde informatie toegespeeld gekregen. Voor mij is de verklaring van de heer preceptor voldoende.' 


  Maar om zo te worden benadeeld, kon en wilde de johannieter niet verdragen. Hij wees naar mij. 'De heer De Joinville is mijn getuige, hij was op het schip van...' 


  'Ik verbied hem - en allen die hier aanwezig zijn vanaf nu elk verder woord!' riep de koning, zijn woede niet langer verbergend. 'Mijne heren, wilt u ons nu alstublieft verlaten!'


  Ik zorgde ervoor zo snel mogelijk uit de zaal weg te komen, aangezien ik wilde vermijden om voor de deur door de johannieter op verdere testatio te worden vastgepind. 


  Koning Lodewijk wist nu dat de kinderen hier waren. Dat was vervelend voor mij; ik had graag voor mijn heer gepronkt door Roç en Yeza als bewijs voor mijn Konstantinopel-verslag, dat ik hem nog altijd schuldig was, in levende lijve te tonen.


  Ik was nu niet alleen gekrenkt, maar kon ook nog verwachten dat de koning mij bij een volgende gelegenheid zou verwijten dat hij van de onverwachte aanwezigheid van de kinderen niet al eerder door mij op de hoogte was gesteld. Ik was er beslist mee gekomen, maar anderen hadden andere belangen en hadden vlugger gehandeld. 


  De informant kon alleen de dominicaan Simon de Saint-Quentin zijn, de enige - behalve mij - die de kinderen van gezicht kende, omdat hij zowel bij hun vlucht uit Konstantinopel als bij hun aankomst in Limassol aanwezig was, en hen - als man van de curie -eo ipso moest haten. Yves de Breton? Bijna zou ik hem vergeten hebben. De lijfwacht van de koning was mij weliswaar naar Konstantinopel als waakhond meegegeven, hij had echter geen enkele interesse voor de gebeurtenissen rond de kinderen getoond. 


  En wat was Maître Sorbon van plan, die de johannieter toch verstolen ertoe had aangemoedigd om hardnekkig een zaak door te drukken, waarvan zijn koning klaarblijkelijk niets wilde weten? Hij kende de kinderen niet. Bovendien was hij er niet bij geweest, toen de triëre arriveerde en de opvarenden naar de tempel werden gebracht. 


  Had mijn heer neef een zo exacte beschrijving van de kinderen geleverd? Maar aan wie? Heer De Ronay had hen nooit in zijn leven gezien. Waarom had de johannieter zo veel geriskeerd? Of had men het hem laten riskeren? In ieder geval zou hij op revanche zinnen en daarbij zou hem mijn neef, de heer graaf van Sarrebruck, van ganser harte, vol zwarte gal, zeer zeker aanmoedigen. 


  


  William van Roebroeck voelde zich niet lekker in zijn vel. Ontheemd! Dat voelde hij nu pas, nu hij de vaste vloer van de triëre niet meer onder zijn voeten had. Ze was zijn thuis geweest. Nu had hij niet eens dat meer. Hij voelde zich onzeker. Nog had niemand naar hem gevraagd of hem zelfs voor de koning gesleurd, in wiens dienst hij ooit stond en die hij zo smadelijk had verlaten - in ieder geval kon heer Lodewijk dat zo zien, piekerde de franciscaan over zijn nieuwe situatie. Ook al was het niet zijn schuld, akelige winden hadden hem rondgeblazen en tenslotte hier op Cyprus aan land gespoeld, uitgerekend voor de voeten van de vrome koning. Misschien was die hem ook allang vergeten? 


  Misschien meldde iemand echter op dit moment zijn aanwezigheid, beschuldigde hem als begeleider van de kinderen, als valse legaat van de paus en de vervalste missie naar de grootkan van de Mongolen? Dat heer De Joinville zo vriendelijk was, kon ook een val zijn.


  Misschien hield een inquisitie tribunaal al zitting, werden werktuigen klaargelegd om alles wat hij over de kinderen wist uit hem te knijpen en stond hem uiteindelijk toch de brandstapel te wachten? Hij moest hier verdwijnen - of de kinderen moesten dat, het beste samen met gravin en triëre. Maar hen was weinig aan een vlucht gelegen, temeer omdat ze deze keer hun hachje zouden wagen. Een tweede keer zou er niet zo'n edele pleitbezorger als de prins van Frankrijk te vinden zijn. 


  William dacht niet graag aan de strop van de gevoelvolle Salisbury, hij verdrong weloverwogen het visioen om vanaf de hoge ra's voor het laatst over de zee uit te kijken, terwijl het gewicht van zijn eigen dikke pens zijn adem afkneep. Maar 's nachts droomde hij daarvan, nu eens werd zijn hoofd eraf getrokken, dan weer werd zijn nek langer en langer. Badend in het zweet werd hij wakker en wilde nog op hetzelfde moment vluchten. Dan bedacht hij dat het 's nachts veel verdachter zou lijken als hij naar de triëre zou sluipen.


  Dus wachtte hij slapeloos op de morgen, voordat hij zich met gebogen hoofd en zijn handen over zijn dikke buik gevouwen, uit de tempel op straat begaf. Als in vrome gedachten verzonken, struikelde hij het steile steegje naar beneden, die tussen de magazijnen door naar de pier voerde.


  Hij betrad vlug de triëre en begaf zich naar de capanna op de verhoogde achterplecht. Hamo had hier na de uittocht van de vrouwen zijn intrek genomen en hij vond de jonge graaf, terwijl deze in gepeins verzonken door het schietgat naar het water stond te staren.


  'Ze hebben de ingang van de haven met een ijzeren ketting versperd,' ontving hij de franciscaan droefgeestig. 'En beide zijden van de pier zijn met torens versterkt...'


  '...in de bewaking waarvan de johannieters en de tempeliers zich dagelijks afwisselen. En omdat niemand de ander vertrouwt,' voegde Madulain eraan toe, die nu, gevolgd door haar echtgenoot Firouz, de capanna had betreden - blijkbaar had ze een slechte nacht met hem doorgebracht, 'en omdat ze elkaar maar al te graag van nalatigheid of andere verkeerde dingen proberen te betichten, letten de wachtposten uiterst scherp op.' 


  'En toch moeten we hier verdwijnen,' mompelde William bezorgd. 'De koning heeft niet alleen bevel gegeven dat niemand het eiland meer mag verlaten, maar ook in het geheim verordend dat alle in de haven aanwezige schepen in beslag moeten worden genomen om hem en zijn leger te transporteren.' 


  'Waarheen?' wilde Hamo weten en leek zelfs verheugd over dit vooruitzicht.


  'Dat is nog niet bekendgemaakt,' temperde William hem, 'de koning zal dat ook pas meedelen als de ankers worden gelicht, opdat geen woord de vijand vóór hem kan bereiken.'


  'Waaruit geconcludeerd kan worden,' merkte Madulain scherpzinnig op, 'dat hij het hol van de leeuw in gedachten heeft!' 


  'Egypte?' Hamo's ogen fonkelden. 'Dan kan het gebeuren dat ik op het slagveld tegenover de beroemde Rode Valk kom te staan?' 


  'Jij nooit ofte nimmer!' zei William spottend en voegde er als zwakke troost aan toe: 'Alle scheepseigenaren worden hier op dit godvergeten eiland vastgehouden, alleen de schepen worden van hen afgepakt!'


  'Uitgesloten!' riep Hamo verontwaardigd.


  William had hem nu waar hij hem wilde hebben. 'Overleg dan, en wel zonder tijd te verliezen, hoe u dat kunt verhinderen.'


  In de daaropvolgende stilte zei Madulain: 'De kinderen hebben een plan hoe men met behulp van een onder water geplaatste takel de schakels van de ketting uit elkaar kunnen worden getrokken .. .' 


  Toen mengde de anders zo zwijgzame Firouz zich in het gesprek. 'We mogen de ketting niet helemaal kapotmaken.' 


  'Waarom?' blafte de 'capitana' , niet gewend om van haar echtgenoot tegenwerpingen te horen.


  'Omdat deze - na de geslaagde vlucht - voor enige tijd onze achtervolgers ervan kan weerhouden ons achterna te zitten.'


  'Firouz heeft gelijk,' besliste Hamo, nu helemaal veldheer, 'anders halen de Engelse langschepen van Salisbury ons meteen in, en wat die met u zal doen, weet u immers,' voegde hij er spottend aan toe. 


  William deed er nog een schepje bovenop: 'In dat geval zou ook jij, beste Hamo, de triëre van boven moeten bekijken, aan de zijde van jouw waarde vrouw moeder - totdat de dood je komt halen!' 


  Dat was niet het vooruitzicht dat Hamo bepaald opbeurde, en hij verzonk weer in gepeins. 


  'Had ik toch maar met haar en jullie allemaal niets te maken,' zuchtte hij, 'dan zou ik me nu bij de kruistocht kunnen aansluiten en in de slag om Cairo roemvol strijden!' 


  'En je zou of in de woestijn van dorst omkomen' - wat William blijkbaar het vreselijkst vond, 'of de rest van je leven in de kerkers van de sultan wegkwijnen.'


  Toen hij zag dat Hamo zich dat allebei niet zo goed kon voorstellen, probeerde hij hem op zijn eer aan te spreken.


  'Het gaat ook om de kinderen en aan deze verantwoordelijkheid kan niemand van ons zich onttrekken.' 


  William wilde weglopen. 'Ook jij niet, Hamo!'


  Hij wierp Madulain een vragende blik toe of ze met hem terug naar de tempel wilde gaan, maar de Saratz schudde energiek haar hoofd. De gravin en Clarion konden haar gerust een keer missen. Haar plaats was hier aan de zijde van deze hulpeloze mannen, die niets durfden.


  'Ik kom na,' deelde ze William mee, 'als hier alles duidelijk is!'


  Wat ze daarmee bedoelde, zou ze Hamo, dat warhoofd, en Firouz, die slaapmuts, wel aan het verstand brengen. 


  


  Gavin had zijn gevangene, de Rode Valk, in de toren ondergebracht. Hij had weliswaar het erewoord van prins Constantijn van Selinoes dat hij niet zou vluchten, maar of diens alter ego Fassr ed-Din Octay zich ook daaraan zou houden? De tempelier was er zich van bewust dat ze nu door de kruistocht aan verschillende zijden stonden, die zich weliswaar nog niet in oorlog bevonden, maar wel kort daarvoor. Hij zou het de jonge emir niet eens kwalijk hebben genomen, als deze had geprobeerd te vluchten, maar het was de nuchter denkende preceptor duidelijk dat een voortijdige alarmering van de sultan de landing zou bemoeilijken, zoal niet zou kunnen verijdelen en minstens aan een paar honderd ridders het leven zou kosten, om nog maar te zwijgen van het voetvolk. 


  De beide kameraden uit vroegere tijd waren het over één ding eens, namelijk dat de aanwezigheid van de Rode Valk voor de gravin en de kinderen geheim moest worden gehouden. De toch al moeilijke situatie zou voor de tempel anders nog gecompliceerder zijn geworden, want Yeza en Roç kenden de prins van Selinoes.


  Zo werd de zoon van de Egyptische grootvizier in het christelijke avondland genoemd, tenminste in het keizerlijke, nadat Frederik, een intieme vriend van zijn vader hem eigenhandig tot ridder had geslagen. In Cairo stond hij als de mammelukken-emir Fassr ed-Din Octay bekend, maar ook onder zijn nom de guerre Assaqr al ahmar. 


  De kinderen hadden steeds gedweept met de Rode Valk, aangezien hij tot de samenzwerende kring van ridders behoorde, die hen meer dan vier jaar geleden uit het belegerde Montségur voor de achtervolgers van de inquisitie in veiligheid hadden gebracht. Ook al was sinds kort Robert d' Artois hun onbetwiste held, het zou gemakkelijk hebben kunnen gebeuren dat ze hun mond voorbijpraatten en zo de gevangene van de toren naar de kerker, of nog erger, zouden hebben geholpen. '


  


  'Ik pleit niet voor mijn vrijheid, Gavin,' beëindigde Constantijn het gesprek met zijn al sadsjan, zijn kerkermeester, zoals hij hem gekscherend noemde, 'maar u weet net zo goed als ik dat de kinderen hier niet kunnen blijven...' 


  'Wie zou hun een veiliger onderkomen kunnen bieden dan de tempel, precies deze hier onder mijn commando?' 


  'Ooit zal uw grootmeester arriveren en als Lodewijk dan om hun uitlevering vraagt?'


  'Dan zullen we altijd nog een oplossing vinden,' zei Gavin - het was niet duidelijk of hij zich amuseerde of zijn misnoegen trachtte te verbergen - 'tenslotte beschik ik over nog een laatste stuk: u, mijn prins!'


  Constantijn keek hem peinzend aan. 'Vroeger was u een betere speler,' zei hij, 'met één stuk wint men geen partij meer.'


  De preceptor verliet de torenkamer. De schildwacht sloot achter hem af.


  Gavin was eigenlijk van plan geweest om de mammelukken-emir toe te vertrouwen dat samen met de gravin ook twee vreemde kinderen onder de hoede van de orde waren gekomen, die - dat had hij Clarion ontlokt - Egyptische prinsen waren, zelfs uit het huis van de sultan. 


  Clarion was geërgerd en daarom praatlustig. De beide kameniersters, die de gravin haar had gegeven, Madulain en Shirat, vervulden hun diensten steeds slordiger, weerbarstiger. De een gedroeg zich als een prinses en de ander was er waarschijnlijk een. Shirats verhalen wezen er in ieder geval op dat ze gewend was om bediend te worden, en Madulain was ook alles behalve een geboren maagd, vooral sinds de bevordering van Firouz speelde ze 'madame la capitana'. Alleen voor de kinderen zorgden ze uit vrije wil en geen moeite was hun dan te veel. 


  De oude soefi hadden ze als huisleraar aan het werk gezet en Roç en Yeza waren nu ijverig bezig om Arabisch te leren, wat Clarion ook weer ergerde. Ze voelde zich buitengesloten.


  Zonder te weten, welk plezier hij haar daarmee zou hebben gedaan, dacht Gavin even na of hij Clarion bij Constantijn in de toren zou opsluiten. Haar spraakzaamheid was gevaarlijk en zoals ze hem alles had verteld, zou ze dat ook in de bazaar kunnen rondvertellen. Hij gaf de keuken opdracht om de gravin van Salentin voorlopig op ziekenkost te zetten. 


  


  De kinderen stoeiden op de binnenplaats. De kleine, maar flinke Mahmoud stond bereidwillig toe dat Yeza bij de jacht op de gekko's op zijn schouders klom, maar de in de schaduw gelegen kelderverdieping leverde geen buit op.


  'Hagedissen houden van de zon,' berispte Roç haar vergeefse pogingen om in de spleten in de muur naar verborgen dieren te peuteren.


  'We moeten op het dak van het refectorium,' besliste Yeza, 'van daaruit kunnen we hen verrassen.'


  Maar zelfs vanaf haar wiebelend opstapje was de rand veel te hoog.


  'Ladder!' Ze sprong weer op de grond.


  Een ladder was nergens te zien. 'Eentje te halen, zou te veel opvallen,' vond Roç.


  De kleine Mahmoud kwam met een touw aanzetten. Na meerdere vergeefse pogingen bevestigden ze een steen aan het ene uiteinde en gooiden deze over de uitstekende waterspuwer, een stenen duivelskop. In plaats van de steen kreeg nu Mahmoud het andere uiteinde om zijn buik gebonden en samen trokken ze hem omhoog totdat hij de spuwer te pakken kreeg en er schrijlings op kon gaan zitten. Toen was Yeza aan de beurt. Roç moest haar nu alleen omhoogtrekken, hoewel Mahmoud van boven meehielp.


  'In Otranto was je nog lichter!' hijgde Roç.


  Yeza haakte haar bloot been over de goot en trok zich op. Ze kroop meteen op het dak en samen trokken ze Roç naar boven. Ze bleven niet lang op de steil naar beneden aflopende dakpannen zitten, maar klommen haastig achter de nok, opdat niemand hen vanuit de keuken kon zien en terug kon roepen.


  Vanaf deze kant van het dak konden ze op de zee en de haven uitkijken en diep naar beneden in de steeg die van daaruit naar de tempel omhoogliep. Toen ontdekten de kinderen het kleine raampje in de muur van de toren.


  Als gekko 's, die ze allang waren vergeten, kropen ze plat op hun buik tot onder de opening...


  


  De gravin zat bij haar vrouwen, die naarstig bezig waren om van de stoffen van de Griek kostbare gewaden te naaien. Laurence wist weliswaar niet, waartoe dit moest dienen, maar ze was blij dat op die manier het gebabbel niet om die zaken draaide die haar met zorg vervulden. Door het open raam zag ze William terugkeren. Ooit een blok aan haar been, was hij nu de enige bij wie ze haar hart kon uitstorten. Ze liep hem tegemoet.


  Bij de trap hield ze hem tegen. 'William,' zei ze, 'ik houd het hier niet meer uit. Of de rots van Otranto onder mijn kont of de planken van de triëre, maar niet dit optrekje voor oorlogszuchtige monniken, honderdvijftig voet de lange zijde, honderdvijftien voet de voorkant, het uitzicht op de zee door magazijnen belemmerd, eten rond metten en vesper, 's middags helder water - net als de paarden, wier stank nog die van de keuken overtreft, bovendien nog hun eeuwige geschuifel, geschrok, scheten en paardenvijgen - en voortdurend dat stomme gehinnik!'


  'Ik zie,' zei William, 'dat u klaar bent voor nieuwe daden. De triëre en uw bemanning eveneens. Het gaat er alleen maar om hoe we over de havenketting heen kunnen komen. Daarna moeten we in onze handen spugen: een tweede keer moet u zich niet laten vangen!'


  'Hoezo?' vroeg de gravin. 'Wilt u niet met ons...'


  'Vergeet dergelijke gedachten,' klonk de stem van Gavin boven hun hoofden.


  De tempelier kwam de trap afgelopen en had op zijn minst het laatste deel van het gesprek meegekregen.


  'Zet een vlucht uit uw hoofd!' waarschuwde hij droogjes om vervolgens vriendelijker te worden. 'Wacht hier in de tempel, totdat iedereen is uitgelopen.'


  'Ze zullen ons dwingen om met hen mee te gaan,' wierp William tegen.


  'Zeil dan in Godsnaam met de vloot mee. Op volle zee kunt u gemakkelijker dan hier uit de haven.'


  'U zou op de dag dat de tempeliers de wacht houden, de ketting kunnen...' duidde de gravin aan, maar Gavin viel haar in de rede.


  'Een lid van de orde wegens hoogverraad voor een oorlogstribunaal?!'


  'U weet eenvoudig van niets,' bood William bemiddelend aan, maar Gavin wierp hem een neerbuigende blik toe. 


  'Ik ben geen minoriet en ik zeg het hierbij luid en duidelijk voor uw ongewassen oren en uw beperkt verstand: ik wil niets daarvan weten - en ook niets meer daarover horen! Anders bent u de eerste die in de kerker belandt!'


  'Rode Valk,' zei Yeza, 'ik kan het me weliswaar niet herinneren, maar William heeft altijd verteld hoe jij ons uit Montségur hebt gered uit de handen van de vijand!' 


  'Samen met Siegbert!' bevestigde Roç haar constatering, die geen vraag was.


  De kleine Mahmoud had lang naar de man in de toren gekeken.


  'Ik ken jou ook,' stelde hij vast. 'Ik heb je bij mijn vader gezien.'


  'Dat kan wel kloppen, als jij de zoon van Bundukdari bent,' antwoordde de Rode Valk, 'maar hoe moet ik jullie, kinderen, deze keer bevrijden, aangezien ik nu zelf een gevangene ben, jullie echter gasten van dit huis - door geen vijand bedreigd?'


  'Maar we willen weg,' verklaarde Roç, 'ze hebben Guiscard vermoord .. .'


  'Die vent daar!' schreeuwde Yeza en wees naar beneden naar de steeg die naar de haven voerde.


  Ze gleed van de knie van de Rode Valk en alle drie verdrongen ze zich bij het raam.


  Angel van Káros, de reus met de zwarte baard, met een paar Grieken uit zijn gevolg, viel met bulderend gelach en geroep, dat men tot boven in de toren kon horen, maar niet kon verstaan, een haastig alleen de steile steeg naar boven lopende vrouw lastig. Ze had haar gezicht met een doek bedekt en versnelde haar pas. Haar achtervolgers waren sneller dan zij en joegen haar op als honden het wild. Hun aanvoerder, die kolos, nam de tijd en lachte slechts bulderend, toen de vrouw eindelijk viel en de meute haar bij haar handen greep en haar ruggelings over een lage muur sleurde. Haar kleed verschoof en gaf eerst haar knieën, toen haar dij en bloot. Haar hoofddoek viel. 


  'Dat is Madulain!' riep Roç opgewonden. 'Ze moeten haar loslaten!'


  De reus liep wijdbeens op Madulain af en frunnikte aan zijn riem.


  'We moeten haar helpen!' schreeuwde Roç, alsof hij daarmee Angel van Káros bang kon maken, maar die was blijven staan en brulde zijnerzijds tegen zijn trawanten, die Madulain vasthielden, hij sloeg zelfs met zijn vuisten naar hen, zodat ze als strozakken aan de kant vlogen, op de grond lagen te kronkelen en de steeg naar beneden vluchten.


  Nu pas zagen de toeschouwers in de toren de ridder die alleen met verende pas van bovenaf de steeg naar beneden kwam gelopen. Het was de prins van Frankrijk, Robert d' Artois.


  Madulain was recht gaan staan en boog bevallig haar knie, voordat ze haar doek weer om haar hoofd draaide en haastig in de richting van de tempel weg liep.


  De graaf van Artois hield zich niet lang bij de Griek op, die een hoofd groter was dan hij, maar liep na een korte woordenwisseling verder. De reus keek eerst de verdwenen vrouw na, daarna de prins, trok vervolgens zijn al losgemaakte broek weer over zijn enorme buik en droop af.


  'Wat zou heer Robert hebben staan schelden?' wilde Yeza nu weten.


  'Dat men een dame om te beginnen netjes moet vragen,' zei de Rode Valk lachend, 'voordat men haar zijn begeleiding of andere zorg aanbiedt!'


  'De prins is een held!' concludeerde Yeza. 'Een echte ridder!'


  


  De gelijkvloers met de binnenplaats gelegen woon- en werkvertrekken van de tempel waren allesbehalve een paradijs voor William van Roebroeck. Het keukenpersoneel bestond uitsluitend uit mannen en een wijnkelder had hij niet kunnen ontdekken. De stemming van de gevangenen in de tempel was geïrriteerd tot terneergeslagen, een kerkersituatie, die zo niet langer kon duren. 


  Noch de gravin noch haar triëre lieten zich op den duur aan de ketting leggen, om nog maar te zwijgen van Roç en Yeza.


  William besloot om zijn ogen open te houden en had zich naar de bazaar begeven, de beste bron voor het laatste nieuws.


  Plotseling echter werden zijn ogen dichtgehouden. Van achteren werden twee handen om zijn hoofd geslagen en een stem riep: 'Hallo! Mooie vreemdeling!' zonder ook maar het minste respect voor zijn geestelijk gewaad. 'William, mijn William!' viel Ingolinde hem om de hals. 'Ben je het werkelijk?' 


  'Ingolinde, de hoer van Metz!' liet de minoriet zich weinig chevaleresk ontglippen. 'Jij mocht hier immers niet ontbreken bij dit rendez-vous van duizend pikken!'


  Allemaal bereid voor een laatste stoot, peinsde hij verder, voordat ruwe zee werd gekozen, voordat de woestijnwind alleen nog maar zand in de broeken blies, of een pijl in de hals, een kling in het hart de stekende zijn laatste adem liet uitblazen. Zo een - en erger - lot spookte bij William van Roebroeck door zijn Vlaamse boerenkop, terwijl Ingolinde hem dolgelukkig babbelend stevig bij de hand pakte en hem naar haar hoerenwagentje sleurde, dat aan de rand van de markt stond. 


  'Wat heb ik met duizend edele stampers te maken die Cyprus heeft te bieden, als ik die van jou kan hebben? Heilige Franciscus! Heb ik toch gedacht dat die slap en dood was als zijn heer, die in Konstantinopel op een lang schild werd opgebaard en met een vlag bedekt langs mij werd gedragen.'


  Het borrelde er spontaan uit.


  'Weet je, wat men tegen mij heeft gezegd? Mijn William was de dood van een held gestorven en ik heb gehuild!'


  Meteen kreeg ze weer tranen in haar ogen, deze keer van geluk. 'Nu leeft hij toch nog!' Ze greep hem kordaat bij zijn broek. 'Dan heb ik lak aan het heldendom, dan wil Ingolinde nog maar één ding: haar vent terughebben!' 


  En ze pakte hem. Ze trok nog net het gordijn dicht, toen ze haar mooie achterwerk in het stro van het wagentje liet vallen en de herkregen William in haar zachte, vochtige schoot.


  'Wie zou dat hebben gedacht,' hikte ze van welbehagen en drukte de minoriet tegen zich aan, 'dat jouw mollige buik mij nog eens zou verwarmen en jouw zaakje mij zou ontroeren? O, William!' zuchtte ze, toen het wagentje minder begon te schokken en te schudden.'Wat heb je meegemaakt, nadat je dood was? Vertel me alles!'


  'Ik heb naar je gezwaaid.' William grijnsde en vlijde uitgeput zijn hoofd tussen haar borsten. 'Maar jij had je al aan blind verdriet overgegeven.'


  'Dus je was helemaal niet dood?'


  'De dolk was vergiftigd. Dus ben ik de zee op gevaren, totdat de triëre hier voor anker ging.'


  Ingolinde begreep helemaal niets meer, maar het was haar ook om het even.


  'Een jaar alleen maar zee?' Ingolinde kon het niet geloven. 'Geen haven? Geen hoer? Geen drank? Wat moet je je al die tijd hebben verveeld!' 


  'Een keer wilde men mijn verveling verkorten,' zei de monnik gekscherend, 'en mij ophangen. Maar onze lieve God was waarschijnlijk wat anders met mij van plan.'


  'De heilige Franciscus heeft je behoed, opdat je jouw hoer weer gelukkig kunt maken. Ik zal een kaars voor hem...'


  'Ik zal weer een beroep op jouw diensten moeten doen,' gebruikte William haar vlaag van vroomheid als gelegenheid om te vertrekken.


  'Als je dat als moeten beschouwt, kun je naar de hel lopen!' Ingolinde was gekrenkt, 'en naar mijn diensten fluiten!' Toen kwam de slimme hoer tot bezinning en begon een bekende melodie van Peire Vidal te kwelen:


  


  'Qu'amb servir et amb onrar


  conquièr òm de bon senhor


  don e benfach et onor, 


  qui be'l sap tener en car:


  per qu'ieu m'n dei esforçar...'


  


  'Noch zou je in mij een edelman moeten zien, noch ik bij jou een reden tot vrolijkheid,' bromde William. Maar Ingolinde liet zich niet van de wijs brengen, ze wisselde slechts van toon.


  


  'Ar hai dreg de chantar,


  pos vei joi e deportz,


  solatz e domnejar, 


  qar zo es vostr' acortz.' 


  


  'Ach,' zei William zich losmakend. 'Ik ben niet zo vrij als een vogel zoals jij.' En hij kuste haar beide tepels. 'Ook na een jaar sta ik nog altijd in dienst van de Koninklijke Kinderen.'


  'Ah,' zei Ingolinde spottend, 'mijn ridder van het 'grote plan'! - Een klein beetje van de toewijding die deze kinderen ten deel valt, zou een hoer als ik al gelukkig maken.'


  'Ieder is de smid van zijn eigen fortuin!' troostte hij haar en ging staan. 'Ik reken op jou!'


  'Dat doe ik ook! Zorg datje niet klem komt te zitten!' riep Ingolinde, toen hij schrijlings over de houten wand van het wagentje zwaaide. Ze glimlachte hem na.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 4 oktober A.D. 1248


  Ik had als kwartier de bovenverdieping van een van de magazijnen toegewezen gekregen. Omdat ik dit, nadat ik mij ontdaan had van mijn neef, met mijn acht ridders, onze schildknapen en mijn uitmuntende Dean of Manrupt alleen kon bewonen, beschikten we over aangenaam rijkelijk plaats. Niets is tijdens krijgstochten zo onaangenaam als het gebrek aan ruimte, de voortdurende lichamelijke benauwdheid, het luide gesnurk en de weerzinwekkende voetgeur. 


  We hadden onze paarden uit de buik van het schip gehaald en beneden in de stallen gezet waar ook de knechten sliepen. Zelfs als we hier maar twee, drie weken zouden blijven, konden ze zo van de zeereis herstellen, want ook een paard moet in de strijd op krachten zijn. Daar kan iemands leven van afhangen, in het bijzonder bij een terugtocht. 


  Hun kruidige geur, voor iedere ridder de heerlijkste essence die hij in zijn neus kan krijgen, samen met de wasem van leer, wat zeik en een beetje zweet en de zo moeilijk te definiëren geur van ijzer: een schitterend mengsel! Het drong bij vlagen vanuit de stallen tot mij door naar boven op het platte dak, mijn geliefde verblijfplaats.


  Hier schreef ik ongestoord, en mijn blik kon van de tempeliersvesting op de klip, over de steil naar de haven aflopende steeg, die direct langs onze voeten liep, over stad en baai, tot aan de johannietersburcht dwalen.


  Ik had eigenlijk verwacht dat mijn heer koning, nadat hij nu van mijn aanwezigheid had vernomen, mij wel vlug bij zich zou roepen. Maar niets dergelijks gebeurde. Zou hij serieus van plan zijn om partout geen nota te nemen van de kinderen van de graal? En dientengevolge van mijn verslag uit Konstantinopel eenvoudig af te zien? Te afgezaagd? Er was sindsdien immers ook een jaar verstreken - maar ik voelde me gekrenkt.


  Ik begaf me des te vaker naar het koningspaleis en woonde niet herkend op de achterste rij de audiëntie van koning Lodewijk bij. Dat was nooit verloren tijd, op de eerste plaats vanwege de gasten die uit vreemde landen kwamen, beladen met merkwaardige, maar kostbare geschenken, zoals zeldzame vogels in gouden kooien, ook vogels die niet alleen tjilpten, maar floten of zelfs als mensen praatten; met dieren die op katten leken, maar met lange armen en benen als mensen en een net zo lange staart. Ledematen, die ze allemaal heel handig gebruikten, alsof iemand vijf handen heeft. Krekels in mooi gesneden kistjes verborgen, die zoete melodieën tjirpten, of edele jachtvalken voor de valkerij, speciaal gefokte honden met een krachtige bek en een brede borst voor de jacht op wolf en everzwijn, en andere met korte, kromme poten, die de vos uit zijn hol dreven.


  Maar de afgezanten zelf interesseerden me veel meer, wat deze te vertellen hadden en hoe de koning daarop reageerde, dit fijne spel van hoge diplomatie, waarin wensen en afwijzing, dreigingen en allianties, onderwerping en beloning, allemaal bekleed in zorgvuldig gekozen bewoordingen en net zo behoedzaam, als het werd voorgedragen, weer de zaal uit werd gedragen. 


  Koning Lodewijk mocht een bescheiden man lijken, maar niemand moest hem als een eenvoudige geest beschouwen. Zijn woorden waren van een grote eenvoud en helderheid, maar daarachter lag een sterke wil verborgen en zowel uitdrukking als uitwerking waren zeer goed overwogen. Dat moest ook de achtenswaardige Maître Robert de Sorbon ervaren, altijd nog de hofpredikant en biechtvader van de koning. 


  Hij zag mij bij de ingang van de audiëntiezaal staan en keek afkeurend naar mij om mij vervolgens bij de zoom van mijn mantel te pakken en voor de koning te trekken.


  Ik riep wrevelig: 'Heer Robert, wat bezielt u?'


  Maar hij liet niet los en snoof, zodat de koning het moest horen: 'Nu wil ik van u weten of u zich niet schaamt om zo veel kostbaarder gekleed te zijn, met een met bont bezette mantel en een wambuis van groene zijde, dan de koning, voor wie u nu staat?'


  Ik was woedend. 'Heer Robert,' zei ik, nadat ik een buiging voor de koning had gemaakt en er zeker van was dat ik toestemming had om te spreken, 'ik ben mij van geen schande bewust, want deze kleuren en deze schoudermantel heb ik van mijn vader en van mijn moeder geërfd net als het overgeërfde recht om deze te dragen. U daarentegen, heer Robert, bent laakbaar, want uw ouders waren burgerlieden, maar u verloochent uw afkomst en draagt een schoudermantel van aanzienlijk fijnere en duurdere wol dan die, waaruit het kleed van de koning is geweven!'


  Ik pakte hem bij zijn gewaad en trok hem daaraan ter vergelijking tot vlak voor de koning. 'Kijk hier!' zei ik. 'En geef mij gelijk!'


  De koning deed zijn best om zijn pret te verbergen, maar Maître Robert was nu beledigd, ontrukte zich aan mijn greep en verliet snel de zaal. Ik had er een niet te onderschatten vijand bij gekregen.


  'Slim was dat niet van u,' berispte de koning mij dan ook, 'om uw recht en het voorrecht van uw geboorte zo zonder alle omzichtigheid met betrekking tot mijn trouwe dienaar tegenover overdreven ijver ten gunste van mij te stellen.'


  Hij liet de Maître terugroepen en sprak: 'Zoals de seneschalk heel juist opmerkte, moet u beiden zich zo kleden, zoals dat met uw rang en stand overeenkomt. Want, zoals een filosoof eens heeft gezegd, uw wapenrusting en robe kunnen zodanig lijken dat ervaren mannen niet kunnen zeggen dat u er teveel voor hebt uitgegeven, en jonge mannen, die de ervaringen nog voor zich hebben, niet kunnen zeggen dat u te weinig hebt besteed.' 


  Daarmee konden we gaan.


  Ik liep rustig weg, want niemand moest denken dat ik nu niet meer bij de koning in de gunst was. Ik voelde dat er iets broeide.


  Achter de koning had ik Yves, de Breton, gezien, die tegen zijn gewoonte in om iedereen die ook maar in de buurt van de koning kwam, als een cerberus zijn tanden te laten zien - vandaag met zijn gedachten ergens anders leek te zijn. Zijn stekende blik kleedde anders iemand tot op het hemd uit om daaronder naar verborgen steekwapens te zoeken. 


  Deze keer had de grimmige lijfwacht zich absoluut niet voor ons dispuut geïnteresseerd, dat zich vlak voor de persoon van de koning afspeelde. In plaats daarvan had ik gemerkt dat de maarschalk van de johannieters, Leonardo di Peixa-Rollo, een Genuees, bij hem kwam staan en met hem fluisterde. Bij het verlaten van het paleis zag ik de maarschalk weer, gevolgd door mijn neef Johannes - ik vond hem op een vinnig fret je lijken - maar hij zag mij niet. We hadden elkaar ook niets meer te zeggen.


  Een hand werd op mijn schouder gelegd. 'Seneschalk! '


  Het was de Breton, duistere schaduw van heer Lodewijk, zijn man voor het oplossen van zaken buiten het koninklijke hofambt om, zoals Yves ook buiten de etiquette stond. 


  'Volg mij onopvallend!' deelde hij me kortaangebonden mee en liep voorop. 


  Hij bracht me naar de kleine paleiskapel, een privatissimum van de koning. Heer Lodewijk knielde in de voorste bank en beduidde me dat ik naar hem toe moest komen. We baden samen. 'Amen.' 


  Ik verwachtte dat hij mij verwijten zou maken, omdat ik hem noch toentertijd noch nu over de kinderen had geïnformeerd. Maar hij richtte zich vriendelijk tot mij en zei: 'Breng verslag uit, beste Joinville!'


  Ik wist niet, hoe ik moest beginnen, en stotterde: 'Toen u mij naar Konstantinopel stuurde, trof ik de volgende...'


  Hij maakte een afwijzend gebaar. 'Wie daar aanwezig was en wat er gebeurde weet ik uit uw uitmuntend verslag, dat onze neef Frederik mij deed toekomen.'


  Dat was een pak van mijn hart.


  'Wat mij interesseert, zijn niet uw exacte waarnemingen, maar uw mening, die u onlangs immers nog hebt kunnen verdiepen.' 


  Hij was dus uitstekend op de hoogte.


  'Een afgeronde mening heb ik nog niet gevormd,' wierp ik bescheiden tegen.


  'Een afronding is er niet,' corrigeerde de koning mij, 'geef mij slechts een resumé van de status quo van uw inzichten, zonder,' hij glimlachte naar mij, 'bij 'Bon Roi Dagobert' te beginnen.'


  'Dat lijkt mij een belangrijke verandering in de traditie van de Prieuré de Sion,' pakte ik dankbaar zijn trefwoord op. 'Niet langer gaat het om het opnieuw op de troon zetten van de Merovingers, maar er werd - ik weet niet wanneer en door wie - een breuk gemaakt, een sprong in het heden: de redding van het heilige bloed, het sang réal - vergeef mij, majesteit, ik vertel uit het oogpunt van de Prieuré, zoals deze zich aan mijn eenvoudige geest openbaart - wordt nu in de versmelting met dat van de Staufe hoopvol verwacht .. .'


  'En de bloedschuld wordt wéér aan het huis Capet toegewezen!' zuchtte koning Lodewijk. 'Dat is geen openbaring, beste Joinville, en geen affront, maar een feit. De arm van de Capets heeft Parsifal gedood, ook al was het gif van de heer paus, en dus zorgden Parijs en Rome samen voor de opleving van de mythe rond de Heilige Graal, Sant Gral, abusievelijk als sang réal gelezen. Deze is noch heilig noch koninklijk, maar ketters en aanmatigend. Als mijn voorvaders Trencavel in de toren van Carcassonne een natuurlijke dood zouden hebben laten sterven, dan zou Perceval niet de verraden held zijn en zou er geen legende bestaan. Ik heb misschien dezelfde fout gemaakt. Als ik Montségur in vrede zou hebben laten sluimeren, zou geen mens over de berg en zijn bewoners spreken. Door belegering en val van de burcht, door de brandstapel zijn de kinderen van de graal uit de vlammen geboren, twee gewone kinderen tot wezens van een hogere aard verheven.'


  De koning haalde adem, hij leek er zich helemaal niet van bewust te zijn dat hij mij in het wereldhistorisch overleg betrok, in plaats van omgekeerd.


  'Met mijn vriend en neef Frederik gebeurt hetzelfde,' vervolgde hij. 'Vier pausen sloofden - sloven zich na elkaar uit om hem tot martelaar, tot stupor mundi, tot verkeerd begrepen 'Licht van de Wereld', tot achtervolgde onschuld te maken. Als ze hem zijn gang lieten gaan, zou dat beter voor de kerk zijn, en vooral zou duidelijk worden dat hij weliswaar geen matig, maar wel een middelmatig heerser is, die zijn eigenlijke taken onvergeeflijk verwaarloost. 


  Maar ook hier kan men het mijn hardleerse broer Charles niet uit het hoofd praten, in zijn pauselijk bevorderde waan, om al wat Staufisch is te moeten vernietigen en ervoor te zorgen dat dit Zwabische bloed al bij het leven tot het elixer wordt waaruit aanspraken op de wereldheerschappij kunnen worden gemaakt. Inderdaad,' eindigde mijn heer Lodewijk, 'wij Capets hebben er alles aan gedaan dat er vandaag over twee Koninklijke Kinderen wordt gedroomd en dat een deel van het avondland - dat deel dat zich als het zout in de pap beschouwt! - geestelijk kopjeduikelt, opdat deze droom in vervulling gaat.'


  'De zucht naar de kinderen van de graal,' bracht ik vlug een bijdrage uit mijn veer in, 'is al als een vonk van de occident op de wereld van het morgenland overgesprongen! U had moeten zien, majesteit,' riep ik uit, 'hoe in Konstantinopel, dat bruggenhoofd, dat breukvlak, de wijzen, de soefi 's, de derwisjen en sjamanen aan kwamen stromen om de Koninklijke Kinderen te vereren.' 


  'De islam,' deelde Lodewijk mij mee, 'vormt desondanks geen voedingsbodem voor verhalen die uit de mystieke behoeften van Europa zijn geboren, van een wereld, waarin de mensen van de kerk zijn vervreemd en ze zich daarom steeds meer van het geloof in Christus afwenden.' 


  'Dus moet men de kinderen, een uitwas van het heidendom bestrijden?' vroeg ik.


  De koning glimlachte. 'Als u mij kon volgen, mijn waarde Joinville, dan had ik zojuist aan de hand van diverse voorbeelden uitgelegd dat 'strijd' het verkeerde middel kan zijn; het gaat noch om heidendom noch om vijanden, maar om verdwaalden en verwarden. Als men op zulke mensen begint in te hakken, krijgen ze alleen nog maar meer aanhangers.'


  'Maar hoe ontdoet men zich dan van hen?' vroeg ik bedeesd.


  'Men doodt hen stilzwijgend,' antwoordde de koning, maar toen hij mijn irritatie opmerkte, iets dergelijks uit zijn mond te horen - ik dacht natuurlijk aan Yves de Breton - preciseerde hij: 'Men zwijgt hen dood!'


  Ik gaf met een hoofdknik aan dat ik hem had gevolgd.


  'Anders is het met de heidenen. De moslims zijn vijanden van ons christelijk geloof. Tegen hen helpt alleen het zwaard van de kruistocht. Daarom ben ik hier en zal het dragen tot aan hun onderwerping.'


  'Dus,' vroeg ik, 'wat moet ik nu met het oog op de kinderen ondernemen?'


  'Ik zei het u al en herhaal het nu: zwijgen!'


  Hij keek mij met zijn heldere ogen aan, die zo goedmoedig - en zo hard konden kijken. 'Ik weet dat u dat moeilijk valt, maar het is desondanks mijn uitdrukkelijke wens aan u. Zwijg - en als de verleider u benadert, neem uw toevlucht tot het gebed!' 


  Hij liet mij niet gaan, voordat ik een gebed met hem had opgezegd:


  


  'Caeli enarrant gloriam Dei,


  et opera manuum eius annuntiat firmamentum.


  Dies diei eructat verbum,


  et nox nocti indicat scientiam.


  Non sunt loquelae, neque sermones,


  quorum non audiantur voces eorum.


  In omnem terram exivit sonus eorum,


  et in fines orbis terrae verba eorum.'


  


  Toen ik al bijna de deur van de kapel had bereikt, zei hij nog zachtjes: 'Dit gesprek heeft niet plaatsgevonden.'


  Bij het naar buiten gaan trof ik Yves de Breton, die over ons ongestoord samenzijn had gewaakt. Hij nam me met zo'n doordringende blik op dat ik plechtig beloofde om me de uitdrukkelijke wens van de koning ter harte te nemen. Verzegeld zouden mijn lippen zijn!


  Ik zat op mijn plat dak, genoot van het schouwspel van de ondergaande zon en brak me nog altijd het hoofd over datgene, wat de koning had gezegd.


  Het was uiteindelijk toch een geloofskwestie. Mijn heer Lodewijk, die vast in het geloof van de kerk stond, deed de kinderen eenvoudigweg af als hersenschimmen van ketters, item aegrotantes. 


  Hoe vast stond ik, in welke macht zou de verleider mij benaderen?


  Ik kon de verleiding niet weerstaan om mijn tarotkaartjes te vragen:


  


  
    [image: ]

  


  


  'In zíjn glans schrijdt de wereld vooruit, want voor hém schijnen zon en Mars tegelijk. Het moment is gunstig voor een wissel of een nieuw begin. Vertrouw op je kracht.'


  


  Ik bleef in gedachten met de kinderen bezig ook tijdens het avondgebed, dat mijn uitmuntende priester Dean met mij uitsprak, toen ik vanuit de haven kreten en wapengekletter hoorde. Een rookwolk steeg op uit de buurt waar ik wist dat het kwartier van de Venetianen zich bevond. 


  De serenissima - sinds enige tijd met de Cyprioten op voet van oorlog, sinds de jonge koning Hendrik het regentschap van zijn moeder Alice had overgenomen had hier geen manschappen, maar had het beheer en de bewaking van haar magazijnen aan de tempeliers opgedragen. Ik zag nu duidelijk de vuurgloed, de rook werd heviger, ook het geschreeuw. Beneden mij in de steeg renden opgewonden mensen. 


  En toen kwamen ook al twee van mijn ridders aanstormen en riepen: 'De johannieters vallen met wapengeweld de tempeliers in de haven aan! Ze hebben de magazijnen van Venetië in brand gestoken - daar zit Genua achter!'


  Die mening was ik nu niet toegedaan en meteen daarna zag ik aan mijn voeten een gewapende groep tempelridders hoog te paard de steeg naar beneden galopperen. De tempel moest bijna zijn gehele strijdmacht hebben ingezet. 


  Nieuwsgierig, zoals ik ben, deed ik vlug mijn borstharnas aan, pakte mijn helm onder de arm en begaf me op straat, juist toen ook Gavin, de preceptor, langs mij stormde.


  Ik wist nog niet zeker waar ik heen zou gaan, toen zag ik uit een aan de zijkant gelegen hofstede gewapende johannieters komen. Peixa-Rollo, de maarschalk, voerde hen persoonlijk aan. Het waren er veel en ze probeerden geen opzien te baren.


  Met rasse schreden liepen ze de steeg omhoog in de richting van de tempel. Toen zag ik hoe nu een paar sergeanten een stormram de deur uit droegen en op hun schouders namen. Ze volgden de ridders van de orde in looppas. Dat leek heel erg op een zorgvuldig geplande onderneming!


  Ik bleef wachten, totdat de laatste voorbij was, zorgde dat er wat afstand ontstond en volgde hen toen. Mij was meteen duidelijk dat de brand en de schermutselingen beneden in de haven slechts een afleidingsmanoeuvre vormden: de heren van de tempel moesten worden weggelokt en afgeleid, de eigenlijke stoot van de johannieters was op het nu van verdedigers ontdane huis gericht. De kinderen! ging het door mijn hoofd. Ze willen de gravin en de ketterse kinderen, die kleine koningen, naar buiten halen en voor de koning sleuren - of nog erger? 


  Ik versnelde mijn pas, temeer omdat nu ook duidelijk van boven bij de tempel wapengekletter en geschreeuw te horen waren. Toen ik aan het einde van de steeg de hoek om liep, bevond ik mij ingeklemd in een meute bedelaars en handelaren, die zich geschrokken tot hier hadden teruggetrokken.


  Ik zag nog net, hoe het de moedig strijdende poortwachten lukte om de tweede poort te sluiten, hoewel van alle kanten de ridders van het hospitaal hen in de nauwe poortingang bestormden. Maar toen werd de stormram naar voren gebracht en al de eerste zware stoot deed het hout versplinteren en de poort beven. Lang zou deze niet standhouden. Het ijzerbeslag was meer versiering, ter verdediging was eigenlijk alleen de voorste poort bedoeld, waarvan de zware, van bronzen platen voorziene vleugels wijd openstonden. De verrassingsaanval leek te zijn geslaagd. De johannieters stonden onder tijdsdruk, steeds haastiger beukten ze met de met ijzer verzwaarde, stompe punt van de ram tegen de laatste hindernis, die al gapende spleten begon te vertonen. 


  Toen zag ik, eerder dan de zo ijverig bezig zijnde johannieters, een stofwolk op de brede straat, die van het koningspaleis naar de oostpoort voerde. Ik dacht eerst dat nu Gavin met de hele strijdmacht van de tempel terugkeerde, maar ze droegen zwarte kruisen op hun witte borst, geen rode: de Duitse ridders!


  Ik wist helemaal niet dat zij in Limassol waren geland. Het waren er niet veel, misschien twintig ridders, maar ze galoppeerden, met hun lansen omhoog, de vizieren naar beneden geklapt, vastberaden direct naar de zuilenhal die voor de ingang van de tempel ligt. Pas op het plein daarvoor, dat de handelaren en bedelaars waren ontvlucht, liet hun aanvoerder met de witte baard de paarden inhouden en de lansen dalen.


  'Wie wil ons de toegang ontzeggen?' bulderde de bas van de commandeur. Siegbert van Öxfeld! Die duikt ook telkens op, dacht ik, als er gevaar voor de kinderen dreigt. Welk wijd gesponnen net droeg deze kleine koningen?


  'Bemoei u er niet mee!' antwoordde Leonardo di Peixa-Rollo, de maarschalk, hem. 'Met u hebben we niets te maken.'


  'Maar met ons!' klonk op dat moment de stem van Gavin. Hij stond alleen aan de andere kant en leunde verveeld op zijn lange zwaard. Toen begon de maarschalk te twijfelen en zijn blik viel op de oostpoort. Daar stonden als een zwijgende muur de ridders van de tempel op hun paarden te wachten, hun lansen hoog opgericht. 


  Peixa-Rollo gaf zijn mannen een teken. Ze staken hun zwaarden weg en dropen met gebogen hoofd af, de steeg naar beneden, met langzame schreden in een poging de vernedering van de nederlaag met waardigheid te dragen. De sergeanten lieten de stormram vallen en renden hen achterna.


  Omdat een dergelijke vlucht nu ook het gemene volk moedig maakte, raapten de bedelaars en handelaren stenen op en gooiden hen deze vloekend achterna. Toen begon men voor de tempel weer zijn gewone bezigheden op te pakken en ik liep peinzend weg. Inmiddels was het donker geworden.


  HET GEHEIM VAN DE KINDEREN


  


  In de torenkamer zette Siegbert van Öxfeld zijn helm af en daaronder kwam een goedmoedig gezicht tevoorschijn. Het deed denken aan de fysiognomie van die sterke honden, zoals de monniken van Sint Bernhard die fokken om in de bergen verdwaalde en ingesneeuwde personen te redden. Qua postuur leek hij meer op een rechtop lopende beer, te allen tijde bereid om een klap met zijn klauw uit te delen, waartegen geen kruid is gewassen. Met die knuisten kan hij de ribben van een stier breken, dacht Gavin, toen hij toekeek hoe de commandeur de Rode Valk omarmde, bijna platdrukte. 


  'Het is weer eens zoals in de nacht van Montségur,' gekscheerde de Duitse ridder grimmig.


  'Of zoals in het 'Middelpunt van de Wereld',' zuchtte de zo geliefkoosde, en zijn roofvogelprofiel wees verwijtend naar de tempelier. 'Alleen dat ik toen, in de marmeren zaal van de bisschop van Konstantinopel, er niet bij kon zijn, vandaag ben ik echter hier de privégevangene van de preceptor. Zo veranderen de tijden.' 


  'Dat komt ervan als men overal bij wil zijn,' antwoordde Siegbert onbewogen. 'Ik dien de keizer en ik weet niet waar hij nu méér baat bij heeft: dat u zijn oude vriend, de sultan, voor de kruistocht wilt waarschuwen - of dat de koning op wiens loyaliteit hij nu meer dan ooit is aangewezen, juist die van Frankrijk, de overwinning behaalt?' 


  'Als jullie Duitsers verder zouden kunnen denken, Siegbert,' antwoordde de Rode Valk, 'en wat fantasie zouden hebben, dan zouden jullie zien dat in het geval van een Frankische overwinning de positie van Frederik in de Terra Sancta aanzienlijk zou zijn verslechterd. Nu al, omdat Konrad nooit zijn erfenis in bezit heeft genomen, zijn de stadhouders van de keizer daar erg in het nauw gedreven.'


  'Dat is waar,' moest de Duitse ridder toegeven, 'maar het beleid van de tempeliers is niet dat van het rijk,' richtte hij zich tot de preceptor.


  'Als ik zou weten wat het beleid van mijn orde is,' antwoordde deze bedachtzaam, 'zou ik al grootmeester zijn - of dood.'


  Toen de anderen lachten, voegde hij eraan toe: 'Alle gekheid op een stokje: de orde van de tempelridders trekt als iedereen op aan de zijde van koning Lodewijk in deze nuttige noch noodzakelijke, maar wel heilige oorlog. Het te verwachten verlies aan ridders en materiaal zo klein mogelijk te houden, beschouw ik als een van mijn taken, daarom blijft de emir hier! Dan kan hij me niet ergens in de woestijn verslaan.' 


  'Ach,' zei Siegbert, 'sterven moeten we allemaal ooit en ergens. Ik hoop, niet in de woestijn.'


  'De tempeliers hebben veeleer nu al spijt van al dat mooie geld dat hun deze onderneming van Lodewijk zal kosten,' zei de Rode Valk spottend. 'Laat me vrij, Gavin, en de sultan zal u belonen met uw gewicht aan goud - en bovendien een burcht van uw keuze voor de orde.'


  'De citadel van Cairo, Gavin!' plaagde de Duitser.


  Maar de tempelier was geërgerd. 'Als u zo tegen mij spreekt, Fassr ed-Din Octay, dan kan ik ook mijn geweten sussen en u aan de koning uitleveren.'


  Op dat moment werd er heftig op de deur van het torenvertrek geklopt. Het was een ridder in vol ornaat. 'De tempel is omsingeld!' riep hij. 'De johannieters hebben hun hele strijdmacht op het eiland verenigd en belegeren ons!'


  Gavin liep naar het smalle raam. Beneden in het donker lichtten wapens op. Op het anders tot diep in de nacht bevolkte marktplein voor de ingangshal was geen mens te zien.


  'Nu bent u zelf een gevangene!' Men zou hebben kunnen denken dat de commandeur van de orde van de Duitse ridders plezier had in de situatie. 'Als u een uitval wilt ondernemen, laat mij dan aan uw zijde strijden.' De ogen van oude krijger fonkelden van strijdlust. 


  'De blokkade, denk ik, is noch voor mij noch voor u, Siegbert, bedoeld - ze is voor de kinderen bedoeld!'


  Dat had de Duitser niet verwacht, zijn vrolijkheid was verdwenen. 'De kinderen zijn hier!?'


  Gavin knikte. Ook hij was bezorgd. De Rode Valk liep naar het raam. 'Er bestaan toch zeker onderaardse vluchtwegen - zoals uit iedere tempeliersburcht?'


  'Dit is geen burcht, maar een voormalig pelgrimshospitaal. Later werd dit door de orde als magazijn overgenomen. Deze liet alle gangen dichtstorten, omdat dieven deze plachten te gebruiken om ons te bestelen. Nu bestaat er nog maar één ingang: de poort. En die wordt belegerd.' 


  'Ik vrees alleen,' zei Siegbert, 'dat ze het niet daarbij zullen laten.'


  'Misschien zal ook Lodewijk, beïnvloed door valse adviseurs, zijn houding wijzigen en ons bevelen de kinderen uit te leveren,' bevestigde Gavin zijn bezorgdheid, 'dat zou hem weliswaar duur te staan komen...' 


  '...maar hier en nu helpt het ons niet,' voerde de Duitser zijn gedachten ten einde. 'Tegen de verenigde macht van het kruisvaardersleger kunnen we geen standhouden.'


  'Niet lang,' bevestigde de tempelier. 'Maar vannacht valt er niets te vrezen. Laten we daarom gaan slapen Siegbert, u bent mijn gast!'


  'Maar alleen, als ik morgenvroeg dit huis weer mag verlaten,' grapte de Duitse ridder. 'Ik zal mijn opwachting maken bij de koning van de Fransmannen en mijn beklag indienen over deze storing van mijn verdiende nachtrust!'


  'La tassubbu asseita 'ala annari!Giet geen olie op het vuur!' mengde Constantijn zich nog een keer in het gesprek. 'Houd liever uw oren open, Siegbert, wie aan het hof tegen ons conspireert - en tracht te weten te komen welke plannen onze vijanden, de vijanden van de kinderen hebben.' 


  De Rode Valk was nu helemaal in zijn element. 'Wij hier,' daarmee betrok hij handig Gavin erbij, 'zullen overleggen hoe we hen tegemoet zullen treden, hen vóór kunnen zijn!' 


  De preceptor moest glimlachen. 'Nu zijn we weer bij het begm van het verhaal: drie ridders samen in een complot met maar één doel: de kinderen van de graal redden!' 


  'Vivent les enfants du Gral!'zei de Duitser, trots op zijn kennis van het Frans. 


  'Vive Dieu Saint-Amour!'lachte Constantijn, de strijdkreet van de tempeliers uitstotend, zodat voor Gavin niets anders overbleef dan eraan toe te voegen: 


  'Allahu kabir. Allahu 'adhim. Allahu al moen.'


  


  'Waarom neem je geen ontslag,' mopperde Firouz en liet zich van zijn vrouw af rollen, die dat niet onprettig vond, 'en kom je bij mij op de triëre?' 


  Madulain lag in het schemerdonker van de voorraadkamer, haar hoofd op boekwijt gevlijd, onder haar achterwerk een zak gierst, en kon zich iets mooiers voorstellen, juist dat zachte bed in de capanna, en iedere dag, die de Heer haar gaf, haar man, en toch zei ze giftig: 'Het is niet jouw schip, Firouz - nog ben je kapitein door Gods genade, net als ik dienstmaagd, ben jij knecht van de gravin - dat ben je zeker vergeten - zoals zo veel andere dingen ook.'


  Haar felle ogen zochten de metgezel van vroegere uitspattingen, zochten het beest in Firouz dat nooit genoeg kreeg. Nu lag hij naast haar op zijn buik en liet zijn kostbare piemel in de zemelen hangen. Hij had gedronken. 


  'Vroeger heb je elke gelegenheid gezocht en ook steeds een manier gevonden om bij mij te zijn, Madoul,' zei Firouz geïrriteerd, maar nog altijd trachtend haar te winnen. 


  Toen haar enige reactie was om zich met gebogen, schaamteloos gespreide benen in gedachten tarwekorrels uit haar hand over haar schoot te laten rollen, werd hij woedend. 'De mooie ridders hier hebben zeker je hoofd op hol gebracht. Ik ben niet meer goed genoeg voor jou!' 


  'Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben,' antwoordde Madulain koeltjes. 'Maar jij dingt ook niet meer liefdevol naar mij, noch stoot jouw lans uitmuntend in mij in het gay d'amor - waarschijnlijk hebben de hoeren in de haven mijn scherpe hengst tot een mak veulen laten verworden...'


  Firouz sprong op. 'Ik ga niet met zulke sloeries om als jouw William, de monnik - maar misschien zou ik dat maar moeten doen!' bromde hij. 'Met minder plezier dan jij, vrouw, kunnen die me ook niet bevredigen.'


  Madulain antwoordde niet, ze staarde naar het plafond en dacht, waarom ze hem zo liet lijden, dat hij zulke woorden sprak. Ze zou hem het liefst hebben vastgepakt, opdat hij met haar, zichzelf en de wereld weer klaar zou komen, maar ze hoorde zichzelf zeggen: 'Voor Ingolinde, de hoer uit Metz, kan het voldoende zijn, maar voor mij niet. Liever door een ridder op galante wijze het hof gemaakt, van harte geliefkoosd, dan door jou...'


  Ze zag dat haar gemaal in slaap was gevallen. Ze liet hem liggen en begaf zich op haar tenen naar de kamer die ze met Shirat en de kinderen deelde. Het was al laat in de nacht of vroeg in de morgen. Ze rilde van de kou.


  


  'Bem degra de chantar tener,


  quar a chan coven alegriers;


  e mi destrenh tant cossiriers


  quem fa de totas partz doler


  remembran mon greu temps passat,


  es gardan loprezent forsat 


  e cossiran l'avenidor


  que per totz ai razon que plor.'


  


  Toen de zon glanzend achter de oostpoort was opgegaan, konden de belegerden de hele omvang van de strijdmacht zien, die als een strop om de tempel was gelegd, gereed om eerder langzaam dan met een haastige ruk dichtgetrokken te worden. Overal blonken wapens en op de markt hadden ze de kraampjes afgebroken en daarvan barricaden opgericht tegenover de zuilenhal.


  De johannieters konden deze strijdmacht onmoglijk alleen bijeen hebben gebracht. Ze waren er zeker in geslaagd om velen van de Frankische heren, misschien ook van de Engelse ertoe over te halen om zich bij hen aan te sluiten. Er waren weliswaar geen opgestelde standaarden te zien, maar lang niet iedere soldaat en ridder droeg het witte pijlpuntkruis tegen een rode of zwarte achtergrond. Of de heimelijke bondgenoten vermeden het om zich openlijk tegenover de machtige orde van de tempeliers op te stellen, of de heren van het hospitaal hechtten er waarde aan dat deze onderneming enkel en alleen hun verantwoordelijkheid was.


  


  In de vroege ochtenduren was de commandeur van de Duitse ridderorde, Siegbert van Öxfeld, met een klein gevolg de slechts voor een spleet geopende poort uitgereden en niemand had hem tegengehouden, zelfs niet eens naar zijn naam en bestemming gevraagd. 


  Van deze uittocht had Firouz gebruik gemaakt om mismoedig de tempel te verlaten. Zijn vrouw had hij niet meer gezien.


  Hij begaf zich naar de triëre. Als ze samen zouden kunnen vluchten, zou het met de huwelijkszegen ook wel weer in orde kunnen komen. Madulain was zo vreselijk veeleisend en dacht er gewoon niet aan dat de benoeming tot capitano niet alleen eer, maar ook uI mattende plichten inhield. Ze wilde altijd maar dat ene en dat ook nog met alle pracht en praal. Ze moesten weg van Cyprus, weg van deze tempel en van dit schip, gevangenissen, die hen van elkaar scheidden en hun Iidde allengs verwoestten. 


  


  Wat later was de grootmeester van de tempeliers gearriveerd, Guillaume de Sonnac. Hij deed alsof hij de blokkade niet zag en niemand van de johannieters durfde ervan te profiteren dat deze keer de poort ver werd geopend en na zijn intocht ook open bleef staan.


  


  In de kapittelzaal van de tempel vergaderde onder voorzitterschap van de grootmeester een uitgelezen kring, waarvoor Gavin Montbard de Béthune zich moest verantwoorden. De grootmeester had hem niet weinig te verwijten.


  'U hebt ten onrechte aanspraak gemaakt op de rechten van preceptor van deze tempel, Gavin,' sprak hij met zachte stem. 'Die van u staat bij mijn weten ver van Limassol verwijderd - hoe belangrijk hij ook is,' voegde hij eraan toe.


  Gavin dacht niet lang over zijn antwoord na. 'Ik heb deze plaats - zoals u zelf weet - zonder gids gevonden en dat in het kader van een missie, waarmee ik ben belast, waarvan u eveneens precies op de hoogte bent.' Hij wachtte totdat Guillaume de Sonnac instemmend had geknikt, toen vervolgde hij: 'Omdat deze plotseling door de kruistocht van Lodewijk in het licht van de wereld geplaatste functie niet was bezet, heb ik het als mijn plicht beschouwd om deze te bekleden totdat u arriveert.' 


  'Hebt u er nooit aan gedacht, Gavin, dat deze leemte in onze 'presentie' op dit moment op deze plaats misschien heel bewust zo werd gelaten?'


  'Nee,' zei Gavin en hij probeerde zijn stem vast te laten klinken. 'Die gedachte leek en lijkt me niet aannemelijk.'


  'Ik sta u zeker toe om zelfstandig te denken, ook te handelen, Gavin, daarom bent u ook met een missie belast, maar u bent alleen bevoegd om in het kader van die missie te handelen, absoluut niet in naam van de orde!'


  Gavin zweeg.


  'Is dat duidelijk?' De stem van Sonnac was nu nog zachter geworden, liet echter aan felheid niets te wensen over.


  'Ja,' antwoordde Gavin met een droge keel. 


  De grootmeester was nu milder gestemd. 'Het was natuurlijk ook niet voorzien dat u de zoon van de grootvizier in de uitvoering van zijn taken zou hinderen...'


  'Moet ik in strijd met het bevel van de koning handelen, de pientere orde van de tempeliers ermee desavoueren dat ik een spion laat ontsnappen?'


  'Wegkijken, Gavin,' vermaande zijn grootmeester hem. 'U hebt hem immers ook niet uitgeleverd.'


  Gavin boog verlegen zijn hoofd, maar Sonnac spaarde hem niet.


  'Waarom koos men u om op die dag de oostkust te inspecteren? Om er zeker van te zijn dat de emir Fassr ed-Din Octay behouden het eiland kon verlaten!'


  'Als u mij zo uitgebreid had geïnformeerd, zoals het u nu behaagt...' weerde Gavin zich. 


  'Dat is niet nodig. Uw taak is duidelijk omlijnd. Met al het andere dat niet direct iets daarmee heeft te maken bemoeit u zich niet! Maar toch al gefaald, kunt u het ook horen, hoewel u er niets mee te maken hebt. De tempel heeft een akkoord met Damascus, dat in werking treedt, als Syrië zich van Cairo los kan maken. Dus zijn we beider vriend. Een overwinning van de Capets in Egypte kunnen we ons in het belang van het evenwicht van alle krachten niet wensen. Dus moet Egypte de kruistocht noodlottig worden. Daartoe moet de sultan van alle ondernemingen - troepensterkte, transportmiddelen, bevoorrading en vooral tijdschema van heer Lodewijk - op tijd op de hoogte worden gebracht.' 


  'Ik zal ervoor zorgen,' zei Gavin.


  'Nee,' antwoordde de grootmeester. 'Wij zullen dat! U hebt de orde in een onaangename situatie geplaatst. Ik heb het niet over die vervelende figuren, die naar het schijnt nog altijd aan de kinderen plakken als pramen aan de kont van een paard: die twijfelachtig bekend staande gravin van Otranto en die lompe franciscaan. Dat gespuis had u allang moeten hebben afgeschud. Ik heb het ook niet over de kleine mammelukken - dat zijn figuren die in de nabije toekomst misschien nog belangrijk zouden kunnen worden - ik heb het over de kinderen zelf. Het was nooit voorzien dat zij hier zouden opduiken...' 


  'Dat zijn ze echter,' antwoordde Gavin. 'Ik heb hen in veiligheid gebracht, het enige beschikbare toevluchtsoord was de tempel! En daarna hebben de gebeurtenissen elkaar razendsnel opgevolgd!' 


  'Ziet u, Gavin.' Sonnacs zachte stem dwong weer tot rust. 'We hebben niets aan 'razendsnel', noch mogen we ons 'gebeurtenissen' laten opdringen. Daarmee kom ik op de twist met de heren van het hospitaal. U had dit in de gegeven omstandigheden - ik bedoel, de kinderen onder ons dak - per se moeten vermijden. U daarentegen hebt hen met uw optreden ook nog geprovoceerd. Ik voorspel u nu dat als de leiders van de orde van de ridder van de heilige Johannes Baptista begrijpen, welke rol de kinderen in het 'grote plan' is toebedacht, ze alles in het werk zullen stellen om hen in handen te krijgen. Niet om hen te doden, maar om zichzelf, in plaats van ons, als hun protectoren op te werpen. Deze glorie ontbreekt hun nog. Wat zich nu voor onze muren afspeelt, is slechts bekrompen revanche van een onnodig gedupeerde, goddank traag van begrip zijnde Jean de Ronay, een gewichtigdoenerig iemand, net als alle plaatsvervangers. Maar iemand zou ook hun iets aan het verstand kunnen brengen en dan hebben we oorlog op leven en dood en wel overal!' 


  Gavin zweeg. En wie garandeert mij, dacht hij, dat niet ook dat heel bewust de bedoeling zou kunnen zijn?


  'Maar hier en nu is deze twist niet opportuun. We willen ook niet dat de koning hierin wordt gemengd en dat we ons tegen een door hem bevolen onderzoek zouden moeten verzetten of ons eraan zouden moeten onderwerpen. '


  'Dus,' vroeg de preceptor onzeker, 'wat beveelt u?' Hij had verwacht dat hij vanwege het offensief van de johannieters zou worden aangevallen, maar dat werd door zijn meester als een lastige vlieg van tafel geveegd. 


  De andere ridders, allemaal in dienst van de orde grijs geworden, hulden zich in stilzwijgen.


  'De kinderen,' antwoordde De Sonnac, 'moeten verdwijnen en wel zo opvallend, alsof ze nooit hier zijn geweest. Wie daarna het tegendeel beweert, moet als een verwarde geest of een boosaardige lasteraar te kijk staan.' 


  'Dat is precies wat onze koning wil!' Gavin was zichtbaar opgelucht. 


  'Dat doet er niet toe,' voegde de grootmeester er onbewogen aan toe. 'Bij die gelegenheid moet u zich van de gravin en de minoriet ontdoen. Ze hebben geen nut meer, eerder het tegendeel.'


  'Gemakkelijker gezegd, dan gedaan,' zuchtte Gavin.


  'U hebt ons deze narigheid op de hals gehaald,' deelde de grootmeester hem vriendelijk mee, 'en ik ben er zeker van dat u dit ook weer in orde zult brengen.' 


  Dat was ondanks alle vriendelijkheid een dreigement.


  


  In de capanna op de triëre brandde nog licht. Hamo zat samen met Firouz op een kaart van de haven van Limassol te broeden, waarop elke wachttoren, elk magazijn en de ligplaatsen van de belangrijkste schepen waren getekend. 


  'De drie Grieken liggen voor het Genuese arsenaal in het tweede lid,' verduidelijkt de capitano de situatie niet hoopvol, eerder verbeten.


  'Het hele kwartier wordt door de johannieters bewaakt, wier burcht hier boven omhoogrijst,' zei Hamo relativerend, 'zet die strafexpeditie uit uw hoofd - of verplaats deze naar een later, gunstiger tijdstip!'


  'Als jonge honden voor iemands bed schijten, moet men hen meteen - met de neus in hun hoop - met de bullepees bestraffen! Later weten ze niet meer waarom ze slaag hebben gekregen.'


  'Daarvan moeten de morisco's toch al afzien, dat ze hier in naam van Otranto de moordenaars ter verantwoording roepen,' antwoordde Hamo. 'Dat ontbreekt er nog aan dat de bemanning van de triëre hier opzien baart en alle blikken op ons zijn gericht.' 


  'Ze willen wraak voor Guiscard!' zei Firouz.


  'En de gravin wil de vlucht voor de kinderen! Zeg dat tegen de mannen!'


  Firouz verliet de capanna, beende over het dek en klom naar beneden naar de nachtverblijven van de morisco's.


  De wilde gezellen zaten in de voorste kielruimte. Ze wachtten ongeduldig, bijna opstandig op het verschijnen van hun capitano, die lang niet het gezag over hen bezat als de Amalfitaan.


  'Hopelijk heeft hij eindelijk de namen van de ratten die onze Guiscard op hun geweten...'


  'Geweten?' zei een ander honend. 'Voor die kippenneukers is dat allang water van de Zwarte Zee - vergeten!'


  'We kunnen toch niet alle Grieken...'


  'Waarom niet!? Op alle eilanden moeten ze huilen en nooit meer vergeten dat men de triëre van Otranto niet ongestraft...'


  'Juist niet!' bulderde op dat moment de stem van hun capitano, die de donkere trap afkwam. 'Geen erezaak, geen strafgericht!'


  Ze mochten de spijt in zijn stem rustig horen, er ontstond ook meteen tumult. 


  'Veemmoord - of helemaal niets!' deelde hij hun mee. 'Jullie kunnen hun ballen afsnijden en hun pikken in hun mond stoppen, hun ogen uitsteken en gloeiende palen in hun kont slaan, maar niemand mag zich laten betrappen!'


  'En wat dan nog?' morde iemand.


  'Wie mee wil doen, keert onherkenbaar naar de triëre terug of hij is een dode man. Daar zal ik persoonlijk voor zorgen!'


  Iedereen wist dat Firouz zelfs 's nachts een trefzekere boogschutter was en ze zwegen stilletjes.


  'Hoe heten die Griekse zwijnen?' vroeg iemand opstandig uit de achterste hoek. 'Hun namen?' 


  'Pas als jullie mij hebben gezworen,' hield Firouz vol, 'dat jullie dit stiekem doen. Niemand mag naderhand weten waarom en door wiens hand de Grieken moesten sterven!'


  'Sidi, sidi,' mompelden de morisco's en Firouz zei op samenzweerderige toon: 'Bij Ingolinde hebben onlangs twee mannen ermee gepronkt dat ze iemand met een houten been boven het dek van de triëre hadden laten dansen, totdat heer Angel het touw had doorgekapt!'


  'Dat varken van een reus zouden we het eerst moeten...'


  'Die krijg je niet te pakken!'


  'Dus, wie moeten we nu onderhanden nemen?'


  'Filip, de gier' en 'Xerxes, het wrattenzwijn'.'


  'Het waren toch minstens zes man! Niemand mag ontkomen!'


  'Ze zullen bij die twee zijn: meegelachen, afgemaakt!'


  'En hoe wil je die twee in die beestenbende vinden en afzonderen ?'


  'Williams hoer moet...'


  'Geen medeweters!' waarschuwde Firouz.


  'En jouw vrouw?' opperde er een en had al de vuist van de capitano op zijn bek.


  'Verkleed je toch zelf als vrouw! Een baard heb je nog niet, maar wel een mooie kont!'


  De jonge morisco trok zijn mes.


  'Ik speel wel voor lokvogel!' klonk toen Hamo's stem. Hij had ongemerkt het duistere vertrek betreden.


  'Vendetta!' schreeuwde iemand. 'Wraak voor Guiscard!' en iedereen klapte in zijn handen.


  'Voor de rest geldt wat jullie kapitein heeft gezegd,' riep Hamo bewogen, 'en ik verwacht dezelfde lust en woede van jullie, als de triëre uit dit gat uitbreekt!'


  'Vivat lo joven Comes nuestro!' schreeuwden allen. 'In trouw standvastig! Otranto!'


  


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 11 september A.D. 1248


  Mijn krijgsheer, koning Lodewijk, had mij laten roepen. Ik trof hem knielend in de paleiskapel aan en zijn kapelaan Maître Robert gaf hem net de zegen. Ik bleef zwijgend op de achtergrond, maar hij had mij waarschijnlijk horen komen. 


  'Treed nader, Jean de Joinville' - hij noemde mij anders 'seneschalk' en ik was ontroerd door deze vriendelijke aanspreekvorm. 'Ik heb gehoord dat u een kroniek aan het schrijven bent over de gebeurtenissen met betrekking tot deze kruistocht.' 


  Hij draaide zich nu naar mij om en beduidde me naar hem toe te komen. 'Ik hoop dat we het eens zijn over datgene wat u niet moet vastleggen of belichten...'


  Ik knikte, zijn vermaning indachtig.


  'Maar ik wil graag dat u getuige bent van de woorden die ik tot de heren van de ridderorden zal richten.'


  Aangezien hij geen aanstalten maakte om op te staan, knielde ik naast hem neer. Alleen al het idee om zo de grootmeesters eveneens op hun knieën te dwingen, beviel me goed. Alleen Maître Robert leek het af te keuren, hij mompelde zoiets als '... dit is het huis van God en geen plek voor zinloos gepraat van werelds...' maar Lodewijk viel hem in de rede.


  'Dat is precies de reden, dat ik die heren meteen duidelijk wil maken, wie men hier moet dienen: niet mij, niet hun orde, maar God! Hem alleen!'


  'Amen,' zei de kapelaan en kondigde de komst van de eerste aan.


  'Heer Siegbert van de Ordo equitum theutonicorum!' 


  De commandeur had direct begrepen wat er ging gebeuren en zei om te beginnen met luide stem zijn gebed op, voordat hij de koning met alle vormelijkheden begroette en vervolgens in een hoek plaatsnam. Want dat had hij ook begrepen: dat hij hier slechts als aanvulling was.


  'Altijd op tijd, die Duitsers!' liet Maître Robert zich ontvallen, omdat niemand anders iets zei. Hij ergerde zich dat hij hier moest zijn en dat hij moest wachten. ongeduldig liep hij voor het altaar op en neer. Toen arriveerde heer Jean de Ronay.


  'Ook al ben ik slechts de plaatsvervanger van mijn grootmeester,' begon hij meteen te mopperen, 'dan weet ik nog niet, waarom iemand van de orde van het hospitaal te Jeruzalem zou toestaan dat iemand van de tempel na hem komt!'


  Hij maakte aanstalten om weer te gaan, maar de koning fluisterde iets in zijn richting, dat hij niet verstond. Hij ging dus dichterbij staan en boog voorover naar Lodewijk.


  'U zei, majesteit?' vroeg hij geïrriteerd en de koning antwoordde kalm: 'U bent uw gebed vergeten,' en dus moest ook heer De Ronay neerknielen. Lodewijk bad met luide stem voor:


  


  'Adorna thalamum tuum, Sion,


  et suscipe regem Christum:


  amplectere Mariam, quae est


  coelestis porta: ipsa enim


  portat Regem gloriae novi


  luminis: subsistit Virgo,


  adducens manibus Filium ante


  luciferum: quem


  accipiens Simeon in ulnas suas


  praedicavit populis Dominum


  eum esse vitae et mortis, et


  Salvatorem mundi.'


  


  'Amen,' klonk de stem van Guillaume de Sonnac, grootmeester van de tempeliers. 


  'De laatsten zullen de eersten zijn,' zei de koning. 'U, heer De Ronay, en u, heer De Sonnac, wilt - ik verzoek u van gans er harte - aan mijn zijde plaatsnemen, want we willen in dit huis onze stemmen dempen, maar u moet goed horen wat ik u wil zeggen.'


  Dus vormden ze een halve cirkel, de koning in het midden, geflankeerd door de beide hoofden van de orden. Ik was opgeschoven en heer Siegbert bleef in zijn hoek.


  'Zoals we nu voor God knielen,' zei heer Lodewijk, 'zo moeten we ook onze vijanden tegemoet treden. Het verschaft de spionnen van de sultan, die hij zeker heeft uitgezonden, een beschamend beeld van het christendom, als ze het schouwspel zien dat u hun biedt.' De koning keek beide contractanten, om een verklaring vragend, aan. 


  'Zeker,' verhief grootmeester Guillaume zijn stem, maar deze was vol spot, 'is heer De Ronay niets anders van plan dan de vijand op een dwaalspoor te brengen, hem onenigheid en zwakte van het christelijk leger voor te spiegelen. Een geniale zet, die ik - eerlijk gezegd - niet van hem heb verwacht.'


  De johannieter wilde opstuiven, maar heer Lodewijk was hem voor. 'We zijn gekomen om eerlijk en open voor onze Heer Jezus Christus op te komen, die dergelijke listen niet nodig heeft. Ik, voor mij, vind deze verfoeilijk en uiteindelijk niet nuttig voor onze zaak.'


  Deze keer liet heer De Ronay zich niet tegenhouden. 'Ik kan niet toelaten dat de orde van de heilige Johannes nu ook nog haar standvastigheid in het christelijk geloof moet bewijzen, alleen omdat zij het heeft aangedurfd om de heren van de tempel opname en bescherming van ketterse kinderen te verwijten. En dat bewijs zullen wij leveren. Dat vereist alleen al de eer van onze orde!'


  'U hebt uw eer onnodig hoog geplaatst,' berispte de koning hem, maar dit maakte heer De Ronay pas echt kwaad.


  'Wij ridders van het hospitaal van de heilige Johannes te Jeruzalem hebben nu eenmaal nog eer...'


  'En wij ridders van de tempel van nu eenmaal diezelfde heilige stad,' onderbrak de grootmeester hem koeltjes, 'aan wier vaste plek in het christelijk geloof ook niemand mag twijfelen, stellen ons zeer beslist te weer tegen zulke verwijten!' 


  'Maar men heeft hen herkend, men heeft hen, dat ketters gebroed, uw huis zien binnengaan en ze hebben het sindsdien niet meer verlaten! Sta ons toe...'


  Slechts de opgeheven hand van de koning bracht de johannieter ertoe zijn aanklacht af te breken.


  'Heer De Ronay,' zei de koning, 'u bent immers niet met een vrouw getrouwd, maar stelt u zich eens voor dat u van haar een dochter zou hebben.'


  De aangesprokene sloeg bij deze woorden een kruis en zweeg verontwaardigd.


  'Ze groeit op,' vervolgde de koning, 'een mooi kind, het nadert de huwbare leeftijd, haar kleine borsten krijgen vorm, haar heuveltje wordt met zacht dons bedekt en u, de vader, vertroetelt uw kind, houdt beschermend uw hand boven haar om te zorgen dat ze zuiver blijft in haar - en uw eer...'


  In de kapel was het nu stil geworden, maar het was nu de vochtige stilte van nieuwsgierigheid, de verborgen gretigheid van luisterende oren. Onkuise gedachten begonnen op te komen. De kapelaan begon, een beetje zwetend, zachtjes te bidden.


  'En op een dag komt uw buurman, een achtenswaardige man, en beweert tot uw schrik dat hij heeft gezien, hoe een lelijke, schurftige grijsaard, wiens huid door uitslag en wiens ledematen door lepra zijn aangetast, de kamer van uw dochter is binnengegaan, haar op haar bed heeft beslapen en haar heeft bekend.' 


  'Wel alle duivels,' liet Siegbert zich ontvallen, de anderen zwegen echter geboeid.


  'Dat is een leugen!' barstte de grootmeester uit.


  'Een lasterlijke leugen!' beklemtoonde ook de johannieter. 


  'Zou u, heer De Ronay, als u zo hevig tegen deze gruwelijke gedachte bent gekant,' vervolgde de koning toen, 'uw buurman, die volhoudt dat met eigen ogen te hebben gezien, nu toestaan om het bewijs van zijn beschuldiging te leveren, zou u hem toestaan om het kleedje van uw dochter omhoog te trekken, haar benen te spreiden om vervolgens met zijn vinger te controleren of het kind nu haar maagdelijkheid heeft verloren?'


  'Nooit ofte nimmer!' riep heer De Ronay.


  'Dat bedoel ik maar,' zei toen de koning, vouwde zijn handen voor een gebed, sloot zijn ogen en boog zijn hoofd, opdat iedereen zag dat het hele verhaal hiermee was afgesloten.


  Mijn blik viel op het altaar. Maître De Sorbon lag plat op zijn buik ervoor, zijn gezicht op de marmeren platen van de vloer gedrukt. De crucifix had hij met een doek bedekt.


  Eindelijk stond de koning op en wij anderen deden hetzelfde. De grootmeester wierp een vlugge blik op de zedig bedekte Christus.


  'Omdat we niets te verdoezelen hebben,' zei hij, 'stel ik voor, majesteit, dat u de orde met een missie belast die ons weg van Cyprus voert, ver weg en voor langere tijd. We zullen dan ons huis verlaten...'


  'En het ter inspectie vrijgeven?' De johannieter was de les alweer vergeten.


  'En het aan de Duitse ridders onder de hier aanwezige commandeur Siegbert van Öxfeld...'


  'Daarvoor leen ik mij niet,' snoof deze verachtelijk uit zijn hoek, 'niet eens mijn pink! Wees gegroet, mijne heren, en maak uw rekening met hem daar op,' hij wees naar het altaar, 'niet met ons!'


  Hij beende de kapel uit.


  Lodewijk dwong zichzelf om zijn weinig beleefd vertrek te negeren en richtte zich geërgerd tot Guillaume de Sonnac.


  'Ik verbied u om ons te verlaten,' en tot Jean de Ronay, 'ik wens u in uw burcht te bezoeken en hoop bij die gelegenheid al uw ridders daar om mij verzameld aan te treffen!'


  Hij stapte over de nog steeds op de grond liggende kapelaan heen en begaf zich door de zijdeur terug naar het paleis.


  Een ogenblik, leek me, had hij geaarzeld, alsof hij de Maître met zijn laars een stoot in zijn ribben wilde geven, maar dat was waarschijnlijk mijn voorstelling van zijn gemoedstoestand.


  Soms wil men zichzelf een draai om de oren geven en zoekt dan naar een wang die zich aanbiedt, hoewel het mij tegenstond om me de wang van Zijne Majesteit door een klap in het gezicht bevlekt of zelfs rood voor te stellen. Een zo vroom man! Maar juist dat kon de verleider lokken, zoals zoete honing de wespen lokt. 


  Aan mij had de koning geen aandacht meer geschonken. Voor mij liepen de grootmeester van de tempeliers en de plaatsvervanger van de grootmeester van het hospitaal de trap af.


  'Geef ons de kans,' zei de laatste droogjes, 'om de belegering te ontbinden, zonder ons gezicht te verliezen.'


  'Dat klinkt als het ontbinden van een kinderloos huwelijk,' lachte de tempelier en legde vriendschappelijk een hand op de schouder van de johannieter. 'Zover zijn we nog niet. Maar we zouden een van uw huizen in de haven...'


  Ze waren beneden aangekomen en de grootmeester trok zijn arm terug. 'Waag het eens!' blafte Jean de Ronay, toen ze nu gescheiden naar buiten tussen de mensen traden, maar zachtjes voegde hij eraan toe: 'Een klein vuur!'


  'De wind blaast, zoals het hem behaagt,' zei Guillaume de Sonnac luid, zodat iedereen het kon horen, 'het is alleen maar de vraag, of men verlept herfstloof of een zeil is!'


  Gescheiden liepen ze weg, ieder omringd door zijn escorte, die, elkaar vijandig beloerend, voor het paleis op hen had gewacht. Op mij had Siegbert gewacht.


  'Die zou ik niet als vader van mijn dochter willen,' zei hij droogjes, toen we een tijdje in de richting van de haven waren gelopen.


  'Wie?' vroeg ik. Jean de Ronay?'


  'Ik bedoel de koning!' zei de commandeur en nam met een gebaar afscheid dat ik ongepast vond. Inconveniënt vond ik wat ik had meegemaakt zeker ook, en ik dacht er hard over na of ik deze ervaring in mijn kroniek moest opnemen. De koning had weliswaar - tamelijk inconsequent tegenover zijn eigen voorwaarden - zelf over de kinderen gesproken, maar dat kon ik als corrector gladstrijken met een paar omissies op de bewuste plaatsen. 


  De waarheid kan niet altijd eisen dat ze wordt vastgehouden, temeer omdat ze allesbehalve vaste grond is, maar eerder snel stromend water.


  Meent de kroniekschrijver dat hij als taak heeft om dit vluchtige element te scheppen en het vervolgens in een kostbaar vat te bewaren, dan kan hij zich erover verbazen, hoe vlug dit verdampt.


  Daarmee was ik bij de pier aangekomen en besloot om een tijdje in de haven door te brengen. Na dit alles verlangde ik naar een kruik koele wijn, alsof ik iets moest wegspoelen, mijn om de koning cirkelende, kloppende gedachten zachtjes moest dempen. Ik wilde drinken.


  


  De taveerne 'Het mooie uitzicht' zat op dit avondlijk uur vol met de vreemde soldaten en zeelieden van de schepen die dicht bij elkaar in de haven lagen. Na de vervelende bewakingsdiensten was er nauwelijks iets anders te doen, dan hier te zitten en zich met de Cypriotische rode wijn vol te gieten.


  Bereidwillig begonnen vechtpartijen en eventueel hoerenlopen duurden maar kort en waren duur, dobbelen duurde langer en was voor de meesten ook goedkoper. Dus waarom je niet aan de drank overgeven, dacht ik, toen ik 'Het mooie uitzicht' betrad, dat waarschijnlijk helemaal niet zo heette. Alleen ik noemde de taveerne zo, omdat ik de schepen, de haven en daarachter de zee kon zien, zolang niet alles wazig werd voor mijn ogen. 


  Ik zag William van Roebroeck met een bekende hoer, Ingolinde uit Metz, aan een tafel zitten, waaraan nog een plaats vrij was.


  De minoriet leek weinig verheugd dat ik daar ging zitten, daarbij had hij van mij voor zijn liefje nu werkelijk niets te vrezen. 


  'De graaf van Joinville,' stelde hij me discreet aan de demi-mondaine vrouw voor, zodat de anderen het niet hoorden.


  Ik had ook meteen energiek een afwerend gebaar gemaakt, want voor lieden van mijn stand was het niet raadzaam om zich op dergelijke plaatsen onder het volk te mengen. De verloederde minoriet voelde zich meteen verplicht om mij een aftreksel van de laatste kletspraatjes te geven, die hier bij zijnsgelijken de ronde deden.


  'Al voor de derde nacht,' fluisterde hij opgewonden, 'heeft men Guiscard met zijn houten been om de triëre zien klossen. Met de strop nog om zijn uitgestrekte nek!'


  'Ach, onzin,' zei ik en bestelde een kruik voor de tafel, 'die is bij de vissen!'


  'Dat dacht ik van William ook!' las Ingolinde me vol vuur de les. 'En nu zit hij hier!'


  'Misschien ook alleen zijn geest!' spotte ik.


  'Absoluut niet!' verzekerde de liefdes dienares mij. 'Bij hem zit nog leven in zijn broek! Dat kan ik u wel verzekeren, heer graaf! Maar net zo hard als die van hem tikt ook het houten been over de pier om middernacht. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien .. .'


  Nu luisterde iedereen al aan tafel en dat vond ik onaangenaam. 'Uw mooie ogen kunnen niet liegen,' zei ik om een andere wending aan het gesprek te geven, maar William, die doodgewaande kerel, verijdelde dat.


  'De ziel van de capitano kan geen rust vinden,' verklaarde hij luid, 'voordat de misdaad is gewroken. Naar wraak schreeuwt ze!'


  Dat beviel de mensen. In een oogwenk verdrong de halve taveerne zich bij onze tafel en dronk van mijn wijn.


  'Dat is toch de triëre van de gravin? Die van Otranto?'


  Ik bestelde nog meer wijn. 'Dat mens heeft een verbond met Beëlzebub gesloten!' 


  'Dat denk ik ook!' riep Ingolinde huiverend en drukte zich tegen William aan. 'De gravin heeft de duivel in zich!'


  Ik vond dit bijgelovig geklets te onnozel worden. Achteraf ging men het zelf nog geloven, net als Ingolinde, de hoer. Ik gooide een paar munten voor de wijn op de tafel en baande me een weg uit 'Het mooie uitzicht'. 


  Beneden mij lag de triëre er stil en vredig bij, geen Guiscard hinkte om haar heen, alleen de wanten kreunden zachtjes, als de touwen aan de bolders zich spanden.


  


  Om naar mijn kwartier terug te keren had ik geen zin. Ik had kunnen gaan kijken, hoe het met de gebeurtenissen rond de tempel stond. Daarvoor had ik de steile steeg moeten beklimmen. Dus inspecteerde ik de andere kant van de haven, waar achter de kwartieren van de Pisanen die van Genua lagen. De bewaking was door de johannieters overgenomen, wier burcht boven het oude stadscentrum omhoogrees. 


  Ik zwierf langs de kade. Dit deel was lang niet zo levendig als dat tegenover de ingang van de haven. Hoe verder ik ging, deste donkerder werd het, hier en daar brandden nog kleine vuurtjes van de goedkope slonzen, onder poorten en arcaden hingen weinig vertrouwenwekkende figuren rond. 


  Toen hoorde ik dat tok - tok - tok - tok, alsof iemand met een stok... De eenbenige!


  Tok - tok.


  Ik kreeg een akelig gevoel en door het gevest van mijn zwaard vast te pakken verzekerde ik me ervan dat ik niet ongewapend met boze spoken te maken zou krijgen. Maar nieuwsgierig was ik toch.


  Tok - tok - tok. Ik ging op het geluid af. Door een gewelfde gang kwam ik op de binnenplaats van de magazijnen terecht. Verder naar achter was er waarschijnlijk brand, afgaande op het onnatuurlijk heldere lichtschijnsel. Wat mij echter deed schrikken, was de schaduw op de tegenoverliggende muur, de schaduw van een man met een houten been, die langzaam over de façade gleed en vervolgens om de hoek verdween. Ook het tok - tok was niet meer te horen, in plaats daarvan hoorde ik nu duidelijk het geknetter van vuur. Een magazijn stond in brand! 


  Ik dacht aan het gesprek tussen de meesters van de orde - 'klein vuur' - en het verbaasde me dat er geen johannieter wijd en zijd was komen toesnellen om te blussen. Ik liep naderbij en mijn hart dreigde stil te blijven staan van ontzetting.


  Op de houten poort van het magazijn waren drie lichamen vastgenageld, mensen kon men hen niet meer noemen. Ze hingen met gespreide armen en benen en de hoofden naar beneden, als geslachte runderen, opengespleten van hun schaamstreek tot aan hun hals, hun ingewanden puilden naar buiten en bedekten desondanks de opengesperde monden niet. Daarin hadden de slachters hun schaamdelen gestopt. Het waren waarschijnlijk Grieken, afgaande op de omhooggetrokken pofbroeken. 


  Cypriotische bloedwraak! schoot het door mijn hoofd, daarom waren er ook geen getuigen ter plaatse, brandde het vuur, en niemand bluste. Vereffening van een fattura onder inheemsen! Niet mee bemoeien! Niets dan weg van deze gruwelijke plek! 


  Ik trok mijn zwaard, wat misschien verkeerd was, en bewoog me met kloppend hart door de inrit terug, er de hele tijd op bedacht dat ik uit het donker besprongen kon worden.


  Buiten op de kade was het onnatuurlijk stil en geen mens te bespeuren. Nu was ook geen enkele hoer, geen zakkenroller meer te zien, van dronken zeelieden en pa trouillerende orderidders al helemaal geen spoor.


  Ik rende langs de aan touwen liggende schepen om zo vlug mogelijk weer binnen de dampkring van 'Het mooie uitzicht' te geraken, met de op straat waggelende matrozen, de krijsende meisjes en de elkaar bij het kotsen ondersteunende kerels. Zo was het mij nu ook te moede. Ik wilde de taveerne niet nog een keer betreden om te vertellen wat mij was overkomen. Dat zou toch niemand hebben geloofd! 


  Ik overwon mijn goed voornemen: voor een laatste kruik! Ingolinde was verdwenen, William lag met zijn hoofd op het tafelblad.


  Zo werd ik 's morgens ook door twee van mijn ridders gevonden. En omdat ik mijn roes al had uitgeslapen en zweten goed is, begaf ik mij meteen de heuvel op en verfriste alleen mijn gezicht in een bron halverwege.


  


  De belegeringsring om de tempel was nu niet bepaald dunner geworden. Steeds meer edellieden uit Frankrijk sloten zich erbij aan, die de graaf van Sarrebruck had opgehitst en die vooral verontwaardigd waren over het feit dat hier de koning zo brutaal door die arrogante tempeliers het hoofd werd geboden. Er mengden zich ook steeds meer geestelijken onder de belegeraars. Ze benijdden de orderidders van oudsher om hun directheid, waarmee deze iedere kerkelijke hiërarchie trotseerden en alleen van de paus direct en persoonlijk orders accepteerden - als ze dat al van iemand op aarde deden. De priesters raasden en nieuwe krijgsknechten te paard stroomden toe. Het was allang geen krachtproef meer tussen de johannieters en hun rivalen van de tempel. Pogromstemming stak de kop op, het gepeupel ging ordinair tekeer 'Tegen de ketters en antichristen!' en gedroeg zich alsof er een heidense stad bestormd moest worden. 


  Maar de meesten waren slechts gekomen, omdat er voor de rest in Limassol niets te doen was en ze zich op hun in de haven dobberende schepen en in de nauwe kwartieren verveelden. Hier konden ze zich misschien afreageren. De eerste stenen vlogen door de lucht.


  


  De gravin verliet met haar vrouwen de vertrekken, waarvan de ramen onbeschermd op de bovenste verdieping lagen, en begaf zich naar de gewelven daaronder. Ze liet de kinderen van het binnenplein halen, die net de verbaasd staande Mahmoud uitgebreid uitlegden, hoe groot de stenen kogels waren die op Montségur insloegen - 'toen we nog klein waren,' zei Yeza en schouderde haar boog. De pijlen had Gavin afgepakt, toen hij haar erop betrapte dat ze daarmee uit een schietgat naar buiten wilde schieten. 


  De poort stond nog altijd open. De grootmeester had het verboden om deze te sluiten, om het even wat er zou gebeuren.


  Roç had Madulain ongezien door de gravin, maar ook door Yeza, aan haar rok aan de kant getrokken. Hij straalde van trots vanwege zijn geheime opdracht. Ze keek hem met spottend wantrouwen aan toen hij over de gevangen ridder in de toren vertelde, die haar wilde spreken, maar ze volgde de knaap.


  Gavin had eigenmachtig de veiligheidsmaatregelen verscherpt en de Rode Valk naar een raamloos vertrek overgebracht.


  De enige toegang vormde een traliedeur, waarvan de preceptor de sleutel had.


  Daar bracht Roç met een geheimzinnige uitdrukking op zijn gezicht de Saratz-dochter naartoe, en Madulain en Constantijn kwamen voor het eerst tegenover elkaar te staan, gescheiden door een vlechtwerk van vingerdik smeedijzer, en ze spraken geen woord. Ze staarden elkaar aan, namen elkaar als twee zwarte panters in het wild op, ondanks het hekwerk.


  Toen zei Madulain: 'Roç, jij moet teruggaan. Als de gravin jou zoekt, zou ze ook mij kunnen missen!'


  Roç was beledigd - en waarschijnlijk ook jaloers - om nu van de voorbereiding van grote daden te worden buitengesloten.


  'Je wilt ons plan toch niet in gevaar brengen?' appelleerde de Rode Valk aan zijn ridderlijk heldendom. 


  Roç stormde de toren uit. De Rode Valk lachte en toonde zijn roofdiergebit, verloor echter geen tijd. 'U heet Madulain?' Hij deed alsof hij zich daarvan moest vergewissen. 'Ik ben Fassr ed-Din Octay, zoon van de grootvizier, ridder van de keizer en beschermer van de Koninklijke Kinderen vanaf het eerste uur!'


  'Veel in één keer,' grapte Madulain, 'met wie heb ik nu te maken?'


  'Zoek maar uit! Het meest dringende is de taak...'


  'De vlucht van de kinderen,' zei Madulain.


  'Drie steenworpen van de wegkruising vandaan, westelijk van Episkopi,' kwam de Rode Valk ter zake, 'ligt een Cypriotische vissersboot. De vissers zijn verraders, anders zou ik nu niet hier zijn, maar ze wachten op mij, omdat ze hopen nog meer goud van mij te krijgen, dan de tempeliers hun aan judasloon betalen. Ze zouden ons dus van het eiland wegbrengen, als het ons zou lukken om met de kinderen tot daar te komen. Dat zou de eerste taak zijn, de tweede is: geen boot kan zich van het eiland verwijderen, zonder door de grote toren op kaap Gata te worden gezien. De bewakers moeten dus afgeleid, de achtervolgers op een verkeerd spoor gezet worden.' 


  'Voor deel één van het plan sta ik borg,' zei Madulain, 'voor deel twee heb ik mijn man,' ze verlustigde zich aan de verblufte gelaatsuitdrukking van de Rode Valk. 'Hij is de capitano van de triëre...'


  'Ah,' zei de Rode Valk, 'deel hem dan alstublieft mee dat hij onverwijld een einde moet maken aan de zoenoffers voor zijn voorganger.' 


  'Ik weet niet, waar u het over hebt!' zei Madulain, geërgerd over de aanmatigende manier van doen van de gevangene.


  'Maar hij zal het weten,' antwoordde de Rode Valk rustig. 'De heer preceptor is woedend over een brand in het gebied van de johannieters, die de tempeliers in hun schoenen krijgen geschoven, en hij is uiterst bezorgd over het feit dat aan het licht zou kunnen komen dat de drie afgeslachte Grieken uitgerekend tot de mannen van Angel van Káros behoren, die de laatste capitano van de triëre op laffe wijze hebben opgehangen.'


  'Dat is het verdiende loon voor die wilde zwijnen!' fiep Madulain. 'Ook mij wilde die...'


  'Elk opzien rond de triëre moet vanaf nu worden vermeden!' viel de Rode Valk haar in de rede. 'Als iedereen eerst zijn eigen appeltjes wil schillen, dan kunnen we het plan vergeten! Dan zijn we niet beter dan een stal kakelende kippen en dan is het onze eigen schuld als de eieren uit ons nest worden gehaald!' 


  'Ik heb het begrepen, heer haan,' zei Madulain, 'de gouden kuikens zullen in veiligheid uit het ei kruipen!'


  Ze lachte hem brutaal recht in zijn gezicht en ging.


  


  In de ruime keuken probeerde de verontruste Laurence om de preceptor een mogelijke uitweg te ontlokken. Hij wist er geen en wilde alweer gaan, temeer omdat de kameniersters hem angstig bestormden. Maar toen namen Madulain en Shirat het woord, die met heftige gebaren en, alsof de situatie tamelijk vrolijk was, lachend in het Arabisch hadden staan praten.


  Madulain verklaarde trots: 'We hebben een idee.' Ze liet zich tijd om naar Shirat te wijzen, voordat ze vervolgde. 


  'Waar zijn de bedelkinderen gebleven die anders in scharen door de poort komen om hier onze voorraden te stelen en bij ons te bedelen?' Daarmee richtte ze zich verwijtend tot de preceptor, die haar niet kon volgen en geërgerd antwoordde: 'Dat gespuis hebben we nu werkelijk niet voor onze voeten nodig. Daarom heb ik alles' hij wees naar de opgestapelde kisten en zakken - 'vanuit de binnenplaats hierheen laten brengen.' 


  'Dat gespuis is onze redding!' troefde Madulain hem brutaal af.


  'Breng al die mooie dingen weer naar buiten naar de binnenplaats, zo open en verlokkend mogelijk. Men moet de vijgen, noten en dadels vanaf de straat door de open poort kunnen zien, dan komen de lieve muizen ook terug!'


  'Wat leuk!' zei Gavin spottend, maar Madulain liet zich in haar geestdrift niet van de wijs brengen.


  'We leggen er al het snoep, alle goedkope sieraden en snuisterijen die we niet gebruiken, bij...'


  'Waarom?' berispte de gravin haar, en Madulain antwoordde: 


  'Omdat er dan een karr ua fan ontstaat, een golf van bedelkinderen die breekt tegen de schildwachten, zodat niemand zal opvallen...' hier liet ze haar stem dalen en fluisterde Laurence iets in het oor. 


  Laurence trok een ring van haar vinger en wilde diep ontroerd als eerbewijs aan Madulain schenken.


  Die legde hem onbewogen op de keukentafel en zei: 'De gravin geeft ons het goede voorbeeld!'


  Toen begonnen alle vrouwen zich van kettingen en armbanden te ontdoen en Gavin schudde zijn hoofd, gaf de koks echter bevel om alles weer op het binnenplein neer te zetten. 'N et zo uitnodigend als kaas voor de muizen!'


  Heimelijk had hij bewondering voor dit Saratz-meisje en zei bij het naar buiten gaan zachtjes tegen Laurence: 'Die wordt niet oud in uw dienst, noch is ze als dienares geboren, noch zal ze als zodanig eindigen!'


  De gravin glimlachte boosaardig, maar Clarion, die Madulains zelfverzekerde optreden met opeengeklemde lippen had verdragen, trok nu het haar toekomende leiderschap naar zich toe. 'Ik zal me, door mijn beide kameniersters begeleid, al van tevoren uit het huis hebben begeven,' verkondigde ze, in de overtuiging alles te hebben begrepen.


  Toegeeflijk over het aanstellerig gedrag van haar meesteres glimlachend, wilde Madulain Shirat nog iets toefluisteren, maar Clarions bevelende stem was haar voor: 'Leg mijn kleren klaar!'


  


  Op de triëre gebeurde niets. De lancelotti hadden hun zeisriemen kruiselings neergezet, zodat deze als tentstokken het zeildoek vasthielden, om zichzelf en de roeiers op de dieper gelegen banken tegen de zonnestralen te beschermen.


  De broeiende middaghitte drukte op het dek, een paar morisco 's verfristen zich door in het water van de haven te springen.


  In de capanna zaten Hamo en Firouz om de lage tafel, waar William hun aan de hand van een schets het mechanisme uitlegde waarmee de ketting overwonnen kon worden.


  'De lier om de ketting op te tillen en te laten zakken, bevindt zich aan de kant van de vuurtoren. Aan de andere kant is ze vast aan de muur verankerd. Aan deze kant echter loopt ze slechts door een ring. De lier was er vroeger nog niet. Dat was een idee van een Franse ingenieur om de ketting niet elke keer met de hand omhoog te hoeven trekken. Dus is er ergens een haak, die de havenketting met de ketting van de lier verbindt. Die is open, want in de haast heeft niemand de beide uiteinden aan elkaar gesmeed. Op dat punt moeten jullie ze van elkaar scheiden en in plaats daarvan de oude ketting met onze ankerketting verbinden, die vervolgens door de ring loopt en door de triëre strak wordt gehouden zolang we ons niet naar de uitgang toe bewegen.' 


  William was helemaal uitgeput door zijn voordracht, waarnaar de twee mannen geboeid hadden zitten luisteren. De monnik vertelde niet dat dit gecompliceerd idee helemaal niet van hem afkomstig was, maar door de kinderen was verzonnen, in het bijzonder door de kleine dikke Mahmoud, die een technisch inzicht had, waar William verbaasd van stond. Hij had zijn voordracht onder strenge controle van de kinderen van buiten moeten leren.


  Tenslotte zei Hamo: 'Hoe moeten we het gewicht vasthouden, tijdens het verwisselen? Ik weet wat zo'n beest weegt!' 


  'Ik kan helaas niet zwemmen zoals u, heer graaf,' zei Firouz spijtig, 'in plaats daarvan geef ik u alle morisco's mee, die geoefende koraalduikers zijn en daarom gewend aan het zware werk onder water.'


  Maar Hamo was nog niet overtuigd: 'Hoe moeten we op klaarlichte dag daar komen, direct voor de voeten van de wachtposten - iedereen zal ons zien en ons als kikkers aan een spies rijgen.'


  Maar de minoriet had ook daar een antwoord op. 'Om te beginnen verft u uw lichamen net zo donker als de modder in de haven, voorts zal 's middags de zon zo diep staan, dat ze verblind zijn en verder moet Firouz de schildwachten afleiden. De luchtbel onder een gekenterde, met de kiel naar boven drijvende boot zullen de duikers kunnen gebruiken om tussendoor lucht te kunnen scheppen en u, Hamo, ongezien naar de betreffende plaats te brengen en terug. Laat daar uw Vlaamse sluwe vos voor zorgen!' 


  'En wat doen we dan met het losse uiteinde van de lierketting?' wilde Hamo nog weten.


  De monnik stampte op de grond. 'Dat blijft een los uiteinde!' deelde hij hem mee. 'Als ze het eerder ontdekken, hebben we pech gehad!'


  


  Gavin Montbard de Béthune, de preceptor, maakte eigenhandig de traliedeur naar het vertrek in de toren open. Hij glimlachte wat verbeten. 


  'Ik moet u eruit gooien, Rode Valk,' grapte hij zuur. 'Het is de tempel eraan gelegen dat u zo spoedig mogelijk naar uw heer sultan terugzeilt en wel met medeneming van alle kinderen, de 'koninklijke' èn die van uw vriend Baibars. Een schip hebt u immers al gehuurd - ik hoop dat die onbetrouwbare Cyprioten nog altijd op hun gouden vangst wachten, die ze van u hopen te krijgen.'


  'Ik weet dat ze op me wachten,' antwoordde de Rode Valk zelfverzekerd.


  'U moet zelf voor kindermeisje spelen,' zei Gavin, 'de gravin kan geen van haar dames op de triëre missen.'


  'Jammer,' vond de Rode Valk, 'maar aanvaardbaar, met het oog op mijn onverhoopte vrijheid!'


  'Ik zou ze u niet hebben gegeven, zoals u heel goed weet, maar het ordekapittel heeft anders beslist.'


  'Trek u dat maar niet te erg aan, Gavin,' zei de vrijgelatene. 'Ga maar voor en breng het de gravin aan het verstand!'


  


  'De edele prins Constantijn van Selinoes,' kondigde de preceptor Laurence kort en bondig de nieuwe stand van zaken aan, 'is bereid om met een geheim schip, een onopvallende vissersboot, de Koninklijke Kinderen van u over te nemen en in veiligheid te brengen. Maar tevoren zult u, gravin,' sprak Gavin streng, 'met uw triëre de haven verlaten!' 


  Hij leek zich heel even aan haar verbazing te verlustigen, voordat hij verderging. 'Niet zozeer omdat mij iets aan uw succesvolle uitbraak is gelegen, Laurence, maar u bent nodig om de aandacht van de vluchtende vissersboot af te leiden! Alleen door uw spectaculaire vlucht en het uitlopen van veel schepen om de triëre te achtervolgen, kan de ongemerkte verdwijning van de vissersboot worden bewerkstelligd!' 


  'Wat?' De gravin kwam overeind. 'Ik moet zonder de kinderen...?'


  'O ja!' Gavin bleef hard, als ze dacht dat hij schertste, dan had ze zich schromelijk vergist.


  'U - als het lot u gunstig gezind is - kiest het ruime sop en uw zoon en erfgenaam Hamo l'Estrange alsmede uw pleegdochter Clarion van Salentin neemt u mee,' besloot de preceptor. 'En niet te vergeten, die monnik! Ik wens u veel geluk!'


  'Als u mij bedoelt,' riep de zojuist binnengekomen William, 'dan wil ik graag bij de vlucht van de kinderen helpen, maar op de triëre krijgt u mij met geen tien paarden meer, liever geef ik mezelf bij koning Lodewijk aan!'


  'Loop dan naar de hel!' zei de tempelier, maar William had de keuken alweer verlaten. Door de deur trad de Rode Valk naar binnen.


  Clarion zei niets. Ze zag hoe Laurence leed. 'Ik blijf bij je,' zei ze en liep naar haar toe.


  Gavin draaide zich om naar de Rode Valk, die de kinderen om zich heen had, en die net de kleine Mahmoud troostend over zijn bol streelde en op hem in praatte. 


  'Hier is het geld, dat u bij u had, beste emir,' zei Gavin koeltjes, 'en hier zijn uw zwaard en uw dolk. Daarmee is de tempel u niets meer schuldig, maar u bent de tempel nu verschuldigd dat u zo snel mogelijk aan uw verdwijning begint te werken, beste Constantijn,' Gavin werd vriendelijker, 'pacta sunt servanda!' Met die woorden beende hij naar buiten. 


  'Rode Valk,' riep Yeza en sloeg haar dunne armpjes om zijn nek, 'verlaat ons niet!'


  Constantijn streek door haar haar. 'Dat moet je nu verven!' vermaande hij haar. Jouw ogen kunnen er wel mee door, maar die vlasblonde haardos niet!' 


  Als hij had gedacht dat ze nu in tranen zou uitbreken, had hij zich vergist.


  'Fantastisch!' riep ze. 'Henna!' en keek naar de vuurrode weelderige haardos van de gravin. 


  'Nee,' zei die. 'Zwart is veiliger!'


  De vrouwen brachten Yeza, gevolgd door de nieuwsgierige Mahmoud, naar de wasvertrekken. 


  'Madulain,' zei de Rode Valk tegen de Saratz-dochter, die zich afzijdig had gehouden, 'mag ik u verzoeken om dit geld en deze brief naar de vissers te brengen, opdat we er zeker van zijn dat hun boot op het geplande tijdstip ook gereed is om uit te varen. Ik vertrouw u deze belangrijke boodschap toe en ben ervan overtuigd...' hij maakte een buiging voor Clarion met de spottende glimlach, die ze zo aan hem haatte, - 'dat de prinses van Salentin u eventjes kan missen.' 


  Clarion wierp slechts haar hoofd in haar nek en zei niets. Madulain bond de doek om haar hoofd, stopte geld en brief op haar borst, pakte een lege mand en ging weg.


  Kort daarna verliet de door Shirat opgedofte Clarion de tempel, haar met manden uitgeruste kameniersters twee passen achter zich. Niemand hield haar tegen. Ze sloegen de weg naar de bazaar in.


  Als om haar tot nu toe hoogmoedig gedrag te doen vergeten, overlaadde Clarion de jonge mammelukse vrouw met allerlei liefdevol gekozen specerijen en snoepgoed, maar er zat ook veel nuttige proviand bij. Op het einde waren het dusdanige hoeveelheden dat Clarion zelf moest helpen om alles van de markt terug te dragen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 27 september A.D. 1248


  Vanuit de taveerne zag ik de schepen in de haven aan mijn voeten liggen, mooi op een rijtje zoals parels aan een ketting. Ik had al mijn tweede kruik geleegd en mijn blik was nog altijd helder. Rondom de triëre amuseerden de morisco 's zich. Met opgetrokken benen lieten ze zich met een geweldige plons in het water vallen. Ik zag hoe een kleine roeiboot van de triëre wegvoer, met daarin alleen capitano Guiscard met zijn houten been!


  'Wat?' dacht ik hardop. 'Ben ik dronken?' Toen liet ik beschaamd mijn stem dalen, want net zoals hij niet meer kon bestaan, was ik waarschijnlijk in mijn waarneming bedrogen. Ik wreef mijn ogen uit: het bleef Guiscard.


  Hij stond rechtop in de schuit en gebruikte de enige riem ook om te sturen. Dat zou ook wel gelukt zijn, als hij niet tegelijkertijd nog had geprobeerd om met een fuik aan een stok zijn avondmaal te vissen. Meermaals zou hij bijna voorover zijn gevallen, de boot schommelde en danste als een stuk kurk door de haven, bijna tot bij de buitenste pier, waarop de johannieters sinds vanmiddag voor de bewaking zorgden. Ze lachten over de vergeefse pogingen van de eenbenige om zijn evenwicht te bewaren en tegelijkertijd toch het net te lichtten en weer uit te werpen. Geen enkele makreel of zeelt, niet eens een stekelbaars had hij tot nu toe gevangen. 


  Waarom bestierf het lachen hun niet op de lippen? Daar was een geest, een scheepskabouter, een gehangene aan het vissen! Logisch dat hij niets in zijn net ving. Wat moet een dode nu met vissen! Maar nu, een kleine ruk aan het touw, de schildwachten waren buiten zichzelf van plezier, ze hadden waarschijnlijk geen idee wie daar aan het vissen was en niet kon vissen, omdat hij gewurgd was door een lang touw en zijn zware kont. Ik boog ver voorover: zonder twijfel, het was Guiscard, dat zag ik aan zijn houten been!


  De spookvisser leunde ook ver voorover, trok uit alle macht - toen sloeg de boot om en hij viel in het water. Het vrolijke leedvermaak van de toeschouwers kende geen grenzen, toen de pechvogel nu toch probeerde om op de op zijn kop liggende onderkant van zijn boot te klimmen, die met de kiel naar boven op dezelfde plaats lag te dobberen. Het arme lijk met zijn houten been had natuurlijk grote moeite om op de glibberige boot houvast te vinden, maar uiteindelijk was het uitgerekend zijn houten been, waarmee de capitano zich vasthaakte en optrok, zijn net, dat natuurlijk leeg was, bij de stok te pakken kreeg en dit onbewogen weer uitgooide. Als het van tevoren al een wiebelige onderneming was geweest om het evenwicht daarbij te bewaren, nu dreigde de dwaas op elk moment opnieuw in het water te vallen.


  Toen de schildwachten hem met spottend gejoel een paar dode vissen toewierpen, waarvan er een, op het water drijvend, in zijn fuik dreef, leek hij diep gekrenkt. Hij gaf het op, pakte de roeispaan en boomde onverrichter zake weer weg, terug naar de triëre, waar hij ondanks alles met veel gejubel werd ontvangen. 


  Die morisco's moesten allemaal dronken zijn, dat ze niet begrepen dat dit waanzin was, dat ze allang een nieuwe kapitein hadden, die Firouz. Die zou er feestelijk voor bedanken, als nu zijn voorganger weer uit het water klom. Nog meer morisco's sprongen ter begroeting in het water, alsof er geen groter vermaak was dan in dit stinkend, goor water te duiken. Dan bleef ik toch liever bij mijn wijn.


  Ik was nu zo aangeschoten dat ik om de morisco's moest lachen die niet in de gaten hadden dat ze zich door een fantoom lieten misleiden, terwijl ik precies wist, dat er geen Guiscard bestond, omdat die niet kon bestaan.


  Na deze korte hallucinatie verveelde de namiddagse bedrijvigheid in de haven in al zijn traagheid me zo zeer dat ik nog een kruik bestelde.


  


  Vanaf de triëre kwam Hamo, de zoon van de gravin, naar mijn taveerne geslenterd. Ik mocht hem graag. Hij leek geen plannen te hebben, dus nodigde ik hem uit om mij bij het drinken gezelschap te houden. Dat sloeg hij af, maar hij kwam wel bij me zitten en zat vervolgens voor zich uit te staren als iemand, die voor een moeilijke beslissing staat. Ik drong niet verder bij hem aan, temeer nu de nieuwe capitano, de weinig spraakzame Firouz, het schip verliet. Nog een zwijger wilde ik niet aan tafel en dat vond Hamo blijkbaar ook zo, want ook hij liet hem zonder hem te roepen de steeg naar boven lopen, die naast 'Het mooie uitzicht' naar de tempel voerde.


  Als mogelijke drinkgezel bood zich plotseling Leonardo Peixa-Rollo aan, de maarschalk van de johannieters. Die kwam ook meteen recht op mijn kruik af en schonk zichzelf al in, nauwelijks nadat ik hem daartoe had uitgenodigd. Hij knikte Hamo toe, ze kenden elkaar blijkbaar niet. 


  'Stelt u zich eens voor, seneschalk,' probeerde hij mij voor zijn wijn te belonen, 'nu weten we dat de tempeliers ook een spion van de sultan van Cairo verborgen houden, in plaats van dat ze hem aan de connétable van de koning en aan de galg uitleveren.' 


  'Dat is een zware beschuldiging,' probeerde ik zo verontwaardigd mogelijk te klinken, 'maar hoe wilt u dat bewijzen, maarschalk, als men u geen toestemming voor een onderzoek geeft?' 


  'Die toestemming kunnen we met dit feit afdwingen,' vertrouwde hij me toe, 'want hoewel de koning niets van de gravin en haar ketterse kinderen wil weten - voor een duidelijk geval van hoogverraad zal hij zijn ogen niet sluiten!'


  'U gaat van een hypothese uit, zolang u geen bewijs hebt!'


  'We zullen dat bewijs in levende lijve leveren, want we weten dat de spion zijn vlucht van dit eiland voorbereid. Als hij de tempel verlaat, grijpen we hem!'


  'Dan zou ik me als ik u was, maarschalk, naar de tempel begeven voor het vaststellen van de waarheid, anders hebt u nog het nakijken - in de ware betekenis van het woord!'


  Ik gooide de waard het geld toe. 'Ik kan u mijn begeleiding aanbieden,' zei ik. 


  Toen ik op wilde staan, voelden mijn benen plotseling loodzwaar aan. Ik moet waarschijnlijk een moment hebben gewankeld, want Hamo sprong vlug op en ondersteunde mij behulpzaam. Met z'n tweeën namen ze mij in hun midden. 


  Hoewel dat volkomen onnodig was, lieten ze me ook bij de beklimming van de steile steeg niet meer los, die goede kerels, maar trokken me mee. Ze mochten me zeker graag, want ze hadden hun armen om mij heen geslagen, zoals men dat bij goede vrienden doet.


  Boven op het voorplein van de tempel aangekomen, was ik echter zo uitgeput dat ik hun verzocht om te mogen gaan zitten. Ik zag een kist en liet me daarop vallen, waarbij de maarschalk me nog zijn arm leende. Toen we ons omdraaiden, zagen we, hoe Hamo naar de poort van de tempel rende.


  'Wie was die jongeman?'


  'Hamo l'Estrange, de zoon van de gravin,' zei ik, niet zonder genot.


  'Che fijo di bona domna!' vloekte de maarschalk van het hospitaal en een ogenblik lang was ik bang dat hij zijn hand tegen mij zou opheffen. 


  'Stomme dronkaards!' snauwde hij daarentegen een paar verloederde kerels met scherpe stem toe, die stenen door de open poort of over de daken heen gooiden. 'Onwaardig gespuis!' schold hij hen uit en sloeg om dat te benadrukken met de platte kling op hen in.


  Vervolgens liet hij tegenover de zuilenhal alleen nog ordesoldaten met een wit kruis op de rode toga over hun borstharnas aanrukken en dwong alle anderen, die geen johannieters waren, naar links en rechts weg te gaan of terug naar het tweede gelid. Ik werd met rust gelaten.


  Ik zat midden tussen de belegeraars, die in een grote cirkel het gebouw omzoomden, maar blijkbaar niet goed wisten, wat ze daar deden. Ik zag in de buitenste vleugel de standaard van mijn neef Johannes en hoopte dat hij daar zou blijven en mij niet in deze onwaardige toestand zou zien.


  Door de open poort kon ik over het binnenplein tot aan de keukens en stallen kijken. Daar lagen onbewaakt blijkbaar allerlei kostelijke dingen, want de bedelkinderen, die tot nu toe aan het stenen gooien hadden meegedaan, groepten nu in de zuilenhal bijeen en staarden naar de zakken en dozen, die door de koks en de vrouwen gewoon het binnenplein op werden gegooid. Alleen de benen van de schildwachten van de tempeliers direct achter de poort moesten worden overwonnen. Die stonden wijdbeens op hun zwaarden gesteund. 


  Het gedrang van de bedelkinderen die achteraan stonden - ze moesten uit de hele stad hier naartoe zijn gestroomd - werd steeds sterker, achteraan de begeerte en vooraan de angst om als eerste een poging te wagen. Toen met een schreeuw uit vele kelen, overwon de tros haar schuwheid en stormde het op de soldaten af, waarbij de voorste kinderen zich meteen op handen en voeten lieten vallen om tussen de benen van de soldaten door te glippen, zodat hun handen in het luchtledige grepen. 


  Steeds meer kinderen drongen door de poort naar binnen, duwden zich langs de schildwachten, die nu hulp van anderen kregen en die met de botte uiteinden van hun speren naar de brutaalste kinderen sloegen, maar ze ranselden hen niet af.


  Ik had de indruk dat men hun elke vorm van geweld had verboden. Ze letten er alleen op dat er geen volwassenen tussen de jeugd zaten. Toen begonnen de eersten, beladen met buit, terug te stromen, terwijl anderen nog door de poort naar binnen drongen. De terugstromende kinderen liepen ook de linie van wachtposten van de johannieters onder de voet om hun gevulde bundels zo snel mogelijk in veiligheid te brengen. Een potige sergeant liep op een sierlijk meisje met een met modder besmeurd gezicht af, dat een open zak met plakkerige dadels tegen haar borst drukte. 


  'Hé, kleintje!' riep hij. 'Wil je me daar niets van geven?'


  Maar in plaats van dat ze hem vlug een greep in de zak toestond, staarde ze hem angstig aan en drukte de veroverde vruchten nog steviger tegen zich aan.


  'Halt!' probeerde de sergeant het nu in het Arabisch, wat de meeste kinderen spraken, en wilde haar geïrriteerd vasthouden, toen een dikkere jongen wijdbeens voor hem ging staan en met zijn vinger op het witte kruis op zijn borstharnas tikte. 


  'Waarom heb je dat niet op je helm?' vroeg hij schijnheilig. 


  De sergeant keek hem sprakeloos aan, temeer omdat de jongen het antwoord meteen zelf gaf: 'Dan denkt iedereen meteen dat het de horens zijn die jouw moeder jouw vader .. .'


  Verder kwam hij niet, want de sergeant haalde uit, maar het dikke kind was al buiten zijn reikwijdte en toen hij zich naar het magere meisje met haar grijsgroene ogen omdraaide, was dat ook ontkomen. De beide kinderen renden langs mij heen.


  Kort daarna dreven de tempeliers de bedelaars van het binnenplein en de heer preceptor Gavin Montbard de Béthune liep tot voor de poort. Daar bleef hij staan en bekeek zijn belegeraars met een spottende blik.


  Achter hem klonken vloeken en kort daarna joegen de poortwachters een oude man met witte baard naar buiten, die in zijn jas een paar noten had verstopt, die nu op de grond vielen. De tempeliers gaven hem geen kans om deze op te rapen. De oude man was waarschijnlijk stiekem mee naar binnen geslopen.


  De maarschalk van de johannieters sprong erbij en trok de grijsaard stevig aan zijn baard, keek hem diep in zijn ogen, voordat hij hem liet gaan, hem woedend afranselend. De oude man kromde zich onder diens slagen en sprong vlug weg. Heer Gavin had de hardvochtige gebeurtenis geen blik waardig gekeurd.


  


  Madulain had het vissersdorp Episkopi achter zich gelaten en liep langs de oever van de zee naar de kleine baai, waar de boot zich moest bevinden. Ze had de graanheuvels bereikt en keek naar beneden naar het strand.


  Daar lag inderdaad een zeilboot, half aan land getrokken, en de vissers zaten in de schaduw daarvan te dobbelen.


  Betrouwbaar zagen ze er niet uit, maar Madulain vertrouwde op de autoriteit van de brief die de Rode Valk haar had meegegeven.


  Dapper liep ze naar beneden en gaf het schrijven, dat ze tevoren al uit haar kleed tevoorschijn had gehaald aan de oudste.


  De vissers waren bij haar komst opgesprongen en opgelucht stelde Madulain vast dat ze haar geen blikken toewierpen, alsof ze haar kleed al had uitgetrokken.


  'Het geld?' vroeg de oudste, toen hij de regels vluchtig had gelezen. Madulain had de buidel achter haar rug gereed gehouden en reikte hem die nu aan, maar de handen van de man omklemden haar polsen. Madulain probeerde zich los te trekken, schopte naar hem. Zijn greep was als van ijzer.


  'Bind haar vast!' moet hij waarschijnlijk in het Grieks zijn metgezellen hebben toegeroepen, want ze sloegen zwijgend een touw om haar enkels, dat haar ten val bracht.


  Madulain sloeg wanhopig om zich heen, maar toen ook haar handen geboeid waren, gaf ze haar tegenstand op. Ze liet zich langs de bootwand naar beneden glijden en zat in stomme woede met tegen elkaar aan gedrukte knieën in het zand.


  Niemand sprak meer een woord tot haar, de vissers spraken onder elkaar een inheems dialect, dat ze niet verstond, en gingen weer met hun spel verder.


  


  De Rode Valk, de gravin en haar capitano Firouz hadden zwijgend naar het haastig en vlug door Hamo uitgebracht verslag geluisterd. 


  'Verraders zijn er blijkbaar overal!' De Rode Valk leek weinig onder de indruk van het gevaar.


  'Maar slechts aan u persoonlijk, Constantijn,' stootte de gravin uit, 'wil ik het welzijn van de kinderen toevertrouwen. Wie garandeert mij anders dat ze in vreemde landen de bescherming zullen krijgen, die ze nodig hebben? U moet...' ze richtte zich abrupt tot haar kapitein - 'met Firouz ruilen!' 


  Ze zag de verwarring die ze met deze zin aanrichtte.


  'Niet zijn plaats, maar zijn persoon, zijn fysieke verschijningsvorm...'


  'En wie moet uw triëre commanderen, uitgerekend bij dit manoeuvre, het moeilijkste dat ze misschien ooit heeft moeten uitvoeren?' probeerde Firouz zich aan het voorstel te onttrekken, waarvan hij de bedoeling nog altijd niet had begrepen, maar Hamo viel hem in de rede.


  'U had Firouz als 'Guiscard' moeten zijn, een geslaagde vermomming, waardoor iedereen zich heeft laten beetnemen. ' 


  'Niet nog een keer!' weerde Firouz zich vergeefs.


  'U trekt uw kleren uit, capitano,' besliste de gravin, 'en geeft deze aan de Rode Valk.'


  Hamo bracht Firouz naar de wasvertrekken, vooral om hem bij de aansluitende procedure van zijn vermomming in 'Guiscard, de eenbenige Amalfitaan' behulpzaam te zijn. 


  De Rode Valk volgde hen om de uitgetrokken broek en het hemd van Firouz aan te trekken, wat hij met zichtbare weerzin deed. Hij bond zelfs de bezwete tulband van de kapitein zo op zijn hoofd, zoals Firouz die normaal gesproken droeg, met een sjerp die in de nek naar beneden hing - Firouz had net immers zo gekleed de maarschalk van de johannieters ontmoet. 


  Toen trad hij naar buiten naar de gravin, die hem kritisch opnam. 'Ook van uw kostbare schoenen zult u afstand moeten doen, Constantijn!'


  De Rode Valk trok zijn laarzen van het allerfijnste saffiaan uit en stapte in de plompe kaplaarzen van Firouz.


  Laurence pakte een schaar en knipte bij de Rode Valk een paar lokken af. Met een taxerende blik op de baard van de echte Firouz en een beetje mastiek begon ze haastig de haren op de kin en onder de neus van de dubbelganger te plakken, een meesterlijk werk.


  Hoe vaak had ze zich in haar wilde piratentijd als man moeten vermommen om zich het leven te midden van ruwe gezellen niet onnodig moeilijk te maken.


  Ze duwde de laatste bosjes haar met de schaar op de bovenlip en deed een pas achteruit. De vergelijking met het origineel stelde haar tevreden.


  Firouz had intussen zijn linker been met behulp van Hamo omhoog gebonden en in een broekspijp gestopt, daaraan bevestigden ze een stevige knuppel, die voor houten been kon doorgaan.


  'U, Guiscard, wacht met uw optreden, totdat ik veilig het belegerde voorplein ben overgestoken en in de steeg ben verdwenen, waar Hamo mij met zijn mannen van de triëre ontvangt om mij te escorteren.'


  Dat was het ondubbelzinnige verzoek aan haar zoon om zich te haasten.


  'Ik ga ervan uit dat Clarion van Salentin intussen de haar opgedragen taak heeft vervuld, Shirat bij die vissersboot en de kinderen heeft gelaten en zelf al reeds op de triëre is, terwijl - waar blijft eigenlijk de kamenierster Madulain?' onderbrak ze zichzelf, tot de Rode Valk gericht, die nu als 'Firouz' tegenover haar stond. 


  'Stuur dat late mens meteen naar de triëre!' deelde Laurence verdere bevelen uit, het lot van mensen bepalend, zoals ze dat was gewend. 


  Die echte Firouz, nu als Guiscard met een houten been uitgerust, voelde zich bij deze opmerking alsof iemand een mes door zijn hart stak. Dat betekende dat als Madulain niet meer op tijd naar de triëre terugkeerde, de gravin toch zou laten afleggen, zonder op Madulain te wachten. Voor Clarion, dacht hij verbitterd, zet ze alles op het spel, maar niet voor mijn vrouw, de kamenierster! Hij werd bang.


  De gravin duwde de Rode Valk weer de keuken in en beval met luide stem: 'Firouz, u pakt die mand, deze twee zakken en die balen!' En toen hij als een pakezel was beladen en ook de koks niet vreemd hadden gereageerd, gaf ze het teken tot vertrek.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 8 oktober A.D. 1248


  Vanuit mijn observatiepost had ik zicht op de binnenplaats van de tempel, tot aan de gelijkvloers gelegen bogen waarachter de keukens en stallen moesten liggen, want eerst zag ik koks naar buiten springen om de laatste bedelkinderen te verjagen, vervolgens trad Laurence de Belgrave reisvaardig, omringd door vrouwen en dragers, naar buiten het binnenplein op. 


  Juist op dat moment kwam een uiterst dubieus lijkend wagentje door de linie van wachtposten van de johannieters in de richting van de open poort gerateld. Als ik niet, net als maarschalk Leonardo en ettelijke lange halzen naast mij, de twee dikbuikige olie-amforen in het stro had zien liggen, dan had ik kunnen wedden dat het om een voertuig van ambulante lust ging. 


  Ook het fel opgedoft vrouwspersoon op de bok zag er nauwelijks als een boerin uit. Ik herkende haar direct, het was Ingolinde, de hoer uit Metz, en dat die verloederde franciscaan William naast haar zat, maakte de vracht ook niet vertrouwenwekkender. Maar heer Peixa-Rollo kon geen aanmerkingen maken, hij keek in de amforen - ze waren leeg - en liet het door een oude knol getrokken wagentje passeren. Ook de poortwachters van de tempeliers hielden het niet tegen en zo rolden ze de binnenplaats op tot voor de keuken. 


  Alleen de gravin leek boos vanwege de onderbreking of vertraging van haar uittocht uit de tempel. Ik was weliswaar nog lang niet nuchter, maar het lukte me om mijn blik te verscherpen en ik kon precies zien hoe de twee amforen uit het wagentje werden getild en haastig naar binnen werden gebracht.


  Voor de poort van de tempel stond nog altijd met uitdagende onverschilligheid heer Gavin Montbard de Béthune. Hij had geen aandacht aan het wagentje geschonken, hij keek niet achter zich, maar fixeerde slechts de tegenover hem geposteerde maarschalk van de johannieters. 


  De stoet van de gravin zette zich in beweging. Vrouw Laurence was dicht omringd door haar vrouwen en werd gevolgd door dragers, die haar bezittingen, kisten, koffers en balen sleepten. Ik herkende onmiddellijk haar bootsman Firouz, die ze zo te zien met de inhoud van haar kleedkamer was bepakt; van die arme vent was niet eens meer het puntje van zijn neus te zien.


  Toen hoorde ik hoe mijn neef Johannes begon te tieren, die opzij van een vleugel van de linie van wachtposten stond. 


  'Houd haar tegen, die heks!' probeerde hij zijn eigen ridders op te hitsen. 'Dat mens behoort de heilige inquisitie toe!' 


  Maar het was niet de preceptor, die hem terugwees, maar heer Leonardo. Die brulde woedend: 'Hier geef slechts ik bevelen!' Hij had zelfs zijn zwaard getrokken. 'De gravin van Otranto heeft een vrijgeleide!'


  Daarmee nam de graaf van Sarrebruck geen genoegen.


  'Zij kan gaan, maar de kinderen niet, dat ketters gebroed!' schreeuwde hij vol haat terug en duwde tegen de johannieters die hem de weg versperden.


  'Ik zie geen kinderen!' riep Peixa-Rollo hem honend toe. 'En mijn woord telt!'


  Intussen had de gravin zich bij het verlaten van de poort van haar begeleiding losgemaakt en trad alleen voor heer Gavin, terwijl achter haar de stoet vrouwen en dragers zonder aarzeling op de steeg toe liep, die naar beneden naar de haven voerde en op de hoek waarvan ik zat.


  Ik was nu opgesprongen, opdat ik toch maar niets zou missen. De johannieters controleerden alleen de grote kisten, of er niemand in verborgen zat, en ze pookten in de balen en stoffen, zoals Firouz die droeg. Ze vonden niets en lieten hen passeren.


  'Ik kan u niet,' zei vrouw Laurence met luide stem intussen de preceptor recht in het gezicht, 'voor uw gastvrijheid danken...'


  Ik vond haar stem onaangenaam schril, ze moest erg gekrenkt zijn, dat ze zichzelf zo slecht in toom kon houden '...nadat ik heb moeten meemaken, hoe u onbeschermde vrouwen eenvoudigweg hals over kop uit uw tempel stuurt...' Gavin had zijn stugge houding niet veranderd, hij keek dwars door de woedende vrouw heen, alsof ze van glas was, en die hield ook niet op '...ons harteloos dwingt om op de naakte planken van ons schip te overnachten, te midden van begerig op ons gerichte blikken van de soldateska in de haven. U moest zich schamen!'


  Veel sprakelozer dan heer Gavin leek mij maarschalk Leonardo. Was dit nu een afgesproken afleidingsmanoeuvre, wilde de gravin van Otranto ondanks het uitdrukkelijke verbod van de koning met haar schip het eiland ontvluchten? In dat geval moest hij, vandaag was de bewaking van de haven aan zijn orde opgedragen, de gravin met zijn troepen escorteren om een dergelijke stap te verhinderen. Maar waar waren de kinderen? Ze moesten nog in de tempel zijn. Om dat te bewijzen, stond hij uiteindelijk hier. En die vervloekte spion wilde hij tenslotte ook te pakken krijgen. Achter de gravin stipstapte nu - ik wreef mijn vertroebelde ogen uit, verdomde drank! - haar voormalige kapitein, Guiscard, de Amalfitaan, inclusief houten been! 


  Hij liet zijn tanden zien en de mensen die al tot vlakbij de gravin waren voorgedrongen, uit pure nieuwsgierigheid, weken achteruit. 


  'De duivel!' fluisterde iemand, de volgende schreeuwde het al uit: 'Ze heeft een verbond met de duivel!' 


  Ik was eveneens recht gaan staan en herkende, - mij vielen de schellen van de ogen - dat was toch Firouz, die daar de Amalfitaan imiteerde! Ik zag het nu overduidelijk. 


  Als deze 'verschijning' bedoeld was om iemand van zijn stuk te brengen, dan was ze daar bij Peixa-Rollo volkomen in geslaagd. Die kende weliswaar de figuur van de eenbenige capitano niet, waarvan dan ook, maar het verwarde hem dat de mensen zich zo opwonden. Hij wist niet meer, wat hij moest doen of laten.


  Maar was Firouz niet zojuist bepakt en bezakt langs mij de steeg naar beneden gelopen? Ik was toch dronken. Of was dit allemaal duivelse begoocheling, ellendige tovenarij?


  Toen begon mijn neef Johannes weer te schreeuwen: 'Houdt dat wagentje tegen! Laat de ketterse kinderen niet ontsnappen. Bevel van de koning!'


  Inderdaad was het zijn opmerkzame achtervolgers blik niet ontgaan dat meteen na de uittocht van de gravin, die de preceptor zonder te groeten had laten staan en met opgeheven hoofd aan de arm van haar eenbenige capitano de vrouwen en dragers volgde, de olie-amforen weer op het wagentje werden getild, heel voorzichtig, ze waren nu blijkbaar vol en zwaar. De koks zetten ze rechtop in het stro en bonden ze met touwen vast. De monnik en de hoer, dat wist ik zeker, probeerden op doldrieste manier iets te smokkelen! Haastig klommen ze weer op de bok en hobbelden over de binnenplaats naar de poort, langs de tempelierswachters, ook langs heer Gavin, die deed alsof hem dit allemaal absoluut niets aanging.


  'In Godsnaam,' schreeuwde mijn neef Johannes tegen de maarschalk, 'waarom staat u hier nu eigenlijk, als u de bewijsstukken van die verwerpelijke daden, die boosaardige ketterij, niet nu vastzet!?' 


  Dat moest heer Peixa-Rollo overtuigd hebben en zijn twijfel, of hij nu achter de gravin aan moest rennen of dat hij die stomme kinderen, sinds dagen twistappel van de orden, nu eindelijk in handen kon krijgen, in een klap hebben doen wegnemen. Die ketterse bengels in het licht der gerechtigheid te sleuren, was immers ook zijn opdracht, niet het lastig vallen van de gravin van Otranto. Dus trad hij gewichtig naar voren, pakte de knol bij het tuig en bracht de kar tot stilstand. 


  'Wat hebt u geladen, mooie vrouw?' vroeg hij als een wolf in schaapskleren, maar het vrouwspersoon had haar hart op de juiste plek.


  'Zuivere olijfolie, koud geperst, zo fijn, alsof wij beiden de vruchten tussen de binnenkant van onze dijen hadden geperst, hoge heer!'


  De maarschalk kreeg een rood hoofd, de mensen lachten. 


  'Uitladen!' snauwde hij zijn sergeanten toe en deze sprongen op de kar, maakte de amforen los en lieten deze voorzichtig op de grond glijden. Ik was nu ook dichterbij gaan staan, net als mijn neef Johannes, die al triomferend grijnsde.


  Peixa-Rollo hijgde. 'Ik vraag u een laatste keer, vrouw - dan steek ik toe!'


  'Zonder steek geen druppeltje!' stak de hoer de draak met hem en hij stak zijn zwaard door de kurk - vond geenszins de verwachte weerstand - vergeefs pookte hij in de amfoor rond. Hij trok zijn zwaard naar buiten, alleen olie, geen druppeltje bloed aan zijn kling.


  Toen sprong de graaf van Sarrebruck erbij: 'Hekserij, duivelse begoocheling!' En voordat iemand hem kon tegenhouden, had hij met de knop van zijn zwaard de ene amfoor kapot geslagen, de andere schopte hij met zijn laars om, ze braken allebei, de olie stroomde over de straatstenen, maar tevoorschijn kwamen twee werkbundels, poppen, vastgebonden en gevormd als kleine mensenlichamen. 


  Iedereen staarde naar de vreemde wezens tussen de scherven, toen sprong het vrouwspersoon van de bok, wierp zich op de onder de olie zittende hennepbundels en huilde. 'Mijn kinderen! Mijn kinderen! U hebt mijn kinderen vermoord!'


  De maarschalk probeerde haar weg te trekken, maar ze schreeuwde nog luider, met hartverscheurende stem: 'Moordenaar! Moordenaar!'


  Ze streelde de bengels, drukte hen tegen haar betraande gezicht.


  'Ach, wat hebt u gedaan, kindermoordenaar!'


  Toen begon het volk zich op te winden en op de graaf van Sarrebruck af te gaan. Hij wilde zich naar zijn ridders terug trekken, toen al de eerste stenen door de lucht vlogen. Mijn heer neef verliet vluchtend de plek van zijn gemiste triomf. Ik deed hetzelfde, want sneller dan de traag van begrip zijnde Peixa-Rollo begon het tot me door te dringen dat we door dit alles de gravin waren vergeten.


  Ik rende door de steeg naar beneden naar de haven, bereikte nog net de taveerne 'Het mooie uitzicht' en zag hoe de valse Guiscard, dus de echte kapitein Firouz, woedend met zijn houten been de planken op stampte, de sterke armen van de morisco's als laatste de gravin aan boord tilden, de touwen waren al los, met een ruk, waardoor de vrouwen allemaal vielen en waardoor zelfs een paar dragers met hun kisten en balen op de dekplanken neerstorten, gleden alle roeiriemen van de onderste rijen uit hun gaten als moeralen en sloegen met veel gespat in het water van de haven, terwijl de lancelotti hun zeisen nog blinkend in de hoogte staken. 


  De gravin, die als enige rechtop bleef staan, leek het met dit abrupt vertrek niet eens. Ze stak haar handen naar de oever uit, alsof ze daar iets was vergeten, maakte aanstalten om zich over de reling te storten.


  Maar dat deed haar zoon Hamo in plaats van haar. Hij sprong als een forel, dook onder water, en ook 'Firouz', de valse Firouz dus, niet de capitano, gooide zijn last af en sprong hem met een snoekduik achterna. Ik kon beiden niet meer zien opduiken.


  De johannieter-wachters op de pierhoofden aan beide zijden waren weliswaar opgesprongen, beschouwden de eenbenige capitano van de triëre toch al als een dwaas, dat hij nu met volle kracht tegen de zware ketting liet roeien.


  Maar toen gebeurde er iets dat ik goed vanaf de bank, waar ik op stond, kon zien en wat hen met ontzetting moet hebben geslagen: de ijzeren ketting ging naarmate de triëre dichter naderde verder naar beneden. Dat vond ook ik griezelig, ik sloeg een kruis, had de gravin van Otranto toch een verbond met de duivel gesloten?


  Het waren in ieder geval boze geesten, want hoe zeer de johannieters ook aan de lieren draaiden, de zware ketting daalde steeds verder. Ze probeerden hun kruisbogen te spannen, maar toen schoten de zeisen horizontaal over hen heen en ze moesten zich plat op de stenen van de pier laten vallen om niet doormidden te worden gesneden. 


  Zo gleed de triëre de open zee op, waar in de avondschemering een frisse bries haar zeilen deed opbollen, toen ze buiten het bereik van de katapulten was. 


  Ik verbeeldde me dat de triëre nu haar anker uitgooide, maar ik heb waarschijnlijk door de wijn met mijn ogen geknipperd, want als bevrijd van de last van dat stuk ijzer schoot ze nu weg.


  In de haven waren de Engelsen onder Salisbury de eersten, die begrepen dat de gravin probeerde te vluchten. Met bewonderenswaardige zeemanskunst joegen ze met hun lange boten door de haven, waarin de opgewonden Fransen hun slechts in de weg lagen. Ettelijke werden overhoop gezeild, anderen aan de kant geramd, maar toen ze de uitgang naderden, was de ketting als door een onzichtbare hand weer omhooggetrokken en verhinderde dat ze konden uitvaren. Ze vervloekten woedend de johannieters, dat ik het tot waar ik stond kon horen, die draaiden weer aan de lier - tevoorschijn kwam slechts een los uiteinde van de ketting, dat rinkelend over de stenen naar de trommel gleed.


  De zware ijzeren ketting stond echter strak in het water gespannen, alsof de duivel haar aan beide kanten vasthield. Gespook of bedrog? In ieder geval verdween de triëre in de richting van de ondergaande zon. En ik ging weer zitten en bestelde nog een kruik. Als ik drink, weet ik tenminste, waarom ik spoken zie.


  STORM VOOR DE STILTE


  


  Clarion leek op een edele dame van wie het personeel was weggelopen; ze moest zelf twee manden dragen, omdat Shirat, haar kamenierster, al een kruik op haar hoofd en een zak op haar rug droeg. 


  Zelfs de drie kinderen, Roç, Yeza en de kleine, dikke Mahmoud, moesten bundels slepen. Ze hijgden onder de zware last, maar deden dit altijd nog lachend, want ze bleven zo ver achter de vrouwen dat ze ongegeneerd van de inhoud van hun buidels konden snoepen. Het blanke gezicht van de vreemd lijkende, zwartharige Yeza was nog altijd met modder besmeurd. Ze zag eruit als een zigeunerin.


  Alleen de soefi kon niets dragen: eerst hadden de schildwachten van de tempel en vervolgens had de johannieter hem zo bont en blauw geslagen, dat hij blij was dat hij leunend op een stok achter de anderen aan kon strompelen.


  Clarion had iedereen er steeds weer toe aangespoord om vrolijk te kijken, alsof ze een uitstapje naar het platteland maakten, en in geen geval de indruk van vluchtelingen te wekken.


  Tot in Episkopi hadden ze zich laten rijden, op een kar die van de markt terugkeerde, maar van de rest van de weg en van het eigenlijke doel mocht niemand getuige zijn. 


  Ze trokken over het pad door de heuvelachtige weiden boven de kust, totdat ze de beschreven baai met het schip onder zich zagen. 


  'Wat een kleine schuit!' maakte Roç zich vrolijk over de kleine vissersschuit. 'Die heeft maar één mast!'


  Maar Yeza wees hem terecht. 'Anders zou hij niet hier zijn!'


  Clarion beval iedereen te gaan zitten, met hun hele bepakking, en liep alleen naar beneden naar het strand. De vissers gingen niet staan, ze speelden verder. Ze zag de geboeide Madulain een eindje verder in de schaduw zitten. Clarion pakte een paar munten uit haar buidel en gooide deze tussen de vissers.


  'Daarboven,' sprak ze rustig en wees naar boven, 'liggen wat kleinigheden, proviand en verfrissingen die ingeladen moeten worden. Beweeg je luie reet!'


  Dat was taal, die de kerels begrepen. De oudste stak het geld in zijn zak en joeg zijn mensen al schoppend op. Hij telde de personen die nu, de kinderen voorop, naar beneden kwamen stormen. Shirat ondersteunde de soefi.


  'Dat zijn er meer dan afgesproken,' zei hij misnoegd.


  Clarion greep nogmaals in haar buidel. 'Ik heb besloten, als u het goed vindt,' beantwoordde ze zijn begerige blik, 'om de kinderen op deze reis te begeleiden.' 


  Maar voordat ze hem meer geld kon geven, verhief Madulain woedend haar stem. 'Laat mij dan nu tenminste gaan,' snauwde ze de visser toe. 'Ik wil terug naar triëre, naar mijn man!' 


  De oude man keek schouderophalend naar Clarions buidel, die een groter bedrag voor zijn voeten gooide. 'Luister niet naar haar!' zei ze met koude stem. 'Breng haar naar de boot!'


  Op een teken van de oude man stortten de vissers zich op Madulain en sleurden de geboeide vrouw omhoog. Ze beet en krabde als een wilde kat, maar het hielp haar niets. Als een net vol spartelende vissen werd ze aan boord getild en samen met de pakken, zakken en manden op het dek verstouwd, dat wil zeggen, men liet haar gewoon op de planken liggen.


  


  Hamo l'Estrange klom als een jonge zeegod uit het water, precies in de kleine baai, waar de vissersboot lag. De valse Firouz, zijn metgezel, de als zwemmer ongeoefende Rode Valk, had meer tijd nodig, voordat hij uitgeput op zijn benen stond. 


  'Waarom ligt het schip niet reeds zeilklaar in het water?' snauwde hij geërgerd tegen de aanvoerder van de vissers, nadat hij zich met een blik ervan had overtuigd dat zijn beschermelingen compleet waren.


  Dat Clarion erbij was, ergerde hem nog meer. De oudste van de vissers maakte geen aanstalten om in beweging te komen, integendeel, met een handbeweging hield hij de anderen tegen die de boot het strand af wilden duwen.


  'De overeengekomen prijs geldt niet meer,' begon hij nors, en toen hij de scimitar zag die de Rode Valk uit zijn natte broek tevoorschijn haalde, voegde hij er verklarend aan toe: 'Er is niet voldoende proviand en er zijn teveel mensen aan boord.'


  De Rode Valk leek geen aandacht aan hem te schenken, maar liep langs hem heen. Maar net toen hij de oude man was gepasseerd, schopte hij hem in zijn knieholte, zodat deze viel. De scimitar flikkerde op, en het hoofd van de aanvoerder rolde in het zand.


  'Is nog iemand van mening,' vroeg de Rode Valk, zonder zijn stem te verheffen, 'dat er teveel mensen aan boord zijn?' 


  Nu herkenden ze hem. Bang geworden duwden ze met hun rug tegen de scheepswand gedrukt de kiel het water in en vlug klommen ze aan boord om de zeilen te hijsen.


  Hamo en de Rode Valk waren de laatsten. Ze lieten zich aan boord trekken. Terwijl Hamo meteen weer op zijn benen stond, bleef de valse Firouz uitgeput liggen. Uitgerekend aan de voeten van Madulain, die hem vol haat aanstaarde. Ze hoefde hem niets te vragen. Toen ze de broek van haar man herkende, had ze het al begrepen - nog voordat ze de overblijfselen van zijn belachelijke, door het zeewater opgeloste baardje zag.


  Haar ogen werden hard. De 'gebiedsters' hadden zich gewoonweg niets aangetrokken van de huwelijksbanden van hun personeel. Ofwel wilde de gravin haar kapitein zonder vrouw, ofwel wilde de prinses van Salentin, die blijkbaar niet van plan was om bij de gravin te blijven, niet van haar kamenierster afzien. En deze edele heer aan haar voeten, emir en ridder tegelijk, had aan dit infaam spel meegedaan. Meedogenloos had hij haar voor de gek gehouden. Ze zou hem in zijn gezicht willen spugen, maar hij keek niet op.


  'Afvaren!' riep de Rode Valk op dat moment naar de vissers en richtte zich op. 'Nu of nooit!'


  Op zee waren steeds meer zeilen van allerlei soort te zien, die in de diepstaande avondzon oplichtten.


  'Ze maken jacht op Laurence,' kreunde Clarion. 'Moge God haar bijstaan!'


  'Jij wilde haar toch bijstaan, Clarion,' zei Hamo bits. 'Ach, lieve Laurence, nooit zal ik je verlaten!' aapte hij de stem van zijn stiefzus na. 'Mijn waarde moeder was bijna in het water gesprongen, toen de triëre de touwen kapte zonder dat juffrouw Van Salentin aan boord was. Ze zou omwille van jou zijn omgekeerd, zou alles op het spel hebben gezet, als de bedrogen Firouz zich niet had gewroken. Die heeft zeker bedacht' - deze informatie was minder voor Clarion dan wel voor de Rode Valk bedoeld, die zwijgend naar de manoeuvres van de zeilboten op zee keek - 'als men mijn Madulain ontvoert, dan moet u, mevrouw de gravin, ook zonder uw speelkameraadje kunnen leven!'


  De vissersboot had intussen de wind in de zeilen gekregen en koerste voor de beschermende kust, totdat de zeilen van de uitgezwermde armada door de horizon waren opgeslokt. Pas toen gaf de Rode Valk het bevel om naar open zee te varen.


  'Die kunnen ze onmogelijk nog inhalen,' richtte Hamo zich verzoenend tot Clarion. 'Madame heeft een te grote voorsprong en dan wordt het nacht. Waarom heb je haar dat aangedaan?'


  'Omdat ik eindelijk mijn eigen leven wil leiden, net zoals jij!'


  'Doe dat dan ook eindelijk,' zei Hamo. 'En klamp je niet aan anderen vast, die hetzelfde recht hebben!'


  Clarion keek hem met fonkelende ogen van kwaadheid aan. 'Als je de kinderen bedoelt of jezelf, jullie kunnen me gestolen worden. Maak je echter een zinspeling op mijn kameniersters, vertel me dan eens, waarom ik hun diensten moet ontberen! Wat voor een recht moet dat dan voorstellen?' 


  De Rode Valk zag nu pas dat Madulain nog altijd aan handen en voeten was geboeid. Hij sneed de touwen los. Ze keurde hem geen blik waardig en bleef zitten, waar ze zat, wat hem erg raakte. Hij was verward en kon de juiste woorden niet vinden. Dus zweeg ook hij.


  Maar toen draaide hij zich naar Clarion om. 'Omdat wij nu een reis maken, waarvoor geen ridders en geen dienaren, geen dames en dienstmeiden nodig zijn, maar wel een bemanning, waarvan ieder daar aanpakt, waar hij nodig is...'


  'Heren en knechten zullen er altijd zijn!' sprak Clarion hem heftig tegen. 'Dat is net als bevelen en gehoorzamen. Dat is wet! Hebt u deze niet net zelf geëerbiedigd?' 


  'Dat gebeurde uit verantwoordelijkheid voor ons allen en niet uit ijdelheid en puur egoïsme.'


  Clarion brak in tranen uit. 'Ik weet dat ik voor niets deug,' snikte ze. Het deed haar erg pijn dat ze uitgerekend door de door haar aanbeden ridder zo, en dat in het bijzijn van haar kameniersters, werd berispt. - 'Waarom moet u mij zo kwetsen?' 


  Ze huilde bittere tranen, wat echter niemand raakte.


  De kinderen hadden zich allang - tevreden omdat de Rode Valk bij hen was - naar de boeg begeven en keken naar de in het laatste licht van het avondrood onder hen wegglijdende golven. Roç en Yeza hadden de kleine Mahmoud tussen zich in genomen.


  Alleen Shirat toonde medelijden met Clarion en legde troostend een arm om haar heen.


  'Ze moet nu heel vlug leren,' zei de Rode Valk luid genoeg tegen Hamo, 'dat we ons in een land begeven, waar het kan gebeuren dat een meesteres slavin wordt en een kamenierster prinses.'


  Madulain zei niets, ze spuwde haar ergernis met een grote boog overboord. Ze verachtte Clarion en haatte de Rode Valk.


  Intussen had de schemering voor de nacht plaatsgemaakt, en de Rode Valk was tegenover de zwijgende Madulain gaan zitten in de hoop het ijs te kunnen breken. 


  'Het is niet mijn schuld,' zei hij zachtjes.


  De ogen van de Saratz fonkelden in het donker.


  'De enige getuige, de ontvanger van uw geschreven boodschap,' antwoordde ze honend, 'hebt u vermoord. In plaats van mij meteen te bevrijden...'


  'Het was te laat!' onderbrak de Rode Valk haar, hij zei niet, maar hij werd er zich op dat moment van bewust: Ik ben verliefd op u geworden.


  Dus richtte hij zich tot Hamo. 'We kunnen rustig gaan slapen. De gravin heeft elke mogelijke achtervolger aangetrokken.' 


  'Moet ik voor haar bidden?' vroeg Hamo spottend. 'Laurence heeft nog altijd eerst aan zichzelf gedacht. Het zal haar ook deze keer lukken om haar hals uit de strop te bevrijden!'


  'De duisternis zal haar bescherming bieden,' antwoordde de Rode Valk. 


  'Amen,' zei Hamo.


  In het licht van de opkomende maan zeilden ze alleen de sterren volgend - naar het oosten. 


  


  William van Roebroeck beende mismoedig over de bazaar. Hij had geen enkele reden om slechtgehumeurd te zijn. Na de geslaagde uittocht van de gravin en de kinderen voelde hij zich aanvankelijk zelfs opgelucht, maar toen was een gevoel van leegte over hem gekomen. Wat hield hem eigenlijk nog op Cyprus?


  William liet de zware stoffen uit Damascus door zijn vingers glijden, keurde het weefsel deskundig tussen duim en wijsvinger. Een nieuw kleed? Kon hij zich niet veroorloven!


  Hij moest met het gewaad genoegen nemen, die de gravin hem genereus uit de buit van de Grieken had gegeven, maar dat zat niet goed, de stof viel niet bijster elegant, bovendien kreukte die erg.


  Had hij toch met hen verder mee moeten varen? Als, dan met het schip dat Roç en Yeza nu naar nieuwe landen bracht. Nu zat hij hier en had geen ander dak boven zijn hoofd dan het tentdak van Ingolindes hoerenwagentje en dat ook alleen maar, als de laatste vrijer laat in de nacht was afgedropen. 


  Zijn diensten weer aan de koning aanbieden? Erg twijfelachtig of deze hem nog een keer in genade zou opnemen, zich hem eigenlijk nog wel zou herinneren. 


  'Heb je fruit gekocht, wijn en reuzel, mijn William?'


  Ingolinde had hem opgespoord en hem meteen aan zijn nalatigheid herinnerd. Vandaag had ze ook nog een vrije dag, schoot hem te binnen, maar te horen kreeg hij het ook.


  'We zouden toch een uitstapje naar het platteland maken?' koerde ze verwijtend en haakte haar arm in die van hem.


  'Dat ben ik niet vergeten,' bezwoer William vlug. 'Ik heb nog niets fatsoenlijks gevonden.'


  'Bij de stofhandelaren zul je ook geen rijpe meloen tegenkomen, ook geen geurige kaassoorten!' lachte ze. 'Kom, ik weet, waar we overheerlijke ham kunnen krijgen.' En ze trok hem met zich mee naar de marktkramen van de boeren die allemaal hun waren van het platteland hier naar Limassol brachten, omdat ze zulke klanten als de kruisvaarders maar eens in hun leven kregen.


  'Waarschijnlijk kost het buiten in Episkopi de helft,' mokte William, maar Ingolinde trok zich niets van zijn tegenwerping aan.


  'Ik wil daar niet bij elke boerderij hoeven blijven staan en mij laten aanstaren vanwege een paar uien, een brood en een mandje vol druiven!'


  Ze kocht dus vergenoegd, rijkelijk en met overleg in en ze verborgen de proviand in het stro van het wagentje, voordat ze allebei op de bok plaatsnamen en de stad verlieten.


  


  'Hier zouden we een klein huisje moeten huren.' Het schilderachtige Episkopi met zijn kloosters en kerken hadden ze achter zich gelaten, Ingolindes aanvallen van burgerlijkheid echter nog niet. Jij schrijft jouw geleerde boeken, ik tippel in de haven - en als ik voor het angelus naar huis kom, ben ik de eerzame Madame de Metz!'


  'Waarom regel je niet meteen een baantje als priester voor me, zo vroom als deze plaats is, dan ga jij voor mijn huishoudster door en ik kan je elke avond de absolutie geven!'


  'Met hem hier!' lachte Ingolinde en greep hem in zijn kruis.


  Ze zou graag een andere benaming voor hun toekomstige relatie hebben gehoord, maar ze was al gelukkig als ze hem op welke manier dan ook aan zich kon binden, haar rusteloze William. Ze stuurde haar wagentje van de weg af naar de oever van de zee, totdat ze een stille baai vond, die hen tegen nieuwsgierige blikken beschermde. 


  De minoriet maakte het koord losser dat om zijn habijt zat, trok zijn schoenen uit, stak zijn blote voeten in de rustig uitlopende branding en liet zich op zijn rug in het zand vallen.


  Ingolinde spreidde een deken uit en diende de meegebrachte spullen op, maar toen zag ze haar William met zijn broek half open en ze rolde zich op de zich verzettende man, die iets van 'eerst eten!' mompelde.


  Ingolinde kende het zwakke vlees van haar monnik en in het bijzonder dat lid, dat ook bij verzet verstijfde, of hij nu wilde of niet. Ze nam bezit van hem en omdat elk paard op krachten zo goed is als zijn ruiter, had ze hem al vlug in draf, vervolgens in gestrekte galop gebracht. Ze probeerde hem in te tomen, maar nu wist de Vlaming van geen ophouden meer en hij dreef haar onverbiddelijk op, totdat hij zich, na een laatste keer te steigeren, op zijn dikke buik liet vallen.


  'Zo,' zei Ingolinde, toen ze allebei weer op adem waren gekomen, 'nu vertel me dat verhaal over jouw kinderen eens?'


  'Wat moet ik vertellen,' probeerde William traag af te weren, 'het zijn niet mijn kinderen.'


  'Wil je er geen?'


  Dat vond de monnik als troost nu toch te gevaarlijk en hij boog bereidwillig af naar het voorgestelde pad.


  'Yeza en Roç,' mompelde hij, 'zijn niet meer en niet minder dan dat, wat bepaalde kringen in hen willen zien. - Ik heb daar niets mee te maken!' voegde hij er tot slot aan toe.


  Dat vond Ingolinde niet voldoende. 'Ik heb voor jou het gerucht van de Amalfitaan in de haven verspreid, totdat het pootjes, respectievelijk een houten been heeft gekregen en de mensen geloofden dat ze de van de doden teruggekeerde capitano met eigen ogen hadden gezien ik ga het bijna zelf geloven, hoewel ik me altijd voorhoud: 'Ingolinde, opgehangen is opgehangen.' 


  William bromde slechts, wat als instemming kon klinken, maar ook als wrevel vanwege het onderwerp.


  'Ik heb voor jou die rieten poppen gevlochten, een knaapje en een meisje, ze in olie in de aarden kruiken gelegd, zodat ik hen al bijna als eigen kinderen in mijn buik beschouwde en hun dood mij pijn deed,' zuchtte Ingolinde, 'en jij, ontaarde vader, wilt mij wijsmaken dat je niets met hen te maken hebt!'


  Ze was verontwaardigd en trommelde met haar vuisten op zijn borst. 


  'Goed dan,' zei hij en duwde haar behoedzaam van zich af. 'Yeza en Roç zijn van bijzondere afkomst.' Hij draaide zich om, zodat de in het zand gedekte tafel binnen zijn bereik kwam. 'Ik behoor niet tot degenen, die meer weten. Ze weten zelf niet, wie hun ouders zijn, maar het moet wel zeer hoog bloed zijn, van zo hoge adel, dat ridders en orden, vorsten en koningen zich voor hen inzetten, hun leven aan hen wijden en voor hen op het spel zetten...'


  'Net als jij, mijn William!' Ingolinde was trots op hem.


  'Ik ben maar een strohalm in de paardenmest, die aan het wiel van de voortrollende wagen is blijven hangen...'


  'Jij bent de as in de draaisteen!' zei ze en reikte hem de kruik aan.


  William lachte. 'Die indruk heb ik ook vaak, als ik aan de slagen en stoten denk, die ik al te verduren heb gehad, maar ik zweer je dat ik er niets mee te maken heb!'


  'En wat gebeurt er met die kinderen?' bleef Ingolinde aandringen.


  'Het is gemakkelijker te bepalen wat er niet met hen zal gebeuren,' verklaarde William. 'De kerk vervolgt hen, opdat ze de Stoel van Petrus niet innemen, zeker ook omdat ze van ketterse afkomst zijn. De curie vreest hen als de antichrist...'


  'Misschien zijn ze dat wel, papa en papessa?' dacht Ingolinde hardop van opwinding.


  'Geloof ik niet,' zei William, geërgerd, omdat hij nog nooit op dat idee was gekomen. 'Voor de kinderen van de graal moet de ecclesia romana in haar huidige vorm een ketterse afdwaling lijken.' 


  'En waarom wilden de johannieters hen uit de tempel sleuren en de tempeliers hen niet uit handen geven?'


  'Omdat,' zei William nadenkend, 'het mogelijk net zo verheven is om als hoeder van de kinderen op te treden, als hen te vernietigen. Wie echter helemaal geen deel aan hen heeft, is verdoemd om in middelmatigheid te blijven steken.'


  'Klinkt als de steen der wijzen,' droomde Ingolinde, 'misschien kunnen ze goud maken? Of van ridders vorsten, van koningen keizers? Van een dikke, Vlaamse monnik een machtige kardinaal!'


  'Heer beware!' mompelde de monnik en sloeg haastig een kruis, 'maar u zit er niet echt naast, mijn slimme dame, het gaat om macht, alle macht van deze aarde!'


  'Weten de kinderen dat?' vroeg Ingolinde bijna geschrokken, 'ze moeten toch bezwijken onder zo'n last!'


  'Op die manier zal nog niemand dat tegen hen hebben gezegd,' dacht William na, 'men laat hen in de grote taak groeien, in beproevingen volwassen worden...'


  'Net zoals het onze Heiland, de Messias, is vergaan!' riep de hoer huiverend. 'Door Herodes vervolgd, vervolgens...' 


  'De dood aan het kruis,' onderbrak William haar kortaf, 'wens ik hun niet toe!'


  'En de onzichtbaren, de geheime machten, die ze naar verluid 'behoeden', voor mijn gevoel echter,' Ingolinde richtte zich op, 'jagen ze de kinderen op, spelen ze een gruwelijk spel met hen. Wie zijn ze? Waartoe hebben ze die kinderen nodig, aangezien ze toch al zoveel macht bezitten, om kerk en keizer te tarten? Waartoe?'


  William keek haar verbaasd aan. Je vraagt teveel,' zei hij, 'misschien bestaat er slechts één macht. Misschien zijn degenen die achtervolgen en behoeden, die gevaar èn redding brengen, wel dezelfden.'


  Om de vragende mond van de hoer te snoeren, pakte William een smalle schijf van de geschilde meloen en duwde die tussen haar tanden, en omdat hij wist hoe zeer ze daarvan hield, ging hij er meteen met zijn tong achteraan, zijn handen groeven in het zand onder haar achterwerk en tilden haar schoot op, totdat deze zich op dezelfde hoogte als het opgerichte sieraad van zijn lendenen bevond. Geen scepter van wereldlijke macht, geen bisschopsstaf van de opvolger van Petrus vond ze belangrijker dan ucello del Francescano die zijn schuilplekje zocht. Ze trok hem naar binnen als het stuk honingmeloen, waaraan zijn lippen nog plakten. En telkens, als ze haar lippen wilde openen om nog een vraag te stellen, snoerde hij op een andere manier haar mond, al was het met nog meer stukken meloen. Toen er van deze vrucht niets meer viel te snoepen, moesten de druiven eraan geloven, en toen de laatste druif tussen hun lippen uiteenbarstte, kreunden ze allebei en vielen in elkaars armen en vervolgens hijgend in het zand. Zo bleven ze liggen, totdat de branding door de vloed zo ver was gekomen, dat deze hun lichamen omspoelde. Omdat het fris was geworden, sprongen ze op, vouwden de deken samen, dronken de wijn op en reden terug naar Limassol.


  


  De Cypriotische vissersboot in dienst van de emir Fassr ed-Din Octay, zoon van de grootvizier Fakhr ed-Din, zowel in de Oriënt als in de Occident ook bekend als Assaqr al ahmar, dreef in de zachte wind in de richting van de oostwaarts gelegen kustgrens van het land dat voor de christenen heilig was, waarop het ergens in het grensgebied tussen het graafschap Tripoli en het vorstendom Antiochië moest stuiten. 


  Ze hadden de hele nacht gezeild; in de ochtend, ze waren ver genoeg van Cyprus verwijderd, werden ze door de slaap overweldigd.


  Op bevel van de Rode Valk zetten de vissers op de boeg provisorisch een tent op door een zeil te spannen en dit aan de wanten vast te binden. Daar moesten de vrouwen en kinderen zich ter ruste begeven. De kleintjes waren al op de kale planken naast de oude soefi in slaap gevallen, Madulain en Shirat droegen hen onder de zonneluifel en legden hen voorzichtig op een hoop netten neer, de enig zachte ondergrond die ze konden vinden.


  Maar toen snauwde Clarion de beide meisjes toe dat ze nou alsjeblieft een slaapplaats voor haar klaar moesten maken. Shirat wees bevreesd naar een paar lappen en touwen die nog over waren, maar Madulain vermande zich ondanks haar vermoeidheid en trad het bijna even oude meisje tegemoet: 'U hebt het blijkbaar nog altijd niet begrepen, edele vrouw, dat de grafelijke dienst, waarin ik graag, immers samen met mijn man, ben getreden, nu beëindigd is.' 


  Clarion hapte van woede naar lucht, kwam echter tot bezinning. 'Wanneer uw dienstbetrekking is beëindigd, bepaal ik nog altijd! En ik heb u niet ontslagen, dus ga aan het werk!'


  Madulain wist dat ze deze vrouw van Salentin de baas was en dus straalde ze een bijna onverschillige rust uit: 'U kunt mij noch ontslaan, noch op mijn diensten rekenen. Als ik voor de kinderen zorg, dan doe ik dat uit het mij meegegeven verantwoordelijkheidsgevoel voor jongeren en uit vrije wil. Om uw welzijn zorgt u vanaf vandaag maar zelf!'


  'Shirat!' schreeuwde Clarion. 'Maak direct mijn bed op!'


  'Nee!' zei Madulain slaperig. 'Shirat is ook ontslagen!'


  Clarion was dusdanig buiten zichzelf dat ze zich op Hamo stortte en haar nagels in zijn arm boorde. 'Maak hen van kant, dood hen!'


  Hamo keek met rollende ogen naar de Rode Valk, maar die staarde slechts grijnzend over zee uit. Hamo trok zich los, en omdat Clarion naar hem sloeg, raapte hij al zijn kracht bijeen, tilde haar op en gooide de om zich heen slaande Clarion overboord. De klap op het water smoorde haar geschreeuw. De Rode Valk gooide haar een touw achterna, dat ze ook te pakken kreeg. De vissers trokken haar naar de boot toe, maar Clarion, die niet kon zwemmen, was helemaal niet in staat om langs de overstekende, gladde scheepswand naar boven te klimmen.


  De Rode Valk sprong in het water, dook onder haar en tilde haar op zijn schouders omhoog. Toen hield ze direct op met schreeuwen. De handen van de vissers grepen haar en trokken haar over de rand. Clarion gleed over de planken en spuugde. Ze had rijkelijk zeewater binnengekregen.


  De Rode Valk tilde zich weer aan boord en stapte zwijgend, zonder ook maar een blik op haar te werpen, over haar heen. Ze lag erbij als een natte zak en geen mens nam notitie van haar, alleen de oude soefi, die niet ver van haar af lag te rusten, schonk haar een milde glimlach en sluimerde toen weer verder. Clarion huilde zichzelf in slaap.


  


  De kinderen waren natuurlijk door het geschreeuw wakker geworden en hadden zich de woordenwisseling niet laten ontgaan.


  'Zie je, Mahmoud,' zei Yeza, toen ze weer in het holletje kropen, dat ze, dicht tegen elkaar aangevlijd, in de hoop netten hadden gevormd, 'als je geen plaats voor mij maakt in ons bed, dan gooi ik je bij de vissen in zee!'


  'Er had een haai kunnen komen,' bedacht Roç slaapdronken, maar Yeza was nu klaarwakker. 


  'Die zou weer meteen zijn omgekeerd,' verklaarde ze kwiek, 'zoals Clarion naar hem gegild zou hebben!'


  'Mijn vader,' zei de kleine Mahmoud vreedzaam, 'zou haar hoofd eraf hebben geslagen.'


  'Van Clarion?'


  'Nee, van Madulain,' verklaarde de dikke jongen en was al weer in slaap gevallen.


  'Echt waar?' richtte Yeza zich tot Shirat, die glimlachte. 


  'Laten afslaan!' zei ze kalmerend. 'Men bevuilt zijn handen niet met het bloed van slaven.'


  'Als we in jouw land zijn,' vervolgde Yeza, 'kan ik dan jouw slavin worden?'


  'Nee,' zei Shirat. Jij bent een koningsdochter.'


  'Ik denk,' mompelde Yeza, ze kon haar ogen nauwelijks nog openhouden, 'dat Madulain ook een prinses is.' 


  


  Ze sliepen tot ver in de middag, het schip ging bijna niet meer vooruit. Ze waren in een windstilte terechtgekomen. Tegen de late namiddag kwamen donkere wolken opzetten en het licht werd zwavelgeel. De golven kregen kleine kroontjes. 


  'We krijgen storm,' zei de oude soefi veelbetekenend.


  'Ach,' spotte de Rode Valk, 'wat een wijs inzicht in de werking van de natuur. Bind uzelf vast,' beval hij, 'en de kinderen aan de mast!'


  Dat beviel hun prima, hoewel ze het overdreven vonden.


  'Reef de zeilen!'


  De kinderen en ook de vrouwen kregen elk een touw om hun buik, ze moesten op de vloer gaan zitten, en vervolgens werden eerst het net en dan het zeil over hen heen gegooid en aan alle uiteinden vastgesjord. Nog keken ze eigenwijs onder hun beschutting uit, dat zou echter vlug veranderen.


  Als uit het niets vormden zich plotseling hoge golven, ze beukten tegen het schip, dat steeds moeilijker te sturen was: het danste op de golfkammen, schoot in de golfdalen, werd door stormvloed bedolven.


  Het gegil van de kinderen werd al vlug door het razen van de zee overstemd. De vissers en ook Hamo schepten na elk stortbad met elk beschikbaar gereedschap het water en kiepten het overboord. Madulain had geweigerd om met Clarion onder het zeil te kruipen.


  'Die krabt mijn ogen uit,' schreeuwde ze tegen de Rode Valk, 'ik sterf liever met open ogen!'


  'Het gevaar dat jij háár keel doorbijt is groter!' schreeuwde die lachend terug. 'Maar ik wil nu geen vrouw voor mijn voeten!'


  De Saratz-dochter, die, hoewel een kind van de bergen, handig als een kat de golven wist te ontwijken, bleef hem het antwoord niet schuldig. Je bedoelt zeker tussen je benen! Voordat het zover komt, staat een Saratz haar mannetje!' En ze trok Hamo terug, die niet oplette en een golf niet had zien aankomen en bijna overboord was gespoeld.


  Ze schepten gehaast met gekromde rug. Nu begon het ook te onweren, de bliksemflitsen zorgden ervoor dat de man aan het roer tenminste niet helemaal zijn oriëntatie verloor, want als een van de waterbergen het schip vol geraakt zou hebben, dan zouden ze begraven zijn onder het geweld waarmee de vaak huizenhoge watermassa's over elkaar heen stortten. Het geraas van de zee overstemde de donderslag die op de bliksemflits volgde. 


  Toen stortte de zeilboom met veel gekraak naar beneden, viel echter dwars op de boot, zodat de kinderen onder het zeil niet geraakt werden. Maar hij veegde wel een visser van het dek. Dat ging zo snel dat de ongelukkige man niet eens kon schreeuwen, voordat hij in het bruisende schuim verdween, opgeslokt door duizend muilen, spuwend opengesperd, die een seconde daarna al niet meer bestonden. 


  Er was niet eens tijd om over hem na te denken of hem te betreuren, want het water steeg, klotste al tegen de knieën van de nog altijd scheppende opvarenden. De kinderen waren opgestaan om niet te verdrinken. Ze hielden het zeil boven hun hoofd en hielden elkaar stevig vast en het geheel, waar alleen hun blote benen onderuit staken, wankelde en schommelde heen en weer als een reusachtige kwal.


  De mast barstte heel langzaam, hij scheurde in de lengte open, werd door de storm verdraaid, versplinterde en knakte bovenaan om, zonder dat de punt afbrak. Deze hing overboord, waardoor elke roeimanoeuvre nog moeilijker werd. Maar alsof dit de laatste oorvijg was geweest, ebde het razen en huilen van de wind weg, de golven werden rustiger, klotsten weer met schaamteloze eentonigheid tegen de scheepswand en de donder rolde steeds verder weg. 


  De uitgeputte opvarenden durfden nu pas weer hun blik naar de hemel te richten.


  In de zilveren maneschijn trokken de wolken onrustig over, nog altijd door een sporadische bliksemflits opgelicht. 


  Omdat de kinderen, al van net en zeil bevrijd, maar nog wel aangelijnd, meteen aan het scheppen van het water deelnamen, zelfs de oude soefi schepte bedachtzaam met zijn schaal, die hij altijd bij zich had, wilde ook Clarion niet langer achterblijven. Ze trok haar kleed tot aan haar heupen op en ging tussen de mannen staan. 


  Shirat wankelde en zou in zee zijn gestort als Hamo haar niet had opgevangen. Hij droeg haar behoedzaam in zijn armen naar de boeg, de enige verhoogde plek, en legde haar voorzichtig op de hoop netten neer. Madulain volgde hen en bekommerde zich om het meisje.


  Een blikseminslag vlakbij met meteen daarna het geratel van de donder, rukte Shirat uit haar bewusteloosheid. 'Waarom ben jij niet bang?' fluisterde ze. 


  'Omdat het nu alleen maar zal regenen,' zei Madulain troostend. 'We zouden dit geschenk uit de hemel moeten opvangen,' richtte ze zich tot de Rode Valk, 'want onze vaten met drinkwater zijn weggedreven of bedorven.'


  Hamo wierp de commandant een vragende blik toe, die knikte instemmend met een blik vol respect in zijn ogen.


  Deze Saratz-dochter had werkelijk haar mannetje gestaan. Hij kon zien dat haar handen bloedden, maar ze vertrok geen spier. Hij trok een reep stof van zijn hemd af om haar handen te verbinden. Madulain spuugde de ridder voor zijn voeten, haar ogen fonkelden.


  'Bespaar me die geste!' snoof ze. 'Ga liever naar uw mannen kijken!'


  Toen zag de Rode Valk dat de zeilboom het been van een van de vissers had verbrijzeld, en degene, die het aan het roer had weten vol te houden, had zijn arm gebroken. Met de hulp van Madulain en Clarion verbonden en spalkten ze de gewonden. Intussen begonnen de eerste dikke druppels te vallen en al vlug stortregende het. 


  De kinderen renden met het zeildoek boven hun hoofd naar de boeg en lieten zich naast Shirat in de netten vallen. De vissers hadden nog een stuk zeil dat aan flarden hing, afgescheurd en gaven dat aan Madulain als uitdrukking van hun dankbaarheid. 


  Toen zag ze Clarion rillend in de regen staan, ze ging naar haar toe en legde het stuk zeil om haar schouders. Clarion staarde haar na, Madulain had zich zwijgend omgedraaid.


  'Madulain!' riep ze. 'Ik smeek u van gans er harte, kom bij mij. Dit stuk doek biedt beschutting voor twee!'


  Madulain draaide zich abrupt om en de beide vrouwen omarmden elkaar lang in de stromende regen, voordat ze zich samen in het zeil hulden.


  Behalve Shirat, de soefi en de kinderen sliep niemand deze nacht. Het zeewater was nog maar nauwelijks zo ver overboord geschept, zodat het geen gevaar meer vormde, of dezelfde tonnen, vaten en emmers werden voor het opvangen van het regenwater gebruikt. Iedereen die wakker was, had vreselijke dorst. Ze dronken zoveel ze konden, want dat verdoofde ook het hongergevoel. Alle levensmiddelen waren weggedreven. Er dreef nog wat brood in het zilte lenswater, maar de vissers gooiden het weg. Het was opgehouden met regenen.


  Met afgrijzen dachten de meesten aan de komende dag, wanneer de zon onbarmhartig op hen zou branden, zonder dat ze eraan konden ontkomen. De roeiriemen waren weg, van de mast was alleen nog maar een stomp over, maar bovenal waren de zeilen aan flarden gescheurd. 


  De vissers legden aan de Rode Valk uit, dat ze bij het eerste daglicht elke stuk zeildoek van de slapenden moesten gebruiken, om te proberen van de overblijfselen een noodzeil te naaien, voordat de hitte elk werk onmogelijk zou maken. Het drinkwater zou tot de middag voldoende zijn. Zo zaten ze allemaal tegen de scheepswand geleund, konden niet slapen, maar wachtten bedrukt op het eerste roodachtige licht van de opkomende, meedogenloze zon. 


  


  Omdat de kinderen het kleine boegplatform bezet hielden en Clarion en Madulain naast de soefi op het roeidek lagen, had Hamo zich op een van de dieper gelegen, smalle banken uitgestrekt. Hij ontwaakte uit zijn sluimering, omdat het water tot aan de bank was gestegen. Ze hadden een lek!


  Hij sprong op en wilde juist alarm slaan, toen zijn blik op het vreemde schip viel. Het was een groot schip met een dikke romp en een hoge opbouw; toch had ook deze boot veel schade opgelopen. Hamo zag hoe net op dat moment de zeilen werden gezet.


  'Te help!' schreeuwde hij en zwaaide met zijn armen. Daardoor werden ook de anderen wakker, die het schijnsel aan de horizon, de zich aankondigende zonsopgang, hadden gemist. Nu sprongen ze allemaal op en zwaaiden met alle doeken en lappen, die ze maar te pakken kregen. De zeilen van het andere schip gingen bol staan in de frisse ochtendwind. Het zette zelfs zijn standaard, die ze echter niet konden herkennen. Ze schreeuwden wanhopig, het vreemde schip leek hen te willen mijden, want het begon zich harteloos te verwijderen. Maar toen beschreef het een gewaagde boog en kwam recht op hen af. Het droeg de kleuren van Antiochië. 


  'Laat mij praten!' verzocht Clarion de Rode Valk. 'Ik vertegenwoordig het christelijke Otranto.'


  'Ik heb altijd gedacht,' mopperde Hamo, 'dat mij dat toe zou komen!'


  Maar zijn oudere vriend beval hem te zwijgen en verzocht Clarion met een stom gebaar om voor hen te spreken.


  Intussen was het brede schip binnen gehoorafstand gekomen. Het had een sterke bemanning aan boord. Het viel de haveloos geklede bemanning van de vissersboot op hoe schitterend iedereen was gekleed, vooral echter dat blijkbaar een jongen van hooguit tien, twaalf jaar het commando voerde.


  Hij was het ook, die nu bij de reling kwam staan en riep: 'Wie bent u?'


  Als antwoord riep Clarion: 'Hier keizerlijk Otranto, goede christenen, maar schipbreukelingen!'


  'Dat kunnen we zien,' riep de jongen, 'maar bent u ook vrij van besmettelijke ziekten?'


  Toen mengde Hamo zich erin. 'Ik ben de graaf van Otranto. Wij zijn gezond, we zijn lek geslagen - en we hebben kinderen aan boord. Aarzel dus niet!'


  'Cuncto ergo sum!' zei de knaap zelfingenomen. 'Ik, prins Bohemund, zoon van Bohemund, vorst van Antiochië en graaf van Tripoli, beslis dat we aan uw verzoek zullen voldoen...'


  'Snel, beste neef!' riep Clarion. 'We verdrinken!'


  Handig kwam het dikke schip langszij, touwladders werden naar beneden gelaten en Hamo klom als eerste aan boord van het andere schip. Hij schudde de prins de hand.


  'Wees bedankt en sta toe dat ik u laat weten, wiens leven u zo genereus hebt gered...'


  Hij stelde zijn zo weinig met de etiquette overeenkomende lotgenoten met grote grandezza voor. Clarion, die hem op de voet was gevolgd, bewees Bohemund met een revérence het nodige respect. 


  'Clarion, gravin Van Salentin, lijfelijke dochter van Zijne Majesteit keizer Frederik!'


  Nu was het de beurt van Bohemund om bijna geschrokken een diepe buiging te maken, maar meteen al werd hij onder nog meer illustere namen bedolven. De kinderen werden door de vissers opgetild en trokken gezichten, toen Hamo verkondigde: 'Roger en Isabella de Montségur, granden van Frankrijk!' 


  'Wij zijn de koningskinderen!' kraaide Yeza en de prins haastte zich naar haar toe. Jullie kunnen gerust Bo tegen mij zeggen!'


  Toen lachten de kinderen, omdat Hamo zich bijna had versproken. 'Ma - Ma - Manfred van Lecce,' schoot hem nog net voor de kleine Mahmoud te binnen, die verlegen knikte.


  'Bo, Bohemund van Antiochië,' zei de prins en schudde zijn hand.


  'Shirat, zijn tante,' vervolgde Hamo onaangedaan.


  'Madulain van en tot Saratz, markgravin van Punt' razena, en dit is mijn huisleraar,' duwde hij de oude soefi snel langs en bewaarde de Rode Valk genoeglijk tot het laatst, want die klom pas naar boven, toen ook de laatste visser aan boord was genomen: 'Constantijn, prins van Selinoes!' riep Hamo veelbetekenend. 'Door de keizer eigenhandig tot ridder geslagen.'


  De Rode Valk maakte een lichte buiging, toen Bohemund uitriep: 'Hoe gelukkig mag ik mijzelf prijzen, dat ik al in mijn jonge jaren zo'n doorluchtige kring heb gered. Wilt u alstublieft mijn gasten zijn voor een tweede ontbijt!' 


  Toen trad Roç op hem toe. 'Beste neef,' zei hij, 'het eerste zou voor mij al voldoende zijn!'


  Dat beschaamde Bo en hij riep zijn bedienden toe: 'We zullen meteen onze ochtendmaaltijd gebruiken. Voor mij warme melk met honing!'


  'Dat wil ik ook!' zei Yeza. 'En een eiervis!'


  'Vis kan ik niet uitstaan,' zei Bo, 'wil je niet liever wat geroosterd spek bij je ei?'


  'Ach, Bo,' legde Yeza hem uit, 'een eiervis is een dichtgeklapt ei, heel simpel, dat eet zelfs de paus in Rome!'


  'Ben je daar al geweest?' Bo was diep onder de indruk. 'Ik ken alleen maar Cyprus, daar kom ik net vandaan.'


  'Wij ook,' wilde ze net zeggen, toen Roç haar een stomp gaf en verklaarde: 'Wij, wij zijn daar nog nooit geweest!'


  Dat verheugde Bo. 'Ik moet jullie alles vertellen, maar eerst moeten jullie mijn zus leren kennen.'


  Intussen was op het dek een grote tafel klaargezet en, omdat de zon nu al haar verwarmende stralen uitzond, met wit mousseline gedekt. Het servies was kostbaar, maar het meest kostelijke vond iedereen de zilveren schalen met verse vruchten, die uitnodigden om toe te tasten.


  'Deel prinses Plaisance mee,' riep Bo, 'dat ik haar verzoek om ons de eer van haar gezelschap te bewijzen!'


  Toen maakte zich uit het groepje jonge vrouwen, die al de hele tijd op de achtergrond nieuwsgierig en giechelend naar de aankomst van de vreemdelingen hadden staan kijken, een meisje van ongeveer twaalf jaar los, ze was veel dikker dan de kleine Mahmoud en had al een echte boezem, zoals Yeza meteen jaloers opmerkte. 


  Haar dienaressen, jonge kameniersters en oudere bakers, volgden haar als een dichte zwerm een bijenkoningin.


  Plaisance nam nauwelijks notitie van de kinderen, reikte de Rode Valk en Hamo verlegen de hand, haar ogen zedig naar beneden geslagen, en bleef vervolgens bij de dames. Ze nam hen met zich mee naar het uiteinde van de tafel en verzocht hen om naast haar plaats te nemen.


  Clarion en Madulain wedijverden om de ander voor te laten gaan. Ze noemden elkaar nu alleen nog maar 'zus', zodat Shirat haar kans benutte om niet naast de praatlustige Plaisance te worden geplaatst. Ze sprak bijna geen Frankisch, afgezien van een paar woorden die ze eens had opgevangen, en vreesde als moslim te worden herkend. Vooral nu de eieren met het geroosterde spek werden opgediend, dat ze terecht voor varkensvlees hield. Ze trok de kleine Mahmoud haastig naar zich toe.


  Madulain zag de nood waarin ze verkeerde, en zei tegen Plaisance: 'Onze lieve min heeft de gelofte afgelegd, ze is tot een zusterorde toegetreden die haar gebiedt te zwijgen.' 


  'Zo vroom zou ik ook wel willen zijn!' liet Clarion zich ontvallen, maar de dikke Plaisance vouwde haar handen en zei zachtjes: 'Gelukkig, wie het vergund is' en schepte haar bord vol.


  Aan het andere einde van de tafel had Bo de ereplaats aan de prins van Selinoes toegewezen, die daar met Hamo plaatsnam, echter een waakzaam oogje op de kinderen hield, die de gastheer in het midden aan zijn zijde plaatste, tegenover Shirat en Mahmoud. 


  De oude soefi wilde met de vissers bij de bemanning onder dek eten, maar Bo liet hem terughalen. 'Mijn heer vader, de vorst, zegt altijd: 'Heb respect voor de ouderdom en de wijsheid, ook als deze jouw strengste leermeester zijn."


  Hij wierp een beschroomde, onderzoekende blik op de oude man, alsof die hem aan iemand deed denken. Hij was er echter niet zeker van en omdat de soefi hardnekkig zweeg, liet hij de zaak voorlopig maar rusten en richtte zich tot Roç: 'Ik ben op de terugreis van Limassol,' nam hij het gesprek weer op, 'waar ik mijn waarde zus naartoe heb begeleid. Mijn heer vader, de vorst, was namelijk verhinderd en dus heb ik het huis Antiochië vertegenwoordigd. We hebben haar verloving met koning Hendrik van Cyprus gevierd. Om te trouwen is ze namelijk nog te jong,' vertrouwde hij Yeza toe, 'ook al wil ze dat niet toegeven!' 


  'Wil ze dan trouwen?' vroeg Yeza.


  'Ik weet het niet,' verklaarde Bo, 'ik heb het haar nooit gevraagd. De kerk heeft met hun verbintenis ingestemd en jullie koning Lodewijk heeft hun zijn zegen gegeven!'


  'Dat is niet mijn koning!' flapte Yeza eruit, voordat een waarschuwende blik van de Rode Valk haar kon tegenhouden. 'Wij zijn namelijk erg ketterse koningskinderen!' 


  Daar kon Bo niets mee beginnen, zodat Yeza het hem probeerde uit te leggen.


  'Ik denk dat die koning ons vreest, want wij zijn de ware kinderen.'


  'En ook hebben wij geen zegen van de kerk nodig,' viel Roç haar bij.


  'Ach,' zei Bo opgelucht, 'dan zijn jullie zeker als onze Grieken, die willen ook niets weten van de kerk en de paus, en toch, zegt mijn vader, de vorst, zijn zij onze beste onderdanen!'


  De Rode Valk, blij, dat het gesprek het gevaarlijke pad had verlaten, haakte er snel op in, zeker ook met oog op zijn missie.


  'Dan zal Antiochië aan de kruistocht van de koning van Frankrijk deelnemen?'


  Bo was gevlijd dat hij nu ten overstaan van een deskundige in de hoge diplomatie mocht uitblinken. 'We hebben dat helaas moeten afzeggen, onze kanselier en onze connétable,' hij wees galant naar de beide grijze heren, die naast elkaar tussen de kinderen en de vrouwen zaten en de gasten tot nog toe slechts uiterst wantrouwend hadden bekeken. 'De heer kanselier en de heer connétable,' zei Bohemund nog een keer luid, opdat ze het ook zouden horen en zich zouden verheugen, wat ze echter niet deden, daar ze in het Grieks bleven fluisteren. Bohemund haalde zijn schouders op, 'die hebben in ieder geval aan heer Lodewijk uitgelegd dat Antiochië al zoveel vijanden aan zijn eigen grenzen te bestrijden heeft, dat het daaraan niet nog meer kan uitgeven. Integendeel,' verklaarde hij trots vanwege zijn ruime kennis, 'wij hebben de koning verzocht om ons zeshonderd boogschutters te lenen...' 


  'En hebt u die ook gekregen?'


  'O ja, maar slechts voor negen maanden, dan heeft hij hen zelf nodig...'


  'En waar zijn ze?' vroeg Roç.


  Bo glimlachte hautain. 'Over de andere schepen verdeeld natuurlijk, bijna de hele vloot van Antiochië heeft ons begeleid. Op dit schip zijn er geen,' voegde hij eraan toe, 'omdat hier vrouwen zijn, helaas - en toen zijn we in de storm van de vloot gescheiden.'


  'Dat was ook een enorm onweer,' zei Yeza. 'Met bliksem en donder, we hebben de mast en een man verloren.'


  'Kwamen jullie direct uit Otranto?'


  'Niet zo direct,' mengde Hamo zich er vlug in, 'we hebben de bisschop van Konstantinopel een bezoek gebracht .. .'


  'Ach,' zei Bo, 'de heer patriarch van onze beste Grieken - maar toch niet met die Cypriotische vissersboot?' 


  'Nee,' zei de Rode Valk, 'we reisden op het keizerlijk vlaggeschip van de admiraal, het verging in de storm, deze vriendelijke Cypriotische vissers hebben ons opgepikt, wij waren de enige overlevenden, al onze bedienden, soldaten en matrozen zijn verdronken.' 


  'Audaces fortuna iuvat,' zei Bo tevreden, maar Yeza was nog niet klaar met het opsommen van hun verliezen.


  'Helaas heeft hij,' ze wees naar Roç, 'ook zijn boog verloren, een echte Mongoolse boog, waarmee men vanaf een paard...'


  Daarmee had ze een wond opengereten, die Roç dapper lijdend, nog lang niet te boven was.


  Iedereen moet offers brengen, schoten de woorden van de gravin hem te binnen.


  'Zij,' hij wees naar Yeza, 'heeft ook haar wapen verloren, een werpdolk, heel kostbaar .. .' 


  'Nee,' zei Yeza, 'die heb ik gered,' en ze greep in haar kleed en haalde hem tevoorschijn.


  De ogen van Roç begonnen verdacht te blinken.


  Bo bekeek het scherpe lemmet onderzoekend en goedkeurend, terwijl Roç tegen zijn tranen vocht.


  'Is dat wel iets voor kleine meisjes?' liet Bo zich ontglippen. 


  Yezas groene ogen fonkelden. 'Het is genoeg om een man te doden.'


  Ze pakte de dolk met geprikkelde kalmte weer van hem af. 'Heb jij al eens een man gedood?'


  Ze stopte het wapen weer op zijn vaste plek, in de kraag achter haar schouder, en gooide haar over de handgreep. Het was nog altijd zwart, maar het zeewater en de regen hadden wat van de kleur eruit gewassen, zodat de eerste blonde slierten zichtbaar werden. Hierdoor zag ze er ouder uit en Bo werd onzeker.


  'Ik kan je wel,' wendde hij zich liever tot Roç, aan wie hij zich superieur voelde, 'eens mijn verzameling laten zien, daarin vinden we zeker een boog die je bevalt.'


  'Ik zou nu liever een zwaard willen hebben,' zei Roç.


  'Mijn vader, de vorst,' berispte Bo hem goedig, 'zegt dat de ridderslag pas het recht geef om een zwaard te voeren, maar dan ook een verplichting vormt.'


  'De vorst heeft volkomen gelijk,' zei de Rode Valk instemmend en met een schimpscheut voor Roç, 'het eerste wat een schildknaap moet leren is om het hem toevertrouwde wapen niet te verliezen.' 


  Dat was onrechtvaardig en Roç zette het woedend op een huilen: 'De gravin heeft gezegd dat bedelaarskinderen er geen dragen,' snikte hij van verontwaardiging, 'en heeft het van mij afgepakt!' 


  'Ik wil jou als een koning bedenken!' riep Bo toen vlug. 'Kom, we trekken ons in mijn citadel terug!'


  Dat was tegen alle volwassenen gericht en blijkbaar ook tegen Yeza, die als meisje een dolk bij zich had en ook nog zo deed, alsof ze al iemand daarmee had gedood.


  'De maaltijd is beëindigd!' Bo sprong van zijn stoel en pakte Roç broederlijk bij de hand.


  Ze renden samen naar de achtersteven, waar inderdaad een blokhuis van twee verdiepingen stond, dat in de vorm van een kleine burcht was gebouwd. Er was een poort met twee schildwachten, die met hun speren salueerden. Daarachter lagen de vrouwenvertrekken en een steile trap voerde naar boven. Hier waren nog vier kamers met rondom een omloop, en van daaruit kwam men via een trap in een torenkamer terecht, die boven alles uitstak. 


  'Dit is mijn burcht!' zei Bo trots. 'Door de schietgaten kan ik de zee zien en houd ik het hele schip in het oog!' 'Maar als katapulten schieten,' bracht Roç ertegenin, 'dan slaan de projectielen hier het eerst in.'


  Bo keek verbaasd naar zijn gast. 'Dan moet ik toch naar beneden bij de vrouwen,' gaf hij toe, 'maar dat is nog nooit gebeurd, helaas!'


  Aan de wanden hingen de mooiste dingen, hoorns van koper, trommels van beschilderd aardewerk, met kameelhuid bespannen, messen met getande lemmetten en gekromde sabels, helmen en borstharnassen, speren, pijlen en bogen, zelfs een kruisboog. Roç was een en al verbazing.


  'Dat is allemaal van jou?'


  Bo glimlachte minzaam en pakte een rijk versierde stok, zoals oude mensen die gebruiken ter ondersteuning bij het lopen. Hij gaf hem aan Roç, die zijn teleurstelling niet kon verbergen. 'Wat moet ik daarmee?' 


  Bo deed geheimzinnig, Roç draaide en keerde het ding en kon er niets mee beginnen. Bo nam de stok in zijn hand, draaide aan de handgreep, trok met een ruk een scherpe stilet uit de schacht en sprong als een schermer in de uitvalshouding.


  'In de verrassing ligt de halve overwinning, zegt mijn...'


  'Geweldig,' onderbrak Roç hem, 'en die wil je me echt schenken?'


  'Als je me vertelt wie jullie werkelijk zijn...'


  'Als ik dat eens precies wist,' antwoordde Roç. 'Ik zou het je graag toevertrouwen, want je bent een ware vriend...'


  'Jullie zijn de kinderen van de graal?!'


  'Dat zeggen ze,' antwoordde Roç verlegen, maar Bo gaf het niet op. Jullie zijn op Cyprus geweest!'


  'Nooit!'


  'En de 'gravin', die jij ervan beschuldigd dat ze jouw boog aan bedelaarskinderen heeft gegeven...'


  'Nee,' riep Roç, 'ik ken geen bedelaarskinderen, wij zijn koningskinderen!'


  'Maar je kent de gravin van Otranto, ook genaamd 'De Abdis', een beruchte pirate...'


  'Tante Laurence is toch geen pirate!' riep Roç ontzettend kwaad.


  'Is zij niet jullie moeder?'


  'Nee, echt niet .. .'


  'Als je liegt, geef ik je die stok niet.'


  Op dat moment verscheen Yeza en Roç zei vlug: 'Hou hem dan maar!'


  Yeza schonk de schatkamer van Bo slechts een vluchtige blik. 


  'Bevalt het je niet?' vroeg Bo vleiend.


  'Teveel,' zei ze kortaf en voegde eraan toe, 'iedereen heeft maar twee handen.'


  Dat zag Bo ook in, misschien had ze echt al een man gedood.


  'Hij kent jullie moeder niet,' probeerde hij de kinderen tegen elkaar uit te spelen. 


  'Ik ook niet,' zei Yeza en dacht er niet aan om deze verwaande Bo deelgenoot van haar herinneringen te maken.


  'Maar jullie vader?' Dat was de laatste troef van Bo.


  Yeza dacht na hoe ze hem dat aan het verstand moest brengen. 'Heb je al eens van de beroemde Trencavel gehoord, ook wel Parsifal genoemd?'


  Ze wist zeker dat die naam hem niets zou zeggen, dan zou zij weer rust hebben en moest hij zelf maar zien hoe hij met zijn onwetendheid klaar kwam.


  'O ja!' riep Bohemund echter. 'Een troubadour heeft voor ons in Antiochië eens over hem gezongen, over ridders van de ronde tafel van de grote koning Arthur...'


  'Dus,' zei Yeza plechtig, 'begrijp je nu, waarom het ons kinderen niet is toegestaan om over deze dingen te praten?'


  Verlegen verstomde Bo. Zijn vader had hem toentertijd op dezelfde manier bevolen te zwijgen. Dat was opwindend. 'Groot geheim?' vroeg hij aarzelend. 


  Yeza genoot van haar overwinning. 'Er zijn dingen die kun je bij de naam noemen, en er zijn dingen die moet je leven.'


  Dat had de oude soefi zojuist tegen haar gezegd, maar ze greep de uitgestrekte hand van Bo, die vlug ook die van Roç erbij trok door hem de stok te geven. Alledrie de handen lagen nu op de stok en Bohemund zei plechtig: 'Laten we een verbond van vriendschap sluiten,' hij grijnsde naar Roç, 'het broederschap van het geheime zwaard!'


  Yeza vond dat weliswaar onnozel, maar zo waren jongens blijkbaar, en Roç leek tevreden.


  Ze zuchtte en zei luid: 'Waar kun je hier eigenlijk een plasje doen?'


  


  Tegen de avond naderden ze de kust. Ook het schip uit Antiochië had in de storm schade opgelopen, het water had het roer gebroken, zodat ze blij mochten zijn dat ze door de wind naar land waren gedreven en niet naar open zee.


  Bo liet zich door zijn Griekse kapitein uitleggen, dat ze eerst het roer moesten repareren, voordat ze eraan konden denken om onder beschutting van de kust naar het noorden koers te zetten, tot in Sint Symeon, de haven die voor Antiochië ligt.


  'Dan gaan we zolang aan land,' besloot Bo.


  'Dat zou ik u willen afraden, mijn prins,' waagde een van de knorrige adviseurs, die zijn vader hem had meegegeven, op te merken. Het was de connétable en die was hier goed bekend. 'Als ik me niet heel sterk vergis,' zei hij, 'landen we precies tussen de Marqab van de johannieters en Tortosa, de tempeliersvesting.'


  'Van allebei hebt u niets goeds te verwachten,' voegde de kanselier eraan toe, 'strikt genomen alleen maar ellende.'


  'Ze zullen het niet wagen...,' wilde Bo opstuiven, maar de kanselier wiegde zijn kale hoofd. 'Ellende, omdat u in uw grootmoedigheid uw gastvrijheid...'


  'Ik sta u niet toe,' Bohemund stampvoette heerszuchtig, 'dat u ook maar één woord tegen mijn lieve vrienden zegt!' 


  'Ik bedoel niet, mijn prins, de Koninklijke Kinderen, maar de ongelovigen...'


  'Ik heb de beroemde soefi Abu Bassith meteen herkend,' probeerde Bo de kanselier terecht te wijzen, 'hij was een jaar geleden een hooggeëerde gast aan de tafel van mijn vader, de vorst, toen hij door Antiochië reisde en ik ben er zeer trots op,' voegde hij eraan toe, 'om hem nu als gast aan boord van mijn schip te zien! En daar hebt u zich aan te houden!' 


  'Wij zijn zo vrij geweest, mijn prins,' bromde de connétable, 'om de eerbiedwaardige Abu Bassith tot een klein gesprek uit te nodigen en daarbij heeft hij bekend dat hij absoluut niet de leermeester van uw vrienden, de Koninklijke Kinderen, is maar dat zijn beschermelingen zoon en zus van de bevelhebber van de paleisgarde van Cairo zijn, van de mammelukken-emir Rukn ed-Din Baibars, 'De Boogschutter' genaamd, waarschijnlijk de gevaarlijkste vijand van het christendom.'


  De connétable was nog maar nauwelijks klaar met zijn aanklacht of de Rode Valk trad woedend voor Bo, zonder aandacht aan de adviseurs te schenken.


  'Eert men zo in Antiochië ouderdom en wijsheid, behandelt een prins zo zijn gasten!?' Hij wees zwijgend met zijn arm midscheeps, waar de oude soefi juist door Shirat en Madulain werd opgenomen. Zijn blote rug vertoonde striemen en ook zijn handen bloedden. De beide vrouwen ondersteunden hem, en de kleine Mahmoud huilde. Yeza en Roç renden ernaartoe. Bohemund was lijkbleek geworden, hij trilde van woede. 


  'Uit mijn ogen!' siste hij de kanselier en de connétable toe. 'Over u recht te spreken, staat alleen de vorst toe, maar het is mijn eer, die u bezoedeld hebt. En mijn eer is ook de eer van Antiochië!'


  De beide adviseurs bogen met een ijzige blik in hun ogen en verlieten de citadel van de prins.


  'Oh!' kreunde hij. 'Ik smeek u,' richtte hij zich tot de Rode Valk, 'verzoek mijn vrienden om naar mij toe te komen, opdat ik hen om vergiffenis kan smeken. Ik kan nu niet naar buiten treden, ik zou van schaamte sterven:'


  'Nee,' zei de Rode Valk, 'We zullen uw schip verlaten, zodra het vaste grond raakt van het land dat de opvolgers van de profeet toebehoort en dat de hoogmoed van de christenen al te lang heeft geduld.'


  'Dan zal ik u begeleiden!' richtte Bo zich op. 'Het zou weliswaar verstandiger zijn geweest om deze nacht nog aan boord door te brengen, maar erger dan elk gevaar dat daar buiten op de loer kan liggen, is de schande. Daarmee kan ik niet slapen, niet hier, niet zonder mijn vrienden.' 


  Het begon al vlug te schemeren. Bohemund beval om twee roeiboten klaar te maken en het steenachtige strand knarste nog maar nauwelijks onder de kiel van het schip of men liet de boten te water.


  De kinderen, de koninklijke en de heidense, de drie jonge vrouwen en de diepbedroefde soefi klommen in de ene, Bohemund en zoveel van zijn soldaten als er in het bootje pasten, in de andere, begeleid door Hamo en de Rode Valk. Geen kwinkslag, geen groet werd er tussen de beide boten uitgewisseld, terwijl ze in de branding naar een zandige inham in de rotsen koers zetten. 


  Het was al donker, toen ze aan land waadden en dus kampeerden ze op het strand.


  Bo kon het zwijgen, dat hem met verachting strafte, niet langer verdragen. Hij beval zijn soldaten om een vuur te maken, opdat iedereen zich kon warmen. Toen stond hij op en liep naar de groep.


  Hij trof de soefi op zijn knieën naar Mekka voorover gebogen in gebed aan. 'Assalahu aniaja 'al beinakum, ua beina ladhina 'adaitum minhum mauadda uallahu qadairun uallahu ghafurum rahim.' 


  Bo wachtte zwijgend, probeerde ook niet om een blik van zijn vrienden op te vangen, die geen aandacht aan hem schonken. Toen de soefi klaar was, boog Bo zijn knie, greep de hand van de oude man en kuste deze. 'Vergeef mij en de mijnen,' fluisterde hij.


  Toen zei de oude Abu Bassith: 'Ana 'arif kif nar a-dhun tikui, verraad brandt op de huid als Grieks vuur, maar gruwelijker dan alles is de kilte, die het hart bekruipt waarin de schande haar mes heeft gestoken. Ik verzoek u, jonge heer, niet te bevriezen. In'ami bidif al hub aladhi astakihi min haiauki.' 


  En hij bedekte de hand van de prins met kussen. Bo trok zijn hand voorzichtig terug, stond op en liep naar de rand van de zee. Hij huilde. Hij staarde over de zee, naar het schip, waar hij zo trots op was geweest. Als hij maar eens vorst van Antiochië zou zijn...


  Bo voelde plotseling de aanwezigheid van zijn vrienden en was toch verbaasd dat ze direct achter hem in het zand zaten en dat de kleine Mahmoud erbij was. Hij liet zich eerder aan hun voeten vallen, dan dat hij ging zitten. 


  'We willen Mahmoud in onze broederschap opnemen,' zei Roç veelbetekenend en niet helemaal zeker van zijn zaak, voegde hij eraan toe, 'of wat vind jij?' 


  'Ik vind,' zei Bo, 'dat hij een moslim is...'


  'O jee,' hikte Yeza van plezier, 'ik ben ook niet gedoopt, in ieder geval niet door een priester van de kerk, ik ben een dochter van de graal!' 


  'Dan wil ik een ridder van de graal zijn!' riep Bo emfatisch.


  'Dan geef hem je hand,' zei Roç en gaf de mollige Mahmoud een por, die weinig belangstelling voor de ceremonie van het 'Geheime Zwaard' leek te hebben. Ze namen zijn hand gewoon erbij en omklemden de stok met de verborgen kling.


  'Om het even, waarin men gelooft,' zei Bohemund, 'wij zijn nu verbonden tot in de dood!'


  Ze keken gefascineerd naar de Rode Valk, die uit het vuur twee brandende takken had getrokken en nu niet ver van hen vandaan op het strand met de gloeiende stukken hout in zijn hand cirkels, golfbewegingen en strepen in de nachtelijke hemel tekende en tussendoor de takken vaker in het zand stak, zodat hun gloed niet meer te zien was. Maar als hij ze weer uit het zand trok, dan begonnen ze weer te gloeien en hij ging weer door met het geven van zijn lichtsignalen.


  'Is hij een spion?' fluisterde Bo opgewonden, maar Yeza stelde hem gerust.


  'Ook hij, de...' bijna had ze 'de Rode Valk' gezegd, 'hij is net als jij een hoeder van de graal. Ze zijn overal!' fluisterde ze op geheimzinnige toon.


  De Rode Valk gooide zijn fakkels in zee, waar ze sissend doofden. Hij kwam naar de kinderen toe.


  'Als ons vuur onze vijanden verraadt dat hier iemand aan land is gegaan,' zei hij zachtjes en hij klonk bijna geamuseerd, 'dan moeten onze vrienden ook weten dat jullie het zijn die aangekomen zijn!'


  Hij maakte een buiging in het donker. 'Ga nu rusten. Namu al'an Allah jahmiku.' 


  De kinderen deden, zoals hun bevolen was, en vielen ter plekke in slaap.


  De Rode Valk hield de wacht. Hij liep in een cirkel om de kleine schare van zijn beschermelingen. De drie jonge vrouwen waren in de buurt van het vuur gaan liggen. Innig omstrengeld lagen ze daar, Madulain in het midden, haar hoofd op de arm van het meisje van Salentin, tegen haar rug vlijde zich het jonge lichaam van Shirat. De Rode Valk kon de verleiding niet weerstaan om behoedzaam dichterbij te gaan staan om naar de sluimerende Saratz te kijken. Een vlecht van haar glanzend donker haar was over haar gezicht gevallen, door haar ademen ging haar stevige boezem op en neer en haar hand rustte - de deken was weggegleden - speels op haar bovenbeen. De Rode Valk betrapte zichzelf erop dat hij de vrouwen om hun plek, zo dicht tegen het lichaam van deze mooie vrouw, van gans er harte benijdde. Graag zou hij met het mammelukse meisje van plaats hebben geruild en het fraai gevormde achterwerk van Madulain tegen zijn lendenen hebben gedrukt, zelfs Clarions oksel zou voor hem voldoende zijn geweest, als hij zag hoe het hoofd van de Saratz zich daarin vlijde. Hij bekeek Madulain met teder verlangen en kon zijn blik niet losmaken van het beeld waarin hij deze wilde meid in zijn armen hield. 


  Madulain sliep niet. In haar slaap was ze voortdurend waakzaam, waardoor ze kon merken als er iemand naderbij kwam. En deze man, die als een donker silhouet tegen de zwakke gloed voor haar stond, had ze verwacht. Had ze over hem gedroomd? Ze dwong haar oogleden het vuur in haar ogen te verbergen en dwong zichzelf om de in haar opkomende opwinding te onderdrukken. Die voldoening wilde ze de Rode Valk niet gunnen, die vent, die dacht dat een flonkering van zijn perfect gebit voldoende zou zijn om haar lippen te winnen, om gewillig die van hem te zoeken. Ze drukte haar lippen op elkaar en keerde haar gezicht van hem af, verborg het slaapdronken leek ze - tegen de zachte borst van Clarion en haar hand trok de deken over zich heen. 


  De Rode Valk zuchtte en liep zachtjes de duisternis in.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 19 oktober A.D. 1248


  's Avonds gebood mijn veldheer koning Lodewijk mij bij zich. Ik begaf me naar het paleis en werd naar Maître Robert gebracht. Zijne Majesteit was blijkbaar onwel en de artsen hadden hem bedrust voorgeschreven en geen opwinding, of ik me daar alstublieft aan wilde houden, als ik hem al moest bezoeken. Toen ik het koninklijke slaapvertrek betrad, ontmoette ik bij de deur koningin Margaretha, die het vertrek net verliet. Ze groette mij vriendelijk en leek in het geheel niet bezorgd over de gezondheidstoestand van haar echtgenoot.


  Heer Lodewijk lag, door kussens ondersteund, half rechtop en leek niet erg ziek. Hij lette ook niet op de lijdende gelaatsuitdrukking van Maître Robert.


  'Mijn beste Joinville,' sprak hij ietwat hees, 'hoe vordert uw kroniek?'


  Voordat ik antwoord kon geven, ging hij al door: 'Ik voelde me gedrongen om u lof toe te zingen voor de diplomatieke behendigheid, waarmee u die vervelende ruzie tussen de orden hebt bijgelegd!'


  Ik was zo verbluft dat het op enorme bescheidenheid moet hebben geleken, want de koning zei: 'Geneer u niet, maar kom bij mij zitten! Misschien steek ik u aan, maar ik hoef dan niet zo hard te praten dat Maître de Sorbon elk woord kan verstaan.'


  De koning was dus goedgehumeurd, wat men van zijn biechtvader niet kon beweren. De koning hoestte vlug voor hem en fluisterde mij met hese stem toe: 'Nu de kinderen weg zijn, kunt u mij wel over hen vertellen...'


  'Het is een vreemde zaak,' begon ik voorzichtig, 'enerzijds leven op deze wereld twee allerliefste kinderen van vlees en bloed, die men liefkozend aan zijn hart zou willen drukken, soms ook een pak slaag zou willen geven, het zijn vooral wilde kinderen, aan rijpheid en levenservaring hun leeftijd ver vooruit...'


  'Groeide niet ook mijn neef Frederik, de keizer, in zijn kindheid in Palermo als een zwervende kat op...?'


  'Ja, dat wordt gezegd, en ik moet ook steeds weer aan hem denken, als ik aan hun dorst naar kennis denk, of van de vermetelheid van hun gedachten schrik!' 


  'Vertel meer, beste Joinville, volgens mij heb ik de juiste waarnemer naar Konstantinopel gezonden.'


  Dit lof, hoewel ik het al vaker had gehoord, liet ik op mijn tong smelten als gekonfijte vruchten, die de Arabische banketbakkers hier op Cyprus zo aangenaam zoet weten te vervaardigen. Maar ik was toch erg verrast door deze warme belangstelling, die de koning voor de kinderen toonde.


  'Anderzijds,' zei ik, '- en het gaat om dezelfde menselijke wezens - existeren 'De Koninklijke Kinderen'! Zijn ze er geweest of zijn ze er niet geweest? Ik kan alleen bevestigen dat een jongen genaamd 'Roç' en een blond meisje, genaamd 'Yeza', op de triëre waren, toen deze in Limassol aanlegde, en dat de kinderen net als alle anderen, die op het schip de reis hadden meegemaakt, naar de tempel werden overgebracht. Verlaten hebben ze deze niet, als men de heer vice-grootmeester van de johannieter-orde moet geloven - of het zou door de schoorsteen moeten zijn. En als men op uw voortreffelijke speurhond, heer Yves, zou vertrouwen, die de tempel - na de aftocht van de beledigde heren des huizes - meteen inspecteerde, heeft hij daar alleen een typisch Mongoolse boog met pijlen in kinderformaat gevonden. En toch spreekt heel Cyprus erover dat ze daar waren. Dus waren ze er ook!' 


  'Dat is gefantaseer,' berispte Maître Robert me, 'het wetenschappelijk bewijs blijft u schuldig!'


  'Ach,' fluisterde de koning mij hees toe, 'dat zijn die nieuwe priesters, die teveel denken en niet meer kunnen geloven. De Maître zou ook de keizer aderlaten om te zien of zijn bloed van adel is...'


  'Of dat van een slagersvrouw!' gromde de heer De Sorbon geërgerd.


  'Ik begrijp, wat u bedoelt, Joinville,' kalmeerde de koning mij, 'ga door, niet alleen met uw ogen open te houden, maar ook met uw innerlijk oor te spitsen, voor alles wat u over deze kinderen kunt vernemen!'


  'En schrijf elk gerucht op,' zei heer Robert spottend, 'elke kletspraat op de bazaar, elk visioen van een smerig oud wijf dat gelooft de engeltjes te hebben gezien, als ze in het tegenlicht twee bedelaarskinderen in hun hemden tegenkomt!'


  'Maître Robert,' sprak de koning streng, 'zulke gedachten wil ik niet in woorden verpakt horen. Bovendien is voor onze Heiland het kind van een bedelaar dierbaarder dan een engel, die zijn bemoediging niet nodig heeft.'


  'Als koningskinderen zijn ze gekomen,' Maître Robert moest het laatste woord hebben, 'als bedelaarskinderen zijn ze ontkomen. Dat heb ik gehoord!'


  'Luister niet naar hem,' zei de koning. 'Hij mist de zin voor datgene wat ons verbindt, beste Joinville, het verlangen naar de maagdelijke, kinderlijke moeder Maria, moeder voor haar kind, zus en geliefde tegelijk natuurlijk in een hogere betekenis, die al het lagere afwijst. Denk aan de Agape van de Grieken, niet aan de verwerpelijke Venus van de Romeinen!' 


  Mijn ontwikkelde geest kon geen beeld van Agape voor 'mijn innerlijk oog' oproepen, wel een paar van Venus. Als hij de liefde tot God bedoelde, zo hadden mijn leraren mij Agape uitgelegd, waartoe moest dan de kindvrouw van de partij zijn? Ik liet heer Lodewijk in de waan dat ik in zijn merkwaardige preferenties zeer innig met hem was verbonden en verzocht - met het oog op zijn gezondheid - om me te mogen terugtrekken.


  


  Ik weet niet waarom, maar een bezoek bij de koning roept bij mij een verlangen op dat alleen met veel goede wijn gedoofd kan worden. In de taveerne 'Het mooie uitzicht', die mij ook de hoop gaf dat ik dit eiland en deze saaie ankerplaats van onze vloot binnenkort weer kon verlaten, trof ik tot mijn leedwezen de verloederde monnik aan.


  Daar zat William van Roebroeck, volkomen dronken, ruzie te maken met zijn hoer, die hij mij perse nog een keer moest voorstellen: 'Ingolinde van Metz', lalde hij. Dat was bijna mijn geboorteplaats, aangezien Joinville niet ver daarvandaan ligt, en ik wilde haar ook niet laten boeten voor de weerzin die ik voor die franciscaan voelde. Ik was uiteraard aan een andere tafel gaan zitten, maar ze kwamen meteen al bij mij zitten.


  De ruzie ging erom dat Ingolinde voor hem van haar hoerenloon een nieuw kleed had gekocht, waarin hij meer op een vette bisschop dan op een minoriet leek. De stof was weliswaar bruin, maar van het fijnste linnen, en kraag en zoom waren met fluweel bekleed, en het koord, dat strak om zijn buik zat, was van zijden draden gedraaid. Alleen het houten kruis herinnerde nog aan de arme Franciscus. Het maakte een vreemde indruk op zijn borst, waar de hoer snikkend tegenaan lag, als ze er niet net met haar vuisten op trommelde.


  William had zich in zijn hoofd gezet om weer in dienst van koning Lodewijk te treden. Zijn pogingen tot nu toe om tot een audiëntie in het paleis te worden toegelaten, waren echter nog niet met succes bekroond. Daarom of daartoe ook dit nieuwe kleed, waarvan Ingolinde het doel echter niet had begrepen, toen ze het bij de duurste kleermaker van het eiland had betaald; aangezien zij in de waan had verkeerd dat de monnik om wille van haar van zijn vodden afstand wilde doen.


  Ze stond net op het punt om kwaad te eisen: 'Dan trek je het ter plekke weer uit, jij bedrieger!' toen twee vreemde heiligen de gelagkamer betraden.


  Ze moesten met de pauselijke zeilboot zijn gekomen, die de legaat hierheen had gebracht. Ik kreeg geen gelegenheid om de knokige man en de kleine dikke goed te bekijken, omdat William plotseling onder de tafel was gedoken.


  'Assassijnen!' zei hij naar adem snakkend. 'Ze zoeken mij.'


  Toen begon Ingolinde ontzettend te lachen. 'Kom maar weer naar boven, held van me!' hikte ze. 'Dat zijn twee nestorianen, onschuldige priesters, die al in Konstantinopel door de soldaten van de bisschop werden afgeranseld, omdat men hen voor sluipmoordenaars hield.' 


  William durfde weer over de rand van de tafel te loeren, toen zagen de twee hem en ze straalden van vreugde om het weerzien; die vreugde betrof echter Ingolinde, de hoer. Ze kwamen meteen bij ons zitten en ze vertelden dat ze een heel jaar in Rome bij de paus waren geweest. 'Die wilde steeds volmachten zien,' alleen al de gedachte hieraan maakte de lange knokige, die zich Serkis noemde, weer woedend, maar zijn warmhartigere metgezel, Aibeg genaamd, verdroeg geen kritiek op de Pontifex Maximus.


  'Zijne Heiligheid heeft het ons aan niets laten ontbreken,' hij gaf Ingolinde een vertrouwelijk knipoogje, 'en niets is zo verdorven als die urbs!' 


  'Dat Caput Mundi is een grote verzameling ruïnes!' viel Serkis hem bij.


  'Ik denk aan de vrouwen!' zei Aibeg afwijzend. 'Konten als marmer! Tieten als pompoenen!' 


  'Waarom zijn jullie er niet gebleven?' wees Ingolinde de dweper terecht en gaf hem een klap op zijn vingers.


  'We moeten naar onze heerser Baitsjoe, de grote vorst van de Mongolen, terugkeren,' verklaarde Serkis zuur, 'en een klacht indienen, omdat er niets is ondernomen om een verbond tot stand te brengen!'


  'Dat verwacht de Heilige Vader namelijk,' voegde Aibeg eraan toe, 'van onze heer Baitsjoe - in plaats van zelf te komen, zich te onderwerpen en om bijstand te verzoeken, zoals het hoort!'


  'En dat wilt u nu hier aan de koning van Frankrijk voorstellen?' mengde ik me geamuseerd in het gesprek.


  Ja,' zei Aibeg grijnzend, hij was erin geslaagd om dichter naar Ingolinde toe te schuiven, 'we worden voor een audiëntie verwacht...'


  'Maar,' zei Serkis, 'als we niet van tevoren - met een geschenk! - de garantie krijgen dat de koning met ons mee gaat, dan gaan we al helemaal niet.'


  'Ach,' zei William, die sluwe vos, toen vlug, 'ik zal u graag begeleiden en bij de koning een goed woordje voor u doen, ik word immers beschouwd als kenner van de Mongoolse zeden .. .'


  'Het gaat hier niet om vrouwenzaken,' zei Serkis kwaad, 'maar om militaire vraagstukken, en daar is diplomatie voor nodig.' 


  'Precies,' zei William, 'daarom verzoek ik u immers om de eerste stap te doen en bij de koning uw opwachting te maken. De rest komt dan ook wel in orde.' 


  'Niets komt in orde!' antwoordde Ingolinde, de hoer, woedend. 'Als jij weer bij de koning gaat slijmen, dan kun je ook meteen bij de kokkinnen daar blijven! Denk er goed over na: bij mij heer met dienaar - of bidkleedje aan het hof, keukenhof! '


  'We hebben al zoveel stappen gedaan,' verklaarde Serkis bitter, 'we zijn naar Rome gereisd, de Occident wil niet begrijpen dat het middelpunt van de wereld in het rijk van de Mongolen ligt en dat de grootkan de heerser aller heersers is. Waarom hem dus geen hulde gebracht!'


  Ik zei: 'Omdat onze koning door Gods genade is aangesteld en gezalfd.'


  En zij antwoordden mij: 'We bidden tot dezelfde God, we zijn christenen, net zoals u dat bent, net zoals Nestor een apostel was, zoals Petrus, die niet eens de slimste onder de discipelen was.'


  Dat overtuigde mij. 'God is met de zwakken van geest', antwoordde ik, 'dus zijn wij meer in zijn genade dan u in de Oriënt!'


  'Teveel dwaasheid wordt bij ons als hoogverraad bestraft - door verdrinking,' dacht Aibeg hardop, 'God heeft er goed aan gedaan door zijn genade niet op te delen!'


  'Bibemus, tempus habemus et expendere noscimus!' luidde Williams bemiddelend voorstel, dat heel verstandig bleek. 


  


  Boven de kust van de terra sancta ging de zon op, zonder dat de gestranden dat waarnamen. Ze sliepen tot diep in de morgen. 


  Het vuur gloeide nog slechts, zonder rook, maar vanuit het noorden naderde over het strand een stofwolk, waaruit blauw staal flonkerde en rode doeken wapperden. 


  'De heren van de Marqab,' informeerde de Rode Valk de prins van Antiochië. Johannieters - uw vader, de vorst, weliswaar niet tribuutplichtig, maar welgezind.' 'Dat weet men bij hen nooit!' riep Ba en liet zijn kleine troep soldaten de wapens trekken.


  'Doe die wapens weg!' adviseerde de Rode Valk. 'Laat anderen elkaar het hoofd inslaan,' en hij wees naar het zuiden, waar zich vanuit Tortosa eveneens een groep ruiters aankondigde.


  Hun witte tunieken met het rode achthoekige kruis fladderden in de wind. 'Beauséant alla riscossa!' riep Hamo. 'Dan hadden we net zo goed meteen op Cyprus kunnen blijven!' 


  De johannieters bereikten het groepje op het strand het eerst. Ze zagen echter het grote schip voor de branding voor anker liggen, waarop de standaard van het vorstenhuis van Antiochië wapperde. En ze zagen dat hun rivalen al in aantocht waren. De connétable van het hospitaal - zijn meegebracht banier identificeerde hem als zodanig - was echter geen man die zich zo vlug liet intimideren.


  'U bent gearresteerd!' liet hij door zijn vooruit gezonden heraut meedelen. 'Geef u aan onze orde over!' 


  De johannieters waren van hun paarden afgestegen en probeerden een zo gunstig mogelijke strategische positie in te nemen om de groep op het strand te omsingelen, voordat de tempeliers zich ermee konden bemoeien.


  'Leg uw wapens neer,' riep de heraut nog een keer, 'of u...' 


  Hij zweeg plotseling, want vanaf de rotsen boven hem vielen losgeraakte stenen, die hij met een sprong moest ontwijken. De tempeliers namen er de tijd voor, ze waren niet meer te zien, maar zouden zo meteen zeker opduiken. 


  'De heren van de Marqab...' deed de Rode Valk Clarion opschrikken, die zich meteen aan hem vastklemde, terwijl de kinderen geen enkele angst toonden.


  'Alweer johannieters!' mopperde Roç.


  '...ze verkopen hun gevangenen met voorliefde aan An-Nasir van Aleppo!' maakte de Rode Valk zijn zin af. 'En die is onverzadigbaar,' ving Hamo de bal op, 'wat nieuwe aanwinsten voor zijn harem betreft.'


  'Hoe kun jij dat nu weten, kleine broer?' snauwde Clarion hem toe, maar Bo moest iets belangrijks kwijt. 'An-Nasir heeft net Homs veroverd en daar de emir, zijn neef El-Ashraf, verdreven.'


  'Zonder jouw vader, de vorst, om toestemming te vragen?' zei Clarion spottend op hetzelfde moment dat de tempeliers over het strand in een brede frontlinie kwamen aanrijden.


  Hun jeugdige aanvoerder maakte zich van de groep los en kwam op de ingeslotenen afgereden. Dit vormde voor de connétable van de johannieters aanleiding om hem voor te zijn. Hij liep vlug, begeleid door zijn banierdrager en twee sergeanten, naar beneden naar de inham en liet zijn banier direct naast het intussen uitgedoofde kampvuur in het zand planten. Om de daar verzamelden bekommerde hij zich absoluut niet, maar hij stormde meteen op de tempelier af, die zich hoogmoedig vanaf zijn paard voorstelde. 


  'Renaud de Vichiers, Sacrae Domus Militiae Templi Hierosolymitani Magistri!' riep hij op uitdagende toon. 'Sinds wanneer vist u, Jean-Luc de Granson, op een kuststrook, die toch wel erg ver buiten de banmijl van de Marqab ligt?' 


  'Is Tortosa misschien dichterbij?' blafte die op zijn beurt. 'Of beelden de heren van de tempel zich in dat ze wellicht op alle stranden van Jablah tot Tripoli recht hebben?'


  De tempelier lachte. 'Ik stel voor dat we de buit delen, of er zal geen buit zijn!' Hij liet zijn paard steigeren om de zo luchtig klinkende dreiging toch nog te benadrukken. 


  'Er zal geen buit zijn,' zei de connétable somber.


  Eerder dan zijn jonge tegenspeler had hij opgemerkt wat de onverschillig omhoog naar de klippen kijkende Rode Valk allang had zien aankomen. Vanaf de bergen boven hen daalde plotseling nevel naar beneden. Dikke wolken kropen uit de ravijnen, hulden de steile kust zo vlug in een dikke mist dat de connétable zijn eigen mensen niet meer kon zien.


  Tegelijkertijd was de ochtendwind gaan liggen en was het stil geworden, zelfs het krijsen van de meeuwen verstomde.


  'De Assassijnen,' zei De Granson en uit zijn ergernis klonk machteloze vrees. Zij waren de heimelijke heren van de bergen, waarvoor de burchten van de orden aan de zee slechts als voorposten golden.


  'Met die moeten we het niet aan de stok krijgen!' riep Renaud de Vichiers bemiddelend, toe hij zag, hoe vanaf de rotsen vlakbij hun hoofden geluidloos boogschutters overeind kwamen.


  Een holle stem riep: 'Een ieder blijft staan, waar hij staat!'


  'Was dat de 'Oude Man van de Berg'?' wilde Hamo opgewonden weten, durfde echter alleen nog maar te fluisteren.


  'Die is allang dood,' wees Bo hem terecht, maar hij voelde zich niet op zijn gemak.


  'Moge de ridder van de keizer naderbij treden!' galmde de stem weer, het klonk als door een spreekbuis geroepen.


  De Rode Valk wist dat alleen hij bedoeld kon zijn en liep langs de beide ordeleden, alsof ze lucht waren. Hij wist ook wie hij nu tegemoet zou treden. De stem had hij ondanks alle vervreemding meteen herkend. Hij liep door het kordon van johannieters, die zenuwachtig ineenkrompen, toen hij uit de nevel opdook en er weer in verdween.


  Crean de Bourivan stond plotseling voor hem en legde zijn vinger als teken om te zwijgen op zijn mond. De aanvoerder van de Assassijnen met zijn droevig gezicht vol littekens leidde de Rode Valk langs grotten, waar de nevel nog altijd in steeds dikkere slierten hing.


  Toen ze buiten gehoorafstand van iedereen waren, zei Crean: 'Welkom in het vaderland van de rechtzinnigen, Fassr ed-Din Octay.'


  De voor het eerst weer zo aangesproken man beantwoordde de groet met een stomme buiging. 


  Crean, die nog geen vijftig was, was nog grijzer geworden sinds ze elkaar de laatste keer hadden ontmoet. 


  'Je brengt de kinderen,' zei hij, 'we hadden hen allang verwacht.'


  'Ik weet het,' antwoordde de Rode Valk, 'maar het lag niet in mijn handen...'


  'Hum fi reaia-t-Allah,' zei Crean, 'en Allah weet, welke tijd de juiste is. Wie is bij hen, behalve Clarion van Salentin en Hamo l'Estrange?' 


  'Zoon en zus van Bundukdari.'


  'Dan zullen ze voor de tempeliers veel waard zijn,' overwoog Crean, 'aangezien ze met jouw sultan onder één hoedje spelen.'


  'Houdt sultan Ayub zich nog altijd in Damascus op?' vroeg de Rode Valk bezorgd.


  'Beslist zo lang, totdat An-Nasir Homs weer aan zijn rechtmatige heer heeft teruggegeven. De sultan is erg geïrriteerd over de ruzie tussen zijn neven.'


  'Dan is er nog de soefi Abu Bassith, die de kleine mammelukken op hun pelgrimstocht heeft begeleid, waarbij ze de pech hadden dat ze voor de triëre van onze vriendin Laurence terechtkwamen.'


  'En die andere jonge dame?'


  'Ach,' zei de Rode Valk 'dat is de kamenierster van Clarion maar.'


  'Op hen allemaal zullen we geen aanspraak kunnen maken,' zei Crean, 'en de kinderen zijn het belangrijkste voor ons.'


  'Ik moet de sultan waarschuwen,' beperkte de Rode Valk zijn deel.


  'Dan blijf bij de tempeliers!' antwoordde de aanvoerder van de Assassijnen. 'Ga nu en breng mij de kinderen!' 


  De Rode Valk klom tussen de rotsen in de nevel weer naar beneden naar de inham. Hij liep naar Renaud de Vichiers en overhandigde hem het zegel dat hem identificeerde als iemand, waaraan geen tempelridder met een lagere rang in de hiërarchie van de orde vragen mocht stellen. 


  'Waarom hebt u zich niet meteen geïdentificeerd?' zei de jonge ridder verwijtend. 'Hoe luidt uw wens?'


  'Ik zal u begeleiden,' zei de Rode Valk. 'De Koninklijke Kinderen worden als gasten in Masyaf verwacht. Dat is zo besloten!' Hij pakte het geheime zegel weer terug. 'Voor wat betreft de anderen moet u met het hospitaal tot een vergelijk zien te komen.'


  'Dat is al gebeurd,' lachte Renaud de Vichiers, 'we delen de rest!'


  'U hebt de keuze tussen de dochter van de keizer en de zoon van Baibars, de bevelhebber van de paleisgarde van Cairo.'


  Hij had dat zo luid gezegd dat ook de connétable van de johannieters zich aangesproken voelde, die al kwaad was vanwege het op zachte toon gevoerde gesprek, dat hem had buitengesloten.


  'Nadat de heren het al eens zijn over hun voorkeuren,' bromde hij, 'eisen wij hen allebei op, inclusief aanhang!'


  En hij keek uitdagend of de tempeliers hem misschien durfden te weerspreken.


  Maar het was de Rode Valk, die droogjes opmerkte: 'Ik zou in uw plaats van beiden afzien. Het zal u geen geluk brengen en roem al evenmin!'


  'Maar wel losgeld!' antwoordde de connétable vol woede. 'Of denkt u, waarde ridder van de keizer, dat we hier met lege handen weggaan!?'


  'Liever niets in uw hand, maar uw hoofd op uw schouders!' waarschuwde de Rode Valk.


  'Dat van u moet zijn verstand verloren hebben,' riep Jean-Luc de Granson, 'maar u mag de dochter van uw keizer met kamenierster hebben. Ik heb genoeg aan die jonge mammelukken!'


  De Rode Valk zag in dat hij van de tempeliers niet mocht verwachten dat ze vanwege de kleine muzelmannen en hun soefi met de johannieters slag zouden leveren. De afloop zou onzeker zijn, de Assassijnen zouden waarschijnlijk niet ingrijpen en over prins Bohemund, de zoon van de landsheer, werd in de ruzie tussen de beide orden niet meer gesproken. Het resultaat was aanvaardbaar. Hij knikte instemmend naar Renaud de Vichiers. 


  De johannieters grepen de kleine Mahmoud en dreven ook Shirat, die hem meteen volgde, met zich mee. Hamo, van wie niemand dat had verwacht, wilde zich vrijwillig bij hen aansluiten, maar de connétable trok zijn zwaard: 'Maak u niet ongelukkig, jonge heer!'


  Hamo, die geen wapen droeg, zag hoe zinloos zijn voornemen was, schreeuwde echter tegen de Rode Valk: 'Waarom laat je dit toe?'


  Die zei beheerst, ook tegen de verontwaardigde kinderen gericht: 'Het is beter dan bloedvergieten...'


  'Mij dunkt dat weinig eervol,' zei Bo toen en richtte zich tot de connétable. 'U weet wie ik ben en waagt het dan toch nog om u in het land van mijn vader, de vorst, voor te doen als heren...'


  'Mijn prins,' antwoordde Jean-Luc de Granson honend. 'Wij hebben onze burchten niet in leen van Antiochië gekregen, maar als dank voor de bescherming die wij hem bieden.'


  'Dan zullen we van onze vrienden afscheid nemen en u zult ons daarbij niet hinderen,' zei Bo en hij nam Roç en Yeza bij de hand en ze liepen naar Mahmoud.


  'Het spijt me dat ik hier en nu nog geen macht heb om voor de eer van Antiochië op te komen. Anders zou je een vrij man zijn!' riep hij hem toe.


  Yeza omarmde de gezette jongen, die met zijn tranen vocht. 'Wees dapper, broeder,' fluisterde ze hem toe. 'Het verborgen zwaard zal je bevrijden!'


  'Dat zweren we,' bevestigde ook Roç en ze grepen Mahmouds reeds geboeide hand.


  Toen straalde de kleine mammeluk en zei tegen Shirat: 'Ik zal je beschermen!' en ze liepen allebei naar de johannieters, die hen voor op hun paarden tilden.


  'Ik heb u gewaarschuwd!' riep de Rode Valk ook de reeds op zijn paard zittende connétable toe. 'Voor u is dit de verkeerde...'


  'En voor u is dit de verkeerde toon die u tegen mij aanslaat,' bulderde deze terug. 'Ziet u mijn hoofd? Het zit nog altijd op mijn nek!' Hij lachte ruw en gaf zijn paard de sporen.


  'U vergist zich, Jean-Luc de Granson,' klonk toen de stem van de onzichtbare. 'Ik zie het aan uw voeten liggen!'


  De connétable toomde zijn paard, zodat het steigerde en staarde naar de rotsen omhoog.


  De nevel was verdwenen, er was daar niemand meer te zien.


  Met een vloek sloot hij zich bij zijn mannen aan en ze reden in noordelijke richting weg, met een steeds kleiner wordende stofwolk achter zich aan. De oude soefi, die niemand wilde, rende wanhopig achter hen aan.


  Nu begonnen ook de tempeliers tot spoed aan te zetten. Bohemund had zich al weer naar zijn schip terug laten roeien, dat meteen het anker lichtte. Het afscheid van de kinderen was de kleine prins zwaar gevallen. De ontmoeting met Yeza en Roç had het begrip dat hij tot nu toe van zichzelf en het hem toekomende erfdeel als heerser had aan het wankelen gebracht. Hier waren koningskinderen, die geen land hadden dat ze zouden erven, ze hadden niet eens zeshonderd boogschutters, die hij op zo ergerlijke wijze had gemist tijdens de vernederende ruzie met de ridderorden, ze hadden geen dienaren en toch heersten ze over een geheim rijk van vrienden en helpers en stonden onder bescherming van grote machten. 


  'Als ik meerderjarig ben,' had hij bij wijze van troost tegen Yeza gezegd, 'zou ik toch met je kunnen trouwen!'


  Hij vond dat aanbod een edelmoedig geschenk, maar zij had slechts geglimlacht. 'Ik denk niet dat dat gaat, Bo...' en toen ze zag dat ze hem daarmee krenkte, voegde ze er ernstig aan toe, 'ik hoor toch bij Roç en wij zijn beiden deel van het 'grote plan'!'


  'Vraag me niet wat dat is,' zei Roç, 'maar wij kinderen kunnen ons daaraan niet onttrekken.'


  'Dan kom me tenminste eens in Antiochië bezoeken als men jullie laat gaan!' 


  Dat hadden ze allebei beloofd en hij had Yeza nog een ketting gegeven, die hij om zijn hals droeg.


  'Ze is niet van goud!' had hij er verontschuldigend aan toe gevoegd. 'Ze is van mijn moeder en jij hebt er nog geen.'


  Het amulet toonde een iets versleten vrouwenhoofd en profiel en op de achterkant het Toulouzer kruis, het wapen van de graven van Toulouse. Yeza had die gift niet willen aannemen, maar Bo hing het eenvoudig om haar hals en was toen weggerend. Yeza was nu toch ontroerd, vooral echter toen de Rode Valk haar de herkomst van het kruis verklaarde.


  'Oorspronkelijk stond het machtige vorstendom van Antiochië onder Normandische heerschappij, maar toen stierf die lijn uit en de lijn van Toulouse, die ooit het kleine graafschap van Tripoli stichtte, nam de regering van beide op zich.'


  'Maar dan zij we familie,' zei Roç een zucht van verlichting slakend. Hij had Bo graag als vriend willen behouden.


  Ze liepen nu achter de Rode Valk aan naar een spleet in de rotsen, van waaruit ruw in steen uitgekapte treden naar een grot leidden. Hier nam de ridder afscheid van de kinderen en de beide vrouwen.


  Hij hechtte weinig belang aan de omarming van Clarion wel hield hij de hand van Madulain te lang vast, zodat zij die bruusk terugtrok.


  Hamo was verdrietig dat hij de oudere metgezel verloor. De Rode Valk was de enige, door wie hij zich begrepen voelde.


  'Als je toch nog ridder wilt worden,' zei hij ten afscheid, 'geen christelijke, niet behorend bij een orde, dan weet je me te vinden, Hamo l'Estrange!'


  Hij sloeg hem zachtjes op zijn schouder en keerde zich om. Hij kon de droevige ogen van de kinderen niet verdragen.


  'Rode Valk,' riep Roç hem achterna, 'wat gebeurt er nu met ons?'


  Toen zei de stem, die ze al in de nevel hadden gehoord: 'Ay, enfans! Welkom thuis.' 


  Ze draaiden zich om. Uit de donkere achtergrond van de grot maakte zich een mannelijke, knokige gedaante los.


  'Crean!' jubelden de kinderen.


  


  De johannieters waren helemaal niet tot aan de Marqab gereden. Bij het eerste rivierdal bogen ze landinwaarts. De connétable had besloten om zich zo snel mogelijk van zijn buit te ontdoen. Daartoe moesten ze een gebied doorkruisen, waarvan alle wegen of via Masyaf of Safita leidden. Van deze strategisch belangrijke vestingen was de ene de zetel van de grootmeester van de Assassijnen van Syrië en de andere bevond zich in handen van de tempeliers.


  Was hij langs beide hindernissen voorbij geslopen, dan lag daar echter de machtigste van alle johannieterburchten aan de weg naar Homs: Krak des Chevaliers of Qalaat el-Hosn, zoals de inheemse bevolking deze burcht eerbiedig noemde. Welke emir dan ook in Homs de macht greep, hij zou met de orde van de heilige Johannes tot een akkoord moeten komen. 


  Jean-Luc de Granson begon toch te twijfelen, toen ze te voet over de losse stenen van de drooggevallen rivier moeizaam omhoog klauterden. Was zijn keuze juist geweest? Had hij niet toch beter de andere kinderen moeten pakken - maar wie zou er nu voor hen betalen? De keizer? Ver weg. Godzijdank!


  Met An-Nasir zou hij gemakkelijk zaken kunnen doen. Zijn oom, de sultan, resideerde op dit moment in Damascus en zou geen eigenmachtig handelen in Syrië dulden. Deze gijzelaars waren daar dus hun gewicht in goud waard.


  De connétable was een paar jaar in de Krak in dienst geweest en kon zich de sluipwegen door ravijnen en over de steile kammen van het Ansariyah-gebergte herinneren. 


  Ze verlieten het steeds nauwer wordende dal en klommen aan de zijkant naar boven. De zon brandde ondraaglijk op de pantsers van hun wapenrustingen, maar hierboven waaide tenminste een frisse wind.


  Hij keek om zich heen en zag de oude soefi, die zich niet liet afschudden. Een steen zou hij moeten pakken, zoals voor een lastige straathond! Hij wilde zich net bukken, toen hij aan de onwaardigheid van een dergelijk gebaar dacht - en misschien wist de oude man op dit terrein, deze godverlaten woestenij van stenen, nog beter de weg dan hij. 


  Hij beduidde' hem dichterbij te komen, liet zijn troep wachten en klom met de oude man de laatste meters van de heuvel naar boven. In de verte lag op een bergkegel, als door tovenarij daar neergezet, de marmerwit glanzende, enorme vesting, de Krak, de trots van zijn orde. Ze hadden het gehaald! 


  Toen viel zijn blik op het dal. Daar trokken toch warempel de Assassijnen gemoedelijk voort! Het waren er lang niet zoveel als hij had gedacht. Ze reden op muildieren, in een lange, aaneengesloten rij, en hij verbeeldde zich dat hij de beide rijk versierde vrouwen en de kinderen kon herkennen. Deze keer kon geen enkele tempelier hem meer dwarsbomen!


  De Assassijnen moesten dezelfde weg nemen, die hij net had verlaten. Het dal maakte een bocht en zou dan in het nauwe ravijn uitkomen. Daar zouden ze aan niemand die de heuvel bezet hield, weerstand kunnen bieden.


  Nu was hij, Jean-Luc de Granson, aan zet. Ze zouden de vrouwen en kinderen onvoorwaardelijk aan hem moeten uitleveren of hij zou hen genadeloos in de pan hakken - of allebei!


  Haastig daalden ze weer af naar de rivierbedding en de johannieters namen aan beide zijden van het ravijn hun posten in. De connétable handelde uiterst omzichtig. De gevangenen liet hij nu als aanvulling op de boeien, ook nog knevelen. Hetzelfde gebeurde met de soefi, die dit echter intens gelukkig aanvaardde, nu hij toch eindelijk weer met zijn beschermelingen was verenigd.


  De connétable prees zichzelf vol verbeten woede. Als hij de oude man met stenen had weggejaagd, dan zou die onvermijdelijk de Assassijnen in de armen zijn gelopen en hen gewaarschuwd hebben.


  'Dankjewel, heilige Johannes!' mompelde hij en gaf toen het teken om in absolute stilte de komst van hun slachtoffers af te wachten.


  


  De kinderen vonden het leuk. Allebei hadden ze een eigen muilezel gekregen, die weliswaar door een Assassijn aan de halster werd geleid, maar ze reden toch zelf.


  De weg door het schaduwrijke bos, voortdurend langs de kleine rivier, waaruit de ezels steeds opnieuw dronken en waarvan het heldere water ook voor hen werd geschept, als ze dorst hadden, was aangenaam. Eerder had Crean hen door donkere, druipende grotten geleid, totdat ze vervolgens bij de wachtende dieren waren aangekomen.


  Nu ging een dal voor hen open en het water sijpelde tussen stenen en rotsen weg. Zo lang het ging, bleven ze in de schaduw van de bomen aan de oever.


  Het einde van hun kleine karavaan werd door Crean en Hamo gevormd. Ze hadden elkaar lange tijd niet gezien, Otranto was jaren geleden. Hamo herinnerde zich dat hij de altijd ernstige, bijna neerslachtig lijkende man toen niet had kunnen uitstaan. Toentertijd was het zijn dwaze jaloezie op Clarion geweest, die hevig op de al vroeg grijs geworden man met zijn gezicht vol littekens verliefd was geweest. Daarvan was niets meer over. 


  Clarion was in ieder geval niet bijzonder verheugd geweest, toen ze hem plotseling opnieuw ontmoette. En Crean had zich eigenlijk alleen om het welzijn van Roç en Yeza bekommerd, noch om de beide vrouwen noch om hem.


  Clarion en Madulain leken het uitstekend met elkaar te kunnen vinden, ze sliepen samen en deelden elke hap als zusters. Alleen om de genegenheid van de kinderen wedijverden ze nog. Mannen lieten hun koud.


  Nu, hij vond het best, hij, Hamo, kon met hen allebei niets beginnen. Clarion was hem te geëxalteerd, te wispelturig - en van die Madulain kreeg hij een akelig gevoel door haar wildheid en mannelijkheid, die de zijne overtrof. Dus hield hij zich toch maar liever bij de weinig spraakzame Crean, de enige zoon van de wonderlijke John Turnbull. Crean de Bourivan had zich niet alleen tot de islam bekeerd, maar was daar ook meteen tot de radicaalste orde van de sjiïetische Ismaëlieten toegetreden. Crean de Bourivan was een Assassijn. 


  Ze reden zwijgend naast elkaar. Plotseling stokte Hamo.


  'Ik heb iets zien flonkeren,' zei hij. 'Richt uw blik eens onopvallend naar de heuvel boven ons...'


  'Inbeelding,' zei Crean, zonder stil te houden, 'ik zie niets!'


  'Maar ik heb iets gezien, het zouden speerpunten of helmen kunnen zijn.'


  'Kijk maar niet,' zei Crean, 'wie zou daar boven...'


  'Nu licht er iets voor ons op!' riep Hamo met onderdrukte stem. 'Maar heel anders...' 


  Deze keer reageerde Crean. Hij hield zijn hand boven zijn ogen om niet door het licht verblind te worden. 'Het is net een spiegel!' zei Hamo.


  'Wees stil alsjeblieft!' zei Crean en keek naar de signalen.


  'Hoe luidt het bericht?' vroeg Hamo gespannen.


  'We moeten weer onder de grond! Meteen!' zei Crean. Hij riep zachtjes de voor hen rijdende Assassijnen iets toe, de roep plantte zich bliksemsnel tot aan de kop van de kolonne voort. Voordat ze nog de laatste bomen hadden verlaten, zwenkte de voorhoede een klein zijdal in. Ze reden nu zeer vlug, totdat voor hen een onopvallende toegang tot een gewelf zo groot als een schuur opdoemde. Afgaande op de reuk, diende dit waarschijnlijk geitenhoeders als onderkomen voor hun dieren. 


  Pas toen iedereen in de beschutting van de duisternis was verzameld, deelde Crean zijn mannen in. Een sterke achterhoede moest ervoor zorgen dat de groep met de kinderen, die meteen op weg ging naar het binnenste van de berg, door niemand meer kon worden ingehaald. Hij zelf bleef bij deze boogschutters, aan wie alle anderen hun pijlen moesten geven. Hamo werd met de vrouwen eveneens op weg gestuurd.


  'Jullie zullen Masyaf veilig bereiken,' stelde Crean hem gerust, 'de aanvoerders kennen de wegen, voeg je alsjeblieft bij wijze van uitzondering naar hun aanwijzingen, Hamo l'Estrange,' en het klonk alsof hij zich over hem vrolijk maakte. 'Jouw ogen hebben zich overigens niet vergist,' voegde hij er lovend aan toe. 


  'Van wie dreigde gevaar?' wilde Hamo nog weten, maar de Assassijn maakte een afwijzend gebaar. 'Het is de spiegel verboden verhalen te vertellen! Haast je! Om wille van de kinderen!'


  Het voorste gedeelte van het grottenlabyrint kon nog rechtop zittend op de rug van de muilezels worden afgelegd. Er drong nog altijd daglicht door, nu eens door een gat in het plafond, dan weer had een van de grotten een opening en stak als een terras boven een dal uit. Daarna werd het labyrint echter lager, ze moesten hun hoofden intrekken en tenslotte helemaal afstijgen.


  De aanvoerders staken fakkels aan, wat ontelbare vleermuizen deed opschrikken, die dicht langs hen heen fladderden. De muilezels werden in een rij achter elkaar vastgebonden en zij vormden de staart van de colonne.


  Hamo liep nu met de eerste Assassijnen voorop, maar de kinderen sloten zich meteen bij hen aan. Roç liep tastend met zijn kostbare stok, waarvan hij geen afstand meer deed, terwijl Yeza zich door een van de fakkeldragers, die haar hand wilde vastpakken, het steenachtige pad liet verlichten. Het werd nauwer en vochtiger, dan weer gingen enorme kathedralen voor hen open, die vaak spiegelgladde meren op hun bodem verborgen, waaruit stalagmieten als kunstzinnige altaren uitstaken. Aan de plafonds hingen hun tegenpolen, enorme kegels, bizarre kandelabers, en elke druppel was te horen als de zachte aanslag op een bekken. De kinderen ervoeren deze wereld vol verbazing en zonder de geringste vrees. 


  Een gevoel van ontzag vermengde zich met het gevoel van geborgenheid in de schoot van de aarde en dat was ook de reden van hun zwijgen, niet het buiten, ergens 'boven' loerende gevaar. Het was echter ook nieuwsgierigheid, spanning, want telkens zagen ze een nieuw schouwspel of het veranderde bij elke stap, die ze deden, bij elk wisselend vuurschijnsel van de fakkels. En ze voelden meer dan bij welke ceremoniële voorstelling of oorlogszuchtige twist ook, dat zij iets bijzonders waren, zij, de kinderen van de graal! 


  De onderwereld spreidde haar schatten voor de kleine koningen uit, liet hun haar geheimen zien. Yeza trok Roç aan zijn kiel en zocht zijn hand. Ze hoefden nu niet te praten.


  


  De johannieters onder aanvoering van hun connétable zaten in de verzengende gloed van de namiddagzon aan beide zijden van de nauwe dalinsnijding tussen de naakte rotsen op het verschijnen van de muildierkaravaan te wachten. Het licht werd fonkelend op de lichte stenen gereflecteerd, soms deed de wind wat stof opdwarrelen, maar er was geen hoefslag te horen, geen Assassijn, geen sterveling te zien. 


  Jean-Luc de Granson stuurde uiteindelijk een verkenner naar beneden. Toen deze zonder succes terugkeerde, brak hij de hele onderneming woedend af. Men nam de gevangenen de knevels uit hun mond, ze werden gebonden weer op de paarden gezet, en ze trokken door de kloof die de rivier in de rotsen had uitgeslepen. Helemaal wilde de connétable de hoop nog niet opgeven dat hij zijn buit kon verdubbelen. 


  Toen hij zag dat er meteen na de engte nog een steenachtige bedding uitmondde, concludeerde hij dat de Assassijnen deze weg genomen moesten hebben. Misschien kon hij hen toch nog inhalen. Ze reden over de nieuwe weg landinwaarts.


  Deze liep gestadig omhoog en de paarden hadden steeds meer moeite om hun weg tussen de stenen te vinden. Nu werd ook het gebrek aan water merkbaar. Sinds die ochtend hadden noch mens noch dier een druppel van dit kostbare vocht gezien. Het zou misschien toch verstandiger zijn om de jacht op te geven en naar de Krak te rijden om uit te rusten. 


  Ook wist Jean-Luc de Granson niet meer precies waar ze zich eigenlijk bevonden. Voor hen doemden reusachtige rotsklippen op, steil en nauwelijks te passeren. 


  Hij stuurde verkenners de dalruggen op om naar de burcht uit te kijken. Ze kwamen terug en zeiden dat ze behalve de woestenij van rotsen niets hadden gezien, geen menselijk wezen, geen boom, alleen maar stenen.


  De connétable geloofde hen niet, hij kroop zelf de helling op. Zo ver zijn oog reikte, strekte zich een dood heuvellandschap, door uitgedroogde greppels doorploegd, voor hem uit. Hier konden ze onmogelijk blijven, ze zouden jammerlijk van dorst omkomen. 


  Hij beval tot de terugtocht, maar het gebied leek hem onbekend. Alles zag er hetzelfde uit. Ze waren verdwaald. De schaduwen werden langer. 


  Tenslotte ontdekte hij een donkere vlek. Waar bomen groeien, kan ook water zijn!


  Toen ze volledig uitgeput dichterbij kwamen, zag hij dat daar al anderen gelegerd waren. Muzelmannen, een leger.


  Een aanval was zinloos. Zijn mannen zouden van zwakheid van hun paarden zijn gevallen.


  Toen merkte de johannieter dat ze al omsingeld waren. Dus konden ze ook kalm doorrijden naar de waterplaats. Hun leven was nu in handen van Allah.


  Met vreugdevolle verrassing herkende hij het veldbanier van An-Nasir van Aleppo, met wie hij toch al beslist bereid was te onderhandelen. 


  In plaats van een heraut vooruit te sturen, reed de connétable zelf naar de tent onder de bomen.


  Jean-Luc de Granson stond om zijn onverschrokkenheid bekend. Een legeraanvoerder ontving hem: 'Assalamu aleikum! Ahlan wa sahlan!' en liet hem meteen een kom vers water aanreiken. 


  'De malik heeft ons ter versterking naar Homs geroepen,' legde de aanvoerder hem op vreedzame toon uit.


  'Daar willen wij naartoe,' zei de connétable, 'sta ons toe dat we ons opfrissen, we zijn verdwaald.'


  'Ik weet het,' glimlachte de gemoedelijke aanvoerder. 'U hebt een geschenk voor de malik bij u.'


  De connétable had niet veel zin in een conversatie en werd ongeduldig. 'Kunnen we nu drinken, of...'


  De aanvoerder bleef kalm. 'Als u uw wapens hebt afgelegd en ons de geschenken hebt overgedragen, dan kunnen de heren ridders en hun paarden zoveel drinken als het hun en de magen van hun paarden belieft!'


  Jean-Luc de Granson stoof geërgerd op. 'Waarom zou ik u de geschenken toevertrouwen, die ik zelf de edele An-Nasir - Attala Allah 'umrahu! - in Homs kan overhandigen!' 


  'Omdat,' zei de aanvoerder, 'ik u uw leven schenk en,' voegde hij er nog vriendelijk aan toe, 'u zelfs uw paarden laat houden.'


  


  De colonne van de Assassijnen had in een bebost ravijn de onderaardse grottenwereld weer verlaten en ze reden onder schaduwrijke ceders langs een vlot stromende beek. Het water groef zich snel steeds dieper en al vlug bruiste het water wild beneden tussen de rotsen, zodat fijn schuim in het zonlicht van de late namiddag opstoof.


  'Ik zie een regenboog!' jubelde Yeza, maar Roç had alleen maar oog voor de hangbrug die nu het ravijn overspande.


  Ze moesten afstijgen en een voor een de schommelende constructie van touwen en dunne boomstammen oversteken. Aan de andere kant van de brug stond Crean met zijn boogschutters. 


  'Wie was het?' wilde Hamo nu eindelijk weten en Crean stilde zijn nieuwsgierigheid.


  'Het waren de johannieters van de connétable!'


  'En,' vroeg Clarion bits, 'hebt u hen eindelijk een kopje kleiner gemaakt?'


  'Dat mag aan anderen voorbehouden blijven,' antwoordde Crean bedachtzaam, door Clarion liet hij zich al lang niet meer provoceren, 'maar men heeft hem een illusie armer gemaakt!' En hij vertelde in het kort, dat de mannen van de malik van Aleppo hem op smadelijke wijze hadden ontwapend. 'Daarmee staat echter vast dat jullie vrienden, de kleine mammelukken in handen van An-Nasir terecht zijn gekomen.' 


  'Zal hij hen in een kerker opsluiten?' wilde Roç weten, maar op die vraag kon Crean slechts zijn schouders ophalen.


  'En waar?' vroeg Hamo met ongewone belangstelling.


  'Het is zo donker.' Crean maande tot spoed.


  Ze reden over kronkelige paden steeds hoger de bergen in. Ze hadden nog maar net de boomgrens onder zich gelaten toen Crean op een puntige rotskegel voor zich wees: 'Masyaf!'


  Alleen als men heel goed keek, kon men zien dat de punten kantelen en torens waren, die steil omhoogrijzende muren kroonden. 


  Hamo pakte de vraag op, die hem erg moest bezighouden. 'Hoe ver is het van hier naar Homs?'


  


  CANNABIS - OF DE DROOM VAN DE JOHANNIETERS


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 5 november A.D. 1248


  Tot mijn verrassing bezocht maarschalk Peixa-Rollo mij in mijn kwartier en bracht mij een uitnodiging voor een Gra'mangir bij heer Jean de Ronay in de burcht van de johannieters. 


  Haastig, zonder dat de maarschalk het kon zien, raadpleegde ik mijn kaarten:


  


  
    [image: ]

  


  


  'Waarom aarzel je nog? Benut dit moment! Weten,willen, durven, zwijgen. Saturnus heerst als zon van de schepping van gisteren. De aap draait het rad.' 


  


  Het grote refectorium deed in zijn afmetingen niet onder voor vorstelijke feestzalen en wat de keuken van de orde te bieden had, was al een lust voor mijn oog, voordat mijn tong gestreeld werd. Want na al die weken op zee en het eindeloze wachten in de haven kwamen de vissen, de mosselen, de kleine octopussen en andere kleine zeedieren mijn oren uit. Broeder Culinarius had zijn ridders aangespoord om in het binnenland op wildezwijnenjacht te gaan, anderen gestrikt om met valken te gaan jagen en de rest met de meute weggestuurd voor de jacht op hazen en reeën. De godin Diana was de jagers goedgezind gebleken, zoals de heer des huizes mij terloops met trots liet weten, toen hij eigenhandig het eten voor mij opdiende. 


  De maaltijd begon met gerookte ham van wildzwijn met jeneverbessen, gedroogd berenvlees - met rozemarijn gelardeerd - daarbij honingmeloen, met kruiden ingelegde pompoenrepen en een moes van donkerrode veenbessen, waarvan de zurige smaak ook voortreffelijk met de gebraden leverstukjes en de uienringen harmonieerde, die direct aansluitend met het ovenverse platte brood werden opgediend. 


  Maar ik wil het heerlijke genot van deze lekkernijen benutten om vlug te beschrijven wie ik nog meer aan tafel zag zitten. Aan de rechterzijde van de heer De Ronay zat de jonge heer Robert d' Artois, de broer van de koning, wat mij verheugde, want ik waardeer zijn open en stoutmoedige aard, waarmee hij zich in elk gewoel stort, ten zeerste, zoals hij ook zijn mening open en vrij geeft.


  De linkerzijde werd ingenomen door Maître Robert de Sorbon, die ik - afgaand op zijn weinig ascetisch uiterlijk - voor een verkapte aanhanger van de vleselijke lust houd. Naast mij zaten de graaf van Vlaanderen, die verontwaardigd bij mij naar William van Roebroeck informeerde, zodat ik er de voorkeur aan gaf te ontkennen dat ik hem nader kende, en Walter van Saint-Pol, een bijzonder dappere krijger. Men had mij tegenover de prins plaats laten nemen, wat mij met voldoening vervulde, want ik zag mijn neef Johannes helemaal beneden aan het einde van de tafel. 


  Ik liet eerder mijn gedachten gaan over degenen, die niet waren uitgenodigd of verschenen, zoals heer Charles d' Anjou, de duistere broer van de koning, die op mij altijd de indruk maakte dat hij heer Lodewijk om zijn kroon benijdde. Hij vindt zichzelf zeker veel geschikter om het ambt van heerser uit te oefenen. Toen ik hem een keer met Yves de Breton, een blik zag wisselen, dacht ik bij mezelf wat een vreselijk paar die twee zouden vormen. De cynische Anjou aan de macht en de Breton als zijn knecht, speurhond en beul tegelijk. 


  Nu, die was er in ieder geval niet, wat mij ook verbaasd zou hebben. Yves had noch de rang om hier te worden uitgenodigd, noch - zo schatte ik hem in - stelde hij daar prijs op. Hij was een man van de koning en verwijderde zich zoals een hond alleen dan van zijn heer, als die hem er op uit stuurde.


  Dat de hertog van Bourgogne niet aanwezig was, lag aan het feit dat hij zich naar Griekenland had begeven om daar nog vorsten ertoe te bewegen om zich bij de kruistocht van de koning aan te sluiten.


  Ik kon mij niet voorstellen dat dit banket van Jean de Ronay namens de verhinderde grootmeester alleen werd gegeven om de bekken van veeleisende vreetzakken vol te stoppen. Velen van de genodigden dienden beslist alleen als versiering, maar het viel mij toch op - en de strekking van de met luide stem gevoerde gesprekken voerde in die richting, dat hier noch vrienden van de keizer noch bondgenoten van de tempeliers bijeen waren gebracht.


  De heren van de Duitse Ridderorde, de vooraanstaande en overal geliefde commandeur Siegbert van Öxfeld, en de Engelsen, de luidruchtige strijder Wiliam van Salisbury, die had men gewoonweg genegeerd. Dat ik Gavin hier niet zou zien, was na de gebeurtenissen rond de tempel begrijpelijk. Meer uit de afwezigen dan uit de hier dinerenden kon men opmaken dat de gedachte aan een sterker Frankrijk van de Capets de gemoederen in beweging bracht. Gesta Dei per los Francos! En bepaalde patriottische opwellingen waren onmiskenbaar en konden slechts achter de rug van koning Lodewijk plaatsvinden, die tegenover velen van de hier aanwezigen te goed, te vroom, te edel was om al die vijanden in het hart van zijn land te herkennen: 'De staat in de staat van de tempeliers, die bloedzuigers!' De onbeschaamde territoriale aanspraken van de Plantagenets, die helaas op Franse kernlanden als Aquitanië, Anjou of Normandië konden steunen. En dan tenslotte de Staufe, met Engeland zo veelvoudig verbonden! De paus had gelijk: naar de hel met hen! Als er in het avondland het ambt van keizer te vergeven was, dan kwam dat aan de vrome Lodewijk toe! Vive la France! 


  Moest ik gewetenswroeging hebben met betrekking tot de uitingen over de keizer, die mij hier ter ore waren gekomen? Ik was weliswaar seneschalk van Champagne, een overgeërfd recht, maar Joinville was deel van het rijk. Mijn gepieker, mijn bedenkingen werden door de volgende gang verdreven.


  Er waren linzen of bonen naar keuze, maar allebei als lauwe soep, zo geraffineerd met kruiden, azijn en maagdelijke olijfolie bereid dat ik al begon te watertanden voordat de koks op hete grilroosters verse worsten, gekookte teelballen en hart van de oeros, ribbetjes van berggeiten en lendenstukken van het hert naar binnen droegen, het laatste gerecht in een saus van kastanjes, dragon en honing. Daarbij werd de wijn gewisseld, in plaats van de lichte van het eiland rolden de dienaren een vat rode naar binnen, die de heer De Ronay met luide stem als geschenk van de vorst van Antiochië prees, die immers beroemd is om zijn wijnkelder. 


  Dat was een gesmak, geslurp, gezwelg en geboer. Dames waren immers niet uitgenodigd en dus konden de sjieke heren eens flink de bloemetjes buiten zetten, ze hinnikten van plezier en sloegen zich joelend op hun dijen.


  Toen dan uiteindelijk iedereen tot aan zijn oren vol zat en de botten waren afgeruimd, de schalen tegen platte tinnen borden waren omgeruild, werd er een enorme plaat naar binnen gesjouwd, twee keer zo groot als een lang schild. Daarop waren takken geplaatst zoals in een volière. En op die takken zaten patrijzen en fazanten, bruin en knapperig gebraden, met op hun stuit nog de sierveren. En op de doorns gespietst kwartels en duifjes, lijsters en leeuweriken, ook al klaar om in de geopende mond te vliegen. Onder de takken met zilveren bladeren en doorns zwommen eenden met knapperige borst. Men had op allerliefste wijze alle dieren weer hun koppen opgezet en hen met hun veren uitgerust, zodat het geheel een kleurrijk beeld vormde - voor het rukken en trekken begon! Dat was een gelach en getrancheer, gescherts en geknabbel! 


  Ik had gedacht dat iedereen al helemaal vol zat, maar in een wip waren alleen nog maar botjes over, hier een vleugeltje, daar een pootje. 


  De dienaren brachten nu schalen met water op de juiste temperatuur rond, waarop rozenblaadjes dreven, opdat de heren hun vingers konden wassen.


  Als dessert was er snoepgoed uit Syrië, dat prinses Plaisance had meegebracht, granaatappels, walnoten en verse vijgen. Daarbij een muskaatwijn.


  Daarna gingen de meesten weg om siësta te houden, of om in de hammam of bij de hoeren te zweten. Al vlug zaten alleen ik, Jean de Ronay en de Maître de Sorbon er nog. En opdat ik ook meteen in de gaten had dat dit geen toeval was, opende de hoogste johannieter het gesprek met een, naar mijn idee overdreven bezorgde gelaatsuitdrukking. 


  'De Maître maakt zich zorgen om de koning en om Frankrijk.'


  'Is dat dan niet bij hem in de beste van alle mogelijk denkbare handen,' begon ik met een voorzichtigheid, die ik al vlug liet varen. Ik wilde weten, met wie ik waaraan toe was. 'Of bent u van mening dat de goede koning Lodewijk in het land van de Fransen niet meer overal en altijd zijn hoofd kan neervlijen, als hij behoefte aan veilige slaap voelt?'


  'Dat heb ik niet gezegd,' antwoordde mij, de ontstelde spelende, Maître Robert, 'en dat wens ik ook niet te zeggen. Het is echter zo, waarde Joinville, dat wensen en daden van een koning en zijn land één zouden moeten zijn.' 


  'De Maître bedoelt,' greep Jean de Ronay verklarend in, 'dat de indruk zou kunnen ontstaan dat koning Lodewijk te edel voor de rol van koning van Frankrijk is.'


  'Onlangs sprak hij mij erover aan,' greep deze de draad op, 'of Frankrijk en zijn vorstenhuis, dus zijn eigen voorouders, niet misschien onrechtvaardig hadden gehandeld tegenover de stam van Levis, Trencavel en tot wie of wat deze Belissen-zonen van Occitanië dan ook te herleiden mogen zijn! Alsof hij die Parsifal had vermoord! Zijne Majesteit vroeg mij toch werkelijk - het was zuiver retorisch als vraag ingekleed! - of men dit niet aan de kinderen moest goedmaken!' 


  De Maître beefde van verontwaardiging bij die gedachte, en ik goot nog wat olie op het vuur. 


  'Ach! Misschien op de wijze, zoals hij zijn broer Alphonse van Poitou met Johanna, de laatste erfgename van het land, heeft doen trouwen? U bent zeker vergeten dat haar vader totdat het huwelijk was voltrokken, jarenlang in het Louvre gevangen zat en dat het onze edele heer Lodewijk was die toen Toulouse als kroonland invorderde?! Nee!' riep ik. 'Dat wens ik niet eens mijn vijanden toe en de kinderen al helemaal niet!'


  'U zet zich erg voor hen in, heer De Joinville,' berispte de johannieter mij, 'voor een trouwe zoon van de kerk .. .'


  'Vergeten we dat!' vermaande de Maître, voor wie het gesprek dreigde weg te glijden. 'Ik neem u, waarde seneschalk, in vertrouwen, omdat ik weet dat u loyaal tegenover heer Lodewijk staat en Zijne Majesteit uw nabijheid en uw raad zoekt en waardeert...'


  'Ach,' maakte ik bescheiden een afwijzend gebaar, 'wat voor raadslagen kan ik als jonge man nu geven...'


  'Als de koning de behoefte voelt om iets voor deze kinderen te ondernemen, hen zelfs in den bloede aan het huis Capet te binden, dan moet men op een dergelijke wens voorbereid zijn, zo 'n wens op tijd in goede banen leiden, opdat niet door dwaasheid van een oude man, vermengd met religieus vuur, ondoordachte handelingen het resultaat zijn.'


  'Misschien zou hij hen moeten adopteren?' suggereerde ik maar iets. Maar de Maître was al met een uitgewerkt plan gekomen. Nu legde hij zijn kaarten op tafel.


  'Robert d' Artois,' fluisterde hij op conspiratieve toon, 'zou over vier, vijf jaar met haar kunnen...'


  Het ging dus alleen maar om Yeza, de kleine Roç zou men verdrinken of op een andere manier wegwerken.


  'En tot op dat moment blijft ze gevangene van het Louvre?' protesteerde ik zwakjes. 'En bovendien: is heer Robert niet al getrouwd?'


  'Sacra Rota!' glimlachte de Maître boosaardig. 'De rol van advocatus diaboli neem ik met alle plezier op me!' 


  'Is het dan niet eerder zo, hooggeëerde heer De Sorbon,' deed ik mijn best om een beter gefundeerde tegenwerping te formuleren, 'dat het er hier niet om zou moeten gaan, het bloed van die kleine koningen zonder veel ophef in dat van de Capets te laten opgaan, maar met behulp van de kinderen, het bloed van de kinderen, het huis van de heersende koningen van Frankrijk dat plechtig karakter te geven, dat het nodig heeft en dat het ook waard is!'


  'Dat hebt u nu gezegd, waarde Joinville,' hij betrok met een valse glimlach de johannieter als getuige erbij. 'Ik ben wel blij en getroost dat u zo stevig in de gunst van de koning staat. Want zo'n onderneming moet in het geheim verlopen. Iemand die met zijn deelname of verdienste wil pochen, moet worden uitgesloten. U, Joinville, bent in vergelijking met uw capaciteiten een bescheiden man.'


  'Een zo onberispelijke verschijning,' mengde nu heer Jean de Ronay zich er weer in, 'dat het vermoeden van hoogverraad van u afketst als regen van het tentdoek, want - dat moet voor alle betrokkenen duidelijk zijn -aan een dergelijke zwaarwegende verdenking wordt een ieder van ons hier blootgesteld!' 


  'Denk er zeer goed over na, maar ga bij niemand te rade,' zei de Maître weinig uitnodigend, 'want dit gesprek heeft nooit plaatsgevonden en iedere opmerking hieromtrent zou voor de kroonraad als het opperste gerecht in Frankrijk de ongunstige indruk wekken dat de seneschalk van Champagne met vijanden zowel van de kerk als van de kroon conspireert! Ik dank u voor uw komst!' 


  De plaatsvervangende grootmeester van de johannieters was eveneens opgestaan, zodat ik dit afscheid moest aanvaarden. 'Het gaat om iets groots,' zei hij plechtig, 'om het ingrijpen in dynastieke verhoudingen, die de wereld zouden kunnen veranderen!' 


  Hij klopte hard met zijn staf op de grond, niet om zijn pathetische woorden kracht bij te zetten, maar om maarschalk Peixa-Rollo te roepen, die mij naar buiten begeleidde. Tot mijn verbazing bracht hij me echter niet naar de inrijpoort, maar via kronkelende verdedigingsgangen naar een afgelegen wachttoren in de muur. De kamer zag eruit alsof daar onvrijwillig 'eregasten' werden ondergebracht, want deur en vensters waren van tralies voorzien, maar er was een ligbank, een tafel en een kruk, en geen ijzeren kettingen. Hier moest ik dus waarschijnlijk net zolang blijven, totdat ik murw was. 


  Maar de maarschalk sloot mij niet op, maar zei vriendelijk: 'Heer Jean de Ronay wil nog graag met u spreken.' 


  'Ach,' liet ik mij ontglippen, 'het gaat zeker om de tempeliers, die met hun uittocht uit Limassol weliswaar niet als triomfators schitterden, maar de facto de winnaars zijn?' 


  'De koning consulteert hen,' klaagde de maarschalk mij zijn leed, 'bij elke belangrijke beslissing.'


  'Hij heeft hun echter verboden om aan de sultan hulptroepen voor de verovering van Homs te leveren...'


  'Net zoals wij immers ook An-Nasir niet mogen helpen.' 


  'Dat zou toch eigenlijk ook allebei onzinnig zijn! Men kan toch niet dezelfde tegenstander in een land als bondgenoot steunen en in een ander land tegen hem als vijand van het geloof oorlog voeren!?'


  'Alles kan,' zei de maarschalk, 'het is alleen een vraag van flexibiliteit. De koning zou alle reden hebben om de tempeliers absoluut niet te vertrouwen. Wat doet hij? Hij stuurt dagelijks boden en geschenken naar Episkopi, waar de sjieke heren zich op hun landgoederen hebben teruggetrokken, terwijl wij nu alleen met de wachtdienst zijn opgescheept, dag in dag uit - en zonder een woord van dank!'


  'Primum cogitare, deinde agere,' deelde ik hem zonder medelijden mee, 'en laat mij nu alstublieft - juist om die reden - alleen!' 


  Ik had die afzondering ook dringend nodig om mijn gedachten op een rij te zetten. Er bestonden aan het hof dus stromingen, die met datgene wat de koning deed en niet deed, niet tevreden waren. Het zou mij niet verbaasd hebben, als deze machten simpelweg op vernietiging van de kinderen zouden hebben aangedrongen. Maar er waren blijkbaar krachten aan het werk, waarvan Maître Robert slechts de vooruitgeschoven loper was, die de betekenis van de mogelijke partij zeer goed overzagen en, ver over het stuk van de koning heen, aan Frankrijk dachten. Imperiale aspiraties, dus aflossing van de Staufen, daarvoor kon Charles d' Anjou staan, meer toren dan paard - te allen tijde tot een rokade bereid. Maar deze speler had nog niet plaatsgenomen aan het bord. Er waren dus vooralsnog anderen aan zet. Ik had zonder twijfel met aanhangers van de dynastieke idee te maken, die de kinderen, als kleine pionnen, tot aan de rand van het bord naar voren wilden schuiven, om zo een nieuwe 'dama' te scheppen - liep het mis, dan was er slechts een pion geofferd! 


  Er was dus toch iets waar van de geruchten over de lijn van het Heilige Bloed - van het Huis van David via de nazaten van de Messias tot diep in de bloedbanden van Occitanië, summum van de 'ware adel'? Ik had er natuurlijk wel al van gehoord, aan dat gefluister echter geen betekenis toegekend. De sang réal als de Heilige Graal? Zijn aanhangers - anders altijd en natuurlijk in contrast met de usurpators zoals de Capets, met de vervalsers zoals de Ecclesia Romana - zouden zich nu met hun doodsvijanden moeten verzoenen? Wie zou een dergelijke verandering kunnen wensen, voor wie was zoiets belangrijk? Want dat werd mij steeds duidelijker: doorslaggevend was hier niet het verlangen van de koning naar mariale harmonie van maagdelijkheid en moederschap, noch was dat het late - en daarom zo dwaze berouw van hen die begrepen hadden dat ooit de bloedschuld van de Merovingers over de nazaten van de man met de korte mantel zou komen! Konden de kinderen van de graal deze vloek van Lodewijk nemen? Zouden ze dat moeten? 


  Van doorslaggevende betekenis waren hier niet degenen die dit allemaal bedachten en ook hoopten dat het zou gebeuren, maar degenen die dit moesten toelaten. Na meer dan duizend jaar van vervolging, uitstoting, verkettering zou nu aan de geheime hoeders van de graal een dergelijk aanbod worden gedaan? Want zonder hun toestemming kon niets in beweging worden gebracht wat de kinderen betrof. Dat had men immers gezien. En zonder de kinderen waren alle plannen niet meer waard dan het zand waarin ze door dubieuze samenzweerders werden getekend. Eén windvlaag en ze waren weg. Waarom had men uitgerekend mij, Jean de Joinville, daarbij - zonder me te vragen - betrokken? 


  'Waarom? !' riep ik door de tralies uit het raam. Toen ik mij omdraaide, stond Jean de Ronay in de kamer. 


  'Vergeet alles, wat ik eerder heb gezegd,' opende hij meteen het gesprek, 'ik moest eerst van de Maître af, die mij tenslotte op u attent heeft gemaakt, die ik echter niet in alles wil inwijden.'


  'En heeft hij geen argwaan gekregen?'


  Daar moest de johannieter om lachen. 'U weet toch zeker wel hoe een meid te werk gaat, als er een minnaar op bezoek komt? Ze betuigt haar echtgenoot luid haar liefde, plaatst hem voor alle anderen op een voetstuk, totdat hij zielsgelukkig weggaat!'


  'Waarom zou hij ook aan haar trouw moeten twijfelen,' zei ik, 'maar omdat u, waarde heer De Ronay, de rok van deze meid hebt aangetrokken, hoe moet ik u dan bij zo'n doortraptheid mijn vertrouwen schenken?'


  De plaatsvervanger van de grootmeester van het hospitaal nam me geamuseerd op. 'Wij beiden hoeven ons geen genegenheid noch hogere idealen voor te spiegelen, ook de gunstbetonen voor u van de koning beschouw ik alleen als aangename toegift. Wij bouwen onze relatie op een solide basis: u treedt als geheim adviseur bij mij in dienst en de orde zal u met datgene belonen, wat u als uw prijs noemt. Wat vindt u daarvan?'


  'Als minnaar zijn ja-woorden mij net zo vreemd als prijsbinding. Laat mij eerst eens weten, waarin u door mij geadviseerd wilt worden?'


  'Als ik u daarin inwijd, staat u al onder contract...'


  'Mij lokt de taak meer dan de beloning!' onderbrak ik hem. 'Dus laat het me nu maar weten!'


  'Het gaat - zoals u wel kunt denken - om de ridders van de tempel...'


  'U mist hen zeker?' zei ik bot, zo teleurgesteld was ik door deze openbaring.


  'Vergeet dat gebakkelei van onlangs, vergeet elke schermutseling, elke bloedige vete, die tussen de leden van de orde, zowel tussen trotse ridders als tussen gewoon voetvolk, om wat voor voordelen dan ook werden uitgevochten of in de toekomst nog zullen worden uitgevochten. Dat zijn geschillen die vanzelf ontstaan, als twee orden bijna tegelijkertijd op dezelfde plek onder dezelfde voorwaarden en met hetzelfde doel worden opgericht.' 


  'Dus,' zei ik, 'als alles hetzelfde en natuurlijk is, dan...'


  'Is het echter niet!' zei heer De Ronay bruusk. 'De voorwaarden zijn nooit hetzelfde geweest en het doel al helemaal niet!'


  'Laat horen!' verzocht ik hem.


  'Wat de heilige Bernardus aan de eerste ridders in Jeruzalem heeft beloofd, weet ik niet, maar sinds de eerste steek met de spade in de tempel voelen zij zich als electi...' 


  'Terwijl jullie in het hospitaal onbaatzuchtig diensten aan de zieken verleenden!'


  Ik deed mijn best om geen spot in mijn stem te laten doorklinken. Een onderdrukte zucht dankte mij voor mijn begrip.


  'Overeenkomstig het statuut van onze orde - en we hebben er maar een en geen ander - is ons doel identiek: bescherming van de pelgrims en de heilige plaatsen van het christendom!'


  'Bescheiden verzwijgt u,' wierp ik tegen, 'dat het hospitaal al vóór de inname van Jeruzalem door de eerste kruistocht bestond en alleen door het vervangen van de beschermheilige, Johannes de Doper door de strijdbare Johannes de Evangelist, die de adelaar in zijn wapen voert, van de ziekenverzorging in een militante ridderorde moest worden omgevormd.' 


  'De tempeliers daarentegen kwamen als een samenzwerende riddergemeenschap uit het hart van Frankrijk, als een geheime commando-onderneming doken ze op, kregen meteen wat ze wilden, namelijk de tempel van Salomon, en van meet af aan bedekten ze hun praktijken met de witte mantel der geheimhouding en grensden die elitair af. Toegegeven, hun ridders waren uitstekende vechtjassen.' 


  'Nu,' zei ik, 'daarbij zijn beide orden niet arm gebleven, beide moeten er tegenwoordig op de eerste plaats aan denken om hun bezittingen, hun handelsnederzettingen, hun veelvoudige belangen te beschermen!' 


  'Dat erken ik ook wel,' gaf de johannieter nolens volens toe, 'maar de tempeliers zijn er vanaf het eerste uur in geslaagd om zich met een aura te omgeven die hen attractiever maakte, die hun meer privileges verschafte, die het hun uiteindelijk mogelijk maakte om onverholen met de vijanden van het christelijk geloof te heulen...' 


  'Pardon?' lachte ik. 'U handelt niet met de moslims -of het nu om slaven of om wapens gaat? U sluit geen verdragen met de ongelovigen?' 


  'Ik bedoel de ketterij! De ondersteuning van de heresie binnen de machtssfeer van de kerk, ik bedoel hun opkomen voor de kinderen van de graal!' 


  'U vraagt, waarde heer De Ronay, waarom het de orde van de heilige Johannes aan charisma ontbreekt en u hebt het antwoord zelf al gegeven...'


  Toen was het lange tijd stil. Uiteindelijk zei hij: 'U hebt uw eerste prove al verdiend.'


  Jean de Ronay verviel in diep gepeins, alsof hij met zichzelf in tweestrijd was, wat niet zozeer zijn belofte aan mij betrof als wel de wil om het door mij uitgesproken inzicht te accepteren. 'Laat mij over uw wijze woorden nadenken.'


  'Het was mij een genoegen!' zei ik luchtigjes. Dat voelde ik ook zo in mijn trots.


  Maar toen ik de burcht had verlaten, zei ik tegen mezelf: waarde Joinville, u zou er misschien ook eens over moeten nadenken, waar u zich mee inlaat!


  


  Limassol, 23 november A.D. 1248


  De volgende dagen bracht ik door met het opschrijven van datgene, wat er de laatste tijd was gebeurd. Mijn vingers deden pijn ik ergerde me dat ik aan mijn lessenaar was gebonden, liever had ik buiten mijn oor te luisteren gelegd om te achterhalen wat er nu verder gebeurde. Een ding wist ik zeker: bij alle eieren, die er werden uitgebroed, was de koning niet opzettelijk betrokken. Heer Lodewijk moest volkomen onwetend zijn, en toch was hij het geweest die de steen - de stenen - aan het rollen had gebracht.


  Daaraan dacht ik, toen ik mij naar een van de officiële audiënties in het paleis haastte, want de koning hield ervan om bij dergelijke gelegenheden zijn granden om zich heen te hebben. Toen ik langs de tempel kwam, waarin nu de ridders van de Duitse orde hun kwartier hadden opgeslagen, maakte zich uit de schaduw van de zuilengalerij een gedaante los: William van Roebroeck.


  Hij droeg zijn zondagse minorietenkleed en had mij blijkbaar opgewacht om voor de audiëntie aan mijn zijde het paleis binnen te komen. Ik kon het hem niet weigeren om mij te begeleiden. Hij had mij nooit iets misdaan en ook had hij nog nooit kwaad over mij gesproken, bovendien zag ik het niet als mijn taak om over de levenswandel van anderen te oordelen. Tenslotte had hij - in tegenstelling tot veel van zijn dierbare broeders in de orde van de heilige Franciscus - wildere avonturen achter zich, dan zich alleen maar in vogels te verlustigen. Hij had lange afstanden samen met de kinderen afgelegd. Dat maakte hem voor mij interessant. En hij was niet dom. Hij had voor koning Lodewijk een verzoekschrift opgesteld, dat hij hem wilde overhandigen, om weer in zijn genade te worden opgenomen. 


  'Wilde u niet, sieraad van alle minorieten,' liet ik hem mijn goedkope spot merken, 'de beide afgezanten van de . grootkan van de Mongolen aan de koning voorstellen?'


  'De heren Aibeg en Serkis hebben het al moeilijk genoeg omdat de paus niet met hen mee teruggaat naar hun heer, die niet eens de grote kan zelf is, maar alleen diens plaatsvervanger in Tabriz,' legde William mij uit, 'nu drinken ze zich moed in om voor heer Lodewijk te treden om hem tot dezelfde stap te bewegen. Dat kan nog weken duren!' grapte hij onbezorgd. 'Maar als u het vervelend vindt om mij, arme zondaar, voor de troon van de koning te brengen, dan zal ik heer Gavin Montbard de Béthune om deze liefdedienst verzoeken.' 


  'Dat zal moeilijk gaan - of uw zonden zijn te groot want de preceptor is door zijn grootmeester, heer De Sonnac, van dit eiland verbannen!' 


  William keek mij ongelovig aan, zodat ik er genoeglijk aan toevoegde: 'De tempel was nog maar nauwelijks ontruimd of hij heeft hem naar Syrië gestuurd!'


  Ik zag dat dat hard aankwam en dus zei ik vriendelijk: 'Maar als u mijn scripta achter mij aan wilt dragen, beste William, dan kunt u mij met alle plezier als mijn secretarius begeleiden.' 


  


  Zo passeerden wij de zaalwachters en drongen door de menigte naar voren. Daar zat de koning met zijn broers en de graaf van Vlaanderen en die van Bretagne, en achter hem stonden zijn lijfwacht Yves de Breton en zijn hofkapelaan Robert de Sorbon.


  Toen heer Lodewijk mijn begeleider in het oog kreeg, zei hij met luide stem tegen zijn omgeving: 'Ziet, welk een man vol bekwaamheden onze heer seneschalk is: hij brengt reeds lang doodgewaande lieden weer bij mij terug!'


  Dit beschouwde William als het meest geschikte moment om zich aan de voeten van de koning te werpen en hem zijn opgerold verzoekschrift te overhandigen. Die kreeg helemaal geen gelegenheid om er een blik in te werpen, omdat de Maître al meteen zijn hand had uitgestrekt. 


  'Dat geeft u een beeld van de eeuwigheid, mijne heren,' grapte de koning. Jaren geleden heb ik deze monnik naar Montségur gestuurd om met zijn gebed onze mannen te sterken! Nu keert hij terug. Moeten we dat nu brandende ijver of uithoudingsvermogen noemen?' 


  William meende zichzelf te moeten rechtvaardigen. 'Als ik u zou mogen vertellen, majesteit, wat mij in deze vijf jaar allemaal is overkomen, zou u mij grootmoedig vergeven!' zei hij. Maar toen voer Yves de Breton tegen hem uit: 'Beken jouw koning liever wat je hebt uitgespookt in de afgelopen vijf weken die je al op het eiland hebt doorgebracht zonder je vol berouw weer te melden!'


  Maar de koning was goedgehumeurd, leek me. Hij zei: 'Heer Yves, verwerp mijn genade niet, voordat ik naar zijn rechtvaardiging heb kunnen luisteren!'


  Maar daarin kon Maître Robert nu weer niet berusten. 'Laat mij hem op de proef stellen om te zien of hij het waard is dat u uw grootmoedigheid aan hem verspild!'


  'Grootmoedigheid is nooit verspild, Maître,' zei de koning, 'behandel een boeteling genadig.'


  Robert de Sorbon liet zich door deze vermaning niet van de wijs brengen. 'Ik wil een parabel gebruiken,' begon hij malicieus, 'die Uwe Majesteit hoogstpersoonlijk heeft bedacht.' 


  Hij richtte zich vol laatdunkendheid tot de arme William, die nog altijd voor heer Lodewijk op zijn knieën zat. 


  'Sta op, William van Roebroeck,' zei de koning, 'men moet een vriend, net als een vijand, recht in zijn ogen kunnen kijken!'


  William stond op en de Maître zei: 'Waar geeft u de voorkeur aan: door lepra te worden getroffen of een doodzonde te hebben begaan?'


  William keek zijn inquisiteur recht aan en antwoordde onbeschroomd: 'Liever wil ik dertig doodzonden hebben begaan dan aan lepra ten prooi te vallen!' 


  Hij dacht zeker, wat ik ook dacht, dat het om het even was wat hij zou antwoorden. Als hij het tegendeel beweerd zou hebben, zou de Maître hem een verstokte leugenaar hebben genoemd.


  Nu echter noemde heer Robert hem: 'Dwaas! Geen enkele vorm van lepra zorgt voor meer verrotting dan welke zonde dan ook. Daarop heeft de duivel slechts gewacht en hij zal uw ziel halen. De lepralijder daarentegen wordt door God verwacht, zijn zwerend vlees valt als schubben van hem af, maar zijn ziel is zuiver!'


  Toen zag William dat hem geen vergiffenis geschonken zou worden, want een gezonde man benijdt men om zijn zonde, en om zichzelf enkel en alleen om wille van zijn zielenrust lepra toe te wensen, lag niet in zijn aard. Hij boog zwijgend voor de koning en verliet met rechte rug de zaal.


  Heer Lodewijk keek mij aan en als zo vaak fonkelde schalksheid in zijn ogen.


  'Seneschalk,' zei hij, 'begrijpt u nu, waarom een slimme en open wereldse heer mij veel liever is dan een nog zo vrome monnik met een eenvoudige geest of een spitsvondige heer van geestelijke stand?'


  Hij wilde daarop geen antwoord horen en dus schonk ik hem slechts een eensgezinde glimlach. Wie dat wilde, kon deze tegenwerping als een definitieve afwijzing van William opvatten of als een verborgen lofprijzing voor mij, maar het was eigenlijk een geërgerd weggeslingerde schoen, die de Maître kon aantrekken.


  


  Ik vond de franciscaan in de taveerne 'Het mooie uitzicht', waar hij op het punt stond om zich te bedrinken. Tegenover hem op de bank zat Ingolinde op schaamteloze wijze twee Engelsen van Salisbury te liefkozen. 


  'Tenminste geen Assassijnen!' zei ik gekscherend. 'Dan hoeft u zich dus niet onder de tafel te verstoppen.'


  'Van schaamte zou ik dat graag doen,' zei William vol wroeging.


  'Toch niet vanwege die daar?' probeerde ik hem op te beuren.


  'De koning heeft gelijk,' zei William, 'vier lentes geleden heeft hij mij de eer van het veldaltaar verleend en sindsdien heb ik mij onder de tafel verborgen, onder een deken met ketters, Mongolen en Assassijnen!'


  'Laten we dat verhaal van de grootkan nu eens even vergeten,' zei ik met mijn vinger dreigend. 'Wat weet u over de Assassijnen van de oude man van de berg?'


  'Weinig,' bekende William openhartig.


  'Laat het me weten,' moedigde ik hem aan en bestelde een nieuwe kruik.


  'Opgedoken zijn ze in Syrië tegen het midden van de vorige eeuw,' groef William in zijn kennis, 'als een tak van de in Perzië net zo machtige als geheime orde. Hun


  hoofdkwartier daar is Alamoet, waarover vele vreselijke, wonderbaarlijke zaken worden verteld. Het moet ergens in het Khorasan-gebergte liggen, ten zuiden van de Kaspische Zee, en samen met de andere omliggende burchten de zijderoute controleren.'


  'Ook in het Heilige Land hebben ze zich in de bergen gevestigd, uitgerekend op de nauwste plek, die het noorden van Antiochië met het zuiden, Tripoli en het 'koninkrijk', moet verbinden?'


  Ik wilde hem alleen laten zien dat ik niet geheel onwetend was en de monnik had dat ook meteen begrepen.


  'De Assassijnen vormden echter voor de christenen nooit een probleem, want - als strenggelovige aanhangers van de schia, dus de dynastieke lijn die van de profeet afstamt, vechten deze Ismaëlitische krijgsmonniken vooral, en dat vol fanatisme, tegen het soennitische kalifaat...' 


  'En ondanks alle gevaarlijkheid betalen ze een tribuut aan de tempeliers?'


  'Er heerst van begin af aan een merkwaardige relatie tussen de broederschap van de fida'i, de getrouwen zoals ze zichzelf noemen - en de tempeliers, die gefascineerd een aantal van hun structuren adapteerden, hen van de andere kant zo krachtig mogelijk onderdrukten, wat alleen al kon doordat zij - zoals ook de johannieters - nergens hun burchten zo geconcentreerd hebben als in het Ansariyah-gebergte.' 


  'En de oude man van de berg?'


  'Een legende!' glimlachte William schalks. 'Rond 1170 stuurde Alamoet sjeik Rachid ed-Din Sinan naar Syrië. Hij vestigde in Masyaf zijn commandopost en verschafte zich door onverbiddelijke terreur zo veel gelding dat de koningen van Jeruzalem zijn bondgenootschap zochten en ook Saladin als soennitische sultan van Cairo wel moest inbinden. In die tijd werden de Assassijnen koopbaar, ze moordden op bestelling.' 


  We werden door geschreeuw en wapengekletter onderbroken. Ik wierp William een veelzeggende blik toe.


  'Als men over de duivel...' Maar toen kwam er een Engelse bootsman de taveerne binnengevallen en brulde zijn landgenoten, die zich aan de drank of iets anders te goed deden, toe dat ze zich meteen op hun schepen moesten melden.


  'Alarm! Alarm!' schreeuwde hij en de beide mannen aan de boezem van Ingolinde sprongen op en brulden 'Aye, aye - Salisbury, all here!'


  Toen sprongen ze over de banken en renden naar buiten, terwijl hun bootsman er eentje vatte. Ik trok hem aan zijn mouw naar onze tafel.


  'Ach,' zei hij en veegde het bloed af dat uit zijn half afgerukte oor druppelde, 'een kleine knokpartij tussen ons en de Grieken van Angel van Káros, niks wilds, geen dooie!'


  Zijn kruik was inmiddels leeg en hij greep naar die van mij. 'Toen dook uit het niets de garde van de koning op, onder Yves de Breton, die moordenaar! Ze hakten zo woest op de Grieken in dat je bijna medelijden met die kerels zou krijgen. In een mum van tijd lagen er drie, vier levenloos op de grond - en dat kan toch niet zomaar!' zei hij nogal verontwaardigd. 'Dus komen we die knoflookvreters te hulp! - Duidelijk?' 


  'Duidelijk!' zei ik, hij nam nog een forse slok, van het wapengekletter was niets meer te horen, en waggelend ging hij heen.


  'Door dat moorden op bestelling,' zei ik, 'kregen de Assassijnen dus hun beruchte naam?'


  'Natuurlijk!' zei William. 'Ook al was het een misverstand, een auditief foutje - ze golden nu als sluipmoordenaars par excellence, net als de 'oude man van de berg', synoniem voor de gevreesde sjeik Sinan, die allang was overleden, wat de bijnaam werd voor de navolgende Gran Da'i, de heersende grootmeesters in Masyaf,' beëindigde William zijn opmerkelijke uitweiding. Hij nam een grote teug uit de kruik, die daarmee leeg was. 'Op dezelfde wijze gaat het met de onuitwisbare vrees voor hun moordaanslagen.'


  'En hun huidige relatie met ons christenen?'


  'Ondanks alle verdragen en wederzijds respect gespannen! ' 


  Ik zei vol waardering tegen William: 'U kunt lezen en schrijven, u spreekt en begrijpt de taal van het land, waartegen we oorlog gaan voeren. Ik werk, zoals u zeker al wel gehoord hebt, aan de kroniek van deze kruistocht, maar alles, wat ik vermeldenswaardig vind, wordt steeds omvangrijker, steeds vertakter en ook steeds geheimer. Ik heb een ervaren scribent nodig, die bepaalde delen van mij kan overnemen.'


  Ik zei natuurlijk niet dat ik ook aan de kinderen dacht, die steeds meer aandacht en regels opeisten.


  William antwoordde mij: 'Als u met bepaalde delen het droge verslag van de veldtocht of de lofprijzingen van de heer koning en zijn kruistocht bedoelt, dan zeg ik liever meteen nee en keer naar mijn hoer terug. Maar als u mij aan al uw gedachten laat deelhebben, dus ook aan de apocriefe, dan is dat een bod dat mij plezier zou doen en - ik weet dat ik u van nut zou kunnen zijn. Denk er eens in alle rust over na, heer seneschalk, maar u kunt om te beginnen onze vertering al betalen!'


  We toostten.


  


  Masyaf was voor nieuwkomers een volkomen onoverzichtelijke burcht. De rotsklippen van de steil omhoogrijzende bergkegel waren zo handig in de wirwar van muren, torens en vooral over ravijnen gespannen bruggen verwerkt, dat vijanden zich steeds voor nieuwe hindernissen geplaatst zagen, terwijl er voor vrienden steeds verrassingen voorhanden waren, waarvan de onschuldigste was dat de gast in cirkels ronddoolde of hopeloos verdwaalde, terwijl men in het ergste geval gemakkelijk in de dood kon storten, want er waren op alle denkbare plekken valluiken aangebracht. 


  Dat was ook de reden, waarom de kinderen kort werden gehouden en absoluut niet die bewegingsvrijheid genoten, die ze gewend waren. De beide vrouwen, Clarion en Madulain, waren op een verborgen plaats ondergebracht, want op het verblijf van vrouwelijke wezens was Masyaf niet berekend.


  Hamo hield zich in hoge mate in ten opzichte van Crean, maar ook diens altijd vriendelijke, doch stille gezelschap kon hem niet van de indruk bevrijden dat hij zich in een tamelijk geestdodende gevangenis, 'een kweekburcht voor fanatici' ophield. Overal alleen maar muren, geen bloemen, geen groen.


  Een ander kenmerk van Masyaf was het volledig ontbreken van een hoofdgebouw of tenminste een donjon, zoals ook geen bouwmeester blijkbaar de moeite had genomen om deze hoop stenen te vormen of tenminste een paar accenten te plaatsen. Even afgezien van het observatorium, dat als een slanke mast uit een logge vissersboot omhoogstak, was er aan elke toren niet meer vormgegeven dan dat hij begaanbaar was, dat zijn dikke muren tegen beschietingen door steenslingers en zijn tinnen tegen pijlen bescherming boden. Geen ornament, geen kleuren, niets!


  Een eetzaal was er ook niet. De keuken deelde twee keer per dag een karige maaltijd uit, die een ieder gebruikte waar hij toevlucht vond, nu in de late herfst tegen de regen en de koude wind. In de zomer tegen de onbarmhartig brandende zon. Te drinken was er bronwater van een zeer grote zuiverheid en goede smaak. 


  Voor de kinderen, die, veel nieuwsgieriger dan Hamo en door een voortdurende drang tot onderzoek bezield, al vlug in het labyrint op de rotsen bijna zo goed de weg wisten als hun bewakers, bleef niet verborgen, dat er onder de aarde echter ongekende geheimen te ontdekken waren. Dat waren op de eerste plaats de in de rotsen uitgehouwen corridors van de bibliotheek. Roç en Yeza verschaften zich toegang door een van de vele ventilatietunnels, en de oude mannen die daar zaten te lezen en handschriften vervaardigden, hadden plezier in de verbaasde kinderogen en hun weetgierige vragen. 


  'Waarom noemen ze u 'moordenaars'?' wilde Yeza meteen al een antwoord op de vraag die allang op haar tong brandde - en het aan Crean te vragen, had ze niet gedurfd.


  'Wij zijn namelijk ook 'Assassins',' voegde Roç er voor de duidelijkheid aan toe, 'wij hebben al eens iemand gedood!'


  'Dat hadden jullie niet moeten doen,' zei de oudste glimlachend, 'ik heb nog nooit een levend wezen van Allah kwaad gedaan!'


  'Dus,' zei Roç beslist, 'waarom heten jullie dan zo?'


  'Omdat de vreemden, die niet zo knap zijn als jullie twee,' voegde een andere man met een witte baard eraan toe, 'hashashyn niet correct hebben uitgesproken en dus ontstond daaruit Assassin. In het verleden hebben wij cannabis aangeplant, de druipende hars van de bloemen opgevangen en de rook van de gedroogde bladeren geïnhaleerd .. ' 


  'En wat,' zei Yeza, 'betekent dat?'


  'Heel simpel, khif-khif, je ademt het diep in of doet alsof je de rook wilt inslikken...' 


  Hij deed het voor en Roç schoot in de lach. 'Daarvan wordt men 'hashashyn'?'


  'Cannabis is een verdovend middel,' legde de oudste uit, 'Het brengt je in een roes en in zo'n roes is het gemakkelijk om de dood in de ogen te kijken, want een om te doden uitgezonden hashashyn moet er voortdurend rekening mee houden dat hij zelf gedood wordt.' 


  'Ik,' zei Yeza en toonde trots haar dolk, 'kan doden, zonder betrapt te worden.'


  Een andere witbaard schudde bedenkelijk zijn hoofd. 'Meisjes zouden met een dolk alleen hun eer moeten verdedigen.'


  'Ik,' zei Roç, 'wil ook graag zulke bladeren roken en dan zullen we wel zien, wie ik dood, misschien wel een johannieter.'


  'Oh,' zei de oudste, 'doe dat niet, dat is erger dan je blote hand in een wespennest te steken!'


  'Beloofd!' antwoordde Roç vlug. 'Maar u moet me beloven dat ik cannabis-bladeren krijg om te drogen...'


  'Waar groeien die eigenlijk?' vroeg Yeza argwanend. 'Ik heb hier nog nergens planten gezien.'


  'In de tuin van de grootmeester', antwoordde de man met de witte baard, 'de sleutel heeft de kanselier.'


  'Die kennen we, die heeft een tulband en heet Tarik ibn-Nasr, die is onze vriend.'


  'Hij is oud en ziek en laat zich niet meer zien,' fluisterde de oudste man, 'maar als je hasjiesj van hem krijgt, neem dan wat voor ons mee!' 


  'Ja,' fluisterde nu ook Witbaard en zijn ogen flonkerden, 'breng het hierheen en we laten jullie zien, hoe je een pijpje rookt.' 


  De kinderen kropen blij door de luchttunnel weer naar buiten, maar wie ze ook naar de kanselier en zijn tuin vroegen, niemand gaf hun informatie.


  


  'Wat benijd ik die vogels!' zei Hamo en wees omhoog naar de azuurblauwe hemel, waarin ze als donkere sterren stonden, alleen dat af en toe een van hen zijn machtige vleugels introk en zich onverwachts richting aarde, rotsen, liet vallen, om zich dan - de hele spanwijdte van zijn vleugels gebruikend - weer omhoog liet dragen. 


  'De vrijheid van de adelaars,' glimlachte Crean, 'berust op de veiligheid van hun horst. Niemand kan eeuwig door de lucht zeilen!'


  'Hun nest moet hier ergens in de buurt zijn,' zei Hamo, die Creans opvoedkundige adviezen haatte, 'ik heb hen gisteren horen schreeuwen.'


  'Ze hebben hun nesten in de muren,' bevestigde Crean. 'Als een fida'i het paradijs binnengaat, vliegt er steeds een adelaar voor hem uit.' 


  Hamo liep met Crean over de wallen. Ze stonden op een van de hoge muren, die de poortweg omsloten. Deze weg was zo aangelegd, dat men in de vele, scherpe bochten allang binnen het bereik van de boogschutters en katapulten was, voordat de ophaalbrug zelfs maar in zicht kwam. Aan de zijde die naar de burcht was gekeerd, helden de muren zonder tinnen steil naar de eerste van de terrasvormig aangelegde binnenplaatsen af.


  'Men beweert dat hier de oude man van de berg de koning van Jeruzalem, die zijn uitnodiging had aangenomen, heeft laten zien,' zei Crean, 'wat gehoorzaamheid van de Assassijnen betekent.' 


  Hij haalde zijn jonge gast zo dicht naar de rand toe dat Hamo duizelig werd, vooral toen hij het met stenen platen bedekte vierkant onder hem zag, met in het midden de inlaat tot de regenwatercisterne. 


  'De grootmeester klapte maar twee keer kort in zijn handen, toen sprong een van de schildwachten die hier boven stonden waar wij nu staan, zonder een woord in de diepte...'


  'En was dood?'


  'Natuurlijk,' zei Crean, 'wil jij het ook eens proberen?'


  'Afschuwelijk!' Hamo deed huiverend een stap achteruit.


  'Telkens als de oude man van de berg in zijn handen klapte, sprong een man naar beneden en bleef met verbrijzelde ledematen liggen!' 


  'Hou op!' riep Hamo. 'Wat vreselijk!'


  'Dat zei de koning ook en verzocht sjeik Sinan om dit gruwelijke spel te beëindigen. 'Ziet u, koning,' antwoordde die vervolgens, 'waarom u ons nooit kunt uitroeien? Omdat wij de dood niet vrezen!' 


  Deze logica overtuigde Hamo in het geheel niet. 'Dat kan wel zo zijn geweest in tijden dat ridders man tegen man vochten en doodsverachting nog voordelen bood. Vandaag sluit elk goed uitgerust belegeringsleger Masyaf in, bombardeert het met Grieks vuur en hongert het uit. Daartegen kunnen zo veel mannen van de muren springen, als ze willen. Ze ontkomen dan slechts aan het lot om daarna over de kling te worden gejaagd!'


  'Zover laten de Assassijnen het niet komen. Nog nooit hebben deze muren een vijandig leger moeten trotseren, omdat wij onder hun aanvoerders al van tevoren zoveel angst verspreiden, dat ze er van afzien om ons te bedreigen. En voor deze manier van afschrikking is het belangrijk om het bevel over mannen te voeren die de sprong in de dood niet vrezen. Aan hun dolken ontkomt uiteindelijk niemand, want voor hen die een aanslag beramen èn tot alles bereid zijn, kan op den duur geen enkele vorst zichzelf beschermen. Of hij zou zich onder de grond moeten verstoppen - dan heeft hij echter als vorst de langste tijd gehad!'


  'Ik wil je het geloof in de onoverwinnelijkheid van de Assassijnen niet ontnemen,' zei Hamo, 'ik ben ook te onervaren in oorlogszaken. Maar ik kan mij enorme legermachinerieën voorstellen die ook nog blijven functioneren, als je een, twee, tien aanvoerders uitschakelt, omdat er voortdurend nieuwe hoofden aan groeien. - Jouw Assassijnen zijn echter als bijen, die sterven als ze een keer hebben gestoken.' 


  'Zulke legers bestaan niet, Hamo,' zei Crean, 'omdat nog altijd elk leger radeloos op de vlucht slaat, als zijn aanvoerder is gesneuveld,' maar hij keek peinzend voor zich uit.


  Hamo daarentegen fantaseerde verder. 'Ik houd het zelfs voor mogelijk dat op een dag oorlogen helemaal niet meer door zichtbare, aan te vallen, te verwonden mensen worden gevoerd, maar alleen nog door enorme machines die vanaf een veilige afstand met touwen worden voortbewogen, waarin een paar goed beschermde mannen zitten, die de machines besturen en bedienen...'


  'Hou op,' zei Crean, 'dat is een dwaas visioen! Een nachtmerrie! '


  'Misschien wel,' zei Hamo, 'maar dan zitten de hoofden die dat bedenken, de aanvoerders, ook onder de grond, immuun tegen jouw dolken - en niet afhankelijk van de gunst en stemming van het volk.' 


  'Ach, Hamo,' zuchtte Crean, 'wat moet er toch van jou terechtkomen ?'


  'Geen ridder!' antwoordde die op overtuigende toon. 'Ofwel uitvinder, onderzoeker - ofwel struikrover, zakkenroller, kwakzalver, komediant, in ieder geval iemand die aan de galg terechtkomt.' 


  'Je weet niet wat je zegt...'


  'En jij weet niet, wie daar aan komt,' antwoordde Hamo en wees naar een kleine groep ruiters, die een draagstoel over de poortweg naar boven escorteerde.


  'Zo kan ik de Assassijnen ook nog uitroeien,' bleef Hamo aanhouden. 'Ik stuur je de dood, een man die pest heeft...'


  'Hamo!' berispte Crean hem streng. 'Daar komt mijn vader!'


  


  Hamo stond voor de van ijzeren nagels en gesmeed beslagwerk voorziene, zware houten deur die zich in een van de muren bevond, en verzocht om toegang. Hij liet de bronzen klopper drie keer vallen. Een kijkgat ging open en de ogen van een oude vrouw keken wantrouwig over haar chador naar de vreemdeling, voordat ze het kijkgat weer haastig sloot. 


  Het duurde een tijdje, voordat de deur op een kier werd geopend en hij naar binnen kon. Hamo stond voor een muur, waar hij aan de zijkant langs moest. Nu pas kreeg hij een stijlvol aangelegde tuin te zien, gesnoeide heggen omzoomden de grindpaden en de in marmer gevatte waterloopjes.


  De eerste binnenplaats was door een afgedekte zuilengalerij omgeven, rozen slingerden zich langs deze zuilen omhoog en zeldzame bomen zorgden in het midden bij de bron voor schaduw. In het volgende vierkant waren de muren bedekt met spalierbomen die vol fruit hingen, terwijl in het midden een stenen paviljoen ertoe uitnodigde om naar het tsjilpen van de bonte vogels te luisteren, waarvan de kooien aan beide zijden zo handig in de bomen waren gehangen dat de gevederde gevangenen het verlies van hun vrijheid gemakkelijk konden verdragen en het oog van de toeschouwer van dit samenspel van smeedkunst en bladerenwerk van de natuur alleen maar bekoord kon zijn. Het derde plein had drie fonteinen, waarvan de straal telkens in het marmeren bassin van de andere viel en de bezoeker als onder fonkelende poortbogen door liep. Hier bloeiden de meeste bloemen en struiken en aan het einde van de tuin stond op uit de rots gehouwen palen een sierlijk huis met getraliede vensters. Een ijzeren trap leidde van de grot naar boven, maar deze trap hing aan kettingen en kon worden opgetrokken. 


  Hamo keek of hij Clarion en Madulain zag, maar er bewoog zich niets. Toen hoorde hij het giechelende gelach van zijn stiefzus en wist hij dat ze zich hadden verstopt om hem te plagen. Hij ging vlug achter de dichtstbijzijnde rots staan en leunde in een nis tegen het beeld van een Griekse godin.


  Tot zijn verbazing begon de sokkel daarvan samen met hem te draaien en aangezien hij dicht tegen de marmeren torso aangedrukt stond, verdween hij in een zich openende spleet in de rots. Hij schrok, maar toen hij zag dat een steile wenteltrap zowel naar boven als naar beneden leidde, zou hij op de een of andere manier wel weer een uitgang vinden. Hij hield zich stil en verlustigde zich aan het verstommende gegiechel en de opkomende ongerustheid van de beide vrouwen. 


  'Hamo? Hamo!'


  Hij deed dierengeluiden na, maar even, zodat ze zijn schuilplaats niet konden ontdekken en genoot heimelijk van de steeds groter wordende verwarring. Maar al vlug had hij genoeg van dit spel. Hij had het gezelschap van die twee gezocht, omdat hij eigenlijk naar het derde meisje verlangde, de verlegen Shirat, die er niet meer bij was.


  Of zijn mammelukse prinses nu net als hij in een donker hol wegkwijnde en aan hem dacht? Hij durfde de trap niet op of af te gaan. Teveel had hij over de verlokkende geheime gangen gehoord, die voor de niet ingewijde een dodelijk val werden. 


  En Clarion op zijn hachelijke situatie attent maken? Die triomf wilde hij haar niet gunnen en die Madulain nog minder. Het teveel wat Clarion aan overvloed van vrouwelijkheid bezat, had de stugge Saratz-dochter volgens hem te weinig. Ze gedroeg zich als een krijger en het idee haar in zijn armen te houden, maakte hem bang.


  De zachte Shirat daarentegen had hij eerst niet zien staan en toen was ze ontvoerd zonder dat hij dat had kunnen verhinderen. Hoe zeer hij naar haar verlangde, merkte hij nu pas.


  Hij wilde zich juist laten horen, toen hij de stemmen van de kinderen hoorde, en wel beneden zich. Ze klonken dof en hol, maar met het gebruikelijke optimisme, waarmee Roç en Yeza overal rondkropen. Hij hoorde hen nu heel dichtbij. 


  'Hier is al weer een trap,' zei Yeza en Hamo riep zachtjes:


  'Niet schrikken, ik ben het, Hamo!'


  Toen hoorde hij Roç lachen. 'Ik heb net Hamo gehoord. Hij zegt dat we niet moeten schrikken...'


  'Misschien heeft hij zich verkleed...?'


  'Nee,' riep Hamo fluisterend, 'neem de trap, ik zit hier gevangen!'


  Hij hoorde hoe zich hun stappen in het gewelf onder hem verwijderden en toen nog maar heel zachtjes: 'Hier is het niet!'


  Toen was het stil, maar plotseling hoorde hij de kinderen recht voor zich.


  Yeza zei bezorgd: 'Waar is Hamo dan nou?' en Roç verdedigde zich:


  'Ik zweer het je. Het was Hamo!'


  Ze moesten precies voor zijn godin staan en Hamo riep: 'Ik ben hier! Achter dit standbeeld, maar ik kan het niet meer verplaatsen. Help me hieruit!'


  'Ach,' zei Roç, 'dat is toch zo gemakkelijk...'


  'Wacht!' hield Yeza hem tegen. 'Hij moet ons eerst vertellen waar je de cannabis-plant aan herkent.'


  'Heb je dat gehoord, Hamo?' fluisterde Roç recht in zijn oor. 'Beloof je ons dat, dan laten we je vrij, anders...'


  'Ik beloof het. Ze groeit hier in de tuin, ik heb haar al zien staan.'


  Toen draaide de sokkel en Hamo kon uit de zich openende spleet tussen de rotsen weer naar buiten glippen.


  'Hamo! Waar zat je toch?' klonk de schelle stem van Clarion. Hamo draaide zich om naar de kinderen. Ze waren al weer spoorloos verdwenen.


  'Ik stond de hele tijd hier,' zei Hamo, 'maar jullie kuikens hebben geen ogen in je hoofd van al dat gekakel!' 


  In hun lange, golvende gewaden zagen ze er eerder uit als priesteressen, dacht hij, in het bijzonder Madulain, die hem streng opnam. 'Voor een goede haan kraait u te hard, Hamo l'Estrange!'


  Hamo had nu geen zin om met de vrouwen ruzie te maken en stond op het punt weg te gaan, toen Crean de Bourivan onder de waterbogen van de fontein door aan kwam lopen. Hij leek merkwaardig opgewonden en zei zonder zijn gebruikelijke hoffelijke frasen tamelijk terneergeslagen tegen Clarion: John Turnbull, mijn vader, is gearriveerd - om hier te sterven, zoals hij mij direct bij de begroeting heeft meegedeeld.' 


  'Oh!' liet Clarion zich ontglippen.


  'Vervolgens echter,' vervolgde Crean met hese stem, 'toen hij hoorde dat de kinderen hier waren, ontwaakten zijn levensgeesten weer. Hij wil hen onmiddellijk zien. Waar zijn ze?'


  'Hier niet!' zei Madulain bot en ook Clarion bevestigde uitvoerig dat ze er geen idee van had waar die twee uithingen. 


  'We hebben de hele burcht uitgekamd,' zei Crean bezorgd, 'ze zijn weer eens verdwenen.'


  'Als ik hen vind,' bracht Hamo in het midden, 'waar houdt de goede John Turnbull zich nu op?'


  'Hij is bij Tarik, de kanselier, boven in het observatorium! Maar de beide oude heren willen niet gestoord worden,' voegde hij er vermanend voor iedereen aan toe en verdween haastig, alsof hij remmingen had om langer bij de dames te staan, wier blikken hij de hele tijd had ontweken.


  Hamo was op de hoogte van het feit dat zijn stiefzus een zwak had voor de droevige weduwnaar. Ook Madulain scheen het door littekens ontsierde gezicht van de bekeerling niet zo te mishagen als alle andere mannen, sinds men haar Firouz had afgepakt. 


  Hamo trok zich terug. Toen hij door de bloemen tuin liep, siste iemand uit de struiken: 'Waar is de cannabis?'


  Hij keek om zich heen en ontdekte meteen de metershoge planten.


  Hij liep vlug op zo'n plant af en riep zachtjes: 'Zien jullie dit hasjiesj-kruid?'


  'Dankjewel, beste Hamo!' riepen de kinderen zachtjes, toen hij wegliep en hij zag niet meer hoe ze op handen en voeten naar de planten kropen en als hongerige geitjes de bladeren eraf trokken, met dat verschil dat zij de heimelijke oogst zorgvuldig in hun zakken stopten. 


  


  'Wij liggen hier als twee mummies,' zei John Turnbull tegen de naast hem opgebaarde kanselier, 'alsof we onze laatste reis niet kunnen afwachten...'


  Tarik ibn-Nasr glimlachte onder de vale huid, hij hield zijn ogen gesloten. Het licht verblindde hem. Men had hen allebei in rieten stoelen neergezet, kussens in hun rug gestopt en hen in dekens gehuld, die tot aan hun voeten reikten, waaronder krukjes waren geschoven, opdat hun benen omhoog lagen. Op die manier zaten ze met hun bovenlichamen een beetje rechtop en Turnbull kon zijn blik over de Djebl Bahra laten glijden, en van de bergen en dalen genieten, waarachter de zon in het westen in een rode gloed op het punt stond om onder te gaan. Er stak een wind op, die over het platform van het observatorium blies. Ze lagen in de open hal en het werd koel.


  Crean had hen nog meer dekens laten brengen, toen de eigenzinnige oude mannen hadden uitgelegd dat ze van plan waren om daar ook de nacht door te brengen.


  Samen met de thee kwam het bericht dat de kinderen gevonden waren, slapend, en dat ze morgen naar hen toe gebracht zouden worden.


  'Als ze dan niet weer ontsnapt zijn,' kuchte Tarik. 'Ze zijn net als hagedissen, zodra ze een gat in de muur zien, glippen ze erdoorheen. Weg zijn ze!'


  Hij ging recht zitten en nam de theepot. Er stonden zweetdruppels op zijn voorhoofd.


  'Doe toch geen moeite, u moest toch iedere inspanning...' 


  'Als ik niet eens meer dit Indisch vocht kan inschenken,' snoof de kanselier geërgerd, 'het is toch al slechts drinkbaar door de blaadjes van wilde munt en de honing uit onze bergen!' 


  Hij tilde de dikbuikige messing pot op en liet in een fijne straal de bruine vloeistof uit de gebogen hals in de zilveren bekers stromen, die op de tarabeza tussen hen in stonden. 


  'Ik ben wel blij dat ze er tenminste zijn, hier bij u in veiligheid.'


  Tarik nipte voorzichtig van zijn drank. 'Alamoet heb ik nog niet op de hoogte gesteld,' mompelde hij en liet zich uitgeput achterover in de kussens zakken. 'Ik weet ook niet zeker of onze mensen in het verre Perzië eigenlijk wel hun gedachten over de kinderen laten gaan. Te zeer zijn ze ontdaan door de mierenhoop die in het Oosten groeit en groeit - duizenden, vele honderdduizenden kruipende, kleine, zesvoetige rovers,' grapte hij verbitterd, 'vier voor het paard, waarop ze als vastgegroeid zitten, die Tataren met hun o-benen en hun spleetogen!' 


  'Een cultuurloos volk,' mopperde de oude Turnbull, 'naar mijn idee volkomen overschat! Als ik aan de in millenia opgepotte kennis en wijsheid denk, alleen al tussen de piramiden en de zikkurat, hier staat de wieg van de mensheid...'


  'En die laat zich in slaap sussen,' viel Tarik hem met hese stem in de rede, 'verstard in haar tradities, mat en slaperig...'


  'En met vreselijke onderlinge ruzies!' speelde Turnbull op, 'dat is ons geluk! Daarom is Masyaf op dit moment de veiligste plek, omdat het als een spinnenweb aan zoveel zwaarbewapende bedreigende hoeken en randen is bevestigd, dat het veerkrachtig op elke verandering kan reageren.' 


  'Dat beeld bevalt me niet,' zuchtte Tarik, 'dat kan voor vliegen en muggen gelden, maar op een dag komt een van deze snelle paarden langs gestormd en scheurt die kunstige constructie kapot zonder dat het ook maar opgemerkt wordt!'


  'En toch behoren de kinderen de Occident toe, het mare nostrum, onze civilisatie - en niet aan het Verre Oosten, dat zich als het middelpunt van de wereld beschouwt!' 


  'Ik ben ook wel bereid om hun hier asiel te verlenen zolang hierover op een hoger niveau niet anders wordt beslist - desondanks zie ik de kruistocht van die dwaze strijder voor het geloof, deze Lodewijk, bezorgd tegemoet. Wat zijn doel ook moge zijn, hij zal onze wereld in oproer en wanorde brengen. We gaan onzekere tijden tegemoet.' 


  'Des te meer moeten wij oude ervaren vossen waakzaam zijn. We kunnen het ons nu niet permitteren om onze gebreken te koesteren .. .' 


  'U hebt gemakkelijk praten, John,' snoof de kanselier en schonk voor hen beiden thee bij over de muntblaadjes. 'U, dwaas, bent uit vrije wil hierheen gekomen om te sterven, hoewel niemand u geroepen heeft, de man met de zeis al helemaal niet!' Hij liet liefdevol donkere dennenhoning in de zilveren bekers druppelen. 'U mankeert niets, afgezien van het feit dat u zich op Starkenberg hebt verveeld. In mijn aderen klopt echter de dood, hij doet mijn adem reutelen, wil mijn hart laten stilstaan, mij wurgen - en ik ben absoluut niet bereid om aan zijn aandringen toe te geven!' 


  'Dan stellen we ons heengaan uit,' kraste John Turnbull vrolijk, 'en om te beginnen wisselen we de drank!' Tarik pakte zijn zilveren klepel en sloeg daarmee zo hard op het geciseleerde tafelblad dat de bekers rammelden. 


  


  Het ochtendlicht viel gedempt de bibliotheek binnen. In het plafond geplaatste dunne schijven van geelachtig marmer verdeelden dit over de gangen, waarin aan beide zijden de rekken met geschriften, rollen en kleitabletten menshoog lagen opgestapeld.


  De kinderen kwamen door de ventilatieschacht gekropen en de mannen met de witte baarden zeiden verwijtend: 'Men zoekt jullie overal.'


  'Wij zijn echte hashashyn,' zei Yeza, 'we hebben toegeslagen zoals u ons hebt bevolen!' Ze wees trots naar de zak met de cannabis-bladeren, die ze hadden meegebracht. 


  'In Allahs naam,' mopperde de oudste, 'ze waren in het 'Paradijs'! Nooit hebben we jullie tot een dergelijk vergrijp aangezet!'


  'Helaas niet,' zei Roç, 'maar haal liever het pijpje –khif-khif!' 


  Toen moesten de mannen met witte baarden hinnikend lachen en de oudste zei: 'Tussen oogst en genot ligt de tijd van behandeling, van toebereiding - een hoge kunst!' En hij wiegde veelbetekenend met zijn hoofd, toen hij de inhoud van de zak op de tafel had uitgeschud.


  De kinderen konden hun teleurstelling niet verbergen. De oudste man pakte beverig een van de bladeren en kauwde er met een kennersblik op. 'Er gaat toch niets boven onze gele Libanees!' zei hij en spuugde het uit. 


  'Bala!' sprak toen een rustige stem, die Roç en Yeza bekend voorkwam: 'Afghan al ahmar, onze rode uit Afghanistan! ' 


  Achter hen stond plotseling Abu Bassith, de oude soefi. 'Idha aradtum an tudachinu shei'an dshajidan, fachudhu min hatha!' 


  Maar de kinderen waren hun begeerte al vergeten.


  'Waar is Mahmoud?' vroeg Roç. 'Is hij in de kerker van Homs? En Shirat?'


  'Kwijnt ze in onderaardse kerkers weg, vastgeketend aan natte muren?' wilde Yeza haar kwade vermoedens meteen bevestigd zien. 'Is ze Hamo al vergeten?'


  'Die wordt namelijk door verlangen verteerd,' voegde Roç eraan toe, 'eet en drinkt niets meer, loopt de hele dag met gebroken hart te zuchten!'


  'Ach! Ach!' zei de soefi glimlachend. 'Falljakul ùa jashrab ùa jahun saidan, fa Mahmud ùa Sirat hum dujùf shàrraf. Ze eten en drinken aan de tafel van An-Nasir. Lakinahum laissu bi suadà, liannahum la jastati'ùn mughàdarat Homs.' 


  'Dus toch!' stelde Roç vast. 'Ze zijn gevangenen!'


  'Dujuf shàrraf, eregasten!' antwoordde de soefi. 


  'Ik geloof dat gewoonweg niet!' verkondigde Yeza. 'Volgens mij huilen ze de ogen uit hun hoofd, als ze door de tralies de vogels buiten zien vliegen, en aan hun tedere enkels zit een zware, ijzeren ketting vastgesmeed...'


  'En ze krijgen ook alleen maar water, dat van de kerkermuren druppelt en droog brood van de vorige dag!' voegde Roç er met innige overtuiging aan toe.


  'Halla!' zei de soefi, 'Innahum ju'anùn faqat min dshua' al horrija ùa 'attash lihubb abbihum alqualiq.' 


  'Wij hashashyn zijn opgeroepen, om hen te bevrijden,' zei Roç, 'laat jouw rode Afghaan eens zien - heb je hem bij je?'


  De soefi haalde een klein, onooglijk klompje uit de zak van zijn galabia tevoorschijn.


  'Is dat genoeg...?' Yeza wilde zeggen: 'om een man te doden', maar de man met de witte baard viel haar in de rede:


  'Dat is genoeg voor iedereen!'


  


  'Allahu akbar! Allahu akbar!


  Ashaddu anna la illaha illa Allah!


  Ashaddu anna Muhammad rassululah!


  Heija allassalàh! Heija allalfalàh!


  Allahu akbar! Allahu akbar!


  La illaha illa Allah!'


  


  De moëddzin riep tot het assala-t-il 'asr op, het namiddaggebed. De spitse rotskegel die achter het dak van het open paviljoen omhoogrees, was het hoogste punt van Masyaf. De in steen uitgehouwen treden leidden in een spiraal omhoog naar de minaret boven het observatorium. 


  


  Bissmillah ir-Rahman ir-Rahim.


  Ilhamdulillahi rabb il-alamin.


  Ar-rahman ir-Rahim.


  Maliki iaum id-din.


  Ijaka nabudu ua ijaka nasta'in.


  


  Op het daaronder gelegen platform van het observatorium knielden Tarik en John Turnbull samen op hun tapijten. Ze hadden hun ligbanken in het paviljoen met behulp van Crean verlaten, die zich - eerbiedig op een afstand - achter hen in de richting van Mekka boog.


  John Turnbull was voor hem in eerste instantie een gast van Tarik ibn-Nasr, zijn kanselier. Als Assassijn moest hij zich van alle familiebanden losmaken.


  


  Ihdinas-sirat al-mustaqim,


  sirat alathina ana'amta 'aleihim,


  ghairil-maghdubi 'aleihim ua lad-dalin.


  Amin.


  


  Vanaf de rand van het terras viel de blik van de biddende oude mannen in de diepte. Alleen van hieruit kon men het meandervlechtwerk van muren en poortwegen overzien, kon men het groen van de bomen in de 'tuin van de grootmeester' waarnemen en ver over het land uitkijken.


  Op een van de bastions zonder borstwering lagen de kinderen op hun buik en hielden elkaars hand vast. Ze gingen dicht tegen elkaar aan liggen en Roç legde beschermend zijn arm om Yeza. Samen gleden ze nog verder naar voren en keken eerst in de afgrond en vervolgens keken ze elkaar aan. Men kon de tederheid tot hier boven voelen. Als liefkozende hagedissen, dacht Tarik en kon zijn ogen niet meer van hen afwenden.


  


  'Allahu akbar!


  Subhàna rabbi l'athim,


  Subhàna rabbi l'athim,


  Subhàna rabbi l'athim.


  Allahu akbar!


  Subhàna rabbi al'ala,


  Subhàna rabbi al'ala,


  Subhàna rabbi al'ala.


  Assalamu aleikum ua rahmatullah.


  Assalamu aleikum ua rahmatullah.'


  


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 18 december A.D. 1248


  Koning Lodewijk had mij laten zoeken. Ik was niet in mijn kwartier - en ook niet in de taveerne in de haven, die men aan het hof al als de plek kende waar ik mogelijk te vinden was, zoals de page die men naar mij had uitgezonden, mij onbevangen vertelde. Godzijdank onderdrukte de jonge lummel, hij heette Jacques de Juivet, elke hatelijke grijns, zodat ik hem niet hoefde te berispen. 


  Ik had de bazaar op zoek naar William uitgekamd, die vandaag zijn dienst bij mij wilde beginnen. Gevonden had ik hem niet. Ingolinde, die mij inlichtingen zou hebben kunnen verschaffen, was met haar nieuwe voerman - of hoe ik hem dan ook moet noemen - naar Episkopi gereden.


  Dus volgde ik de page haastig naar het koninklijk paleis. De audiëntie zou in de kapel plaatsvinden, omdat heer Lodewijk twee afgezanten van de grootkan van de Mongolen wilde ontvangen. Omdat deze Nestorianen, dus christenen, waren, vond hij deze plek passend, alleen alom te laten zien dat hij slechts op grond van het gemeenschappelijke christelijke geloof bereid was om gesprekken met de wilde Tataren te voeren.


  We hadden de op de bovenverdieping gelegen paleiskapel nog niet bereikt, toen de waarnemend-grootmeester van de johannieters samen met zijn gehele entourage tamelijk verontwaardigd langs ons ruiste en woedend het paleis verliet. 


  Voordat ik boven aan de trap was aangekomen, zag ik boven op de borstwering William van Roebroeck, die mij beduidde dat hij mij wilde ontmoeten, voordat ik de kapel zou betreden.


  'U hoeft helemaal niet meer naar binnen te gaan, tenzij u aan de mis wilt deelnemen, die Maître de Sorbon op dit moment ter ere van de beide geloofsbroeders celebreert - met handschoenen aan!' grijnsde William. 'Want voor Monsignore Roberta zijn Nestorianen halve heidenen!'


  'En de koning?'


  'Die is woedend, omdat de johannieters zich gebruuskeerd voelen, alleen omdat zijne majesteit de uitnodiging voor een banket ter ere van de patroon wiens naam ze dragen niet heeft aangenomen.' 


  'U wilt zeggen, dat hij niet aan de mis deelneemt...?'


  'Jawel, maar hij is niet aanspreekbaar,' waarschuwde William mij, 'ik ken die slechte stemmingen van hem. U was toch niet op tijd om getuige te zijn van de ontvangst van de afgezanten. Nu kunt u zich alleen nog maar narigheid op de hals halen.' 


  Dat zag ik in en liep met William weer de trap af. Deze franciscaan was zeker een miserabele monnik, maar als secretarius misschien des te nuttiger.


  'Ze zeiden dat ze Marcus en David heetten,' deelde hij mij mee, 'en dat ze door een Mongoolse legerleider, Aldshighidai genaamd, waren gestuurd, die stadhouder in Mossul is.' 


  Ik kon mijn teleurstelling niet verbergen, aangezien deze stad niet verder dan Baghdad ligt - en niet in de verre Tatarenwoestenij.


  'Niet eens van de grootkan persoonlijk?'


  'Absoluut niet!' zei William, toen we voor het paleis weer naar buiten liepen. 'Ze hadden weliswaar een brief bij zich, waarin heel emfatisch en dwepend beschreven staat hoe de Mongolen zich tot het christendom zullen richten, maar toen heer Lodewijk vroeg of ze ook op Witte Donderdag met hun eigen handen de voeten van de armen wasten, keken die twee hem tamelijk radeloos aan. 'Waarschijnlijk kennen ze die kerkelijke feestdag helemaal niet!' had Monsignore Roberto toen vol hoon gesist - of ze wassen hun voeten nooit, zou ik zeggen.'


  'Het zou toch ook kunnen zijn, beste William, dat de Mongolen geen armoede kennen? U bent er toch al eens geweest, niet waar?'


  Nu begon mijn minoriet te stotteren, liet zich echter niet betrappen op zijn leugenreis en antwoordde mij snel. 'Zo is het, waarde heer, ze zijn allemaal even arm en kennen noch rijkdom noch bezit, omdat ze alles delen!'


  Ik deed alsof ik hem geloofde, hoewel het werkelijk een ongehoorde brutaliteit was om dergelijke sprookjes te verspreiden.


  Ik zei: 'Eerwaardige William van Roebroeck, u wilde vandaag bij mij in dienst treden, nu laat mij weten, hoe ik u moet belonen? Ik zeg u meteen dat ik geen rijkdommen bezit, die ik met u zou kunnen delen.' 


  Toen antwoordde hij: 'Als u mij laat deelhebben aan alles, wat uw oren ervaren en uw ogen zien, dan zal ik u met gelijke munt terugbetalen en hoef ik daarvoor ook geen loon, behalve huisvesting en verzorging, een goedmoedig, maar sterk rijdier en een dienaar.' 


  'Geen dienaar!' zei ik ferm. 'Dat kost me teveel loon -ook al zou hij maar de helft eten, van datgene wat u dagelijks verorbert!' 


  'Goed,' vond William, 'ik zie af van de dienaar, maar de halve portie die hij dagelijks extra zou eten, die moet u aan mij geven. En wat het drinken betreft, ben ik tevreden met het kwantum dat u zich dagelijks gunt!' 


  De monnik was onbeschoft, maar bezat een dialectisch geschoolde boerenslimheid. Dat was het mij waard. 


  'Als u echter,' vervolgde mijn William, 'van plan bent om mij alleen te gebruiken als schrijver voor de officiële kroniek die u aan het opstellen bent, omwille van de faam bij het nageslacht en om de koning te behagen, wat geen van beide een goed tijdverdrijf belooft te zijn, dan moet u mij belonen voor elke regel, die u mij en mijn veer dicteert...'


  'En hoeveel zou dat per lineam zijn?' 


  'Hoeveel hebt u Ingolinde betaald, opdat ze Limassol in de richting van Episkopi verlaat, samen met haar vrijer?'


  Ik voelde me betrapt en lachte. 'U bent een sluwe Vlaamse vos, William! Goed dan: voor elk uur dat ik uw talent als scribent misbruik, krijgt u het volledige hoerenloon! - Voor het overige bent u anderhalf keer in vast en een keer in vloeibaar voedsel mijn secretarius en vertrouweling - inclusief ezel!'


  Ik stak mijn hand uit, maar hij reageerde niet.


  'Het is een overeenkomst op afroep,' zei hij, 'vandaag wil de koning niets meer van mij weten, en van de kinderen ben ik gescheiden. Het is een verraderlijk gebied, waar wij ons in begeven. Niet onze handen moeten dit bezegelen, maar het mij toekomende kwantum wijn!' 


  


  We trokken dus naar de haven, maar William loodste mij niet naar 'Het mooie uitzicht', maar naar een duistere spelonk aan de andere zijde van de baai, waar de Engelsen lagen en ook de Grieken, onder het luchtige toezicht van de johannieters. Ik voelde me daarbij niet helemaal lekker, aangezien ik mijn laatste excursie in dit duister gebied en de gruwelijke ontdekking van de geslachte man nog goed herinnerde.


  'U moet leren de sceleritas vitae recht in de ogen te kijken, seneschalk,' verklaarde William onverbiddelijk en dus sleepte hij mij langs woest opgemaakte hetaeren met dikke konten uit het koninkrijk Armenië, afgetakelde megera's met hangborsten van de Sporaden en de meest schaamteloze vrouwspersonen, die van Kreta. 


  Obscene kreten en lipscheten vlogen ons om de oren ter begroeting. De meesten schenen mijn monnik te kennen. Veel pakhuizen waren zo vervallen, dat zich in de poorten en laadluiken kroegen en privaten hadden genesteld als zweren op het lichaam van een lepralijder. Het ging er luidruchtig aan toe, doedelzakken bliezen opzwepende wijsjes, die in het gejoel ten onder gingen, als er weer eens iemand de trappen af werd gegooid of hoeren om een klant vochten.


  De taveerne 'Het mooie uitzicht' leek mij - aan het andere einde van de wereld gelegen - een vredig toevluchtsoord voor pelgrims, toen wij nu in een cantina afdaalden, waaruit een damp opsteeg, die mij naar adem deed snakken. Hier kon men alleen maar staan, maar de wijn, die ons de kephalos over de druipnatte bar toeschoof, was van zeer goede kwaliteit, hoewel harsachtig-zwaar. 


  Er klonk een gedreun, zodat men zijn eigen woorden niet kon verstaan, daarom probeerde ik niet eens om met William een gesprek te voeren, die mij toebrulde:


  'Daar staat Simon van Saint-Quentin, een canis Domini van het ergste soort, een straathond, die tegen mijn been...'


  Meer verstond ik met dat lawaai niet, vond echter dat hij dat niet zo luid moest schreeuwen.


  Niet ver ons af had zich een kleine groep koninklijke pages in dit rovershol meer verloren dan verzameld. Ze moesten door de duivel bezeten zijn om hier in hun blauwe, fluwelen wambuizen, met daarop de gouden lelie van Frankrijk geborduurd, hun jonge neuzen naar binnen te steken.


  Ik herkende Jacques de Juivet onder hen. Ze hadden een kring gevormd en dronken elkaar uit een kruik moed toe. Toen vloog de deur boven open en op de trap stond de reusachtige Angel van Káros in al zijn gezetheid, achter hem verdrongen zijn Grieken zich in hun pofbroeken, de vesten met borduursel op hun blote, behaarde borst. 


  Ze hadden de 'koninklijken' meteen in het oog gekregen en de uitdrukking op hun gezichten beloofde niet veel goeds. De muziek, mandolines, een citer en een schelle fluit, verstomde, samen met het meest luide gelach en gekrijs.


  De pages begrepen dat hun aanwezigheid hier niet meer op prijs gesteld werd en probeerden door de menigte heen te vluchten. De Grieken joegen op hen maar boven aan de trap stond heer Angel en daar moesten ze langs. 


  Hij pakte een ieder van hen vast, drukte hem naar beneden, bekeek met een kennersblik het ronde achterwerk en gaf hem vervolgens een schop, zodat de knaap meer vliegend dan struikelend de spelonk naar buiten verliet.


  Maar toen hij, blijkbaar als laatste, Jacques de Juivet in zijn klauwen kreeg, streek hij met een obsceen gebaar zijn vinger door de bilnaad, hield hem snuffelend onder zijn neus, voordat hij hem triomferend omhoogstak.


  Dat was het signaal. Hij hield de page, die niets daarvan had meegekregen, nog altijd bij zijn nekvel vast, maar nu slingerde hij hem achteruit de trap af, zodat deze in de armen van zijn mannen terechtkwam. Die veegden alle bekers en kruiken van de dichtstbijzijnde tafel, duwden de drinkers aan de kant, gooiden, trokken Jacques over het tafelblad, twee mannen hielden zijn armen vast en de anderen trokken zijn broek naar beneden. 


  Ik dacht, die zal toch niet hier voor al die mensen! Maar heer Angel had al, toen hij de laatste treden af liep, zijn riem losgemaakt en onder algemeen gejoel zijn niet eens zo machtig geslachtsdeel uit zijn broek gehaald, een ijverige ondergeschikte stond al met een kan olijfolie klaar, Jacques de Juivet ging als een gek tekeer, schopte naar alle kanten, totdat ook zijn benen werden vastgehouden en uit elkaar werden gebogen. - Meer zag ik niet, want de "9rede rug van Angel verborg nu de voltrekking van zijn schanddaad. 


  Wat mij echter het meest ontzette, was dat de muziek nu weer inzette en de mensen de verkrachter ritmisch klappend aanvuurden.


  In het gejoel beduidde ik William dat ik deze plek onmiddellijk wilde verlaten. We drongen door de toeschouwers die zich wellustig aan deze walgelijke daad vergaapten, en pas buiten kon ik woedend tegen hem uitvallen, hoe hij erbij kwam om mij, een seneschalk van Frankrijk, in een dergelijke situatie te brengen.


  'U hebt mij in dit hol tot getuige van een knapenschending gemaakt!' 


  'Hoe kon ik dat weten?' zei William. 'En verhinderen kon u het ook niet!'


  Hij had gelijk: ik ben niet de moedigste. Ik was desondanks woedend, nu ook op mijzelf. 


  'Is u ook duidelijk,' lichtte William mij onaangedaan in 'voor wie deze valedictio sodomae bedoeld was: voor Yves de Breton!'


  Wat kan de arme Jacques de Juivet daaraan doen? dacht ik. Wij spoelden de vieze smaak in onze mond in de taveerne 'Het mooie uitzicht' nog met vele kruiken weg.


  


  Limassol, 28 februari A.D. 1249


  Peixa-Rollo, de maarschalk van de johannieters, dook heimelijk in mijn kwartier op. Omdat William in de kamer was, wilde hij niets zeggen.


  Ik legde uit: 'William is mijn secretarius.'


  Maar de maarschalk zei morrend: 'Het is al teveel, als ik tegen een ander oor dan dat van u, edele heer van Joinville, zeg dat het om de uitnodiging voor een hoogst geheime ontmoeting gaat!'


  William moest lachen. 'Heer Leonardo wil u zeker meedelen dat de plaatsvervanger van de grootmeester u aan boord van diens galei in de haven verwacht. Daarheen heeft de edele heer De Ronay zich namelijk een half uur geleden op hoogst geheime wijze begeven!' De maarschalk werd rood en ik zei vlug: 'Deze keer zal ik zonder begeleiding komen, zoals u het wenst, en William zal mij dan afhalen.' 


  Ik volgde Peixa-Rollo dus 'onopvallend' naar de haven, dat wil zeggen, ik liep op tien passen afstand achter hem aan en betrad zo ongezien de schitterende galei van de grootmeester van het hospitaal. Dit schip had niet alleen op de achtersteven, maar ook midscheeps een opbouw van twee verdiepingen, met kostbaar ingerichte vertrekken. 


  De maarschalk voerde mij over een houten trap naar boven naar de camera delle mappe, de kaartenzaal, die de gehele Middellandse Zee, tot ver achter de Djebel al-Tarik, in het zuiden tot aan de Canarische eilanden, in het noorden tot aan de kust van Portugal cartografisch omvatte. In het oosten was de Zwarte Zee getekend tot aan Tiflis en achter de Sinaï-woestijn ook de Rode Zee. Daarenboven de meest vreemde instrumenten om koers en plaats te bepalen, die ik nog nooit had gezien. Het was blijkbaar een grote eer, of het moest mij de machtige betekenis van deze orde goed duidelijk maken. Dit was niet meer de kleine ridderorde van het hospitaal in Jeruzalem, die pelgrims verzorgde en sporadisch voor de veiligheid op de wegen naar de heilige plaatsen had gezorgd, dit was de navigatiebrug van een enorme zeeën handelsmogendheid! 


  Daar ontving heer Jean de Ronay mij met de woorden: 'Wilt u de titel van hertog van Joinville of liever Aprémont als extra leengoed!' 


  Beide zaken bevielen mij niet en al helemaal niet de manier, waarop hij mij probeerde te kopen.


  Ik zei: 'Het een zet alleen maar kwaad bloed, het ander behoort mijn neef Wittib toe!' En omdat ik mij ergerde, voegde ik er bot aan toe: 'Verzin alstublieft iets wat verder weg is gelegen en bemoei u niet in de toch al delicate leen- en tribuutverhoudingen tussen Bourgogne, Champagne en Lotharingen, Chaumont en Vaudemont, om van de bisschoppen van Metz en Tull nog maar te zwijgen!'


  'Ik verzoek u om ons onze ignorantie niet al te kwalijk te nemen,' draaide heer De Ronay bij, werd echter meteen weer arrogant. 'Wij johannieters denken in continentale dimensies en dus zullen we wel iets vinden dat aan uw eisen zal voldoen. Want,' vervolgde hij, 'u als bondgenoot te hebben, is ons veel waard, zeer veel!' 


  'Raadgever,' relativeerde ik, 'en ik heb u al een raad gegeven. Hebt u daarover nagedacht?'


  'Ach ja, de kinderen,' zei hij zonder werkelijke overtuiging. 'Moeten het dan nakomelingen van uitgesproken ketters zijn, telgen van affaires van de Staufe, misschien zelfs misstappen van heidense, wellicht zelfs joodse aard?' 


  'Als u dergelijke scrupules tentoonspreidt,' zei ik, 'zullen de tempeliers steeds boven u staan!'


  'Was de graal niet de kelk, waarmee Maria het bloed van de Heer aan het kruis opving?'


  'Dan,' zei ik spottend, 'was het joods bloed. Als u accepteert dat ze het naar Occitanië in veiligheid bracht, dan begint de ketterij. Als u dat loochent, hebt u het begin van de christelijke kerk, maar van de graal bent u zowel vroeger als nu even ver verwijderd!'


  'De mare van de Heilige Graal is toch diep christelijk?' stoof hij op. 'U kunt toch niet van mij verlangen dat ik me met iets inlaat, wat de orde buiten de kerk en haar christelijke geloofsbelijdenis plaatst. Doe mij alstublieft een voorstel, dat tenminste niet - ook al voorzien onze statuten daarin niet - daarmee in strijd is. De kinderen zijn me te concreet, te levend, te veel van deze tijd! - Iets legendarisch, desnoods vroegchristelijk, zou ik liever hebben!'


  'Met de ronde tafel van koning Arthur kan ik u ook helaas niet van dienst zijn.' Ik had geen zin meer om hem tegemoet te komen, hij kon over mij denken wat hij wilde. Voor hem was dit gesprek toch al gevaarlijker dan voor mij. 'Als u niet de moed hebt...'


  'Ik zou mij ook iets toekomstigs kunnen voorstellen,' peinsde Jean de Ronay tot mijn verbazing, 'iets nieuws, dat ontdekt kan worden, in landen die wij niet kennen, aan de andere zijde van de zeeën...'


  'Zelfs wat dat betreft liggen de tempeliers al op u voor,' bracht ik hem weer in het heden terug. 'Hun kaarten van de westelijke oceaan houden zeker niet op bij Madras...'


  'Dat zijn alleen maar geruchten!' wond hij zich meteen op. 'Net als de verhalen over de Vikingen! Allemaal onzin!' 


  'Dan niet,' zei ik kalm, maar hij had iets van zijn zelfbeheersing verloren, bij mijn laatste opmerking over de vermoedelijke ontdekkingsreizen van zijn rivalen. 


  'Weet u eigenlijk, waar de kinderen zijn?'


  'Nee,' antwoordde ik naar waarheid en wilde mij ook niet voor hun verdwijning verantwoordelijk laten stellen.


  'Maar ik weet het wel! Ze zijn in handen van de Assassijnen van Masyaf - maar die zullen hen aan ons uitleveren, moeten uitleveren!' 


  'Hopelijk hebt u ook orders gegeven om hen als koningen te behandelen?'


  'Hen geen haar te krenken, hen voor de tempeliers te verbergen en alleen mij direct op de hoogte te stellen.'


  'Uitstekend,' zei ik.


  Op dat moment meldde Peixa-Rollo opgewonden dat de koning mij meteen wenste te zien.


  'Ach, ja,' zei heer Jean, 'dat was ik helemaal vergeten. heer Lodewijk vindt het heden belangrijk om gehoor te geven aan een uitnodiging van de Duitse ridderorde in de tempel. Hij houdt daar zelfs audiëntie.'


  Uit zijn woorden viel gemakkelijk op te maken, hoe zeer deze koninklijke geste en vooral de zeker weloverwogen keuze van de plaats hem ergerden. 


  Waarschijnlijk had hij zich op zijn schip begeven om niet te hoeven voldoen aan een naar de burcht gebracht verzoek om eveneens bij deze audiëntie aanwezig te zijn. En mij had hij dat verzwegen. Hij wist precies dat heer Lodewijk zeer veel waarde aan mijn aanwezigheid bij dergelijke officiële plechtigheden hechtte.


  


  Uitgerekend mijn neef Johannes, de graaf van Sarrebruck, had men naar mij gestuurd: 'Heeft uw nieuwe klerk William van Roebroeck u dan niet verteld dat Uwe Majesteit u in persona wenst te zien?' 


  Ik schudde mijn hoofd.


  'Al bij de laatste keer heeft Maître Robert uw heer secretarius in het openbaar weggejaagd met de woorden 'Het staat de graaf van Joinville vrij, wie hij bij zich in dienst wil nemen. Maar hij moet niet verwachten dat wij ons met een imitatie tevredenstellen, in het bijzonder als het om een persona non grata gaat'.' 


  Ik zei niets, omdat ik er niets van wist, en dus voegde hij er nog hatelijk aan toe: 'Dat is een zwaar affront tegen onze soeverein!'


  Dat was het zonder twijfel. Mijn neef Johannes wilde ik die triomf niet gunnen, maar met een bang gevoel betrad ik de tempel en volgde hem in het refectorium. Siegbert van Öxfeld, de norse commandeur van de Duitse ridders, begroette mij buitengewoon hartelijk, en ook heer Lodewijk glimlachte naar mij, alsof er niets was gebeurd, ja, hij leek zelfs opgelucht dat hij mij eindelijk zag. Ik ging op de mij toegewezen plek in de eerste rij staan en kon het verdere verloop van de ceremonie volgen.


  De beide Nestorianen had men al uitgeleide gedaan, zoals heer Siegbert mij toefluisterde: 'U hebt niets gemist! Noch deze Marcus noch deze David hebben de wijsheid in pacht. Heer Lodewijk daarentegen zal de onnozele brief van deze monofysieten met een prominent gezantschap beantwoorden.' 


  Nu nam de koning het woord. 'De boodschap van onze broeders en neven in Christo heeft ons ten zeerste verblijd. Wij willen hen vooral in de verdieping en verspreiding van ons geloof aanmoedigen. Dat ligt ons meer aan het hart dan elk nog zo welkom verbond.' 


  Maître Robert de Sorbon, die steeds met geweld de rol van ceremoniemeester op zich nam, als het om kerk of geloof ging, en dat was bij heer Lodewijk meestal het geval, gaf een teken, waarna een draagbare kapel naar binnen werd gesleept.


  Een echt kunstwerk van zilversmeedkunst. Een zeshoekige plattegrond, spitsbogen, zoals nu in Frankrijk in de mode waren, met vrij omhoogstekende schoren, die in het midden een torentje met een spits, filigraan dak droegen, alsof engelen een kroon omhooghielden. In de bogen waren deuren. Ze gingen zo open dat telkens drie maal twee personen voor de gebedsbanken konden knielen, terwijl het met juwelen versierde altaar, als draaibare triptiek vormgegeven, de andere helft in beslag nam en de priester voldoende bewegingsruimte voor de uitoefening van zijn sacraal ambt had. Het torentje bevatte niet alleen de schrijn voor de monstrans, maar was ook als preekstoel te gebruiken, als men aan de achterkant een trap beklom. Het geheel was zeker erg zwaar, want minstens vier dozijn mannen moesten dit kunstwerk op stangen dragen, maar ik kon mij goed voorstellen, hoe het kerkje - in plaats van een joerte - door die ossenwagens op hoge wielen al schommelend door de steppe van de Tataren werd voortgetrokken. Het koor van de Duitsers zong het Kyrie Eleison. 


  De dragers zetten het kunstwerk wankelend neer en de koning knielde als eerste om te bidden. Hij beduidde mij dat ik aan zijn zijde moest plaatsnemen en ook de andere grandes van het hof haastten zich om de nog vrije plaatsen in te nemen, terwijl Maître Robert de - in zijn ogen zeker zinloze - constructie met wijwater besprenkelde.


  Toen riep de koning de zilversmid naar voren, ene Guillaume Buchier uit Parijs, een grootmeester in zijn vak, en heer Lodewijk deed een zwaar gouden armband af.


  'Dit is een geschenk van de grootkan aan mij. Ik heb hem niet nodig, maar u als schepper van dit wonderschoon werk van het geloof komt de dank van de Mongolen toe!' 


  Meester Buchier was een kleine, gezette man, blijkbaar bijziend, hij kneep zijn ogen met een kennersblik onderzoekend halfdicht, toen hij de armband ontving, voordat hij de koning met een knieval voor het eerbewijs bedankte. 


  Toen riep Maître Robert: 'Willen de broeders Andreas en Anselm van Longjumeau van de orde van de heilige Dominicus nu naar voren komen om van de koning de insignes van hun missie naar de grootkan in ontvangst te nemen!'


  Ik kende hen beiden al uit Konstantinopel. De oudste en ijdelste Andreas was al een keer voor de paus tot in Karakorum gereisd, en de jongste, Fra 'Ascelin, die verreweg de slimste was, maar ook de meest ambitieuze, moest nog een eclatante mislukking bij een Mongoolse generaal goedmaken, die hem bijna had laten opzetten. 


  Ze knielden nu voor de koning en die overhandigde hun eigenhandig de door hem zelf uitgekozen relikwieën en andere kostbare geschenken van wereldse aard, die de Tataren - dat dacht ik stilletjes bij mijzelf, maar Siegbert fluisterde dit oneerbiedig - veel meer zouden bekoren. Daarna was de audiëntie beëindigd.


  


  Ik liep haastig terug naar mijn kwartier, bezorgd omdat ik niet wist waar mijn William was. Hier werden enorme intriges gespeeld, dat wist ik heel zeker - en het ging er zeker niet om het prille vertrouwen dat ik in mijn secretarius had, te ondermijnen, maar om mijn aanzien bij de koning te benadelen. 


  Toen ik William daar niet aantrof, zocht ik hem in de taveerne 'Het mooie uitzicht'. Waar de triëre van de gravin voor anker had gelegen, lag nu de galei van de grootmeester van de johannieters. Ik kon haar goed overzien en zag, hoe mijn William door Peixa-Rollo van boord werd gebracht. Hun verstandhouding leek niet zo best, want de maarschalk gaf hem als afscheid een schop. 


  Het verslag, dat mijn secretarius mij uitbracht, leek zeer avontuurlijk, maar ik begon hem meer en meer te geloven.


  Hij had nog maar nauwelijks aarzelend een voet aan boord van het johannieterschip gezet, of Peixa-Rollo liet hem arresteren, zonder ook maar in het minste op zijn tegenwerpingen in te gaan, dat hij toch alleen maar zoals afgesproken was gekomen om de seneschalk af te halen. De maarschalk luisterde helemaal niet naar hem.


  William werd midscheeps in een materiaalkamer opgesloten en de deur werd vergrendeld.


  Toen hij aan het donker gewend was, ontwaakte zijn gevoel voor vluchtwegen en hij ontdekte dat hij door de hele onderbouw kon lopen, maar overal waar hij een uitweg naar buiten ontdekte, stonden gewapende johannieters voor zijn neus, en aangezien hij tijdens zijn vlucht niet doodgeschoten wilde worden of met teveel ijzer aan zijn lijf in het water van de haven wilde spartelen, bleef hij in het labyrint van wapenarsenalen en zeilkamers. 


  Toen hoorde hij plotseling mijn stem boven zich in gesprek met Jean de Ronay, juist toen ik deze vermaande om de kinderen - als hij die in zijn handen zou krijgen als koningen te behandelen. Vervolgens had ik afscheid genomen, omdat een bode van de koning naar mij uitgestuurd was - maar ik had de kamer nog maar nauwelijks verlaten of Charles d' Anjou was naar binnen gekomen, die - waarschijnlijk met medeweten van Jean de Ronay - alles had afgeluisterd. En de prins van Frankrijk leek uiterst kwaad over het verloop van het onderhoud. 


  'Mijn beste Ronay,' kapittelde hij de vice-grootmeester, 'mijn tijd is te kostbaar om naar uw invidia opinionis te luisteren. Ik heb naar u willen luisteren om duidelijk uitgelegd te krijgen, voor welk doel deze kinderen te gebruiken zijn voor iemand, die aan de glorie van Frankrijk ook nog de passende rang onder de machtigen van deze aarde wil toevoegen - en zal toevoegen! Ik ben het zat om voortdurend en bij elke onderneming in geldnood te verkeren, om steun te moeten bedelen! Of deze ondernemingen net zo onnodig zijn als een kropgezwel, zoals deze kruistocht van mijn koninklijke broer, of dat ze noodzakelijk zijn ter uitbreiding van de handelsmacht en van het zinvolle - zolang het is uit te buiten - territoriale bezit; ik wil niet meer moeten vragen, maar ik wil kunnen beschikken. Welk antwoord kunt u mij geven? - Helemaal geen!' 


  'Wat u ook buiten de Franse geboortegrond zult ondernemen, Charles d' Anjou,' antwoordde Jean de Ronay scherp, 'wij houden ons aan ons verbond!'


  'En waartoe dit gedoe met de kinderen van de graal? Die Koninklijke Kinderen! Van welke koning? - Waar is hun koninkrijk eigenlijk?'


  'U wilt niet begrijpen dat aan de kinderen het koninkrijk van de vrede is gegeven, dat zij de hefboom zijn, waarmee de magische macht van de tempeliers kan worden gebroken. En alleen de uitschakeling van de tempeliers maakt voor ons de weg vrij naar de kracht van het monopolie, waarvan u, Charles d'Anjou, de middelen zo zeer wenst om uw machtsplannen in daden om te zetten!' 


  'Hou toch op over uw 'koninkrijk van de vrede', dat gelooft u toch zelf niet! Er moet toch een eenvoudigere manier bestaan?'


  'U zou eens bij de heren van de tempel kunnen vragen of men daar bereid is om uw begeerten zo onzelfzuchtig te steunen, als...'


  'Zo onzelfzuchtig handelt de orde van de heilige Johannes nu ook weer niet! - Maar goed: de ene hand wast de andere!'


  'Ja,' zei Ronay, 'alleen de tempel wast beide alleen. Hij wil zelf deze macht en heerschappij, waar u naar streeft. Wij willen die niet!...'


  'U kunt die niet bereiken, omdat u iets mist, wat de tempel wel heeft,' zei heer Charles ongeduldig. 'Als u de kinderen in de hand hebt, zult u dan nog altijd zo abstinent kunnen denken?'


  Er volgde een langere stilte. Toen schraapte de johannieter zijn keel: 'We zullen samen over de kinderen beschikken. U moet ons vertrouwen, zoals wij u vertrouwen. Wij zijn op elkaar aangewezen en - als we werkelijk iets groots willen, de wereld veranderen - dan zijn wij op de kinderen aangewezen. Ze hebben geen koninkrijk, maar zijn de sleutel naar de macht die alle gebieden en rijken kan omvatten!' 


  'Haal ze dan hierheen!' zei de graaf van Anjou kortaangebonden en was toen blijkbaar weggegaan. 


  William van Roebroeck was niet op tijd naar de materiaalkamer teruggeslopen, zodat Peixa-Rollo woedend werd, omdat hij niet meteen opdook, toen hij de deur openmaakte. Iemand moest zich hem toch herinnerd hebben of zich voor hem hebben ingezet. Teveel mensen hadden hem de galei zien betreden. Dus werd hij van boord gejaagd. 


  


  'Welke conclusies moeten we daaruit trekken, mijn beste secretarius?' Ik had het antwoord al paraat: 'Er is getouwtrek begonnen om mij, vanwege de gunst van de koning, die anderen weer proberen te ondermijnen, misschien om mij welwillender of volgzamer te maken, om hun belangen te dienen. En om jou, William, omdat jij in het verleden, als een ijzeren nagel door een magneet aangetrokken, altijd weer op de een of andere manier de kinderen wist te vinden: William, de indicator! Maar uiteindelijk zijn wij twee slechts middelen om het doel te bereiken. Het gaat om de kinderen!' 


  'U hebt nu over iedereen nagedacht, mijn heer De Joinville, de 'monarchisten' rondom Maître de Sorbon, de


  'Capetingers' rondom Robert d' Artois, de imperialisten in de persoon van d' Anjou, de monopolisten van de heilige Johannes - allemaal zijn ze begonnen te ageren, te intrigeren, elkaar te aaien, tegen elkaar te liegen en elkaar te bedreigen. Maar niemand houdt rekening met de macht die tot nog toe haar beschermende hand boven de kinderen heeft gehouden - en dat die de hand niet van hen heeft afgehaald, bewijzen de gebeurtenissen tot nu toe: noch de tempeliers, noch de Assassijnen zijn bereid om welke van de door u opgesomde richtingen dan ook te laten slagen. En wie achter dit alles staat, weet u toch zeker, Jean de Joinville!?' 


  'De Prieuré,' zei ik, omdat het geen zin had om te doen alsof ik het niet wist.


  


  In de holle spiegel op het platform van het observatorium van Masyaf was een korte flikkering te zien, een keer, twee keer. Crean hield voor de zekerheid zijn hand boven zijn ogen om beter naar de houten constructie te kunnen turen, waarin omgekeerd het draaibare ronde schild hing, aan de binnenkant zorgvuldig met zilveren plaatjes beslagen. Hij keek naar zijn kanselier, die op zijn ligbank overeind was gekomen. 


  Tarik ibn-Nasr was mat, maar klaarwakker. Het geflikker, gereflecteerd door het gepolijste metaal, herhaalde zich nu eens in korte, dan weer in langere afstanden, net als de duur van het gefonkel dat voor het ingespannen oog duidelijk van verschillende lengte was. 


  Met halfluide stem las Crean het bericht: ...'De verjaagde emir van Homs - El Ashraf - zoekt steun tegen An-Nasir. Vraag: hoe moeten we ons opstellen?'...


  'Afwachten!' zei de kanselier droogjes. 'Waarom zouden de hashashyn in interne twisten van de Ajoebieten ingrijpen?' 


  Crean gaf geen antwoord en justeerde de instelling van de spiegel zo dat de stralen van de zon hierin gebundeld werden en stuurde het bondige bericht doelgericht over de bergen naar de verte. Ergens aan de heiige horizon trof deze een soortgelijke spiegel. De schittering hiervan was met het oog niet waar te nemen. 'Het wemelt hier van de vleermuizen!' fluisterde Roç. 'Klopt het dat ze 's nachts bloed uit de hals van de mensen zuigen?'


  'Geloof dat toch niet!' zei Yeza. 'Dat wordt alleen door mensen verspreid die niet willen, dat men bepaalde, geheime plaatsen betreedt...'


  'En laten hun schatten door draken bewaken.'


  Yeza schonk hem een lach: 'Kijk eens, Roç, hoe ze aan de muren hangen! Met hun kop naar beneden, draken doen zoiets niet!'


  De kinderen kropen door smalle geulen, over gewelfde, bizarre kalkafzettingen. 


  'Ik ben bij de adelaars geweest!' zei Roç, misschien zou dat indruk op Yeza maken. 'Ze zijn echt reusachtig groot, met klauwen als een griffioen.'


  'Jij bent door de bibliotheek gelopen, door de deur achter de oude man?'


  Yeza gunde hem ook deze ontdekking niet. Maar Roç gaf het niet op. 'De traliedeur is namelijk niet afgesloten, je kunt hem openen als je hand erdoorheen steekt. Op dat idee komen die domme vogels niet!'


  'Echt waar?' eindelijk was Yeza onder de indruk, jij was echt in het Ma'ua al Nisr, het 'Nest van de Adelaars'?'


  'Natuurlijk,' zei Roç, zo terloops mogelijk, 'de traliedeur gaat zodanig naar binnen open dat ze achteruit worden geduwd - bovendien waren ze net uitgevlogen.' 


  Roç genoot van haar bewondering. 'Precies op die plek staat namelijk de vergiftkast van de oude mannen, de chasnih assumum. De adelaars beschermen deze kast, omdat hij vreselijk gevaarlijk is.' 


  'Dat is goed om te weten,' zei Yeza, 'als we ooit iemand moeten doden en niemand het mag weten.'


  'Dat wil ik liever niet,' huiverde Roç, maar toen dacht hij aan Vitus van Viterbo, die zou hij ook met vergif hebben vermoord. Maar die was immers dood.


  'Maar vertel niemand dat we het geheim kennen,' bezwoer hij Yeza, die zich nu op de grond had gedrukt en door een opening de diepte in tuurde.


  'Zo mooi stel ik mij onder water voor,' fluisterde ze opgewonden, 'alleen de vissen ontbreken nog!'


  


  De kinderen hadden 'De Blauwe Moskee' in het binnenste van de berg al lang ontdekt, ze hadden zich door gangen en holen tot het plafond naar voren gewerkt, waaruit de stalactieten naar beneden staken. Door de door mensenhanden geboorde gaten, waarin aan zware kettingen de kristallen luchters hingen, hadden ze al vaak eerbiedige blikken in de schitterende zaal geworpen, waarin de natuurlijke grot onder hen was omgevormd. 


  Maar vooral Roç stond erop het heiligdom perse ook van binnen te willen zien en samen met de gelovigen te knielen om te bidden.


  Dit voorgelegd aan de oude Tarik, van wie Yeza anders alles gedaan kreeg, had hun beiden alleen maar een lange voordracht over het ware geloof opgeleverd, die met de terechtwijzing eindigde dat ongelovigen geen moskee mogen betreden, anders zou deze ontwijd zijn en de lasteraar gedoemd zijn te sterven. Dat had weinig indruk op de kinderen gemaakt, maar ze verzwegen voor de zekerheid hoe vaak ze al met hun ogen van bovenaf in de verboden ruimte waren binnengedrongen.


  Yeza probeerde een laatste doorbraak met de opmerking dat ze immers ook geen christelijke kinderen waren, maar helemaal niets, dus ook alles...


  'Dus ook muzelmannen!' pikte Roç haar argumentatie op, maar Crean, die erbij was komen staan en die zich toch al altijd in het bijzijn van zijn kanselier koest hield, deed hem schrikken met de opmerking:


  'Dan zouden we je ook moeten besnijden?'


  'Nee!' riep Yeza toen, want ze wist precies wat dat betekende; ze hadden dat allebei aan de hand van de piemel van de kleine Mahmoud uitvoerig bestudeerd en besproken.


  'Halla!' zei ze energiek. 'Là taf'alu thalik!' 


  Die van Roç wilde ze zo houden als ze hem kende en daartoe behoorde de voorhuid met al zijn speelse mogelijkheden. 


  Voor Roç was door haar inbreng het hele gesprek nog onaangenamer geworden en hij had weerbarstig verklaard: 'Als u ons, de Koninklijke Kinderen, het betreden van de moskee ontzegt, dan zijn we ook geen hashashyn!' 


  Hij merkte niet hoe zeer deze woorden de oude Tarik raakten. Maar toen kort daarna John Turnbull, blijkbaar als bemiddelaar in deze precaire situatie aangesteld, de kinderen aanbood om hun een blik vanaf de drempel in het binnenste van de Blauwe Moskee toe te staan, zei Yeza: 'We willen niet iets half - en bovendien mogen daar alleen mannen naar binnen, die zich daarvoor laten initiëren. Echt naar binnen - zonder afsnijden - en samen - of helemaal niet!'


  Dat amuseerde John Turnbull. Zo zeer hield hij van de kinderen en hij was blij dat hij nog niet gestorven was.


  


  Toen de jonge emir El-Ashraf in Masyaf arriveerde, werd hij zwijgend door de schildwachten naar het observatorium gebracht. Tarik ibn-Nasr ontving hem zittend in zijn rieten stoel, in kostbare dekens gehuld. Rechts van hem stond Crean in zijn zwarte boernoes, zijn gezicht op zijn ogen na helemaal bedekt als een krijger van de woestijn - hij hield een strijdbijl horizontaal voor zich uit gestrekt - en links stonden achter elkaar drie jonge Assassijnen. De voorste hield drie dolken vast, die zo in elkaar waren gestoken, dat steeds het lemmet van de een in het heft van de ander stak. 


  Zo wist de emir meteen dat degene, voor wie hij nu stond, als plaatsvervanger van de grootmeester van de Assassijnen sprak, want alleen hem kwam een dergelijk optreden toe.


  El-Ashraf was geen held, een loensend oog gaf hem iets mismoedigs, en daarbij kwam nu nog de vrees zijn leven te kunnen verliezen, want hoe kon hij weten of zijn neef An-Nasir er niet voor had betaald dat zijn hoofd werd afgeslagen. Hij begon over zijn hele lichaam te trillen en kon geen woord uitbrengen.


  Tarik zei: 'We weten, waarom u bij ons uw opwachting maakt, El-Ashraf. Toen u nog in Homs zat, hebt u iets dergelijks niet nodig geacht, noch hebt u ons het tribuut betaald.' 


  Toen werd El-Ashraf nog banger en hij wierp zich op de grond en riep: 'Zeg mij, verheven meester, wat ik u schuldig ben en ik zal het u geven - zodra ik Homs weer ben binnengetrokken.'


  'Dus u wilt uw schuld niet nog groter maken,' zei Tarik, 'door van ons troepen te lenen, want er bestaat een bepaalde hoogte aan schuld, waarbij aan terugbetalen niet meer gedacht kan worden, en die daarom alleen nog met bloed te voldoen is? .. .'


  'Nee, nee!' riep de emir verward. 'Ik zal Homs op eigen kracht heroveren en dan zal ik u...'


  'Zoveel betalen,' onderbrak Tarik hem koeltjes, 'als An-Nasir sinds hij daar heerst...'


  'Ja, ja,' stotterde El-Ashraf, er nog altijd aan denkend dat zijn neef al de mand had gestuurd, waarin hij zijn hoofd wenste te zien.


  'U wilt dus geen van onze boogschutters, geen van onze soldaten met dolk en bij!?' vroeg Tarik nogmaals.


  'Nee, echt niet - ik wens u een lang leven toe in het welbehagen van Allah, de rechtvaardige!'


  'Dank Allah,' liet Tarik hem gaan, 'en wees onze gast, zolang u niet weet waar u uw hoofd te ruste moet leggen, zonder dat iemand het afhakt om An-Nasir een plezier te doen.'


  De jonge emir was lijkbleek geworden, liet zich naar voren vallen en bedekte de deken, waaronder hij de voeten van de kanselier vermoedde, met kussen. Tarik gaf een teken, waarna de schildwachten hem grepen en hem weer omhoog trokken.


  'Ga nu in vrede!'


  Ze begeleidden de wankel lopende man de steile wenteltrap af. Beneden aangekomen, moest hij overgeven. 


  'Nu kan de spiegel ons antwoord sturen,' beval de kanselier Crean, 'dit is geen man, die An-Nasir het hoofd biedt,' en voor het eerst dacht deze de aanzet van een ironische glimlach om de vermoeide ogen van zijn anders zo ondoordringbare meester gezien te hebben. 'Geen steun.'


  


  De neuzen van de kinderen hadden al geroken hoe lelijk men de gast op Masyaf te pakken had genomen, voordat ze hem te zien kregen en voordat hun oren te horen kregen, dat hij de verdreven emir van Homs was.


  Toen spitsten ze natuurlijk hun oren en ze stormden door de tuinen van de grootmeester en overvielen Clarion en Madulain, die bij gebrek aan ander tijdverdrijf naar het klagend verlangen van Hamo naar zijn verloren prinses Shirat zaten te luisteren.


  


  'Mortz sui si s'amors no-m deynha,


  qui'ieu no vey ni-m puesc penssar


  vas on m'an ni-m vir ni-m tenha,


  s'ilha-m vol de si lunhar; 


  qu'autra no-m plai que-m retenha,


  ni lieys no-m puesc oblidar;


  ans ades, quon que m'en prenha,


  la-m fai mielhs amors amar'


  


  'We kunnen haar bevrijden!' onderbraken ze het tamelijk onmelodieuze gesteun en vertelden over de vreemde emir, aan wie Homs eigenlijk toebehoorde en die daar om die reden zeker goed de weg wist.


  


  'Ai las, e que-m fau miey huelh,


  quar no vezon so qu'ieu vuelh?'


  


  Hamo nam met gebroken hart, tenminste met gebroken stem, zijn geweeklaag weer op. Madulain had allang spijt dat ze hem daarvoor haar luit had geleend en hem had geleerd hoe hij deze moest bespelen.


  


  'Chantan prec ma douss'amia,


  si-l plai, no m'auci'a tort,


  que, s'ilh sap que peehatz sia,


  pentra s'en quan m'aura mort;


  empero morir volria


  mais que viure ses conort,


  quar pietz trai que si moria


  qui paue ve so qu'ama fort. 


  Ai las, e que-m fau miey huelh,


  quar no vezon so qu'ieu vuelh?'


  


  Roç beweerde simpelweg: 'De emir kent elke onderaardse gang naar zijn citadel en elke cipier bij zijn naam!'


  Toen hield Hamo onmiddellijk op met zuchten, vooral toen Madulain verkondigde dat ze al lang haar buik vol had van dit saaie Masyaf en meteen mee zou doen. 


  Toen ook Roç en Yeza verklaarden dat de hashashyn niet waardig waren gebleken om hen, de Koninklijke Kinderen, binnen hun muren te herbergen, was de samenzwering om uit de vesting van de Assassijnen te vluchten en in de kerkers van Homs binnen te dringen een beklonken zaak.


  Alleen Clarion leek nog angstig, wilde echter in geen geval alleen in Masyaf achterblijven.


  


  Om te beginnen moest er nu een geheim gesprek met de emir georganiseerd worden. De kinderen wisten al waar hij ondergebracht was en stonden plotseling voor zijn bed.


  El-Ashraf werd badend in het zweet wakker uit zijn middagslaapje, toen hij Yeza zag die met haar dolk rondzwaaide. Roç had bedongen dat hij de jonge emir mocht overreden, zonder dat zij hem in de rede viel. 


  'Edele heer,' begon hij, 'de stoutmoedigheid van uw gemoed, de kracht van uw arm en de geheimhouding van uw lippen,' hij haalde diep adem, voordat hij vervolgde, 'hebben twee van de mooiste hoeri's van het paradijs, twee bloemen aan de rozenstruik van de geheime tuin, twee rijpe vruchten aan de boom van de verleiding en vervulling ertoe bewogen om u door ons mede te delen dat ze bereid zijn om u de verborgen kamers van hun... van hun... de kamers...' 


  Roç was de stijlvolle draad kwijt.


  'Van hun harten!' fluisterde Yeza.


  'Juist: van hun harten te openen!' beëindigde Roç zijn uitnodiging.


  El-Ashraf was niet minder verward dan eerst. 'Hoezo twee?' vroeg hij.


  'Dat is zo,' zei Yeza en toen El-Ashraf geen aanstalten maakte om op te staan, zei ze: 'Twee of geen, nu of nooit!'


  Daarbij zwaaide ze nog meer met haar dolk in het rond, want ze had gemerkt dat ze de emir daarmee bang maakte.


  Die sprong nu op en zei: 'Dan zal ik mij meteen wat opfrissen. '


  'Nee,' zei Roç, 'opfrissen kunt u zich met de dauw van de rozen, als deze 's morgens vroeg...'


  'Bij de hoeri's is water!' onderbrak Yeza hem kortaf.


  El-Ashraf volgde de kinderen hoofdschuddend door een deur, die hij van tevoren niet had gezien. Deze leidde de diepte in.


  


  Yeza en Roç lagen plat op een van de buitenmuren en staarden elkaar uit ietwat glazige ogen gelukzalig aan. Toen schoten ze allebei volkomen ongemotiveerd in de lach.


  Ze hadden hun enige vrienden, de mannen met de witte baarden, in de bibliotheek bezocht en waren met het verheugende bericht ontvangen dat de hasjiesj nu klaar was.


  De oude mannen haalden een kan tevoorschijn, die op een grote theepot leek, met binnenin borrelend water, alleen staken er slangen met mondstukken aan de uiteinden uit.


  Ze gingen allemaal in een kring om de nargila zitten; de oudste deed de hasjiesj in de bovenste kamer van de kan en stak dat met een gloeiend stuk houtskool aan. Vervolgens klapte hij de deksel dicht en iedereen pakte een mondstuk. Het water borrelde in de pot, maar men kreeg alleen de koele rook in zijn mond. 


  Yeza moest hoesten, ook Roç had zich bijna verslikt, maar hij lette precies op hoe de oude mannen het deden en zoog met kleine trekjes aan zijn pijp.


  Al vlug waren de kinderen duizelig geworden, ze hadden elkaar bij de hand gepakt en waren, elkaar ondersteunend, duwend en trekkend, door de lichtschacht naar boven gekropen en naar buiten getuimeld. Als in trance hadden ze hun lievelingsplek op de buitenste ringmuur bereikt, er niet één keer op lettend hoe steil deze de diepte in ging, hoewel hun duizelingwekkend pad over de muurkappen soms zo smal werd dat ze achter elkaar moesten lopen. Terwijl ze anders hun doel stap voor stap bereikten, hadden ze deze keer elk gevaar met de zekerheid van slaapwandelaars overwonnen. 


  Daar lagen ze nu, gelukkig en uitgeput, en probeerden hun gedachten weer op orde te brengen.


  'Ik begrijp het nu,' pufte Roç, 'dit khif-khif laat de hashashyn alle gevaren vergeten...' en hij lachte. 


  'Emir Scheeloog deed het bijna in zijn broek, toen jij hem vertelde...'


  Yeza vond dat in haar herinnering ook vreselijk komisch...


  'We dringen Homs binnen, plaatsen hem weer op zijn troon en halen Mahmoud en Shirat uit de kerker!'


  'En dan laten we Hamo met zijn prinses trouwen en vieren een groot feest!'


  'Kom, Roç, dans met mij!' lachte Yeza en probeerde overeind te komen, het lukte haar niet en ze herinnerde zich toen weer het vervolg van het verhaal:


  'Scheeloog, de grote veldheer, zei: 'We hebben troepen nodig!"


  'Een heel leger!' voegde Roç er giechelend aan toe. 'Scheeloog lonkt naar Clarion!'


  'Is niet waar! Scheeloog loenst naar Madulain!'


  'En toen zei Hamo...'


  'Nee,' hield Roç vol, 'ik zei: 'Hamo, jij gaat naar Antiochië en leent die troepen van Bo!"


  'Een heel leger, om Homs te bevrijden!'


  De kinderen zwegen en keken vanaf de muur in de verte.


  'Nu is Hamo al een hele week weg,' zei Yeza ernstig.


  'Bij de volgende volle maan zullen we hem treffen.'


  'Met de troepen uit Antiochië... of Bo meekomt?'


  'Hou je van Bo?' vroeg Roç plotseling.


  'Hij wil met mij trouwen,' dacht Yeza na, 'maar ik vind hem te saai. Ik denk vaak aan Robert d' Artois...'


  'Meer dan aan mij?' vroeg Roç bang.


  'Jij bent mijn lieve ridder...'


  'Hoe zeer?'


  Yeza kende het antwoord. Haar hand was al onder zijn hemd gekropen en zocht haar weg in zijn broek.


  Roç zuchtte en zei toch nog: 'Hoe zeer?'


  Dat hoorde bij het ritueel. Als hij het niet zou hebben gezegd, zou Yeza haar hand hebben teruggetrokken. Hij zou ook zo graag daar hebben gegrepen, waar nu al een zachte haardons de ingang naar het nest verborg, maar Yeza had het hem verboden, ze kon het niet verdragen, zei ze. Dus was hij op haar hand aangewezen, die nu met een stevige greep zijn lid omsloot. Yeza zocht zijn voorhuid en mompelde als een aftelversje:


  'Naqus, la naqus!' Creans gruwelijk voorstel indachtig. 'Naqus! La naqus!' 


  Yeza zou zo graag gezien hebben wat er tussen haar vingers groeide en hard werd, maar die tijden waren al lang voorbij, waarin Roç zich naakt aan haar toonde of zij zijn piemel uit zijn broek aan het daglicht mocht blootstellen.


  'Naqus! La naqus!' riep ze zachtjes, maar haar adem ging vlugger. Roç kromde zich.


  'Hou me vast!' steunde hij en ze voelde het in haar vuist pulseren en iets warms tussen haar samengeperste vingers opwellen.


  'Yeza!'


  Haar bewegingen werden trager. Ze voelde zich doodongelukkig. Alleen de schittering in de ogen van Roç, toen die haar nu eindelijk weer aankeek, gaf haar bevrediging. Tenminste hij was nu gelukkig. 


  Ze trok haar hand uit zijn broek en veegde die bedachtzaam aan zijn borst af. Toen kuste ze hem op de buik en hij was eindelijk zo lief om haar hals te kussen en zijn tong in haar oor te laten glijden.


  'Nou,' zei Roç, 'dit is nog altijd mooier dan khif-khif!'


  Toen zag hij dat Yeza huilde. Hij trok haar naar zich toe, toen ze hem haar rug toedraaide. Hij schoof zijn knie onder haar kont tussen haar benen en wiegde haar zachtjes, terwijl zijn lippen haar nek liefkoosden. Ze duwde zich op hem vast en hij bleef zijn best doen met al datgene wat zij hem met veel moeite had geleerd, totdat er een trilling door haar tedere lichaam ging en hij wist dat ze opgehouden was met huilen. Behoedzaam maakte hij zijn greep losser en ze rolde van hem weg.


  Roç was onzeker geworden. 'Yeza, waar denk je aan?'


  Ze had een blik over de muurkap geworpen en draaide zich nu naar hem om.


  Deze ogen, dacht hij, zullen me nooit loslaten!


  'Vandaag is het halve maan, net als toen, toen wij Hamo hebben uitgezonden,' zei Yeza zachtjes en Roç begreep het.


  'Madulain heeft gezegd dat elke geslaagde vlucht uit drie stappen bestaat: verdwijnen - gezocht en vergeten worden - en op de derde plaats de eigenlijke vlucht!'


  'Ja,' zei Yeza, 'ze is erg slim, geen domme gans zoals Clarion...'


  'En Scheeloog is een schaapskop, hopelijk bederven die twee niets, als wij niet meer te zien zijn.'


  'Vannacht moeten we onder de grond, Madulain zal altijd eten voor ons bij de godin neerzetten.'


  'Ik heb medelijden met die lieve John Turnbull en die goede Tarik, ik schaam me bijna dat ik hun zoveel verdriet bezorg!'


  'Roç,' zei Yeza, 'een ridder kijkt vooruit. Wij moeten ook lijden en denk eens aan Mahmoud en Shirat! Moeten we hen in de kerkers van Hams laten wegkwijnen?' 


  'O Homs!' kreunde Roç. 'Daar wil ik helemaal niet aan denken - misschien moeten we voor ons leger maar veel hasjiesj meenemen - met khif-khif gaat alles gemakkelijker!' 


  Toen schoten ze allebei weer in de lach.


  


  Boven op het platform stonden de beide oude mannen. John Turnbull, de oude ketter en onrustige geest, initiator van de redding van Montségur, vervuld van dweepzuchtige passie voor het lot van de kinderen, en Tarik ibn-Nasr, de koele planner en uitvoerder van alle maatregelen voor hun veiligheid. In een hoekje van zijn hart nestelde een stille genegenheid, bijna een zwak voor Yeza en Roç, de erfgenamen van de graal. Johns ogen glansden vochtig, hij kon zijn blik niet afwenden van die twee daaronder op de muur.


  'U hoeft zich niet te schamen voor uw tranen, oude vriend,' zei de kanselier, 'ondanks alle onzekerheid over de toekomst beschikken onze kleine koningen toch al over een enorm rijk, de kostbaarste schat die Allah kan verlenen, de liefde voor elkaar!'


  'Insh 'allah,' mompelde John Turnbull, 'Ik ben ook zo blij dat ze zich bij u op hun gemak voelen - en hoe zeer zal hun wel niet Alamoet bevallen, de bloem van het paradijs...'


  'U kent het niet eens,' wierp Tarik tegen, wat Turnbull er niet van weerhield om emfatisch te vervolgen: 'Het wonder in de woestijn, een stalen roos in de rots, ontstaan uit de chemische bruiloft van water en vuur! Als de kinderen het bereiken, zullen mijn ogen het gezien hebben, meer wens ik niet meer van dit leven!'


  Ze trokken zich onder het voordak terug en begaven zich ter ruste. De avond begon in de verte te schemeren en de maan liet zijn laatste fijne sikkel zien.


  


  VERSCHRIKKING EN STRAF IN DE HAVEN


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 2 april A.D. 1249


  Vanaf het terras van mijn kwartier kon ik het onbebouwde deel van de kade goed overzien. Mijn taveerne 'Het mooie uitzicht' zou zeker een nog betere tribune zijn geweest, maar eigenlijk houd ik niet zo van dergelijke spektakels. Sinds de koning in Nicosia verbleef en daar zijn gasten ontving, was hier in Limassol de discipline van het voortdurend groter wordende leger kruisvaarders nog verder afgenomen. De voedselvoorraden van het hof waren absoluut niet berekend op zo'n lange wachttijd. En het einde was nog altijd niet in zicht, hoewel nu verteld werd dat de koning terugkeerde om de laatste voorbereidingen voor het vertrek te treffen.


  Het gevolg van dit passief verblijf waren steeds meer ruzies, vaak onverwachts, en het gebrek aan voedingsmiddelen leidde in het begin tot geprikkelde ontevredenheid, tot plunderingen in de omgeving en uiteindelijk tot diefstal onder elkaar. De mensen wilden weg.


  De koning had echter iedereen ten strengste verboden zich van de troep te verwijderen, alleen al om de vijand geen informatie toe te spelen. Het was steeds weer opnieuw voorgekomen dat enkelen met hulp van omgekochte vissers het eiland hadden verlaten. Als ze door de, sinds de geslaagde uitbraak van de triëre van Otranto, voor de kust patrouillerende schepen van de johannieters werden opgepakt, dan werden ze afgeranseld en in de cel gegooid - als het om het gemene volk ging. Een paar waren waarschijnlijk ook door hun heren opgeknoopt. 


  Nu, in absentia van zijn koninklijke broer, deelde de graaf van Anjou de lakens uit, en wie hem kende, wist dat hij hard optrad. Uitgerekend in die dagen was heer Oliver van Termes brooddronken geworden, er was blijkbaar ook ruzie tussen hem en de man van Anjou geweest, in ieder geval voelde hij zich gerechtigd om niet langer hier te hoeven blijven.


  Een van de pages van het hof, de jonge jacques de juivet, had zich bij hem aangesloten, wat ik goed kon begrijpen, want sinds de smaad die Angel van Káros hem in het openbaar had aangedaan, waren de plagerijen niet van de lucht. Hij was een kind van de Auvergne en was voorheen altijd vrolijk en opgewekt geweest als hij mij afhaalde, omdat mijn koning mij wenste te spreken. Nu werd hij door schaamte overmand, als hij zich ergens moest laten zien. 


  Heer Oliver had zijn vlucht waarschijnlijk zo onhandig bewerkstelligd - of men had hem verlinkt - dat de gerechtsdienaren van Anjou - onder leiding van Yves de Breton, zoals iedereen had gezien - zijn schip al enterden, toen het nog maar nauwelijks de zeilen had gehesen. De graaf van Anjou dwong Yves de Breton, die de deserteur immers 'in flagranti' had aangehouden, dit bij de connétable aan te geven. Het haastig bijeengetrommelde hofgerecht kon helemaal niets anders dan, de directieven van de koning opvolgend, een aanklacht wegens desertie en verraad aan de vijand indienen. De johannieters maakten aanspraak op hun rechten als bewakers en dwongen de uitlevering van Oliver van Termes af, die ze op hun burcht in de kerker vastzetten totdat de koning terugkeerde, want het was alleen aan hem om over een edelman van Frankrijk recht te spreken. Anjou wilde echter perse een voorbeeld stellen. De vissers waren meteen aan de mast van hun eigen schip opgeknoopt, maar dat vond hij niet voldoende. Dus werd de jonge Jacques de Juivet - op grond van de verklaring van Yves - ter dood veroordeeld. 


  William was nu ook naast mij komen staan. We zagen hoe de jongeman naar het blok werd gebracht, de schildwachten duwden de gapende menigte achteruit, de beul hief zijn zwaard... en het hoofd van de arme Jacques rolde over het plaveisel van de kade. William staarde nog een tijdje peinzend naar de drukte in de haven. Hij moet wel gedacht hebben, hoe vaak hij op het nippertje aan een dergelijk bliksemsnel verlies van zijn Vlaamse boerenkop was ontsnapt. 


  'Om zoiets te vermijden, beste William,' zei ik, 'moet u steeds uiterst voorzichtig zijn, wat voor mij bij al mijn handelingen een eerste vereiste is. Want wat heeft men aan roem en eer en vergaarde rijkdom, proven en titels, als men zijn tegenstander de mogelijkheid biedt ons lichaam tot de kraag in te korten.'


  'Ik denk erover na, mijn heer, of dit niet allemaal ten laste van de Breton op touw werd gezet. Is het niet een merkwaardig toeval dat de vlucht exact samenvalt met de enige dag, waarop Yves naar Limassol terugkeerde om de wollen halsdoek van de koning te halen, die deze was vergeten - zonder deze halsdoek is hij bang dat hij in de bergen van Nicosia kou vat. Iemand wil heer Yves achter de rug van de koning wegjagen. Hij is in de val gelopen. Simon de Saint-Quentin, die rat, was eveneens op het schip. Tegen hem werd geen aanklacht ingediend. Daarentegen werd de Breton ook nog en tegen zijn zin gedwongen om voor de uitvoering van de executie te zorgen en deze persoonlijk te bewaken.'


  'U denkt dat Yves de Breton met de hem bekende ijver voor recht en orde ertoe gebracht moest worden om buiten alle redelijke grenzen te handelen?'


  'De koning heeft vele raadgevers,' zei William, 'maar slechts één die zo trouw is als een hond. Omdat deze echter noch om te kopen noch stupide is, moet hij worden uitgeschakeld, als iemand zijne majesteit wil beïnvloeden! '


  'Of,' zei ik, 'iemand wil Yves in zijn macht krijgen en zorgt ervoor dat de beschermende hand van de koning vol afschuw van het hoofd van de Breton wordt teruggetrokken.' 


  'Maar wie zou dat nu willen?' Ik begreep het niet.


  'Dezelfden die mij nog in leven laten,' zei William, 'ik heb u verzwegen, omdat ik u niet onnodig wilde opwinden en omdat ik het voorstel toch al had afgewezen, dat Oliver van Termes ook mij had gedaan, namelijk om met hem mee te reizen, met de motivatie dat ik hier op Cyprus toch niets meer te zoeken had. En wie denkt u dat mij waarschuwde om het aanbod aan te nemen? Uitgerekend Simon de Saint-Quentin en uw waarde heer neef!' 


  'Ik ben sprakeloos.' Dat was ik ook.


  'Men heeft mij nog nodig,' was Williams conclusie. 'Maar wat hebben deze beide gebeurtenissen inhoudelijk gezien met elkaar gemeen?'


  'De kinderen?' vroeg ik en ik zei niet, wat ik dacht, namelijk dat de belangstelling voor mijn persoon was toegenomen sinds ik William in dienst had genomen. Met hem direct wilde niemand zich afgeven, daarom liet men zich met de heer van de dienaar in. Ik stond in de gunst van de koning, William had het vertrouwen van de kinderen.


  'En omdat dit zo is,' zei William, 'en ik - dat kunt u geloven of niet - mij louter voor de lol bij u heb aangesloten, alleen gedreven door het feit, verder in 'de zaak', de zaak van de kinderen, verwikkeld te blijven, spreken we nu af hoe we met het schrijven van de betreffende kroniek te werk zullen gaan...?'


  'Ook als u insinueert dat ik slechts uit begeerte naar rijkdom handel, wil ik duidelijk stellen dat ook lauweren uit geestelijke bezigheden, zeg faam bij het nageslacht van een belangrijk kroniekschrijver, voor mij voldoende beweegredenen vormen. En daarom doe ik u het volgende voorstel tot minnelijke schikking: we schrijven allebei, ieder wat hij wil en wat hem belieft, maar dat mag voor een buitenstaander niet te zien zijn!'


  'Wat?' zei William. 'Ik moet als 'ik' schrijven en daarbij denken dat 'u' het bent, die denkt en mijn veer stuurt?'


  'Denken kunt u wat u wilt en ik stuur ook niet stijl of inhoud, u bent gewoon mijn alter ego, ik ben zeer nieuwsgierig wat daarbij uit de bus komt...' 


  'Opdat u het niet met uw eigen creaties verwisseld, zal ik het geschrevene dus ook altijd met 'A.E. de Joinville' signeren.'


  'Moge mijn nageslacht zich het hoofd daarover breken!' lachte ik. 'Laten we nu in de taveerne 'Het mooie uitzicht' de geboorte van een incubus scriptoris begieten!' 


  


  Diarium van A.E. de Joinville


  Limassol, 9 april A.D. 1249


  De koning, die niet de mijne is, hoewel ik hem van harte welgezind ben en hem als seneschalk trouw dien, keert uit Nicosia terug. Hij had zich bijna drie maanden in het binnenland opgehouden, drie maanden te lang, want hier in het legerkamp ligt de stemming intussen dicht bij muiterij, de verzorging wordt steeds miserabeler, de voorraden zijn allang op, en de velden en schuren van de buren zijn leeggevreten alsof deze door sprinkhanen of een muizenplaag zijn getroffen.


  Daarbij komt nog de terreur van Angel van Káros in de haven, waartegen niemand iets onderneemt, hoewel het toch voor de johannieters en voor de man van Anjou eenvoudig zou zijn om een einde te maken aan de wilde activiteiten van de Grieken. Het kan toch niet aan de inmiddels tot ruim een dozijn gegroeide schepen van de 'despotikos' liggen, die niemand de deelname aan de kruistocht wil ontzeggen, dat geen mens deze reus serieus op zijn nummer zet? Maar zelfs Anjou, die anders zijn schrikbewind in de stad rigoreus doorzet, schijnt aan zijn Griekse oog blind te zijn. Iedereen hoopt op de terugkeer van 'normale' toestanden, nu de koning zijn paleis weer betrekt.


  Aan de zijde van koningin Margaretha schrijdt Maria de Brienne, de arme keizerin van Konstantinopel. Haar man, keizer Boudewijn, heeft haar uitgezonden om heer Lodewijk om hulp te vragen tegen de Griekse keizer van Nicea. Lodewijk kan nu natuurlijk geen man missen, want het moet nu immers weldra beginnen - zodra het vervelende transportprobleem opgelost is. Ook zal de koning wel bij zichzelf gezegd hebben dat dit 'Latijnse Keizerrijk' tegen de Paleologos niet behouden kan blijven, aangezien men deze misrekening heeft gemaakt: de Grieken zouden onder een opgepropte roomse curie en Frankische regering gelukkiger zijn dan onder hun eigen ontaard keizerlijk tuig! 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 14 april A.D. 1249


  Natuurlijk heeft voor heer Lodewijk de kruistocht, quasi zijn levensdroom, die hij jarenlang onder grote offers heeft voorbereid, absolute voorrang. Ook stuiten oorlogen van christenen tegen christenen hem tegen de borst, voor hem is het voldoende dat hij in het zuiden van zijn 'eigen' land, in Occitanië, een onderneming ten einde moest brengen waarmee zijn grootvader al begonnen was en waarbij behalve ketters ook veel aanhangers van de kerk waren omgekomen. Dat was ook de reden dat hij Oliver van Termes, wiens vader toentertijd door de Fransen was gedood, direct gratie verleende en hem zijn ondoordachte stap vergaf. Tot grote ergernis van Anjou. De grootste zorg was voor heer Lodewijk het gebrek aan scheepsruimte, want veel troepen waren door voor korte tijd gehuurde schepen op Cyprus aan land gezet en moesten nu verder getransporteerd worden. De mannen uit Venetië, die de hele kruistocht afkeurden, hadden al vóór zijn aankomst hun hier gestationeerde vlooteenheden teruggetrokken. Het belang van hun handelsbetrekkingen met Cairo woog zwaarder, en dus had de Serenissima heer Lodewijk afgewezen. 


  De koning zette vervolgens op Genua in. De Ligurische zeerepubliek stond ook te dringen om het door Venetië geschapen gat op te vullen. Maar uitgerekend in deze maanden, om precies te zijn sinds de winter, hadden de Genuezen een zeeoorlog gevoerd met Pisa om enkele nederzettingsrechten in Akko en langs de kust van het Heilige Land, en deze onverwachts verloren. En Pisa was keizerlijk. De koning schreef dus naar Frederik, maar kreeg geen antwoord. Hij wist natuurlijk dat de Staufe de kruistocht met zeer veel wantrouwen in de gaten hield, want in naam was zijn zoon Konrad koning van Jeruzalem, en men had die op zijn minst moeten informeren. Maar heer Lodewijk kon Frederik ook moeilijk vertellen dat - wat elke oplettende strateeg al lang had opgemerkt - hij zijn leger helemaal niet de Terra Sancta binnen of erdoorheen wilde leiden maar direct naar Cairo. Want daarvoor was de keizer te nauw bevriend met de sultan. Er bleef dus alleen de gehavende vloot van de Genuezen over, als men Pisa ertoe kon bewegen om deze operatie, zoal niet te ondersteunen, dan toch tenminste te dulden. Een fatale situatie, want de tijd drong. 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 15 april A.D. 1249


  De oplossing zou natuurlijk heel eenvoudig bewerkstelligd kunnen worden, namelijk met geld - contant geld, want beloften betreffende handelsrechten halen bij alle drie de zeerepublieken niets meer uit. Ze bezitten al alle rechten die beschikbaar zijn - waarom ze immers ook onder elkaar ruzie maken! En die in Egypte, waarover koning Lodewijk immers nog niet serieus kan beschikken, die zien ze eerder bedreigd. Venetië zou het leger zelfs gratis transporteren: terug naar Frankrijk! Er is, vind ik, A.E. de Joinville, maar één verzoening tussen Pisa en Genua mogelijk, en wel een die met geld verzoet is. Wie, vraag ik mezelf dus af, zijn de mogelijke bemiddelaars in deze aangelegenheid, waarin heer Jean de Joinville als vredestichter de hoogste roem en dank van de koning zou kunnen verwerven? Ook al was het maar een wapenstilstand voor een bepaalde tijd! Ik denk hierbij aan de hechte banden tussen de orde van de heilige Johannes en de Genuezen, terwijl de Pisanen misschien gesust konden worden, als de raad uit de rijen van diegenen zou komen, die de keizer trouw zijn toegedaan: de ridders van de Duitse orde. Het is zeker de moeite waard om het te proberen!


  En dat ellendige goud? Er is weinig reden voor de tempeliers om ermee voor de dag te komen. Maar ook de johannieters hebben een gevulde kas. Ze zouden nu alle reden hebben om daarin een greep te doen en zich als redders in de nood te profileren. Het is niet alleen het charisma, dat de tempeliers op hen voor hebben, ze zijn ook beweeglijker, doortastender en vooral rijker aan fantasie. Dat zou men eens bij een geschikte gelegenheid tegen heer De Ronay moeten zeggen. Als men maar op zijn geldzakken blijft zitten, dan levert dat weliswaar een veilige rente op, maar nooit de grote winst. En misschien kan koning Lodewijk toch in een paar weken, maanden het Egyptische handelsmonopolie aan hen geven die ware vrienden zijn gebleken. Dan zal de koning zijn Jean de Joinville ook niet vergeten, heer onderkoning!


  P.S.: A.E. de Joinville begeeft zich voor een paar dagen op een geheime missie en raadt heer Jean aan zijn voorstellen ter harte te nemen. De situatie wordt voor de koning elke dag hopelozer, daarvan heeft niemand voordeel, de aangesprokene al het allerminst.


  P.P.S.: Daaraan verandert vandaag ook de komst van heer Sempad, connétable en broer van koning Hethoum van Armenië niets. Hij heeft behalve mooie geschenken ook troepen naar Cyprus gebracht, die met de koning zullen meetrekken, maar de boten, waarop ze van de dichtbij gelegen kust van Armenië zijn overgezet, neemt hij weer mee terug. 


  Deze notendoppen zouden de overtocht naar Egypte ook niet overleefd hebben. Op dit moment dus alleen een paar honderd monden meer. 


  


  Goudgeel viel de zon van de late namiddag door de dunne marmeren schijven, die in de lichtkoker elke straal voor de kostbare folianten en schriftrollen van de bibliotheek tegenhielden. De oude mannen van Masyaf keken nauwelijks op, toen Roç en Yeza alweer met een zak vol pas geplukte cannabis-struiken aan kwamen zetten. De kinderen namen hun dat ook niet kwalijk, vol ijver hingen zij de bloemen deskundig ondersteboven op boven de grootste werktafel, die ze met een doek afdekten; normaal gesproken werd hierop het perkament en het leer op maat gesneden.


  'Ik moet pie...,' mompelde Yeza en verdween, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, door de geheime deur achter de plaats van de oudste, de toegang naar het valkennest, eigenlijk nauwelijks een geschikte plek voor haar voornemen, even afgezien van de daarheen leidende gang door de rotsen. Maar niemand lette op haar en niemand zag dat ze met een rustige greep ook een sleutel gapte. Ook om Roç bekommerde zich niemand. De ouden stonden om de tafel met het bloeiende hasjiesjkruid, wreven de bladeren onderzoekend tussen hun vingers kapot, hielden hun handen onder de kelken, totdat er een druppeltje hars van de schermen viel, roken eraan en waren zeer tevreden. 


  Roç was op een van de ladders geklommen, tot tamelijk hoog in de rekken. Hij wist wat hij zocht. Met gespeelde verstrooidheid trok hij een zware foliant uit de rij en begon in het boek te bladeren, waarop met vergulde letters stond:


  


  DE SOPORE


  INTER MORTEM ET VITAM


  Mirabilia, crimina, incantamenta


  per flores et plantas minerales geae


  cum exemplis sicut fertur


  apud naturalis historiae et superstitiones
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  AUCTOR


  DAREUS DELLA PORTA PARADISI


  Venenarius Trismegistos Veneratus


  Magister Universitatis Alexandriae


  


  Divi soporis dicatum


  


  Doelgericht sloeg Roç de pagina's om. 'Sopora,' mompelde hij stilletjes voor zich uit, 'somnifer, soporifera, vide canus, soporem miscere, sopio, sopirio...' 


  Roç keek naar beneden of zijn verblijf hierboven opviel, maar de oude mannen waren al lang weer naar hun lessenaars teruggekeerd en in hun werk verdiept. Yeza mocht wel opschieten, dacht Roç.


  Hij had nu de plaats gevonden die hij zich herinnerde: '...de mogelijke samenstelling van de vloeistof, zoals deze in de spons zat, die de Messias aan het kruis aan werd gereikt, niet ter verfrissing, maar ter verdoving van zijn pijn en ter voorkoming van wondkramp of een hartstilstand. Enim effectus tincturis simulatio mortis erat, opdat de Romeinen toestonden dat het lijk vroegtijdig van het kruis werd gehaald.' 


  Dit was opwindend en Roç moest zichzelf dwingen om bedachtzaam te handelen. Waar bleef Yeza toch? Vond ze niet datgene wat ze zocht, wat ze met veel moeite van buiten had geleerd?


  'Het mengsel moest zo sterk zijn dat de controlerende steek met de lans zonder problemen en zonder een spier te beschadigen kon worden uitgevoerd en een mogelijk dagen durende stijfkramp van het lijk gegarandeerd was. Daarvoor komen in aanmerking...'


  Roç vloog koortsachtig over de bladzijden met voor hem onbegrijpelijke namen en probeerde zich te herinneren, of hij Yeza ook alles correct had overgebracht. Van zijn geheugen was hij niet zeker. Daar wilde hij niet op vertrouwen. Hij wierp een blik op de oude mannen, niemand keek naar hem, en dus begon hij de bladzijden met trillende, zwetende vingers uit het boek te scheuren. Niemand keek wat hij boven op de ladder aan het doen was. Haastig stopte Roç het perkament onder zijn kiel, zette de dikke pil weer op zijn plaats en klom naar beneden, zijn ene hand stevig tegen zijn borst gedrukt. Tot zijn opluchting ging beneden nu een kleine deur open en Yeza verscheen weer. Ze droeg de zak, waarin ze de cannabis had meegebracht, zorgeloos onder haar arm en knipoogde trots naar hem. 


  Roç riep: 'O, het is al laat, we moeten meteen gaan!' De ouden keken vriendelijk van hun werk op, de Ach saheb al muftah bracht de twee naar de deur en liet hen uit de onderaardse bibliotheek naar buiten. 


  'Vertel het ons,' vermaande Yeza hem met een schelmse glimlach, 'als de hasjiesj gedroogd, geperst en in de eigen hars is samengeklonterd!' 


  De broer van de sleutel grijnsde, voorbij waren de tijden, waarin de kinderen de verse oogst meteen wilden consumeren of de struiken zelfs oogstten voordat deze volledig in bloei stonden. Ze kenden allang alle vormen van het cannabis-genot, als lavende drank met honing en limoenen, in zoete koeken meegebakken, als soepje en als snoepgoed.


  'Zonder jullie smaakt het ons toch nooit meer!' zei hij en maakte een buiging.


  


  De kinderen haastten zich via de kortste weg naar hun tuin, renden naar het paviljoen en verdwenen achter het marmeren beeld van Bacchus de diepte in.


  'Hebben jullie het krijsen van de adelaars niet gehoord?' vroeg Yeza, terwijl ze de inhoud van haar buidel voorzichtig uitpakte. 'Ze hebben zich vreselijk opgewonden, toen ik naar de kast ben gegaan. Ze voelen zich als de ware 'bewakers van het gif', horras assummum!' 


  Roç had het perkament tevoorschijn gehaald en begon de buit, allemaal kleine ampullen, flacons en geglazuurde keramische potjes, met Latijnse opschriften, te vergelijken met de tekst van de pagina: 


  'Absinthiatum sic facies, atropa bella donna...'


  'Dat klinkt goed!' lachte Yeza. 'Dat nemen we. Er drijven kleine kersen...'


  'Stop!' zei Roç. 'Is vanwege het gevaar van onnauwkeurige dosering niet aan te raden, één druppel teveel en de dood blaast zijn adem over je uit - non solum spiritus, sed corpus morietur.' 


  'Dan liever niet,' zei Yeza, 'ik had me al voorgesteld hoe jij zo'n kers in je mond zou nemen en mij die dan met een kus...'


  'Doodskus,' berispte Roç haar vanwege haar vrolijkheid. Door de smalle spleet naast het voetstuk van het standbeeld viel een lichtstraal op het perkament, dat hij nu verder ontcijferde: 


  '...te onschuldig en te zwak zijn exotica occidentales, zoals passiflora en alba spina. Als meest waarschijnlijke oplossing ligt een patio voor de hand: tinctura Thebana vermengd met hasjiesj-sap ... cum herba sine nomine quam vidi apud Arabes: aliquot eorum vidi herbam istam edere; 'hashishin' esse dicitur...' 


  'Och,' zei Yeza teleurgesteld. 'Waartoe heb ik dan...' ze hief de flacons in het licht, 'digitalis en styrax en...' ze had moeite met de uitspraak - 'eschscholtzia meegesleept? Laten we van elk een beetje nemen!' 


  'Geen sprake van,' zei Roç, 'we houden ons aan Jezus, die heeft het ook overleefd - Heb je de tinctuur uit Thebe?'


  'Natuurlijk,' zei Yeza trots en liet de ampul zien, 'vis papaveris staat eronder.' 


  'Nou,' zei Roç, 'ik zou zeggen: een derde daarvan en de rest persen we uit de cannabis...'


  'Dat haal jij,' besliste Yeza, 'en ik zorg dan voor een kruik met water en honing. Het is heel goed als we nog een keer gezien worden.'


  'Ik zal Madulain vertellen dat wij vanavond...'


  'Maar verklap haar niet waar we gaan liggen. Clarion zou hysterisch kunnen worden.'


  Roç ging staan. Na elkaar verlieten ze hun schuilplaats. 


  'Zeg tegen de Saratz,' waarschuwde Yeza hem, 'dat ze de melk niet moet vergeten. We zullen zeker erg veel honger en dorst hebben!' riep ze hem zachtjes achterna, toen liep ze voor het laatst naar de keuken.


  


  Na het avondeten, waarbij ze beiden stevig toetastten en de roep van de moëdzzin voor het salat al maghreb, het avondgebed, hoorde men hen nog lang vrolijk in de tuin ravotten, totdat de schrille stem van Clarion hen luid en energiek sommeerde dat ze naar bed moesten gaan. Toen werd het stil in Masyaf. 


  


  Roç en Yeza hadden hun 'nest' zorgvuldig voorbereid. In de afgelopen dagen hadden ze hooi en kussens daarheen gebracht en ze hadden een voorraad niet zo snel bederfelijk voedsel aangelegd, ze hadden aan dekens gedacht en aan voldoende water, als ze eerder wakker zouden worden, dan zou dorst het ergste zijn. Ze hadden hun schuilplaats zorgvuldig uitgekozen en de toegang achter zich met stenen gebarricadeerd, want ze waren er zeker van dat, zodra hun verdwijning ontdekt werd, de Assassijnen een zoekactie zouden ondernemen, waarbij ook hun gebruikelijke schuilhoekjes onder het paviljoen en boven de moskee niet overgeslagen zouden worden. 


  Daarom was het ook belangrijk dat ze zichzelf niet zouden verraden door in hun slaap zwaar te ademen. Ze nestelden zich tegen elkaar en Yeza schonk twee volle bekers in uit de kruik met het brouwsel dat ze samen hadden aangemaakt. Ze wilden perse op hetzelfde moment in slaap vallen.


  'En als we niet meer wakker worden?' durfde Roç het lot te tarten.


  'Dat merken we dan geen van beiden en we zijn samen...,' Yeza was vastbesloten Hades te trotseren. 'Je sterft niet van hasjiesj' zei ze, 'en sinds wanneer is papaver giftig?!' 


  'Hou je van mij?' vroeg Roç en pakte zijn beker.


  'Zou ik dit anders samen met jou drinken,' zei Yeza en vlijde haar gezicht tegen het zijne. 'Ik hou van je.'


  Ze dronken allebei hun bekers helemaal leeg.


  'Heeft een rottige smaak,' zei Roç en Yeza vulde met onvaste hand nog een keer bij. 'Vlug een tweede, anders duurt het niet lang genoeg!'


  Ze dronken de bekers half leeg en zetten deze toen neer, terwijl ze al slap werden, waarbij Roç nog altijd krampachtig zijn best deed om niet bij haar achter te blijven.


  'Ik hou...,' mompelde Roç nog, hoorde echter niet meer dat Yeza geen antwoord gaf. Ze was tegen zijn borst in slaap gevallen, zijn hoofd boog langzaam in de richting van haar haren. 


  


  William van Roebroeck reed op zijn ezel door Episkopi. De oude, allang opgegeven bisschopszetel leek meer op een zomerresidentie voor de gegoede heren onder de kruisvaarders, die er de voorkeur aan gaven om de overvolle haven van Limassol te mijden, dan op een vissersplaatsje, hoewel men hier de gehele binnenlandse vissersvloot had ondergebracht. De bont beschilderde boten, tegen elkaar aan gelegen op het strand en in de baai achter Kaap Gata, vormden een pittoresk geheel, waar de toren op de top van het schiereiland bovenuit stak. 


  William had, omdat hij 'op geheime missie' was, zijn oud, franciscaans habijt aangetrokken en was op zoek naar de herberg die Ingolinde hem als ontmoetingsplek had beschreven. De met wijnranken begroeide pergola van deze herberg keek uit op de hoofdstraat, wat als nadeel had dat iedereen hem kon zien, als hij daar zat en zij hem liet wachten.


  De monnik bond zijn ezel vast en ging naar binnen. De hoer was natuurlijk niet op tijd, en om zijn ergernis compleet te maken, stootte hij op Simon de Saint-Quentin, die als een spin in de achterste hoek zat, achter een kruikje water. 


  De dominicaan, die hij absoluut niet kon uitstaan en die, zoals bekend, voor hem soortgelijke gevoelens koesterde, begroette hem met een vriendelijkheid die men eigenlijk alleen met een oorvijg kon beantwoorden. William speelde het spelletje mee: 


  'Mijn oprechte gelukwensen,' grijnsde hij, 'dat u er zo mild vanaf bent gekomen!'


  Simon begreep het meteen. 'Als legaat van de Heilige Vader kan ik op Cyprus gaan en staan, waar en wanneer het mij behaagt. De koninklijke verordeningen hebben op mij geen vat - bovendien was het niet mijn bedoeling om Limassol te verlaten en weg te zeilen.'


  'U wilde alleen die dwaze Oliver van Termes in zijn plan aanmoedigen.'


  'Dat hebt u gezegd,' glimlachte Simon brutaal, 'en het is ook maar voor een gedeelte waar.'


  'Jacques de Juivet heeft het zijn hele kop gekost.'


  'Pech voor hem dat hij in een raderwerk terechtkwam, dat niets met hem te maken had: de Breton moest ingrijpen, heer Charles kon er niet met lege handen bij staan.' 


  William kreeg plezier in dit gescherm met woorden en bestelde demonstratief een 'grote'. Simon bedankte nog voordat de franciscaan hem kon uitnodigen.


  'Wanneer staat Anjou ooit met lege handen!' zei William provocerend en nam een behoorlijke slok.


  'Een bezetene in zijn zucht naar macht, zijn streven naar heerschappij,' verklaarde Simon koeltjes. 'Daarbij lauw als een reptiel. Dat maakt hem zo gevaarlijk!'


  William, die de dominicaan altijd als een partijganger van Anjou had beschouwd, deed er nog een schepje bovenop: 'Het belieft heer Charles om over lijken te gaan, omdat hij dat als de toestand ziet, waarin anderen niet gevaarlijk voor hem kunnen worden.'


  'Ik ben geen man van Anjou,' zei Simon de Saint-Quentin, 'ik sta aan zijn zijde, zolang ik dit met de belangen van de kerk in overeenstemming kan brengen, William van Roebroeck!'


  De franciscaan begon zich onbehaaglijk te voelen en greep weer naar zijn kruik. Simon liet hem spartelen, toen zei hij: 'U daarentegen hebt u aan ketterij overgegeven, als het al niet aan de duivel is.' 


  William dacht aan de gravin en zweeg.


  'De heilig inquisitie heeft mij gemachtigd,' ging de dominicaan genoeglijk verder, 'elke maatregel te nemen die ik zinvol acht, en daartoe ook een beroep te doen op de wereldlijke arm om ketterijen in elke vorm en persoon met wortel en tak uit te roeien.' 


  Simon wachtte de uitwerking van zijn bedreiging af voordat hij het achterste van zijn tong liet zien. 'U kunt uw nog ongeschonden huid redden, misschien zelfs het heil van uw ziel, waaraan u zoals bekend weinig is gelegen, denk slechts aan bepaalde martelingen en de verlossende brandstapel ter afsluiting - u zult deze nog volledig bij bewustzijn beklimmen. Als de beul de vlammen klein houdt, kunt u nog lang over uw verkeerde beslissing nadenken, bij het juiste mengsel van hout en nat stro zult u niet zo vlug bewusteloos raken. U kunt zien - en voelen, hoe er blaren op uw benen ontstaan, vervolgens ook op uw buik, uw voeten springen open, dan zakt u wat dieper, uw ballen...' 


  'Het is genoeg! zei William met moeite zijn zelfbeheersing bewarend, 'wat is uw wens, heer inquisiteur?'


  Simon pauzeerde even, William dronk met kleine slokjes. 'U gaat met mij naar de Terra Sancta.'


  'En wat moet ik daar?'


  'De kinderen vinden natuurlijk!'


  William had dat verwacht, deed echter verbaasd: 'En dan?'


  Nu was Simon verrast. 'Dat regelen anderen!'


  Men kon horen dat hij het verafschuwde om met eigen hand een vonnis te voltrekken, maar zijn blik werd vijandig toen iemand de herberg betrad. William draaide zich om en zag Yves de Breton, die zoekend om zich heen keek.


  De minoriet moest grijnzen. 'Als je het over de duivel hebt,' richtte hij zich tot de dominicaan, die dat helemaal niet grappig vond, maar ervoor waakte om een minachtende opmerking te maken, want heer Yves kwam nu bij hun tafel staan en zei meteen vol spot: 


  'Kijk eens aan, de brave broeders van Franciscus en Dominicus knus verenigd bij de wijn!'


  Dat was te pijnlijk voor Simon en hij sloeg terug: 'Hebt u een vrije dag gekregen,' hoonde hij, 'of zit u stiekem Angel op de hielen? Kijk, daar buiten gaat de slechte reus juist met een nieuwe buit voorbij.' 


  Hij wees naar buiten, waar de Grieken stomdronken rondom hun machtige aanvoerder waggelden, hun armen vol met geroofde spullen. Schreeuwende, huilende vrouwen liepen de wauwelende troep handenwringend achterna. 


  Yves de Breton, verstarde, vervolgens zocht zijn hand zijn zwaard, die verkrampte toen ze de knop te pakken kreeg, zodat zijn knokkels zich wit aftekenden.


  Op dit ongepast moment kwam Ingolinde de herberg binnenstormen, die met haar hoerenwagentje was komen voorrijden zonder dat William haar had opgemerkt. 


  'Wat staan jullie heren naar die rovers te gapen!' begroette ze de versteende kring uitdagend. 'Vijf vermoorde mannen, een vrouw met opgesneden buik, een met afgesneden borsten, twee kinderen met hun schedels tegen de muur gesmeten... nou ja, en met knapen het gebruikelijke...' 


  'Zijn er getuigen?' vroeg Yves, alsof hij weer bij bewustzijn kwam.


  'Getuigen?' lachte Ingolinde. 'Getuigen zult u niet vinden! Niet de weduwen, niet de moeders - aan jullie vreemden zullen ze geen verklaring afleggen, nog eerder bijten ze hun tong af.'


  Heer Yves draaide zich om en wilde gaan, maar plotseling sprong William op. 'Dit is zo walgelijk!' schreeuwde hij, maar dat leverde hem slechts een minachtende blik van de Breton op; toen greep de monnik hem bij zijn mouw: 'Weet u eigenlijk, waarom de page zijn dienst bij de koning, de kruistocht en Limassol wilde verlaten, hoewel hij best wist dat hij zijn jonge leven daarmee kon verliezen? Omdat die daar,' zijn scherpe vinger wees achter Angel van Káros aan, 'hem heeft onteerd, in het openbaar verkracht - en daarvoor zijn wel getuigen! Ik - en heer Simon de Saint-Quentin hier.' 


  De dominicaan was bleek geworden, maar toen Yves hem aankeek, sloeg hij zijn ogen neer en knikte. Zonder iets te zeggen verliet de Breton in zijn voorovergebogen houding sloffend de herberg.


  'Zijn heer en koning heeft de arme kerel waarschijnlijk verboden om op zijn manier voor recht en orde te zorgen,' spotte de dominicaan, de stilte verbrekend. 'U had mij daar niet bij mogen betrekken,' zei hij tegen William. 'Ik heb een reputatie...' 


  'En ik een geweten,' kapte William zijn preek af. Hij wierp de waard het geld toe, legde zijn arm om Ingolinde en liet hem gewoon zitten.


  'Jouw relatie met klaarblijkelijk losbandige vrouwen, William,' grapte ze bij het naar buiten gaan, 'is ook goed voor jouw reputatie: als Limassols grootste...' Hij hield vlug een hand voor haar mond, trok haar mee naar buiten en bond zijn ezel achter het wagentje.


  Ingolinde maakte aanstalten om de monnik te omarmen en te liefkozen. 


  'Waar hangt jouw vrijer uit, die Engelsman?' wilde William afwerend weten.


  'Ach, die kanaalschipper,' riep ze, 'die heeft me laten zitten en is ervandoor!'


  Ingolinde knipoogde naar haar oude makker op de bok. 'Op het laatst deed hij het ook niet meer fatsoenlijk - nou ja, u weet wel!'


  'Ik kan het me voorstellen, zei William bedrijvig, 'we komen er een andere keer op terug...'


  'Ik herken u niet meer, William van Roebroeck...'


  'Wat ik zoek, lieve meid, is een ontmoeting met de tempelier Gavin Montbard de Béthune...'


  'Die is naar Syrië!' antwoordde ze te snel.


  'Mocht hij echter nog in het land zijn,' kwam hij haar tegemoet, 'dan kunt u me misschien helpen...?'


  'Ik heb u al zo vaak geholpen, William van Roebroeck - en hoe ben ik daarvoor beloond?'


  'Dat ligt nu eenmaal in mijn aard,' gaf de minoriet bedeesd toe.


  'En niet in die van mij - dus klim op de wagen, verdomde Vlaamse bok!' 


  En zo reden ze, de ezel achter vastgebonden, het dorp uit de velden in.


  'Heer Gavin wil niemand zien,' vertrouwde Ingolinde hem toe, terwijl ze over de paden vol stenen rolden, 'ik breng hem om de dag iets te eten en hij beloont mij daarvoor vorstelijk.'


  'Anders niets?'


  In plaats van te antwoorden, sloeg ze hem op zijn hand, die al onder haar rok was gegleden.


  'Niet iedereen neemt zijn gelofte zo weinig serieus als u, William. Heer Gavin is op de eerste plaats een hoge heer en op de tweede plaats een asceet. Hij leeft als een heremiet.'


  'U kunt het weten!' lachte William. 'De moraal van kluizenaars blijkt pas als ze met zijn tweeën zijn!'


  'William, jij bent de meest verdorven minoriet,' en ze greep hem snel onderzoekend bij zijn broek, 'die ik ooit ben tegengekomen!'


  De wagen was in een eenzaam gebied bij een vervallen gebouw aangekomen, blijkbaar een opgeheven convent. Ingolinde klom van de wagen en beval hem te wachten. De muren die nog overeind stonden, waren door klimop overwoekerd, en meteen daarachter strekte zich het bos uit, waarin iemand die met niemand wilde praten, zich ongezien kon terugtrekken. Maar na een tijdje verscheen Ingolinde in de poort en wuifde naar hem.


  'Neem uw domme ezel mee!' riep ze, en toen William haar bereikte, schold ze.


  'Ik moet u hier verlaten,' zei ze, en haar mooie ogen vulden zich met tranen, 'en of ik ooit weer hierheen mag komen, is ook niet zeker - zo woedend was heer Gavin,' snikte ze. 'Uitgerekend William van Roebroeck!' heeft hij gezegd en gelijk heeft hij!'


  William greep in zijn buidel en drukte een paar goudstukken in haar hand. De hoer wierp ze voor zijn voeten en liep naar haar wagentje. De monnik trok zijn ezel achter zich aan en betrad de kleine binnenplaats.


  'Het meest verstandige zou zijn,' hoonde de stem van Gavin, 'als ik zou zeggen: 'Luister, bruintje - neem die valse minoriet weer op je rug en breng hem zo vlug mogelijk weg van hier. Wáár je hem, met een stevige trap tegen zijn dikke kont onderweg van je rug gooit, is mij om het even.'


  De stem kuchte, alsof de spreker in zijn tochtig refugium een kou had opgelopen. 'Maar omdat jij ezel dit toppunt van traag begripsvermogen, deze van elk gevoel voor tact gespeende en indiscreet manspersoon reeds hierheen hebt gesleept, kan hij mij kort en bondig vertellen, wat hij van mij wil.' 


  Na die woorden trad de preceptor uit de schaduw van een eik. Hij droeg niet de witte tuniek van de orderidders, maar de zwarte van de sergeanten, echter met een dusdanig nonchalante grandezza dat de gedachte aan een eventuele degradering was uitgesloten. Bovendien was het een lange mantel, blijkbaar speciaal voor Gavin vervaardigd, want het rode achthoekige kruis op de schouder was er met zeer fijne zijde opgeborduurd. Hij kwam ook niet dichterbij, maar zei: 'Blijf, waar u bent!' 


  De zo toegesprokene bleef dus deemoedig staan en zei bedeesd: 'Een pelgrim heeft de zware reis op zich genomen om in een belangrijke zaak uw raad te vragen, edele Gavin Montbard de Béthune...'


  'Spreek mij niet met naam aan, en draai niet om de zaak, die niet uw aangelegenheid is, heen!'


  'De johannieters...'


  Op dat moment al maakte Gavin gebiedend een afwijzend gebaar: 'Heer Jean de Ronay en Maître Robert de Sorbon mogen uitbroeden wat ook maar in hun verwarde geesten opkomt.' 


  'Het betreft echter de tempel,' wierp de pelgrim schuchter tegen, 'ze zullen alle middelen aanwenden en veel geld bovendien!'


  'Ze kunnen heer Jean de Joinville in goud wegen en zijn dikke secretarius erbij, het zal nooit genoeg zijn om de weegschaal te doen doorslaan, de johannieters blijven wat ze zijn: politieke lichtgewichten. Ze denken aan handelsmonopolies, waar invloed telt, ze dromen over macht, waar het om de overwinning van een idee gaat! Ze willen de kinderen en weten niets met hen te beginnen. Dat allemaal raakt de tempel niet. Hij hoeft geen figuren als u en uw heer in dienst te nemen, maar moet zich juist van zulke figuren ontdoen, William van Roebroeck!' zei hij. 'Ik waarschuw u voor de laatste keer: blijf met uw vingers van de kinderen en probeer geen roem of eer, wereldlijk bezit of titels uit de handel met hen te verwerven. U zult uw vingers branden!'


  'Ik wil,' stotterde de tong van de pelgrim, 'en ik ben er zeker van dat heer Jean de Joinville er hetzelfde over denkt - ik wil toch alleen het ergste voorkomen, de Koninklijke Kinderen beschermen, hun geluk .. .'


  'Op dit moment bestaat hun geluk eruit dat ze niet door u beschermd worden, dat u hen niet voor de voeten loopt, en als hun iets ergs mocht overkomen, dan weet u immers wat iedereen te wachten staat, die zich schuldig heeft gemaakt. Dat sluit mij als persoon niet uit - en ga nu! Ik hoop in dit verband - voor uw klein geluk - niets meer van u te horen!' 


  De pelgrim greep haastig zijn ezel, waarmee hij graag van plaats was verwisseld en verliet de plek.


  'Met de dood, mijn dood, heeft hij mij bedreigd,' deelde de nog altijd volkomen buiten zichzelf zijnde Ingolinde hem mee, die de monnik op passende afstand stond op te wachten. 'Heer Gavin heeft mij aangekondigd dat hij mij eigenhandig zou wurgen,' snikte ze, 'het is u verboden, William, om wie dan ook van het feit op de hoogte te stellen dat u hem hebt gezien. O, had ik u toch maar nooit - escoutatz!'. Woedend, met nat-fonkelende ogen begon Ingolinde te zingen:


  


  'Ab diables pren barata


  qui fals' Amor acoata,


  no-il cal c'autra verga-l bata;


  - Escoutatz! -


  plus non sent que cel qui-s grata


  tra que s'es vius escor jatz...' 


  


  William, die het liedje van Marcabru blijkbaar kende, koos de verkeerde woorden, als hij de hoop koesterde haar te kalmeren, haar zelfs op te vrolijken:


  


  'Qui per sen de femna reigna


  dreitz es que mals li-n aveigna,


  si cum la Letra-ns enseigna; 


  - Escoutatz! -' 


  


  Ze luisterde niet. William zag geen andere mogelijkheid dan haar van de bok in de kussens van haar wagentje te trekken en haar tranen te drogen. Zelfs al had hij ontzettend veel zin om zijn handen om de hals van de te troosten vrouw te leggen, aan wier leed geen einde leek te komen, en die gewoon dicht te knijpen. Toen de monnik zelfs daartoe te uitgeput was en voordat haar levensgeesten weer ontwaakten, liet hij lngolinde in de poel van haar zonde liggen, sprong op zijn bruintje en keerde naar Limassol terug.


  


  'Malaventura-us en veigna


  si tuich no vos en gardatz!' 


  


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 20 april A.D. 1249


  Ik had de commandeur van Starkenberg, de edele heer Siegbert van Öxfeld, rangoudste van de delegatie van de Duitse ridderorde hier in Limassol opgezocht, in de tempel waar hij sinds het vertrek van de tempeliers zijn kwartier heeft opgeslagen. Heer Siegbert luisterde zwijgend naar mijn voorstel om een wapenstilstand tussen de zeerepublieken te bewerkstelligen. 


  'Omwille van het welslagen van de kruistocht, heer De Joinville, zal ik mij - ongaarne - voor een aangelegenheid als deze, hoewel geen zaak voor de Duitse orde, ter beschikking stellen. Als heer De Ronay het over zijn hart kan verkrijgen om zijn voet over deze drempel te zetten, dan zal ik met hem praten. Maar ik zeg u al meteen: noch is hij door de Genuezen tot dergelijke onderhandelingen gemachtigd, noch hebben de Pisanen mij een dergelijke opdracht gegeven.' 


  Ik zei: 'Daar gaat het toch om: samen, van een neutrale, maar toch invloedrijke kant onderzoeken wat redelijk en mogelijk is.' 


  'Akkoord,' zei hij, 'ik vind het best!'


  


  Ik begaf mij, niet stiekem, maar voor iedereen zichtbaar naar de burcht van de johannieters en liet mij bij de plaatsvervangend grootmeester, de edele heer Jean de Ronay, aanmelden. Om op mijn tocht door de haven en mijn optreden in de burcht genoeg aandacht te vestigen, werd ik door een detachement Duitse ridders begeleid. Ook die van mij, die ik anders weinig inschakelde, moesten mij deze keer de eer bewijzen. Ik werd meteen ontvangen. 


  'Ik zie, beste Joinville, dat u besloten hebt om mijn aanbod in de genoemde zaak te accepteren...?'


  Ik zei: 'Ik ben niet hier om uw wensen in te willigen, maar gedreven door de zorg dat deze kruistocht van de koning een mislukking wordt, nog voordat hij goed en wel is begonnen.'


  Dat waren ook zijn bedenkingen: 'Het leger wordt ongeduldig, de aanvoerders verliezen de controle over hun troepen. - Een leger moet in beweging gehouden worden!'


  'Dat is het,' zei ik, 'de koning heeft nu schepen nodig, een vloot.


  'Genua is bereid, maar Pisa ligt dwars!'


  'De keizer is ver weg,' zei ik, 'maar er zijn hier mannen, die hij vertrouwt. En dat weten de Pisanen ook.' 


  'U wilt dus, waarde Joinville, dat ik met hen bij elkaar ga zitten? Ik ben altijd bereid om een afvaardiging te ontvangen! '


  'Ik heb de commandeur van Starkenberg ertoe bewogen om u vandaag nog in de tempel te verwachten,' gaf ik hem een moeilijk te slikken brok, maar tot mijn verrassing zei de edele heer De Ronay: 'Laten we dan gaan!' 


  Hij gaf mij een schalkse knipoog. 'Dat hebt u niet verwacht, maar u hebt correct overwogen dat mijn orde hier kleur moet bekennen, als - en juist omdat de Serenissima en de met hen verbonden tempeliers de verantwoordelijkheid niet op zich nemen. Er is slechts een officiële uitnodiging van de Duitsers voor nodig, zichtbaar gemaakt door een escorte, want ik wil de tempel niet als een smekeling betreden.' 


  'Hoge heer De Ronay,' glimlachte ik, 'ook daaraan heeft uw bescheiden raadgever al gedacht: de Duitsers verwachten u voor de poort van uw burcht.'


  Zo kreeg de gapende menigte het roemrijke beeld te zien, dat de seneschalk van Champagne, Jean graaf van Joinville, zij aan zij met de hoogste heer van de orde van het hospitaal in Jeruzalem dwars door de stad liep, geflankeerd door diens en door zijn eigen ridders - te herkennen aan het banier van Joinville en Aprémont - en zich langs het koninklijk paleis in de richting van de tempel begaf, waar commandeur Siegbert hem voor de poort stond op te wachten en hem een zichtbaar hartelijke ontvangst bereidde. 


  Het resultaat van de bespreking, die de hele dag tot in de avond duurde, is A.E. van Joinville zeer goed bekend. Het was niet eenvoudig en ik mag het aan mijn uitgesproken gave toeschrijven dat ik mij als bemiddelaar altijd - en handig wisselend! - in de gemoedstoestand van de contractant kan verplaatsen. De moeilijkheid was dat heer Siegbert, overvoorzichtig als een slak in haar huis, zich op het terughoudende standpunt stelde dat hij in naam van Pisa geen bindende toezeggingen kon doen, terwijl heer De Ronay op kordate wijze deed alsof hij alles voor Genua kon afspreken - zodat de een de ander niet echt geloofde. Uiteindelijk kwamen we uit op de formulering dat voor twee maanden alle nederzettingen niet in de status quo ante worden teruggebracht, maar in handen van diegenen blijven, die de nederzettingen op dit moment bezet houden - dat beide vloten ongehinderd van de kust van het Heilige Land naar Cyprus kunnen uitlopen en van daaruit naar de plek, welke koning Lodewijk verkiest. De vloten charteren en onder welke voorwaarden, is een taak van de koninklijke oorlogskas. 


  Eventueel op vijandelijk gebied verworven nieuwe bezittingen worden door de helft gedeeld, ongeacht de aanspraken die Venetië zeker zal stellen. De vereffening van de tot nu toe ontstane schade voor de zegevierende Pisanen wordt door de orde van de johannieters voor de republiek Genua gegarandeerd. De edele heer De Ronay zal het bevel naar Akko uitdoen om met onmiddellijke ingang alle vijandelijkheden te staken, terwijl de edele heer Siegbert persoonlijk daarheen zal gaan en zal proberen in die zin invloed op de Pisanen uit te oefenen. Heer koning Lodewijk heeft hem namelijk verzocht om zijn vrouw, koningin Margaretha en haar hofhouding veilig naar Akko te begeleiden, waar ze moeten wachten, totdat de koning hen laat nakomen, zodra hij zijn plannen heeft verwezenlijkt. Daar in Akko moet ook de wapenstilstand tussen de beide Tyrrheense zeerepublieken formeel worden gesloten. 


  Dit resultaat mocht ik de koning meedelen, die mij van vreugde omarmde en zich niet voor zijn tranen schaamde.


  'Edele Joinville,' heeft hij gezegd, 'wat het christendom aan u te danken heeft, kan niet met roem en eer, werelds bezit en titels worden vereffend. Neem dit als teken van dank van God!' Hij deed een armband van zijn pols af en schoof deze over mijn hand. 


  Ik ging echter haastig terug naar mijn kwartier om te zien, of mijn A.E. de Joinville al is teruggekeerd.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 22 april A.D. 1249


  Onze successen en mislukkingen konden we delen of verdelen, afhankelijk van hetgeen Jean of zijn A.E. had bereikt of aangericht. Onze daden worden daardoor niet beïnvloed, wel echter de schriftelijke vastlegging daarvan. Om deze in de toekomst te vergemakkelijken, wordt A.E. in de rang van een verre neef verheven, zonder titel, zonder aanspraak op erfelijke delen, en William van Roebroeck wordt definitief verbannen. We zullen zijn daden volgen en objectief beoordelen, hem echter niet meer aan het woord laten. Dat heeft heer Jean, graaf van Joinville, zo geëist en A.E. vindt het best, want de subjectieve existentie van de minoriet verwarde hem alleen maar. 


  Ik heb de indruk dat Gavin ons - als hij voor de tempeliers kan spreken - bewust in de armen van de johannieters wil drijven, alsof wij de beste garantie geven om de zaak voor het hospitaal echt goed fout te laten lopen. In ieder geval schijnt de heer preceptor deze mening te zijn toegedaan, ook al heeft hij zich niet expliciet zo uitgedrukt. 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 23 april A.D. 1249


  Hoewel ik het afkeur dat deze monnik eigenmachtig de -blijkbaar verbannen - preceptor heeft opgezocht en deze op dit moment zeker niet gerechtigd is om ordenpolitiek te voeren, zoals hij dat graag doet, heeft het toch het voordeel opgeleverd, dat we nu weten waar we aan toe zijn. De tempeliers hechten geen waarde aan onze collaboratie in deze 'zaak' en de johannieters zijn bereid om ons daarvoor uitstekend te honoreren. Dit is niet het doorslaggevende punt voor mij, maar na het opvliegende gedrag van deze Gavin, dat echter past bij de arrogantie van zijn orde, en het openlijk bruuskeren van mijn persoon - ik heb geen reden om aan de weergave van de woorden van de tempelier door de monnik te twijfelen -zie ik mij nu genoodzaakt om mijn ambitie, als ik al niet van mijn gekrenkte eer wil spreken, in te zetten om de tempeliers te laten zien dat de zaak ook zonder hen, zelfs tegen hen kan worden doorgezet. De tempeliers zien niet dat ze stilaan te ver gaan. Ze geloven dat ze met de Capets Frankrijk in hun greep hebben, ze geloven dat ze het zich met de steeds groter wordende schuldenlast van het koningshuis kunnen permitteren om als een staat in de staat te ageren. Ze wekken echter steeds meer de wrevel op van hen, die zich ook een deel van Frankrijk voelen en die hun soeverein weliswaar niet zelf kunnen kiezen, want het koningschap is door God ingesteld, maar tot één ding zijn ze zeker in staat: de ongewilde heerschappij van een al te sterke orde verhinderen. Al deze gevaren gaan van de johannieters niet uit. Ze zijn weliswaar even ijdel, even zeer op geld belust, maar hun honger naar macht is gericht op de uitbreiding van hun handel, op monopolies, echter niet op het verwerven van territoriaal bezit, van wereldlijke macht. Ze zien in de vorsten van deze aarde hun ideale aanvulling en denken er helemaal niet aan om heerschappij in de feodale zin te vestigen. 


  De edele heer De Ronay heeft weliswaar deze keer ons beiden voor een gesprek uitgenodigd, maar ik geef er de voorkeur aan om daar alleen op te treden om de voorwaarden duidelijk vast te leggen. Wij zijn weliswaar neven in het schrijven, maar absoluut geen gelijk- 


  waardige partners. Ik verwacht deze keer dus bij mijn terugkeer de monnik hier op mij wachtend aan te treffen, terwijl deze hooguit zijn tijd doodt met de A.E. Joinville-verslaglegging van belangrijke zaken of plotselinge ideeën, die onze minoriet zo af en toe krijgt. Maar in geen geval wens ik nu een of andere daad die niet van tevoren werd afgesproken - noch mag hij mij volgen naar de burcht van de johannieters. 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 24 april A.D. 1249


  De Heer zij dank dat de arme neef A.E. tenminste hetzelfde recht heeft om te schrijven, terwijl de monnik William slechts aanspraak op onderdak en verzorging kan maken en voor de rest wordt behandeld als de laatste knecht. Ook het apanage van A.E. van Joinville is karig, waarom hij dan ook niet mag horen, met hoeveel winst de heer graaf het werk van zijn schrijfslaaf verpatst. Dat is de afspraak, dat is het verschil in stand. Wat mij verontrust is dat hij mijn ervaring niet mee wil laten spelen, want het spel, waar we ons mee inlaten, wordt met een hoge inzet gespeeld. Graaf Jean de Joinville kan daarbij weliswaar roem en eer, bezit en titel verliezen, maar misschien verliezen we allebei ons hoofd - en dat is naast mijn piemelaar mijn hele hebben en houden. Daarover kan hij niet in zijn eentje beslissen! 


  Ik zal met A.E. gemene zaak maken, en we zullen ons beklagen en als dat niet helpt, zullen we muiten. Want ik ben beter dan de jonge seneschalk op de hoogte van de machten die achter de tempeliers staan. Ik heb meegemaakt, hoe de Prieuré ingrijpt, als ze haar 'grote plan' in gevaar ziet. 


  Nooit zal ik het opduiken van de zwarte draagstoel vergeten en de zin 'Het zijn dezelfden, die nemen en geven'. De Prieuré is overal, ook daar waar anderen alleen hun vijanden vermoeden. Dat wil zeggen dat we goed moeten beseffen dat het spel om de 'zaak' van de johannieters slechts één zet in het 'grote plan' zou kunnen zijn! Ik weet niet of mijn heer Jean de Joinville deze dimensie begrijpt. Want men zou zijn tegenstander toch enorm onderschatten, als men zou aannemen dat hij zich met een partij in zou laten, die hij niet overziet. Dat de tempeliers ons niet willen hebben, wil nog lang niet zeggen, dat ze ons uit het oog verliezen en tot nu toe zijn ze vlugger op de hoogte van elke stap die wij zetten, dan wij deze hebben bedacht. Ik hoop, mijn heer, dat u zich in de burcht, verblind door macht en rijkdom en blind door gekrenkte ijdelheid, geen zetten doet die u niet of slechts met verlies van belangrijke stukken, kunt waarmaken. En het belangrijkste is, om u er nogmaals aan te herinneren, niet het succes van de 'zaak', maar het behoud van onze hoofden - zonder hen geen titel, zonder hen geen piemel!


  


  William van Roebroeck stond, als zijn heer buitenshuis was, zelden aan de lessenaar, liever wachtte hij op hem in de taveerne 'Het mooie uitzicht', waar hij er zeker van kon zijn dat de graaf van Joinville 'langs kwam', om zich voor de beklimming naar zijn kwartier te sterken. De waard kalkte de kruiken wijn van de secretarius als vanzelfsprekend op de balk van de seneschalk aan. 


  Het was al lang avond geworden en de verwachte graaf was nog altijd niet van de johannieters teruggekeerd. Aan de tafel naast William zat de inquisiteur, die hem voortdurend zat aan te staren, maar William deed alsof hij hem niet zag. 


  Toen stoven plotseling Engelsen door de taveerne en William hoorde hoe ze elkaar opgewonden toeriepen:


  'De schildknapen van de koning zijn in de kroeg van de Grieken! Die melkmuilen zullen het nu weten!'


  De geprovoceerde botsing met de Grieken beloofde in ieder geval een mooi spektakel en zoiets wilde ook William zich niet laten ontgaan. Hij stond kalm op, kon het echter niet laten om de dominicaan te vragen om mee te komen.


  'Heer Angel zal uw gezicht missen, broeder,' zei hij terloops in het langslopen, 'uw getuigenis wordt vereist.'


  Maar Simon de Saint-Quentin hief afwerend zijn handen.


  'Roept sodomie met knapen niet de inquisitie ten tonele?' hoonde William. 'U hebt het toch anders zo op met kinderen! Loopt hen heimelijk achterna!'


  De mensen spitsten hun oren.


  De inquisiteur sprong woedend op en rende de taveerne uit. William vertrok als winnaar. 


  De ophanden zijnde gebeurtenis in de haven was inmiddels blijkbaar overal bekend, steeds meer mensen stroomden in de richting van de wijk van de Genuezen. William versnelde zijn pas, hij wilde niets missen.


  In de poorten van de magazijnen hadden de- handelaren en hoeren, de drinkebroeders en dieven allemaal hun bezigheden onderbroken en staarden naar de deur bene-den die naar de beruchte kroeg leidde. 


  Toen zag William ook Angel van Káros aan komen stormen. Hij liep met zware passen, zo vlug zijn massief lichaam hem toestond en zijn vet trilde zichtbaar van woede. Zijn Grieken renden haastig voor hem uit om zijn optreden passend voor te bereiden en het kastijden van die dwaze jonge honden bij te wonen.


  'Vernederen en afranselen!' stookten ze hun aanvoerder op, voor wie ze nu de deur openrukten, en Angel viel naar binnen, zodat William hem nog maar net kon volgen. Op het bovenste trapportaal bleef de 'despotikos' staan en liet zijn gevreesde blik over de menigte gaan, zijn ogen zochten en vonden ook meteen de opstandige pages, die echter - als op commando - opstonden alsof hun heer de koning de spelonk had betreden. Het was in een klap stil geworden. Maar de pages draaiden Angel hun rug toe, lieten allemaal hun broek zakken, bukten zich voorover en lieten hem hun blote kont zien. Iedereen joelde. 


  De Grieken wilden zich op deze brutale knapen storten, maar ze keken in getrokken zwaarden: de garde had - terwijl ze hun koningsblauwe mantels met de gouden lelies van Frankrijk hadden thuisgelaten - de pages begeleid en zich onherkenbaar onder het publiek gemengd. De Grieken waren nu onzeker, want tegenover elk van hen stonden er nu twee, en ze hadden hen al vast voordat ze hun zwaard konden trekken. Hun 'despotikos' boven op de keldertrap had dit niet gezien en brulde: 'Bastaarden, olie hen in!' 


  De pages lieten als antwoord een koor van scheten horen en Angel bleef van verontwaardiging als vastgenageld staan. 


  Toen riep een stem: 'De konten zijn gereed, dikzak, laat nu je pikje maar eens zien!'


  Dat had nog niemand gewaagd en Angel rukte aan de rechterkant zijn strijdbijl uit zijn riem, terwijl aan de linkerkant zijn goedendag bungelde. Hij was geducht met beide wapens, maar hier zou de bijl zeker voldoende zijn.


  'Kom naar voren!' schreeuwde hij in de richting van de onbekende, die hij op deze afstand niet goed kon herkennen. 'Anders kom ik u halen!'


  'Kom maar!' Yves de Breton trad uit de schaduw van een zuil, krom, met hangende armen als altijd. Niemand kon de spanning aan hem zien. 'Ik zal u met alle plezier volgen,' en hij baande zich een weg door de menigte.


  William struikelde achteruit de deur uit, omdat de reus zich zwijgend had omgedraaid en naar buiten wilde. Zijn Grieken wilden liever dan hem te helpen de afstraffing van de Breton meemaken, maar de garde versperde hen de weg, meteen nadat Yves zich door hen heen had gedrongen. Angel was na een paar passen blijven staan en zag een arena tegenover zich. Een opeengepakte, zwijgende muur van mensen vormde een cirkel met in het vrije midden een mand. 


  'Welaan, Angel van Káros,' hoorde hij de hese stem van de Breton achter zich, 'daarin wordt weggedragen, wat van de verliezer overblijft!'


  Als door een onzichtbare vuist vooruitgeduwd, liep de reus met grote passen naar voren en maakte nu ook de goedendag los. Hij liep naar de mand en wierp er een blik in. De mand was leeg.


  'De inhoud daarvan heb ik de vissers van Episkopi als aas beloofd,' legde Yves hem met uitdagende kalmte uit. 'Ik dacht dat u dat ook wel goed zou vinden.'


  Met een schreeuw van woede sloeg de reus, zonder zich om te draaien, met de goedendag naar achteren waar hij de schildloze uitdager vermoedde, maar Yves had zich gebukt en de bol met de stekels veegde over zijn hoofd heen.


  Terugwijkend deed Yves zijn mantel af, die hij over zijn schouders had gedragen, en een metalen schild kwam tevoorschijn, een gewelfde schijf, die als het pantser van een kever perfect passend op zijn rug zat. Met één greep had hij het losgemaakt en voor zich gebracht. De menigte jubelde, toen de volgende slag met de bijl van de voor zijn gewicht wonderbaarlijk vlugge reus daarop afketste. Het zwaard van Yves schoot naar voren en gleed over Angels vuist, er viel iets op de grond, terwijl Angel nog ongelovig naar zijn bloedende hand stond te kijken, had de Breton zich al gebukt, de vinger opgeraapt en in de mand gegooid. Angel stormde, met zijn goedendag zwaaiend, brullend achter hem aan, maar Yves gebruikte handig de mand als dekking en dook pas weer op, toen de stekels in het vlechtwerk vastzaten. De tweede slag met het zwaard kostte Angel zijn linkerhand met het wapen, dat nog door de vuist werd omklemd toen die in de mand verdween. Uit de stomp van de arm spoot bloed. Angel wilde vluchten, met zijn bijl zijn angstaanjagende tegenstander van zich afhoudend, probeerde hij, achteruit door de mensenmassa te ontkomen. Maar de mensen staken in zijn rug, hij keek ontzet om zich heen en zag nu pas dat de eerste rij door vissers werd gevormd, die vol haat, onbeweeglijk hun harpoenen naar hem uitstaken. Te laat keerde hij zich weer naar zijn vijand om. Yves ontweek de bijl en hakte van de andere arm nu ook het deel tot aan de elleboog af. De reus wankelde, zodat de Breton zich zonder vrees voor hem bukte en de onderarm van de grond opraapte. De bijl viel krachteloos naast hem in het zand. Yves draaide zijn slachtoffer de rug toe en bracht het bloedende stuk vlees naar de mand. De reus was niet meer in staat hem te volgen. 


  'Kom op, Breton!' schreeuwde hij. 'Als je geen lafaard bent - ik kan niet meer lopen!'


  Daar stond de reus, wijdbeens met opgeheven bijl. Yves gooide zijn schild weg en liep op hem af, hij pakte zijn zwaard bliksemsnel in zijn andere hand over. Toen de bijl naar beneden suisde, had zijn zwaard al toegeslagen. De scherpe kling sneed onder de oksel door de spieren heen, de bijl viel op de grond. De reus liet zich op zijn knieën vallen. 


  'Dood mij,' zei hij rochelend, 'vlug!'


  De Breton keerde zich zwijgend van hem af, raapte zijn schild op en slingerde de bijl naar de vissers. Dat was het teken, waar ze op hadden gewacht. Ze stortten zich op de reus, sleurden hem naar de mand en hakten op hem in.


  Alles was zo vlug gegaan - tussen de aankomst van de 'despotikos' en zijn gruwelijk einde was nauwelijks een 'Ave Maria' verstreken - zodat niet eens de Grieken op de schepen hun heer op tijd konden bereiken. De Engelsen dachten er absoluut niet aan om in deze tweestrijd in te grijpen.


  Door Simon gehaald of door het geschreeuw van de mensen gelokt, verschenen nu de schildwachten van de johannieters, zij dreven de tros mensen om de mand met slagen en stoten van hun lansen uiteen. De vissers zaten onder het bloed. Van Angel was niets meer te zien. De mand was vol. De commandant van de wacht keek in de mand en deinsde walgend achteruit. Het hoofd boven op de stukken vlees had geen oren, geen ogen, geen lippen en geen neus meer.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 25 april AD. 1249


  De Grieken waren zo kwaad vanwege het afslachten van hun leider dat ze om te beginnen de schuren van de Genuezen in brand staken, waarbij ook hun lievelingskroeg afbrandde. Toen waren ze ruzie zoekend naar de haven gelopen. Toen de intussen versterkte wachtposten van de johannieters de eersten van hen onder de voet hadden gereden, waren ze schreeuwend vanwege dit onrecht hun schepen opgestormd en hadden hun ankers gelicht. 


  Anjou was bereid om hun genoegdoening te geven, wat het hoofd van de Breton zou hebben betekend, maar die was door de johannieters in preventieve hechtenis genomen. Dus drongen ze met al hun schepen naar de uitgang van de haven, maar de connétable weigerde om de ketting los te maken. Het verlies van deze weliswaar onhandelbare, maar sterke troep mannen met hun intussen zestien schepen zou voor het kruisvaardersleger een gevoelige verzwakking hebben betekend. Heer Lodewijk was woedend op zijn Yves, maar toen hij diens motieven hoorde, moest hij hem inwendig gelijk geven en was niet bereid om hem voor strategische belangen op te offeren, zoals zijn broer van hem verlangde. Hij stond niet eens op zijn uitlevering. De Grieken bleven dus de toegang naar de zee blokkeren, verwachtend dat hun eis zou worden ingewilligd. 


  


  Omdat mijn secretarius zijn plicht heeft verzuimd en niet in ons kwartier op mij heeft gewacht, maar, zeker verzot op elk soort tumult, in de haven rondzwerft, doe ik op deze manier mijn beste neef A.E. verslag over de ontmoeting op de burcht.


  Aanwezig was - behalve heer Jean de Ronay - ook Maître de Sorbon, wat mij niet verbaasde. Wat mij daarentegen wel volkomen verraste, was dat deze het woord voerde - en dat beiden ervan uitgingen, dat de kinderen voor 'de zaak' ter beschikking staan, alsof er al een overeenkomst was gesloten met hen die hen op dat moment bewaakten. 


  'De zaak' is voor de beide heren als volgt, waarbij ik nog altijd niet weet, wie juist de Maître naar voren heeft geschoven: als koning Lodewijk Egypte onderwerpt - dit doel werd onder ons duidelijk uitgesproken - dan ziet Maître de Sorbon één troonpretendent waarvoor zijn partij zich zonder voorbehouden heeft ingezet: Robert d' Artois.


  De jonge prins van Frankrijk als oprichter van een dynastie, die van Baghdad via Damascus tot aan Cairo het hele Middellandse-Zeegebied moet beheersen, het voormalige Heilige Land, Cyprus en Sicilië inbegrepen. Om de dynastieke aanspraak, waar het immers bij de Capets aan hapert, te staven, zou het Koninklijke Kind Yeza hem ten huwelijk gegeven moeten worden. Maître Robert vindt het op dit moment overbodig om de graaf van Artois van dit plan in kennis te stellen of het andere Koninklijke Kind te laten verdwijnen, opdat er geen complicaties optreden, totdat de koning inderdaad zijn voet op Egyptische bodem heeft gezet. 


  Tot zover de dynastieke kant, waarvan men niet kan zeggen dat het geen helder concept is, bij alle imponderabilia. De johannieters, aldus heer Jean de Ronay, altijd nog plaatsvervangend grootmeester, zijn bereid om dit plan te steunen en wel met alle middelen, die toch niet onbeduidend zijn. Maar hij stelde ook duidelijk dat de enige drijfkracht niet de oprichting van een nieuwe heerschappij in het Middellandse-Zeegebied is, waarbij hem natuurlijk alle bestaande en nog te ontstane handelsmonopolies toekomen, maar een principiële beslissing: de tempel van zijn macht beroven! Hij bedoelt daarmee niet diens vernietiging, niet eens diens overvleugeling in rijkdom en handel, maar diens 'demystificatie'. Het gaat er volgens hem om, en dat is voor elke ridder van Johannes onverdraaglijk, dat iedereen het lidmaatschap van de orde van de tempeliers een hogere waarde toekent - alsof de dienst in het hospitaal tweederangs zou zijn. Er wordt nu al gezegd: 'Die is johannieter geworden, de tempel wilde hem niet!' - Omdat deze defectio rationis niet te vereffenen valt met res actae et visibiliae, 'want wij vervullen onze plicht als orde, bij God, fatsoenlijker dan de tempeliers!', moet men zich nu, vond hij, op het charisma richten. 


  Op een manier waarvoor men hem dankbaar kan zijn heeft heer De Joinville er vervolgens op gewezen dat de kinderen van de graal tegenwoordig de enig bekende overlevenden uit de lijn van het heilige bloed zijn. Met hen wil men nu dus contact zoeken, discreet en zeer behoedzaam. Natuurlijk niet zoals de Maître van plan was: het meisje simpelweg in het huwelijksbed duwen en de jongen misschien verdrinken als een overbodige jonge hond. 


  Toen greep ook ik in: 'Dat zou precies de vernietiging van de mythe zijn; daarmee is niemand gediend!'


  Toen lachte Maître Robert me uit. 'Goed, u mag de jongen hebben. De orde van de heilige Johannes kan hem in een schrijn plaatsen en als graalkoning vereren, als de paus dat toestaat. Maar ik zeg u, als relikwie zou hij minder last bezorgen!'


  'Geen sprake van!' Ik betrapte me erop dat ik me verontwaardigd voelde. Ik, de graaf van Joinville, als verdediger van de kinderen! 'De kinderen blijven bij elkaar - en wel levend! Anders kunt u mijn consultatio meteen vergeten!' 


  En heer De Ronay probeerde te sussen en zei: 'Er zou maar één manier zijn om de kinderen zonder schade voor hun reputatie, die voor de orde een conditio sine qua non is, voor troon en bed te scheiden: we blijven erbij boven elke twijfel verheven - dat ze broer en zus zijn. Dan zouden ze gescheiden kunnen worden - op een zachtzinnige manier.' 


  'Geniaal!' zei Robert de Sorbon. 'Ik zie mijzelf toch nog als advocatus diaboli voor de Sacra Rota treden.'


  'Amen!' zei heer De Ronay. 'Om te beginnen moeten we besluiten om iemand naar Masyaf te sturen - want daar zijn de kinderen, zoals ik uit Marqab heb vernomen - om te horen of en onder welke voorwaarden de Assassijnen bereid zijn de kinderen aan onze zorg over te dragen.' 


  'Ik stel voor,' antwoordde de Maître onmiddellijk, 'om Yves, de Breton, deze taak toe te vertrouwen, die spreekt Arabisch.'


  'In godsnaam!' riep ik uit. 'U maakt de wolf tot herder!' 


  Zoals we inmiddels allemaal weten, zat ik er met deze inschatting nog niet eens zo ver naast. Het moet juist op dat moment zijn geweest, waarop wij boven in de burcht zaten te vergaderen, dat heer Yves beneden Angel in stukken hakte. Een dergelijke raptus was bij hem altijd mogelijk. 


  Ook de johannieter leek ontzet door dit idee. 'De Breton is gevaarlijker dan welke schorpioen dan ook. Die steken alleen als ze zich bedreigd voelen, hij echter omdat hij plezier heeft in steken...'


  'Ik zou William van Roebroeck kunnen sturen,' bracht ik in, 'die kent ook Arabisch en de kinderen houden van hem...'


  'Maar hij lijkt mij niet waardig,' zei heer De Ronay, 'om onze orde bij zo'n belangrijke onderhandeling te vertegenwoordigen, bovendien vind ik deze minoriet te onberekenbaar. Ik geef er de voorkeur aan om de edele heer Oliver van Termes daarmee te belasten, die is ons iets verschuldigd en is blij als hij Cyprus de rug toe kan keren.' 


  Daar kon de Maître weinig tegen inbrengen, want als hij al voor een bewezen moordenaar pleitte, kon hij tegen een schuldig bevonden deserteur nauwelijks protesteren. Dus werd dit zo besloten en meteen uitgevoerd, nog dezelfde avond. Nog een geluk, lijkt me, want een paar uur later zou alles door de opstand van de Grieken niet meer mogelijk zijn geweest. 


  Het schip, dat commandeur Siegbert en de koningin met haar vrouwen naar Akko moest brengen, lag zeilklaar in de haven.


  Heer Oliver werd, zonder lang aandringen, uit zijn kamer gehaald - op het juiste moment, denk ik, om nu heer Yves daar onder te brengen! - en verkleed als blinde passagier door maarschalk Peixa-Rollo aan boord van het schip gesmokkeld. Want Anjou wil hem nog altijd heel graag hebben. Eenmaal op volle zee, kan hij zich dan bekendmaken. De commandeur is ingewijd. Vanuit Akko moet heer Oliver, die door heer Jean de Ronay persoonlijk over zijn taak is ingelicht, zich dan meteen naar Marqab begeven en zich bij connétable Jean-Luc de Granson melden. 


  We bespraken vervolgens nog de openstaande zakelijke vragen, die tot mijn volle tevredenheid werden geregeld, en ik bedacht hoe prettig het toch moest zijn bij geldzaken uit zo'n rijke kas te kunnen putten! 


  P.S. van A.E. de Joinville: u moet echter ook bedenken dat men nu eenmaal niet alles met geld kan goedmaken. Dat roept teveel reacties op, die door gevoelens worden geleid - als ze al geleid worden. juist in de directe omgeving van de Koninklijke Kinderen - dat zal William van Roebroeck u met alle plezier bevestigen - zult u telkens weer persoonlijkheden tegenkomen, die niet omgekocht kunnen worden en toch bereid zijn om steeds hun leven voor de kinderen te geven. 


  P.P.S.: Toen vannacht, of beter gezegd in de vroege ochtenduren, de rust in de haven was weergekeerd, lagen de Griekse schepen nog altijd dicht opeengepakt voor de uitgang. De Engelsen hadden zich bereid verklaard hen te enteren, maar de Grieken hadden gedreigd dat zij bij het eerste teken van een aanval al hun schepen ter plekke tot zinken zouden brengen. Dan zou de hele vloot in de val zitten, en kan heer Lodewijk zijn kruistocht begraven en vergeten.


  Maar de koning is niet minder stijfkoppig, en omdat zijn vrouw de koningin net daarvoor was vertrokken, bestaat er voor hem geen necessitas imminens agendi. Hij heeft bevolen om de Grieken noch van drinkwater noch van proviand te voorzien. Zo staat de ene blokkade tegenover de andere blokkade. In balans blijven ook de raadgevers die ervoor zijn om de Breton op te geven - dat zijn waarschijnlijk diegenen die altijd al van hem af wilden - met de raadgevers die de koning adviseren dat hij de Grieken moet laten vertrekken, omdat deze nu nog minder betrouwbaar zijn dan ooit en dus een gevaar voor het toch al verloederde moreel in de haven en een schande voor een christelijk kruisvaardersleger. 


  


  De zon brandde onbarmhartig op Masyaf. De vesting van de Assassijnen leek op een burcht van bosmieren, waar een onoplettende of baldadige wandelaar in had getrapt. Van bovenaf gezien, lagen de muren en wegen open als bleke ribben, waarop de woedende monnikskrijgers heen en weer renden. Zelfs de adelaars in hun onzichtbare horst in de muur schreeuwden hees luider en streken in beangstigende diepe vluchten om de torens van Masyaf, waarboven ze anders stil op zeer grote hoogte cirkelden.


  De oude Turnbull greep naar zijn hart, toen men zei: 'De kinderen zijn verdwenen!' Tarik werd bleek en opperde dat het een grap was, omdat Yeza en Roç zich al zo vaak urenlang hadden verstopt of op ontdekkingstochten door verboden tunnels waren gekropen. De bibliothecarissen hadden hen niet gezien, op de koepel van de Blauwe Moskee was geen spoor van hen te vinden, noch in de tuinen van de grootmeester. Clarion was prompt in tranen uitgebroken en jammerde vanaf dat moment zo hartverscheurend en zonder onderbreking dat Madulain vreesde dat haar overdreven gegrien zou kunnen opvallen. De eveneens ingewijde El-Ashraf maakte van de gelegenheid gebruik om contact met haar te zoeken door haar te troosten. Toen had men voor een allang afgesloten deurtje in de buitenmuur, de toegang gold als vervallen, de rode hoofdband van Yeza gevonden. En vervolgens meldden de koks dat iemand noten, gedroogde dadels en vijgen had gepikt. Ook een pot honing ontbrak.


  Daarop liet de kanselier zich, rillend door een nieuwe koortsaanval, op zijn draagbaar van het observatorium naar beneden dragen en onthief Crean van het commando over de direct begonnen zoekactie.


  


  Dat was nu vijf dagen geleden en men mocht zich geen illusies meer maken: de vlucht - of ontvoering van de kinderen was lang van tevoren voorbereid. Anders zou men de vluchtelingen te pakken hebben gekregen, temeer omdat ze in het moeilijk toegankelijke, doorgroefde Ansariyah-gebergte niet de weg wisten.


  Na drie dagen had Tarik delegaties naar alle omliggende burchten gestuurd, ook een naar Homs met het oog op het bezoek van de soefi en de nog altijd voortdurende aanwezigheid van El-Ashraf. Het gezantschap was vanmorgen vroeg met de bitter teleurgestelde Turnbull, die zich de leiding hiervan niet had laten afnemen, teruggekeerd. An-Nasir had blijkbaar als antwoord gegeven dat hij weliswaar twee kinderen te gast had, maar dat alleen een tussen hem en het sultanaat van Cairo te bespreken zaak was. Men had hen echter toch aan hem laten zien: het waren niet de kinderen. Overigens moest men El-Ashraf vertellen dat hij terug moest keren, als neven van dezelfde stam der Ajoebieten zouden ze het over de leenverhouding van Homs wel eens worden.


  'Wat ik echter als een val beschouw,' waarschuwde John Turnbull in één adem. 


  Maar de anders door iedereen als tamelijk laf geachte emir met het schele oog verklaarde tot zeer grote verrassing van de kanselier dat hij de uitnodiging wilde accepteren. Hij had al lang genoeg misbruik gemaakt van de gastvrijheid op Masyaf. Dat kon en wilde niemand tegenspreken en dus werd overeengekomen dat hij de volgende dag zou vertrekken.


  Toen vroeg Clarion het woord, die vijf dagen lang alleen maar had gehuild en daarvan heel rode ogen had gekregen.


  'Nu de kinderen weg zijn,' zei ze weeklagend, 'hoef ik hier niet meer te blijven. Ik had beter op hen moeten letten,' verweet ze zichzelf en zich tot El-Ashraf richtend: 'Als de heer emir mij en mijn trouwe begeleidster als reisgezellen accepteert, zullen wij Masyaf samen met hem verlaten.' 


  Daar had de kanselier ook geen bezwaar tegen, want haar voortdurende tranen en bij tijd en wijle hysterische aanvallen, die elke klaagvrouw tot eer zouden hebben gestrekt, werkten al vanaf de eerste dag van de verdwijning van de kinderen op zijn zenuwen, nog meer echter het betweterige gedoe van deze Madulain die hem in haar afschuwelijk Arabisch voortdurend adviezen gaf, waar en hoe men moest zoeken. Hij was blij dat hij van deze vrouwen verlost werd, die in de mannenwereld van Masyaf alleen maar voor onrust hadden gezorgd. Dus werd het de dames toegestaan om hun spullen te pakken. 


  


  Yeza werd als eerste wakker. Het duurde een tijdje, voordat ze begreep waar ze was en het zich herinnerde. Ze bracht haar wang naar de koele neus van Roç en schrok, omdat ze zijn adem niet voelde. Ze legde haar oor op zijn borst en hoorde eindelijk zijn hart heel ver weg en heel zachtjes kloppen. Yeza maakte zich van hem los en stond langzaam op, ze voelde zich duizelig. Nog onzeker op haar benen liep ze op de tast naar voren, totdat ze op de zelfgemaakte hindernis stootte. Iemand had deze half afgebroken, het toen echter opgegeven. Yeza knielde neer en duwde de stenen aan de kant, ze voelde zich te zwak om deze weg te ruimen. Toen de opening groot genoeg was, kroop ze op handen en voeten over de hoop stenen. Bijna was ze uitgeput blijven liggen en weer in slaap gevallen. Yeza vermande zich en liep de haar vertrouwde gang af, totdat ze bij de stenen trap was, die naar boven naar het draaibare marmeren standbeeld van Bacchus leidde. Ze luisterde - niets! Ze drukte haar gezicht tegen de spleet en zag de beide volle geitenleren buidels achter de sokkel liggen. Toen wist ze dat het de hoogste tijd was. Ze liep vlug terug en maakte Roç wakker, toen schudden niets hielp, probeerde ze het met wat water, vervolgens met een flinke plens uit de waterkruik. Hij ging recht zitten en vroeg slaperig: 'Leven we?'


  'We hebben vijf dagen geslapen,' zei Yeza. 'Ik heb vreselijke dorst.' Ze dronken de kruik met kleine slokjes om beurten leeg en begonnen daarbij op het hard geworden brood te kauwen. 


  'Als je iemand uit een kerker wilt bevrijden, moet je offers brengen.'


  'O ja, Homs!' schoot het Roç weer te binnen, hij klonk niet erg enthousiast.


  


  In deze nacht verlieten de kinderen hun schuilplaats onder het paviljoen en begonnen aan hun tocht door de donkere gangen, waarin ze inmiddels blindelings de weg wisten. Ze hadden zich nog een keer gesterkt en hadden elk een geitenleren buidel met verse melk bij zich. Dat was het met Madulain afgesproken teken tot vertrek geweest. Toen ze de buidels achter de godin hadden opgeraapt, wisten Roç en Yeza dat nu de derde stap gezet moest worden: de eigenlijke ontsnapping. Ze kenden het ritme van de patrouilles op de muren en ze gleden meer dan dat ze kropen, niet eens zo ver van de hoofdpoort verwijderd door een steil naar beneden lopend riool, met dichtgeknepen neus. Ze waren bijna beneden aangekomen, steeds opnieuw luisterend, of niemand op hun geluiden lette, toen Yeza plotseling ternauwernood een schreeuw kon onderdrukken: haar enkel was omgezwikt, ze zat in de viezigheid. Roç, die voor haar uit was geglibberd, kroop weer terug. Je kon al voelen, hoe de enkel begon op te zwellen. 


  'Vuil ben je toch al,' troostte hij haar fluisterend, 'blijf zitten, ik help je!' En zo sleepte hij haar door de glibberige blubber, die men in duisternis van de nacht gelukkig niet kon zien,en aan de stank moesten ze maar wennen. Voor de zekerheid namen ze ook het laatste gedeelte van de stinkende cloaca als wegwijzer en verlieten deze pas, toen ze uit het zicht van de burcht waren. Ze hadden met Hamo in de grot afgesproken, waardoor ze - op de vlucht voor de achtervolgende johannieters - toentertijd naar Masyaf waren gekomen. Madulain vond deze ontmoetingsplek weliswaar gevaarlijk, omdat Crean zich deze zou kunnen herinneren, maar Yeza had brutaal gezegd: 


  'Je mag niet teveel van Hamo vergen. Wees blij als hij die grot weer kan vinden!'


  Bovendien lag deze in tegengestelde richting, want ze moesten er rekening mee houden dat de Assassijnen - als laatste wanhopige poging - de weg van de vertrekkende groep onder El-Ashraf enige tijd zouden bewaken. Inderdaad verliet Crean bij vroege dageraad de burcht en posteerde zich tussen de rotsen boven de weg naar Homs. 


  


  Yeza steunde op Roç en piepte af en toe van de pijn, maar meer nog dan naar verlichting van de pijn verlangde ze naar een nachtelijk bad in een zilverachtig glanzend meer in de maneschijn. Ze stonken vreselijk.


  'Het is weliswaar nieuwe maan, maar ze hoeven alleen maar hun neus te volgen, als ze ons willen achtervolgen,' probeerde Roç haar op te vrolijken, maar Yeza's droom ging in vervulling.


  Nauwelijks waren ze het grottensysteem binnengedrongen, of ze stootten op een klein onderaards meer dat zo'n helder water bevatte dat ze dachten dat het fonkelen van de sterren die ze door een opening in het plafond konden zien, erin weerspiegeld werd. Vlug trokken ze hun kleren uit en voorzichtig, Roç leidde haar bij de arm, stapten ze allebei poedelnaakt in het water. 


  Het was ijskoud en alleen uit te houden door stevig om zich heen te slaan, maar het deed Yeza's enkel goed, en dus hield ze deze nog in het water, terwijl Roç hun kleren waste en uitwrong. Het liefst zou ze naakt verder door de nacht zijn gelopen, maar Roç zei dat ze zo meteen Hamo en de mannen uit Antiochië tegen zouden komen. Roç was altijd zo bezorgd om zich correct te gedragen. Haar kleine ridder! Rillend en bibberend trokken ze hun natte kleren weer aan.


  Tot verrassing van Roç en Yeza zat Hamo al in de afgesproken grot, die ze nog net op tijd bereikten, voordat de zon opkwam. Maar hij was alleen. 


  'Waar zijn de troepen? Het leger?' vroeg Roç argwanend. 


  'Bo 's vader, de vorst, heeft het niet toegestaan,' zuchtte Hamo. 'Antiochië heeft een wapenstilstand met Aleppo, voor drie jaar, als je zolang wilt wachten...', heeft hij zijn zoon uitgelegd. 'Daar hoort Homs uitdrukkelijk bij, daar stond An-Nasir op. Juist opdat wij El-Ashraf niet steunen! Ik hoop dat jouw vriend dat begrijpt.' Overigens was ik, de zoon van de beroemde gravin van Otranto, bij hem van harte welkom!' 


  'En hoe bevrijden we nu Mahmoud en Shirat?' vroeg Yeza kleintjes.


  'Om te beginnen moeten we daar zien te geraken en de anderen ontmoeten,' zei Hamo. 'Ik zit hier al drie dagen op jullie te wachten.' 


  'Dan ben je te vroeg gekomen, typisch Hamo,' vitte Roç, 'maar je hebt tenminste ezels meegebracht...'


  'Iaah!' deed Hamo. 'En drijvers die met die beesten kunnen omgaan,' hij wees naar de slapende gedaanten, 'en ook vrouwenkleren voor ons alle drie!'


  'Wat?' zei Roç. 'Ik moet als jouw vrouw...?'


  'Nee,' legde Hamo hem uit, 'de oudste drijver speelt voor de man en wij zijn drie versluierde vrouwen, waar geen enkele vreemdeling een nieuwsgierige blik op dient te werpen!'


  'Maar ik wil geen sluier,' pruilde Yeza nu, maar Hamo lachte haar uit: 'Jouw blonde haar herkent iedere Assassijn al van verre! Je mag kiezen: Masyaf of sluier!' 


  


  Tegen de middag van de dezelfde dag arriveerde Oliver van Termes op Masyaf. De johannieters die hem tot dan toe hadden begeleid, moesten voor de burcht wachten. De kanselier ontving hem in aanwezigheid van John Turnbull. Ze lieten de door Ronay schriftelijk gevolmachtigde afgezant spreken en het concept van de orde in 'de zaak' uiteenzetten, zonder hem te onderbreken, hoewel Turnbull hem van verontwaardiging het liefst de deur zou hebben gewezen. Maar Tarik ibn-Nasr bleef de rust zelve, men kon zelfs zeggen dat hij 'vriendelijk geïnteresseerd' luisterde. Toen Oliver klaar was, antwoordde de kanselier: 


  'Zoals u zeker weet, edele heer, worden beslissingen van deze orde van grootte niet hier in Syrië, maar op Alamoet genomen. Geef ons de tijd om de aanwijzingen van onze grootmeester en imam Muhammad IIIte verkrijgen! Als er een beslissing is genomen, zullen wij Marqab op de hoogte brengen. In ieder geval danken wij de edele heer Jean de Ronay voor de dienst die hij ons met dit aanbod heeft bewezen. Hij is een man met een vooruitziende blik.' 


  Oliver boog en zei: 'Ik zal in de Krak mijn intrek nemen. Laat mij alstublieft persoonlijk weten hoe het antwoord is uitgevallen. Het is niet nodig dat elke orderidder nu al van deze zaak op de hoogte is.' 


  'Vooral niet de heren van de tempel!' voegde Turnbull er spottend aan toe. 'Ze zouden u, Oliver van Termes, uw huid levend...' De kanselier legde hem met een wrevelig gebaar het zwijgen op.


  Toen ze van bovenaf zagen hoe de johannieters met Oliver weer vertrokken, wond John Turnbull zich op:


  'Zijn vader was een beroemd Kathaar die voor de vrijheid van zijn geloof en omdat hij het opnam voor de graal is gestorven. Zijn zoon leent zich ertoe om hem te verraden! De kinderen te kopen! Zoiets kunnen ook alleen de johannieters bedenken!'


  Tarik bleef koel. 'We weten nu - tenminste als dit geen list was - dat de gezochte personen niet bij hen zijn. Op de tweede plaats, beste john, bruuskeer niet zonder noodzaak iemand, die jouw een verbond aanbiedt. Wie weet wat de toekomst nog in petto heeft.'


  'Hopelijk de kinderen terug!' zuchtte de oude Turnbull.


  De bescheiden karavaan van de somber kijkende bedoeïen met zijn drie jonge vrouwen was ongehinderd tot kort voor Homs gekomen, toen plotseling de soefi aan de rand van de weg stond. Hij bracht hen naar een klein bos, waar El-Ashraf en de beide vrouwen al bivakkeerden.


  DE HAREN VAN HOMS


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 5 mei A.D. 1249


  'Eigenlijk zou men 's nachts alleen nog maar met zijn tweeën de steeg die van de tempel naar de haven loopt, in moeten gaan,' zei William verontwaardigd, toen hij hijgend de taveerne betrad waar ik op hem zat te wachten, 'en tot de tanden gewapend!' 


  'Dat is het verval van de zeden,' troostte ik mijn secretarius, 'voor oprechte zielen zoals u nemen de gevaren toe!' 


  Zo'n spottende opmerking kon hij niet op zich laten zitten. 'Een verdacht figuur bleef op mijn hielen zitten, toen ik ons kwartier verliet,' deed hij verslag. 'Ik had geen wapen. Toen de stappen steeds dichterbij kwamen, deed ik alsof ik struikelde, bukte me en raapte een steen op. Met die steen in mijn hand liep ik op mijn achtervolger af. Het was de graaf van Sarrebruck!' 


  Dat verbaasde me. 'Hoe bedoelt u?'


  'Hij droeg een kap, alsof hij niet herkend wilde worden. 'William van Roebroeck!' siste hij me toe. 'Goed, dat ik u ontmoet' - daarbij had hij mij staan opwachten - 'dat bespaart me een verdere zoektocht naar mijn neef Jean de Joinville, die op dit tijdstip zeker in zijn kroeg uithangt...' 


  'Wat een brutaliteit van die vent!' stootte ik uit. 'U hebt hem hopelijk eens flink de waarheid gezegd?!'


  'Met mate,' gaf mijn secretarius toe: 'Ik heb hem geantwoord: 'Daar is mijn heer in ieder geval in veel beter gezelschap dan wanneer hij in uw gezelschap verkeert, heer Johannes, maar hoe luidt uw boodschap?' 


  De graaf van Sarrebruck deed zijn best om zijn verschijning iets angstwekkends en zijn stem een vreselijk dreigende ondertoon te verlenen:


  'Handen af van Sicilië!'


  Hij zou mij graag zijn degen in mijn lichaam hebben gestoten om zijn woorden kracht bij te zetten, maar hij bedacht zich en loerde naar mij als een slang naar een vogeltje.


  'Dat moet u toch toelichten,' antwoordde ik rustig, 'en er misschien aan toevoegen, van wie deze vreselijke waarschuwing afkomstig is...?'


  'Dit is geen tijd voor grappen, minoriet!' snauwde heer Johannes en zijn hand greep naar zijn zwaard. Ik sprong achteruit en dreigde met de steen.


  'De boodschap is van de mond van een zeer hoge heer afkomstig, die nooit ergens veel woorden aan vuil maakt en ook geen complimenten met iemand maakt - Dat zou voor mijn heer neef, de intrigant, voldoende moeten zijn!'


  Hij bleef staan en ik zei: 'Groet heer Charles in naam van de graaf van Joinville en meld hem dat de boodschap is aangekomen!'


  'Kan ik daarop vertrouwen?'


  'Alsof u in eigen persoon de kroeg had durven betreden en het lef had gehad om uw mededeling persoonlijk aan de seneschalk te doen!' 


  'Ik liep weg en nu ben ik hier!' beëindigde William zijn verslag.


  'Goed zo,' zei ik, 'nu weten we dat wij Anjou als vijand hebben en dat mijn neef Johannes voor hem werkt, wat ook niet zo verbazingwekkend is.'


  'Over dit besef,' zei mijn secretarius, 'kan alleen een kruik van de beste wijn mij heen helpen.'


  'Die hebt u verdiend, William,' zei ik, 'Ingolinde van Metz wacht echter ook op u!'


  De blik van de minoriet viel met een diepe zucht van berusting op zijn hoer. Ze was helemaal door dronken matrozen omringd en zodra ze William zag, wees ze met haar vinger naar hem:


  'Daar komt mijn ongeluk, William van Roebroeck!' Ze lachte dronken. 'Ik verlies door hem nog mijn...'


  De matrozen maakte aanstalten om zich op mijn secretarius te storten, toen Ingolinde haar zin afmaakte: '...loon met zijn dwaasheid!' 


  Dat was blijkbaar om het even en ze joelden: 'Waarom wil je loon als je met zo iemand omgaat!?'


  Toen trok ze de twee dichtstbijzijnde matrozen met zich mee de deur uit. 'Dat zal ik jullie laten zien, jullie doedelzakken!' En schril lachend van woede verdween ze met hen.


  Ik zei tegen William dat hij bij me moest komen zitten en bestelde een nieuwe kruik. Ik kan zelf een stevig glas drinken, maar ik moet mijn secretarius nageven, hij kan in alle rust en bedachtzaamheid hoeveelheden naar binnen gieten die een os zouden doen omkiepen, zonder dat ook maar iets aan hem te merken is. 


  'Weet u, mijn heer,' zei William na de eerste slok, 'waarom Anjou zo nijdig is? Hij wil namelijk zelf...,' hij veegde vol genot met zijn hand over zijn mond, 'met behulp van de paus, Sicilië, zo al niet heel Zuid-Italië van de Staufe erven, maar zijn koninklijke broer laat dat niet toe. En op de troon van Jeruzalem heeft hij ook al een begerig oogje laten vallen, nadat het Latijnse Konstantinopel nog minder waard is geworden dan de keizers titel. Inieder geval interesseert heer Charles zich voor de Middellandse Zee en de gedachte dat zijn jongere broer daar de troon zal bestijgen, zal hem lelijk zijn opgebroken.' 


  'Daar zal Anjou het niet bij laten, dat zullen we nog wel merken. Dat verklaart ook, waarom heer Charles plotseling van gedachten veranderd - niet meer het hoofd van heer Yves van zijn koninklijke broer verlangde. Hij bood namelijk aan om de door Lodewijk verstotene in dienst te nemen en als tegenzet te garanderen dat de Breton zich van nu af aan goed zou gedragen. Maar heer Lodewijk ging daar niet op in, net zo min als op de bedreiging door de Grieken. Heer Yves werd bij koninklijk decreet uit het kruisvaardersleger verbannen en zal binnenkort naar Akko worden overgebracht, waar hij over de veiligheid van de koningin moet waken. En, zoals u kunt zien, William, zijn we van de Grieken verlost. Heer Lodewijk heeft hen door de connétable voor de keus geplaatst om te blijven en te gehoorzamen of om de kruistocht te verlaten. De koning laat zich niet afpersen. Vervolgens heeft men de ketting laten zakken en zijn ze onder smerige verwensingen weggezeild.'


  Ik nam nog een flinke slok en verbaasde me erover dat William zo verontrust zijn varkensoogjes over de zuipende menigte in 'Het mooie uitzicht' liet dwalen, alsof hij iemand zocht die hij niet kon vinden. 


  'Ingolinde op het spoor?' vroeg ik gekscherend.


  'Nee,' fluisterde William, 'ik verbeeld me twee Assassijnen gezien te hebben...' 


  'Ik zie alleen Simon de Saint-Quentin op ons afkomen. Hij kijkt echter zo grimmig alsof hij u wil vermoorden, William,' zei ik en schonk de dominicaan mijn mooiste glimlach. 


  Hij begroette mij echter niet eens, maar voer meteen tegen mijn secretarius uit: 'U hebt de hand genegeerd die de heilige inquisitie in haar goedheid voor het redden van uw ziel naar u heeft uitgestoken, nu is er niets meer aan te doen...'


  'Hand?' lachte William. 'Duimschroef! De instrumenten hebt u mij laten zien!' 


  'Die fase is voorbij, William van Roebroeck!' zei de dominicaan zachtjes dreigend. 'Wij hebben u niet meer nodig. Yves de Breton zal mij naar het Heilige Land begeleiden!'


  Hij had dat zo triomferend verkondigd, alsof hij nu verwachtte dat mijn secretarius berouwvol zou inbinden. Mooi mis!


  'Hoe men het ook draait of keert,' spotte William slechts, 'twee canes domini! - weet de Breton al waar de worst hangt?' 


  'Hij zal het op tijd te horen krijgen,' zei Simon minachtend, 'en hij zal een gehoorzame hond zijn, want hij is niet zo dom.' 


  'Pas maar op dat hij u niet in uw been bijt!' permitteerde ik mij eraan toe te voegen. De dominicaan nam mij met een blik vol verachting op en liep weg. Hij ging ver van ons af zitten. 


  'Honden die blaffen...,' monterde ik William op. 'Vergeet hem. De koning heeft mij de opdracht gegeven om, in het geheim en daarom des te meer vererend, voor hem de hoofdlijnen voor een rede op te stellen, die hij voor de verzamelde aanvoerders wil houden...'


  'Wil hij hen tot discipline aansporen...' William schiep er vandaag blijkbaar genoegen in om alles, ook het verhevene, in het belachelijke te trekken, '...hun onzedelijke levenswandel hekelen?' 


  'Nee,' zei ik trots. 'De rede moet over de kruistochten gaan, over de gedachte die eraan ten grondslag lag, en hoe die is vervormd, over verderf en verdorvenheid, over het verbleken en vergeten van de strijd voor het geloof...'


  'En dan als een feniks uit zijn as,' spotte William, 'wordt nu de banier van heer Lodewijk gehesen om ons te leiden - dat klinkt als een spoedig vertrek!' bedacht mijn slimme secretarius.


  'U hebt het begrepen, William van Roebroeck. Ik en de koning...'


  Ik kon mijn zin niet afmaken, er kwam geen dolk aangevlogen om trillend naast mij in het hout te blijven steken, maar de helft van een kapotgeslagen kruik barstte voor mijn neus in stukken. Twee tafels verder was een vechtpartij uitgebroken tussen Engelse zeelieden van Salisbury en een paar hoerenlopers uit Marseille. Er blonken messen, toen braken de matrozen de banken in stukken om die als slagwapen te gebruiken, als ze hun tegenstander al niet meteen met een bank op het hoofd timmerden, vrouwen krijsten, een paar brulden het uit van de pijn, de meesten echter van angst of om moed te vatten. Toen de wachtposten van de johannieters in de deuropening verschenen, waren de verhitte gemoederen al bedaard, de toorn in rook opgegaan. Een paar bewusteloze personen werden naar buiten gedragen. Misschien waren ze dood - of alleen maar dronken. 


  Toen pas vond men Simon. Hij lag onder een tafel -doodgestoken! Door meerdere dolken in het hart geraakt en niemand had het gezien. 


  'Ik had dus toch gelijk,' merkte William droogjes op, 'Assassijnen.'


  'Hij heeft te lang geblaft.' Ik voelde ook de genoegdoening van de juiste voorspelling. 'Zei ik niet: vergeet hem maar? Laten we dus aan ons werk voor de koning beginnen...' 


  Maar het plotselinge overlijden van zijn inquisiteur had William toch meer geraakt, dan het op dit ogenblik leek.


  'Misschien zou het voor ons allebei gezonder zijn,' mompelde hij, 'om uitsluitend met de eervolle zaak van de koning bezig te zijn, in plaats van ons met conspiratie en intriges van anderen in te laten?'


  'Is deze exitus u op de darmen geslagen?'


  'U kunt erover denken wat u wilt,' zei William bedeesd, 'ik beschouw dit als een waarschuwing! De Prieuré waarschuwt geen tweede keer! Nu zijn de Assassijnen aan zet en die hebben een directere aanpak dan de heren van de tempel!' 


  'Bent u niet bang dat er van die zijde geen tegenwerpingen zullen komen betreffende het verdere lot van de kinderen?' 


  Mijn secretarius legde mij uit: 'De tempeliers spelen een te riskant spel voor de Assassijnen en bieden daarom niet genoeg zekerheid en voor de tempeliers zijn de Assassijnen te zeer door Mongolen bedreigd, dan dat ze de Koninklijke Kinderen de noodzakelijke bescherming zouden kunnen bieden. Want Masyaf, waar ze nu wellicht verblijven, vormt slechts een halte op weg naar Alamoet.' 


  'Dan moeten de heren johannieters zich haasten!' bedacht ik. 'Anders is het nest leeg!'


  'Heer De Ronay maakt zich in geen geval illusies, als hij denkt dat de Assassijnen de kinderen aan hem verkopen. Die zijn nu toch door de Prieuré op de hoogte van de waarde van het koninklijk bloed en zullen het voor hun eigen belangen gebruiken. Wat dat betreft hebben ze genoeg aan de onvermijdelijke twist met de tempeliers, waartoe hebben ze dan nog extra problemen met de johannieters nodig?' 


  'Toch is nu juist dat het punt waar ik, als ik heer De Ronay was, zou beginnen, want wat kunnen de ridders van het hospitaal de Assassijnen niet bieden, wat die van de tempel wel te bieden hebben? Maar met het fijnzinnige verschil dat de johannieters tussen spirituele heerschappij en wereldlijke macht onderscheid kunnen maken. Dat maakt hen tot acceptabele bondgenoten.' 


  'Beslissingen in deze orde van grootte worden niet in Masyaf genomen. Dan zou heer Oliver al naar Alamoet moeten gaan, of wat meer succes zou hebben: de orde stuurt een prominente delegatie naar Perzië, die ook echt over datgene kan praten, wat daar gevraagd wordt: bescherming tegen de horden van de grootkan !' 


  'Summa summarum,' zei ik, 'onwetendheid kunnen we voor ons niet meer laten gelden. Uit vrije wil zijn we in een kuil vol wilde roofdieren gestapt en hierin is geen enkel wild beest meer dat niet wakker is geworden, gromt en zijn tanden laat zien - behalve dan de slangen, die geluidloos naderbij glijden. Polla ta deina k'ouden anthropou deinoteron pelei.' 


  'Dus,' sprak William, 'daarmee zijn we bij de kruistochten. Laat me weten wat de grote kroniekschrijver de moeite waard lijkt om zijn koning aan de hand te doen of - aangezien de edele heer Lodewijk zich al van uw hand bedient - wat ik moet noteren?' 


  'Maar toch zeker niet hier op deze plek, waarde heer secretarius!'


  Ik ging met een niet mis te verstaan gebaar staan door onze drinkschulden in taveerne 'Het mooie uitzicht' te betalen. 'De isolatie van ons sobere kwartier vormt de passende achtergrond voor mijn geest en de zware inspanningen van uw vingers.' 


  Ik probeerde nu werkelijk om mijn gedachten uitsluitend op het werk van zo dadelijk te concentreren, terwijl we door de nachtelijke steeg naar boven liepen, maar Williams eerste bijdrage was een grijnzend verkondigd 'Dat valt onder het overeengekomen hoerenloon!' 


  [image: ]


  
    
DEUS LO VULT
  


  'Over de idee van de gewapende pelgrimstocht naar de plaatsen in het Heilige Land en zijn historische ontwikkeling, 'De Kruistochten' genaamd.'


  


  Europa in het aflopende millennium. De ondergang van de wereld had nog niet plaatsgevonden, stond dus nog te gebeuren, werd algemeen verwacht. .


  Vreemde verschijnselen aan de hemel, zonsverduistering, kometen verontrustten het volk. Mislukte oogsten en perioden van droogte dreven de mensen van de onvruchtbare ontgonnen stukken bosgrond, hun geboorteplek, naar de overvolle steden. Epidemieën en hongersnood bleven niet uit. 


  Als dit alles geen omen was voor de langverwachte terugkeer van de Messias op deze aarde vol lijden, dan kondigde dit toch zeker de komst van de gevreesde 'antichrist' aan.


  Begerig en in doffe wanhoop wachtte het volk in een door feodale veten dooreengeschud avondland op een teken...'


  'Een tamelijk somber begin,' overwoog mijn secretarius. 'De koning heeft na het nu al negen maanden durende vagevuur hier op Cyprus geen droefgeestige beschrijving van donkere tijden nodig, maar een oproep voor zijn mensen om vreugdevol het paradijs binnen te gaan? !' 


  'Waarde William,' zei ik, 'onderbreek alstublieft niet de stroom van mijn gedachten noch het verloop van de geschiedenis! Aan die geschiedenis ben ik als kroniekschrijver gebonden. Wat heer Lodewijk daarmee aanvangt, wat hij omissis onder de tafel schuift, dat is zijn zaak. Dus schrijf: 


  'De verzoening tussen Oost-Rome en West-Rome, de opheffing van het schisma en de erkenning van de paus als enige en onfeilbare heer van het gehele christendom was ver naar de achtergrond verdrongen. In plaats daarvan schudde de omverwerping van dynastieën aan de aloude verdeling van de wereld van het avondland. De Normandiërs van Frankrijk staken over naar Engeland en bemachtigden de troon van de Angelen en Saksen. Vervolgens - toch prijzenswaardig - bevrijdden ze het zuiden van Italië en Sicilië van de ongelovigen. De Duitse keizer wierp zich op als erfgenaam van het Romeinse Rijk en betwistte de paus het recht van investituur...' 


  'Sta mij toe dat ik u onderbreek, mijn heer, maar waar staat geschreven dat de kroning door de vertegenwoordiger van Petrus nodig is om de Duitse keizer te zijn?'


  'En waar,' merkte ik op, 'dat de keizer de paus benoemt? In ieder geval vormt deze twist de humus die hier moet worden uitgespreid. 


  'Triomf en vernederingen wisselen elkaar aan beide zijden af. Nu eens kan de paus de Duitse heerser in Canossa in sneeuw en regen laten wachten - dan weer moet de paus uitgerekend voor de later als zo vroom en voorbeeldig geprezen Godfried van Bouillon, in zijn hoedanigheid van keizerlijke legeraanvoerder, naar de Engelenburcht vluchten. Maar de eigenlijke doorn in de voet van de visser is en blijft het schisma. Zijn tegenspeler, de Grieks-orthodoxe patriarch van Byzantium, heeft het gemakkelijker omdat het Oost-Romeinse keizerrijk en de Oost-Romeinse kerk als eenheid optreden. Daarbij komt - onverdiend - de glans van het feit dat de geboorteplekken van het christendom, vooral het prestigieuze Jeruzalem tot het machtsgebied van Byzantium behoren. Dus al met al voor de paus een nauwelijks rooskleurig te noemen situatie. Niets komt hem zo gelegen als het feit dat in de afgelopen jaren van het op zijn einde lopende millennium in toenemende mate verzoeken om hulp ter verdediging van de heilige plaatsen tegen de steeds brutaler oprukkende Turkse volkeren Rome bereiken. Niet alleen van geteisterde en gepijnigde pelgrims, maar ook van de 'broeder in Christo' in Konstantinopel. Het was een kleinzerig geschreeuw en we weten niet, wie het uiteindelijk heeft geënsceneerd...'


  'Nou ja, wie zou dat nu zijn!?' Mijn secretarius had blijkbaar een pauze nodig om zijn vingers te wrijven.


  'Nee, William,' zei ik, 'niet voor alles is de Prieuré verantwoordelijk! ' 


  'Maar toch zeker voor deze nadruk op de oorsprong!


  Alleen vanuit Jeruzalem kan de aanspraak en het verwijt tegen de kerk van Rome, de erfenis van de Messias te hebben vervalst, weer opgeworpen en bewezen worden. Waarom waren de tempeliers de eersten die...'


  'Niet zo vlug!' vermaande ik hem vriendelijk. 'In. de tempel van Salomon komen we nog. Nu gaat het me eerst even om de situatie van de christenen in Palestina vóór de kruistochten en die was niet eens zo slecht. Zelfs in die plaatsen die aan het kalifaat van Baghdad onderworpen waren, woonden nu al bijna duizend jaar allerlei soorten christenen, die ongehinderd hun geloof konden belijden, met wie het onvergelijkelijk veel beter ging dan bijvoorbeeld met de joden in het christelijk avondland. Nee, ze hadden maar één manco: ze waren niet rooms-katholiek! In de ogen van de kerk van Rome was Palestina uiteindelijk en met de hulp van God 'christelijk morgenland' geworden, men had - plaatsvervangend voor God - de joden voor hun schuld aan de dood van de Heer bestraft, en zo moest het ook blijven. Maar toen was er een nieuwe profeet opgestaan en die Mohammed had de geloofsbeweging van de islam in gang gezet en daarmee de door God gewilde orde overhoop gehaald. Zou een christen aan die wilden uit de woestijn toestemming moeten vragen om daar te bidden terwijl hij er eigenlijk de baas was?!' 


  'Is ook echt vervelend!' spotte mijn secretarius. 'Waarom was deze Jezus van Nazareth ook niet in Rome ter wereld gekomen?!' 


  'Dat vraagt u alleen maar, William, omdat het u dan bespaard zou zijn gebleven om deze geschiedenis van de kruistochten op te schrijven!'


  'Goed,' zei William, 'terug naar Byzantium, dat - zo lang de Fatimiden in Egypte heersten - het steeds met hen als buren goed kon vinden, zonder zich vanwege het bezit van Jeruzalem op zijn macht te beroemen.'


  'Juist,' ging ik verder, 'maar nu werd het in Asia Minor door de Seltsjoeken bedreigd, die inderdaad onbehouwener tegen de christenen optraden, vooral echter Byzantium van zijn bezit en florerende handel in Palestina dreigden af te snijden. Dat was de eigenlijke reden van de huilerige 'christelijke hulpkreet' tot de Occident, niet 'de gekwelde pelgrims'!' 


  'Konstantinopel riep met Rome een pyromaan erbij om het vuurtje te blussen - en wat ontstond er?'


  'De vuurzee van de kruistochten!' vulde ik aan en trok het verhaal weer naar mij toe. 'De paus als helpende broeder, terloops Oost-Rome naar de tweede plaats terugdringend. De paus als redder van Jeruzalem, want dat hadden de Seltsjoeken nu van de Egyptenaren afgepakt. De paus als opperbevelhebber van het gehele christendom! Niet de keizer! Iedereen moest het zien en iedereen kon het zien. Heel praktisch waren op dat moment zowel de Duitse keizer als de Franse koning in de ban, konden zich dus niet in persona aan het hoofd van een 'kruistocht' plaatsen. Dus werd ervoor gezorgd dat er voldoende andere klinkende namen aan de onderneming meededen. Er werd van het begin af aan met valse dobbelstenen gespeeld, want achter hun rug en tegen Byzantium als de rechtmatige soeverein werden 'heerschappijen', feodaal bezit en adellijke titels in het vooruitzicht gesteld. Alleen dit bewoog uiteindelijk de edele heren, niet hun geloofsijver - die bleef aan eenvoudigere geesten voorbehouden. En dus werd anno Domini 1095 het 'Concilie van Clermont' in scene gezet. De paus klaagde hartverscheurend en ophitsend 'Deus lo vult' en 'spontaan' namen de uitgekozen aspiranten het kruis." 


  'En wij,' zei mijn William met een stelligheid waar ik niets tegenin kon brengen, 'wij nemen nu een kruik van de beste wijn tot ons, die ik graag uit de taveerne zal halen.'


  We lasten dus een pauze in en ik dacht erover na of ons werk tot nu toe wel overeenstemde met wat heer Lodewijk van mij verwachtte. Ik wil graag aannemen dat hij voor zijn eigen kruistocht zuivere motieven heeft en dat ook zo opschrijven, maar hij kan van mij als gewetensvolle historicus niet verlangen dat ik de nu beginnende rooftochten achteraf geheel zalig verklaar. Het pure verlangen naar verovering, verrijking - en voor mijn part 'prestige' vormden de heimelijke beweegredenen en verder: zucht naar avontuur, ontstemdheid met het heersende, beklemmende feodale systeem van het avondland en slechts op de laatste plaats de vrome wens om vrij van alle zonden het paradijs, het zielenheil te verdienen. Maar Rome was met een inderdaad perfecte propaganda fidei in staat om de wereld het tegendeel aan te praten. Gruwelsprookjes over onteerde priesters en altaren werden in omloop gebracht, op onverantwoorde wijze werd de meest bezitloze lagere adel beschreven, welke buit, welke proven in het Heilige Land op hen lagen te wachten - alsof daar geen bewoners waren, geen adel en geen bestuur en vooral geen soevereine rechten van de zijde van Byzantium! - om van Baghdad, Damascus en Cairo nog maar te zwijgen. Wie dit nog niet aanlokkelijk genoeg was, werd wel aangetrokken door de vergeving van alle zonden en ook alle schulden, in het bijzonder als de schuldeisers joden waren. 


  William keerde terug en we laafden ons voor komende daden.


  'De kreet van Clermont,' bracht mijn secretarius mij naar de logisch juiste afloop terug, 'bracht dus de eerste kruistocht op gang.'


  'Geenszins! 'Het zaad ontkiemde volkomen anders dan verwacht en gepland. De hoge adel nam zich - nadat de 'spontane' toezegging in het openbaar was gedaan -eerst eens de tijd om de zaken die men achterliet, te ordenen en de toekomstige aanspraken op bezit op te helderen. Het volk, de armsten der armen, de naamlozen, die gingen meteen op weg, verbitterde dagloners met hun gezinnen, ontsnapte struikrovers, verloederde monniken en andere hongerlijders, maar ook als tweede en derde geboren kinderen uit de ridderstand, voor wie anders alleen een beroep als priester of roofridder overbleef, zij stroomden door Duitsland, zorgden op hun weg voor de vreselijkste pogroms die het avondland tot op dat moment had gekend, en stortten zich als een woeste, ongeremde bende over de Balkan. Hun bekendste aanvoerder was 'Peter de kluizenaar'. De Byzantijnse politie doodde ettelijke van deze rovers en plunderaars, brachten het grootste gedeelte over de Bosporus naar Klein-Azië, waar de Seltsjoeken de rest afmaakten. Slechts weinig en keerden - jaren later - terug. 


  Intussen, we schrijven het jaar A.D. 1096, hadden de grote legers zich verzameld. Vier legerblokken. De eerste werd aangevoerd door Godfried van Bouillon, hertog van Nederlotharingen door genade van de keizer. Het tweede blok had Raymond van Toulouse op de been gebracht.'


  'Ah,' onderbrak William mij, 'die had ook niets van de toekomst te verwachten. De koning van Frankrijk - wees niet bezorgd, dat schrijf ik niet op! - aasde op het rijke graafschap in het zuiden, deze was de kerk een doorn in het oog vanwege de tolerante wijze, waarmee daar Arabieren, joden en christenen vreedzaam samenleefden, de liberale voedingsbodem, waarop zoals later bleek al vlug de ketterij van de Katharen zich zou verspreiden.'


  'Dat moet hij wel reeds vermoed hebben,' gaf ik toe. 'Het derde blok stond onder bevel van de hertog van Normandië en het vierde werd gevormd door de Zuid-Italiaanse Normandiërs onder Bohemund van Tarente. Om te beginnen verzamelden ze zich in Konstantinopel, waar de keizer de leeneed van hen verlangde, voordat hij bereid was om hen over te zetten. In Asia Minor stootten ze op de Seltsjoeken, die zij een gevoelige nederlaag toebrachten, waarvan echter Byzantium profiteerde. Zo trokken ze verder, Godfrieds jongere broer Boudewijn scheidde zich van hen af en stichtte in het binnenland het 'graafschap Edessa' , tegenwoordig al lang weer Urfa. Bohemund maakte zichzelf na de lange en moeizame inname van Antiochië tot 'vorst' van die stad en graaf Raymond pakte Tripoli. Met moeite kon Godfried hen ertoe bewegen om hem tot Jeruzalem te volgen. Dit einddoel van de gewapende pelgrimstocht werd eindelijk in 1099 bereikt, en de kruisvaarders richtten onder de bevolking een bloedbad aan waarover men vandaag nog met afschuw praat. Godfried, de bescheiden advocatus Sancti Sepulcri sterft in het daaropvolgende jaar en zijn broer Boudewijn maakt zichzelf dan tot eerste 'koning van Jeruzalem'. Einde van de eerste kruistocht en begin van het 'koninkrijk'.' 


  'Nu ontstaan de ridderorden?' mengde William zich er betweterig in.


  'Hun erkenning door de kerk krijgen ze pas later, maar we kunnen ervan uitgaan dat de johannieters met hun hospitaal toch al waren vertegenwoordigd en de tempeliers meteen na de verovering in de paardenstallen van Salomon opdoken en heimelijk begonnen te graven.'


  'En wat zochten ze?'


  'Dat moet je de Prieuré vragen, aangezien hun mentor, de heilige Bernard van Clairvaux niet meer onder ons is.'


  'En, hebben ze het gevonden?'


  'Nog dommere vraag! Schrijf!'


  William puntte zijn veer.


  'Het koninkrijk consolideerde zich, won havensteden en vestigde burchten. Het beheerste de hele kust van Armenië tot aan Gaza. In 1144, de eerste generatie kruisvaarders lag al lang onder de aarde, kwam de eerste tegenvaller. Sultan Zengi heroverde Edessa. Verontwaardiging in het avondland. In 1147 zet zich, aangespoord door de heilige Bernard, een tweede lichting in beweging: de 'kruistocht der koningen', de Staufe Conrad III en de Capet Lodewijk VII, begeleid door zijn jonge echtgenote Eleonora van Aquitanië. Dit levert echter allemaal niets op. Het duurt nog veertig jaar, dan is de islamitische tegenpartij van Damascus tot aan Cairo onder sultan Saladin voor het eerst een eenheid. Hij verslaat de christenen in de slag bij de 'Horens van Hattin' met als rampzalig gevolg dat Jeruzalem in hetzelfde jaar 1187 weer in handen van de 'ongelovigen' valt. Nog een keer vermant het avondland zich: de IIIe kruistocht belooft alleen al door zijn illustere deelnemers een glorierijke onderneming te worden, maar de bejaarde keizer Frederik I Barbarossa verdrinkt al in 1190 onderweg in Klein-Azië,' en de beroemde held Richard Leeuwenhart, koning van Engeland, put zich uit in het spel vol intriges van zijn neef Philip II Augustus, koning van Frankrijk. Desondanks wordt Akko veroverd en blijven Tyrus en Jaffa behouden. Het komt tot een wapenstilstand, die zelfs vrije pelgrimsbezoeken in Jeruzalem omvat. Tijdens zijn thuisreis geraakt Richard in gevangenschap van de Duitse keizer. Deze, Hendrik VI, heeft voor de Staufen door zijn huwelijk met Constance, de erfgename van de Normandische troon, voor de uitbreiding van het rijk tot aan Sicilië gezorgd. Een gigantische, sinds 1196 exact geplande en niet op de laatste plaats met het losgeld voor Richard Leeuwenhart gefinancierde kruistocht moet zijn heerschappij in de Middellandse Zee afronden. Maar in het daaropvolgende jaar sterft de zoon van Barbarossa en vader van de huidige keizer Frederik. Het grote enthousiasme is nu na honderd jaar helemaal vervlogen. In de Terra Sancta met als hoofdstad Akko hebben zich feodale heren gevestigd, die met hun islamitische buren tot een akkoord zijn gekomen. Nieuwe kruisvaarders zorgen alleen maar voor narigheid. Intussen hebben ook de Italiaanse zeerepublieken hun handel met het islamitische achterland in de christelijke havensteden stevig in handen. Dus wordt een nieuwe, de IVe kruistocht in 1202 met stilzwijgende goedkeuring van Rome en onder zware druk van Venetië tegen de oude aartsvijand Byzantium 'omgeleid'. Konstantinopel wordt in de daaropvolgende twee jaar ongebreideld geplunderd en tot hoofdstad van een 'Latijns keizerrijk' gemaakt. De hereniging van de kerken, waar men op had gehoopt, vindt echter niet plaats. Daarmee zijn de laatste morele barrières vervallen. Onder de dekmantel van een 'kruistocht' worden nu de oorlogen zonder remmingen ook tegen christenen gevoerd. Frankrijk grijpt, niet alleen met toestemming, maar zelfs opgehitst door de Roomse kerk, naar Toulouse en de Languedoc, de zogenaamde 'kruistocht tegen de graal', die in 1209 begint en in 1213 met de slag van Muret wordt beëindigd. In datzelfde jaar lopen in heel Europa kinderen weg bij hun ouders, wier gedrag hen doet walgen en die ze geen geloof meer schenken dat ze Jeruzalem ooit nog serieus willen heroveren. Deze 'kinderkruistocht' verandert al vlug in een droevige catastrofe voor de enthousiaste jeugdige deelnemers. De meesten komen om of worden als slaven verkocht. Het Heilige Land hebben ze nooit gezien. In 1220 onderneemt de kerk zelf een poging. Het verhaal van deze onderneming, de strategie en het resultaat hiervan, willen wij uwe majesteit speciaal onder de aandacht brengen. Onder leiding van de pauselijke legaat Pelagius wordt Egypte direct aangevallen. Het leger landt in de Nijl-delta bij Damietta, dat meteen wordt ingenomen. Het rukt met succes op naar Cairo tot aan Mansura, dan beginnen de jaarlijkse overstromingen van de Nijl, de veroveraars worden verspreid, in de pan gehakt, als ze al niet jammerlijk verzuipen.' 


  'Een ramp!' viel mijn secretarius mij bij. 'En onnodig bovendien.' 


  'De Staufe toonde vervolgens de verbaasd staande wereld dat de tijd van gewapende twisten met de islam achterhaald is. In 1228 reist hij met een zeer klein gevolg naar Jeruzalem, dat hij al eerder door een huwelijk met de erfgename van het koninkrijk en door handige onderhandelingen met de sultan heeft zekergesteld, betrad de stad zonder een druppel bloed te vergieten en liet zich daar kronen.' 


  'Alleen misgunde iedereen hem dat...'


  'Geen wonder, waarde William, heer Frederik had deze kruistocht zo lang uitgesteld dat de paus hem in de ban deed. Als banneling mocht hij echter...'


  '...geen succes hebben!'


  'Het duurde ook niet lang: 'In 1244 verliezen de christenen de stad definitief!' 


  'Dat was het,' zei mijn secretarius onaangedaan, 'mijn vingers en pols doen pijn.'


  'We kunnen er nog aan toevoegen dat de volgende... de hoeveelste?'


  'De VIe of VIIIe - dat hangt er maar van af...'


  '...kruistocht zonder twijfel die van ons is. In de reeks is ook deze boven elke twijfel verheven, wat de zuivere beweegredenen van zijn spiritus rector ook moge zijn. We kunnen alleen maar voor hem bidden.' 


  'Amen,' zei William.


  


  
    [image: ]

  


  


  Een duistere bedoeïen legerde met zijn 'vrouwen' bij de ingang van een grot. Hun gezichten waren zodanig door doeken bedekt, dat niemand Roç, Yeza en Hamo kon herkennen. Tot spijt van de harembezitter hadden ze geen vuur gemaakt en hem met een geroosterd geitje verblijd, dat hij had geschoten. Ze praatten in een taal die hij niet verstond, zodat voor hem niets anders overbleef dan een paar woorden met de soefi te wisselen. Emir El-Ashraf, eveneens zwaar vermomd, maakte daarentegen grapjes met zijn vrouwen, respectievelijk zij met hem, wat hij echter niet merkte. 


  Tegen de avond braken ze op. Meteen ontstond er ruzie tussen El-Ashraf en Abu Bassith, via welke weg men het beste ongezien, of op een andere wijze heimelijk Homs binnen kon komen. Van opwinding door de onverwachte tegenspraak nam het scheelkijken van de jonge emir beangstigende vormen aan. 


  'Tenslotte ben ik binnen deze muren opgegroeid,' brieste El-Ashraf, om dan met zijn kennis van zaken te overtuigen. 'Tegenover de citadel ligt het vervallen buitenfort. Van daaruit loopt een gemetselde vluchtgang, zelfs onder de rotsinkeping met water die de citadel en het fort van elkaar scheidt. Het plafond daarvan is al in mijn jeugd ingestort, maar als men slechts een paar meter duikt, is de tunnel nog altijd te gebruiken .. .'


  De soefi schudde bedenkelijk zijn wijze hoofd, wat de emir nog razender maakte.


  'Wie daartoe de moed niet kan opbrengen moet maar buiten blijven!'


  De soefi zei: 'We komen niet eens tot op dat punt...'


  'Ach!' riep de emir, de anderen als getuigen voor de weerspannigheid van de vrome man erbij betrekkend. 'Natuurlijk, voor wie de beklimming over de rotsen al te vermoeiend...'


  'Nee,' zei de soefi kalmpjes, 'daar hebben ze al een katapult heen gebracht...'


  'Wie?' greep Hamo in.


  'De soldaten van de sultan, die de stad belegeren...'


  'Wat?' De emir snakte naar adem van verontwaardiging. 'Ze beschieten mijn Homs, zonder mij van tevoren om toestemming te hebben gevraagd?' 


  'Ze schieten niet,' zei de soefi, 'ze hongeren An-Nasir uit. Een ondoordringbare belegeringsring...'


  'Dus heeft uw heer, de sultan, voor de rechtmatige bezitter partij gekozen,' riep Clarion, 'dat zou uw hart toch moeten verblijden!'


  'U kent mijn oom niet,' antwoordde El-Ashraf, 'die benut elke twist binnen de familie om omstreden leengebieden in te nemen. Ik moet meteen met An-Nasir overleggen. '


  'Dus moeten we ook nog door een belegeringsring!' jammerde Clarion, maar het probleem nam al na de volgende bocht concrete vormen aan, want een pas gekapte ceder blokkeerde hun weg. 


  Terug vluchten zou dwaas zijn geweest. Dus reden ze door in de richting van de schildwachten, die om een vuur aan de rand van de weg zaten. Ze gingen niet eens staan.


  'We willen naar Homs!' riep El-Ashraf moedig en de schildwachten bij het vuur lachten.


  'Steeds rechtdoor!' riep een van hen. 'Van hieruit nog maar een half uur te voet!'


  '...want uw dieren, waterzakken en proviand moet u aan ons geven! Daarvoor mag u wel uw vrouwen houden...'


  Ze lachten, terwijl El-Ashraf de soefi vragend aankeek. Die knikte weer slechts berustend, hij had immers noch ezels noch vrouwen. De gebaarde bedoeïen gaf een teken om af te stappen. De soldaten namen ook nu niet de moeite om te controleren wat ieder afzonderlijk aan spullen bij zich had. De glorierijke veroveraars lieten de ezels bepakt en bezakt voor de gevelde den staan en omdat ze nu ook de drijvers niet meer nodig hadden, konden deze eveneens gaan. De 'gebaarde bedoeïen met zijn drie jonge vrouwen' en de andere bedoeïen, El-Ashraf, zwaar gesluierd, opdat men zijn scheel oog niet zag, en zijn twee vrouwen passeerden in ganzenmars het opengelaten gat. Nu konden ze in het dal de stad zien liggen, omringd door een ketting van lichten, de vuren van het belegeringsleger. De kleine groep liep zwijgend de donkere weg af. 


  'Meteen naast de grote poort,' zei de soefi, nadat de emir in stil gepeins was verzonken, 'wordt de kleine zijpoort 's nachts voor de moedigen geopend die proberen om in de tuinen voor de muur wat fruit te plukken of iets anders eetbaars te vinden. Ze keren meestal niet terug.' 


  'Wat An-Nasir alleen maar goed uitkomt,' zag El-Ashraf juist, 'een paar nutteloze monden minder. Mijn arme Homs!'


  De emir zweeg en de soefi vervolgde: 'De schildwachten daar zijn uw partijgangers, net als alle burgers in Homs.' 


  'Omdat ze An-Nasir voor honger en droogte verantwoordelijk houden en vol verlangen naar mijn terugkeer uitzien?' vroeg El-Ashraf gelukkig om bevestiging vragend. 


  De soefi bespaarde zich glimlachend het antwoord.


  'Ik krijg dorst!' meldde Yeza zich, die tot nu toe verbazingwekkend stil aan de zijde van Madulain had gelopen. Roç waggelde van vermoeidheid, de soefi nam hem zwijgend op zijn schouder. Ze arriveerden voor de grote poort en van daaruit liepen ze naar een tegen overvallen door ruiters en ramstoten beschermde, hoger gelegen zijpoort. Ze klopten. Geen antwoord. Ze riepen. De poortwachters deden alsof ze doof waren, of ze sliepen. 


  Toen schreeuwde Roç, die van tevoren bijna was ingedut, vanaf zijn hoge zitplaats: 'De Koninklijke Kinderen eisen toegang!' 


  Hoog boven in de deur ging een kijkgat open en de naar buiten starende wachter keek verbluft, toen hij vlak voor zich het vermomde, nog altijd als vrouw verklede kindergezicht van Roç zag, die hem 'In naam van de Kinderen!' beval: 'Open de deur!'


  Nu waren binnen in de poortruimte stemmen te horen en er werd een deur op een kier geopend, zodat er net een persoon doorheen kon glippen. De vrouwen, de soefi, de kinderen waren al binnen, toen betrad El-Ashraf zijn stad. Niemand herkende hem en de soefi probeerde hem door middel van gebaren ervan te weerhouden om zichzelf bekend te maken, maar de scheelkijkende emir kon zich de triomf niet onthouden. Hij rukte de kufia van zijn gezicht, dat nu natuurlijk meteen door iedereen werd herkend, en riep trots: 'Homs heeft mij terug!' 


  Een ogenblik lang staarden de wachters hem sprakeloos aan. 


  'El-Ashraf, de verrader!' uitten ze hun verontwaardiging. 'Laffe schoft! Door jou lijden we honger en dorst!' schreeuwden de soldaten woedend en trokken hun zwaarden. Jij hebt de sultan op ons dak gestuurd!' 


  El-Ashraf was met één sprong weer bij de deur, waar net Hamo en als laatste de gebaarde bedoeïenenechtgenoot zich naar binnen wilden wringen. Hij duwde hen terug naar buiten en vluchtte. 


  Hamo wilde in geen geval van de anderen gescheiden worden en hamerde als een wildeman op de deur, maar die bleef nu dicht. Toen vlogen vanaf de muur al de eerste pijlen en hij was gedwongen om met El-Ashraf in het donker een goed heenkomen te zoeken.


  


  In de duistere, alleen door een fakkel verlichte poortruimte gingen de kinderen dicht tegen de vrouwen staan, maar het hielp weinig, ze werden allemaal onder vreselijke verwensingen vanwege de nachtelijke verstoring, de laffe El-Ashraf en de nood in het algemeen, aan een lange ketting gelegd en door de nachtelijke straten van de stad naar boven naar de citadel gesleurd. 


  Alleen de soefi raakte niemand aan, de wachters probeerden hem weg te jagen, maar hij liep als een hond zonder baas achter de stoet aan. 


  


  In de burcht was An-Nasir al gewekt met het bericht dat zijn neef El-Ashraf had geprobeerd om de stad te bemachtigen, maar dat men hem in een heldhaftige strijd terug had kunnen slaan en dat men zijn vrouwen en zijn meest vertrouwde gevolg had gevangen, welke de zegevierende poortwachters nu voor hem wilden voeren. 


  An-Nasir gooide geïrriteerd zijn pantoffel naar de bediende die hem uit zijn slaap had gehaald en beval om de vrouwen in zijn harem op te sluiten en de mannen in de kerker te gooien.


  Hierdoor werden de wachters in verlegenheid gebracht, want ze hadden immers geen mannen gevangengenomen. Op dat moment drong de slaapdronken kleine Mahmoud langs de bewakers van de harem en staarde nieuwsgierig naar de nieuwkomers, die hij niet meteen herkende. 


  Toen trok Roç de doek van zijn gezicht en riep: 'Wij zijn gekomen om jou te bevrijden, Mahmoud!'


  De poortwachters grepen hen allebei, blij dat ze tenminste twee mannelijk wezens konden laten zien, maar de bewakers van de harem, aan wie Mahmoud was toevertrouwd, beletten hen dat. En ook Clarion en Madulain probeerde Roç naar zich toe te trekken. De Oppermeester van het bad nam het op zich om nog een keer An-Nasir te storen. 


  'Het zijn kinderen, heer! U kunt toch niet...'


  De tweede pantoffel vloog door de lucht en een bars 'Wie mij nu nog stoort, verliest zijn hoofd! In de kerker met hen!' weerklonk.


  Dat was tot voor de deur van de harem te horen. Yeza riep vlug naar de tevredengestelde poortwachters: 'Ik ben ook een man!' en liet zich met Roç en Mahmoud afvoeren.


  De soefi wilde zich bij hen aansluiten, werd echter weggeduwd en tenslotte weggejaagd.


  De drie kinderen werden over steile trappen en diep in de rots uitgekapte tunnels gevoerd, in een van de kerkers geduwd, en achter hen viel de zware traliedeur in het slot. Daarmee keerde de rust weer terug in Homs en zijn citadel.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 13 mei A.D. 1249


  


  'Chevaliers, muIt estez guariz


  Quant Dieu a vus fait sa clamur


  De Turs et des Ajubiz


  Ki li unt fait tels deshenors.


  Cher a tort unt ses fieuz saisiz;


  Bien en devums aveir dolur,


  Cher la fud Dieu primes servi


  E reconnu pur segnur.' 


  


  Het is zover! We varen naar Egypte! 'Om de vijand van het geloof in zijn hart te treffen!' heeft onze koning in de zojuist beëindigde grote audiëntie voor alle legerleiders, hertogen en graven verkondigd, waaraan ook de afgevaardigden van de beide ridderorden - eensgezind naast elkaar staand - de grootmeester van de tempel, heer De Sonnac, en voor de johannieters de plaatsvervangende Jean de Ronay hadden deelgenomen. Alleen heer Siegbert van Öxfeld van de Duitsers was er niet bij. De koning had hem zijn vrouw Margaretha toevertrouwd, zodat ze veilig in Akko verbleef, totdat hij haar naar Cairo liet nakomen. 


  Behalve het pauselijke 'Deus lo vult' heeft mijn heer Lodewijk uit mijn verwerking van idee en geschiedenis van de kruistochten nog net het beeld 'van de ketting, waarin we staan' in zijn toespraak gebruikt, echter in de zin van een zeer loffelijke verplichting. Ik begin te twijfelen, of hij van ons werk eigenlijk wel meer dan het begin en het einde heeft gelezen.


  


  'Ki ore irat od Loovis


  Ja mar d'enfern avrat pour,


  Char s'alme en iert en pareis


  Od les angles nostre Segnor'


  


  zongen de soldaten in de haven.


  Als laatste is heer Guillaume de Villehardouin, vorst van Achaia, met vierentwintig schepen en een enorm leger uit Morea gearriveerd. De hertog van Bourgogne had de winter bij hem in Sparta doorgebracht en hem ertoe aangezet om zich bij de kruistocht aan te sluiten. Daarmee waren nu zoveel troepen in Limassol verzameld dat alleen al hun verzorging hier ter plekke niet meer was te bewerkstelligen, de voorraden waren nog net voldoende voor de overtocht. Bovendien was het moreel van het leger zo ver gedaald, dat er behoefte was aan beweging. Niet dat moed en vertrouwen weg waren, maar het nietsdoen, dat tot een liederlijke levenswandel verleidt, had als een branderig gezwel eerst tot etterbuilen van twist, vervolgens tot het uitbreken van moord en doodslag geleid.


  


  'Pris est Syon ben le savez,


  Dunt cretiens sunt esmaiez,


  Les musteirs ars e desertez: 


  Dieus n'i est mais sacrifiez.


  Chevalers, cher vus purpensez,


  Vus ki d'armes estes preisez;


  A celui voz cors presentez


  Ki pur vus fut en cruiz drecez.' 


  


  Dus dreven de legeraanvoerders de manschappen op de honderdtwintig grote en talloze kleinere schepen, die Genua en Pisa na het wapenstilstandsverdrag van Akko ter versterking hadden gestuurd.


  


  'Ki ore irat od Loovis


  Ja mar d'enfern avrat',


  


  klonk het refrein. De matrozen hesen de zeilen.


  Zelfs de Venetianen verwaardigden zich om enkele hun gezinde persoonlijkheden samen met hun ridders, paarden en voetvolk te transporteren. De orden konden op hun eigen galeien terugvallen.


  Juist op het moment, toen iedereen zich had ingescheept en men alleen nog op de koning wachtte, stak er een geweldige storm op en dreef de vloot uiteen.


  Ik greep naar mijn kaarten en trok 'de gehangene', die mij altijd doet schrikken, uiteindelijk volkomen zonder reden.
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  'Jouw leven is onzeker, verkeert in een overgangsfase. Adempauze tussen belangrijke gebeurtenissen. Tijd van bezinning en voorbereiding op nieuwe ervaringen. Laat je deze kans voorbijgaan, dan kunnen jouw inspanningen voor niets zijn.' 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Limassol, 30 mei AD. 1249


  Vandaag, op de dag van de Heilige Drievuldigheid, heeft mijn heer Lodewijk het ruime sop gekozen. Vanwege het voorafgegane onweer, dat velen als een slecht omen beschouwden, kon slechts een kwart van de vloot het koninklijke vlaggenschip 'Montjoie' volgen, de anderen moesten zich zelfstandig erdoorheen slaan. 


  Als eerste doel en verzamelpunt was de stad Damietta in de delta van de Nijl opgegeven, de 'sleutel naar Cairo'. Ik zag ervan af om met mijn neef Johannes gebruik te maken van het samen gehuurde schip, maar ging op uitnodiging met mijn ridders en schildknapen aan boord van een ruime galei van de johannieters, in begeleiding van mijn secretarius William van Roebroeck en mijn priester Dean of Manrupt. 


  


  In zijn schitterende residentie in Damascus ontving sultan Ayub zijn neef, de verdreven emir van Homs. El-Ashraf was niet vrijwillig hier verschenen, de sultan had absoluut niet te zijnen gunste ingegrepen, maar om zuiver disciplinaire redenen. Na het ongelukkige optreden in zijn stad hadden de belegerende troepen El-Ashraf opgepakt en als gevangene naar Damascus gestuurd. Ayub liet hem drie dagen wachten, voordat hij hem gehoor schonk. 


  El-Ashraf was er zich van bewust dat niets zijn oom meer zou vervelen dan het verzoek om hem Homs terug te geven, daarom besloot hij zich tot de Koninklijke Kinderen te beperken. Hij verklapte alles wat hij in Masyaf van de bedienden had opgevangen, dat ze de 'natuurlijke nakomelingen van de Staufe, zo al niet zelfs van diens eigen zaad' waren, wat zeer veel indruk op de sultan maakte, aangezien hij de keizer zeer vereerde. El-Ashraf voegde er ook zijn eigen indrukken van deze ongewone, jonge wezens bij, waarbij hij zijn fantasie de vrije loop liet, die van Yeza een jonge godin maakte, gelijkwaardig aan Pallas Athene en Artemis, terwijl Roç tot een toekomstige Alexander uitgroeide, veroveraar van werelden en vredevorst tegelijk. Met een paar bijzinnen vertelde de schele emir ook over de edele wens, die de 'Kleine Koningen' ertoe had aangezet om zich zonder vrees tegen An-Nasir te richten: de bevrijding van een paar mammelukken-kinderen, Mahmoud, de zoon van een zekere Baibars Bundukdari, en diens zus Shirat. 


  Sultan Ayub luisterde vergenoegd naar het verhaal, want het feit dat de zoon van de bevelhebber van zijn paleisgarde gegijzeld was, leek hem tamelijk nuttig, en hij hield zijn neef tot de volgende dag aan het lijntje. Inde tussentijd stuurde hij ijlings een bode naar Homs en bood An-Nasir aan de belegering op te heffen in ruil voor uitlevering van de gevangenen. Zo lang het antwoord van An-Nasir uitbleef, werd voor El-Ashraf een nieuw gesprek dag na dag opgeschoven. 


  Nu had An-Nasir, de belegerde heerser van Homs, met het oog op de hongersnood en het gebrek aan water, maar vooral met het oog op zijn uitzichtloze militaire positie, intussen voor veel geld de oppereunuch van de harem in de residentie van de sultan omgekocht om zijn heer te vergiftigen. Omdat deze niet bij het eten en de drank kon geraken, kreeg deze het idee om de plek, waar de sultan dagelijks ging zitten schaken, met een zeer giftige substantie te besproeien, en hij had daarmee succes, want Ayub placht de matten op blote voeten te betreden. Hij kreeg vreselijke huiduitslag en raakte vervolgens aan beide benen verlamd. 


  Alleen, de verdenking viel op de schele El-Ashraf, met wie hij echter nooit had geschaakt. De sultan liet hem in de kerker gooien, opdat hij onder folteringen zijn misdaad zou bekennen. Alleen het feit dat op die dag het antwoord uit Homs arriveerde, redde hem het leven, want de bode beval ook de oppereunuch om voor genezing van de sultan te zorgen en daarvoor had hij het tegengif bij zich. 


  Inplaats van dit El-Ashraf in de maag te splitsen, die met een dergelijke bekentenis zijn leven zou hebben verspeeld, wilde de oppereunuch zichzelf als levensredder verdienstelijk maken en beweerde de fiool van de gekerkerde te hebben afgepakt. Nu was de sultan weliswaar in zijn benen verlamd, maar niet in zijn hoofd, en hem werd langzaam duidelijk dat een sluipmoordenaar zelden ook tegengif bij zich heeft. Dus werd de oppereunuch gefolterd. Omdat men hem anders niets meer kon afsnijden, begon men eerst met de oren, ging toen over op de neus en vervolgens op het hele hoofd. 


  Als antwoord stelde An-Nasir voor dat hij als eerste de kinderen van de graal en de prinses van Salentin zou vrijlaten als teken van zijn goede wil. Dan zou de sultan zijnerzijds de belegering van Homs opheffen en hem in het bezit hiervan bekrachtigen. Als laatste zou hij dan de kleine mammelukken naar Damascus sturen.


  Sultan Ayub, die zich nog altijd zeer ellendig voelde, hoewel het gevoel in zijn opgezwollen benen langzaam terugkeerde, was met het antwoord van An-Nasir tevreden, liet de arme El-Ashraf uit de kerker halen, innahu jandhur beheqd!, en meteen uit de stad zetten. 


  


  An-Nasir zelf leed noch honger, noch dorst. De citadel beschikte over een rijkelijk borrelende bron, diep in de rotsen uitgeboorde putten, en ook de cisternen waren goed gevuld. De tuinen van de harem werden dagelijks besproeid en zelfs in de kerkers was het overvloedig aanwezig: water. Het liep langs de muren en de drie kleine gevangenen hadden moeite om een droge plek in hun gevangenis te vinden, waar het stro niet lag te rotten. Deze plek moesten ze echter wel tegen de ratten verdedigen. De meeste hadden ze al een naam gegeven en ze voerden de dieren met de resten van hun maaltijden, waarvan de goedhartige bewakers hen rijkelijk voorzagen. 


  Uit de harem stuurden Clarion, Madulain en Shirat via de opperbadmeester elke dag vers fruit en gebraden gevogelte, zodat het zowel de kinderen als de ratten tamelijk goed ging. De kinderen hadden al vlug ontdekt dat de afstand tussen de tralies voor hen niet klein genoeg was en zo wandelden ze van cel naar cel, tot grote ontzetting van de bewakers, die hen telkens moesten zoeken. Alleen de dikke Mahmoud had in het begin moeilijkheden, maar na een paar door Yeza opgelegde dagen van halve porties kon ook hij zich tussen de ijzeren staven door wringen. Voor de rest was er geen gevangene in de kerkers van Homs, want de weinige opstandige aanhangers van de schele, vroegere emir had An-Nasir meteen laten onthoofden. Dus hadden ze het onderaardse rijk voor zich alleen. 


  


  An-Nasir lag uitgestrekt op zijn zeer brede bed, een berg vlees, een echt gebergte, dat zonder nek in een veel te klein, rond hoofd overging. Zijn lippen waren breed en verrieden de lust aan het genot, het nauwkeurig geschoren snorretje daarboven duidde op ijdelheid en de achter slaperige oogleden stekende ogen lieten duidelijk merken dat je hem niet voor dom of zelfs aangenaam in de omgang moest beschouwen. An-Nasir had geen scrupules. Hij dacht over het aanbod van de sultan na, die hij bijna zou hebben vermoord. Het lot was hem dus goedgezind. Dus besloot hij om de gevangenen eerst eens goed te bekijken, voordat hij hen als prijs voor het opheffen van de belegering ongezien weggaf. De kinderen interesseerden hem niet, maar vrouwen uit zijn harem weg te zenden zonder deze geprobeerd te hebben was in strijd met het beeld dat hij van zichzelf had, dat van een onverzadigbare minnaar. Hij klapte in zijn handen. 


  Zes kamerdienaren betraden gedienstig het vertrek. Hij stak zwijgend zijn handen uit en telkens twee van hen aan elke kant trokken hem overeind, terwijl een dienaar zich op zijn voeten had laten vallen, opdat deze niet weggleden, en de sterkste, dat was de oppermeester van het bad, zich rug tegen rug onder hem schoof, opdat zijn armen niet uit het lid werden getrokken.


  Zo werd An-Nasir rechtop gezet en hij stond nu in zijn volle omvang voor zijn bed, terwijl de dienaren met kromme ruggen op de grond hurkten. Hij was een reus van een kerel en hij trok nu zijn laag hangende shirwal zo hoog op dat zijn geval zich duidelijk en imposant aftekende. 


  'Breng mij de prinses van Salentin,' snoof hij en liep naar het raam om zich al door een blik in de tuin aan zijn voeten een voorproefje op de vleselijke vereniging te verschaffen.


  Het wond hem op, als - zeer verschillend - de uitverkorene met wiegende stap of verlegen voortglippend de trap naderde, en hij had tijd om te overleggen hoe hij over haar heen zou vallen. Tegenspartelende vrouwen, die door de dienaren met geweld door de tuin moesten worden gesleurd, bereidden nog altijd het hoogste genot. Dan speelde hij voor redder, sloeg en schopte naar de dienaren als een berserker om vervolgens de bevende vrouw in zijn armen te nemen, haar naar het bed te dragen en genietend alle registers van een grote verleider open te trekken. 


  Hij herinnerde zich de jonge mammelukse, Shirat heette ze. Ze was zo stijf als een plank geweest, toen hij haar in de kussens neervlijde en had zijn liefkozingen over zich heen laten gaan, alsof ze niets voelde. Toen hij zich vervolgens niet meer kon inhouden, was zij het geweest die hem behulpzaam was.


  Ze zei: 'Het is mijn verdiende loon om nu zo onteerd te worden, aangezien ik elke man heb afgewezen,' ze spreidde haar benen om hem in zich op te nemen. Hij deed bij wijze van uitzondering zijn best om haar geen pijn te doen en was blijkbaar ook niet meer zo opgewonden. Ze streelde hem vriendelijk toen hij zich terugtrok, zonder een zaadlozing te hebben bereikt, en ze huilde ook niet, zoals zovelen achteraf doen. 


  'Nu moet je me doden, An-Nasir,' zie ze kalm, 'want anders doodt mijn broer me - en jou erbij, als ik als teken van mijn schande nu een kind ter wereld breng!'


  Toen moest hij vreselijk lachen en haar uitgebreid uitleggen dat zijn zwakke prestatie geen verwekking tot resultaat kon hebben gehad.


  'Er is maar één reden om jou te doden, Shirat,' zei hij en speelde ook even met het idee, 'dat is dat ik geen levend bewijs voor mijn falen kan dulden!'


  Toen had zij gelachen en had als een volleerde hoeri met zijn zaakje gespeeld.


  'Als je dat van plan bent, dood me dan met de lans die ik nog een keer voor jou zal oprichten!' En ze had hem er snel toe gebracht om zijn mannelijkheid te bewijzen, hem in zich gezogen en niet meer uit haar ronddraaiend bekken laten gaan, totdat hij zijn zaad had geloosd. Hij bewonderde haar moed en haar bekwaamheid om tot nu toe niet zwanger te zijn geworden, hoewel ze nog vaak zijn bed had gedeeld. Ze was de enige, waarbij hij zijn badmeester opdracht had gegeven om haar niet te bevelen, maar beleefd te vragen of ze zin had om haar heer te zien. Ze was altijd gekomen en hij zag in haar een verstandige vriendin. 


  


  Maar nu viel zijn oog op de twee vrouwen beneden in de tuin, die elkaar verdrongen om de ander voor te zijn. Op het idee dat ze zich voor elkaar wilden opofferen, kwam hij niet.


  De dienaren volgden het schouwspel radeloos en werden ook telkens - en wel door allebei samen - zo hevig weggestuurd dat ze niet durfden om diegene te grijpen die op dat moment verkondigde dat zij de prinses van Salentin was.


  An-Nasir dacht een moment lang na of hij het met beiden tegelijkertijd zou doen, verwierp deze gedachte echter. Dat ging met hoeri's en vertrouwelingen, maar niet met deze onberekenbare vrouwen van ongelovigen, die in een harem al het mogelijke zagen, duistere verschrikking of poel des verderfs van hun geheime wensdromen, maar nooit dat wat het was: een verzorgde plek van lust. Het ergste waren de dames van de Occident, die met hun hart dweepten, als het om hartstocht, en met liefde, als het om de kunst van de wederzijdse bevrediging ging. Ze waren vermoeiend en wat daar op hem afkwam, zag er ook vermoeiend uit. 


  Clarion had intussen de overhand over Madulain gekregen, toen haar te binnen schoot om de dienaren een buidel met goud toe te gooien, die ze onder haar rok had verborgen. Alleen al het gebaar, waarmee ze dat deed en vervolgens haar hoofd in haar nek wierp, zodat al haar volle haar losging en over haar schouders viel, dat wond An-Nasir ontzettend op. Een winnares beklom de trappen om hem uit te dagen, terwijl de dienaren in de tuin de om zich heen slaande Madulain naar de harem terugbrachten. An-Nasir weifelde hoe hij de leeuwin tegemoet zou treden en deed iets wat hij nog nooit had geprobeerd. Hij bleef gewoon uit het raam kijken, haar zijn rug toekerend, om zich te laten verrassen. 


  Hij voelde hoe ze het vertrek betrad, hij hoorde haar kleren ritselen en ruisen en net toen de haar naaktheid aankondigende stilte voor hem onverdraaglijk werd, werd er van achteren een doek om zijn ogen geslagen en energiek vastgebonden. Hij greep achter zich, maar greep in de leegte. Toen waren de handen weer bij hem, ze trokken zijn broek over zijn buik en zijn benen naar beneden en lieten deze op infame wijze op zijn enkels liggen, zodat hij zich niet kon bewegen. In plaats daarvan voelde hij haar vingers, die zich onderzoekend om zijn lid legden, maar toen hij haar handen wilde grijpen, voelde hij haar borsten, die zich meteen aan hem onttrokken. Het lukte hem om uit zijn broek te stappen en daarbij onmerkbaar zijn blinddoek iets op te lichten, zodat hij tenminste haar benen tot aan het begin van haar dijen zag. Hij deed verder alsof hij het blinde slachtoffer van haar spel was, dreef haar echter weloverwogen in een hoek van de kamer, hij slingerde met zijn enorm lichaam heen en weer als een worstelaar, waarbij zijn armen steeds weer vooruitschoten. Clarion probeerde over de grond kruipend nog een keer aan hem te ontkomen, maar haar heftige adem moest haar verraden hebben. Van achteren sloegen zijn beide handen om haar heupen, tilden haar achterwerk op, terwijl hij tussen haar dijen was gestapt en zijn lid in haar binnendrong. Hij liet haar verder op haar handen lopen, stootte haar dwars door de kamer. Hij brulde bij elke stoot, zij schreeuwde als een mager varken, maar ze wisten allebei dat ze dat uit waanzinnige wellust deden. Hij, die al honderden vrouwen had gehad, kon zich niet herinneren ooit zoiets enorms, waanzinnigs te hebben beleefd - en voor Clarion, die nog nooit een man had toebehoord, was het eindelijk de vulkaanuitbarsting, gloeiende lava wilde ze de hemel in spuiten, nooit mocht de stier denken dat het de eerste keer was, het moest ook zo door blijven gaan, altijd! - De natuur verminderde haar bronst, zijn stoten werden langzamer, de lava stroomde breder. Clarion had hijgend het bed bereikt, had haar handen uitgespreid, ze lag op haar gezicht en wachtte erop dat An-Nasir haar de rest van haar lichaam terug zou geven, maar deze was heel handig in staat om zich ruggelings op het bed te laten vallen zonder haar los te laten, en ze voelde hem weer in zich, de hoorn van de stier diep in haar lichaam, die voor niets anders geschapen leek als voor begeerte. Ze richtte zich op en draaide zich om. Ze wilde eindelijk de man, die deze wellust in haar deed ontvlammen, in de ogen zien, maar An-Nasir had het damasten laken over zich heen getrokken. Zonder haar schommelende rit te onderbreken, greep Clarion een van de kussens en drukte dit op hem alsof ze hem wilde doen stikken. Toen sloeg hij vlug om zich heen en draaide zich uit het laken. Ze keken elkaar wezenloos aan en Clarion boog voorover tot haar lippen de zijne vonden. 


  'Mijn heer en gebieder!' fluisterde ze.


  An-Nasir trok het laken over haar heen tot een schemerachtige tent.


  'Praat nu niet, prinses, in dit schemeruur, alleen de avondwind moet ons hart verblijden, alleen het licht van de opgaande maan onze ledematen verkwikken.'


  'Ik word gekweld door dorst naar...,' ze schonk hem een stralende glimlach, maar toen klapte de emir al in zijn handen.


  De dienaren brachten gekoeld rozenwater. Ze zetten met neergeslagen blik de karaf en de bekers op de tarabeza naast het bed neer en verdwenen weer. 


  


  'Nou,' zei de kleine Mahmoud, die tamelijk wat gewicht had verloren, zich echter steeds beter in een mengeling van Provençaals en Latijn kon uitdrukken, 'boven in de harem beviel het me beter.'


  'Het spijt me,' zei Roç gekrenkt, 'dat we je wilden bevrijden. Maar wat is nu een harem vol vrouwen...'


  'Vergeleken bij deze gevangenis vol ratten!' lachte Yeza.


  Ze hadden 'verstoppen voor de beul' gespeeld. Een van hen moest de stenen wenteltrap op lopen tot aan de zware deur, van waaruit men de kerkers niet meteen kon overzien. De beide anderen verstopten zich intussen. Als de beul dan, hardop de meest verschillende wijzen van sterven opsommend, hen niet had gevonden, werd hij zelf ter dood veroordeeld. Zoeken mocht hij, zo lang hij nieuwe straffen kon bedenken. Viel hij in herhaling, dat had hij verloren. Intussen hadden ze echter alle varianten uitgeput, inclusief 'met de lievelingsrat in een zak worden genaaid'. 


  'Als An-Nasir jouw zus roept...' wilde Yeza van hem weten.


  'Dat is mijn tante,' verdedigde Mahmoud zich, 'ook als ze dat niet graag hoort.'


  'Als de emir dus tante Shirat bij zich roept,' hield Yeza vol, 'wat doet hij dan met haar?'


  'Ze schaken,' zei Mahmoud, 'dat kan ze heel goed. Daarna is ze altijd uitgeput en moet ze meteen in bad!'


  'En dat vind je nu zo bijzonder aan de harem dat men daarna in bad moet?'


  Op dat moment rinkelden de sleutels in het slot van de zware deur en klonken de stappen van de bewakers op de trap.


  'Terug naar de harem!' riep een van hen.


  'Verstoppen helpt niet!' En de kinderen kropen uit de verschillende kerkers, ze haalden alle etenswaar van de muurlijsten, waar ze het hadden bewaard, en gooiden het naar de alle kanten wegschietende ratten.


  'Eerst gaan jullie naar de hammam!' zei de oppermeester van het bad, die was meegekomen. 'Zo kunnen jullie onmogelijk voor de heer emir treden!' 


  Hij kneep zijn neus dicht, toen de drie langs hem heen de trap opliepen.


  


  De reusachtige emir An-Nasir lag naast Clarion op bed met zijn armen om haar heen.


  'Ik mag u niet verliezen, mijn prinses,' zuchtte hij en Clarion wierp zich wild over zijn buik.


  'Ik verlaat u niet,' klaagde ze en beet hem hard in zijn tepel. 'U verstoot mij om Homs te redden...'


  'De sultan verlangt uitdrukkelijk de uitlevering van uw persoon, samen met die Koninklijke Kinderen.'


  'Maar de sultan heeft mij nooit gezien,' pruilde Clarion op kundige wijze. 


  Het bezwete gezicht van de emir begon te stralen. 'Als de kinderen u niet verraden, dan zouden we toch uw kamenierster kunnen sturen...?'


  'Als gravin van Salentin?' Clarion was omhooggeschoten als een cobra. 'Nooit ofte nimmer sta ik toe...'


  Maar de machtige emir gooide haar terug in de kussens.


  'Is uw titel wellicht belangrijker dan ik?' vroeg hij en zijn stem kreeg meteen iets onmenselijk dreigends.


  Clarion voelde het gevaar en fluisterde: 'Nooit ofte nimmer sta ik toe dat de sultan de band van onze liefde verscheurt. Laat mij met de kinderen praten!'


  An-Nasir was diep onder de indruk van deze gewaagde capriool van zijn prinses, wier geestelijke beweeglijkheid alleen nog door die van haar bekken werd overtroffen. Hij sloeg met de platte hand op haar kont, zodat er een luide klap te horen was en zij tranen in haar ogen kreeg. 


  'Jij monster!' schreeuwde ze luid. 'Ik doe alles wat u van mij verlangt. Ikben uw slavin en de prinses Madulain begeleidt de kinderen naar Damascus!' 


  


  Door de woestijn reden vader en zoon, de grootvizier van de sultan, Fakhr ed-Din, en de emir Fassr ed-Din Octay, ook wel 'de Rode Valk' genaamd. Ze doodden de tijd van de monotone rit met een incidentele valkenjacht.


  Het eerste deel van de reis had de bejaarde grootvizier rond de Sinaï op de Rode Zee afgelegd, daar in Aqaba had zijn zoon hem afgehaald. Het moeilijker stuk lag voor hen: terwijl ze de christelijke burchten aan de andere kant van de Jordaan moesten ontwijken, moesten ze trachten Damascus te bereiken. Een reis over de Middellandse Zee was uit den boze: te groot was het gevaar om de vanuit Cyprus wegzeilende vloot in handen te vallen. 


  Sultan Ayub had zijn vizier laten roepen, toen de verlammingsverschijnselen zo gevaarlijk waren, dat zijn artsen het ergste vreesden. Drie dagen en nachten kon de sultan zich noch bewegen, noch eten of praten. Toen, door middel van het onder vreemde omstandigheden opgedoken tegengif, was zijn toestand weer verbeterd. 


  'En wie verdenk je?' vroeg zijn vader hem ronduit. 'Jouw vrienden, de Assassijnen?'


  'Nooit ofte nimmer, heer vader,' antwoordde de Rode Valk een beetje opgewonden. 'Die zijn erop belust om de bescherming van de muren van Masyaf niet op de proef te stellen en zullen er niet over peinzen om uitgerekend nu met iemand ruzie te zoeken. Ikdenk dat het An-Nasir was die zich in Homs bedreigd voelt - of die waanzinnige johannieters, die op deze manier hun steentje aan het welslagen van de pelgrimstocht in naam van het kruis wilden bijdragen...' 


  'Vreemde manier om God te vereren,' mompelde de grootvizier, 'daarbij waken deze christenen er al sinds Malik-Rik voor om eindelijk Jeruzalem weer in bezit te nemen, waarvan ze zich nog altijd de koningen noemen! Nee, ze breiden hun burchten en havens aan onze kust uit, want handel, het verkrijgen van geld, is hun hoogste God. Ze zullen dus weer eens Akko uit zijn voegen laten springen, de omgeving onveilig maken, om het verworven bezit vechten en dan weer vertrekken: gelofte vervuld, brave christen!' spotte de oude man. 


  'Ik geloof,' zei zijn zoon voorzichtig, 'dat ze ons deze keer in Egypte zullen aanvallen...'


  'Nooit!' riep zijn vader.


  'Koning Lodewijk maakt op Cyprus zo'n groot geheim van zijn onderneming dat hij Cairo in het vizier moet hebben - want Akko als doel zou geen ophef waard zijn!'


  'Dat kan ik niet volgen, mijn zoon, ook zou de keizer dat nooit toelaten!'


  'Sta mij toe om u tegen te spreken. Uw vriend en beschermheer Frederik moet veel toelaten, sinds zijn aartsvijand, de paus hem voor afgezet heeft verklaard en de Staufe blij is dat de Franse koning dit infame spel niet meespeelt - maar daarvoor moet hij de vrome Lodewijk dan wel op kruistocht laten gaan, waarheen hij ook maar wil...'


  'Jij weet veel over het geloof van de christenen en hun gedrag, mijn zoon, dat je misschien meer kunt bereiken in hun wereld, waarin jouw bekwaamheden...'


  'Spreek niet verder, vader...' onderbrak de Rode Valk hem, 'onder de banier van de profeet wordt niet minder verraad gepleegd, onrecht begaan en twist gezaaid, juist in een tijd, waarin de zaak van de islam eenheid en koel overwicht van het verstand nodig zou hebben!'


  'En waarom, als je al van mening bent dat de stoot niet tegen ons hart, maar tegen ons hoofd is gericht, waarom rijden we dan hier, waarom zijn we niet in Cairo, waar nu raad en daad nodig is...?'


  'Omdat het Allah behaagde om u daar, waar uw leven in gevaar was, terug te roepen met de stem van onze heer sultan - en omdat ik gelukkig ben om deze paar dagen met u samen te mogen zijn, heer vader...'


  Ze reden zwijgend verder, heel goed wetend dat het een geleend, zo al niet gestolen geluk was, waar ze op hun rit door de woestijn van genoten. Wanneer waren ze ooit samen op jacht gegaan? De laatste keer, wat de Rode Valk zich kon herinneren, was hij een jonge knaap geweest die al vlug daarna zijn geboorteland moest verlaten om in Palermo, aan het hof van Frederik, te worden grootgebracht. Hij was daar verontwaardigd weggelopen, toen de Staufe gedwongen werd om met zijn kruistocht door te gaan, maar toen had de keizer hem getroost en hem verzekerd dat hij nooit zijn hand met het bloed van vrienden zou bevlekken, en hij had hem zijn eerste qufàs assaqr, valkeniershandschoen, geschonken. Later had hij hem tot ridder geslagen en daarbij altijd benadrukt dat hij dat ook deed om zijn vader te eren. Hij, de keizer, mocht zich gelukkig prijzen om een man als Fakhr ed-Din als vriend te hebben en hij, de zoon, moest trots op hem zijn! 


  Het leven had hun een paar dagen van samenzijn gegeven en nu was de Rode Valk een volwassene en zijn vader een oude man.


  FINIS LIBER I


  EEN GUNST VAN DE AJOEBIETEN


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 4 juni A.D. 1249


  Voor ons strekt zich Egypte uit! De stad niet ver van de kust, bij de monding van de Nijldelta, heet Damietta. Ze ligt voor ons, op een steenworp afstand. We hadden besloten om komende vrijdag aan wal te gaan. Maar intussen heeft het leger van de sultan zich langs het gehele strand opgesteld. Hun borstharnassen fonkelen zo erg in het zonlicht, dat het pijn aan onze ogen doet, en het lawaai dat ze met hun trommen en hoorns veroorzaken, dreunt enorm in onze oren. Onze verrassing is dus niet helemaal geslaagd. Ik had echter ook geen volkomen leeg strand verwacht, zoals enkele van mijn medestrijders.


  


  'Alum conquer Moïses,


  Ki gist el munt de Sinaï; 


  A Saragins nel laisum mais,


  Ne la verge dunt il partid 


  La Roge mer tut ad un fais,


  Quant le grant pople le seguit;


  E Pharaon revint après; 


  El e li suon furent perit.' 


  


  We dobberen voor de kust en na een signaal scharen we ons om de 'Montjoie', het vlaggenschip van de koning.


  


  Heer Lodewijk wil van ons, zijn baronnen, horen wat wij adviseren. De meesten pleiten ervoor om te wachten totdat de rest van de vloot, die door de storm voor Cyprus uiteen is gedreven, eveneens is aangekomen, want op dit moment is hooguit een derde van zijn strijdmacht om de koning verzameld. Maar heer Lodewijk is het hier niet mee eens. Als reden voert hij aan dat een dergelijke vertraging het moreel van de vijand zou verbeteren en, wat nog beslissender is, Damietta beschikt, zoals wij allemaal zouden moeten weten, over geen enkele haven of een natuurlijke baai, waarin we met onze schepen voor anker zouden kunnen gaan, zonder aan het gevaar blootgesteld te zijn dat een nieuwe storm ons, die tot nu toe gelukkig met hem verenigd zijn, uit elkaar zou drijven. 


  Er wordt besloten, dat wij komende vrijdag bij Trinitatis aan land zullen gaan en de vijand in de strijd het hoofd zullen bieden 'totdat we zullen zegevieren!' 


  


  In Homs werden de kinderen koninklijk aangekleed, men bereidde zich voor op de dag van hun uitlevering. Om de garderobe van Madulain bekommerde Clarion zich met de overgave van een zus, en An-Nasir liet zijn uitverkorene diep in de sieradenkistjes grijpen, die hem bij de inname van de citadel in handen waren gevallen.


  Madulain moest - boven elke twijfel verheven - op een prinses lijken en de gecastreerde dikke badmeester liet haar oliën en zalven, bestoof haar zo lang met sterk geurende essences, totdat hij jubelend het mengsel van muskus en mirre, lavendel en rozen met een snufje wilde limoen en een vleugje jasmijn had ontdekt waarvan hij beweerde dat dat het beste bij haar huid paste. Hij bewerkte eigenhandig de nagels van haar vingers en voeten, terwijl de beste meesterkapper haar hoofd waste, haar haren licht verfde en haar oksels schoor. 


  De kinderen keken bewonderend toe, totdat ook voor hen - ondanks wilde kreten van protest - de opdracht werd gegeven hun hoofden te wassen. De kleine Mahmoud liet zich meteen ook wassen. Hij was verdrietig dat hij zijn speelkameraadjes al weer verloor, maar Roç troostte hem, dat er toch stellig overeengekomen was dat hij en zijn tante meteen zouden volgen en dan zouden ze allemaal samen naar Cairo reizen, waar zijn ouders al wachtten. Alleen Shirat stond er stilletjes bij en zei niets. 


  Al sinds vele dagen, sinds Clarion voor het eerst naar het privé-vertrek van An-Nasir was gebracht, had deze de jonge mammelukse niet meer laten roepen. Niet dat zij Clarion haar geluk misgunde, de gravin van Salentin was ineens als een roos opgebloeid en genoot van haar positie in de harem, waar de andere vrouwen, bijna allemaal door El-Ashraf genaast, nu haar, de uitverkorene, elke wens uit de ogen aflazen. 


  Clarion liet Shirat, waarover verteld werd dat zij anders regelmatig met An-Nasir had geschaakt, met rust, ze had het nooit gewaagd om haar gewelddadige minnaar, haar minotaurus, naar zijn verhouding met de verlegen mammelukse prinses te vragen. Maar de argwaan brandde in haar en ze liet dat aan Shirat merken door haar te mijden. 


  Shirat, die met Madulain haar enige vriendin in de harem verloor, werd met de dag stiller. Ze zag plotseling haar lot voor zich om als vergeten concubine kinderloos in het beit al missa' al ma' asulat oud te worden. Ze zou geen man meer vinden, haar broer zou haar verstoten. Ze zag de andere vrouwen, die dit leven al hadden geleefd, die elke dag voortdommelden en erop wachtten of ze tenminste 's nachts nog geroepen zouden worden. Ze werden niet geroepen, raakten verbitterd, hun gezichten waren door verdriet getekend - en ze verloren ook hun laatste sprankje hoop. Ze werden gevoed, gebaad en gekleed, ze kletsten, gedroegen zich mal, ijdel en intrigant, maar ze hadden geen toekomst, alleen de zekerheid dat ze op een dag vergeten in de harem zouden sterven. Shirat had zich haar leven anders voorgesteld. Ze was nu achttien. 


  


  De grootvizier Fakhr Ed-Din was in Damascus aangekomen en had zich meteen naar zijn heer, de sultan, gehaast om met hem de situatie te bespreken, de bedreiging van Egypte, maar Ayub had slechts een afwijzend gebaar gemaakt. 


  'Hebt u uw zoon mee teruggebracht?' wilde hij weten. 'Ik wil hem een opdracht toevertrouwen...'


  De Rode Valk werd naar binnen geroepen.


  'Fassr ed-Din Octay,' sprak de sultan langzaam, spreken kostte hem nog altijd moeite. 'De keizer, de vriend van mijn vader, de verheven El-Kamil, heeft u de eer bewezen en u tot zijn ridder verheven. Ik kan daarom niemand bedenken die waardiger is en die ik in deze zaak meer kan vertrouwen dan u.'


  'En hij is mijn zoon,' zei de oude vizier, een beetje in zijn trots gekrenkt.


  'Daar ben ik vanuit gegaan,' glimlachte de sultan. 'Het gaat om twee Koninklijke Kinderen, zo werd mij verteld, van het zaad van de door ons zo hooggeëerde keizer, deze kinderen heeft mijn neef An-Nasir zich in Homs toegeëigend. U zult de belegering van de stad opheffen, zodra deze kinderen aan u zijn overgedragen samen met nog een oudere dochter van juist deze keizer, die hij ter compensatie voor haar onwettige geboorte de titel van 'gravin van Salentin' heeft verleend .. .'


  Hier onderbrak zijn oude grootvizier hem weer met een bepaald gevoel van trots. 'Clarion, mijn kleindochter!' 


  'Nog een bewijs voor de ongebroken potentie van de door ons hooggeëerde keizer!' merkte de sultan sarcastisch op. 'In ieder geval - ook als het allemaal niet bepaald legitiem is - elk Staufisch bloed, en daarmee graag door ons aangenomen als onderpand om de keizer ertoe te bewegen om in te grijpen, als deze krankzinnige Franse koning ons problemen zal bezorgen...' 


  'Dat zal hij, verheven Ayub!' zei de Rode Valk toen vrijpostig.


  'Dat zal hij niet!' viel de sultan hem in de rede. 'En als hij het zou wagen, zal Allah hem straffen!'


  Daarmee was de audiëntie beëindigd, de sultan was uitgeput en zei nog tegen zijn vizier: 'De schriftelijke volmachten voor uw zoon, moge Allah hem meer respect voor de ouderdom geven, kunt u nu voorbereiden: één voor mijn legeraanvoerder voor Homs en één voor mijn weerspannige neef in Homs! Overmorgen dient emir Fassr ed-Din Octay te vertrekken!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 5 juni A.D. 1249


  Men zou verwachten dat op een dergelijk beslissend moment afgunst, nijd en rivaliteit zijn vergeten. Maar hoe dichterbij het tijdstip van de landing kwam, des te verbitterder ontbrandde binnen onze christelijke vloot de strijd om de voorste plaatsen, alsof het om een toernooi ging. Gevochten werd vooral om de platte lange boten en de roeigaleien, want de meeste van onze zeilschepen hadden te veel diepgang om de ridders in volle uitrusting samen met hun gepantserde rossen dicht genoeg naar de oever te brengen, samen met nog voldoende voetsoldaten om hen te begeleiden. We beschikten niet over een dergelijke lange boot. De koning had de graaf van Joinville er een beloofd, maar die moest ons dan op het allerlaatste moment weer afgepakt worden, terwijl hij al langszij lag. Toen onze ridders dat hoorden, sprongen ze gewoon van boord en lieten zich in de boot vallen, allemaal door elkaar, zo ongeordend en met zovelen tegelijk dat de roeiboot merkbaar slagzij maakte en begon te zinken. De meeste roeiers verlieten daarop in paniek het schip en klommen langs de touwen aan boord van ons schip. Mijn heer Jean de Joinville brulde naar beneden naar de bootsman, hoeveel man zijn boot werkelijk kon dragen. Die schreeuwde terug: 


  'Niet meer dan twintig ridders!'


  Wij telden vlug van bovenaf: het waren er veel meer. Toen riep mijn heer of de stuurman ermee akkoord ging dat - om het aantal van zijn roeiers te verminderen - onze soldaten mee aan de riemen gingen? Dat was in orde en de graaf van Joinville moest zijn hele gezag aanwenden om zijn mensen over drie ladingen te verdelen, die dan na elkaar aan land gebracht zouden worden. Eén ridder was trouwens in de eerste opwinding naast de boot gesprongen en was meteen als een baksteen gezonken, zonder dat iemand hem had kunnen helpen. Ik stond niet te springen om als eerste aan land te gaan en liet deze eer over aan de kapelaan van mijn heer De Joinville, Dean of Manrupt. Ik ben hier niet voor geestelijke bijstand van de strijdende troep, maar om schriftelijk vast te leggen wat er gebeurt. Dat kan ik alleen als ik mijn leven bewaar. Ik wuifde naar de graaf De Joinville ten afscheid, toen hij zich - aan het hoofd van zijn ridders naar de oever liet roeien, waar volgens mijn schatting zesduizend man van de sultan hem stonden op te wachten.


  


  'Ki ore irat od Loovis...


  Wie daar oprukt met Lodewijk,


  moet onbevreesd naar de hel rijden!


  't Paradijs is zeker van zijn ziel,


  engelen zullen hem begeleiden!'


  


  De Rode Valk zwierf doelloos over de bazaar van Damascus. De woorden van de sultan hadden hem schrik aangejaagd. Hoe hadden de kinderen het veilige Masyaf kunnen verlaten en uitgerekend An-Nasir in handen kunnen vallen? Kon je zelfs niet meer op de Assassijnen vertrouwen, aan wie hij hen had overgedragen? Nog een geluk dat hij de opdracht had gekregen om de kinderen in ontvangst te nemen, maar wat moesten ze hier in Damascus? Speelballen van onvermijdelijke intriges in het huis Ayub, een vermeend pressiemiddel om de hulp van de keizer te verkrijgen. Want deze, dat wist de Rode Valk zeker, had wel iets beters te doen. Toen zag hij aan de rand van de bazaar een gedaante in de schaduw van een boom zitten, die hem bekend voorkwam. De Rode Valk wierp een steentje tegen de stam en de jonge man keek op, zonder hem te ontdekken: het was Hamo. Wat had hem naar Damascus gedreven? Waarom was hij niet bij de kinderen? Hij sloop van achteren naderbij en fluisterde: 'Waarom verblijft de zoon van de gravin niet op Masyaf?' 


  Hamo draaide zich om en herkende de Rode Valk. Die ging naast hem zitten en liet hem het verhaal van de mislukte 'bevrijding van Homs' vertellen.


  'Als kinderen zulke dwaze ideeën uitbroeden...,' berispte hij Hamo, die natuurlijk zijn persoonlijke beweegredenen verzwegen had, hij kreeg niet eens Shirats naam over zijn lippen, 'maar u, Hamo l'Estrange, bent nu volwassen genoeg om niet aan zoiets mee te doen!' 


  Hamo zweeg, omdat de oudere man immers gelijk had.


  'U kunt,' zei de Rode Valk zachtjes, 'de schande uitwissen. Ik bezorg u een snel paard. U rijdt naar Masyaf. Ik,' de emir dacht even na en verzekerde zich ervan dat ze geen toehoorders hadden, 'ik zal - nadat de kinderen aan mij zijn overgedragen - mijn terugtocht naar Damascus niet via de hoofdweg, maar via Baälbek nemen. Daar tussen de ruïnes van de tempel kunnen de Assassijnen onder Crean een hinderlaag voor mij opzetten, zoveel mogelijk zonder bloedvergieten, maar toch zo geloofwaardig dat ik met lege handen voor de sultan kan treden.' 


  'Als die uw spel doorziet,' zei Hamo, 'is het beter dat de Assassijnen u meteen zouden hebben gedood!'


  'Leer eerst maar eens spel en ernst van elkaar te onderscheiden, Hamo l'Estrange,' zei de Rode Valk en bracht hem naar een discrete paardenhandelaar, zocht het beste dier voor hem uit, stopte Hamo nog een paar munten in zijn hand en zond hem op pad. 'Haast u,' spoorde hij hem aan, 'over twee dagen vertrek ik, en dan moet alles gereed zijn!'


  'Kijk niet zo ernstig, Rode Valk,' riep hij hem ten afscheid toe, 'het is allemaal maar een spel!' 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 5 juni A.D. 1249


  We zijn geland! Onze soldaten spanden zich als roeiers zo enorm in dat we de koninklijke jol van de 'Montjoie', waarin zich de koning bevond, inhaalden. Toen de mannen van de koning zagen dat we sneller waren dan zij, juichten ze ons toe en riepen dat we ons bij de koninklijke standaard, de 'Saint-Denis', moesten verzamelen, die door een van de voorste boten aan land werd gebracht. 


  Ik dacht er absoluut niet aan om mij van deze aanwijzing iets aan te trekken en liet integendeel mijn boot precies tegenover een grote hoop vijandige ridders in het zand op de oever lopen. Ze hadden dit nog maar nauwelijks bemerkt of ze draaiden zich naar ons toe en stormden met wild lawaai op ons af. We hadden nog net de tijd om zonder onze paarden van boord te springen en onze schilden met de scherpe punten in het zand te boren en ook onze lange lansen zodanig neer te planten dat ze schuin van onderen op hals en buik van de naderbij galopperende paarden waren gericht. Toen wendden de ruiters met een ruk hun paarden en keerden zich van ons af. 


  Links van mijn groep ging nu Jean d'Ibelin, graaf van Jaffa, aan land, een ver familielid van het huis van Joinville. Hij liet ons allemaal zien hoe men hier indrukwekkend en effectief optrad. Zijn prachtig schip was van onder tot boven met kleuren beschilderd, rood en goud. Driehonderd roeiers dreven het vooruit en naast elke roeiersplaats was een schild bevestigd, dat eveneens zijn wapen voerde, en boven elk schild wapperde weer een vlaggetje in zijn kleuren. De galei leek op de oever af te vliegen, de vlaggetjes wapperden in de wind, de troms dreunden en de hoorns bliezen, toen het als een stormwind, als een onweer met donder en bliksem, knarsend het strand op schoot. Toen sprong de vijand meteen meters achteruit, terwijl de graaf van Jaffa eerst eens in alle rust zijn tent liet opzetten. De Saracenen deden nog een keer alsof ze ons zouden aanvallen, maar toen ze zagen dat dat op niemand van ons indruk maakte, keerden ze weer om. 


  Aan de rechterkant, op een pijlafstand verwijderd, was de galei met de koninklijke standaard aan land gegaan. Toen de 'Saint-Denis' werd neergeplant, kon een van de Saracenen ofwel zijn paard niet houden, ofwel hij moet gedacht hebben dat de anderen zijn voorbeeld zouden volgen, in ieder geval galoppeerde hij midden tussen de vaandeldragers, die hem in stukken hakten. 


  


  
    [image: ]

  


  'Een kentering staat te gebeuren, de grote ommekeer. Gelukkig hij, die zijn zaken reeds heeft geordend! Niets kan de wagen stoppen, als deze eenmaal rolt - vier sfinxen zetten hem in beweging.'


  


  Mijn William, die met de derde boot was gekomen en het onhandige lange zwaard voor mij meebracht, maakte zijn eerste gevangene. De Saraceen was van zijn schichtig geworden paard direct voor zijn voeten gevlogen, zodat William alleen nog maar de punt van het enorme ijzeren gevaarte op diens hals hoefde te planten. Mijn bekwame secretarius deed het enig verstandige, hij brulde tegen de als een kever op zijn rug gevallen man:


  'Waar is uw sultan?'


  Daarbij bekende de Saraceen, tamelijk ontstemd en daarom ook onverbloemd dat men Ayub al drie keer een boodschap met postduiven had gestuurd, maar nooit een antwoord had gekregen. Het leger zonder aanvoerder voelde zich verraden en verkocht. Na deze interessante informatie stond William de man tot diens grenzeloze verbazing toe om op handen en voeten terug naar zijn knol te kruipen, die dichtbij vredig in de duinen stond te grazen, en hij liet beiden ongeschonden ontkomen.


  


  In de avondschemering vloog een duif met een krachtloze vleugelslag over de tuinen van het uitgestrekte paleisareaal van Damascus. Ze had nog maar nauwelijks het gat in het op hoge palen staande beit al hamàm gevonden of binnen ging al een klep open en een hand pakte haar om het bericht uit de ring aan haar poot te trekken. De korte boodschap werd naar de kanselarij van de grootvizier gebracht en aan deze door zijn geheime kamerling geopend overhandigd. 


  Fakhr ed-Din wierp een blik op het rolletje en liet zich meteen bij de sultan aanmelden. Hij viel meteen met de deur in huis en zei bezorgd: 'Ze zijn bij Dumyat geland!'


  Ayub was geschokt. 'Kunnen we de stad houden?'


  'Ze is nog in onze handen!'


  'Is uw zoon al vertrokken?'


  De grootvizier schudde ontkennend zijn hoofd.


  'Roep hem bij u! Hij moet meteen naar het noorden reizen, naar Diyarbakir en mijn eerstgeborene, Turanshah, ertoe bewegen om zijn zoete leven in Gezira te laten voor wat het is om mij hier in de hoofdstad van Syrië te vertegenwoordigen. Ik weet dat het een lange en vermoeiende reis is, maar...' 


  'U kunt in uw toestand onmogelijk...'


  'Ik moet! En u, mijn beste vriend en in alle eer grijs geworden dierbare raadgever, u moet op uw oude dag nog een keer de mantel van veldheer omslaan en in geforceerde marsen mijn leger naar Egypte terugleiden. Cairo loopt zeer groot gevaar. Geef Baibars aanwijzingen om de christenen de weg te versperren, totdat u er bent - ook al kost ons dat Dumyat!'


  'En wat gebeurt er met de kinderen van de keizer?' De vizier wist dat zij nu geen rol meer speelden, maar hij wilde de bevestiging horen.


  'Onze aanvoerder daar moet hen in ontvangst nemen en hier afleveren. Turanshah kan dan over hun lot beslissen. Ga nu en bereid u op de afmars van het garnizoen voor, deze nacht nog! U hebt het oppercommando. Ik zal u met de troepen van Homs volgen: Allah jahmina!' 


  


  Vader en zoon omarmden elkaar. De Rode Valk was al klaar om te vertrekken aan het hoofd van een kleine escorte van uitgelezen bedoeïenen en de zonen van enkele emirs van het land dat ze nu in een geforceerde rit moesten doorkruisen. Diyarbakir lag ver ten noordoosten van Aleppo, de eigenlijke machtszetel van An-Nasir. 


  'We moeten vlug gebruik maken van het voordeel, mijn zoon, dat de dikke emir nog in Homs verblijft en misschien nog niet vernomen heeft wat er in Egypte is gebeurd. Als hij het wel zou weten, zou hij alles ondernemen om Turanshah, de erfgenaam van Ayub, de weg af te snijden om hem van Damascus weg te houden. Die dikzak heeft zelf een oogje op de troon en ziet in zijn neef natuurlijk een rivaal, een zwakke bovendien.' Fakhr ed-Din dacht een ogenblik na, voordat hij zei: 'Het andere probleem zal zijn om de zoon van de sultan van de ernst van de situatie te overtuigen. Zo zeer An-Nasir erop belust is, zo zeer schuwt Turanshah de regeringsverantwoordelijkheid, hij houdt zich liever met schonere kunsten bezig in het intelligente gezelschap van zijn talrijke vrienden op zijn buitenverblijven in Mardin.' 


  'Ik weet het,' zei de Rode Valk, 'hij houdt van een gemakkelijk leven en geldt niet als een groot krijger.'


  'Zeer tot leedwezen van Ayub,' mompelde de grootvizier. 'Ik raad je aan om hem op zijn ijdelheid aan te spreken, als je hem ertoe wilt aanzetten om meteen naar Damascus mee te komen.'


  Dat was alles, wat Fakhr ed-Din zijn zoon aan advies mee kon geven op zijn weg.


  'Ik zou willen, heer vader, dat ik uw plek zou mogen innemen en mij in uw plaats op de vijand zou mogen storten. Ik maak me zorgen!'


  'Massiruna bijadillah al quadir, ons lot ligt in handen van de Almachtige. Als Hij mij tot zich wil roepen...,' hij stond de Rode Valk niet toe dat deze hem nog een keer kuste, 'moet ik hem dan niet volgen?' 


  'Insh'Allah!' zei zijn zoon en gaf het teken tot vertrek. 


  


  Nog in dezelfde nacht brak het in Damascus gestationeerde leger in zuidelijke richting op. Daaronder bevond zich ook de grijze oppervizier in een draagstoel. Aangezien dit leger sterk genoeg was om elke tegenstand te breken, stuurde Fakhr ed-Din boden vooruit, om aan de christenen van het koninkrijk de doortocht van dit leger aan te kondigen en hun te adviseren om op hun burchten te blijven. 


  Na deze maatregelen, die zinloze schermutselingen moesten voorkomen, koos hij de kortste weg, langs de muren van Jeruzalem, de verlaten hoofdstad, die aan het koninkrijk van de christenen nog altijd zijn naam gaf.


  


  Tijdens zijn snelle rit naar het noorden was Hamo in het westen om de belegering van Homs, waar hij goed de weg wist, heengetrokken, en nu rijdend in de richting van Masyaf werd hij een ruiter achter zich gewaar. Omdat deze niets verdachts bij zich had en zijn paard ook niet meer zo heel fit was, liet hij de ridder dichterbij komen. Het was Oliver van Termes. Hij was op pad gegaan om door een nieuw bezoek aan Masyaf de interesse van de johannieter-orde te benadrukken, nadat van de Assassijnen niets meer omtrent de kinderen was vernomen. 


  Ze hadden dus hetzelfde reisdoel, zoals al vlug bleek, en Oliver liet zich ontglippen, toen Hamo zijn naam noemde:


  'Ach, de zoon van de gravin!' wat Hamo altijd ergerde, maar hij hield zich in.


  Het was vervolgens Oliver die het gesprek op de kinderen bracht. En omdat Oliver ook William kende en zelfs Crean de Bourivan uit diens Occitaans vaderland, kreeg Hamo vertrouwen in de vreemde ridder, te meer omdat Oliver met de allerhoogste verering over de kinderen van de graal sprak. 


  Hij zei: 'Deze kleine koningen behoren het avondland toe, dat hen dringend nodig heeft. Ik kan niet inzien, waarom dit heil van ons zou moeten worden afgepakt en aan de heidenen ten goede zou moeten komen.'


  Dat vond Hamo l'Estrange een goede gedachte. Hij was weliswaar niet christelijk opgevoed, zijn moeder had de geestelijken altijd ver van de burcht van Otranto afgehouden, maar hij voelde zich beslist met de Occident verbonden, ook al had hij tot nu toe geweigerd om een 'christelijk ridder' te worden.


  'Crean de Bourivan,' zei Oliver, 'is net als ik een man, die de ecclesia catolica op gruwelijke wijze van zijn bezittingen en zijn geliefden heeft beroofd. Die moordenaars en brandstichters hebben in het teken van het kruis míjn vader vermoord en mij van mijn erfenis beroofd - ze hebben zíjn jonge vrouw gewurgd en hem als faidit in den vreemde gedreven. En toch handelt hij als geconverteerde Assassijn niet goed, nu hij de kinderen aan de machten van de Oriënt wil overdragen! Tenslotte zijn zij het enige levende symbool van het avondland dat niet in het deprimerende teken van de dood aan het kruis staat, maar in het teken van de herrezen Christus.' 


  'Ex oriente crux!' zei Hamo, omdat hem niets passenders te binnen schoot. 'De Occident heeft het 'sang réal', het koninklijke bloed, het bloed van de Heilige Graal, niet aangenomen, maar verbitterd vervolgd, de kinderen opgejaagd, totdat deze pas bij ons in het keizerlijke Otranto in veiligheid waren, nu hier bij de Assassijnen, bij wie ze echter...'


  Hier stokte Hamo, herstelde zich toen. 'Hier in de Oriënt vecht iedereen erom om hen te beschermen!'


  'Hen te bezitten!' riep Oliver, die de onzekerheid van Hamo niet was ontgaan. 'Zijn ze dan niet meer in Masyaf?'


  Hij had dat zo terloops gevraagd, dat Hamo zonder er verder bij na te denken de vreemde ridder in vertrouwen nam. Hij vertelde hem - en deed zijn best om zijn rol daarbij in een iets beter licht te plaatsen - over de 'verovering van Homs' en dat het nu voor de sultan de moeite waard was de belegering op te geven om de Koninklijke Kinderen naar Damascus te halen. 


  'De kinderen in handen van de heerser van alle ongelovigen?' riep Oliver verontwaardigd uit. 'Dat moeten we voorkomen! Ze behoren op de troon van Jeruzalem, de troon van het christelijk koninkrijk, dat met hen weer in de oude glorie zal herrijzen. Dat zal ook uw keizer behagen, aan wie de troon toekomt, want ze zijn ook zijn bloed! Maar niet in handen van de Ajoebieten, nooit ofte nimmer!'


  Oliver van Termes was een welbespraakt man en hij had nauwelijks het stuk tot aan Masyaf nodig om Hamo ervan te overtuigen dat hij het lot van de wereld in handen had, en toen de jonge graaf van Otranto dan eindelijk zijn paard toomde, was het voor Oliver dan ook een koud kunstje om de 'overval van Baälbek' in plaats van aan de Assassijnen aan de johannieters te vergeven, steeds met de toezegging dat de Rode Valk geen haar gekrenkt zou mogen worden.


  Beiden wendden met een ruk hun paarden en stoven in galop over de weg terug naar Qualaat el Hosn, zoals de inwoners van het land de Krak des Chevaliers noemden, om daar meteen een afdeling ridders naar de tempels van Baälbek te sturen. Oliver van Termes wilde zelf de verantwoordelijkheid voor de terughoudende uitvoering op zich nemen, Hamo weigerde om mee te gaan naar de burcht van de johannieters. Hij zou de Rode Valk niet meer onder ogen kunnen komen. Met een slecht geweten maakte hij zich uit de voeten. 


  


  Een dag later passeerde de afgezant van de sultan, emir Fassr ed-Din Octay, met zijn gevolg het Ansariyah-gebergte. Omdat hij op zijn weg naar het noorden vanwege An-Nasir toch om Homs heen moest trekken, nam hij de omweg via Masyaf. Hij voelde zich niet helemaal op zijn gemak, dat hij niemand anders dan die jonge spring-in-'t-veld Hamo de opdracht had toevertrouwd om de Assassijnen op de hoogte te stellen, maar de Rode Valk had - anders dan in Cairo - in Damascus geen vertrouwelingen, en een spiegel voor het overzenden van boodschappen naar de Assassijnen was daar ook niet. Hij hoefde zichzelf geen verwijten te maken, maar toen hij in Masyaf werd binnengelaten, voelde hij meteen dat de stemming daar bedrukt was. Het verlies van de kinderen hing als een rouwsluier over de kale muren. Hij werd meteen door Crean bij de poort afgehaald. 


  'Is Hamo hier geweest?' was zijn eerste vraag aan de zoon van John Turnbull die nog meer bezorgd keek dan anders.


  Deze schudde zwijgend zijn hoofd.


  'Het zou ook niets hebben veranderd,' zei de Rode Valk, toen hij over het verdwijnen van de kinderen hoorde. 'We kunnen de kinderen niet meer bereiken.' 


  Crean wilde meer weten, maar de Rode Valk stond erop om naar kanselier ibn-Nasr te worden gebracht.


  'Ik had gehoopt,' bekende hij aan Tarik, 'dat ik het lot kon keren, maar Allah heeft het niet gewild,' en hij deed kort verslag van datgene wat hij van Hamo had vernomen en wat zijn plan was geweest. 'Deze onzalige kruistocht van de koning tegen Egypte!' mompelde hij. 'Allah straft ons!' 


  'Nee,' zei Tarik, die nog altijd niet was genezen en moest gaan zitten, 'Allah zal de christenen straffen en als de kinderen nu naar Damascus worden gebracht, dan zijn ze voor ons niet verloren!'


  'Sta mij toe,' riep Crean, 'dat ik meteen...'


  'Nee,' zei Tarik streng, 'een doodscommando, zoals jij dat graag wilt, Crean, moet altijd zin hebben of tenminste een kans van slagen. Hoezeer ik begrijp dat je jouw leven wilt opofferen, niemand haalt nu de kinderen met geweld uit het leger van de sultan. Nee, wat wij door lichtzinnigheid hebben veroorzaakt, kunnen we nu niet met warm bloed, maar slechts door koele list tot voordeel ombuigen. Het rad van fortuin draait onafgebroken!' 


  De Rode Valk en zijn gevolg verfristen zich even en reden verder naar het noorden. Crean begeleidde hen een tijdje.


  'Ik houd het binnen die muren niet meer uit,' vertrouwde hij zijn kameraad uit vroegere dagen toe. 'ik maak mezelf dag en nacht verwijten - John, mijn oude vader, heeft om dezelfde reden Masyaf weer verlaten en doolt zeker op zoek naar de kinderen rond - voor hem is hun redding de vervulling van zijn leven!' 


  'Houd het hoofd koel,' vermaande de Rode Valk hem, 'en geef niet toe aan de gedachte, dat het altijd de bekeerden zijn, die in hun ijver het doel voorbij schieten! Aualan sallu bissalàm, likai jastadshiba Allah.' 


  'Shukran lakum, al sagr al ahmar. U bent een ware vriend en waarschijnlijk nuttiger voor de kinderen dan ik.' 


  Met deze woorden nam Crean afscheid en reed terug. Hij vocht met zichzelf, niet in staat om zichzelf te bekennen dat hij tenminste deze ronde in de strijd om de kinderen had verloren. Ook stuitte het hem tegen de borst, nadat de kans om de kinderen toch weer in handen te krijgen zo dichtbij was geweest, naar Masyaf terug te rijden om daar de loop der gebeurtenissen maar af te wachten zonder iets te doen. 


  De weg splitste zich. Inplaats van naar Masyaf terug te rijden, sloeg hij de weg naar Homs in. 


  Vanaf een bergrug zag hij hoe het leger van de sultan vertrok met in het midden, door honderd gewapende mannen omringd, een draagstoel. Dat moesten de kinderen zijn. Naast de draagstoel reed op een telganger een prachtig geklede dame, waarschijnlijk Clarion, waarvan men kon verwachten dat zij zich op die manier aan de begerige blikken van de mannen zou blootstellen. Tarik ibn-Nasr had gelijk. Een aanval op dit leger zou alleen maar de dood hebben betekend. Hij besloot zijn kanselier te verzoeken hem toe te staan voor een tijdje in eenzaamheid en door verdieping in het gebed weer tot God en tot zichzelf te komen.


  


  'Ik ben degene, waar ik van houd,


  en degene, waar ik van houd, ben ik.


  Wij zijn twee geesten, wonend in een lichaam.


  Als Jij mij ziet, dan zie Jij hem, en 


  als Jij hem ziet, dan zie Jij mij.'


  


  Achter de zuilen en brokstukken van het antieke Heliopolis, de ingestorte tempels van Baälbek, lag een regiment johannieters onder leiding van connétable Jean-Luc de Granson op de loer. Ze waren nog in diezelfde nacht vertrokken en zonder tussenstop tot hier doorgereden. Nu lagen ze al twee dagen te wachten en de connétable richtte zich geërgerd tot Oliver van Termes: 


  'Op uw vrienden schijnen we niet erg te kunnen vertrouwen,' bromde hij.


  Ook Oliver was teleurgesteld. 'Ik kan alleen maar herhalen, wat de zoon van de gravin heeft verteld,' verdedigde hij zich, 'misschien...' 


  'Misschien moeten we die Hamo l'Estrange eens aan zijn oren trekken!' En zijn eigen 'successen' bij de jacht op de kinderen tot nu toe indachtig, mompelde hij ontstemd: 'Verdomde blagen!' maar zo dat de ridder het niet kon horen. 


  Jean-Luc de Granson zweeg anders als het graf over dit onderwerp, sinds hij had vernomen, welke waarde de leiders van zijn orde plotseling aan de kinderen hechtten. Hij veegde het zweet van zijn voorhoofd en staarde tussen het witte marmer door naar de blauwe hemel en vervolgens weer naar de lege weg, in de steeds meer vervagende hoop dat ze toch nog plotseling uit een stofwolk zouden opduiken.


  


  Van de naar Homs terugkerende manschappen, die Madulain als 'prinses van Salentin', Yeza en Roç, de Koninklijke Kinderen, aan de aanvoerder van het belegeringsleger hadden overgedragen, vernam An-Nasir nu over de gebeurtenissen in Egypte. Hij ergerde zich enorm, want het was hem in een klap duidelijk geworden dat Ayub zijn leger toch zou hebben teruggetrokken, omdat hij het nu dringend ergens anders nodig had. De gegijzelden had hij hem dus volkomen onnodig gegeven. Maar hij had immers ook nog die mammelukse kinderen, die hij conform afspraak nu pas moest uitleveren. 


  'Daar is geen sprake van!' brulde hij en liet meteen Shirat roepen.


  De zoon van de commandant van de garde van Cairo, dus waarschijnlijk nu de opperbevelhebber van het zich in de Nijl-delta staande houdende leger van de sultan, kon voor hem, An-Nasir, nog belangrijk worden in het spel der krachten en het plotselinge vacuüm, dat in Syrië ontstond. Hij zou Ayub, zijn oom, wel eens laten zien, dat hij tot nog veel meer in staat was dan zich Homs tegen diens wil toe te eigenen.


  Shirat verscheen. 'Sinds wanneer moet u mij bevelen, mijn gebieder?'


  Ze knielde vlug neer, omdat ze merkte, hoe slecht zijn humeur was. Hij bulderde ook meteen: 'Sinds ik gehoord heb, mijn duifje, dat u mij bezoekt om met mij te schaken!?'


  Shirat zweeg onthutst. 'Wat had ik anders tegen Mahmoud moeten zeggen?' zei ze bedeesd.


  Toen lachte An-Nasir grof, 'Laten we spelen! Wat is jouw inzet?'


  Ze zweeg weer. 'Mijn inzet kan alleen maar ik zelf zijn,' zei ze vervolgens.


  'Goed gezien,' zei An-Nasir. 'Ik was bereid om met jou om jouw vrijlating of jouw leven te spelen!'


  'Mijn leven behoort u toch al toe...'


  'En jouw vrijlating is mij nu ontzegd. Die honden van christenen vallen Cairo aan, de sultan ontruimt Damascus, jouw heer broer wordt een belangrijk stuk in het spel om de troon. Zijn zoon blijft in mijn handen!' 


  Hij had gedacht dat ze nu huilend in zou storten, maar Shirat zei slechts: 'Waarom praat u niet over mij? Als u mij zou vragen, dan zou ik u verzoeken om mij niet te verstoten!'


  Ze waagde het haar blik omhoog te richten: 'In moeilijke tijden is mijn plaats zeker aan uw zijde, verheven gebieder, wanneer u mij ook laat roepen!' 


  Toen tilde hij haar als een veertje op, kuste haar op haar voorhoofd en zei: 'U hebt ook deze partij gewonnen. Ga nu!'


  Toen Shirat in de harem terugkeerde en nadacht, hoe ze dit Mahmoud het beste kon vertellen, hoorde ze, hoe Clarion de meester van het bad toesnauwde:


  'Waarom heeft hij mij niet geroepen?' en toen ze Shirat in het oog kreeg, viel ze heftig tegen haar uit. 'Heb je weer mogen schaken?' hoonde Clarion. 'Denk je dat je gewonnen hebt?' 


  'Natuurlijk,' zei Shirat, 'maar het is voor mij van geen belang.'


  Ze trok, zonder zich verder om de van woede kokende Clarion te bekommeren, Mahmoud tegen zich aan en sloeg haar armen om de jongen. Je kunt je vrienden nu even niet in Damascus ontmoeten, noch je vader weerzien - er is oorlog uitgebroken: de christelijke legers zijn in Egypte geland.' 


  Mahmoud vocht met zijn tranen: 'Allah zal hen straffen,' zei hij vervolgens, 'en zolang blijven wij hier.'


  Hij slikte dapper. 'Lang kan dat toch niet duren, mijn vader zal hen vreselijk op hun kop geven!'


  Clarion liet de twee alleen. Om vergiffenis te vragen verbood haar trots haar. Ze had Madulain toch niet in haar plaats met de kinderen moeten laten vertrekken maar had ze dan een keus? Ze miste de zo slimme en brutale dochter van de Saratz ontzettend. 


  


  In Damascus had sultan Ayub zich op zijn vertrek voorbereid. Buiten trokken de soldaten van zijn leger de stad binnen met pauken en hoorns, alsof ze bij Homs een grote overwinning hadden behaald. De opperkamerling keek uit het raam. Omdat hij erg klein was, om niet te zeggen een dwerg, moest Abu Al-Amlak van een trapladder gebruik maken. Hij riep de sultan toe: 'Ze brengen de prinses en de kinderen!' 


  'Breng hen naar de harem, ik heb nu geen behoefte om me met begroetingen bezig te houden!'


  Maar Abu Al-Amlak hield van ceremonieel en hem bevielen Roç en Yeza, die nu als kostbare poppen, met schitterende kleren, uit de draagstoel getild zouden worden, nee, ze sprongen er gewoon af! Als er iets was dat Abu Al-Amlak nog meer behaagde dan feestelijke ontvangsten, dan waren het wel gebaren die deze volkomen in de war stuurden. Ze hadden zijn hart nu al gestolen en hij dacht er niet aan om de kinderen tegen te houden. En dus stormden Roç en Yeza direct langs de schildwachten, in strijd met elk protocol de trap op, de kleine zaal in, waar de sultan aan zijn bureau zat en met behulp van zijn ring zijn zegel op de laatste decreten drukte.


  Omdat Ayub al voor de reis gekleed was en niet opkeek van zijn werkzaamheden, Abu Al-Amlak daarentegen immer met dure robes zijn belangrijke positie benadrukte, richtte Roç zijn begroetingstoespraak tot het mannetje op de ladder: 


  'Verheven sultan, heerser van alle gelovigen...' begon hij en Abu Al-Amlak maakte grimassen en wees met zijn armen zwaaiend naar de man aan het bureau. Waarop Roç schrok en Yeza haar lach nauwelijks kon bedwingen. Roç liet zich dus met een handige draai op zijn knieën vallen en riep vlug: 'De Koninklijke Kinderen knielen voor jou neer, grote sultan.'


  Hij legde veel nadruk op 'grote' om daarmee de streng kijkende man achter het bureau te verzoenen. Die keek nu op en bekeek de kinderen verstrooid, wat Yeza ertoe bracht om zich nu ook plat op de grond te laten vallen: 'Ons leven ligt in jouw handen!'


  Ayub richtte zich geërgerd tot zijn kamerling: 'Laat hen alsjeblieft weer opstaan. Ik weet wat ik mijn verheven vriend, de keizer, schuldig ben.' 


  Met die woorden dacht de sultan dat hij zich weer ongestoord op zijn werkzaamheden kon richten. Maar Roç stond nog maar nauwelijks weer rechtop of hij liep naar hem toe en keek gefascineerd naar het verhitten van de lak en het opdrukken van het zegel met behulp van de ring. De sultan zag glimlachend de interesse van de jongen, die nu verlegen vroeg: 


  'Is dat 'regeren'?'


  Ayub keek verbaasd en zei toen: 'Dit is de laatste handeling van het heersen. Hiervoor ligt het eigenlijke werk van afwegen en beslissen. Dit verzegelen is ontspanning!' 


  En een spontane ingeving volgend, trok hij de ring van zijn vinger en schonk deze aan Roç. Die was zo verward dat hij bijna vergat om de sultan te bedanken, Yeza gaf hem vlug een por: 'En wat kan ik - hartelijk dank - daar nu mee doen?'


  'Je kunt wetten uitvaardigen, belastingen heffen, ambassadeurs ontvangen, misdadigers ter dood veroordelen en genade schenken.' 


  'Elke?' vroeg Roç vlug.


  'Elk document, vooropgesteld dat Abu Al-Amlak het jou voorlegt, wordt door dit zegel wet, mijn kleine sultan.'


  'En ik?' vroeg Yeza.


  'Zolang de sultan leeft,' zei Ayub geamuseerd vanwege haar verontwaardiging, 'heeft de sultane slechts een adviserende functie!'


  'En dan?'


  'Daarna adviseert zij haar zonen!'


  Dit vooruitzicht deed Yeza, wat zelden gebeurde, verstommen. De sultan beduidde Abu Al-Amlak naar hem toe te komen, en die haalde een juwelenkistje tevoorschijn, opende dit en Ayub koos een bijzonder mooi bewerkte ring met een fijngeslepen diamant. Hij schoof deze aan de vinger van Yeza. 


  'Vrouwen heersen door charme, schoonheid en slimheid - over mannen,' zei hij sussend, 'direct uitgeoefende macht maakt hen lelijk!' 


  Yeza was slim genoeg om hem niet tegen te spreken.


  'Ik moet nu op reis,' zei de sultan, afscheid nemend van de kinderen. Jullie vertegenwoordigen mij hier, totdat mijn zoon Turanshah arriveert - Abu Al-Amlak zal jullie bij alles helpen, opdat jullie je hier op je gemak zullen voelen. Het spijt me dat ik niet zelf gastheer kan zijn.' 


  Roç kuste de hand van de sultan, maar Yeza rekte zich naar de nu weer moe aan zijn bureau zittende man uit, sloeg haar armen om hem heen en kuste hem op zijn wang. Toen renden ze allebei de trap af.


  'We zouden deze wereld door kinderen moeten laten regeren,' zei de sultan tegen zijn kamerling, 'ze kunnen het niet erger maken...'


  


  In de avondzon zagen de bewoners van Damietta een grandioos schouwspel. Zover het oog reikte, waren schepen te zien. Terwijl de dieper liggende schepen nog hun zeilen reefden, brachten de rappe lange boten steeds nieuwe scharen ridders met hun paarden aan land. Er verschenen al tenten langs de kust en de eerste kampvuren flakkerden op. 


  De islamitische burgers van Dumyat, zoals de stad in het Arabisch heet, zagen het met schrik tegemoet - temeer omdat hun eigen leger weliswaar nog altijd voor de muren verbleef, soms zelfs met veel lawaai een aanval inzette, maar zeer snel omkeerde, als de christelijke ruiters ook maar het geringste verzet boden. Het gedreun van de troms en het schallende gejank van de hoorns in de nauwe steegjes van de medina en in de drukte van de bazaar werkte op hun zenuwen. Degenen, die toegang tot de muren en torens hadden of vanaf de daken van hun hoge huizen met eigen ogen de gebeurtenissen precies konden volgen, werd al vlug duidelijk dat hun stad verloren was. Met afgrijzen bekroop hun de herinnering aan het wrede optreden van de kruisvaarders dertig jaar geleden. Ze werden door paniek bevangen. Zelfs de christelijke bevolking, voor het merendeel kopten, was er absoluut niet zeker van of ze de komst van de pelgrims moest begroeten. 


  De laatste verovering van Damietta en alle andere kruistochtervaringen van de inheemse, christelijke gemeenten, van Antiochië tot aan Alexandrië, pleitten daartegen. De nu al honderdvijftigjaar durende oorlogen waren altijd ten koste van hen gegaan, omdat de met de legers meetrekkende roomse legaten hen als niet-katholieken nauwelijks anders behandelden dan joden en moslims. 


  In terneergeslagen stemming trokken ze zich diep in hun huizen terug om niet terecht te komen tussen de te verwachten gewelddadigheden eerst van de wanhopig vluchtenden, vervolgens van de opgehitste veroveraars.


  


  Grootvizier Fakhr ed-Din was pas een paar uur geleden in de delta aangekomen. Hij had meteen een bedoeïenenregiment van de stam van de Banu-Kinana, bekend vanwege hun enorme moed, met ruim voldoende wapens en munitie ter versterking de stad ingestuurd, maar toen hij zelf arriveerde, zag hij al in een oogopslag hoe de situatie voor de muren en het moreel daarachter was. Bovendien meldden de aanvoerders van de bedoeïenen dat het garnizoen van de citadel wankelde en zich in het geheim voorbereidde om te vluchten. 


  Fakhr ed-Din sloeg zijn hoofdkwartier ten oosten van de hoofdarm van de Nijl bij Ashmun- Tannah op, dus al op behoorlijke afstand van Damietta.


  Bij het invallen van de duisternis trok de Egyptische ruiterij zich, wat niets bijzonders was, in hun naast de stad gelegen legerkampen terug en liet het strand aan de kruisvaarders over, die intussen heel hun leger aan land hadden gebracht. Maar voor de islamitische bevolking was dit het signaal voor een wilde exodus door de poorten aan de achterkant van de stad. Ze dwongen de schildwachten om deze te openen en vluchtten bepakt en bezakt uit Dumyat. Met hen deserteerde ook een deel van het garnizoen. 


  Toen de grootvizier dit hoorde, trok ook hij - onder dekking van de achterhoede van de Banu-Kinana - zijn resterende troepen over de brug terug. Deze lag over het enige kanaal dat de stad en de veroveraars van elkaar scheidde. De bedoeïenen hadden het bevel om de brug na de terugtocht in brand te steken, wat ze echter - zeker uit angst om onnodig de aandacht van de vijand te trekken - niet deden. In plaats daarvan staken ze, toen ze de stad verlieten, de bazaar in brand. Daarmee was de paniek volkomen en nu vluchtten ook de laatste verdedigers.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 6 juni A.D. 1249


  Bij het ochtendgloren - wij geloofden onze ogen niet leken de enorme muren en torens van de stad volkomen onbemand. Ik vermoedde een gemene valstrik, maar toen waagden enkele christenen zich uit hun huizen en kwamen naar de brug gelopen om ons toe te roepen dat de Egyptenaren waren vertrokken. Dat ze ook de brug ongeschonden hadden gelaten, verbaasde me nog het meest. 


  Koning Lodewijk stuurde een paar ridders eropuit en deze vertelden dat ze zelfs ongehinderd het paleis van de sultan hadden betreden: alles duidde op een volkomen overhaaste vlucht.


  'Misschien is de sultan, van wiens slechte gezondheidstoestand Uwe Majesteit immers op de hoogte is, plotseling gestorven?' overwoog ik. 'Anders kan deze terugtocht van het sterke, ons in aantal overtreffende leger niet worden verklaard!'


  Het paleis was verlaten, al het personeel verdwenen, meldden de verkenners, de bazaar lag echter in puin en as, wat voor een Moorse stad ongeveer even erg was, als wanneer iemand thuis in Parijs de Petit-Pont in as zou leggen.


  De koning was zeer verheugd. Hij riep de legaten en alle prelaten van de schepen bij zich, voorzover deze niet toch al aan de strijdhandelingen hadden deelgenomen. Men hief een machtig 'Te deum laudamus' aan, waarna heer Lodewijk zijn paard besteeg. Een voorbeeld, dat wij allen volgden, en zo trokken we zegevierend over de brug Damietta binnen.


  


  'Vexilla regis prodeunt:


  Fulget crucis mysterium.


  Quo came cam is conditor


  Suspensus est patibulo.'


  


  In het geplunderde paleis van de sultan hield onze koning een geïmproviseerde eerste vergadering, waarbij hij, met de zeer bittere ervaring van de vijfde kruistocht onder leiding van de onzalige Pelagius in zijn achterhoofd, een verder oprukken resoluut van de hand wees. Heethoofden zoals zijn broer Robert d' Artois zouden het liefst meteen tot Cairo zijn doorgestoten. Anderen wilden door het innemen van Alexandrië de flanken veiligstellen. Maar de overstromingen van de Nijl-delta zouden waarschijnlijk binnenkort beginnen en daardoor was zowel het een als het ander redelijkerwijs onmogelijk. 


  Bovendien wachtte heer Lodewijk nog altijd op de rest van zijn voor Cyprus uiteengeslagen vloot en vooral op versterking uit Frankrijk onder leiding van zijn broer Alphonse, de graaf van Poitou.


  Ik had verwacht dat nu beslist zou worden, hoe de stad noodzakelijk ter verdediging tegen zeker te verwachten aanvallen moest worden bezet, wie verantwoordelijk zou zijn voor poorten, muren en torens, en vooral voor de citadel, maar in plaats daarvan ontstond er meteen ruzie om de verdeling van de buit. 


  Robert, de grijze patriarch van Jeruzalem, verhief als eerste zijn stem:


  'Majesteit,' zei hij, 'U moet controle uitoefenen over de opslag van tarwe, gerst, rijst en alles wat voor het levensonderhoud noodzakelijk is, zodat de stad en uw leger niet door hongersnood getroffen worden. Maar de rest van de buit, dat moet u onder uw soldaten bekend laten maken, dient onder bedreiging van excommunicatie in het kwartier van de heer legaat te worden afgeleverd!' 


  Dit voorstel werd waarschijnlijk daarom zonder protest met instemming begroet, omdat natuurlijk absoluut niemand van plan was zich daaraan te houden. 


  Ik verliet teleurgesteld de vergadering. William had ik evenals mijn ridders in het kamp voor de stad achtergelaten, omdat het bij deze 'inbezitneming' om een handeling ging, waaraan alleen de militaire aanvoerders zouden moeten deelnemen. Voor het overige had ik mijn broeders van stand er volstrekt aan laten wennen dat ik als kroniekschrijver van deze kruistocht in begeleiding van mijn secretarius optrad. 


  Toen ik langs de bazaar reed, zag ik de omvang van de verwoesting door de brand, maar ook dat enkele heren de discipline onder hun soldaten niet konden handhaven, want er werd stevig geplunderd en geroofd. 


  


  In het legerkamp voor de stad heerste ontevredenheid, dat de binnen handbereik liggende buit niet - zoals usus - drie dagen lang verzameld mocht worden. Dit kwam door het verdict van de koning die de overgebleven inwoners, bijna allemaal christenen, hoewel monofysieten, voor zich wilde innemen. De geestelijkheid drukte echter de benoeming van een katholieke bisschop erdoor, en de grote moskee kreeg, zoals dertig jaar geleden ook al een keer, opnieuw de bestemming van kathedraal en werd opnieuw ingewijd. 


  Heer Lodewijk stuurde vlug een bericht naar Akko, opdat koningin Margaretha naar hem toe zou komen. Zonder haar en haar dames beloofde het hofleven op deze van leem vochtige vlakte van de Nijl een droefgeestige winter te worden. 


  De drie ridderorden stonden ruime gebouwencomplexen ter beschikking, wat niet zonder wrijving verliep, omdat de tempeliers en de johannieters heimelijk om de bezetting van de citadel dongen. 


  Aan de Duitsers, die zichzelf al als lachende derde zagen, wilde niemand de citadel overlaten, opdat de keizer, wiens zoon Konrad al bij de dood van zijn kinderlijke moeder Jolanda van Brienne de titel 'Koning van Jeruzalem' in de schoot kreeg geworpen, niet op het idee zou komen deze nieuwe verovering aan zijn Staufische bezittingen toe te voegen. De ergernis over koning Jean de Brienne, die zijn dochtertje van elf bij de Duitser in het bruidsbed had gelegd, knaagde nog altijd aan de gevoelens van de Fransen, die het idee van de kruistochten in pacht dachten te hebben en Outremer, zoals zij het Heilige Land noemden, als een oer-franse kolonie beschouwden. 


  Dus wees koning Lodewijk resoluut zijn broer Robert en enkele ridders voor de bezetting van de burcht aan, waaronder ook de graaf van Joinville. De graaf van Artois was er absoluut niets aan gelegen om daar als vastgenageld te moeten blijven zitten en over de veiligheid van de stad te waken. Hij wilde zo vlug mogelijk richting Cairo marcheren. Ook voelde hij zich niet prettig in zijn nieuwe rol als gouverneur verantwoordelijk voor belastingheffing en rechtsorde. Hij was blij dat Charles d' Anjou, die weigerde om in de stad te slapen, en buiten met harde hand het commando over het legerkamp voerde, het van hem overnam om marodeurs en plunderaars op te knopen. 


  Het leger had natuurlijk gehoopt dat het zich in de stad gemakkelijk kon maken, maar dat bleef uitgesloten. In plaats daarvan werden de Pisanen en Genuezen voor hun veerdiensten met elk een markt en een straat beloond. De Venetiërs toonden vlug berouw voor hun zo weinig collaboratief gedrag en ook zij kregen edelmoedig een wijk geschonken. De rest werd met het oog op geldinname door belastingheffing in stukken verdeeld en aan de legeraanvoerders gegeven. Het gevolg was dat in het kwartier van de heer legaat, waar na het eenstemmige besluit de buit uit heel de stad verzameld en opgeslagen moest worden, goederen werden afgeleverd die niet eens een waarde van zesduizend livres vertegenwoordigden. 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 10 juni A.D. 1249


  Eigenlijk was het een oud gebruik van de kruisvaarders dat bij elke inname van een stad van de buit een derde naar de 'koning van Jeruzalem' ging, terwijl twee derde onder de veroveraars werd verdeeld. Maar mijn heer Lodewijk zag zich daaraan niet gebonden of hij liet de zaken gewoon op z'n beloop. Dat zette natuurlijk kwaad bloed en moedigde vele heren ertoe aan om op eigen houtje de bevoorrading van hun beschermelingen veilig te stellen.


  Graaf Robert stuurde eenvoudig een paar ruiters met wagens naar het kwartier van de legaat en liet voor het 'garnizoen van de citadel' zoveel voedsel in beslag nemen, als hij noodzakelijk achtte om zonder problemen de winter door te komen. 


  'Als ik dan al mijn jeugd hier tussen het riool moet verdoen,' sprak hij geërgerd tot Maître de Sorbon, die ons een bezoek bracht, 'dan wil ik tenminste niet van de graat vallen en zo mijn zin in Cairo verliezen! Zeg dat tegen mijn koninklijke broer, mocht die tegenwerpingen maken, en vraag hem ook maar meteen, wanneer we weer naar huis zeilen, nadat hij met de glorieuze verovering van deze parel van de Nijl-delta blijkbaar zijn levensdoel heeft bereikt!' 


  Behalve de nijdige prins van Frankrijk waren bijna alle ridders aanwezig, die net als ik hier waren ingetrokken. De Maître verzocht hun om deze plek nu te verlaten, een raamloze zuilenhal, die echter een aangename koelte verspreidde en daarom ons favoriete vertrek was. Alleen mij en - met een aarzelende zucht - mijn secretarius vroeg hij te blijven. Hij voerde ons naar het daarnaast gelegen donkere gewelf, dat mijn priester Dean of Manrupt tot een eenvoudige kapel had omgevormd, en sloot de deur achter ons. 


  'U mag niet zo vlug uw geduld verliezen,' richtte hij zich tot heer d' Artois. 'Uw broer heeft absoluut het hogere doel voor ogen en handelt in een hogere verantwoordelijkheid voor het hem door God toevertrouwde leger, als hij nu niet direct onbezonnen naar Cairo doorstoot.' 


  'Toen wij onze voet op deze zanderige bodem zette,' spotte d' Artois, 'klonk dat anders! Toen heette het 'Voorwaarts, opdat de vijand geen rust vindt!'' Hij lachte verbitterd. 'Nu zijn wij het, die ons ter rus te begeven. - En de sultan in Cairo kan zijn onverhoopt geluk niet op!' 


  'De dagen van de sultan hier op aarde zijn geteld,' berispte de Maître hem ernstig.


  Hij kon het zich permitteren om zo tegen de graaf te praten, aangezien hij hem al als wild knaapje op de knie had gehad. 'En als u, mijn prins, even wilt luisteren, wat u nog nooit heeft geschaad, dan zal ik u uitleggen, hoe het kan dat de volgende vorst op de troon van Egypte als Robert de Eerste de geschiedenis in zal gaan!'


  De Maître zweeg en keek ons eerder om bijval vragend aan, dan dat hij zijn stoutmoedige woorden wilde laten inwerken. Dat was ook niet nodig want heer d' Artois was meteen wild enthousiast: 


  'Wat moet ik doen, mijn edele leermeester,' hij omarmde De Sorbon, 'behalve u meteen tot grootvizier te benoemen?' 


  De Maître deed geheimzinnig, liet zijn stem dalen en begon te fluisteren.


  'U zult een echtelijke verbintenis aangaan,' gaf hij veelbetekenend prijs, 'met een maagd, die in edele gezindheid uw gelijke is, met haar bloed meer dan het rijk van de farao's als bruidsschat meebrengt, meer dan het koninkrijk van Jeruzalem aan uw voeten zal leggen: u hoeft alleen maar toe te happen!'


  Toen lachte d' Artois. 'Kom maar op met die jonge dame!' riep hij uit, terwijl ik mijn keel schraapte, wat de Maître met een strenge blik probeerde te verhinderen, maar Robert d' Artois had het al gemerkt. 'Wat is er, mijn beste Joinville,' richtte hij zich tot mij, 'heeft ze een bochel? Een scheve mond of het boze oog?'


  'O nee!' zei ik vlug. 'Ik bedacht alleen dat dit land eerst nog veroverd zal moeten worden .. .'


  'U hebt natuurlijk gelijk, seneschalk,' riep hij, 'en daarom zal ik mij meteen naar mijn koninklijke broer begeven om hem tot spoed aan te zetten, opdat ik vlug...'


  Hier onderbrak de Maître hem ongewoon streng:


  'Niets dergelijks zult u doen, mijn prins, of...' hij deed onheilspellend, 'alles gaat in rook op. Wie de geheime openbaring niet zwijgzaam in zijn hart kan bewaren, kan haar niet waardig worden geacht.'


  Toen knikte heer Robert als een betrapte scholier en waagde alleen nog maar bedeesd te vragen: 'En de bruid mag ik ook niet zien...?'


  'We zijn hier in de Oriënt,' zei de Maître, die het beviel om zich belangrijk voor te doen, 'ik kan u alleen maar verzekeren dat ze zonder gebreken is,' hij glimlachte boosaardig, 'misschien afgezien van het feit dat ze qua temperament net zo onstuimig is als u, mijn prins, - als de dag komt, zal ze u bevallen!'


  En bruusk tot mij gericht, snoof hij: 'Dat we van tevoren Cairo moeten innemen, weet ik ook, heer seneschalk! Maar plannen met een dergelijke reikwijdte worden niet spontaan ontwikkeld, maar moeten gereed zijn. - En dus vraag ik u, Robert d' Artois, bent u bereid?' 


  Toen boog de jonge graaf braaf zijn knie en legde zijn hand op de gouden diadeem, die de Maître onder een doek verborgen had gehouden, maar nu plotseling in zijn hand hield, zoals een tovenaar een konijntje uit zijn hoed haalt.


  William en ik moesten ook neerknielen en zweren dat we zouden zwijgen betreffende onze kennis over de 'geheime koning en zijn nog geheimere koningin' en de grootte van het rijk van de piramiden tot aan - ik weet niet tot waar, het keizerrijk van Byzantium ging er in ieder geval ook in op.


  Robert d' Artois vertrok geen spier bij de opsomming van zijn toekomstige heerschappij, dit in tegenstelling tot mijn secretarius, die slechts moeizaam een lach kon onderdrukken. Ik drukte de graaf de hand, als iemand, die men veel geluk wenst met een onderneming waarvan een gunstige afloop nauwelijks voorstelbaar is.


  Heer Robert omarmde mij en stormde sterk aangegrepen het gewelf uit, maar in de deuropening bleef hij als vastgenageld staan. We waren hem gevolgd. In de anders lege zuilenhal stond een zwarte doodskist. De heer De Sorbon, ook bleek geworden, trok tenminste de deur weer dicht om ons en zichzelf de aanblik daarvan te besparen. 


  'Een slechte grap,' zei ik, 'laat mij gaan om te zien...'


  'Nee,' zei William, 'ik zal het onderzoeken en u, waarde heren, blijf hier alstublieft op mij wachten, totdat ik die kist heb laten verwijderen.'


  Hij verliet ons en wij deden het meest voor de hand liggende: we knielden neer om te bidden. William kwam terug en zei:


  'Niemand zegt het gedaan te hebben! In ieder geval heb ik hem met eigen handen naar de dichtstbijzijnde rommelkamer gebracht. U kunt nu naar buiten gaan - en deze gebeurtenis vergeten!'


  'Mijn dank, William van Roebroeck,' mompelde de Maître en we verlieten de kapel.


  Ik kon nauwelijks wachten om in onze vertrekken met mijn secretarius onder vier ogen te spreken.


  'Wie?' vroeg ik. 'U wilt toch niet beweren dat niemand van het garnizoen...'


  'Toch wel!' zei William. 'Niemand heeft iets opgemerkt. Iedereen was zelfs ontzet en geschokt.' 


  'Dus een factum, een bedreiging en tegelijkertijd een laatste waarschuwing - van wie?' 


  'Van degene, die dit allemaal niet bevalt!'


  'Met die maagdelijke bruid kan de Maître toch alleen maar Yeza bedoeld hebben?'


  'Stil!' zei William. 'Zoals u mocht ondervinden, hebben de muren hier oren. Dring u niet op de voorgrond, anders wordt de doodskist nog voor u op maat gemaakt!' 


  'William!' ik maakte een teken om al het kwade af te weren. 'Praat niet op die manier tegen mij, ik geloof beslist aan duistere machten, terwijl u er de draak mee lijkt te steken...'


  'Absoluut niet, mijn edele heer, alleen denk ik dat wij deze keer niet - nog niet, bedoeld...'


  'Wie dan?' vroeg ik, eerder opgelucht dan gekrenkt. 'Robert de Sorbon?'


  'Wie er overblijft,' zei mijn zo hautaine secretarius, 'is alleen maar de Maître als spiritus rector - en Artois als de 'geheime koning'.' 


  'In ieder geval mishaagt de door de Maître niet uitgesproken, maar voor de andere zijde beslist vertrouwde verbinding met de bloedlijn van...' 


  'Ssst!' fluisterde William. 'Medeplichtigen leven vaak gevaarlijker dan de daders en de toekomstige slachtoffers. Die hebben elkaar nodig. Ons hebben ze uiteindelijk niet nodig.' 


  'Goed dan...' zei ik.


  'Niet goed, slecht!' zei William. 'Zoals het er nu voorstaat, kan iedereen het geweest zijn die we tot nu toe kennen - en dat vind ik al genoeg. Mij bevalt 'de zaak' niet meer.' 


  Ik dacht eraan hoe heer Robert mij had omarmd. Ik zou van een rijk en overvloedig leven verzekerd zijn, als..., ik zei dus niets en zweeg, wat mijn secretarius als instemming kon opvatten. Hij had ook gelijk, niet opdringen! Dat de conspiratores eerst maar eens het ijzer uit het vuur haalden. Ook al was het een gouden kroon! 


  


  In het paleis van de sultan in Damascus in de Quaat al sabea' chitmet, de werkkamer van de sultan, zat Abu Al-Amlak op een trapladder. Hij had deze naar het bureau geschoven om op dezelfde hoogte als de kinderen te zitten, die op hun stoelen naast elkaar ijverig zegels zaten aan te brengen. Op de hoge leunstoel van de sultan durfde ook tijdens diens afwezigheid niemand plaats te nemen. Yeza verhitte het jaspiskleurige lakstaaf je, totdat er druppels op de juiste plek op het perkament vielen en Roç drukte vervolgens met zijn vingertoppen de ring erin. Hij had al twee keer de rug van zijn hand pijnlijk verbrand. Omdat de opperkamerling hun elke dag, die Allah gaf, door wiskundigen, dichters en koranmeesters met woord en geschrift vertrouwd maakte, waren ze het Arabisch al vrij behoorlijk machtig. 


  'Al uchra?' las Roç hardop voor en hield de ring terug: 'Wat betekent: al jad al uchra, de 'andere' hand? Welke?'


  Abu Al-Amlak wierp een korte blik op het vonnis. 'Een recidiverende dief!' verklaarde hij zakelijk. 'Hij verliest zijn tweede dievenhand, omdat hij is blijven stelen.'


  'Maar dan...,' zei Yeza en trok het perkament naar zich toe, 'kan hij toch niet eens meer eten.'


  'O, jawel,' wond de kamerling zich op. 'Die hond kan nog altijd eten - als een hond!'


  'Ik schenk hem genade,' zei Roç, 'wat kan hij met die ene hand nou voor bijzonders jatten?'


  'Beurzen met geld,' legde de dwergachtige hoeder van de wet hem uit, 'hij is een verdomd handige hond. Als men die hand niet afhakt, zal hij weer buidels pikken...'


  'Wat moet hij anders doen met één hand?' zei Yeza verontwaardigd.


  'Werken bijvoorbeeld, als lastdrager, als ezeldrijver...' stelde Abu Al-Amlak voor, die zag dat hij zijn kleine sigillanten niet zo gemakkelijk kon overtuigen.


  'Kan men niet een ijzeren kooitje voor zijn hand maken, zodat hij kan werken en eten, maar niet meer kan stelen?' bedacht Roç en Yeza haakte daar meteen op in:


  'Als een rattenval!' riep ze. 'En jij krijgt de sleutel!'


  Ze wist hoe ze de dwerg om haar vinger kon winden, en die gaf zich ook meteen gewonnen. 'In naam van Allah. De smid moet dan maar een handkorf voor die hondenzoon maken, maar zonder sleutel!'


  'De volgende keer,' verkondigde Roç waardig. 'Wij hebben hem al genade geschonken!'


  Met een overdreven zucht streepte de kamerling het oordeel door en schreef - onder het waakzame oog van de kinderen: 'Straf kwijtgescholden. Bij herhaling masikat al aidif' 


  'Niet dat je hem dan zijn hand inmetselt, abu al taglib, meester van het verdraaide woord!' vermaande Roç hem, terwijl hij behoedzaam de ring in de nieuw opgebrachte lak drukte. 


  'Ik heb voor vandaag genoeg van die qas al halqm anf ua udhun,' zei Yeza en blies het olievlammetje uit, 'ik wil paardrijden.' 


  Teleurgesteld ruimde de opperkamerling de niet bewerkte perkamenten op en klapte in zijn handen. 


  'Ik dacht dat jullie nog naar de middag terechtstelling wilden gaan kijken?' glimlachte hij.


  Maar de kinderen schudden walgend hun hoofd en sprongen opgelucht op toen de beide mammelukken binnenkwamen, hun instructeurs. Ze liepen vlug voor hen uit, de trap af tot in de tuinen van het paleis, waar in schitterende stallen de paarden stonden. Onder het lopen trok Roç zijn metgezellin aan haar mouw.


  'Heb je als eens toegekeken als de beul zo...' Roç zocht naar de juiste uitdrukking, 'met één slag...? Ik zou dat niet kunnen verdragen...'


  'Kun je leren,' verklaarde Yeza droogjes, 'als het bloed begint te spuiten, draait je maag om, dan stoppen de helpers vlug de stomp in een vat kokende olie...'


  'Hou op!' stamelde Roç, maar Yeza was hard. 'Dat is om niet dood te bloeden. Begrijp je?'


  Roç vocht met zijn tranen, maar hij knikte. 'En wat doen ze met de hand?' vroeg hij zachtjes.


  'Die geven ze aan de honden!'


  'En dat heb jij gezien...?' riep Roç ontsteld.


  'Nog niet,' zei Yeza, 'maar de vader van de reus heeft het mij verteld.'


  De kinderen waren bij de stallen aangekomen. Ze hadden elk een eigen paard. In de zadelkamer kwamen ze Madulain tegen, die net van haar ochtendrit was teruggekeerd.


  De Saratz-dochter had geweigerd om in de harem haar intrek te nemen, ook al omdat ze bang was dat als ze daar eenmaal zat, ze er niet meer zo vlug uit zou komen. Tenslotte was ze de 'prinses van Salentin', dochter van de keizer! Dat had ze de oppereunuch met haar hand duidelijk gemaakt toen deze plichtsgetrouw haar maagdelijkheid wilde controleren. Ze had zijn gezicht zo erg opengekrabd dat hij gillend naar de opperkamerling was gerend - en dus bewoonde ze nu samen met de kinderen een paviljoen in het uitgestrekte park van het paleis, niet ver van de paardenstallen. Om aan de regels van het fatsoen te voldoen, had de oppereunuch twee boomlange, gecastreerde Nubiërs ervoor geposteerd, die met enorme scimitars en pauwenstaarten erover waakten dat de kinderen geen leed werd berokkend en dat de wilde amazone geen nachtelijk bezoek van de mammelukken kreeg. Maar de wachters hielden zich hooguit bezig om met hun pauwenstaarten de vliegen te verjagen. Mannen liet Madulain niet bij zich in de buurt en de kinderen waren de onbetwiste lievelingen van iedereen en de gespierde Nubiërs met hun glanzende zwarte bovenlichamen hoedden hen als hun oogappels, tenminste als ze sliepen. De dag brachten ze in het paleis door, wat voor Madulain verboden was. Zij was gevangene van de tuinen, ook al waren deze nog zo groot dat men er urenlang in kon rondrijden en toch altijd weer over nieuwe heggen, bloembedden en kunstig aangelegde stroompjes kon springen.


  Madulain stoof met haar izabel, die graag sprong, door bamboebosjes en oases met dadel- en palmbomen, zodat de takken in haar gezicht sloegen, door bassins met siervissen, zodat het water opspatte, langs afrasteringen met,. gevangen katachtige roofdieren en volières, zodat de dieren bliezen en de vogels met hun lange poten opvlogen. En dat alles alleen maar om het verlangen naar die man te ontvluchten. Steeds vaker betrapte ze zichzelf erop, hoe het beeld van Firouz verbleekte en de slanke gedaante van de Rode Valk voor haar oog schoof. Dan gaf ze haar hengst pas goed de sporen en joeg hem op steeds hogere hindernissen af, maar hij weigerde nooit. Telkens eindigde de wilde jacht in volkomen uitputting. Dan schaamde ze zich en omarmde de hals van het paard net zolang, totdat haar opwinding was weggeëbd en ze het dier naar de stal terugbracht. 


  De Saratz-dochter droeg haar zadel zelf naar de kamer, aaide Roç over zijn haren, tilde Yeza op haar paard en keek hen na, hoe ze met hun mammelukken wegreden.


  


  Abu Al-Amlak keek van zijn trapladder door het raam naar het voorplein van het paleis, waar na het salat al dhubur, het middaggebed, de beul zijn plicht zou doen. Het plein was nog leeg, de gelovigen hadden zich naar de moskee begeven of knielden in de schaduw van de nauwe steegjes. 


  Toen zag hij de draagstoel, omringd door ruiters uit de bergen op het portaal afkomen. Het bezoek zou hem weliswaar van zijn gebruikelijke schouwspel beroven, maar beloofde ook afwisseling, te meer omdat er een vlag aan het hoofd van de stoet werd gedragen die nog uit de tijd van de vader van de sultan, de grote El-Kamil, moest stammen. Nieuwsgierig luisterde hij naar de geluiden bene den in de poorthal en toen naar de langzame passen van een oude man, die moeizaam de trap beklom.


  Toen hij de sierlijke gedaante met zijn witte haren in het oog kreeg, schoot hem te binnen wat zijn heer Ayub hem over de speciale afgezant van zijn vader, de vreemde zonderling John Turnbull, had verteld. Een eeuwig tussen de werelden dolende, die van de islam en die van de keizer, 'een verwarde geest met het visioen van een verzoening' tussen de religies. Hij was misschien wel tachtig jaar of ouder, maar zijn gezicht was jonger, frisser. 


  'Allah jaatiku al 'umr at-tawil, moge Allah u vreugde aan een lang leven schenken!' riep Abu Al-Amlak en gleed vlug de ladder af, zette de poortwachters, die de gast naar boven hadden begeleid, aan om hem een stoel aan te bieden en gebood hen vervolgens hem met de gezant alleen te laten. 


  'Moge Allah de grote sultan, die dezelfde waardige naam draagt als de roemrijke stichter van de dynastie die ik al drie generaties mocht dienen, de altijddurende genoegdoening verschaffen een kei aan geest en wijsheid zoals u als zijn raisal chaddam in dienst te hebben.' John Turnbull was glimlachend gaan zitten en voegde er zonder verdere inleiding aan toe: 'Waar zijn de kleine koningen?' 


  Abu Al-Amlak klom weer op zijn ladder.


  'De kleine sultans,' antwoordde hij trots, 'rusten op de rug van hun paarden uit van de inspanningen van het regeren. Ze zijn geboren heersers: wat de jonge heer nog teveel aan zachtmoedigheid van de ziel vertoont, compenseert de kleine sultane met een onverschrokken hart. Als het omgekeerd zou zijn, moge Allah daarvoor zorgen, zouden ze het ideale paar voor elke troon zijn.'


  'Misschien wil Allah deze nieuwe meer sensibele mannelijkheid en de eigen wil voor de vrouw?' antwoordde Turnbull.


  'Allah misschien wel,' riep de opperkamerling, 'maar de nakomelingen van de profeet zeker niet!'


  'Een boomstronk, die koppig blijft volharden, krijgt geen scheuten,' zei John Turnbull. 'De wereld moet innerlijk bereid zijn om het heilige bloed in haar aders te laten pulseren, anders kunnen de Koninklijke Kinderen hun heilvolle daden nooit ontplooien, en verwelkt de knop zonder dat ze ooit gebloeid heeft.'


  'Innerlijk!' hoonde de kamerling. 'De wereld is materieel en wordt alleen door de wet bijeengehouden. En de wet verlangt heersers die deze wet toepassen, anders komt het volk in opstand en jaagt hen weg.' 


  'Het volk interesseert niet de wet, maar de beloftes.


  Wie die niet kan geven, is geen heerser, maar slechts een bestuurder. En daartoe behoort nu eenmaal alles, grote raisal chaddam, wat u op de kinderen hebt aan te merken. Zij zijn niet gekomen om een troon zoals deze,' hij wees opgewonden naar de zetel van de sultan, 'te bezetten, als gevangenen van bestaande wetten, maar om een rijk te vestigen dat...' 


  Turnbull was te uitgeput om verder te spreken, waarvan de fronsende dwerg gebruik maakte om in zijn handen te klappen, opdat de bedienden de gast een verfrissing zouden brengen. Hij overlegde even of hij de kinderen zou vergiftigen of de oude afgezant, die blijkbaar niet meer begreep, hoe de wereld functioneerde. Maar toen de bokalen werden aangereikt, zag hij er zuchtend vanaf om aan zijn ring te draaien, zodat de deksel niet opensprong. Zijn sultan had hem de kinderen toevertrouwd, opdat hij hen aan Turanshah, zijn zoon, zou overdragen. En die was weer heel anders. Misschien zou hem dit gepraat over het nieuwe rijk zelfs bevallen? Sultan Ayub was een door de dood getekende man. Waarom moest hij, Abu Al-Amlak, nu nog een besluit 'tot het veiligstellen van de troon voor de dynastie' nemen dat hem zijn hoofd kon kosten, als dit iemand uit de heersende familie zou mishagen. 


  Toen Abu Al-Amlak aan de vader van de sultan ten geschenke werd gegeven, aan de grote El-Kamil, was de kleinzoon nog een verlegen knaapje. Er werd gezegd dat Turanshah zich in Diyarbakir niet bepaald tot een krachtige vice-koning had ontwikkeld, maar dat hij met vrienden, allemaal dichters en kunstenaars, die hij uit Alexandrië, maar ook uit Konstantinopel en Edessa uitnodigde, verlichte omgang in Gezira had, in plaats van zich op de zware taken van het sultanaat voor te bereiden. Naar verluid was hij een geniale architect, met een grote wiskundige kennis en een uitgesproken gevoel voor schoonheid, mooie knapen en slimme vrouwen. De opperkamerling voelde afgunst opkomen. Dat was hem allemaal niet gegeven. Hij moest hier in alle eenzaamheid voor gezag zorgen en ervoor zorgen dat de wet werd toegepast. De wet van de macht. Eén wenk naar Homs en An-Nasir zou het weerloze Damascus ook nog inbezit nemen. Die zou hem, Abu Al-Amlak, daarvoor misschien met de titel van grootvizier danken - of hem nog kleiner maken, juist zijn hoofd, dat hij bij die gedachte tussen zijn schouders introk. Nee, hij moest signalen van strikte paraatheid aan de buitenwereld afgeven en genegenheid ten opzichte van de vrienden van zijn heer.


  De opperkamerling glimlachte naar Turnbull en zei deemoedig: 'De kinderen liggen mij na aan mijn kleine hart.'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 12 augustus A.D. 1249


  Damietta is een Franse residentie geworden. Geen Klein-Parijs, maar eerder Chalons-sur-Marne. De baronnen en legerleiders, die - zo zou men verwachten - de inheemse kooplieden en handelaren op de bazaar eiugenlijk genereus zouden moeten behandelen, legden hen enorm hoge belastingen op. 'Beschermingsgeld' noemden ze het. Wie niet bereidwillig betaalde, werd aan de soldateska overgelaten. Meestal was één nacht voldoende, waarin de winkels brandden en de vrouwen en dochters vogelvrij waren. Dat had natuurlijk tot gevolg dat velen niet meer in staat waren of er niet meer in geïnteresseerd waren om aan het voor de stad gelegen legerkamp te leveren. De hoge heren, ik moet tot mijn schande bekennen, zonder uitzondering broeders van stand, verbrasten hun zo verkregen 'inkomsten' in wilde, de spuigaten uitlopende banketten, waarbij meer voedsel werd verspild en bij het afval terechtkwam, dan heel het leger als dagrantsoen kreeg. Om bijvoorbeeld voor de moeilijke tijden in de winter voorraden aan te leggen, daar dacht nauwelijks iemand aan. Ook de hoererij nam ontzettend toe; intussen waren uit het Heilige Land, maar ook uit Alexandrië, steeds meer dienaressen gearriveerd. De in Cyprus uit voorzorg aangelegde voorraden van wijnvaten waren aangekomen en lichtzinnig genoeg - of was het sabotage van het moreel van het leger? - in een klap uitgedeeld. Er werd gezopen en gekotst. 


  De koning beklaagde zich er bij mij over dat zelfs tegen de muren van het door hem bewoonde paleis van de sultan enkele hem met naam bekende heren hun behoefte hadden gedaan.


  Intussen was, onder de hoede van Siegbert van Öxfeld en zijn Duitse ridders, de koningin uit Akko gearriveerd, wat mijn heer Lodewijk blijkbaar zeer behaagde, aangezien hij haar meteen naar zijn slaapvertrek leidde, nadat hij ons had toegeroepen dat er nu voor het rijk van de farao's een kleine koning verwekt diende te worden! Ik vond dat bijzonder pijnlijk, ook zijn oude vriend Boudewijn, de arm geworden keizer van Konstantinopel, die hij gewoon liet staan, was door dit weinig nobele gedrag onaangenaam geraakt.


  Keizer Boudewijn was nu zelf de koning tot hierheen nagereisd, nadat de missie van keizerin Marie de Brienne naar Cyprus zonder enig succes was gebleken. Hij had een aantal relikwieën meegebracht, die de brandschatting van Konstantinopel in 1204 hadden overleefd, en wilde deze aan Lodewijk verkopen, omdat de staatskas van het Latijnse keizerrijk helemaal leeg was en hij dringend geld nodig had om zijn leger te kunnen betalen, dat hem tegen de oprukkende Grieken moest beschermen. 


  Maar onze koning, zoals deze hem door Maître de Sorbon liet meedelen, had dat van hem net zo hard nodig om de behoeften van zijn krijgsheren te bevredigen. Keizer Boudewijn kon niet inzien, waarom de verovering van Cairo voor het avondland belangrijker zou zijn, dan het behoud van de oerchristelijke stad Konstantinopel, het bolwerk tegen het Oosten. Ik kon hem dat ook niet uitleggen.


  De tempeliers gaven hem uiteindelijk - tegen buitensporige waarborgen - een lening. Waarschijnlijk minder uit gegrond belang, dan wel om de johannieters een loer te draaien. 


  


  Een siddering van opgewonden nieuwsgierigheid ging door het in de hitte van de namiddag broeiende Damascus, toen de stofwolken in het noorden optrokken en het imposante leger op de poort afdraafde. 


  Turanshah, zoon en erfgenaam van de sultan, had, gehoorgevend aan het verzoek van zijn vader, het lieflijke Gezira verlaten en trok met zijn hofhouding de hoofdstad van Syrië binnen.


  De opperkamerling Abu Al-Amlak was op de hoogste trede van zijn trapladder geklommen om vanuit het raam van het paleis zijn nieuwe heer in ogenschouw te nemen. 'Want dit is als door Allah ingegeven,' richtte hij zich tot de aan zijn voeten wachtende John Turnbull, 'de verheven sultan Ayub zal Damascus niet meer terugzien.' 


  John Turnbull had met het oog op de vorstelijke aankomst van Turanshah zijn duurste kleed aangetrokken, hij voelde zich nog altijd de speciale afgezant van zijn keizer Frederik bij de sultan - ook al betrof het nu de derde generatie van Ajoebieten, waarbij hij begrip en vriendschap voor de Staufische zaak trachtte te winnen. Hij had ook geen spier vertrokken toen Abu Al-Amlak hem trots 'de dochter van de keizer' voorstelde, waarmee hij zijn nieuwe gebieder wilde begroeten. Het was allerminst 'Clarion van Salentin', die de kamerling als een kostbare pop schitterend had opgemaakt, maar haar kamenierster Madulain.


  Evenwel een mooie vrouw, trots en vinnig! Ettelijke jaren, decennia, geleden, zou ze ook mij zeer goed zijn bevallen, bedacht John Turnbull met het oog op zijn ouderdom en zijn rusteloos leven. Als hij de beide vrouwen niet onlangs nog in Masyaf had meegemaakt, dus zonder de gravin van Otranto, dan zou hij hebben kunnen zweren dat Laurence Madulain in deze rol had gedwongen, opdat zij, Laurence, haar oogappel, haar zeer geliefde pleegdochter Clarion, niet zou verliezen. Ook de kinderen speelde het spel ijverig mee en spraken de Saratz in aanwezigheid van de dwerg alleen met 'principessa' aan. 


  Roç en Yeza waren er met moeite en met veel goede woorden toe gebracht om zich feestelijk aan te kleden. Bij hen had de zorg de overhand dat de jonge sultan om te beginnen de zegelring weer van hen zou afpakken, waarmee de oude Ayub zijn kleine rijksplaatsvervangers had uitgerust. Het beviel hun helemaal niet dat ze het teken van hun macht nu op een kussen aan Turanshah moesten aanbieden.


  'Zoals ik hem ken,' had Abu Al-Amlak weliswaar troostend gemompeld, 'zal hij met vreugde uw ambt bevestigen.' Maar ze voelden dat hij Turanshah niet goed kende en zelf bang was dat hij uit zijn functies ontheven zou worden.


  Buiten voor het paleis lag de plaats van de openbare terechtstellingen. Deze was leeg en Abu Al-Amlak staarde nadenkend naar beneden, wachtte erop dat nu aan de overkant, waar het volk door de soldaten werd teruggeduwd, het hoofd van de legerstoet zichtbaar zou worden.


  


  'Heb ik u zo verrast,' zei een heldere stem, 'dat u niet aan de poort van de stad uw opwachting kon maken, Abu Al-Amlak?'


  De opperkamerling was bijna achterover van de ladder gevallen. Nu haastte hij zich om zo rap mogelijk naar beneden te glijden, tegelijkertijd te draaien en op zijn buik liggend zijn onderwerping te tonen. Het lukte hem ook, alleen klopte de richting niet. Turanshah was niet via de trap naar boven gekomen, maar tot genoegen van de kinderen door een tapijtdeur achter de troonzetel.


  Hij was een grote man met zachte gelaatstrekken. De hoge haarinplant gaf hem het voorhoofd van een geleerde, maar zijn ogen waren net zo scherp als zijn stem. Hij nam plaats.


  De opperkamerling had zich als een magneetnaald op de vloer gedraaid.


  'Damascus ontvangt aan de poorten alleen zijn gasten,' stootte hij uit. 'Zijn heer betreedt de stad, zoals hem dat belieft.'


  'Net zoals mijn paleis!' viel Turanshah hem in de rede.


  De kinderen traden naar voren en reikten hem zwijgend het fluwelen kussen met de zegelring, maar Turanshah had alleen maar oog voor de jonge vrouw, die rechtop in het vertrek stond en haar blik niet naar de grond richtte, wat hem irriteerde. Toen nam John Turnbull het woord:


  'Welkom, verheven Turanshah,' zei hij, 'mijn keizer, die ik al voor het aangezicht van uw grootvader, de machtige El-Kamil, mocht vertegenwoordigen, wat mij zeer vereerde, laat zijn groeten en gelukwensen overbrengen...' 


  'Eindelijk iemand,' onderbrak de jonge sultan hem zonder zijn blik van Madulain af te wenden - 'die mij hier begroet.' 


  'Wij ook,' zei Roç en legde het kussen op het bureau. 'Wij hebben het zegel bewaard, zoals de verheven sultan Ayub - moge Allah hem een lang leven schenken - ons had bevolen en, en...'


  Roç wist het verder niet meer, Yeza sprong hem bij: 'Wij kunnen ook voor jou zegelen.'


  Voor het eerst gleed er een glimlach over het bleke gezicht van Turanshah. 'Jullie zijn de Koninklijke Kinderen?'


  Roç knikte en Yeza wees galant naar Madulain: 'En dat is de prinses van Salentin!'


  'Is zij jullie moeder?'


  'O nee,' lachte Yeza, 'zo eenvoudig is dat niet.'


  'Het bloed van de keizer vloeit veelvormig,' greep Turnbull in, 'de lijn van de Koninklijke Kinderen is een verborgen...'


  De jonge sultan schoof bijna in gedachten het kussen met de ring naar Roç. Zijn blik hing weer aan de hardnekkig zwijgende Saratz-dochter.


  'Dus zullen we met de ring het zegel ook voor u, Turanshah de verhevene, in de verhitte lak drukken en zo aan uw decreten de passende geldigheid verlenen?' wilde Roç nog weten en drukte het zegel tegen zich aan.


  'De Koninklijke Kinderen danken u voor het vertrouwen,' zei Turnbull.


  'Ik moet me bedanken!' antwoordde Turanshah, stond bruusk op, schopte de nog altijd op de grond liggende opperkamerling met de punt van zijn rijlaars in zijn zij: 'Volg mij!' en liep de trap af naar beneden, waar nu zijn gevolg was gearriveerd.


  


  De Rode Valk had zich meteen na de aankomst van de heren uit Gezira afgezonderd, ze waren vreemden voor hem en ze interesseerden hem niet. Turanshah had tijdens de lange reis geen enkele vraag aan hem gesteld die met de politieke situatie te maken had. Over bouwkundige verbeteringen, verfraaiingen van de stad Damascus, zijn toekomstige residentie, had hij urenlang gepraat, maar geen woord over de dodelijke bedreiging van Cairo. De Rode Valk stootte in de tuin op de oude John Turnbull, die hem meteen staande hield: 


  'U weet dat de kinderen hier zijn?'


  De emir was niet verbaasd.


  'Ze werden aan de sultan uitgeleverd,' zei hij. 'Hij vereert hen als kinderen van de grote keizer. Zo te zien, hebben ze het niet slecht.' 


  'Moeilijke tijden zijn het voor onze keizer Frederik,' zuchtte John Turnbull, voor wie deze informatie blijkbaar voldoende was, wat de kinderen betrof. De krasse grijsaard liep voorovergebogen aan de arm van de Rode Valk. 


  'Het is deze vreselijke haat van de paus in Rome, die kwijlt en schuimbekt, walgelijke gal stroomt er uit zijn bek, dat niemand die met een ijzeren boei dichtslaat!'


  John Turnbull was woedend. Ze liepen door het park van het paleis. De Rode Valk dacht zijn irritatie te kunnen verbergen, toen de oude man hem terloops toevertrouwde, wie zich onder de naam 'Clarion van Salentin' in het paviljoen bij de paardenstallen ophield, en had iets te overhaast iets over 'opwachting maken' gemompeld, vervolgens echter zijn vaderlijke vriend tamelijk energiek ertoe aangezet om hem daarheen te begeleiden. Minder om van onderwerp te veranderen, als wel om zijn brandend verlangen te sussen - hij had niet durven hopen dat hij Madulain zo vlug terug zou zien informeerde de Rode Valk naar het lot van de echte gravin van Salentin. 


  'De onbeheerste Clarion,' vertelde Turnbull hem bereidwillig, hoewel hij de ware wens van zijn jongere vriend doorzag, 'dat is mij althans ter ore gekomen, heeft haar positie als uitverkorene van An-Nasir onverstandig genoeg overdreven. Ze dacht dat ze binnenkort zelf kon bepalen, wanneer de heer haar ten dienste moest zijn en begeerde dit blijkbaar te vaak en te veeleisend. An-Nasir reageerde - zoals zijn aard is - door haar een pak slaag te geven. Toen dat niet hielp, integendeel het bloed van de dame daardoor pas echt sneller begon te stromen, werd ze naar de beit al nissa' al ma'asulat verbannen. Nu heerst er een belegeringsoorlog, want An-Nasir mist de warmbloedige vrouw en die weigert nu met de hervonden trots van een keizersdochter.' 


  'Bastaarddochter! Bastaarden hebben gewoonweg meer temperament!' bracht de Rode Valk ertegen in en lachte. 'Ik mag mij zo uitdrukken, want per slot van rekening was haar moeder niet alleen het bruiloftsgeschenk van mijn vader aan de keizer, maar ook een door hem verwekte dochter. Clarion is dus mijn lijfelijke nicht en niet alleen de 'onwettige' dochter van Frederik!' 


  


  Dat bracht Turnbull weer op de onenigheden met de Staufische keizer. 'Stelt u zich eens voor,' bezwoer hij de Rode Valk en bleef staan, zonder met diens ongeduld rekening te houden, 'onlangs is het die perfide antichrist op de stoel van Petrus gelukt om de keizer te vergiftigen. Zwaar ziek sleept onze heer Frederik zich naar Apulië terug. Daar wacht zijn beste vertrouweling en raadgever, magister Petrus van Vinea, op hem. Diens arts adviseert om een laxeermiddel en vervolgens een eigenhandig klaargemaakt kruidenbad te nemen. Op het laatste moment wordt de Staufe gewaarschuwd, hij dwingt de door de paus schandelijk omgekochte - arts om voor hem uit de beker te drinken. Die schrikt zich dood en doet alsof hij struikelt en morst het grootste gedeelte van de drank. Het restje laat de keizer aan twee ter dood veroordeelden geven, die uit de kerker worden gehaald. Zij creperen ter plekke onder afgrijselijke krampen. De ontrouwe medicus - ik zou hem slokje voor slokje in het badwater hebben verdronken,' wond John Turnbull zich op, 'wordt meteen opgehangen. Wat Petrus van Vinea betreft, van wiens medeplichtigheid de keizer rotsvast overtuigd is, laat hij de ogen uitsteken en hem door een groot aantal steden voeren, als afschrikwekkend en waarschuwend voorbeeld, totdat de ongelukkige er uiteindelijk in slaagt om zijn hoofd tegen een zuil te verbrijzelen...'


  Zo in de beschrijving van deze gruwelijke gebeurtenissen verdiept, had de oude man helemaal niet gemerkt dat ze het paviljoen hadden bereikt, maar toen ze de ingang naderden, kruisten de daar staande wachters hun speren en stuurden de bezoekers op barse toon terug. 


  'Bevel van Turanshah!' heette het en er doken steeds meer soldaten op, die hen vijandig omsingelden, totdat de dwergachtige opperkamerling in een open draagstoel naderbij werd gedragen en de Rode Valk brutaal de tuin uit stuurde.


  'Fassr ed-Din Octay, ik zou niet weten,' siste hij, 'wat de heer emir hier te zoeken heeft?'


  Omdat de Rode Valk onthutst zweeg, wees Turnbull de kleine gifkikker terecht: 'Zijn we misschien van het juiste pad geraakt, heer oppertuinman, en onbedoeld te dicht bij een bloem getreden?'


  Abu Al-Amlak slikte en de oude John dramde door. 'Als afgezant van de keizer wandelde ik al in dit paradijs, toen u, zoon van een reus, nog niet eens tot aards leven verwekt was. Allah wist, waarom hij zo lang aarzelde...'


  Toen sloeg de opperkamerling met zijn stok naar zijn dragers, die hem ijlings wegvoerden.


  


  Op eerbiedige afstand door de soldaten geëscorteerd, slenterden de beide mannen naar het paleis terug. Ze namen er de tijd voor en Turnbull verkortte deze met een andere droevige gebeurtenis, die de keizer onlangs was overkomen:


  'Enzio, zijn lievelingszoon, ook een 'onwettige' spruit, die hij tot koning van Sardinië had gemaakt, viel in handen van de Bolognezen. Ze krenkten hem geen haar, ze zijn echter niet van plan hem tegen losgeld aan de wereld terug te geven. Onze keizer is buiten zichzelf van woede en smart!'


  'Ik ook!' voegde de Rode Valk er sarcastisch aan toe en dacht aan de hem zojuist overkomen behandeling.


  Ze naderden de achteringang van het paleis. Een met sluiers bedekte vrouwelijke gedaante was naar buiten gekomen. Het hart van de Rode Valk sloeg vlugger, hij maakte aanstalten om op haar af te gaan, hij wuifde naar haar ter begroeting.


  Toen werd Madulain door de haremwachters terug het paleis in gesleurd, en in het raam boven de poort verscheen de neus van Abu Al-Amlak. Zijn stem was vol hatelijk leedvermaak:


  'Met het oog op uw rusteloze hartstocht, Fassr ed-Din Octay, als een valk uw snavel in dingen te stoppen die u niemand heeft bevolen, behaagt het de hoogedele Turanshah, om uw stoutmoedige vleugels naar een passende bestemming te sturen...' 


  De opperkamerling had nu blijkbaar de bovenste trede van zijn trapladder bereikt, want men kon zijn dunne beentjes zien. 'U vliegt als postduif naar Cairo. De boodschap aan de ring om uw poot verkondigt de vreugdevolle aankomst van de verheven Turanshah hier in Damascus!'


  Hij wierp een perkamentrol naar beneden, die voor de voeten van de Rode Valk terechtkwam. Toen die geen aanstalten maakte om deze op te rapen, sprong een wachter naar voren en overhandigde de rol aan John Turnbull. De inhoud van het schrijven bevestigde het gezegde:


  'Het zegel is van de hand van de kleine koningen,' voegde Abu Al-Amlak er nog honend aan toe. 'Zij laten u groeten. U vertrekt meteen.'


  De Rode Valk draaide zich om naar Turnbull. Hij zag, hoe vanuit de stallen een gezadeld paard werd gebracht.


  'Zorg ervoor, oude vriend,' fluisterde hij, 'dat de kinderen zo vlug mogelijk uit deze omgeving wegkomen! Niets is de graal zo vreemd als dit soort oriëntaalse hofintriges.' 


  John Turnbull omarmde de jonge emir. 'En toch is hun plaats ergens tussen avondland en morgenland,' probeerde de oude man hem op te monteren.


  'Zeker niet hier,' zei de Rode Valk en sprong in het zadel, 'als zegelbewaarder in het ondergaande rijk van de Ajoebieten!'


  Hij gaf zijn paard de sporen.


  


  De bejaarde grootvizier Fakhr ed-Din, de opperbevelhebber van het Egyptische leger, had na het opgeven van Damietta zijn hoofdkwartier ver terug in de Nijl-delta bij de stad Mansura opgeslagen. Om deze te bereiken moest de vijand een wirwar van zij armen van de Nijl oversteken, die bovendien nog door middel van kanalen waren verbonden. Hier arriveerde nu de doodzieke sultan. Het door de vergiftiging verzwakte lichaam was nu ook nog door longtuberculose aangetast. De zware reis had zijn toestand verslechterd, wat hem met verbittering vervulde. Zonder zijn trouwe vizier te begroeten, liet hij om te beginnen alle legerleiders van de bedoeïenen van de stam van de Banu-Kinana arresteren en ter plekke als deserteurs opknopen, omdat ze Damietta niet tot de laatste man hadden verdedigd. Ook Fakhr ed-Din en de emirs van de mammelukken liet hij merken dat ze in ongenade waren gevallen. Dat hinderde de grootvizier niet, hij was een onbevreesd man en vooral te oud om de dood nog te vrezen, om de sultan te bezoeken. Ayub lag plat, zijn ziekte liet hem niet uit haar klauwen los. 


  'Zo moet men ongehoorzame deserteurs en oproerlingen behandelen!' ontving Ayub zijn dienaar en wees door het raam van het paleis naar de paradeplaats van het legerkamp, waarvan de voorzijde door een lange stellage werd versierd, waaraan de lichamen van de Banu-Kinana hingen. 


  'Het zal een les voor de mammelukken zijn.'


  '...of hen tot een openlijke revolutie aanzetten!' bracht Fakhr ed-Din ertegenin. 'En dat wil ik vermijden - nu, in deze, in onze situatie!'


  'Als u gelooft, oude vriend, dat inschikkelijkheid loont, om het even in welke situatie,' het kostte hem moeite om zijn stem de gewenste hardheid te geven, 'moet u zich laten welgevallen, om van nu af aan of voor seniel gehouden te worden - of voor verrader, die met de oproerlingen onder een hoedje speelt, want inderdaad de mammelukken, geleid door die Baibars, willen mij ten val brengen. Ik beveel u daarom hier ter plekke om mij zijn hoofd brengen, anders...'


  'Geef mij een uur, verheven Ayub! Ze zullen zich onderwerpen - het leger, Egypte, heeft deze hoofden in dit uur van de strijd nodig. Als het mij niet lukt om zowel de mammelukken als u, mijn heer, van deze noodzaak te overtuigen, dan zal men een afgeslagen hoofd aan uw voeten leggen - dat van mij!' 


  Met die woorden maakte de grootvizier een buiging en verliet de sultan. Niets ergerde hem meer dan koppigheid, in het bijzonder als die niet op de eigenlijke zaak betrekking had, maar 'uit principe' werd volgehouden. Emir Rukn ed-Din Baibars, de uitermate bekwame commandant van de paleisgarde, was precies zo'n type en de meeste mammelukken-officieren luisterden naar hem. Hij, Fakhr ed-Din, was nu gedwongen om hun argumenten te geven waarin ze konden geloven en die hun trots, hun vaderlandsliefde prikkelden. De grootvizier overwon zijn wrevel en overreedde de raddraaiers om van hun plan af te zien. Ayub overstelpte zijn trouwe vizier nu met gunstbewijzen en schonk hem zelfs de ring, die hij sinds het begin van zijn heerschappij aan zijn vinger droeg. 


  'U zou,' adviseerde Fakhr ed-Din zijn heer, 'de christenen hetzelfde aanbod moeten doen - zoals ook uw vader zo'n dertig jaar geleden heeft gedaan...' 


  'Toen hebben ze het hoogmoedig afgewezen,' wierp de sultan geërgerd tegen, maar Fakhr ed-Din liet zich niet van de wijs brengen. 'En,' zei hij, 'Dumyat viel weer in onze handen. Een goed omen ligt in deze gang van zaken. Bied hun Jeruzalem tegen teruggave van onze stad! Als ze dat aanbod accepteren, goed, te meer omdat ze Jeruzalem niet zullen kunnen behouden. Als ze uw goedheid afwijzen, weten wij dat Allah hen te gronde zal richten!'


  'Maak het gezantschap gereed!' zei de sultan moe.


  Door zijn longtuberculose kostte iedere zin hem nu een vreselijke inspanning. Toch liet hij zich in de draagstoel naar het legerkamp dragen en hield in persona toezicht op de nieuwe indeling van het leger. Er werd nu geen aanval verlangd, maar verdediging. Bijzonder belang hechtte hij aan het opstellen van verreikende katapulten, die in staat waren om ook het beruchte 'Griekse vuur' af te schieten, een plakkerige massa, die brandend in kleipotten werd weggeslingerd en dat met water niet te blussen was. Een andere zorg gold de pionier-eenheid. Het snel opbouwen - en afbreken - van bruggen werd belangrijk om de logge vijand in de rug te kunnen aanvallen.


  Maar zijn hart ging naar de moedige individuele strijders, die - slechts met een dolk bewapend - 's nachts het vijandelijke kamp moesten binnensluipen om iedereen te doden die ze tegenkwamen. 


  'Dat zal het moreel van de vijand meer ondermijnen dan welke nog zo geniale tunnel van de sappeurs dat zou kunnen!' stootte de sultan hijgend uit, gericht tegen zijn vizier, die hem uit voorzorg had begeleid. 'Ik denk er niet aan om die dwaze Franken-koning wat voor genoegdoening dan ook te verschaffen. Waarom zou ik hun het Heilige Jeruzalem moeten geven?' 


  'Omdat daar het bloed van de beide profeten zich zou kunnen vermengen,' zei Fakhr ed-Din peinzend, 'een dergelijke heerschappij zou ons met de christenen verzoenen en hen van verdere invallen in ons land afhouden...'


  'Dan kent u de kruisaanbidders slecht,' morde de sultan, 'die zouden hun Messias vandaag voor de tweede keer kruisigen, omdat hij heeft verzuimd om zich aan de opperpriester in Rome te onderwerpen...'


  'Een strenggelovige catholicus zou hij ook niet zijn,' pakte de vizier die gedachte vlug op, 'als ketter zouden ze hem beschouwen, hem vervolgen, zoals ze de Koninklijke Kinderen uit zijn stam vervolgen. Nee!' zei Fakhr ed-Din. 'We moeten zuiver dynastiek denken, naar een combinatie van sterke, soevereine bloedlijnen streven: de verbinding van het verheven huis Ayub met het roemrijke van de Staufe!'


  'Van Turanshah kun je niet op aan,' zuchtte de sultan, 'zonen heeft hij ook niet verwekt.'


  'Uw neef dan bijvoorbeeld, de kleine Musa - hij zou de juiste leeftijd hebben,' spon de vizier zijn draad verder, 'we laten het meisje naar Cairo komen en laten hen trouwen...'


  'En wie beschermt hen? De keizer, die niet eens zijn zoon Konrad heeft gestuurd om op de hem toekomende troon als 'koning van Jeruzalem' te gaan zitten?'


  Juist om die reden zou de Staufe deze oplossing moeten bevallen...'


  'Het zal de koning van Frankrijk niet bevallen,' bracht Ayub ertegenin, 'en die staat ons ante portas, niet uw waarde vriend Frederik! Ik ben een oude man, de dood heeft zijn hand reeds op mijn schouder gelegd. En u, mijn beste, bent ook niet meer de jongste.' 


  'Juist daarom moeten we voorzorgsmaatregelen nemen, door een stoutmoedige zet, die...'


  'Laten we die handigheid overlaten aan onze nakomelingen van Allah,' zei de sultan ter afsluiting, 'als hij onze huizen wil verheffen en verenigen, dan zal hij dat ook wel weten te regelen. Als zijn raadsbesluit anders is, dan is onze moeite tevergeefs, mashiat Allah al hakima.' 


  De vizier zweeg en reed zwijgend naast de draagstoel. De sultan lag bleek achterovergeleund. Hij was moe.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Damietta, 27 september A.D. 1249


  Epidemieën waren rond in ons kamp. Een ware gesel van God voor het zondige leven, waar zowel heren als voetvolk zich aan overgeven. De andere kwelling zijn de voortdurende steken, die de Egyptenaren steeds aan ons uitdeelden, die dag en nacht als een zwerm muggen om onze tenten cirkelen. Steeds weer hergroepeert hun ruiterij, zodat we een verrassingsaanval moeten vrezen, dan weer beschieten hun boogschutters ons vanaf een veilige afstand. Van elke slaap beroofd, komen we niet meer uit onze wapenrustingen. 


  Ik had mijn situatie aan mezelf te wijten: hevig tegen de zin van mijn secretarius, had ik het goede leven in de stad tegen de beproevingen van het legerkamp voor de poorten verruild. Maar alleen al omwille van mijn kroniek, wilde ik zijn waar de koning was, en onze heer Lodewijk wilde bij zijn leger zijn. Dus had ik mij van de dienst in de citadel laten ontslaan en was met hem mee naar buiten getrokken. 


  Ik begaf mij dus naar de tent van de koning om aan te bieden om met mijn mannen een uitval te wagen, die ons wat lucht en respect moest geven.


  Ik vond heer Lodewijk gewapend te midden van zijn mannen, waarvan de connétable - zonder het antwoord van de koning af te wachten - mij meteen berispte, dat ik de mij toegewezen standplaats zonder uitdrukkelijk bevel niet mocht verlaten.


  Terwijl wij nog ruzieden, omdat ik de koning zelf wilde spreken zoals ik dat gewend ben, klonk in het kamp geschreeuw.


  Aanvankelijk dacht ik dat de vijand was binnengedrongen, toen echter bleek het om toejuichingen te gaan. 'Chatillon! Chatillon!' brulden de stemmen, en wij allen zagen vanaf de heuvel, waar de koninklijke tent stond, hoe heer Walter, een ridder uit het beroemde geslacht van dezelfde naam zich in volle uitrusting op zijn slagros liet tillen, de standaard met zijn kleuren van de tent rukte en weggaloppeerde. Zijn schild hing nog op zijn rug en zijn mannen schreeuwden 'Bravo, Chatillon!', maakten echter geen aanstalten om hem te volgen. Heer Walter stormde met een sprong over wal en loopgraaf recht op de vijand af, maar voordat hij die ook maar bereikte, steigerde zijn knol en gooide hem af, sprong echter verder voorwaarts en sleurde hem in zijn wapenrusting achter zich aan, midden tussen de verbaasde Egyptische ruiterij. 


  'De hengst ruikt de merries!' grapte een van de mannen van de koning grof, maar het lachen verging ons, toen we moesten aanzien, hoe een paar Egyptenaren van hun paarden klommen en met hun slagknotsen op de hulpeloos op de grond liggende man begonnen in te slaan.


  Ik had geen paard bij me, maar de connétable stormde er met zijn sergeanten op af. De Egyptenaren sloegen meteen op de vlucht, zoals ze altijd deden, en de beresterke connétable tilde heer Walter op en droeg hem in zijn armen terug naar zijn tent. Ik wachtte zijn terugkeer niet af en nam stilletjes afscheid. Mijn lust op schitterende prestaties als individuele strijder was vervlogen. Van mijn priester Dean of Manrupt hoorde ik vervolgens dat de waaghals nog niet kon spreken en dat de chirurgen hem hadden adergelaten. 


  


  Laat in de nacht stelde mijn secretarius voor dat we toch eens naar de gewonde moesten gaan kijken, wat mij verbaasde, want ik kende hem niet goed en William naar mijn weten ook niet. We hadden onze tent nog maar nauwelijks verlaten of William vertelde mij wat hij mij slechts onder vier ogen wilde toevertrouwen: 


  'De familie van die Chatillon is berucht vanwege hun onbehouwenheid, zeker tot aan die Reynald, die de grote sultan Saladin zo zeer irriteerde, dat die het hoofd van die brutale man voor zijn eigen voeten legde en Jeruzalem weer van ons afpakte. Uit het roemrijke huis Chatillon stamt echter ook de heilige Bernhard van Clairvaux, de oprichter van de orde van de tempelridders.' 


  William stopte, want mijn oude Dean of Manrupt was achter ons aan gesneld, 'om ons niet alleen bij de gewonde held voor diens genezing te laten bidden!' In werkelijkheid wilde hij een dergelijke handeling niet aan William van Roebroeck overlaten en waakte hij jaloers over zijn geestelijke voorrechten. 


  We liepen dus zwijgend naar de tent van Chatillon. Zijn kamerdienaar ving ons op en verzocht ons om stil te zijn om zijn heer niet wakker te maken. Heer Walter lag op zijn veldbed en toen wij behoedzaam dichterbij kwamen, zagen we dat hij dood was. Dean knielde neer en begon te bidden:


  


  'Ex Adae vitio


  nostra perditio


  traxit primordia


  Dei et hominum


  per Christum dominum


  facta concordia.'


  


  'Amen,' zei William, toen hij met mij weer naar buiten liep.


  'Er heeft vanmiddag een bespreking tussen de tempeliers en Anjou plaatsgevonden,' fluisterde hij mij toe, 'de dode daarbinnen sprak daarover met uw neef Johannes, die er rap bij was om mij - plaatsvervangend voor u - te bespotten, dat u op het verkeerde paard had gewed. Niet de johannieters zouden succes hebben, noch hun favoriet Robert d' Artois, maar de tempeliers! Of ik wellicht dacht dat een man als heer Charles zich door zijn broer liet bedotten en dat nog met hulp van de ketterse kinderen!' 


  Ik liet hem uitpraten, voordat ik vroeg: 'En, wat had u van heer Walter gehoopt?'


  'Op zijn sterfbed ontlast zo menigeen zijn ziel,' glimlachte mijn secretarius. 'In het bijzonder als men een beetje helpt.' 


  'Deze zorg bleef hem bespaard,' antwoordde ik. 'U, William, moet zich schamen, mijn secretarius echter dank ik voor de waarschuwing!'


  'Dat wil zeggen,' antwoordde die onaangedaan, maar met zachte stem, 'dat de anderen van deze zaak op de hoogte zijn...'


  'Daarmee bedoelt u Anjou?'


  'Precies,' antwoordde mijn secretarius, 'en daarmee is Yeza's leven direct in gevaar, want om de hand aan zijn eigen broer te slaan, daartoe heeft zeker ook heer Charles scrupules, maar om de kinderen te doden toch nauwelijks.' 


  'Dat zal de Prieuré weten te verhinderen!'


  'Uiteindelijk gegarandeerd - maar wat weten we over alle gewaagde zetten? Misschien behagen de grootse plannen van Anjou de Prieuré, misschien bevalt het haar om de ene Capet tegen de andere op te hitsen? Onderschat Anjou niet, die treedt morgen tot de orde toe, als het...' 


  'Daaraan werken de tempeliers niet mee!' protesteerde ik.


  'Hoe kunnen zij van zijn moordplannen weten,' zette William mij klem. 'Stil, daar komt de koning!'


  Uit de duisternis, zonder fakkeldragers, om de vijand niet op het doelwit opmerkzaam te maken, trad de koning met zijn gevolg. De kamerheer van Chatillon verkondigde met terneergeslagen stem de dood van zijn heer. Toen sprak koning Lodewijk luid:


  'Zelfs van duizend ridders zou ik kunnen afzien, als ze allemaal zo zouden zijn als heer Walter, want dat zou betekenen dat ze zich allemaal niets van mijn bevelen zouden aantrekken, zoals deze ridder heeft gedaan!'


  Toen heerste er een beklemmende stilte en de koning voegde er nog aan toe: 'Voor niemand is dit lange wachten moeilijker dan voor mij. Maar het is ons besluit om niet verder te trekken, totdat onze broer Alphonse met de versterkingen is gearriveerd - hij had hier allang moeten zijn,' richtte hij zich vriendschappelijk tot mij. 'We hebben geen bericht gekregen en maken ons grote zorgen...'


  Toen kwam mijn oude Dean of Manrupt erbij staan.


  'Majesteit,' zei hij, 'waarom grijpt een allerchristelijke koning niet op het meest voor de hand liggende middel van het heil terug...'


  Ik kon mijn oren niet geloven.


  '...en verleent aan zijn zwakke hoop deemoedig uitdrukking door een processie?' 


  De koning keek hem verbaasd aan en richtte zich toen tot zijn mannen: 'Steeds weer worden wij beschaamd door de ware priesters, die vast in het geloof staan,' en tot mij gericht, voegde hij eraan toe: 'Beste Joinville, u hebt zulke uitmuntende mannen in dienst, u zult deze processies voor mij organiseren. Net zolang, totdat de graaf van Poitou arriveert!'


  


  Damietta, 24 oktober A.D. 1249


  


  'Ave maris stella,


  Dei mater alma,


  Atque semper virgo,


  Felix coeli porta.'


  


  De wens van de johannieters naar meer prestige, het door onbekende hand - gestuurde verlangen van de Capets naar imperiale waardigheid had alleen al door de gedachte de kinderen daarbij te betrekken een dodelijke dimensie gekregen. Er waren machten in het spel gekomen, die slechts één uitweg openlieten. Met het opofferen van een pion zou hun geprikkelde trots geen genoegen nemen. Dat betekende nog lang niet dat figuren als mijn persoontje verschoond bleven. 


  Elke zaterdag vonden nu de voorgeschreven processies plaats. Ze begonnen bij het kwartier van de pauselijke legaat en voerden door de hele stad tot aan de kerk van Onze Lieve Vrouw, want de voormalige moskee was nu aan de moeder Gods gewijd.


  


  'Solva vincla reis,


  Profer lumen caecis,


  Mala nostra pelle,


  Bona cunctis posce.'


  


  Dat hinderde de Egyptenaren niet om nacht na nacht te voet ons legerkamp binnen te sluipen en iedereen die ze slapend aantroffen, zomaar te doden.


  Zo vond de edele heer van Courtenay zijn schildwachten op een morgen badend in het bloed, zonder hoofden, want de sultan had voor elke christelijke schedel een gouden bezant uitgeloofd. Anjou verbood daarop dat de kampwachters nog langer hoog te paard hun dienst vervulden, want op die manier ontgingen hun de als hagedissen over de grond tussen de tenten kruipende bedoeïenen. Ook beval hij een loopgraaf om het kamp te graven en de wallen te versterken, zodat tenminste de helft van het leger kon slapen, terwijl de andere helft de wacht hield.


  


  'Monstra te esse matrem:


  Sumat per te preces.


  Qui pro nobis natus,


  tulit esse tuus.'


  


  Op de zondag van de derde processie had de voorspraak van Onze Lieve Vrouw resultaat: de graaf van Poitou kwam met een imposante vloot aangezeild en bracht de lang verwachte versterking uit Frankrijk.


  


  Koning Lodewijk riep ons legerleiders allemaal bij zich in zijn paleis in de stad. Alleen de graaf van Anjou, die het bevel voerde over het legerkamp, verscheen niet op deze bijeenkomst. De koning liet ons om te beginnen weten dat hij een aanbod van de sultan om Damietta tegenJeruzalem te ruilen, onbeantwoord had gelaten. Hij onderhandelt niet met ongelovigen, zei hij. Toen deelde hij ons mee dat we nu sterk genoeg waren om naar Cairo op te rukken.


  Graaf Peter van Bretagne, aan wie Anjou zijn stem in de raad had overgedragen, gaf meteen te bedenken, dat het verstandiger zou zijn om Alexandrië aan te vallen. Een dergelijke stap zou de vijand overrompelen, we bezaten voldoende schepen om alle tussenliggende armen van de Nijl en de kanalen over te steken, en hadden ook nog bescherming in de flanken van de eigen vloot. Met de verovering van Alexandrië, dat in tegenstelling tot Damietta een haven voor bevoorrading had, zouden we de gehele Middellandse-Zeekust van Egypte beheersen en de zo van iedere handel afgesneden sultan vlug op zijn knieën krijgen.


  De baronnen van Outremer, die uit bittere ervaring het resultaat van een dergelijk embargo kenden, stemden daar meteen mee in. Maar Robert d' Artois verzette zich hevig tegen een dergelijke handelswijze, die naar een handelsoorlog rook en niet naar een christelijke kruistocht. 


  'Wie de slang wil doden, moet haar hoofd verbrijzelen.' 


  Tegen alle verwachting in viel heer Lodewijk hem bij en omdat de meeste legerleiders, beu van het lange niets doen, geen bezwaar maakten, maar om de koning een plezier te doen er zelfs mee instemden, werd er aldus besloten.


  


  Damietta, 20 november A.D. 1249


  We vertrekken! 'Op naar Cairo!' schalt de roep door de lege kampsteegjes. In Damietta laat de koning alleen de patriarch van Jeruzalem en een sterk garnizoen ter bescherming van de zwangere koningin achter. Na de octaaf van de heilige Remigius waren de jaarlijkse overstromingen voorbij, het water was weer gezakt. De fellahs die nu langs het rivierdal hun velden in de vruchtbare modder wilden bebouwen, sloegen geschrokken op de vlucht, toen zij ons in het oog kregen. We leden al vlug dorst, het water leek mij te vuil. 


  William maakte me erop attent dat hij op zijn reizen naar het verre Oosten had gehoord dat, als men 's nachts fijngestampte bonen of noten in water liet liggen, dit de volgende morgen zo helder als bronwater zou zijn.


  Ik geloofde weliswaar geen woord van zijn avonturen aan het hof van de grootkan van de Mongolen, maar schreef het aan zijn aangeboren boerenslimheid toe om zoiets te weten.


  We probeerden het met amandelen en inderdaad was het water de volgende morgen schoon en smaakte niet eens bitter of rottig.


  Kort daarna stootten we op een kleine arm van de Nijl, die we over een vlug opgeworpen dam, die het water in de hoofdstroom terugdrong, konden oversteken. Daarbij werden we al hevig aangevallen, maar de vijand bleef een frontale strijd uit de weg gaan. 


  


  De zomerresidentie van de sultan lag aan de rand van de stad, aan de oevers van de Nijl. Vroeger had deze als jachtslot dienst gedaan. Daarna was hier een deel van de harem ondergebracht, een voorzorg, waarmee Ayub nu weinig kon beginnen.


  Hij dacht na over zijn regering, hij was laat aangetreden. Het was nauwelijks een jaar of tien geleden dat zijn vader El-Kamil was gestorven, en hij had net als deze de meeste tijd doorgebracht met zijn eigen familie in toom te houden. De Ajoebieten waren parvenu's, geen wonder dat ze onder elkaar nauwelijks respect voor de heerser van dat moment hadden, immer waren ze van mening dat ze immer met hetzelfde recht diens troon konden innemen. En in Egypte waren ze vreemden gebleven, die op Turkse huurlingen moesten steunen, dus op hun eigen mensen, want ook Saladins vader was vanuit Koerdistan naar de Nijl gekomen. 


  De mammelukken waren allesbehalve te vergelijken met een zacht kussen, eerder met een plank vol nagels, zoals de fakirs uit het verre India die gebruiken om hun verdieping, hun bevrijding van het lichamelijke op de proef te stellen. Ayub was geen fakir, hij leed door zijn eigen lichaam, zijn gebreken, zoals hij gelaten onder de opstandigheid van de mammelukken leed. Wegbranden als een gezwel? Maar wat dan? Ze waren zijn armen en benen.


  Dus had hij zijn zoon Turanshah ver weg van hen laten opgroeien, opdat ze die jongen niets konden aandoen, voordat hij oud en rijp genoeg was om zich tegen hen te verweren. Maar nu heette het dat het verblijf in Gezira de jonge man week had gemaakt, van de macht had vervreemd. Turanshah zou helemaal geen sultan willen worden. - Misschien was dat ook beter zo. - Als zijn opvolger niet de noodzakelijke hardheid zou hebben, dan zouden ze hem in stukken hakken, verscheuren. En tot zijn verbazing merkte Ayub dat hem dit en alle andere zaken om het even begon te worden, hij voelde zich alsof hij op een wolk rustte, en die zaken trokken op andere wolken langs hem heen. Hij voelde geen ergernis meer, geen haat - en ook geen angst. Ze moesten allemaal maar zien, hoe ze het zonder hem zouden redden! 


  De wolk was zijn ziekbed en dat stond stevig in het paleis, en hij was in lakens en doeken gehuld, maar niemand van de om hem heen staande artsen en dienaren, niet eens zijn vizier, wisten dat hij op zijn wolk kon wegvliegen wanneer hij wilde. De sultan glimlachte. 


  Ayub waardeerde zijn zomerresidentie vanwege de frisse lucht, de zachte wind vanaf de rivier en vanwege de schaduwrijke palmbomen. Hij keek naar boven naar de duif, de derde vandaag, die zijn gezant in de lucht losliet. Turanshah, zijn zoon, moest op deze wijze hierheen gehaald worden, opdat hij hem nog een keer in zijn armen kon sluiten. 


  Plat op zijn rug liggend, keek Ayub de duif na, totdat deze als een klein wit puntje in de heldere hemel was verdwenen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Aan de oevers van de Nijl, 6 december A.D. 1249


  Op de dag van de heilige Nicolaas trokken we verder, steeds omzwermd door horden ruiters, die hun pijlen op ons afschoten. De koning had ons ten strengste verboden om terug te slaan of ons tot uitvallen te laten provoceren. De Egyptenaren werden blijkbaar door spionnen van dit verbod op de hoogte gebracht: hun aanvallen werden steeds driester. In het bijzonder hadden de tempeliers daaronder te lijden, die de achterhoede vormden. Toen een van de ordebroeders door een lans doorboord van zijn paard gleed, kon hun maarschalk Renaud de Vichiers zich niet langer inhouden. 


  'In naam van God,' schreeuwde hij zijn ridders toe, 'laten we erop los slaan! Ik kan dit niet langer verdragen!'


  En hij wendde zijn paard en zijn hele troep volgde hem. Omdat hun paarden fit waren, haalden ze de in ontzetting vluchtende vijand in en sloegen de Egyptenaren tot op de laatste man dood, voor zover deze niet in de rivier verdronken. Toen sloten de heren van de tempel zich weer bij het hoofdleger aan, alsof er niets was gebeurd. 


  De koning zei niets.


  


  In Mansura, de stad die de laatste grote hindernis op de weg naar Cairo vormde, lag de sultan op sterven. Allah verloste hem uit zijn lijden, drie dagen nadat de koning met zijn leger aan zijn opmars was begonnen.


  In deze precaire situatie zou het bericht van zijn dood het einde van het Ajoebitische sultanaat in Egypte hebben kunnen betekenen. In Cairo wist niemand of zijn enige zoon en erfgenaam, Turanshah, zich nog als vicekoning in het verre Gezira of al op weg naar Damascus bevond. De troon van Egypte werd door de weduwe, sultane Sjadsjar, gered, een Armeense, die nog op tijd in Mansura was gearriveerd. 


  Zij nam nu twee mensen in vertrouwen, de opperhofmeester van de harem, een eunuch van joodse afkomst Gamal ed-Din Mohsen genaamd en de grootvizier Fakhr ed-Din. 


  'Zeer verstandig,' zei de oppereunuch tegen Fakhr ed-Din, toen Sjadsjar zich in haar vertrekken had teruggetrokken, 'om de dood van de sultan voorlopig geheim te houden. Wat een dappere vrouw!' 


  De vizier nam de ander met een onderzoekende blik op. Het was nu belangrijk dat de praatzuchtige eunuch zich nuttig maakte. 'Het lichaam dient meteen naar de harem te worden gebracht. U, Gamal, bent verantwoordelijk voor een voortdurende stroom van berichten over het welzijn van de sultan en de pleziertjes - overdrijf dat niet! - in de kring van zijn dames.' 


  De oppereunuch verzweeg dat hij precies wist wat de energieke sultane op dat moment deed: ze vervalste de 'alama' van haar overleden echtgenoot en zou om te beginnen een document vervaardigen, dat Gamal ed-Din Mohsen tot opperhofmeester van het gehele paleis, inclusief de garde, zou benoemen en de grootvizier tot opperbevelhebber van alle troepen van het rijk.


  Op die manier was de meest urgente bescherming geschapen, tegen een hegemonie van de grootvizier alleen en vooral tegen de - Alhamdu lillah! - in het veld staande opstandige mammelukken. 


  Sjadsjar ed-Durr had een koude blik in haar ogen toen de met doeken verhulde sultan het vertrek werd binnengedragen. De beide oude mannen, die op macht beluste waardigheidsbekleders, had ze in toom. Nu kon ze omzichtig beginnen met het testament op te stellen, dat Turanshah, die niet haar zoon was, als sultan benoemde. 


  Zij zelf had geen kinderen, en Musa, de neef, was nog te klein. Er werd besloten om het bericht over de verslechtering van de gezondheidstoestand van de sultan druppelsgewijs door te laten sijpelen, in die mate, waarin men zekerheid had over het arriveren van Turanshah. Bij het bekend worden van de dood van de sultan zou deze reeds de macht in handen moeten hebben. 


  De bejaarde grootvizier wilde zich net weer naar zijn hoofdkwartier begeven, toen de Rode Valk Mansura bereikte en de samenzweerders het bericht bracht dat Turanshah Damascus had bereikt en daar - zoals door zijn vader gewenst - als heerser was aangetreden.


  Ze wijdden Fassr ed-Din Octay als zoon van de grootvizier in de dood van de sultan in, en zowel de grootvizier als de oppereunuch verbaasden zich erover dat ze op de gecodeerde berichten, die ze door middel van postduiven naar Turanshah hadden gestuurd, geen antwoord hadden gekregen. 'Heeft geen enkele duif u dan bereikt?' De Rode Valk kon ook niets daartoe zeggen. Hij liet zich slechts met tegenzin tot een uitspraak bewegen. 'Naar mijn persoonlijke mening heeft Turanshah niet veel zin om de troon in Cairo te beklimmen.'


  'Net zo min,' klonk toen de stem van de naderbij getreden sultane, 'als bepaalde kringen in de hoofdstad hem daar aan de macht wensen te zien.'


  'Verheven heerseres, eerbiedwaardige heer vader, als ik van deze ernstige situatie op de hoogte was geweest, zou ik niet zonder de edele Turanshah zijn teruggekeerd.'


  'Fassr ed-Din Octay, waarde zoon van een illustere vader, en mij trouw toegedane emir,' zei de sultane, 'ondanks de moeizame reis, die u net achter de rug heeft, moet ik u verzoeken om naar Damascus terug te keren en Turanshah zo vlug mogelijk hierheen te halen.'


  'Begeef u naar Alexandrië, mijn zoon,' viel de grootvizier haar bij, toen ze weer alleen waren. 'Ik zal daar een schip voor u gereed laten houden, dat u onmiddellijk over zee naar Tyrus brengt .. .' 


  'Een Egyptisch schip loopt gevaar om voor Damietta te worden onderschept,' gaf de Rode Valk meteen ter overweging.


  'Maar geen Venetiaans!' glimlachte zijn vader. 'En in Tyrus zullen bevriende ridders de prins van Selinoes ontvangen en veilig tot voor de poorten van Damascus begeleiden.'


  'Daar moet ik dan zeker zelf voor mijn veiligheid zorgen!' glimlachte de zoon terug, hoewel hem daartoe absoluut niet te moede was.


  De grootvizier liep nog een paar passen met hem mee. 'Breng de kinderen mee!' zei hij toen met halfluide stem, want fluisteren zou in deze situatie argwaan hebben gewekt.


  De Rode Valk was desondanks verrast. 'Wat weet u, heer vader, over de kinderen?'


  'Doe, zoals bevolen!' verhief de grootvizier zijn stem en legde zijn hand op de schouder van zijn zoon. Achter hen was de oppereunuch in de deuropening verschenen.


  DE SNELLE OPMARS VERTRAAGD


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 14 december A.D. 1249


  

  'Praeliti et barones

  comites incliti

  religiosi omnes

  atque presbyteri

  milites mercatores

  cives marinari

  burgenses piscatores

  praemiantur ibi:


  Ave Maria!'


  


  Zongen de soldaten.


  We trokken nu al meer dan twee weken stroomopwaarts langs de Nijl, voortdurend nieuwe zij armen en kunstmatige kanalen overstekend. Mijn secretarius deed mij het voorstel om de koning ertoe te bewegen dat we in de voorhoede mochten meerijden, die door de johannieters werd gevormd. Ik vroeg of hij door een plotseling verlangen naar heldenroem overmand was of dat achter zijn verzoek de wens zat om met Jean de Ronay nieuwe conspiratieve plannen te ontwikkelen, waarvan ik niets mocht weten. 


  'De waarnemend grootvizier rijdt niet onbeschermd aan het hoofd, maar in het gevolg van de koning,' antwoordde William mij schalks, 'maar hebt u de fellahs gezien die aan de rand van de weg zitten en op matten verse vruchten te koop aanbieden en allerlei lekkere dingen van vader Nijl, zoals zij de rivier noemen? Altijd als wij langskomen, zijn hun matten al leeg, leeggevreten door de voorhoede!'


  'Dat is inderdaad een reden, waarvoor we de dood niet zouden moeten schuwen,' prees ik hem, 'voor een paar wortelknollen, half rotte vruchten en onrijpe noten wil jij jouw jonge leven geven?'


  Maar William meende het serieus. 'De boeren hier weten hoe ze met de rivier moeten leven,' antwoordde hij, 'ze gooien 's avonds hun netten uit en halen deze 's ochtends weer binnen, vol met rabarberstelen, gember, aloë en kaneelpijpjes. Daar heb ik ontzettend zin in, ook in vers gevangen vis! - Niet altijd maar dat beschimmeld brood en 's zondags een kwart liter aangelengde wijn.'


  Dus reed ik naar de connétable van de koning, die het niet graag zag, dat men hem passeerde, en bood aan om met mijn mannen de voorhoede te versterken. Die keek mij verbaasd aan en bromde dat ook daar het bevel van de koning gold: geen eigenmachtige aanvallen tegen de vijand!


  Ik beloofde het hem blijkbaar een beetje te vlug, zodat hij plotseling weer in zijn hoogmoedige dikdoenerij verviel en mij afwees met de woorden: 'Als u echter uw kroniekschrijvershoofd niet met krijgshaftige lauweren wilt sieren,' ik voelde een zuchtje jaloezie, 'dan zie ik geen reden, waarom u zich van onze heer koning wilt verwijderen, die alleen uw aandacht verdient.'


  En hij beval mij om weer de mij toegewezen plek in de legers toet in te nemen.


  


  'Reginae comitissae

  illustres dominae

  potentes et ancillae

  juvenes parvulae

  virgines et antiquae

  pariter viduae


  conscendunt et hunc montem

  et religiosae:


  Ave Maria!'


  


  Mijn secretarius was teleurgesteld vanwege dit gedwongen gemis van de culinaire kostelijkheden van de Abu taiarat, de vader van alle stromen. Hij vertelde mij dat sultan Saladin al had willen weten, waar deze zegen vandaan komt. Hij zou verkenners stroomopwaarts hebben gestuurd, die na vele manen pas terugkeerden en meldden dat ze ver achter de tempelruïnes van de koningssteden op een rotsgebergte waren gestoten, waar het water - zuiver als uit een bron - in cascades naar beneden stortte, en boven op de rotsen groeiden groene bomen dicht bij elkaar, en zwarte gedaanten met een slank figuur en van een bijzondere schoonheid, met goud versierd, maar voor de rest naakt, zoals God hen had geschapen, hadden van bovenaf naar hen gekeken. 


  'Waren ze in het paradijs terechtgekomen?' eindigde hij vol verlangen.


  'Dat heb ik mij altijd als de kust van Vlaanderen voorgesteld,' zei ik om hem te ergeren, 'met dikbuikige mensen met een witte huid en rode haren!' 


  


  'Princepes et magnates

  ex stirpe regia


  saeculi potestates

  obtenta venia

  peccaminum proc1amant

  tundentes pectora

  poplite flexo c1amant

  hic: Ave Maria!'


  


  Drie dagen voor het kerstfeest bereikten we de grootste zij arm van de Nijl die we tot nu toe waren tegengekomen. De Egyptenaren noemde hem Bahr as Saghir, wat in het Arabisch kleine zee betekent, en deze was zo breed dat hij een echte hindernis vormde. Ook hoorden we dat daarachter het gehele leger van Egypte ons stond op te wachten, bij een stad, die ze El-Mansurah, de zegenrijke, noemden. Dat kon een goed omen zijn, het was alleen de vraag voor wie. 


  Een goed bericht was in ieder geval het gerucht dat de sultan van schrik over onze komst gestorven was en dat het opperbevel nu in de zwakke handen van zijn weduwe en de bejaarde grootvizier lag.


  Koning Lodewijk beval ons om direct aan de oever precies tegenover Mansura - ons kamp op te slaan. 


  


  De postduif verliet opgewonden fladderend de beit al hamam van de sultanresidentie en zette toen met forse vleugelslag over de toppen van de palmbomen van de oase van Mansura koers naar het oosten. De duif was nog maar nauwelijks over de buitenste fortificaties heen gevlogen en zag het water van de Bahr as-Saghir al voor zich glinsteren, toen er een pijl bijna verticaal omhoogschoot en haar borst doorboorde. Het applaus dat de mensen om de boogschutter heen hem gaven, kon ze niet meer horen, over de kop slaand stortte ze trillend op de grond. 


  Een van de mammelukken raapte haar op, trok de pijl door haar heen, waarna een stuiptrekking door haar lijfje ging en haar hoofd slap naar beneden viel. De hand verwijderde zorgvuldig het met was bedekte rietbuisje van haar pootje en gooide de duif vervolgens in de rivier. Met een eerbiedige buiging overhandigde hij de onderschepte boodschap aan emir Baibars. 


  'Met recht, Bundukdari, draagt u de bijnaam 'De boogschutter'.' 


  De aangesprokene glimlachte slechts duister, hij had het perkament uitgerold en was met een blik over de korte inhoud gevlogen.


  'Omdat de duiven 'verdwalen', sturen ze nu de Rode Valk, opdat het verwende zoontje van de naar de hel gegane Ayub eindelijk de heerschappij hier op zich neemt!'


  Hij verfrommelde het bericht, stopte het dan echter toch in zijn zak.


  'Moeten we hem doden?' vroeg iemand uit de groep van de Baibars trouw toegedane mammelukken.


  'Nee, dat heeft zijn oude vader niet verdiend. Het is genoeg, als Fassr ed-Din Octay Damascus niet bereikt.'


  


  De galei was door de slaven mijlenver over land gedragen als er geen kanaal in de buurt was, dwars door de delta met zijn naar zee stromende zijrivieren, om uiteindelijk de arm van de Nijl te bereiken die in het Marioet-meer uitmondde. Aan de buitenste rand daarvan lag Alexandrië, waar een handelsschip van de Serenissima op de Rode Valk lag te wachten. 


  Kreunend lieten de slaven de boot in het water van de rivier zakken, leidden het paard van hun gast over een plank aan boord, en toen ook de heer zelf het dek had betreden, begonnen ze stevig te roeien om snel het midden van de rivier te bereiken, waar de stroom hen vervolgens het werk uit handen nam. Vanaf de tegenoverliggende oever kwamen twee, drie dhows los en hesen de zeilen.


  Vissers, dacht de Rode Valk, wat een bevredigend, vreedzaam ambacht. Maar de zeilboten haalden de galei vlug in en sloten deze van beide kanten in: piraten!


  Het waren er teveel, overzag de Rode Valk de situatie, en zijn slaven droegen geen wapens. De kapitein van de piraten, een tamelijk vette Phoeniciër, aan zijn accent te horen, riep hem toe: 'Bied geen tegenstand, hoge heer, en er zal u geen haar worden gekrenkt!' 


  De Rode Valk was opgestaan, hem was duidelijk dat deze overval heel doelgericht alleen zijn persoon gold.


  'Kom aan boord!' verzocht de piraat hem vriendelijk. 'U zult hier van alle gemakken worden voorzien!'


  'Niet zonder mijn paard,' antwoordde de aldus uitgenodigde ferm, 'en pas als u mij hebt verteld, wie u heeft gestuurd.'


  De dikzak grijnsde. 'Wie ons betaalt, koopt ook ons zwijgen.'


  'Ik betaal meer dan iedere opdrachtgever u kan bieden...'


  'U vergist zich, hoge heer, tel onze hoofden, dan weet u hoeveel we te verliezen hebben, als u zich nu niet overgeeft en van schip wisselt - met uw paard voor mijn part!'


  De Rode Valk zag in dat hij zich moest schikken en knikte instemmend. Enkele piraten sprongen aan boord, legden de planken van schip naar schip en brachten ook het nerveuze dier heelhuids aan dek van de dhow, waarbij het hevig achteruit trapte en een van de piraten tegen de borst raakte, die tussen de drijvende schepen in viel en verdronk. Zonder van de planken gebruik te maken, sprong de Rode Valk op het andere schip en kalmeerde zijn paard.


  De piraten gooiden een net over de slaven en staken vervolgens op hen in. Toen niets meer bewoog, verzwaarden ze net en galei met stenen, versplinterden met hun bijlen de bodem van het schip en sprongen vlug terug op de dhow, voordat de galei in de leemachtige stromen van de Nijl zonk.


  'Wat zijn de voorwaarden?' richtte de Rode Valk zich tot de kapitein.


  'U bent onze gast,' antwoordde deze vriendelijk, 'totdat we nadere orders krijgen!'


  


  'Wij weten,' zei Abu Al-Amlak en keek voldaan rond, 'hoeveel dieren de boeren, de jagers, de handelaren elke week levend of dood door de poorten van de stad brengen en hoeveel ze weer naar buiten drijven. De overgebleven dieren landen - minus het verlies door onhandigheid van de slagers of pech van de jagers - waarschijnlijk allemaal bij de vilders, en hun huiden, nog eens een tiende deel er vanaf getrokken, bij de looiers van deze stad. Hoe kunnen die nu protesteren dat ze zouden verhongeren? '


  De zitting vond in de qua'at mahkamat al daraib plaats, de rechtszaal in het paleis van de sultan in Damascus. Roç en Yeza zaten achter de zware barrière, die de rechters, de quailu al haq, van de aanklagers en beklaagden scheidde. De opperhofkamerling zat op een bijzonder hoge kruk, waardoor hij even groot als de ackinderen leek. Boven hen lag Turanshah, die zich zichtbaar verveelde, te meer omdat de gesluierde schoonheid aan zijn zijde geïnteresseerd de beginnende zitting volgde en zijn naar liefkozing bedelende hand negeerde. 


  'Laten we naar de afvaardiging van de looiers luiste-' ren,' vermaande Turanshah zijn bijzitters, maar Yeza draaide zich om en zei:


  'Nog niet alsjeblieft. Laten we eerst de ontvanger der belastingen ondervragen.'


  Abu Al-Amlak wierp een vragende blik, die een gevoel van trots op zijn beschermelingen verried, naar boven en Turanshah knikte glimlachend. Een glimlach, die hij echter niet aan de dame naast hem kon geven. Madulain staarde recht voor zich uit. Abu AI-Amlak klapte in zijn handen en de belastingontvanger werd de zaal binnengebracht. 


  Het was een grote, vierkante vent met een laag voorhoofd. Zijn handen waren geboeid en de wachters bleven bij hem staan. 


  Roç had zich in de voor hem liggende perkamenten verdiept. 'Uw rayon van de bazaar, de wijk van de looiers, omvat zevenendertig leerlooierijen met meer dan honderd arbeiders, de familieleden niet meegeteld,' opende hij de zaak. 'Hoe komt het dat u elk jaar minder belastinginkomsten afdraagt?' 


  De man met de stierennek balde zijn geboeide vuisten: 'Omdat die stinkende honden beweren dat ze steeds meer voor hun stinkende huiden moeten betalen en er steeds minder voor krijgen!' 


  Yeza kapte de rest van zijn verhaal af. 'U mag niet zo slecht over dit ambacht praten. Zonder dit werk zouden er geen bontwerkers, geen zadelmakers, dus ook geen huiden, geen leer en fijn petit-gris zijn. Als er hier al iets stinkt, dan zullen het uw activiteiten wel zijn.'


  De belastinginner stond verbaasd naar boven naar de barrière te gapen, waar hij nooit ofte nimmer een kind verwacht zou hebben en zeker geen meisje. Maar zijn instinct zei hem dat hij daartegen nu maar beter niet in opstand moest komen.


  'Hoe lang bent u al in dienst?' vroeg Roç nu zuiver retorisch, want hij kende het antwoord al uit zijn papieren. 'Vijf jaar! En gedurende die tijd hebt u er nooit over nagedacht, hoe het komt dat de opslagplaatsen van de bontwerkers en zadelmakers voller zijn dan ooit, elk stuk draagt immers uw brandmerk, terwijl uw belastinginkomsten met meer dan de helft zijn verminderd?' 


  'En de vleesprijzen,' haakte Yeza in, 'zijn niet veranderd, noch de lonen van de vilders...' 


  'Denk goed na over uw antwoord,' vermaande nu Abu Al-Amlak de onder hem staande man, maar die wilde de waarschuwing blijkbaar niet horen.


  'De stinkende logen in met ze, vervolgens ophangen en net zo lang slaan, totdat ze de sultan eerlijk geven wat de sultan toekomt!'


  De wachters trokken de boeien van de razende man aan, totdat deze zweeg. Yeza wisselde een blik van overeenstemming met Roç. 


  'De kist in!' sprak ze vervolgens op koude toon en de wachters duwden hem naar een zerkvormige houten kist, duwden hem erin en sloten de deksel.


  'De afvaardiging van het looiersgilde!' verzocht Roç nu, en drie lieden met een ongezonde gezichtskleur en ruwe handen werden naar binnen gebracht. Ze wierpen zich voor de barrière op de grond.


  'Leg ons uit,' zei Yeza, 'hoe u inkoopt, welke kosten u maakt en tegen welke prijs u uw goederen verkoopt?'


  Ook de looiers verbaasden zich over de jonge dame, die hun zulke vragen stelde, maar hun spreker maakte een buiging en sprak: 'We betalen de huiden afhankelijk van het soort, normaal gesproken van het rund, voor kamelen de helft meer, voor een dozijn gazellen het dubbele. Het mag eigenlijk niet meer zijn dan een derde van de prijs die de handelaren ons vervolgens betalen,' voegde hij er verklarend aan toe.


  Roç schreef mee en knikte bemoedigend naar de woordvoerder van de looiers, die aarzelde, want uit de kist klonken doffe vloeken en verwensingen van een stem, die hun bekend voorkwam.


  'Dan moeten we een tiende deel voor de logen in de bassins en de kuipen rekenen en nog een keer een tiende deel voor de huur...'


  'Dan hebben jullie dus de helft over,' vroeg Roç, 'waarvan u de sultan een derde deel bent verschuldigd?'


  'O nee, hoge heer,' antwoordde de looier verlegen. 'De heer belastinginner bekommert zich niet om onze kosten. Hij verlangt een derde van de prijs, waarvoor we moeten verkopen, anders geeft hij ons het stempel niet, en zonder het stempel neemt niemand een stuk huid van ons af, omdat dat strafbaar is.' 


  'En dus houdt u van een bezant slechts 20 kopeken over?' wilde Yeza nog weten. 'Voor uw werk, uw gezinnen, uw knechten?' 


  'Dat klopt en daarvan kunnen we niet leven!'


  'En dat geld hebt u altijd betaald?'


  'Zolang we konden. Maar we kunnen niet meer. Ook al krijgen we de huiden op krediet, we hebben geen middelen om de logen te bereiden en we zijn de huren schuldig, om van de lonen nog maar te zwijgen.'


  'Breng de kist hierheen!' beval Abu Al-Amlak de wachters.


  Ze zetten deze onder de barrière neer. Met de behendigheid van een kat boog de kleine opperkamerling naar voren en trommelde met zijn vuisten boven op de kast.


  'Bedrieger, bedrieger!' Hij wachtte even. 'Ik laat je verdrinken, kapot zagen...'


  Geen antwoord.


  'Draai de kist om,' beval Abu Al-Amlak woedend. 'Nee! Op zijn kop!' schreeuwde hij, toen de wachters hem niet meteen begrepen.


  Er kwam gekreun uit de kist, waartegen de op de barrière gesprongen dwerg nu zijn oor legde.


  'Jij hebt de sultan bedrogen!' siste hij. 'Ik laat je...'


  Tenslotte was er een onderdrukt gesteun te horen. 'Ik betaal alles terug!'


  Toen triomfeerde de opperkamerling. 'Maak open!' riep hij en de wachters openden de kist, zonder de man eruit te halen, die nog altijd op zijn kop stond.


  'Je bekent dus?'


  De man draaide met zijn ogen, hij had blijkbaar moeite om zijn kaken van elkaar te krijgen.


  'Je betaalt alles terug, alles?'


  Er kwam geen antwoord meer, alleen een benepen gerochel.


  'Leg de kist plat!' beval Yeza en de man lag nog maar nauwelijks op zijn rug of er volgde een uitbarsting.


  'Al het geld? Laat me niet lachen!' hoonde hij. 'Denken jullie kinderen misschien, dat je belastinginner wordt, zonder daarvoor te betalen?' 


  Zijn gezwollen ogen fonkelden boosaardig.


  'Wie heeft u dan tot ontvanger der belastingen gemaakt?' vroeg Roç zakelijk en Yeza zag, hoe de dwerg de man onder zich nog bozer aanstaarde. 


  De man met de stierennek in de kist stotterde: 'De opperhofmeester van de harem!' bracht hij toen vlug uit.


  'Die misdadiger heeft de sultan, uw verheven vader,' richtte Abu Al-Amlak zich tot Turanshah, 'al laten terechtstellen!' 


  En weer tegen de man in de kist: jouw tong zal worden uitgetrokken, omdat je gelogen hebt, een van je ogen zal worden uitgestoken, omdat je toch maar de helft ziet, en een van je handen zal worden afgehakt, omdat die in je eigen zak...'


  'Stop,' zei Yeza, 'de rechters zijn wij, de Koninklijke Kinderen. En wij trekken ons ter beraadslaging terug! Deze man blijft in de kist. De wachters zijn tot aan het vonnis voor hem verantwoordelijk.'


  Dat was met een scherpe blik in de richting van Abu Al-Amlak gesproken en Roç voegde er nog aan toe: 'De zitting is even onderbroken!'


  Roç en Yeza stormden naar buiten, de trappen af het park in.


  'Goed gebruld, kleine leeuwen!'


  Turanshah stond glimlachend op. 'Schitterend gesproken! U bent een voortreffelijke leraar voor het jonge heerserspaar,' liet hij zijn opperkamerling minzaam weten. 


  'Ik heb hun verstand geslepen als een Damasceense kling.'


  'Pas maar op dat ze u niet in de duim snijden, de lieve kleintjes!'


  Hij bood Madulain galant zijn arm aan, die minder de zitting had gevolgd, dan wel haar eigen gedachten de vrije loop had gelaten. Fascinatie van het heersen! Turanshah leek op geen enkele manier daarvan gecharmeerd te zijn. Madulain voelde die fascinatie echter als een bedwelmend gif, een verdovend middel dat ze nog niet kende, in haar lichaam opstijgen. Of had ze zich te zeer in de rol van 'prinses van Salentin' ingeleefd, door machtige mannen gewild, door dappere mannen begeerd? Ze had de Rode Valk niet vergeten, alleen aan die arme Firouz dacht ze nauwelijks nog. 


  Madulain volgde de heer van het paleis zwijgend naar zijn vertrekken. Met een blik door het hoge raam zag ze de dwerg door de tuin stappen en de kinderen, die naar de stallen liepen.


  


  Toen Madulain de eetzaal betrad, zag ze wrevelig dat de tafel al weer voor alle vrienden van Turanshah was gedekt. De autochtone Saratz-dochter verdroeg slechts met moeite het lawaaierige gezelschap van deze dilettanterige dichters, pseudo-Plato-aanhangers, neo-Pythagoras-volgelingen en epi-Aristoteles-discipelen met hun dikdoenerig geklets sinds de komst van de hele groep uit Gezira. 


  Daaronder bevonden zich slechts weinigen, die onderhoudend waren, nauwelijks geestrijk, de meesten waren profiteurs en grootdoeners. In het bijzonder de decorateurs en kleermakers blonken uit door zich vleiend voor te doen, uitgedost in te ver doorgevoerde opsmuk en de spuigaten uitlopende pronk. Kostuums van damast, brokaat en zijde, ontbloot van elke smaak! Die leemknijpers en verfknoeiers dweepten - meer dan dat ze eraan werkten - met hun marmeren borstbeelden en monumentale portretten. Maar Turanshah schepte genoegen in deze vleiers, voelde zich door kunstenaars en denkers omgeven en was zichtbaar bedroefd, toen 'zijn prinses' erop stond om met hem alleen en ongestoord te dineren.


  Ze zocht meer en meer toenadering tot de jonge heerser, die haar prikkelde omdat hij geweld had kunnen gebruiken en daaraan geen waarde hechtte. In de kleine eetzaal, die door bogen met het terras en het park een open verbinding had, werd meteen voor hen gedekt. De dienaren verzochten de enige gast die zich daar bevond, naar buiten te gaan.


  Turanshah zag dat het de oude John Turnbull was, die zich daar had teruggetrokken. Zonder op de rimpel van ergernis te letten, die zich op het gladde voorhoofd van de door hem aanbeden prinses vormde, stuurde hij de dienaren achter de ervaren speciale afgezant van zijn grootvader aan en verzocht hem om hen aan tafel gezelschap te houden. 


  Dat was typisch voor Turanshah, constateerde Madulain bij zichzelf. Hij lijkt bereidwillig toe te geven enerzijds - en drijft tegelijkertijd zijn zin door - anderzijds! 


  Misschien had ze toch iets van deze bleke jongeling te leren - deze elasticiteit in het heersen?


  Er werden gekoelde vruchten opgediend, meloenen en granaatappels. De voorproever schilde ze en sneed ze in stukken, probeerde met zijn zilveren vorkje van elk een stukje, voordat hij met de plaat rondging.


  'Als de vork zwart wordt,' zei Turanshah gekscherend, 'of hij blauw, dan krijgen we de groeten van mijn neef An-Nasir!'


  'A propos,' zei Turnbull, 'de kinderen hadden u verzocht om bij de heer van Homs een goed woordje te doen voor de vrijlating van hun vrienden...' 


  'Wij hebben de vader van de reus opdracht gegeven om een dergelijk verzoekschrift op te stellen en er zorg voor te dragen dat het overhandigd wordt. De kinderen hebben het eigenhandig verzegeld, niet waar, mijn prinses?'


  Madulain knikte bevestigend. Ze zei niet dat ze de dwerg het geschrift in een dusdanige toonzetting had gedicteerd, dat een positief antwoord uitgesloten was. Ze had niets tegen de vrijlating van de kleine Mahmoud, maar ze moest het opduiken van Clarion, de ware keizersdochter en gravin van Salentin, voorkomen, en ook Shirat mocht haar kringen niet storen.


  Ze dwong zich tot een glimlach. Turanshah beantwoordde dankbaar de herwonnen welwillendheid. 


  Buiten reden de kinderen langs. Niemand verbaasde zich erover dat ze alleen hun paarden bereden, zonder de gebruikelijke begeleiding van de mammelukken.


  Het fruit werd afgeruimd. Nu volgden salades en geroosterde rivierkreeften, waarvan de voorproever de schalen openbrak en het zachte vlees eruit haalde. Hij proefde en diende toen op.


  'Ik droom ervan,' vertrouwde Turanshah de peinzend in de salade prikkende Turnbull toe, 'om mij op een dag alleen nog maar aan de kunst als mecenas en aan de wetenschap als onderzoeker en ingenieur te kunnen wijden.'


  'Men prijst absoluut uw poëtische ader...' opperde de diplomatieke Turnbull.


  'Strooplikkers prijzen zelfs nog de smaak van de rond de mond gemorste stroop!' lachte Turanshah. 'Ik ben een miserabel rijmelaar, maar ik heb een uitgesproken gave voor constructie, voor het berekenen van functionerende mechanismen. Aan de studie van de toegepaste mathematica, aan de fysica wil ik mijn leven wijden...' 


  'En de verantwoordelijke taak van het heersen, grote Turanshah,' stak Madulain plotseling de draak met hem, die tot op dat moment met groeiende wrevel de éloges van haar gastheer had gevolgd.


  Turanshah keek haar verbaasd aan. 'Regeren is geen taak, maar een aanmatiging. Allah straft daarvoor met vertering van de krachten, slijtage van de geest, en door het volk wordt men slechts met hoon beloond.'


  'Aan wie God macht heeft verleend,' zei Madulain verontwaardigd, 'mag deze niet ignoreren! U bent als heerser geboren, door Gods genade!' 


  Het vlammende protest van zijn prinses amuseerde Turanshah. 'Als Allah mij genadig wil behandelen, dan bespaart hij mij deze last: een leven als een opgeblazen kikker, vastgeketend met ijzeren kogels aan mijn voeten en bloed aan mijn handen!'


  'U kunt aan dit hoge ambt zin geven, u door goedheid laten leiden, als brenger van vrede...' probeerde John Turnbull te bemiddelen, maar Turanshah liet hem niet uitpraten:


  'Vrede?!' hoonde hij. 'In deze wereld? Gooi toch uw Koninklijke Kinderen, de vredekoningen van de toekomst, in deze schaal vol haat en moord, onder dit addergebroed, in dit nest vol schorpioenen!' viel hij tegen de door een dergelijke felheid geschrokken man uit. Toen Turanshah dat merkte, matigde hij zijn toon en zei ernstig: 'Als de kinderen van de graal de last van het heersen van mijn schouders willen nemen - en kunnen, zal ik de eerste zijn die voor hen neerknielt en hun handen kust.' 


  Alledrie hadden ze opgehouden van de gerechten te nemen, en er waaide een vreemde stilte door het vertrek, naar buiten langs de zuilen het terras op, alsof er een onzichtbare paradijsvogel, met zijn vleugels slaand, langs was gevlogen.


  Turnbull zag de droom van zijn oude dag dichterbij dan ooit, en Madulain dacht er koortsachtig over na, of ze dit prijsgeven van de troon moest waarderen of verachten. 


  Ze had altijd gedacht dat ze niets voelde voor deze bleke jongeling met zijn hoog voorhoofd en zijn slanke handen, die haar net zo intensief als onverschillig het hof maakte, die des te vreemder voor haar werd naarmate hij haar zijn diepste innerlijk meer openbaarde.


  Nu voelde ze plotseling, dat dat deel van haar lichaam, dat ze in geen geval in het spel wilde inbrengen, door Turanshah opgewonden raakte. De gedachte om met hem te slapen, maakte haar woedend, maar het was er ineens. 


  Madulain dwong zich tot een standpunt, want meer dan tot de bejaarde ambassadeur waren de woorden van de jonge heerser tegen wil en dank tot haar gericht.


  'Met de intronisatie van de kinderen van de graal,' loog ze, haar ware bedoelingen verhullend, 'als koningen van de vrede voor de Oriënt en de Occident gaat een oude droom van de mensheid in vervulling.'


  Ze glimlachte naar Turanshah en reikte hem haar hand. Heersen kan men ook via de kinderen, bedacht ze, misschien nog wel veel effectiever!


  Turanshah bracht haar hand naar zijn lippen. John Turnbulls ogen begonnen verdacht vochtig te blinken.


  


  De kinderen draafden door het park, heel opgewekt omdat ze hun rij leraren niet bij de stallen hadden aangetroffen en omdat er ook voor de rest niemand was geweest die hen belet had om hun paarden uit de stallen te halen, zelf te zadelen en ermee weg te rijden. 


  'Besef je,' zei Yeza, 'dat degene, die deze vreselijke belastingontvanger heeft aangesteld, niemand anders is dan onze kleine gifkikker?'


  'Natuurlijk,' zei Roç, 'het is mij allang opgevallen dat sinds hij zijn functie heeft aanvaard de afgedragen belastingen van de handelaren in de kasba op wonderbaarlijke manier is verveelvoudigd, zonder dat er meer inkomsten in de boeken van de staatskas staan genoteerd. Toegenomen is alleen het aantal wegens diefstal afgeslagen handen...' 


  'Dat is duidelijk,' zei Yeza, 'de mensen moesten hun ambacht opgeven of hun winkels sluiten - als die niet al geconfisqueerd werden - en zo kwamen ze tot de bedelstaf.'


  Roç knikte. 'Of als ze te trots waren, om een greep te doen in vreemde zakken!'


  Ze waren langs de volières gereden zonder zoals gebruikelijk te stoppen en naar het poetsen en trekkebekken, het pikken en pronken van de bonte groep te kijken. Ze sloegen er ook geen acht op dat de vogels opgewonden rondfladderden en hun fluiten en kwinkeleren als waarschuwings-geschreeuw klonk. 


  'Het zou me niets verbazen,' zei Roç, 'als de vader van de reus ook zijn kleine hand in de aanslag op de goede sultan Ayub had, waarvoor de oppereunuch vervolgens werd terechtgesteld.'


  'Dat zou net wat voor hem zijn,' riep Yeza, 'een tapijt te vergiftigen, waar je op blote voeten overheen loopt!'


  'Wie zich door zoveel mensen laat betalen, die pakt ook geld van An-Nasir aan. Wie weet of hij werkelijk de brief over de vrijlating van Mahmoud en Shirat heeft verstuurd?'


  De kinderen waren bij de verblijven van de roofdieren aangekomen, maar achter de ijzeren tralies lag geen enkele leeuw te soezen. De deur stond open.


  Ze hielden in toen ze achter zich ook al takjes hoorden breken, en met veel geblaas sprong een leeuwin op hen af. De slag van haar klauw reet de flank van Yeza's dier open, dat zich instinctief met een sprong in veiligheid probeerde te brengen. Yeza vloog bijna op het paard van Roç, kreeg het echter slechts aan zijn hals te pakken. Het steigerde geschrokken en slingerde het gewicht, wat een geluk voor Yeza was, op zijn achterste hoeven draaiend van zich af. Yeza knalde tegen de tralies van de kooi en klemde zich daar met tegenwoordigheid van geest aan vast. 


  Roç hield zich met moeite in het zadel, zijn paard schoot er met hem in razende vaart vandoor. Het paard van Yeza sleepte zich nog een paar meter verder, toen brak uit het kreupelhout de hele troep tevoorschijn en stortte zich op het slachtoffer.


  Yeza keek niet toe, maar trok zich met pijnlijke ledematen verbeten aan de stangen omhoog, totdat haar trillende benen een dwarsstang onder haar voeten vonden. 


  De leeuwen verscheurden knorrend het dier en letten niet op de wankelende gedaante van het meisje. Roç had zijn paard weer onder controle en aaide de vurige Arabier vertrouwelijk, totdat deze weer rustig werd.


  'Bézant,' schreeuwde hij, 'alla riscossa!' 


  Deze strijdkreet had hij bij de tempeliers gehoord en deze verleende hem moed. Roç spoorde zijn paard aan en galoppeerde terug naar de verblijven. De leeuwen gebruikten hun maaltijd op drie paardenlengten afstand en keken nauwelijks op, toen Roç zich klaarmaakte om tussen hen en de kooi door te stormen.


  'Bij de volgende keer,' riep hij Yeza toe, 'red ik je!'


  Het meisje was niet uit angst, maar van pijn aan haar gekneusde benen en geschaafde armen zo verkrampt, dat ze niet eens haar tanden van elkaar kreeg, daarbij zei haar verstand dat Roç, in plaats van de held te spelen, beter terug naar het paleis kon rijden om hulp te halen. Maar Roç was alom de kooi heen gereden en kwam deze keer langzamer, maar dichter langs de tralies gereden.


  De roofdieren hadden zich, elk met hun veroverd aandeel van de buit, in de bosjes teruggetrokken, ze knorden, bliezen, maakten echter geen aanstalten om op te staan. Roç had zijn paard nu precies onder Yeza gemanoeuvreerd. Ze aarzelde om zich om te draaien en zich te laten vallen, maar toen haalde het plotselinge gebrul van de oudste leeuw haar uit haar verstarring. Ze strekte een been uit, concentreerde zich erop dat haar handen aan beide zijden de hals van het dier te pakken kregen en duwde zich toen van de stangen af. Roç wierp zich naar voren en omklemde haar heupen, terwijl de Arabier deze keer zo verstandig was om niet te steigeren. Hij hinnikte vol trots en versnelde zijn pas, zonder dat zijn berijders hem daartoe hoefden aan te sporen. Hij droeg zijn last in een lichte draf naar het paleis, waar hij bleef staan.


  De wachters kwamen aanstormen en tilden Yeza, die Roç stevig tegen zich aan had gehouden, van de rug van het dier en legden haar voorzichtig in het gras.


  Boven in het raam verscheen het hoofd van Abu Al-Amlak. Alleen zijn ogen waren te zien en die glinsterden geërgerd. 


  


  'Waarom hebt u die verwarde geest naar Alexandrië gestuurd?'


  Madulain was op de damasten kussens gaan liggen en pakte een druif. Turanshah zat nog aan tafel en keek in gedachten verzonken naar haar.


  'Ik heb de Maestro Venerabile verzocht daar tussen de wijze mannen en in de bibliotheek van de universiteit uit te zoeken, hoe bewerkstelligd kan worden dat deze Koninklijke Kinderen, die noch door de soenna van ons geloof gedragen worden, noch zich op de shia kunnen beroepen, toch rechtsgeldig op de troon gezet en tot heersers over alle gelovigen verheven kunnen...'


  'En ongelovigen!' Madulain beheerste zich. 'U wilt dus werkelijk van de u toekomende titel van sultan afzien...?' 


  'Ik wil afstand doen van de macht...'


  'Het zou eenvoudiger zijn - en aanvaardbaar,' gaf ze hem slim in overweging, 'als u deze stap pas zou doen, nadat u onbetwist de troon hebt bestegen. Uw vijanden zouden het u niet als zwakheid kunnen duiden, uw priesters zouden daarin moeten berusten en het volk zou niet in opstand komen!'


  Op dat moment werd er opgewonden geklopt, de schildwachten meldden dat de kinderen door de leeuwen waren aangevallen, maar dat ze het goed maakten. 


  Turanshah was opgesprongen. 'Waar zijn ze?'


  De wachters vertelden dat ze naar de qua'at mahkamat al daraib waren teruggekeerd, omdat het proces moest worden afgerond. 


  Turanshah bood Madulain zijn arm aan en ze begaven zich haastig naar de rechtszaal.


  Achter de barrière zaten de kinderen en Abu Al-Amlak. Voor hen lag in de kist de akelige belastinginner, iemand had de deksel er losjes opgelegd.


  Yeza had een verband om haar voorhoofd en een arm in een mitella. Toen Turanshah en Madulain hun plaatsen achter hen hadden ingenomen, beval Roç, alsof er helemaal niets was gebeurd: 


  'Breng de looiers weer naar binnen!'


  Maar de kleine afvaardiging had nauwelijks de zaal betreden of de wachters meldden dat er een gezantschap van de Assassijnen was gearriveerd.


  'Vraag hun te wachten,' besliste Turanshah, maar Yeza draaide zich om, haar grijze ogen kruisten de licht opgewonden blik van Madulain, die probeerde haar op dezelfde manier te beïnvloeden, zoals ze Turanshah door even met haar hoofd te schudden de gewenste woorden in de mond had gelegd.


  'Wij wensen,' zei Yeza ferm, 'het gezantschap direct hier te ontvangen. Laat hen het einde van de zitting bijwonen en vervolgens hun verzoek voorleggen!'


  Turanshah knikte en de wachters brachten de Assassijnen naar binnen.


  Aan het hoofd hiervan liep Crean en achter hem een jongeling, die het symbool van de orde, de drie in elkaar gestoken dolken, voor zich uit droeg. Crean keek ietwat geïrriteerd naar Roç en Yeza achter de barrière en boog vervolgens voor Turanshah en Madulain zonder het geringste teken van herkenning.


  'Wij groeten u, hoogedele Turanshah, zoon van de verheven sultan, Allah jahfadhaq.' 


  'Neem plaats, beste Crean de Bourivan,' onderbrak Roç hem, 'en sta toe dat we deze zaak eerst afronden, alvorens een nieuwe te openen.'


  Crean deed glimlachend wat hem bevolen was, terwijl Turanshah, onthutst door deze formulering, een nerveuze blik met Madulain wisselde. Hij zocht haar hand en zij stond dat toe. 


  'Wij zijn tot het besluit gekomen,' vervolgde Roç, 'dat alle bezittingen van de ontrouwe belastingontvanger in beslag worden genomen en hij zelf als werkslaaf aan de looiers wordt uitgeleverd!'


  'Voor vijf jaar!' voegde Yeza er aan toe. 'Net zo lang, als hij hen heeft bedrogen!'


  'En waar blijft zijn bestraffing voor het feit dat hij de sultan heeft bedrogen!?' viel Abu Al-Amlak hen nu in de rede. 'Moeten we hem het geld schenken?'


  'Na vijf jaar is hij voor u,' besloot Roç beheerst en Yeza beval: 'Haal hem uit de kist, ik wil hem nog iets vragen...'


  Twee wachters liepen naar de kist en tilden de deksel op. De kerel bewoog zich niet, zijn ogen staarden angstig voor zich uit. Ze stootten hem aan, ze schudden hem.


  'Hij is dood,' richtte de wachter zich tot Roç.


  'Dat kan toch niet waar zijn!' wond Abu Al-Amlak zich vol ontzetting op. 'Uit vrees voor een rechtvaardige straf heeft hij zichzelf van het leven beroofd!'


  'Dat mag inderdaad niet zo zijn,' begon Roç opgewonden, maar Yeza onderbrak hem droogjes. 'Het gilde van de looiers is gedurende vijf jaar van elke belasting vrijgesteld. De zitting is gesloten.' 


  De koude woede was op haar gezicht af te lezen: 'Breng die kist naar buiten!'


  Ze wendde zich tot Crean. 'Wees welkom!' Ze probeerde vriendelijk te glimlachen. 'Leg ons uw verzoek voor - zonder vrees!' 


  Crean stond op, ging voor zijn delegatie staan en richtte met verwondering het woord over de kinderen heen tot Turanshah.


  'Mijn kanselier stuurt mij,' begon hij zonder omwegen, 'om u te sommeren de kinderen van de graal aan onze orde terug te geven, waaraan ze door een hogere macht waren toevertrouwd.' 


  Deze keer verwaardigde Turanshah zelf zich tot het geven van een antwoord. Hij stond daartoe zelfs van zijn zetel op.


  'Ten eerste: ook de gevreesde orde van de Assassijnen heeft hier niets te sommeren, maar te verzoeken. Ten tweede: te meer omdat hij zijn verantwoordelijkheid ten opzichte van de hem toevertrouwde Koninklijke Kinderen blijkbaar heeft veronachtzaamd. Ten derde: laten we de Koninklijke Kinderen daarover zelf beslissen. Vraag het hun!' 


  Crean bewaarde zijn zelfbeheersing. Hij richtte zijn blik vast op Roç en Yeza en zei zachtjes: 'Kom alsjeblieft terug!'


  De kinderen wisselden een glimlach van verstandhouding onder elkaar, die alleen regelde wie er moest antwoorden. Het was Yeza: 


  'Op elke plek,' antwoordde ze zachtjes, 'blijven wij zolang het ons is gegeven. Wij zijn reizenden en wie, zoals u, Crean, van het 'grote plan' op de hoogte is, die zou ook moeten weten, waarom we niet langer in Masyaf mochten verblijven...'


  'Wat echter niet wil zeggen,' haastte zich Roç er troostend aan toe te voegen, 'dat we niet terugkomen. Maar zeker niet nu.'


  'Maar wij houden toch van u!' barstte Crean uit. 'Ons leven zouden wij voor u geven...'


  'Daarvoor zullen wij u ook steeds dank verschuldigd zijn,' zei Roç, 'en als wij in nood zijn, weten we dat we op u kunnen rekenen. Maar onze liefde behoort allen toe, u kunt daar niet voor u alleen beslag op leggen.'


  'Ware liefde,' zei Yeza, 'dient, geeft, ze vraagt niet naar voorwaarden of zelfs naar beloning. Niemand kan ons bezitten!'


  Roç was het huilen nabij, omdat hij zag hoe Crean leed, hij was ook trots op Yeza en wat zij over de liefde wist.


  'Groet de zeer geachte heer Tarik namens mij,' zei hij, 'en iedereen in Masyaf, vooral de lieve oude mannen in de bibliotheek!'


  'Wij vergeten u niet,' zei Yeza, ook haar stem klonk nu schor. 'Wij denken aan u en voelen, hoe uw gebeden ons beschermend begeleiden, in het bijzonder als er gevaren voor ons op de loer liggen.'


  'U bent altijd bij ons!' zei Roç. 'In ons hart!'


  Crean maakte zwijgend een kniebuiging. De kinderen liepen om de barrière heen en omarmden hem. Hij ging staan, boog voor Turanshah en verliet de zaal. Zijn gezantschap volgde hem zwijgend.


  Yeza en Roç keken hen na, toen bogen ze eveneens voor Turanshah, die staand het ontroerende schouwspel had gevolgd. Hij beantwoordde hun buiging, zijn handpalmen tegen elkaar leggend, zoals hij dat van de soefis in Gezira had geleerd. Hij was trots op de kinderen dat zij uit vrije wil voor hem hadden gekozen en daarbij zoveel waardigheid hadden getoond, en hij was tevreden over zijn plan om de lastige heerschappij aan hen aan te bieden. 


  Toen schoot hem pas de door Crean gebruikte begroeting weer te binnen, die eigenlijk had moeten luiden 'Moge Allah hem een lang leven schenken'.


  Hij beval Abu Al-Amlak, die op zijn trapladder was geklommen en de vertrekkende Assassijnen nastaarde: 'Stuur de wachters achter hen aan en laat hen vragen, wat ze van mijn vader weten!'


  De dwerg draaide zich langzaam om: 'Allah heeft hem tot zich geroepen, verheven sultan, moge Allah u een lang leven schenken!'


  Turanshah toonde niet hoe hij daardoor getroffen was, hij voelde ook geen pijn. Allah had het zo bepaald, het was nu aan hem om van deze situatie te maken, wat hij, Turanshah, wilde.


  'Er is ook een bericht van An-Nasir aangekomen,' voegde Abu Al-Amlak eraan toe. 'De machtige heer van Homs is alleen bereid om de door hem gegijzelden tegen de Koninklijke Kinderen te ruilen.'


  'Hij mag ze houden!' zei Turanshah geërgerd, maar de opperhofkamerling waagde hem tegen te spreken.


  'Als Uwe Hoogheid van plan is om zich naar Cairo te begeven, om de troon van uw heer vader te bestijgen, dan is het verstandiger dat wij, U de zoon van de mammelukken-emir Baibars, de bevelhebber van de paleisgarde, als gegijzelde in uw bezit zou hebben voor uw persoonlijk welzijn, O heer!' 


  'Als ik dat zou doen, zou ik mij over mijn welzijn geen zorgen meer hoeven te maken, O vader van de reus,' antwoordde Turanshah. 'De Assassijnen hebben nu weliswaar een nederlaag geleden, maar dat is alleen een zaak tussen hen, de kinderen en de hogere machten, die achter de kinderen staan. Als wij, het hof van Damascus, hen echter aan An-Nasir zouden uitleveren, dan zou de hele orde van hier in Syrië tot in het verre Perzië niet rusten, totdat ze elke schuldige zouden hebben vermoord, onbelangrijke figuren zoals ik evenals belangrijke zoals u, vader van een brein van zeven schorpioenen.' 


  Turanshah boog zich naar Madulain en verzocht haar hem te volgen. Ze liepen door het park.


  'Zo ongelijk heeft Abu Al-Amlak niet,' zei Madulain. 'U zou zichzelf door gegijzelden moeten beschermen, als u per se naar Cairo wilt...'


  'Ik moet, mijn prinses, de vijand staat aan de Nijl...'


  'Uw vijand zit in Cairo,' antwoordde Madulain met een scherpe blik, 'mij lijkt dat van de kant van de mammelukken meer gevaar dreigt dan van de christenen, daarom...' 


  'Geen woord meer, prinses,' onderbrak Turanshah haar. 'De kinderen blijven bij mij en ik zal hen beschermen.'


  'Bescherm liever uzelf!' zei Madulain geërgerd. 'Waar gaan we eigenlijk heen?'


  'Ik begeleid de door mij aangebedene naar haar paviljoen, in de hoop...'


  'U hoeft geen hoop te koesteren!' zei ze bars. 'Ik wil niet verteerd worden door een man die zijn leven zo lichtzinnig op het spel zet...'


  'Wat kan ik doen om toch uw genegenheid te winnen?' 


  'Laat u tenminste kronen,' antwoordde Madulain, 'een gekroond hoofd slaan zelfs de mammelukken minder snel af! Mijn heer en gebieder!'


  Ze was blijven staan en wilde hem teder omarmen, toen haar blik over zijn schouder viel: 'O, God!'


  Ze waren in het zicht van de paardenstallen gekomen. Op de punten van de ijzeren hekpalen staken - dicht naast elkaar - menselijke hoofden. De beide Nubiërs, die anders het paviljoen bewaakten, hielden daaronder met hun brede scimitars de wacht.


  Madulain had zich aan Turanshah vastgeklampt, haar gezicht afgewend. Hij beduidde de beiden naar zich toe te komen. Ze lieten zich op de grond vallen.


  'De opperhofkamerling heeft het bevolen,' riepen ze, 'om iedereen te onthoofden, die schuldig is aan het feit dat de leeuwen de kinderen wilden verslinden: de mammelukken, de bewakers van de dierenverblijven, de paardenknechten.' 


  Turanshah zei niets. Hij trok Madulain haar hand terug naar het paleis.


  'Jij hebt zoals altijd gelijk, prinses. Ik zal mij eerst laten kronen en dan voor orde zorgen. De kinderen zijn nog te jong, te goed voor deze wereld. Ik zal de vijand uit dit land verdrijven - en dan zullen wij ons terugtrekken, wij twee, mijn wonderbaarlijke, slimme en sterke prinses!'


  'Die dwerg zou ik van tevoren al naar de hel sturen,' zei Madulain, in plaats van met een teder gebaar op zijn liefdesverklaring te reageren.


  'Een dergelijke sobere afgang heeft Abu-Amlak niet verdiend, ook wil ik de Sheitan niets kwaads aandoen.'


  De stem van Turanshah was nu weer van koele arrogantie vervuld, en een koude wreedheid klonk erin door: 'Tijdens kroningsplechtigheden houdt het volk ervan om zich aan bijzonder ongewone schouwspelen te verlustigen. Ik zal er een bedenken dat de lage instincten van het volk op een bijzondere manier zal bevredigen.'


  'Zo wil ik u!' fluisterde Madulain hees van opwinding.


  Als hij haar nu op de marmeren treden van het paleis genomen zou hebben, zou ze zich ter plekke hebben overgegeven.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 30 januari A.D. 1250


  Al meer dan zes weken liggen we nu hier tegenover de vijand, slechts gescheiden door de Bahr as-Saghir. Daarachter ligt Mansura, het laatste bolwerk op onze weg naar Cairo. 


  Op de laatste zondag van de advent - of op de Be ramadan, zoals de moslims zeggen - hadden wij onze tenten aan de oever opgeslagen. De rivier was diep en de stroming was sterk. De koning beval desondanks om direct te beginnen met het opwerpen van een dam. Om de arbeiders te beschermen, die palen moesten slaan en vervolgens stenen moesten stapelen, werden twee verrijdbare houten wachttorens gebouwd en links en rechts naast het beginpunt van de dam geplaatst. Deze werden vervolgens vooruitgerold en daarachter begonnen de fascinewerkzaamheden, ook onder een beschermend dak op rollen. Dat was hard nodig, want onze mannen hadden zich nog maar nauwelijks een meter naar voren bewogen, of er regenden stenen uit zestien katapulten over het water op de pioniers neer. 


  Niet, dat wij niet over werpmachines beschikten, wij hadden er zelfs achttien, alleen onze projectielen ploften meestal in de Bahr as-Saghir. Desondanks schoten onze pioniers goed op met de dam, hij stak al ver de rivier in.


  Maar de opperbevelhebber aan de overkant was een oude vos. De grootvizier Fakhr ed-Din, die onze mannen - absoluut met respect! - Szezedin noemden, liet precies daartegenover gaten in het talud graven. De door onze dam toch al opgestuwde stroming spoelde daar de grond weg en er ontstond een inham, met als gevolg dat we met onze dam even ver van de andere oever verwijderd waren als tevoren. 


  Deze Szezedin, wat naar verluid 'zoon van de oude sjeik' betekende en een eretitel was, was sinds de dood van de sultan regent en daarmee onbeperkt heerser van Egypte. Hij voerde in zijn standaard niet alleen het wapen van de malik van Aleppo en dat van de sultan van Cairo, maar ook dat van keizer Frederik. Er werd zelfs verteld dat de Staufe de zoon van de grootvizier eigenhandig tot ridder had geslagen en hem de titel van 'prins van Selinoes' had verleend. Nu leidde die oude man zijn volk in de oorlog tegen ons en ik moet zeggen: heel bedachtzaam en moedig! 


  


  Op kerstdag, William had een paar schitterende vette Nijlkarpers 'geregeld', mijn trouwe Dean of Manrupt had juist de tafel gezegend en voor ons gebeden - want dat vertrouwde hij William niet toe, duldde dat niet ook doken de Saracenen, ik weet niet waarvandaan, voor ons kamp op en doodden enkele soldaten die waren gaan vissen. 


  Wij trokken meteen onze wapenrustingen aan, waren echter niet vlug genoeg om mijn secretarius te volgen, die zich al in het strijdgewoel had gestort. Ik had hem een enorm tweehandszwaard uit het familiebezit van Joinville gegeven en hij hanteerde dat vreesaanjagend voor zijn directe omgeving, vooral voor degenen, die achter hem stonden. Vrienden hadden mij al verzocht het weer van hem af te pakken. 


  Ook deze keer zwaaide hij weer met het ijzer als een slechte smid, tijdens het ongecontroleerd rondzwaaien verloor hij prompt zijn evenwicht omdat zijn tegenstanders handig aan de kant sprongen en viel voorover op zijn gezicht. Als er niet een bereden tempelierspatrouille verschenen was, hadden we onze maaltijd zonder hem moeten voortzetten, want hij lag als een spartelende kever op de grond, weerloos aan de knotsen van de vijand overgeleverd, toen Renaud de Vichiers, de maarschalk, en Guy du Plessis, de jonge commandeur van Tortosa, hem ontzetten. 


  Terwijl wij weer naar onze intussen koud geworden karpers terug waren gekeerd, vertelde mijn dappere William dat Szezedin zijn mannen had beloofd dat hij op de dag van de heilige Sebastianus, dus na een periode van een maan, in de rode tent van koning Lodewijk zou dineren.


  'Ook heeft de oude vos een appèl aan het volk van Cairo gedaan, dat tot de harb al kabir, de 'grote oorlog', oproept en vanaf de kansel van de grote moskee werd voorgelezen. ' 


  Mijn secretarius pauzeerde schalks. 'Alleen bevatte de tekst nog de alama van de dode sultan - waarschijnlijk opgesteld door Baha' ad-Din Zuhair, de bekende dichter. Strikt genomen heeft die ook alleen het 41e vers van de koransoera Al-Tauba, wat daar 'Het berouw' genoemd wordt, genomen en opgesmukt: Infuru chifafan ua thikalan ua jahidu...,' William liet ons als dessert zijn kennis van het Arabisch proeven, 'Rukt uit in de strijd, of het jullie nu licht of zwaar valt en spant jullie met jullie bezittingen en jullie bloed in voor de religie van Allah. Dat is beter voor jullie, als jullie dat maar eens wisten.' 


  Mijn slimme secretarius leverde meteen de reactie van de Egyptenaren erbij.


  'Het volk drinkt dergelijk grote woorden begerig, te meer omdat het niets van het overlijden van Ayub weet. Het meldt zich in scharen geestdriftig onder de wapenen.' 


  William kent dergelijke verhalen, omdat hij het Arabisch beheerst, van gevangenen en overlopers. Hij beweert ook te weten hoevelen van ons er al als gevangenen door de straten van Cairo zijn gevoerd. 


  Ik verbood hem om daarover te praten, want dat zou de koning onder harde bestraffing niet dulden.


  


  In ieder geval namen de aanvallen toe. De Egyptenaren stuurden steeds meer eenheden de rivier over, en onze roemrijke opmars naar Cairo was verworden tot een afmattende reeks van afwerende gevechten. 


  'Heb je die machine gezien?' vroeg Roç opgewonden. De beide kinderen waren met veel moeite naar bed gebracht, het zal drie uur 's morgens geweest zijn, in Damascus knalde nog altijd vuurwerk. Vuurpijlen trokken hun banen langs de nachtelijke hemel, explodeerden in een kleurrijke regen van vonken en dompelden het bed in een magisch licht. Roç en Yeza waren naakt.


  'O ja,' zei Yeza. 'Ik weet zelfs, hoe die werkt.'


  'Dat kun je helemaal niet weten!' riep Roç en schoof opzij om plaats tussen hen te creëren ter demonstratie van zijn technisch inzicht, dat hij Yeza ronduit betwistte. 'Turanshah heeft het mechanisme aan mij uitgelegd en die moet het toch beter weten, omdat hij de machine heeft uitgevonden...'


  Yeza glimlachte hooghartig, toen ze rechtop ging zitten en haar benen bereidwillig van die van hem losmaakte. 'Dan laat maar eens zien!' 


  'Leid me nu niet af!' berispte Roç haar verzoek en bedekte zijn plasser met het laken. 'Nou,' hij verfrommelde een kussen in de juiste vorm. 'Daar heb je om te beginnen de ijzeren kooi.' 


  'Waarvan de bodem uit geslepen sabels...'


  'Wees toch stil!' zei Roç. 'Waaronder een houtskoolvuur het traliewerk verhit, totdat dit begint te gloeien.' Hij schoof zijn handen onder haar achterwerk en duwde haar nog verder aan de kant. Yeza lag op haar rug en trappelde met haar benen. 


  'Je bent de tredmolen met de ratten vergeten,' kraaide ze, 'geniale constructeur! Daarvan gaat elke beweging uit - het is het hart van de machine!'


  Roç liet haar spartelen en kraaien. 'Die was ik niet vergeten,' zei hij toegeeflijk, 'door een transmissio wordt de installatie in beweging gehouden...' 


  'En door schommelen!'


  Yeza had zich nu weer op hem geworpen, zodat ze op hem kwam te zitten en wiegde haar lichaam, er goed op bedacht om zijn lendenen te bespelen. Hij gooide haar van zich af.


  'Als je mij onderbreekt, houd ik op,' vermaande hij haar. 'De schommel komt nog lang niet!'


  'Nu is hij er!' riep Yeza en wees grijnzend naar het zich welvende laken.


  'Goed dan,' zei Roç en sloeg het laken even aan de kant, maar alleen om zich op zijn buik te draaien. 'De paal,' zei hij, naar haar lachend, 'die draait,' ging hij onverstoord verder.


  'Hij schuift spiesen in de kooi!' kreunde Yeza gespeeld. 'Vooruit en trekt deze ook weer achteruit, nu eens hier, dan weer daar!' 


  'Dat heeft dan toch alleen maar zin, als je me vantevoren de schommel laat beschrijven?' 


  'Laten we alsjeblieft schommelen,' bedelde Yeza.


  'Nu niet!' zei Roç streng. 'Boven in de kooi gaat nu eens deze, dan weer die klep open: nu eens glijden slangen langs de schommelkettingen naar beneden, dan weer fladderen bijtachtige vogels de kooi in, die je ogen kunnen uitpikken...'


  'De slangen zijn er alleen maar om je bang te maken,' sprak Yeza hem tegen. 'Men heeft hun giftanden uitgetrokken...' 


  'Maar dat weet de schommelaar niet!'


  'Anders zou het immers ook te snel gaan!'


  'De schommel is een plank met nagels, waarop de schommelaar als een aap is vastgeketend,' probeerde Roç orde in het geheel te krijgen, 'en iedere beweging zet de blaasbalg in beweging en die blaast de gloed naar de ratten en die beginnen weer als wilden in de molen te rennen! - Geweldig, hè?'


  'O ja!' riep Yeza. 'Een welverdiende martelmachine voor de vader van de reus! Alleen heeft de grote sultan,' voegde ze eraan toe, 'vergeten om de dwerg op tijd te arresteren! '


  'Dat heeft Turanshah zo geërgerd dat niemand de machine te zien heeft gekregen,' zei Roç spijtig, 'het volk had zich daar zo op verheugd...'


  'Ze staat bij de leeuwenkooien, waar we niet meer naartoe mogen.'


  'Terwijl de leeuwen toch allemaal dood zijn, voor straf...'


  'Omdat ze mijn lievelingspaard hebben opgevreten -zoals ik jou nu!' 


  Yeza sprong plotseling als een blazende leeuwin op Roç. 'Mij tem je niet!' daagde ze hem uit, die zich op zijn beurt plat in het laken drukte, ze beet hem in zijn kont . en hij draaide zich vlug om. Ze sprong op. 'Zal ik eens voordoen, hoe ik bij jou op het paard ben gesprongen, mijn redder?'


  En ze sprong in zijn nek, zodat hij voorover viel.


  'Speel jij het paard,' snoof Roç en Yeza ging er vreemd genoeg meteen op in, terwijl ze anders toch zo graag de ridder was. Ze vond alles goed, als ze zijn lichaam maar stevig tegen zich aan gedrukt voelde. Ze ging gehoorzaam op haar knieën zitten en nam hem op haar rug. 


  'De Koninklijke Kinderen worden in een triomftocht naar de kroningsplechtigheden door de stad geleid,' proclameerde Roç vrolijk, 'de mensen in de straten jubelen...'


  'En plotseling beginnen we te galopperen,' riep Yeza en bewoog zo hevig dat Roç bijna uit het zadel was gevlogen, 'en de mensen moesten lachen!'


  'Alleen Madulain niet, de prinses vond dat het ons aan 'waardigheid' ontbrak!'


  'Ach wat,' hijgde Yeza onder zijn last, 'ze kreeg niet alle aandacht - het liefst zou ze ons in een gesloten draagstoel hebben gezien - wat doe je daar eigenlijk?'


  'Ik?' stotterde Roç verlegen. 'Hij...'


  'Maak alsjeblieft niet weer mijn haren nat,' vermaande Yeza hem, 'dat plakt.'


  Roç liet zich van haar af glijden, omklemde haar met beide handen en kreunde en steunde vreselijk. Maar Yeza duldde dat niet, ze kon er niet tegen.


  'Ga daar weg,' zei ze zachtjes, 'ga op mijn buik zitten, ik wil je zien...'


  Ze gooide hem van zich af, draaide zich op haar rug en trok hem weer naar zich toe. Nu had ze zijn schuin staande lans voor zich, tussen haar borstjes ingebed. Ze sloot haar ogen.


  'Je denkt aan Robert d' Artois?' vroeg Roç benepen.


  Yeza voelde zich betrapt. 'En jij stelt je voor dat ik de mooie Antinoös met haar geweldige boezem ben!' verzette ze zich. 


  'Onzin!' riep Roç. 'Dat is toch een man!'


  'Ha!' krijste Yeza. 'Wat weet jij nu van vrouwen! Jij bent verliefd en wilt het niet toegeven!'


  'Luister,' zei Roç ernstig, 'dat is een hermafrodiet, hij heeft een echte piemel - en gewoon ook wat van borsten, ik heb het gezien!'


  'Dat je niet blind bent geworden, jij leugenaar!'


  'Ik zweer het je, Yeza,' hijgde Roç, 'en ik hou alleen maar van jou...'


  'Laat maar eens zien dan!' pruilde Yeza en ging rechtop zitten.


  Zijn kloppende piemel wond haar mateloos op. Ze verloor hem niet uit het oog. Ze ademden nu beide zwaar. Ze legde haar armen om hem heen.


  'Laat me niet alleen!' snikte Roç. 'Hou me vast!'


  Hij zakte op haar ineen, terwijl zijn lans hulpeloos op haar boezem lag. Toen voelde ze het warme vocht, haar handen klampten zich in zijn nek vast, ze trok hem naar zich toe en bedekte zijn hoofd met wilde kussen, totdat hij afgemat op haar bleef liggen.


  'Veeg af!' zei Yeza koeltjes na een tijdje, dat Roç altijd harteloos kort leek. Hij greep het laken en begon haar schoon te vegen.


  'De kroning zelf' - zijn ergerlijke verlegenheid liet hem in de gebeurtenissen van die dag toevlucht zoeken -'op het grote plein vond ik langdradig, de imam praatte zo lang...' 


  'Daarbij was je best wel trots, toen men jou ook een kleine kroon opzette...'


  'Jij kreeg er toch ook een!' verdedigde Roç zich. 'En Madulain viel het zuur als een limoen, omdat ze er geen


  'Jouw hermafrodiet niet minder!' mokte Yeza. 'Die twee vechten als twee krolse katten om de gunst van Turanshah.'


  'Ik geloof dat hij Antinoös, jongens in het algemeen, liever heeft.'


  'Dat is toch geen man!' hield Yeza vol.


  'Wel!' zei Roç. 'Ook als hij zich als een meisje kleedt


  'Ik ben nu de 'emir van Shaizar'!' wiegde Yeza met haar heupen. 'En jij hebt de titel van 'emir van Baälbek' gekregen. Zullen we ruilen?' 


  'Waarom?' zei Roç en keek wantrouwig naar zijn, het beddenlaken om zich heen draaiende gezellin.


  'Omdat daar Salomé heeft gedanst, de dans van de zeven sluiers.' Yeza wervelde het laken rond. 'Jochanan!' zuchtte ze. 'Ik wil je kussen!'


  Ze greep de haren van de voor haar knielende Roç en probeerde hem te kussen, zonder haar dans te onderbreken. Ze raakte in het beddenlaken verstrikt en viel op het bed. 


  'Salomé liet het hoofd van Jochanan afslaan,' zei Roç verwijtend.


  'Nou en,' riep Yeza koppig, 'als hij haar niet wil kussen!'


  Ze lag uitgeput op haar rug en wist dat hij - alleen om haar te ergeren - nu niet zou komen. Haar handen tastten over haar eigen lichaam naar beneden, streelden haar buik en gleden verder naar het krulhaar. Hij mocht het niet merken.


  'De afgezanten,' peinsde Yeza hardop, 'er bestaan verre landen waar iedereen hetzelfde draagt - net als bij de Mongolen, dat vind ik goed.'


  'Ja,' zei Roç en schoof dichter naar haar toe, 'hier in Syrië maken ze ontzettend verschil tussen mannen diealles en vrouwen die niets te zeggen hebben.' 


  Hij wist niet, wat ze nu deed, alleen dat hij was buitengesloten. 'Misschien is Egypte anders, de farao's?'


  Daarbij kon ze toch alles met hem delen. Hij legde aarzelend zijn hand op haar blote buik, vlak onder de ribben van haar borst.


  'Zo ben ik niet,' fluisterde hij in haar oor, 'ik hou van je - ook al ben je mijn zus!'


  Hij voelde hoe er een siddering door haar slanke lichaam liep en hij drukte haar stevig tegen zich aan. Ze hoefde alleen maar te weten dat hij bij haar was. Yeza kreunde plotseling luid en draaide haar gezicht naar hem toe. Haar groene ogen fonkelden hem toe.


  'Mijn ridder!' zei ze. 'Wist ik maar, wat liefde is!'


  


  Buiten voor de tuinen van het paleis joeg een plotselinge regenbui de laatste feestvierders van de straten. De muziek stopte, de trommels en hoorns verstomden. Het nachtelijke Damascus werd door geen enkele vuurpijl meer verlicht.


  'Ik geloof,' zei Roç opeens, 'dat Abu Al-Amlak naar An-Nasir is gevlucht...' 


  'Jammer,' mompelde Yeza.


  Roç duwde zijn neus in haar uitgespreide blonde haar en al vlug verried zijn rustige ademhaling dat hij in slaap was gevallen. 


  Wat was liefde? - Robert d' Artois?


  Over een paar uur zouden ze naar Cairo vertrekken.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 5 februari A.D. 1250


  Op een nacht, toen ik en mijn ridders van Joinville wachtdienst bij de houten torens hadden, brachten de Egyptenaren een steenslinger in stelling en laadden deze - wat ze eerder nog nooit hadden gedaan! - met 'Grieks vuur'. Dat was een kleipot met een plakkerige vloeistof, die als deze eenmaal was aangestoken en afgevuurd, een lange vuursliert achter zich aan trok. Het maakte een hels lawaai, alsof er een vuurspuwende draak donderend door de lucht vloog. Als zo'n pot neerkwam, ontplofte die met een lichtflits, die ons kamp fel verlichtte, en waar het vuur terechtkwam, ontstond onmiddellijk brand. En die was met water niet te blussen, maar kon alleen met zand gedoofd worden.


  Godzijdank konden ze daarmee niet precies mikken: de eerste pot landde tussen de houten torens, echter midden tussen de arbeiders, die ook 's nachts aan de dam werkten. De aarde stond in brand en een paar mannen renden als levende fakkels rond. Wij snelden hen te hulp.


  Toen de Saracenen dat zagen, schoten ze pijlen bijna verticaal de lucht in, die op ons neer regenden en ons bij het reddingswerk zelf in gevaar brachten. Drie keer schoten ze nog deze helse vuurpotten op ons af en de pijlenregen er direct achter aan.


  


  'Popule meus,


  quid feci tibi,


  aut in quo contristavi te?


  Responde mihi!'


  


  Koning Lodewijk zat rechtop in zijn bed en bad dat God op genadige wijze zijn mannen zou behoeden.


  


  'Quia eduxi te in


  terram Aegypti,


  parasti crucem


  salvatori tuo?


  Responde mihi!


  


  Hagos ho theos,


  hagos ischyros,


  hagos athanatos,


  eleison hymas!'


  


  Pas de volgende morgen vernam ik van mijn priester Dean of Manrupt aan welke allerhoogste voorbede ik enkel en alleen mijn leven te verdanken had.


  In ieder geval stuurde heer Lodewijk na elke inslag zijn kamerheer naar ons toe om te zien hoe het ons was vergaan. Bij de derde keer vatte de ene toren vlam. We konden het vuur weliswaar blussen, kregen echter een enorme hoop pijlen over ons heen. Uit de hemel vallend, dringen die ook veel dieper door, er was bijna niemand onder ons, die geen gat in zijn schouder had, geen wonden op zijn rug tot ver in de onderrug aan, die niet door een pantser is beschermd.


  De koning besloot dat wij verder 's nachts moesten aanrukken, terwijl de graaf van Anjou de dagwacht op zich nam. Die stuurde meteen zijn kruisboogschutters de torens in om de bemanning van de ouderwetse steenslingers, waarmee de Egyptenaren nu ook overdag kleipotten afvuurden, te beschieten. 


  Daarop bestookten de Saracenen de mannen van Anjou met een hagel van stenen van de katapulten, die ze nu zo dichtbij konden brengen, omdat wij zo ver met de dam waren gekomen. Ze stonden nu links en rechts op de andere oever en beschoten de dam vanuit beide flanken.


  De schansarbeiders moesten dekking zoeken en de torens prijsgeven. Die vielen meteen ten prooi aan het Grieks vuur en brandden allebei af, inclusief de kruisboogschutters. Charles d' Anjou was zo buiten zichzelf van woede dat hij zich bij de vergeefse bluspogingen bijna zelf in de vlammen had gestort.


  Ik en mijn ridders van Joinville waren blij dat hij ervoor had gezorgd, dat de gebeurtenissen zich zo razendsnel hadden opgevolgd. Anders zou het verlies van de torens tijdens de volgende nacht te verwachten zijn geweest, waarbij wij de beurt hadden om wachtdienst te draaien. Wij zouden dan op jammerlijke wijze zijn verbrand. 


  Toen de koning van de ramp hoorde, stuurde hij meteen boden naar alle baronnen en legerleiders om hun om hout voor de bouw van een nieuwe toren te vragen, want hout was zeldzaam en kon eigenlijk alleen maar van de eigen schepen komen, die ons Nijl-opwaarts tot hier hadden begeleid. Niemand vond het prettig om zijn eigen schip te slopen, maar iedereen gaf iets en alles bij elkaar maakte het een tegenwaarde van meer dan tienduizend livres uit. Ik hoefde niets te geven, want ik had geen eigen schip.


  De koning besloot dat de nieuwe toren pas op de dam moest worden gerold als de graaf van Anjou weer wachtdienst had. Dan kon hij zich deze keer voor het verlies van de beide torens revancheren, die in vlammen waren opgegaan toen hij voor de bescherming ervan verantwoordelijk was. Zo gebeurde het dan ook. 


  Zodra heer Charles d' Anjou weer aan de beurt was, liet heer Lodewijk de nieuwe toren op het stuk dam dat al af was, duwen. De Saracenen schenen ons deze keer te laten begaan of ze waren diep onder de indruk van de hardnekkigheid van onze koning - dacht ik.


  De toren was nog maar nauwelijks op de uiterste punt van de dam aangekomen, of ze begonnen keer op keer geconcentreerd met alle zestien katapulten de dam daarachter zo hevig te bombarderen dat niemand van ons er meer naartoe durfde te gaan. De mannen die met de toren naar voren waren gegaan, werden allemaal voor onze ogen gedood. Zo van onze blustroepen afgesneden, viel dan ook de dure nieuwe toren ten prooi aan het Grieks vuur. Wij mochten machteloos toekijken. 


  Na deze verdere tegenslag riep de koning ons allemaal bijeen en vroeg ons om raad. Unaniem verklaarden wij dat het geen zin had om met het bouwen van de dam door te gaan, aangezien dit zonder bescherming toch niet te bewerkstelligen was. Vervolgens heerste er een grote radeloosheid en de stemming in het kamp was erg terneergeslagen. Koning Lodewijk trok zich terug om te bidden.


  


  'Sede, Sion, in pulvere,


  Caput asperge cinere,


  Induere cilicio.


  Quo stetit spei firmitas,


  Caret vexillo caritas


  Et fides privilegio.'


  


  De drie in het wit geklede mannen waren op een geheime plek samengekomen, omdat de oudste hen bijeen had geroepen. Hun gezichten waren door kappen bedekt, maar ze wisten met wie ze te maken hadden, ook al wisten ze niet waar ze zich bevonden. Dienaren hadden hen hier naartoe gebracht. Het moest blijkbaar om een onderaards heiligdom gaan, want ze stonden om een met een doek bedekt altaar.


  'Verheven sami,' richtte de eerste zich tot de oudste, 'u kent de laatste waarheid, het haqu'iq, daarom verzoeken wij u om ons met de anderen samen te brengen, opdat tenminste de stappen worden ondernomen waarover we het eens kunnen worden.' 


  'Wij willen niet,' antwoordde de tweede, 'dat de koning faalt om u te behagen, maar omdat wij in dit land, dat zo overwegend de leer van de profeet volgt, geen veelbelovend begin van de vernieuwing kunnen zien.'


  De oudste deed er het zwijgen toe bij dit beginnend dispuut, zodat de eerste het antwoord gaf:


  'U stemt er dus mee in dat aan de heerschappij van het huis Ayub een eind moet komen, aangezien deze niet in staat is om dit falen te garanderen?'


  'U hebt reeds uw deel daaraan bijgedragen,' zei nu weer de tweede. 'U hebt de directe omgeving van de sultan met uw jonge mensen geïnfiltreerd, de dolken van de halca zijn geslepen - maar bent u er zeker van dat de opvolgers zich voor de schia openstellen? - Dat u hen stevig in de hand hebt?' 


  'Zoals onze dolken!' liet de aangesprokene zich ontglippen.


  De oudste zag zich gedwongen in te grijpen. 'Het gaat erom of zij zich ook in de toekomst door u laten leiden...' Dat was tot de eerste gericht, toen richtte hij zich tot de tweede. 'Maar het zal eerder gebeuren dat een mammeluk, die Allah tot nu toe van de overgave aan het ware geloof verre heeft gehouden, de weg tot Hem vindt, dan dat de nakomelingen van Saladin, die zich slechts op de soenna kunnen beroepen, de weg vrijgeven.' 


  'Ons interesseert de troon van Cairo alleen in zoverre,' zei de tweede, 'dat we er zorg voor dragen dat die door niemand in het 'Grote Plan' kan worden betrokken en dat hij door iemand wordt ingenomen die Jeruzalem onaangetast laat.' 


  'Als u achter uw woord staat,' antwoordde de eerste, 'dat daar een macht wordt geïnstalleerd die ook in de richting van het Oosten een uitstraling heeft en op effectieve wijze uw Mongoolse mede gelovigen in bedwang houdt, dan zijn wij de eersten die het koninklijke heerserspaar niet alleen erkennen, maar met onze lichamen zullen beschermen - zoals wij dat tot nu toe, conform ons pact, immers al hebben gedaan!' 


  'De inzet van u beiden,' suste de oudste, 'wordt door niemand hier in twijfel getrokken. Te tolereren zijn alledrie de wereldreligies, voor zover ze de dynastieke lijn aanhangen, het bloed van de graal, dus ook de joodse, waar deze van afstamt. De troon van Jeruzalem moet voor allen heilig zijn, voor allen toegankelijk zijn. Een plek van vrede - door ontmoeting, begrip en achting.' 


  De tweede vond dit beeld blijkbaar te breedvoerig en te dromerig.


  'Het is daarom in ons aller belang dat het lot van het oude regime in Cairo bezegeld wordt, en het nieuwe de juiste weg kiest. Dus moet de laatst Ajoebiet erbij worden gehaald, opdat deze wisseling wordt versneld en wel definitief.'


  'En de Franken worden verjaagd! Het is niet genoeg dat u deze opvatting in woorden uitdrukt en u zou deze ook voor u moeten houden,' vermaande de oudste. 'Het getuigt echter van een weinig vooruitziende blik van uw mammelukken dat ze onze vriend tot nu toe ervan hebben weerhouden om Turanshah in het gevecht te betrekken.'


  'Dat was Baibars!' verdedigde de eerste zich.


  'Zorg direct voor vrijlating van de Rode Valk,' besloot de oudste.


  'Dat is om die reden niet meer nodig, Turanshah is al op weg. Desondanks zullen wij uw wens vervullen.'


  'Anders zorgen wij daar wel voor,' zei de tweede, 'tenslotte heeft de Rode Valk zich volledig voor de zaak van de kinderen ingezet en zich ervoor verdienstelijk gemaakt. Hij is een ridder van het eerste uur.'


  'Maak geen ruzie,' zei de oudste, 'wij dienen toch allemaal de kinderen van de graal! Zorg er als zwaardbroeders alstublieft samen voor dat onze vriend zijn vrijheid terugkrijgt! We hebben elke arm en elk hoofd nodig.' 


  De beide zo aangesprokenen bogen voor de oudste en verlieten de plek.


  


  Even plots als ze hem hadden gevangen, lieten de piraten de Rode Valk weer vrij. Ze zeilden zelfs met hem tot bijna ter hoogte van de plek waar de Nijl in het Marioet-meer uitmondt en zetten hem daar in een vissersboot.


  Zelfs zijn geldbuidel gaven ze hem terug. Er ontbrak geen enkele munt, zoals hij kon constateren, toen het hem gelukt was om zich eerst van zijn boeien, vervolgens van zijn blinddoek te bevrijden. 


  Toen de vissers in de vroegte arriveerden, was het voor de Rode Valk niet moeilijk om hen ervan te overtuigen dat het voor hen rendabeler was om hem over het meer naar Alexandrië te brengen, dan zich aan hun dagelijkse werkzaamheden te wijden. 


  


  Alexandrië stelde Cairo nog altijd in de schaduw, wat waardigheid, kennis en spiritueel aanzien betrof. Ook al had de brand van het museion de beroemde bibliotheek verwoest, zijn universiteit trok al eeuwenlang de meest eminente filosofen uit Oriënt en Occident aan.


  


  'O tocius Asiae gloria


  regis Alexandriae filia,


  Graeciae gymnasia


  coram te, Maxentia,


  dea confidit philosophia,


  de cuius victoria


  protectorem virginum.'


  


  Alexandrië was rijk, via zijn havens kwam de gehele overzeese handel van Egypte binnen, duizenden christelijke kooplieden woonden binnen de stadsmuren, ofschoon na de mislukte kruistocht van dertig jaar geleden de belasting voor hen aanzienlijk was gestegen en zij alleen nog maar gebruik mochten maken van de oosthaven, die het schiereiland Pharos van de stad scheidde. Daar had zich ooit de vuurtoren verheven, een van de zeven wereldwonderen. 


  John Turnbull was niet voor het eerst in Alexandrië. In de jaren, toen hij voor de grote sultan El-Kamil als speciale afgezant bij de keizer diende, had hij al vaker gelegenheid gehad om de stad te bewonderen en veel van zijn reizen waren hier begonnen.


  Maar dat was lang geleden, meer dan tien jaar had hij de quaat al quiraa, de grote leeszaal van de universiteit, niet meer betreden, en de naam Ezer Melchsedek was hem slechts in herinnering gebleven, omdat de vooraanstaande kabbalist het toentertijd als eerste waagde om de Grote Arkana in beelden om te zetten, wat veel geschreeuw bij de strenggelovigen had teweeggebracht. 


  Intussen werden naar verluid slechte en grof vervaardigde kopieën zelfs onderhands in Marseille verhandeld en, wat nog erger was, er werd daarmee om geld gespeeld, wat tegen alle divinatorische bedoelingen indruiste. 


  Zo kreeg John Turnbull, die in de stad als 'Chevalier du Mont-Sion' kwartier had gemaakt, slechts een minachtend schouderophalen als antwoord, toen hij in de colonnades van de academie naar de beroemde geleerde informeerde. Hij vond hem uiteindelijk in het oude stadscentrum op de hoek van een straat, waar hij, zittend op een kist achter een wankel tafeltje, voor passanten de toekomst, zakelijk succes en liefdesaffaires voorspelde, waarvoor hij een aalmoes ontving. 


  'Zo komt u niet van de geesten die u opriep, af!' sprak hij de oude man aan.


  Die keek slechts even van zijn voor hem uitgespreide plaatjes op en beoordeelde de bezoeker.


  'U reist ook al zeven jaar voor dezelfde zaak,' antwoordde hij zonder lang te hoeven nadenken. Jong zijn nog de infanten en onzeker hun koninkrijk.'


  Hij wees de gast een kruk toe en was drukdoende de goudstukken in zijn zak te steken, die Turnbull voor hem op tafel legde.


  'Wat wilt u van mij?' vroeg hij wantrouwig, toen hij de waarde van het geld vaststelde.


  'Niet hier, niet nu, Ezer Melchsedek, moet u mij op die vraag een antwoord geven, die u al schijnt te kennen.'


  Turnbull boog naar voren en begon te fluisteren, want er waren enkele mensen blijven staan om nieuwsgierig naar hen te luisteren. Ezer bleef zwijgen, totdat ze door verveling gedreven weer doorliepen.


  Turnbull schraapte zijn keel. 'Ga naar huis en concentreer uw denken op de kinderen en hun imperium! Ik zal u daarvoor belonen. Er zijn twee vragen, die het beantwoorden van de derde impliceren: kunnen en mogen ze samenblijven, elkaar beminnen en vleselijk verbonden zijn - en waar staat hun troon, wanneer en hoe manifesteert die zich? De derde is: moeten ze die bestijgen?' 


  Melchsedek keek de tegenover hem staande man open aan. 'Is u zoveel aan hun geluk gelegen,' zei hij zachtjes en na een lange pauze, 'dat u zich in ongehoorzaamheid tegen de machten verzet, die - volgens de Almachtige, wiens wil wij slechts kunnen vermoeden, maar nooit kunnen weten - de draad van hun lot spinnen? U hoeft voor mij die vraag niet te beantwoorden, maar denk erover na!'


  Op dat moment kwam een goed geschapen en voornaam geklede man met een witte tulband achter John Turnbull staan en raakte met zijn hand diens schouder aan. 


  'Chevalier du Mont-Sion,' zei hij glimlachend tegen de geïrriteerde Melchsedek, 'wijdt u zich aan het geluksspel of speelt u met uw geluk?'


  Turnbull kromp ineen, hij voelde zich betrapt. Maar de stem kwam hem bekend voor en hij draaide zich langzaam om. Voor hem stond de Rode Valk.


  Melchsedek pakte haastig zijn spullen bij elkaar, stopte ze in de kist en maakte zich uit de voeten.


  'Hebben onze beschermelingen,' vroeg de emir luchtigjes, toen de haveloos geklede man met de witte baard buiten gehoorsafstand was, 'intussen elke vorm van etiquette van het paleis van Damascus op zijn kop gezet, de hofhouding misleid en de nieuwe sultan dermate in verlegenheid gebracht, dat u al een beroep op twijfelachtige kabbalisten moet doen?' 


  'Absoluut niet!' John Turnbull had zich weer hersteld en was meteen bereid om de jongere man voor zijn spot te laten boeten. 'In verlegenheid, beste Constantijn van Selinoes, werd Turanshah alleen gebracht door de vurige ogen en het verliefde smachten van een jonge man die niet weet, wanneer hij als islamitische emir en zoon van een wijze vader moet handelen en wanneer hij de min vrij spel mag geven, die hij als ridder van de keizer blijkbaar niet heeft leren intomen, als reeds het oog van de heerser op de dame is gevallen!'


  'Amor schiet blind zijn pijlen af,' probeerde de Rode Valk gekscherend de berisping af te vlakken, maar Turnbull vervolgde:


  'Blind wordt, wie hij raakt! Zoals u de lauwe gevoelens van Turanshah onbedoeld hebt aangewakkerd, want de nieuwe sultan heeft normaal gesproken net zoveel warm bloed als een reptiel, zo zijn de kinderen erin geslaagd om zodanig in het koele hart van de heerser binnen te dringen, dat hij hen - net als de nu onbetwiste uitverkorene - per se mee naar Cairo wil slepen...' 


  Dit stak de Rode Valk dieper dan hij van plan was te laten blijken.


  'Het is alleen de vraag,' ging Turnbull verder en stak zijn arm naar de Rode Valk uit, opdat die hem bij het opstaan hielp, 'of het de valse keizersdochter gegund is om aan de zijde van de sultan de troon te bestijgen - of de Koninklijke Kinderen om hem ertoe te brengen af te treden en de heerschappij aan hen over te dragen. U zult begrijpen dat beide varianten mij ten zeerste verontrusten,' sprak hij bezorgd, 'zodat ik zelf de geheime openbaringen van de kabbala op mijn knieën in ontvangst wilde nemen - als deze mij ten deel zouden vallen. Ezer Melchsedek is als adeptus bekwamer, dan uit zijn zelf veroorzaakte levensomstandigheden afgeleid kan worden.' 


  'Omdat ik mij vandaag voor een zeereis naar Damascus inscheep,' zei de Rode Valk, 'zal ik uw vermaning ter harte nemen. Mijn vader stuurt mij om Turanshah nu dringend te verzoeken naar Cairo te komen. Ik zal dit verzoek met neergeslagen ogen voordragen, opdat hij mij die niet laat uitsteken!' 


  'De voorzichtigheid niet, maar de reis kunt u zich besparen, Fassr ed-Din Octay,' antwoordde Turnbull, 'want ik kan u verzekeren dat de nieuwe sultan samen met zijn gevolg al op weg is. De route van de reis stond al vast toen ik de hoofdstad van Syrië verliet. Hij zal door het dal van de Jordaan zuidwaarts trekken, misschien onderweg de kinderen in Jeruzalem kronen of ook niet, en zich in ieder geval in Aqaba inschepen, omdat hij de zware mars door de Sinaï-woestijn schuwt. U kunt hem dus in El-Suwais verwachten.'


  'En dat weet u heel zeker?' vroeg de Rode Valk nog eens. 'U dwingt mij om het uitdrukkelijke bevel van mijn heer vader volgens uw goeddunken uit te leggen, voor wiens aangezicht ik niet kan treden zonder Turanshah te hebben meegebracht.'


  'Als u mij hier in Alexandrië nog lang bespioneerd, dan kan het beslist gebeuren dat u het gelaat van de eerbiedwaardige Fakhr ed-Din, Allah jitawil 'umru, pas echt moet mijden. Haast u dus, vlieg, mijn Rode Valk!' 


  


  De emir deed zoals hem geadviseerd was, en scheepte zich vlug in, met een galei terug naar Cairo. Van daaruit liep de enige weg naar Suez.


  


  'Hij zal op tijd arriveren,' mompelde Ezer Melchsedek, toen John Turnbull hem een paar dagen later weer op zijn hoek opzocht, 'maar hij zal zijn vader nooit meer onder ogen kunnen komen.'


  Turnbull probeerde bij de 'oude' man - Melchsedek was veel jonger dan hij zelf - aan te dringen, maar die hulde zich slechts in stilzwijgen.


  'U hebt mij een taak opgelegd, chevalier, die waarlijk niet eenvoudig is. Dus leid mij niet af met lotsbeschikkingen,' zei hij tenslotte stuurs, 'die Jahwe beschikt en die onontkoombaar zijn. Het is vreselijk,' vervolgde hij, 'en voor mij een zware last, om mij in de wegen van de kinderen te verdiepen. Mijn gedachten kruisen onophoudelijk die van geesten en machten, zowel goede als kwade, die hen proberen te beïnvloeden. En alles is met elkaar verweven, alles heeft met dat idee te maken, met het enorme concept dat achter deze kinderen staat zelfs het lot van uw jonge vriend en zijn oude vader maken er deel vanuit.' Ezer Melchsedek kreunde zachtjes. 'Ik weet niet of ik tegen deze taak ben opgewassen.' 


  'Ja,' zuchtte John Turnbull, 'Ik heb zelf de laatste jaren van mijn leven ermee doorgebracht om achter het geheim van de motus spiritualis, het 'grote plan', te komen, hoewel ik mij tot zijn conditores mag tellen. De graal maakt energieën vrij, die ook mij vaak onheilspellend voorkomen. Zie er niet zo tegen op, grote Melchsedek,' voegde hij er opmonterend aan toe en haalde nog een keer zijn geldbuidel tevoorschijn. 


  Toen John Turnbull de volgende keer voor de afgesproken ontmoeting met de kabbalist verscheen, vond hij diens plek leeg.


  Al tenaseh et iluhim stond er in Hebreeuwse letters op de muur geschreven, waaronder Ezer Melchsedek anders zijn tafel neergezet had. Onthutst herhaalde John Turnbull de woorden op de muur: 'Je mag God niet in verzoeking brengen.'


  HET HOOFD GESPIETST


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 6 februari A.D. 1250


  We lagen nog altijd voor de Bahr as-Saghir, niet in staat om deze over te steken. Daarginds op de andere oever, voor de muren en met vlaggen versierde torens van Mansura, die ons hoon schenen toe te wuiven, groeide het legerkamp van de Egyptenaren. Zoals onze spionnen meldden, waren nu ook de twaalf zonen van An-Nasir van Aleppo en twee van zijn broers gearriveerd. William dacht dat dit waarschijnlijk niet zozeer aan het enthousiasme voor de uitgeroepen Heilige Oorlog toe te schrijven was, dan wel dat het was om de aanspraak op de lege troon te onderstrepen door deze tak van de Ajoebieten.


  We vulden onze tijd met het leggen van aarden wallen en loopgraven om ons kamp zo tegen overvallen te beveiligen. Toen verscheen de connétable opgewonden bij de koning, hij had een bedoeïen gevonden die bereid was om het christelijke leger een doorwaadbare plaats te wijzen, waar de ruiters de rivier konden oversteken. De man vroeg echter vijfhonderd bezanten als beloning. De aanwezige graaf verklaarde meteen dat men hem die moest geven, als zou blijken dat men bij die plek zou kunnen oversteken. 


  De koning vermoedde een val en sprak over judasloon, waarmee hij zijn handen niet wilde bevuilen, waarop Robert d' Artois uitriep: 


  'Als we deze gelegenheid nu niet aangrijpen, dan...' Hij sprak het niet uit, omdat hij geërgerd de rode tent verliet. William, die buiten op mij stond· te wachten, beweerde dat hij duidelijk de rest van de zin had gehoord - 'dan kunnen we toch wachten, totdat mijn heer broer uit pure heiligheid! - over het water kan lopen!' 


  De connétable sprak nog een keer met de bedoeïen, die echter weigerde om hem de doorwaadbare plaats te wijzen, als hij niet het hele bedrag vooruit kreeg. Tenslotte verleende de koning toestemming voor die uitgave.


  


  Voor Mansura, 7 februari A.D. 1250


  
    [image: ]

  


  'Het oude wordt verwoest en maakt plaats voor het nieuwe. Wat vast staat, valt eenvoudig om. Wie heil zoekt, dient zich tevreden te stellen. Wie echter gelooft, een eigen tempel te kunnen bouwen, wordt verpletterd.'


  


  De grootmeester van de tempeliers, heer Guillaume de Sonnac, ontving door middel van een postduif uit het ten oosten van de Jordaan gelegen gebied het bericht, dat Turanshah zich al in Damascus tot sultan van Syrië had laten uitroepen en nu met een imposant gevolg langs de Kerak was getrokken en zich bij de oude kruisvaardersvesting Montreal van zijn leger had afgescheiden, dat dwars door de Sinaï-woestijn trok, terwijl hij op weg naar Aqaba was om zich naar Cairo in te schepen. Er was dus haast geboden, maar als het Egyptische leger nog groter werd, dan zou ook de mooiste doorwaadbare plaats geen zin meer hebben - of direct naar de hel leiden!


  


  Voor Mansura, 8 februari A.D. 1250


  De avond tevoren had koning Lodewijk besloten, dat de hertog van Bourgogne het kamp moest bewaken, terwijl hij met zijn drie broers Alphonse, Charles en Robert de Bahr as-Saghir op de plek wilde oversteken die de bedoeïen ons had gewezen.


  In kleine groepen begaven we ons 's nachts in de buurt van de plek zonder dat we ons op de oever lieten zien. Bij het eerste ochtendgloren, zonder enig signaal, kwamen we uit onze schuilplaatsen tevoorschijn en dreven onze paarden terwijl we erop zaten, het water in. Een stuk moesten ze zwemmen, toen echter, vanaf het midden van de rivier, raakten hun hoeven de bodem en kregen ze stevig houvast. Ginds, aan de andere kant, formeerden zich ruim driehonderd ridders van de vijand.


  Ik riep mijn mannen toe: 'Nu, mijne heren, houd links aan, want voor ons is het talud glibberig en moerassig, de paarden zouden kunnen uitglijden of wegzakken!'


  Inderdaad vielen voor ons al een paar van onze mannen, ze werden onder hun paarden begraven en verdronken, zo ook heer Jean d' Orléans, die golfjes in zijn wapen voerde. We volgden mijn goede ingeving en vonden iets verder stroomopwaarts vaste grond - God zij geloofd, want we waren nog maar nauwelijks zonder al te veel verliezen aan de overkant aangekomen, of de vijand reed al uit voor zijn eerste aanval. De strijd begon!


  


  Er was overeengekomen dat de tempeliers de achterhoede zouden vormen en voor de aansluiting naar de graaf van Artois zouden zorgen, die het commando over de tweede groep had. Maar heer Robert was nauwelijks overgestoken of hij stortte zich meteen op de Egyptenaren en joeg hen op de vlucht. 


  De maarschalk van de tempeliers, heer Renaud de Vichiers, riep hem woedend toe, dat hij de afspraak op grove wijze had geschonden door hen vóór te zijn, in plaats van achter hen te blijven. Ze verlangden van hem dat hij zich nu tenminste zou inhouden en de eer aan hen zou laten om de rest van de vijand te bestormen.


  Maar heer Robert kreeg niet eens de gelegenheid om de maarschalk te antwoorden, omdat zijn page hardhorend, zo al niet helemaal doof was en niets van dat alles meekreeg, maar voortdurend brulde: 'Achtervolgen! Achtervolgen!' 


  De koning stuurde een bereden bode naar zijn broer om hem te manen, de vijand pas te volgen als het hele leger was overgestoken. Maar op dat moment was Robert d' Artois al niet meer te houden. Hij had met veel geschreeuw de jonge commandeur van Tortosa, Guy du Plessis, duidelijk gemaakt dat hij er niet aan dacht om zich het voordeel van deze overrompeling te laten ontglippen en dat hij de vijand geen adempauze wilde toestaan. 


  Toen de tempeliers inzagen dat hij alleen zou oprukken, trokken ze met hem mee. Zijn onvoorwaardelijke aanvalsdrift werd beloond. 


  


  In het Egyptische legerkamp, dat ongeveer twee mijl oostelijk van Mansura, in de richting van Ashmun-Tannah lag, was niemand over de gebeurtenissen geïnformeerd, ook al omdat de aan de rivier gestationeerde ruiterij tot op het laatste moment geloofde de christelijke aanval wel aan te kunnen. Nu vluchtten zij die overgebleven waren in paniek terug, op hun hielen gezeten door Robert d' Artois en de tempelridders. En dat alles tijdens het toilet maken. 


  De grootvizier was juist uit bad gestapt en liet zich door zijn barbier zijn witte baard met henna bijkleuren, toen hij voor zijn tent het lawaai van de strijd en kreten van ontzetting hoorde. Hij nam niet eens de tijd om zijn borstharnas om te doen of tenminste zijn helm op te zetten. Fakhr ed-Din sprong uit zijn tent, liet zich op zijn paard tillen en galoppeerde recht op een door Guy de Plessis aangevoerde troep tempeliers af.


  Maarschalk Renaud had zoveel overzicht gehouden om op te merken dat de oude man, die geen wapens droeg, uit de ronde tent van de oppercommandant was komen stormen. Hij schreeuwde zijn ridders toe dat ze de grootvizier moesten sparen, maar de maarschalk was te ver verwijderd of Guy, de commandeur, en zijn mannen wilden hem niet horen. Bovendien viel de oude man hen zo furieus aan, dat het de ridders moeite kostte om zijn scimitar te ontwijken, ze verwondden hem aan zijn hoofd en arm, maar hij wendde zijn paard en stormde, wild op hen inslaand, voor de tweede keer midden tussen de tempeliers. Deze keer doodden ze hem.


  Robert d' Artois was nu heer van het Egyptische kamp. Intussen was de grootmeester van de tempeliers, door heer Lodewijk zelf gemachtigd, gearriveerd en deze bezwoer Robert d' Artois te wachten totdat zijn broer met het hoofdleger via de doorwaadbare plek was overgestoken. Zelfs de oude houwdegen William van Salisbury, die met zijn Engelsen, bang bij de strijd iets te kort te komen, de Bahr as-Saghir precies naast de doorwaadbare plek was overgezwommen en zo het behoedzaam overstekende hoofdleger vóór was, waarschuwde nu voor ondoordachte handelingen. 


  Maar Robert zag de muren en vooral de poorten van Mansura binnen handbereik en verweet de tempeliers dat ze hun moed verloren en bespotte Salisbury als een treuzelaar.


  Bijna zou het tot een handgemeen tussen de overwinnaars zijn gekomen, toen een van de poorten van Mansura openging en een zwarte draagstoel naar buiten werd gedragen. Hij was zonder enige versiering, maar zijn verschijnen leek de aanwezige tempelridders een enorm respect in te boezemen en trof op de een of andere manier hun gemoed.


  De draagstoel werd door in het wit geklede ridders geëscorteerd, die duidelijk geen moslims waren. De toga' s zonder versiering, de clayms, deden de tempeliers eerder aan hun eigen orde denken. Aangevoerd werden ze door een bloedjonge ridder van een uitzonderlijke, bijna meisjesachtige schoonheid. Hij hield een abacus vast, die voor de helft van ivoor en voor de andere helft van ebbenhout was.


  Hij boog voor de grootmeester en wees naar de intussen provisorisch opgebaarde Fakhr ed-Din: 'Wij zijn gekomen om hem te halen,' zei de engel met heldere stem.


  'Doe, zoals bevolen,' zei Guillaume de Sonnac en de witte ridders tilden het lichaam in de draagstoel. De engel beduidde Guy du PIessis dichterbij te komen. Hij sprak zachtjes, zodat hooguit de in de buurt staande grootmeester en maarschalk Renaud de Vichiers het konden horen.


  'U hebt het lot gedwarsboomd, commandeur,' sprak de witte ridder met onbewogen stem, 'leen het nu uw hoofd.'


  Hij liet hem de abacus zien, Guy du Plessis boog zijn knie en raakte deze met zijn lippen aan, toen boog de engel, tilde hem op, fluisterde hem het bevel in het oor en kuste hem op zijn mond. Toen keerde de stoet met de draagstoel niet naar de stad terug, maar trok naar het oosten in de richting van de woestijn.


  Robert d' Artois had weinig aandacht aan het verschijnen van de draagstoel geschonken, zijn blik hield hij geboeid op de stadspoort van Mansura gericht, die open was blijven staan en ook nu niet werd gesloten. Hij drong op een resolute aanval aan.


  Intussen waren echter nog andere graven van Frankrijk in het kamp aangekomen, die van Coucy, van Brienne en Peter van Bretagne. Zij allen drongen er bij hem op aan om te wachten.


  Robert begon te weifelen en werd woedend: 'Dan zal ik mij naar de wil van de koning voegen. Met een hoop lafaards kan niemand Cairo veroveren!'


  Terwijl iedereen deed alsof ze die belediging niet hadden gehoord, trad de jonge Guy du Plessis voor de bijna even oude graaf van Artois. 'Geen pair van Frankrijk is het toegestaan om ons ridders van de tempel van lafheid te betichten!'


  Hij fixeerde de broer van de koning met een blik vol honende verachting. 'Als u de moed hebt om Mansura met een stormaanval in te nemen, zult u ons aan uw zijde, niet achter u vinden!'


  Toen was er voor de jonge driftkop geen houden meer aan. 'In wiens aderen ridderlijk bloed stroomt, die moge mij volgen!' schreeuwde Robert d' Artois. 'Cairo is voor ons!'


  Hij leek buiten zichzelf, iedereen zag het, maar niemand wilde achterblijven. In gestrekte galop denderde de hele cavalcade uit het zojuist veroverde kamp op de stad af. De vleugels van de oostpoort stonden nog altijd wijd open: 'Hoe heet de poort naar het paradijs?' brulde Robert lachend tegen de naast hem voortstuivende commandeur en wees met zijn zwaard vooruit. 


  'Bab al muluk! De poort der koningen!' schreeuwde deze terug en meteen daarna stroomden de christelijke ruiterscharen de stad binnen, waarvan de bewoners angstig in alle richtingen vluchtten. 


  Nog meer geschrokken dan de bevolking van Mansura zou die van Cairo zijn geweest, wanneer mijn kruisboogschutters niet de bode uit de hemel hadden gehaald, zodat de veren opstoven en het bloed in een sluier van fijne druppeltjes rondspoot.


  De postduif, die iemand nog haastig in de bedreigde stad had losgelaten, droeg als kort bericht voor stadhouder Jusam ibn abi'Ali, de enige in Cairo achtergebleven hoge ambtenaar, dat er in de straten van Mansura een verbitterde strijd woedde, dat voor het ergste werd gevreesd. Moge Allah ons tegen de zwaarden van de ongelovigen beschermen!


  


  Robert d' Artois en de mannen die met hem de stad binnen waren gestormd, was erin geslaagd om tamelijk vlug, eigenlijk alleen gehinderd door de met hun bijeengeraapte bezittingen vluchtende mensen, tot in de buurt van het paleis van de sultan door te dringen. Daarbij verdwaalden de ridders in de wirwar van steegjes. Bij de graaf van Artois waren alleen nog de heren van Coucy en Brienne. 


  Op dat moment hadden de commandanten van de mammelukken die nu zonder leider waren zich van de schok hersteld en hun meest bekwame emir, Rukn ed-Din Baibars, nam het initiatief en stuurde twee elite-eenheden in het gevecht, de Bahrieten, die zo genoemd werden omdat hun kwartier aan de Nijl lag, en de Gamdarieten, de 'kamerlingen', de eigenlijke paleisgarde, die net vanuit Cairo was gearriveerd. Ze lieten hun paarden voor de poorten achter en rukten te voet op. 


  Er ontstond een enorme slachting toen bleek dat de paarden de christelijke ridders in de nauwe steegjes noodlottig werden. Ze konden niet wenden. Voor ze in hun zware uitrustingen zonder pages waren afgestegen, lag al een groot deel van hen op de grond, getroffen door vijandelijke kruisboogschutters, die intussen de daken hadden bezet. De gevallen ridders en hun dieren rolden - een hulpeloze kluwen - over de grond en vielen ten prooi aan knotsen en bijlen. Slechts weinig en slaagden erin om schild en zwaard onder de om zich heen schoppende paarden uit te trekken en, elkaar rugdekking gevend, een huis te veroveren, om zich daar te verschansen in de hoop dat er versterking en vooral voldoende voetvolk zou volgen.


  


  Guillaume de Sonnac, de grootmeester van de tempeliers, had met ontzetting het keurkorps van zijn orde achter de doldrieste graaf van Artois aan zien stormen. Net toen hij zich - tegen beter weten in, maar om zijn ridders bij te staan - met de overgebleven escorte door de Bab al muluk de stad in wilde begeven, kwam Peter van Bretagne hem wankelend en helemaal onder het bloed tegemoet, viel met een gemene hoofdwond bijna voor de hoeven van zijn paard, en op dat moment werden de poortvleugels achter hem gesloten. 


  Woedend probeerde de grootmeester dit nog te verhinderen, maar een pijl trof hem in zijn oog en gooide hem van zijn paard, terwijl de poort definitief van binnenuit werd vergrendeld. Wie zich in de stad bevond, zat in de val, hoe hevig en machteloos de Franken ook de muur bestormden.


  


  William of Salisbury had in de stad als eerste het dodelijke gevaar gezien. Hij verzamelde zijn Engelsen, liet opstijgen, voor zover er nog paarden waren behouden, reed aan het hoofd van zijn troep de straat naar beneden om een woeste aanval op de poortwachters uit te voeren. Maar zover kwamen ze niet. De soldaten op de muren duwden met het oog op zo'n wanhopige doorbraakpoging de dichtstbijzijnde katapulten naar beneden, de poortweg op, zonder met hun eigen mensen rekening te houden. De balken van deze katapulten versperden elke nog zo moedige ridder, als hij al niet door het vallen ervan van zijn paard was gesleurd, de toegang tot de vergrendeling. Als door een wonder was Salisbury niet gewond geraakt, omdat zijn paard schichtig werd en hem in paniek voorover van zich afgooide. Hij vloog de poortruimte in, midden tussen de wachters. Als een berseker sloeg en stak hij iedereen neer, die hem in de weg kwam. Ruggelings tegen de poort leunend, probeerde hij alleen, met zijn enorme kracht, de eiken grendel omhoog te duwen, waarvoor anders vier sterke mannen nodig waren. Het zou hem bijna gelukt zijn, maar een regen van pijlen nagelde hem letterlijk aan het hout vast. De eerste pijlen trok hij nog uit zijn vlees, brullend van woede en pijn, maar toen werd hij in de hals getroffen en zijn machtige stem stierf weg. 


  Toen het handjevol mannen, die het bloedbad tot nu toe hadden overleefd, dat zagen, stormde ze de trap van de muur op en stortten zich op de boogschutters. Maar hoeveel ze er ook doodden, er kwamen steeds meer mammelukken op hen af. De Engelsen weken niet. Ze sloegen om zich heen totdat ook de laatste van hen van de muurkap de diepte in was gestort, voor de voeten van de kruisvaarders buiten de stad. Kort daarna volgde het afgeslagen hoofd van William of Salisbury.


  


  Robert d' Artois was met Raoul de Coucy en Jean de Brienne het huis van een lakenkoopman in de kasba binnengevlucht. Het leek erop dat niemand in de donkere, gedeeltelijk overdekte winkelstraat er in het tumult notitie van had genomen, want de achtervolgers renden buiten in bloedige opwinding voorbij.


  De drie ridders slaakten een zucht van verlichting. In de schouder van Jean de Brienne stak een afgebroken pijl, Raoul de Coucy hinkte, omdat zijn paard hem in zijn doodsstrijd had getrapt. Alleen Robert d' Artois was niet gewond. Hij werd als enige door zijn slechthorende page begeleid. De mannen trokken zich via het laken-magazijn op het binnenplein naar het achterste deel, het woongedeelte, terug. 


  Het atrium was door een tot een tent gespannen tapijt tegen de zon beschermd, zodat de nog altijd op de platte daken heen en weer rennende boogschutters niets konden zien. Het grote tapijt werd door een mast in de midden omhooggehouden. Ze gaven de knecht de opdracht om zich achter de deur te posteren, opdat hij de steeg in het oog hield, voor het geval de ontzettingstroepen eindelijk zouden arriveren. Heer Robert wilde dan niet langer aan de strijd onttrekken, want tot deze schuilplaats hadden zijn vrienden hem slechts moeizaam kunnen overreden. 


  Robert d' Artois had zijn opgeruimd humeur ook absoluut niet verloren. 'Het getuigt van weinig fijne manieren van de sultan,' spotte hij zachtjes, toen ze in de keuken hun gezichten met pas geschept water verfristen, dat de gevluchte bewoners hadden laten staan, 'dat hij de troonpretendent in het personeelsvertrek laat wachten!'


  'Uw schuld, edele Coucy,' probeerde Jean de Brienne met een van pijn vertrokken gezicht te schertsen, 'als u beter ter been zou zijn geweest, zouden we het paleis nog bereikt hebben en zouden we nu eenvoudigweg in de audiëntiezaal zitten.'


  De zo aangesprokene had zich op de stenen bank uitgestrekt en kreunde.


  'Eenvoudig, mijne heren,' antwoordde in plaats daarvan zijn heer Robert, 'moge twijfelachtig zijn. Die mammelukken zouden zeker alles hebben geprobeerd om ons op ergerlijke wijze te storen, als wij in de heilige hallen rustpauze hadden genomen. Laten we dus maar met deze hut genoegen nemen, mijne heren, en laten we onze ledematen sterken voor...'


  Hij stopte, vanaf de straat klonk weer wapengekletter. Ze zagen door de open deur, dat zelfs de bijna dove page het moest hebben gehoord, want hij maakte hun met gebaren duidelijk dat ze zich verstopt moesten houden. Een tempelridder had zich al vechtend in de ingang van de winkel teruggetrokken. Robert herkende hem meteen, het was de jonge commandeur van Tortosa, Guy du PIessis, die hem zo trots had uitgedaagd. Laf was hij niet, hij vocht handig met minstens vier, vijf aanvallers, waarbij hij slag voor slag zijn voordeel met de balen lakens deed. 


  Robert d' Artois wilde hem al te hulp snellen, maar Jean de Brienne hield hem tegen. Op dat moment sprong de kling in de hand van de tempelier in stukken, hij stootte de stomp van zijn zwaard tussen de tanden van de voorste tegenstander en sprong achteruit, daarbij de volgende rol kostbaar damast tussen zich en zijn vijanden trekkend.


  De trouwe page gooide hem zijn eigen zwaard toe, Guy du Plessis ving het in de lucht op en liet de man, die in het laken verstrikt was geraakt, in het lemmet struikelen.


  Maar juist uit zijn voorbeeld trokken de andere aanvallers lering: ze rukten de balen uit de rekken en slingerden de banen stof over de tempelier, die blindelings om zich heen sloeg. Brokaat en met goud doorweven laken bedekten hem, toen hun zwaarden hem doodden.


  Toen de knecht zag dat de mammelukken aanstalten maakten om over de bloedige bundel heen het binnenplein binnen te dringen, ondernam hij een laatste poging om zijn heren beschermend te verbergen. Met een enorme sprong rende hij tegen de mast en zorgde ervoor dat de zware tapijttent instortte, waarbij hij zelf onder de last werd begraven. Maar het was hem gelukt om de deur naar de keuken daarmee aan hun blikken te onttrekken. Het tapijt hing langs de muur van het huis naar beneden. 


  Intussen waren door het strijdgewoel nog meer mammelukken ten tonele verschenen. Ze klommen over het tapijt heen en begonnen het willekeurig open te snijden. Het was nog maar een kwestie van ogenblikken, dan zouden ze de zich in de keuken verbergende mannen ontdekken. 


  'Welnu, mijne heren,' zei Robert d' Artois zachtjes in het donker, het lawaai op straat stond dat toe, 'als deze onwetende heidenen het bloed van hun toekomstige koning vergieten' - hij kuste zijn vriend, heer Jean - 'dan groet mijn kleine bruid!' Hij klopte hem op de schouder met de pijl, zodat deze ineenkromp. 'Kort is de pijn!' grapte heer Robert en richtte zich tot heer Raoul, die ging staan en zijn zwaard pakte.


  'Ik wist helemaal niet,' kreunde hij daarbij, 'dat u zich had verloofd. Hoe heet de gelukkige jonge weduwe?'


  Robert fluisterde het in zijn oor, toen hij hem omarmde. 'Haar echte naam weet ik niet - Jezabel misschien?'


  Het tapijt werd naar beneden getrokken en er drong licht het vertrek binnen, dat op de drie ridders viel. Buiten klonk een woedend gehuil. Raoul en Jean posteerden zich aan de zijkant naast de deur, Robert hield zich op de achtergrond gereed, voor het geval er een van de nu hevig aanstormende vijanden erin zou slagen om door te breken. Ze sloegen als de zeisen van een strijdwagen om zich heen en schopten de doden door de opening weer naar buiten. Een dozijn mannen waren al levend naar binnen gestormd en weer dood naar buiten getrapt, toen Brienne door een pijl in zijn andere schouder werd getroffen, hij verloor zijn evenwicht en viel voorover. Nog tijdens het vallen verloor hij zijn hoofd, de romp bleef in de deuropening liggen.


  Coucy had dit niet kunnen zien en wilde hem aan zijn voeten terugtrekken, maar heer Robert was op de plek van de gevallene gesprongen, zonder zich om hem te bekommeren, want hij had de scimitar wel zien flitsen.


  'Hij is dood!' riep hij zijn metgezel toe, maar die beschouwde het als zijn vriendenplicht om hem te bergen. Gebukt achter zijn schild greep hij toe, toen rukte de met ijzeren doorns uitgeruste kogel aan een ketting zijn bescherming weg en trok hem meteen mee, omdat hij zijn arm niet los kreeg.


  De omlaagsuizende scimitar achter de muur scheidde arm en man. Raoul de Coucy probeerde overeind te komen, zijn zwaard op te tillen, toen verloor hij zijn bewustzijn en viel in zijn bloed.


  'Yeza!' Robert d' Artois sprong met een wilde schreeuw uit de deur midden tussen de belegeraars, die in de veronderstelling waren dat ze met de beide ridders alle verdedigers hadden uitgeschakeld. Zo wild viel hij de rondom hem staande mannen aan, dat deze eerst geschrokken achteruitweken. Toen stormden ze van alle kanten met speren op hem af en staken hem als een everzwijn dood. Ze staken de drie bloedige hoofden op lange lansen en renden daarmee onder triomfantelijk geschreeuw door de straten.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 8 februari AD. 1250


  Ik bevond mij nog in het door de Egyptenaren verlaten kamp, dat wij nu hadden bezet, toen mijn secretarius met koning Lodewijk en het hoofdleger arriveerde. Het was een schitterend gezicht, we hoorden de pauken en hoorns en slaakten een zucht van verlichting.


  Mijn William van Roebroeck kreeg ik echter niet zo vlug te zien. Van de gebeurtenissen, die zich binnen de stadsmuren van Mansura afspeelden, drongen slechts volkomen verwarde geruchten tot ons door.


  Grootmeester Guillaume de Sonnac was door de chirurgen van de tempeliers meteen geopereerd. Zijn gevolg liet niemand in de buurt van zijn ronde tent toe. Er werd verteld dat zijn oog niet meer te redden was geweest en dat hij gekreund had dat hij dat graag opofferde, als hij in plaats daarvan met het andere oog zijn ridders levend terug zou kunnen zien, die langs hem heen dat vervloekte Mansura waren binnengestormd. Toen heer Lodewijk van de onzekere verblijfplaats - en het mogelijke verlies van zijn voorhoede - hoorde, beval hij de voorste rijen in slagorde op te stellen om een eventuele tegenaanval op te vangen. Zijn pioniers beval hij om onmiddellijk een brug over de rivier te slaan, want het gehele voetvolk en in het bijzonder de kruisboogschutters bevonden zich nog altijd aan de andere zijde van de Bahr as-Saghir en hij had hun steun dringend nodig. 


  Zoals hij juist voorzien had, stormden al kort daarna de mammelukken de stadspoorten uit en vielen in tomeloze woede de christelijke ruiterij aan. De koning hield zijn mannen met ijzeren hand terug, totdat de vijand zijn pijlenregen had verschoten, pas toen liet hij hen wegstuiven. De ridders dreven de mammelukken tot onder de muren terug. Verder konden ze niet oprukken, omdat ze anders binnen het bereik van de katapulten en de met een rad gespannen kruisbogen zouden zijn gekomen. Dus kon de vijand zich opnieuw formeren.


  De koning had intussen een bericht naar het legerkamp gestuurd, dat we hem te hulp moesten komen, voor zover we niet als schildwachten onmisbaar waren. Wij hadden zelf hulp nodig, want behalve de plunderende bedoeïenen, die de rijke buit uit de tenten van de gevluchte emirs wilden stelen, drongen voortdurend gewapende commando's binnen, die probeerden om de achtergelaten katapulten, die beter waren dan die van ons, terug te veroveren. 


  Het waren bijzonder moedige strijders en ik en mijn mannen hadden elk al zoveel verwondingen opgelopen dat wij - nadat ze eindelijk op de vlucht waren geslagen - geen wapenrusting meer over onze gebrekkig verbonden lichamen kregen. 


  Ik had mij met William van Roebroeck naar het kampement van de johannieters begeven, toen net de page van de graaf van Artois op een draagbaar het kamp werd binnengedragen. Kort daarna ontvingen we het bericht dat de knecht een dak op zijn hoofd had gekregen, daarom was hij de enige overlevende van het bloedbad en dat hij zich nu pas, bij de uitval van de mammelukken door een van de stadspoorten naar buiten had kunnen slepen.


  Zijn heer Robert en al zijn strijdgenoten waren naar verluid gedood, ook van de tempeliers had niemand het volgens hem overleefd. Hij had hun hoofden op stangen gezien, toen hij door de stad was gevlucht en er was nergens nog strijdgewoel te zien geweest, de moslims waren in een overwinningsroes. Met deze beklemmende zekerheid reden we naar koning Lodewijk.


  De mammelukken hadden intussen hun tactiek gewijzigd, die verried nu weer de sterke hand van een bevelhebber. Ze vielen van meerdere kanten aan en probeerden vooral om achter de rug van ons leger te komen om de bouw van de brug te verhinderen. Het scheelde maar een haar of ze hadden de koning de rivier ingedreven. Het was enkelen zelfs gelukt om zijn paard aan de teugels te pakken te krijgen om hem zo levend gevangen te nemen. Maar heer Lodewijk sloeg zo wild op hen in, dat ze daarvan afzagen.


  Op dat moment kwamen wij aan en vielen meteen van de flank uit aan. De mammelukken stroomden terug en beperkten zich ertoe om ons vanuit veilige afstand met allerlei projectielen te bestoken.


  Tegen zonsondergang was de brug gereed en staken de kruisboogschutters de rivier over, waarvan op de noordelijke oever nu slechts nog een wachtpost bij het bruggenhoofd achterbleef, als verbinding tussen ons en het achter ons liggende kamp van de hertog van Bourgogne. 


  De mammelukken, nu effectief door onze kruisboogschutters beschoten, trokken zich achter de muren van de stad terug. Wij hadden gewonnen, maar tegen welke prijs? 


  De koning beval ons allen om ons voor de nacht weer naar de tenten te begeven en onze wonden te verzorgen. Pas nu benaderde Jean de Ronay hem en deelde hem in troostende bewoordingen mee, 'hij is het paradijs binnengegaan', dat zijn broer Robert onder de doden van Mansura was.


  Heer Lodewijk brak in tranen uit.


  


  'Car cel q'era de valor caps,


  lo rics valens Robertz,


  comes dels Frances,


  es mortz - Ai Diaus! 


  Cals perd'e cals dans es!


  Mortz!


  Cant estrains motz,


  cant dol ad auzir!


  Ben a dur cor totz


  Hom q'o pot sofrir.'


  


  In Cairo waren tegen de avond de eerste vluchtelingen uit Mansura aangekomen, waaronder veel waardigheidsbekleders en hoge ambtenaren van het hof. Hun beschrijving met welk een hevigheid de christenen het Egyptisch kamp onder de voet hadden gelopen en massaal de stad waren binnengedrongen, beloofde niet veel goeds. 


  Een weeklagen begon, steeds meer wanhopige mensen stroomden de hoofdstad binnen, die niets anders dan hun leven hadden gered. Op bevel van de stadhouder Husan ibn abi 'Ali bleef de Bab an-Nasr de hele nacht geopend. Uit angst deed niemand een oog dicht, de moskeeën waren overvol. 


  Samen met de opkomende zon kwam het bericht van de overwinning. Er heerste vreugde en uitgelatenheid op de straten en pleinen. De naam van de zegevierende held van Mansura, Rukn ed-Din Baibars, 'De Boogschutter' genaamd, lag op ieders lippen. Dit was de eerste slag, die de mammelukken, met aan het hoofd de eerder meer beruchte dan bewonderde Bahrieten en de trotse Gamdarieten, zegevierend tegen de ongelovige honden hadden doorstaan. Allah gunde hun deze roem. 


  


  Op de kade van El-Suwais stond de Rode Valk te wachten, totdat de rijk versierde roeiboot eindelijk aanlegde. De bemanning nam de tijd, want blijkbaar had een kwartiermaker de gouverneur van de havenstad al op de hoogte gebracht van het feit wie daar naderde en hoe hij ontvangen moest worden. 


  Een militair orkest van hoornblazers, trommelaars en paukenisten overstemde de fluiten, cimbalen en tamboerijnen, waarbij danseressen zich lichtvoetig over de tapijten bewogen, die over de gehele lengte van de pier lagen uitgespreid. Waar de voet van de nieuwe heerser zijn land ook zou betreden, kon hij verzekerd zijn van deze feestelijke begroeting. Het ontvangstcomité van de plaatselijke waardigheidsbekleders deinde mee, afhankelijk van de plek waar het bootje nu op genadige wijze leek te willen aanleggen. Turanshah vertoonde zich nog niet aan zijn volk, in plaats daarvan huppelden de kinderen niet echt volgens het protocol tussen de saluerende schildwachten rond. Ze hadden de Rode Valk ontdekt en zwaaiden naar hem, terwijl de roeiers adembenemend langzaam hun roeispanen in het water dompelden en deze vervolgens net zo kalmpjes introkken, toen de touwen werden geworpen. 


  Precies op het uitgerekende moment, toen de boot de door stoffen kussens beklede pier zachtjes raakte, ging de praaltent open en naar buiten trad, links en rechts een haag vormend, de hofhouding en gaf uiteindelijk de blik vrij op de verheven Turanshah. Madulain, die het gedaan gekregen had om een eenvoudige fustan aan te trekken, die haar de waardigheid en schoonheid van een vrouwelijke farao verleende, zoals de Rode Valk met een steek in zijn hart constateerde, liep slechts op een pas afstand achter hem, maar ze liep zodanig schuin achter hem, dat niemand haar en haar verheven positie kon doorzien. 


  Turanshah had direct de emir onder de wachtenden ontdekt en eveneens de vurige blik, die langs hem heen voor de vrouw was bestemd, en zijn gelaat verduisterde. Hij deed echter alsof hij de afgezant nog niet had opgemerkt. Over de met kostbaar fluweel bedekte plank trad hij aan land en de waardigheidsbekleders wierpen zich voor hem op de grond. 


  Maar toen kwam een bode van het hof van Cairo op hem af, de Rode Valk herkende hem meteen, het was een hoveling van de sultane Sjadsjar en hij voelde zich niet prettig bij de gedachte dat hij misschien door een of andere gebeurtenis werd ingehaald, vooral om niet meer als enige ter plekke te zijn om de heerser te ontvangen. Waar zou hij nu nog de autoriteit vandaan moeten halen om Turanshah dringend - hoewel in de vorm van een verzoek omkleed - te manen om zich naar de hoofdstad te haasten - laat staan naar het front?


  Hij wilde zich juist afwenden, toen Turanshah hem beduidde naderbij te komen en verrassend genoeg met een zeer vriendelijk gebaar, wat de Rode Valk niet had verwacht. Turanshah stond ook niet toe dat hij knielde, maar ving hem met beide armen op als een broederlijke vriend.


  'Het spijt mij,' zei hij, 'van uw heer vader. Fakhr ed-Din heeft het paradijs duizend maal verdiend, maar Egypte mist hem op dit moment duizend maal zoveel.' Als om er zeker van te zijn dat hij goed was begrepen, voegde hij eraan toe: 'Het behaagde Allah om de grote vizier het leven te nemen bij El-Mansura en ons de overwinning te schenken.'


  Hij omarmde de verstarde zoon en wilde zich tot zijn gevolg richten. De emir had zich hersteld en was vastbesloten om zich nu zo vlug mogelijk van zijn opdracht te kwijten, want hij wilde meteen naar de plek waar zijn vader opgebaard op zijn komst lag te wachten.


  'Verheven Turanshah,' zei hij, 'Het moge Allah ook behagen, als u, op wiens schouders de verantwoordelijkheid voor het volk van de Egyptenaren drukt, zich nu zo vlug mogelijk naar El-Mansura begeeft om het opperbevel over te nemen. Laat mijn heer vader niet voor niets zijn leven hebben gegeven.' 


  Iedereen was verbaasd door deze stoutmoedige woorden, en degenen die Turanshah kenden, zijn dienend gevolg, verwachtten nu een tomeloze uitbarsting, die de brutaliteit van diegene strafte die het waagde om de heerser aan zijn plichten te herinneren, maar er gebeurde niets dergelijks. 


  Turanshah wisselde een om instemming vragende blik met Madulain, die de Rode Valk met fonkelende ogen uitdagend aankeek en haar gebieder op een ijskoude gelaatsuitdrukking trakteerde. Bezorgd draaide hij zich om en zei: 'Fassr ed-Din Octay, ik weet, wat ik moet doen,' toen liet hij zijn stem dalen, 'als deze ceremonie voorbij is, verwacht ik u in mijn tent. Ik moet met u praten,' en met luide stem voegde hij er voor alle omstanders aan toe: 'Wij zullen naar Cairo verder reizen.'


  Die laatste zin was vooral voor Madulain bedoeld, die hem met een uitdrukking van voldoening bedankte. Turanshah dacht met een misselijk gevoel aan de confrontatie met zijn stiefmoeder Sjadsjar, die hem in Cairo te wachten stond, zij zou zeker een zo sterke persoonlijkheid als deze 'dochter van de keizer' nooit ofte nimmer goûteren. Hij was liever via de kortste weg te velde getrokken. Maar wat stond hem daar te wachten?


  Hij was blij, toen de laatste notabelen hun gelukwensen - Allah jaatikum al 'umr at tawil ua saada ual mashd - hadden uitgesproken, ze dachten daarbij enkel aan de toename van hun proven - Allah jichalilkum ashshaja'a ual karam - en de vermeerdering van hun titels. 


  Hij was blij, dat hij de Rode Valk nu op zijn paviljoen zag afkomen, dat men voor hem op de pier had laten bouwen. Madulain had om te beginnen de danseressen daaruit weggejaagd en zich vervolgens teruggetrokken, maar hij was er zeker van dat ze zich het nu volgende gesprek niet zou laten ontgaan. Hij had het liever onder vier oren gevoerd.


  De emir kwam binnen, Turanshah liet het tentdoek sluiten en verzocht hem plaats te nemen.


  'U bent uit een oud geslacht, Octay,' begon hij omslachtig, 'en steeds trouw verbonden geweest met het huis Ayub. Daardoor is het voor mij eenvoudig om de zorgen die mij kwellen, met u te delen.' Hij verzocht de Rode Valk, die nog aarzelde, nogmaals plaats te nemen, bleef zelf echter staan. 'Moet ik eerst in Cairo de troon bestijgen en mij zo in de uiterlijke schittering van de macht van de sultan van Egypte hullen en tevens het misnoegen van de mammelukken op de hals halen, die in het veld tegen de vijand oorlog voeren?' Hij ijsbeerde onrustig voor de Rode Valk op en neer. 'Of moet ik eerst roem op het slagveld verwerven en mij zonder de beschermende titel in de slangenkuil van de bahariz begeven en hopen dat ze mij, 'als stralende overwinnaar' - zo Allah wil - vervolgens in alle rust van de vruchten van het succes laten genieten?' 


  Turanshah nam een pauze, de bekentenis van zijn onzekerheid was niet gemakkelijk voor hem: 'Ik spreek, zoals u ziet, tot u zoals mijn vader tot uw vader zou hebben gesproken, hoewel ik niet aanneem dat u diens vacant ambt nastreeft.'


  Hij ging tegenover de Rode Valk zitten en begroef zijn gezicht in zijn handen.


  'Mijn heer vader is nog niet onder de aarde,' berispte de Rode Valk hem, 'mijn hoofd staat er niet naar om daarover na te denken, tenzij hij dat zo beschikt zou hebben. Maar ik zal het proberen,' bond hij in, toen hij de droefenis van Turanshah zag, 'om u als een vizier te antwoorden: welke stap u ook als eerste doet, het kan de verkeerde zijn. Het grootste deel van uw leven verbleef u niet in Cairo en uw vader wist, waarom hij u in het verre Gezira - ver van schot, gif en dolksteek verwijderd - in veiligheid heeft gebracht.'


  Madulain was het vertrek binnengekomen. Turanshah begroette haar sarcastisch: 'U dient aan te horen, prinses, welke gevaren ons te wachten staan, welke listen en lasten ook u te wachten staan aan mijn zijde en zeer in het bijzonder daar!'


  'Ik vrees alleen,' zei Madulain en keek de Rode Valk daarbij strak aan, 'om door u verlaten te worden!'


  'Dat kan eerder gebeuren, prinses, dan u zich kunt voorstellen!' antwoordde Turanshah luchtigjes. 'In dat geval,' richtte hij zich heel serieus tot de Rode Valk, 'verzoek ik u, emir, de dame van mijn hart alle bescherming te verlenen, die de koene prinses dan zeker nodig heeft.' 


  'Verduidelijk ons alstublieft, Fassr ed-Din Octay,' beheerste Madulain zich, hoewel ze door de plotselinge aanval van zwaarmoedigheid van haar anders zo onbekommerde gebieder van haar stuk was gebracht, 'welk serieus gevaar dreigt voor Turanshah - uitgezonderd geesten!?' Ze ging naast hem zitten en nam zijn hand in de hare. 


  'Het is een oud gebruik van het huis Ayub, ik noem het 'vloek',' begon de emir, zonder de twee uit het oog te laten, 'om van slavenhandelaren kinderen te kopen die tijdens oorlogen, meestal in het Oosten, van hun ouders werden gescheiden, geroofd of deze zijn kwijtgeraakt, vermoord. De kinderen worden door de sultan persoonlijk geadopteerd, hij geeft hun de beste opvoeding, in het bijzonder in de omgang met wapens, van jongs af aan. Ze slapen in zijn tent, wat dat ook moge impliceren.' 


  Hij stopte, eventjes bezorgd dat hij te ver was gegaan, maar Turanshah had geen spier vertrokken. 'Als deze bahariz een baard beginnen te krijgen, slaat hij hen tot ridder. Ze mogen zijn wapen in hun schild voeren en vormen zo de toegewijde gemeenschap van de halca, de persoonlijke lijfwachten van de sultan. Als ze zich vervolgens in de strijd hebben bewezen, klimmen ze op in de rang van emir tot bevelhebbers van het leger, worden naarmate ze meer succes hebben steeds machtiger. Men mag niet vergeten dat ze niet van gewone afkomst zijn: hun ouders waren vorsten en bevelhebbers, ze hebben wild, sterk bloed en verhogen hun roem door grote daden. Maar als ze zover zijn opgeklommen dat de sultan hun aangekweekte, niet te stillen eerzucht moet vrezen, laat hij hen om onbeduidende redenen arresteren en onthoofden.' 


  'Dat is gruwelijk!' riep Madulain uit.


  'Dat is vooral dodelijk,' zei de Rode Valk, 'want sinds dit gebruik, in de regeringsperiode van de laatste twee sultans, de halcas duidelijk is geworden, zijn ze op hun hoede, dat wil zeggen bereid om eerder zelf te doden dan gedood te worden. Bijna alle mammelukken-emirs van dit moment, ik moet mezelf daarbij tellen,' zei hij met een beleefde buiging voor Turanshah, 'alleen met dat verschil dat ik aan het hof van keizer Frederik mocht opgroeien - zijn voormalige halcas.' 


  'Ik zal deze slechte gewoonte afschaffen,' wond Turanshah zich op.


  'Te laat,' zei de Rode Valk, 'waarom zouden de mammelukken u geloven, waarom zouden ze u aan de macht laten komen, waarom zouden ze weer dit risico met een sultan uit het huis Ayub aangaan?' 


  'Ik zal hun laten zien dat ik anders ben. Op de eerste plaats zal ik aan hun zijde vechten, tegen de Frankische indringers. Op de tweede plaats zal ik na de overwinning afstand doen van de macht - ik zal de kinderen van de graal op de troon zetten. Geen mammeluk zal veronderstellen dat ze door preventieve onthoofdingen hun heerschappij veilig proberen te stellen...' 


  'Waar zitten ze eigenlijk?' vroeg de Rode Valk om de gedrukte stemming die was ontstaan wat te ontspannen. 'Ik vind het bedenkelijk om hen in uw onderneming te betrekken.'


  'Ze zijn, insh'allah, aan boord gebleven, onder bescherming van mijn eigen halca. Maar ik zal hen meenemen, juist opdat een ieder hen ziet en begrijpt dat de wereld moet veranderen. Zij moeten vrede brengen!' Turanshah was opgesprongen. Zijn woorden waren nu weer voor Madulain. 'Ik zal in Cairo, bij mijn stiefmoeder, mijn opwachting maken en ervoor zorgen dat degenen, die mij het meest na aan het hart zijn, daar in veiligheid worden ondergebracht, terwijl ik meteen naar Mansurah verder zal trekken en daar het bevel op me zal nemen. Na de overwinning, die Allah ons niet zal weigeren, kunnen de mammelukken dan proberen om tegen mij in opstand te komen!' 


  'Ik heb u het dilemma uitvoerig beschreven, mijn verheven gebieder, u neemt de beslissing,' zei de Rode Valk en wierp Madulain een bezorgde blik toe, maar die ving deze niet op. 


  Haar blik hing vol trots aan Turanshah, die nu het tentdoek opende en het bevel tot vertrek gaf. 'Ik heb mijn besluit genomen!' richtte hij zich weer tot de emir, die nu eveneens ging staan. 'En ik wil u verzoeken, mij op deze weg te begeleiden, hoewel u zeker van plan was om onverwijld voor de begrafenis van de grootvizier naar Mansura te snellen. Doden kunnen wachten, het gaat nu om ons leven. Dit is een bevel, Fassr ed-Din Octay!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 10 februari A.D. 1250


  Schild en wapenrok met de insignes van de kroon van Frankrijk werden voor het Egyptische leger ter bezichtiging opgesteld. De bloedige trofee was van Robert d' Artois afkomstig, maar Baibars, die nu - zo leek het - het commando naar zich toe had getrokken, liet rondgaan dat het wapens en kleren van de koning zelf waren, die vermoord was. 


  'Voor een lichaam zonder hoofd,' werd er rondgebazuind, 'hoeft niemand bang te zijn. Die honden van christenen zijn een verloren meute zonder heer, laten we hen verjagen, de zee weer in drijven en verdrinken! Haia bina lil m'araka al achira! Op voor het laatste gevecht!' 


  


  Er waren geen spionnen voor nodig om over het nieuwe aanvalsplan op de hoogte gesteld te worden. 's Avonds ontbood heer Lodewijk zijn commandanten om hun te bevelen zich reeds om middernacht - hoewel de vijandige aanval nauwelijks voor het ochtendgloren verwacht kon worden - met hun mannen gevechtsklaar achter de palissade van dit kamp op te stellen. Hij liet ook in het achtergelegen kamp, waarover de hertog van Bourgogne het commando voerde, in alarmtoestand brengen en versterkte de wachtposten op de brughoofden. 


  William had mij voor de rode tent staan opwachten en begeleidde mij terug. Hij leek terneergeslagen en ook mij spookte het gruwelijke einde van de koninklijke prins nog altijd door het hoofd.


  'Wie is eigenlijk die jonge tempelier, die zo volkomen los van elke ordehiërarchie met een zwarte draagstoel tussen de fronten opduikt en de dood...?'


  'Waar hebt u het over?' onderbrak mijn secretarius mij bars. 'Ik heb geen draagstoel gezien. En wie zegt eigenlijk dat het een tempelier was?' Mij leek dat hij er niets meer over wilde horen en zo spon ik mijn gedachten voort. 'Maar u herinnert zich de doodskist, die als door boze tovenarij...?'


  'Domme grappen!' sprak hij afwijzend. 'Van verveelde soldaten om hun aanvoerders schrik aan te jagen!'


  'Het was echter voor Artois bestemd,' hield ik peinzend vol, 'En de aankondiging is toch ook bewaarheid,' voegde ik eraan toe. 


  'Spoken!' riep William geërgerd. 'U ziet spoken!'


  'Onze kroonpretendent is dood,' zei ik, 'we zouden met de Maître en de johannieters bij elkaar moeten gaan zitten om zo snel mogelijk te overleggen...'


  'Wie de volgende is?!' William lachte mij uit. 'Mijn beste heer De Joinville,' zei hij spottend, 'laten we eerst maar eens de komende dag afwachten, dan zien we 's avonds wel met wie we nog kunnen praten - of dat iemand van ons nog praat!'


  William had deze woorden nog maar nauwelijks uitgesproken of heer Leonardo di Peixa-Rollo, de maarschalk van de johannieters, trad uit de schaduw van onze tent. Het leek erop dat hij met ongeduld op ons had staan opwachten.


  'De meester verzoekt u, edele heer,' zei hij met ongebruikelijke beleefdheid en zachte stem, 'om mij te volgen.' Ik beduidde William dat hij in de tent op mij moest wachten, toen voegde de maarschalk er haastig aan toe: 'Waarde broeder William mag niet ontbreken!', wat mij zeer verbaasde.


  We liepen dus achter hem aan en hij bracht ons naar de rand van het kamp, waar de johannieters hun paviljoen hadden opgezet. Eromheen stond een dubbele rij schildwachten en binnen was slechts kaarslicht. Ik herkende behalve Jean de Ronay alle oudere ridders van de orde, die ook op Cyprus aan de zittingen hadden deelgenomen. Maar ook Maître de Sorbon was aanwezig. Wij kregen een eervolle plaats direct naast hem toegewezen en de Maître ging staan en maakte een vluchtige buiging naar mij, maar nadrukkelijk voor William van Roebroeck. De waarnemend grootmeester kwam meteen ter zake. 


  'Broeders!' zei hij plechtig. 'Onze vijanden doen hun volk geloven dat de koning dood is. Ze stellen het geschonden lijk van onze ongelukkige prins tentoon.' Hij laste een pauze in om het protesterende gemompel te laten wegebben, maar ook om de aandacht te vergroten. 'Broeders,' vervolgde hij weer, 'we zullen niet alleen een streep door de rekening van die vervalsers halen, maar ook diegenen angst en schrik aanjagen, die menen de waarheid te kennen. Wij zullen die mammelukken laten zien dat onze held leeft! Robert d' Artois leeft!' riep hij met gedempte stem uit en het verbaasde gefluister zwol aan. Jean de Ronay verzocht om stilte. 'Wij zullen de bewijsstukken ontvoeren en de prins van Frankrijk tot hun dodelijke ontzetting weer in onze rijen meevoeren!'


  De wirwar aan stemmen was nu nauwelijks nog te beteugelen en velen verkondigden met luide stem hun ongenoegen. 'Humbug! Zwarte magie!' Met geen mogelijkheid konden ze hierin geloven.


  'Herinnert u zich de grote El Cid!' riep hij hen op, en de maarschalk sloeg met zijn staf op tafel, om stilte te gebieden. 'Silentium!' 


  'Morgenvroeg,' verklaarde Jean de Ronay, 'zal de vijand ons aanvallen. Geen moslim zal op het idee komen dat op hetzelfde moment een als bedoeïenen verklede groep van onze Turkopolen onder leiding van de prijzenswaardige, behoedzame en Arabisch sprekende broeder William van Roebroeck van achteren de stad binnengaat en hoofd, lichaam, schild en wapenrok van de graaf van Artois bergt. Dat onze keus op deze brave man viel, ligt niet alleen aan zijn dapperheid en slimheid, maar vooral in de kracht van het geloof, waar hij beroemd om is en die voor zijn orde een voorbeeld is. In pedes, broeders, in pedes en schenk broeder William de bijval, die hem toekomt!' 


  Terwijl iedereen klapte, Maître de Sorbon hem omarmde en broederlijk op beide wangen kuste, keek ik mijn secretarius van opzij aan: hij was bleek geworden en moest bijna huilen, hoewel hij zich goed probeerde te houden. 


  Maar de Maître riep: 'Schaam u niet voor uw tranen, brave man, ere, wie ere toekomt!'


  En ook de waarnemend grootmeester sloot hem nu in zijn armen: 'Geen valse bescheidenheid, commandante! Wij zijn het, die u moeten bedanken!'


  Hij gaf zijn drapenier een teken en die en zijn mannen trokken mijn William met zich mee, waarschijnlijk om hem direct te verkleden. Ook ik glimlachte geforceerd, opdat hij niet zou denken, dat ik mij zorgen om hem maakte, toen ze hem vriendelijk het paviljoen uitduwden, als een os die men naar de slachtbank brengt. In ieder geval kwam de laatste blik die hij mij toewierp, mij zo voor. Ik had medelijden met hem, maar ik was ook enorm trots op mijn secretarius, temeer omdat iedereen nu stond te dringen, om mij met deze moed geluk te wensen. Men moet offers kunnen brengen!


  


  Voor Mansura, 11 februari A.D. 1250


  Met het opkomen van de zon zagen we ons geplaatst tegenover ruim vierduizend bereden soldaten. Baibars had hen in een lange rij laten opstellen, die aan beide kanten van ons kamp van de oever van de Nijl tot aan Ashmun-Tannah reikte. Bovendien stelde hij tegenover de palissade van ons kamp nog eens vierduizend man voetvolk op, en op de achtergrond liet hij ons zijn reservetroepen voor een eventueel ingrijpen zien, hun wapens flonkerden in de ochtendnevel, naar hun aantal konden we slechts raden. Toen reden de Egyptische legerleiders alleen voor het front. Alsof we er helemaal niet waren, lieten ze hun telgangers dansen en steigeren. Ze vergeleken ons aantal met dat van hen en waar er geen viervoudige overmacht was, versterkten ze hun linies.


  Toen liet de mammeluk drieduizend bedoeïenen uitzwermen. Ze richtten zich echter niet tegen ons legerkamp, maar bedreigden dat van de hertog van Bourgogne, er zeker op rekenend dat heer Lodewijk hem hulp zou sturen en zijn positie aan deze kant van de Bahr as-Saghir zou verzwakken. Wij roerden ons niet van onze plaats. Het was al middag geworden, we waren al sinds middernacht op de been, toen eindelijk de pauken weerklonken. 


  Wij beantwoordden hun dof getrommel met een verachtelijk zwijgen. Plotseling en met wild geschreeuw stormden de mammelukken op ons af. Het was een oorverdovend lawaai, dat daarom zo afschuwelijk in onze oren klonk, omdat de koning niet eens onze klaroenen liet antwoorden. Het eerste tegen elkaar slaan van de schilden en de heldere klank van elkaar kruisende klingen was toen de bevrijdende muziek! 


  Het bevel over onze vleugels tussen kamp en Nijl voerde de graaf van Anjou, die zijn ridders had laten afstijgen en de paarden achter de hand hield. Hij werd zo erg met Grieks vuur bestookt dat voor zijn troepen het gevaar dreigde onder de voet te worden gelopen.


  Heer Lodewijk zelf stormde met zijn garde ruiters ertussenin. De kroep van zijn paard vatte vlam, maar zijn ingrijpen dreef de vijand terug.


  Erger werd het in de volgende verschansing, die de baronnen van Outremer hielden, samen met de tempeliers - of wat er van hen nog over was. In het ijdele avontuur van Mansura hadden ze tweehonderdtachtig ridders verloren. Hun taak was het om de steenslingers en werpmachines te verdedigen, die ze bij de overrompeling van de grootvizier hadden buitgemaakt. 


  De hier aanvallende vijand had blijkbaar orders om deze liever te vernietigen dan ze in onze handen te laten. De Egyptenaren slingerden ook hier Grieks vuur en belemmerden de bluswerkzaamheden door een regen van pijlen.


  Guillaume de Sonnac, de grootmeester, die al voor de toren van Mansura een oog had verloren, kreeg een pijl in zijn andere oog. Deze keer kostte het hem zijn leven. Rondom de brandende, in een dikke rook gehulde stelling van de tempeliers golfde het als een korenveld: zoveel recht omhoog afgeschoten pijlen staken er in de grond.


  


  William had slechts vier Turkopolen uitgezocht. Turkopolen behoorden tot de inheemse hulptroepen van de johannieters en dienden als voetvolk voor de orde, het waren zonder uitzondering koptische christenen en ze kenden de zeden en gebruiken van een Arabische stad, hoewel ze uit de Terra Sancta stamden.


  De sluwe Vlaming kwam op het idee om zich als gewonde Saraceen door hen op een draagbaar Mansura binnen te laten dragen, zodat zijn roodachtige haar aanzet door zwachtels werd verborgen. Ook een arm en een been waren afschuwelijk toegetakeld, in ieder geval had de onbekende dode deze aanblik geboden, toen men hem de bebloede kleren had uitgetrokken. Een johannieterpijl stak in zijn borst, William hield deze met een met bloed besmeurde hand vast, en de Turkopolen waren als bedoeïenen verkleed. Een, met zijn rang overeenkomende, gebroken scimitar lag tussen zijn benen, toen de dragers met de gewonde uit de Bahr as-Saghir klommen, net toen de eerste bedoeïenen - door de Bourgondische hertog teruggeslagen - over de rivier terugstroomden. Williams dragers renden, 'Ibe'adu ja klab, uailla jasilu dammu sajiddina!' schreeuwend, over het slagveld naar de muren van de stad. 'Maak plaats, jullie honden! Of moet onze heer doodbloeden?' Waarbij telkens twee van hen elkaar bij het dragen van de zware minoriet aflosten, en de beide anderen zich een weg baanden door met stokken om zich te slaan om nieuwsgierigen weg te houden. Ook tegen de poortwachters brulden ze meteen: 'Aina attabib, sane'a al ajaib? Waar is de arts, de grote wonderdoener? Het leven van onze heer hangt aan een zijden draadje, zo dun als een haar, alleen hij kan hem redden! Aina hua? Waar is hij?' De wachters wezen hun de weg en ze verdwenen in looppas in de volgende steeg. 


  


  Hoe zou het nu mijn William vergaan? Dacht ik ettelijke keren - niet te vaak - terwijl ik de verbanden van mijn etterende wonden verwisselde. Ik zou me in zijn plaats uit de voeten hebben gemaakt, in plaats van mijn kostbaar lichaam voor een afgeslagen hoofd en diens roemvolle wambuis op het spel te zetten! Maar William had immers altijd zijn eigen koppige mening.


  Ik, de seneschalk van Champagne, behoorde met mijn mannen tot degenen, die de palissade van het kamp moest verdedigen. Omdat we hiervoor een wal van neergeplante speren en stokken met een spitse punt hadden gebouwd, liet de vijand ons tijdens de hele veldslag tamelijk met rust.


  Er waren telkens weer groepen ruiters die op ons af kwamen stormen, maar elke keer - als ze de hindernis in het oog kregen - zwenkten ze af. Dat was ons geluk, want van ons was nauwelijks iemand in staat geweest om zijn wapenrusting aan te trekken vanwege de vele wonden, die we drie dagen geleden hadden opgelopen. Dus beperkten we ons ertoe onze bedreigde vrienden steun te verlenen, die buiten het kamp vochten.


  Toen een grote horde ruiters de graaf van Vlaanderen op de vlucht deed slaan en deze wilde achtervolgen, liet ik onze boogschutters hun vanuit de flank beschieten, zodat een groot aantal van hen neerstortte.


  Dat was voor mijn ruiters aanleiding om, ongepantserd als ze waren - en tegen de orders - over de palissade te springen en zodanig op de verwarde vijand in te slaan dat de terugtocht van de graaf van Vlaanderen een succesvolle manoeuvre werd. Wij maakten een enorme hoeveelheid kostbare schilden en het banier van de emir buit. Ik stuurde dit naar de graaf met mijn gelukwensen. 


  


  De draagbaar met William van Roebroeck slingerde door het gekrioel van de vertoornde stad Mansura, voor wier poorten de veldslag woedde. De vier als bedoeïenen vermomde Turkopolen renden met de 'zwaargewonde' door de nauwe straten, totdat ze het hoofdplein bereikten, waarop in het midden de hoofden op hoge stangen staken, ver boven hun lichamen, zodat ze op vogelverschrikkers leken, met dit verschil dat ze de wapenrustingen en de schilden van vermoorden droegen. 


  William had het wapen van de jonge graaf van Artois eerder herkend dan diens schedel, die - in tegenstelling tot die van de anderen - niet met lege oogkassen vanaf de stang grijnsde. Men had een doek om zijn voorhoofd gebonden, waarop malek al infraj, koning van Frankrijk, stond. Deze doek was over zijn ogen gegleden en dat had de kraaien ervan weerhouden om deze uit te pikken. 


  'Insarif min hunna! Weg hier!' hijgde William. 'Voordat de wachters ons zien!' 


  Inderdaad werden de stangen bewaakt, maar slechts door oude mannen, die niet meer deugden voor de strijd buiten. De draagbaar boog weer de kasba in en de dragers vonden wat ze zochten, een verlaten binnenplaats, waarvan de bewoners zeker gevlucht waren. Ze kiepten William tamelijk onzacht van de draagbaar, en er bleef niets anders voor hem over, dan zich niet meer te bewegen. Nu was hij om te beginnen dood. 


  De dragers renden met de lege draagbaar terug naar het marktplein, recht op de opgegeven stang af. De oude wachters versperden hun de weg.


  'Wij moeten,' riep de brutaalste van de Turkopolen, 'op bevel van de edele emir Baibars, het kadaver van deze christelijke hondenkoning halen en het voor de stad in de strijd brengen, ter aanmoediging van de onzen, die Allah de overwinning zal schenken, en tot schrik van de vijanden - Allah jicharibhum!' 


  De oude wachters waren onthutst. 'De schedel van deze bastaard kunnen we u geven, maar zijn beenderen zijn allang door de honden opgevreten.'


  Nu zagen ook de Turkopolen dat het wambuis en de broek waren opgevuld en slechts als kapstok voor de trofeeën dienden.


  'Haal maar ergens een romp vandaan,' kraste een van de oude mannen, die blijkbaar de slimste was, 'er liggen hier genoeg christenen die nog niet door de gieren zijn ontdekt.'


  'Ze liggen in elke stille hoek, volg uw neus maar,' mengde een ander zich erin.


  'Breng ons een lichaam,' besloot de oudste, 'en wij geven u het hoofd erbij. - Dat past op elke hals!' Ze lachten mekkerend.


  De dragers renden weer weg met hun draagbaar, totdat ze - door niemand gezien - weer bij William aankwamen. Ze deelden hem kort en bondig mee dat hij nu maar moest zien hoe hij weer uit de stad geraakte, want zij hadden de strikte opdracht om met Robert d' Artois terug te keren, en die moest immers worden gedragen, met wiens lichaam dan ook! Williams levensgeesten keerden terug en samen daarmee zijn bekwaamheid om zich in elke situatie aan zijn eigen haren uit de stront te trekken. 


  'Ik ben jullie dode!' verklaarde hij en grijnsde krampachtig.


  'Wij kunnen u toch niet uw hoofd afslaan?' laakte de aanvoerder van de Turkopolen zijn idee. 'Daarvan was in elk geval geen sprake!'


  William was het grijnzen vergaan. 'Dat is ook niet nodig,' herstelde hij zich en - opdat ze niet op domme ideeën zouden komen - beval hij hun om een spleet in de stoffen bekleding van de draagbaar te snijden, toen ging hij weer op zijn rug daarop liggen, duwde echter zijn hoofd door de spleet, zodat dit onder het laken hing, toen ze de draagbaar weer hadden opgetild. Nu beval hij hun om op de eerste plaats zijn hoofd vast te binden en aan de zijkant doeken naar beneden te laten hangen, zodat niemand dat prachtstuk nog kon zien. Op de tweede plaats om zijn hals met bloed in te smeren en met ingewanden te bedekken, zodat het leek, alsof men op de overgebleven romp op afschuwelijke wijze geweld had uitgeoefend, en op de derde plaats om hem nu de Saraceense kleren van zijn lijf te rukken, opdat een ieder zijn witte huid kon zien, zoals men dat van een naakte christenhond verwacht.


  Toen dat allemaal was uitgevoerd, ging het groepje weer op pad. Triomferend lieten ze de wachters hun vondst zien, een christenhond die ongeschonden in een tapijt was gewikkeld, vertelden ze. Deze schuilplaats had dit varken echter niet geholpen. Ze hadden zijn hoofd afgehakt, dat ze immers niet nodig hadden. 'Het lichaam van dit varken is nog warm, u kunt u daar zelf van overtuigen!'


  Maar de oude mannen weken huiverend achteruit voor zoveel wreedheid van de bedoeïenen en haastten zich om de schedel van de graaf van de stang te halen. Deze werd voorzichtig boven tegen het bloedige rompeinde aan gelegd en het witte lichaam werd haastig met zijn krijgsutensiliën bedekt. De bedoeïenen maanden tot spoed en de oude mannen waren blij dat ze vlug van deze barbaarse kerels af waren, want nog meer dan het afschuwelijk toegetakelde hoofd met de opgevreten lippen en de tot op het bot afgeknaagde neus, walgden ze van de voorstelling van het warme, witte lichaam, waarin kort geleden nog het leven had geklopt. Wie weet met wat voor botte messen deze jakhalzen van de woestijn zijn nek hadden doorgesabeld, dit dieventuig! De Turkopolen tilden de draagbaar op en vertrokken met gezwinde spoed. 


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 11 februari A.D. 1250


  De slag ging op en neer, telkens weer dacht ik, dat ons laatste uur had geslagen, als een nieuwe horde de palissade onder vuur nam, maar de scherpe speren hielden stand, en wij daarachter droegen met uitgestoken lansen ons steentje eraan bij, in het bijzonder omdat we iedere aanval met schril trompetgeschal deden opschrikken. 


  In ettelijke kwartieren van ons kamp liep het minder goed af. Ook de andere broer van de koning, Alphonse de Poitou, had laten afstijgen en was als enige op zijn paard blijven zitten. Daardoor trok hij natuurlijk de aandacht. Zijn mannen werden onder de voet gelopen en enkele Saracenen hadden de graaf van Poitou al overmeesterd en stonden op het punt om hem als buit mee te sleuren, toen de marketentsters en legerkoks zich met gekrijs, lepels en pannen op hen stortten, hen afrosten en op de vlucht deden slaan.


  Na deze gelukkig doorstane tegenspoed liet Alphonse zijn heren weer hun paarden bestijgen en viel van zijn kant de uiterste flank van de vijand aan, ondersteund door de kruisboogschutters van de hertog van Bourgogne, die de op hem afgestuurde bedoeïenen intussen allemaal het water in had gedreven, waar de meesten verdronken, omdat deze zonen van de woestijn niet kunnen zwemmen. 


  Hij liet nu over de Bahr as-Saghir heen op de vluchtende vijand schieten. 


  Toen de Egyptische legerleiders moesten toegeven dat ze er op geen enkele plaats in waren geslaagd om een beslissende doorbraak te forceren, gaf Baibars het signaal tot terugtrekking, en de troepen trokken zich in Mansura of in hun kampen achter de stad terug.


  De terugstromende troepen zorgden voor een dusdanige gedrang in de steegjes, dat geen man van gezag op de draagbaar lette die in looppas door de steegjes werd gedragen. Ook de dragers waren zo met hun hachelijke taak bezig dat ze niet begrepen dat de slag al voorbij was.


  Desondanks stierf William duizend doden. Telkens weer hoorde zijn hoofd, dat alleen voeten zag, stemmen de wildste verwensingen brullen, woedende vrouwen krijsen en hij moest erop bedacht zijn dat een fanatiekeling zich op hem, de vervloekte malek al infranj zou storten, om zijn dolk in borst of buik van het 'stinkende kadaver' te steken. 


  De Turkopolen slaagden er slechts met moeite in om met stokslagen zo'n wens te verijdelen en het gepeupel af te schudden, alleen omdat ze noodgedwongen de eerste de beste poortweg namen - het waren, wat ze niet wisten, de stallen van het paleis van de sultan - en de eerste deur die ze vonden achter zich dicht gooiden.


  Ze bevonden zich in het schemerdonker van een zuilenhal. Alle paarden en hun ruiters waren blijkbaar voor de veldslag uitgerukt.


  Ze zetten de draagbaar in het stro neer en bevrijdden William uit zijn benarde positie.


  'Het edele hoofd,' zei de aanvoerder van de Turkopalen buiten adem, 'kunnen we wel de poort uit smokkelen, maar uw lichaam nauwelijks!' 


  William ging bevangen rechtop zitten. 'Ik heb mijn leven voor dit hoofd geriskeerd,' verzette hij zich, trok het hoofd van Robert aan zijn haren naar zich toe en sloot het stevig in zijn armen. 'U kunt mij toch niet...'


  Op dat moment ging helemaal achteraan een deur open en er waren opgewonden stemmen te horen. 'Ze hebben de malek al infranj geroofd! Dat moeten christenhonden zijn!' 


  Nog onttrok het woud van zuilen en de duisternis hen aan vijandige blikken. 'Dan kijk zelf maar,' veranderde de Turkopaal van mening, 'hoe u uw opdracht tot een goed einde brengt!'


  Hij gaf zijn drie metgezellen een teken en ze verdwenen als katten achter de dichtstbijzijnde zuilen. Er ritselde nog iets in het stro en toen was William alleen, naakt op de draagbaar zittend, samen met de koninklijke gewaden en het vervloekte hoofd. De vreemde stemmen hadden zich weer verwijderd. 


  William stond op en probeerde de broek van de jonge graaf aan te trekken, maar kreeg deze niet dicht. Hij glipte in het wambuis, de mouwen stonden van hem af, zo eng was deze. Het wambuis scheurde, William trok het weer uit en stelde zich ermee tevreden, zijn dikke pens in de wapenrok te wringen. Hij raapte het schild op, wikkelde het hoofd in het gescheurde wambuis en ging op pad. Als ze hem te pakken zouden krijgen, zou hij 'koninklijk' worden afgemaakt.


  William dwaalde door het woud van zuilen van de paardenstallen. Vierduizend dieren, had hij gehoord, konden hier tegelijkertijd worden ondergebracht en voor hem zou er geen plek zijn, waar hij zich als een muisje kon verstoppen?


  Hij was uitgeput en niet meer bereid om de naar warme mest ruikende plaats te verlaten om in de straten voor de opgehitste inwoners weg te rennen, om dan uiteindelijk door de poortwachters te worden opgepakt -de ene groep zou hem in stukken scheuren, de andere vierendelen. En zelfs als hij die moeilijkheden zou overwinnen, zou hij voor de stad de vijand recht in de armen lopen, tenzij koning Lodewijk de overwinning had behaald. Dan echter kon hij ook hier rustig afwachten, totdat hij bevrijd zou worden. 


  In het schemerduister zag hij in een nis een draagstoel staan. Ze kwam hem bekend, maar ook deze keer niet vertrouwd voor. Hij herinnerde zich de huivering, die hem had beslopen, toen hij deze voor het eerst had gezien. Dat was jaren geleden. Toen aan de voet van Montségur.


  Deze draagstoel had iets met het geheim van de tempeliers te maken, ze was een plotseling opduikende zwarte komeet aan de heldere hemel, die slechts onheil kon brengen. Hij moest haar uit de weg gaan, haar mijden, zoals hij de tempeliers moest mijden!


  Gavins waarschuwende woorden schoten hem te binnen. Maar de donkere, kale behuizing trok hem op magische wijze aan, en William zou William niet zijn geweest, als zijn nieuwsgierigheid en gemakzucht niet hadden gezegevierd. Ergens moest hij toch heen, in deze kleren, met een afgeslagen hoofd onder zijn arm. Behoedzaam tilde hij het gordijn van de draagstoel op en glipte naar binnen, liet zich op de lege bank vallen.


  Tegenover hem zat een oude heer, volkomen omzwachteld en de zwachtels waren ook zodanig aan de wanden van de draagstoel bevestigd dat hij niet kon omvallen. De stoffen waren met allerlei scherp en zuur ruikende essences doordrenkt, zodat William bijna de adem werd afgesneden.


  In het flauwe lichtschijnsel bekeek hij de dure kleren van de dode, de kettingen, de met edelstenen bezette dolk in de sjerp en de prachtige tulband, die zo op zijn hoofd bijeen was gebonden, dat ook de kaken niet konden neerklappen, de armen waren over zijn borst gekruist en aan zijn handen droeg hij kostbare stenen.


  William van Roebroeck zat tegenover grootvizier Fakhr ed-Din, die hier niet zozeer opgebaard als wel voor verdere verzending was neergezet. Omdat er van de oude heer niets huiveringwekkends uitging, bleef William zitten, hij voelde zich beschut en de etherische oliën deden de rest: hij viel in slaap.


  IN DE FOUT GAAN


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 11 februari A.D. 1250


  Ik denk dat de moslims zich als overwinnaars beschouwden, en ze hadden daartoe ook het recht omdat ze ons tot veel van deze veldslagen konden dwingen, terwijl wij elke volgende slag steeds moeilijker, onder steeds grotere verliezen, zouden hebben moeten door-staan. 


  Desalniettemin verzamelde koning Lodewijk 's avonds zijn legerleiders en beste ridders rondom hem, liet een mis voor hen opdragen, knielde neer en prees met luide stem God de Almachtige:


  'Heer, wij danken U! Twee keer hebt U ons in deze week op het veld de eer gegeven, hoewel niet de definitieve overwinning over deze heidenen. Blijf onze zaak bijstaan, want in Uw naam zijn wij erop uitgetrokken en voor Uw glorie willen wij deze ten einde brengen! Non nobis, Domine! Non nobis, sed nominis tui ad gloriam!' 


  Deze laatste toevoeging was een duidelijke hommage aan de ridders van de orde van de tempeliers, die ook deze tweede dag van de veldslag met een bloedige tol hadden betaald.


  Maarschalk Renaud de Vichiers nam de lege plek van de grootmeester in.


  Dat de koning over 'de zaak' had gesproken, betrokken de johannieters echter op zichzelf en concludeerden dat hij op de hoogte was van de stoutmoedige ambities van zijn gevallen broer Robert en dat die door hem werden goedgekeurd. 


  Dit dacht ik in ieder geval op te maken uit de manier waarop heer Jean de Ronay mij een arm gaf, toen ik het rode paviljoen van de koning verliet. 'Hebt u, beste Joinville, nieuws van uw secretarius?' Het klonk vriendelijk bezorgd - Williams welzijn interesseerde hem geen zier -'Mijn Turkopolen zijn namelijk teruggekeerd en hebben verklaard dat de minoriet zich - samen met het edele hoofd en andere relikwieën van de graaf van Artois - uit de voeten heeft gemaakt! Een tamelijk vreemde, eigenzinnige manier van doen...' 


  'Wat moet ik daarover zeggen, edele meester,' ik wist het werkelijk niet, 'William van Roebroeck gaat vaak zijn eigen weg, maar tot nu toe heeft hij steeds zijn doel bereikt. Heb dus nog even geduld!'


  Ik maakte mijn arm los en liep naar mijn tent terug. Waar kon mijn William toch uithangen?


  


  'Wilt u de verheven vizier, Allah jirhamu ua juchdu 'ala al janni, nog een keer zien?' 


  'Nee,' antwoordde op gebiedende toon een stem, die William deed opschrikken. 'U brengt hem onverwijld naar de jasirat attahnid, naar het eiland van de balsemden, opdat ze zich fauran!,' Baibars stem werd scherper, 'ik zei meteen, over hem ontfermen. Ze moeten alle andere mummies laten staan of liggen, moeten dag en nacht werken, opdat de vizier zo snel mogelijk naar Cairo terugkeert in een toestand die ons niet het schaamrood op de kaken zal drijven - niet zo zeer voor zijn zoon als wel voor Turanshah. De nieuwe sultan moet zien, dat wij een edele en rechtvaardige man in ere houden, zoals hij aan het hoofd van de koninklijke Frankenhond kan zien, hoe wij met onze vijanden omgaan!' 


  De aangesprokene zweeg, hij liet het blijkbaar aan anderen over om deze machtige heer de onheilsboodschap over te brengen, dat het hoofd van Robert d' Artois niet meer getoond kon worden. 


  Dat brandde op Williams schoot als gloeiende kolen in zijn bebloede wambuis. William durfde nauwelijks adem te halen.


  De draagstoel werd opgetild, zonder dat iemand het nodig vond om nog een blik naar binnen te werpen. William drukte zich in de tegenoverliggende hoek, de oude heer knikte even met zijn hoofd, toen ze zich in beweging zetten. Hij leek hem een glimlach van vertrouwen te schenken. 


  


  De ruïnes van Heliopolis lagen ingebed in de uitgestrekte tuinen van de zomerresidentie van de sultane van Cairo. Ze werden bij voorkeur voor jachtpartijen en voor feestelijkheden in de meer besloten kring van de hofhouding gebruikt. 


  Turanshah had zijn stiefmoeder Sjadsjar door middel van boden laten weten dat hij haar daar wenste te ontmoeten, want hij was van plan om Cairo niet eens aan te doen, maar zich direct na de ontmoeting naar Mansura te begeven. Toen hij met zijn gevolg door de Bab ashshams al mushriqa, de poort van de opgaande zon, de stad binnen reed, verbaasde het hem dat hij daar geen begroetingscomité aantrof, ook waren boven de met basaltplaten bedekte toegangsweg geen guirlandes gehangen en er wapperden geen vlaggen. De schildwachten vormden weliswaar een haag, maar ze jubelden hem niet toe. 


  Meer nog dan de pas gekroonde sultan ergerde Madulain zich, die met de kinderen op een open wagen zat, die hard in de goten van de oude via triumphalis hobbelde, wat niet door uitgespreide tapijten werd gedempt. 


  De Rode Valk reed schuin achter Turanshah en keek vaak bezorgd naar de hem toevertrouwde cadeaus van de nieuwe heerser om. Als het welkom inderdaad zo koeltjes zou uitvallen, als het leek, waren het de uitverkoren vrouw en de kinderen, waarop de hofhouding zijn klaarblijkelijk ongenoegen als eerste zou afreageren - als ze al niet de reden daartoe waren. 


  De kruiperigere hofdienaren van Cairo waren een nest horzels, de bonte schare gunstelingen uit Gezira stak daartegen af als een onschuldige zwerm vlinders. En bloemen had ook niemand gestrooid. Slechts enkelen reden te paard, Antinoös in amazonezit, de meesten lieten zich in draagstoelen dragen en beleefden plezier aan de klanken van de cimbalen en fluiten van de muzikanten, die ze met zich mee voerden. De narigheid die hen te wachten stond, voelden ze niet aan, en zo ja, dan zou het hen nauwelijks hebben geïnteresseerd.


  Tussen de palmbomen doken nu de nokken van de paviljoens op, die Gamal Mohsen, de oppereunuch, had laten opzetten. Deze waren allen zonder uitzondering door de hofhouding, de waardigheidsbekleders uit de hoofdstad, geoccupeerd. De gasten moesten zelf maar zien, waar ze verbleven.


  Voor de grootste stond Sjadsjar ed-Durr, de regerende sultane. Ze was een imposante, heerszuchtige verschijning, van Armeense afkomst, die zich van een Turkse slavin tot een onbeperkt gebiedster had opgewerkt. Inderdaad was de haar door de mammelukken toegekende machtspositie uniek in de Arabische geschiedenis en Sjadsjar was in de drie maanden van haar regeringstijd aan deze macht gewend geraakt. 


  Naast haar stond Husam ibn abi' Ali, de gouverneur, en Baha Zuhair, de hofschrijver. Deze liep als enige de gearriveerden opgewonden en vreugdevol tegemoet, hoewel slechts heimelijk. De roep, die Turanshah als kunstzinnige mecenas vooruitsnelde, deed hem hopen dat hij nu eindelijk als dichter erkend zou worden.


  Alle andere hovelingen, met aan hun hoofd de kroniekschrijver Ibn Wasil, waren de zoon van Ayub, die een volkomen vreemde voor hen was, uitgesproken vijandig gezind, en ze deden ook weinig moeite om dit te verbergen. Alleen Gamal Mohsen, de eunuch, probeerde het eclat te vermijden.


  Maar dat was er al.


  Turanshah liet zijn gevolg met het oog op de volledig bezette tenten stoppen en wachtte, totdat men hem nu tenminste tegemoet zou komen om zich te onderwerpen. Maar de sultane hield met onzichtbare hand iedereen tegen, die eventueel tot deze ceremonie bereid zou zijn geweest.


  Turanshah was bleek geworden. Hij keek echter niet naar de Rode Valk, opdat niet eens de indruk zou kunnen ontstaan, dat hij raad zocht. Met zachte stem beval hij zijn connétable om met zijn mannen naar voren uit te treden. Ze liepen zwijgend tot voor het paviljoen, dat de hovelingen bezet hielden, grepen plotseling rechts en links naast Ibn Wasil elk een hofdienaar en wel aan hun oren en sleepten die twee terug voor Turanshah. De greep aan de oren laat weinig tegenstand toe en met een draai dwongen ze hun slachtoffers op hun knieën. Voor elke kruiperige hofdienaar stond nu een Nubische beul op een teken van zijn heer te wachten. 


  Toen vermande Sjadsjar zich woedend en schreed met fonkelende ogen naar haar stiefzoon. De gouverneur volgde haar ijlings, maar sneller dan zij was Baha Zuhair, de hofschrijver.


  Hij declameerde nog tijdens het lopen: 'De zon van Egypte schenkt jou een stralende glimlach, vader Nijl rolt voor jou zijn met bloemen bezaaide tapijt uit, het eeuwige Cairo, dochter hun beider, jubelt trillend van verrukking: Ahlan wa sahlan bil sultan al kabir! Welkom grote sultan!' 


  Hij wierp zich voor Turanshah op de grond, de gouverneur deed hetzelfde en achter hem volgde de hofhouding hun voorbeeld. 


  Alleen Sjadsjar stond nog rechtop. 'Ik groet u, Turanshah,' zei ze met verstikte stem. 'Wij hebben lang op u gewacht.'


  'Blijkbaar niet lang genoeg,' antwoordde Turanshah haar. 'Ik zie u nog altijd op uw voeten staan, Sjadsjar ed-Durr - en ik mis ook de begroeting van mijn vrienden noch hebt u aanstalten gemaakt om de vrouw aan mijn zijde, de dochter van de keizer, te huldigen.' 


  In plaats van eindelijk aanstalten te maken om de verlangde knieval te doen, siste Sjadsjar: 'Die komt mijn huis niet in! Niet zo lang ik sultane...'


  'U bent een van de weduwen van mijn verheven heer vader,' onderbrak Turanshah haar, 'en als u met uw huis het paleis van de sultan bedoelt, dan moet ik u als eerste dringend verzoeken om mij rekenschap voor de afgelopen drie maanden van deze huishouding af te leggen, net als over de rest van de erfenis, die mijn verheven vader mij heeft nagelaten.' 


  Hij blikte geamuseerd naar zijn stiefmoeder, die nu toch knikkende knieën kreeg. 'Daarna,' vervolgde hij genoeglijk, 'zult u alles aan mijn sultane overdragen. 'Ondertussen,' hij richtte nu het woord over haar heen tot allen, Sjadsjar was neergeknield, maar hij lette niet meer op haar, 'zullen de prinses en de Koninklijke Kinderen mij naar Mansura begeleiden, dat net zo lang voor mij als hoofdstad zal dienen totdat Cairo zich herinnert, hoe het zijn heerser dient te ontvangen!' Hij richtte zich abrupt tot de gouverneur. 'Waar is de seneschalk, waar is de maarschalk, waar is het hoofd van de divan?' Turanshah gaf het antwoord meteen zelf: 'Ze vonden het niet nodig om voor ons te verschijnen, dus achten wij het onnodig dat zij in hun functie blijven. Deel hun dat mee!' 


  De uit Cairo toegesnelde hofdienaren, die op een ander schouwspel hadden gehoopt, maakten zich uit de voeten. Gamal Mohsen liet haastig de tenten schoonmaken en voor het gevolg van Turanshah klaarmaken. Toen pas bekommerde hij zich om Sjadsjar ed-Durr, die nog altijd op de grond knielde. Hij riep een draagstoel. Ibn Wasil, de hofkroniekschrijver, hield de vernederde vrouw gezelschap. 


  Meer toornig dan bedompt van kwaadheid zette de stoet draagstoelen van de naar Cairo terugkerende hofhouding zich in beweging.


  


  Baha Zuhair begaf zich onder de schilders en dichters uit Gezira. Sinds de kroningsplechtigheden in Damascus had het gepeupel zich verrukt op de 'infanten van de graal' gestort.


  Yeza als maagdelijke godin Artemis met pijl en boog, als slimme Pallas Athene - vanwege haar bewonderde rechtspraak - waren de meest geliefde motieven.


  Roç bezongen ze als de jeugdige held Alexander, zijn strijd - hoog te paard met de leeuw - inspireerde hen tot uitbundige oden, en toen Antinoös, die de twee kinderen zonder nijd zijn positie als Divus en Gra'diva in gelijke mate afstond, een lauwerkrans voor hem vlocht, overtroffen de kunstenaars elkaar met ontwerpen voor monumentale sculpturen, gobelins en mozaïekvloeren. De kinderen zaten geduldig model voor hen, geamuseerd, maar met een ernstige waardigheid. 


  De hofkleermakers hadden hen volledig in nieuwe kleren gestoken. Ze konden nu kiezen tussen de strenge kleding van Koerdische strijders, de fantasieën van de harem van de kalief: Yeza als Sheherazade, terwijl Roç in zijn kostumering meer op de dief van Baghdad leek dan de wijze Harun al-Rashid. Voor de reis naar het land van de farao' s hadden ze zichzelf nog meer overtroffen: niemand minder dan het godenpaar Isis en Osiris vormde de basis voor de kunstwerken uit damast en zijde, ragfijne weefsels en goudbrokaat. 


  Gamal Mohsen was verrukt van de kinderen, maar meer nog van Antinoäs. Hij rukte zich echter los en zorgde voor het lijfelijke welzijn van Turanshah en zijn uitverkorene, die hij naar de grote tent had gebracht.


  Toen ze aan de rijk gevulde dis plaatsnamen, strekte Madulain uit zichzelf haar hand naar die van haar gebieder uit. Alsof ze verdwaalde, greep ze, door het tafellaken tegen onwelvoeglijke blikken beschermd, langs zijn hand heen in zijn broek. Ze was trots op hem, maar met haar instinct voor gevaar, dat de Saratz-dochter niet had verloren, voelde ze dat hij nu meer doodsvijanden had gekregen, dan hij zou kunnen overleven. De nabijheid van de dood verschafte haar een ongekende lust. Veel sterker dan welke wellustige begeerte dan ook.


  


  De zwarte hoge draagstoel dreef nu op een bootje naar de plaats van bestemming. William had de meeste tijd zitten soezen, alleen toen hij de drang om te urineren niet meer kon beteugelen, had hij, aan de nood toegevend, over alle in de draagstoel beschikbare stof geplast, opdat hij niet verraden zou worden door plotseling gedruppel uit de behuizing van edel hout. Over de stank maakte hij zich geen zorgen, de grootvizier rook toch al zeer sterk, en het schandelijke feit dat hij de oude heer met zijn zwachtels net zo min kon ontzien als het hem toevertrouwde dierbare hoofd in het bebloede wambuis, vond de minoriet in vergelijking daarmee minder erg. 


  Opgelucht waagde William voorzichtig een blik door de spleet van het gordijn te werpen. Het bootje naderde een eiland in de rivier. Het was dichtbegroeid met palmbomen en in het midden rezen grote, streng uitziende muren zonder vensters omhoog, waarschijnlijk een convent. 


  Hij zag de gekromde ruggen van zijn roeiers, die nu hun slag vertraagden, en meteen daarna knarste het zand onder de kiel van het bootje. Stemmen kwamen naderbij.


  William leunde vol verwachting achterover, hij had het hoofd van Robert d' Artois uit het wambuis gehaald om het quasi als legitimatie meteen te kunnen tonen, maar de naderbij gekomen mannen met hun zachte stemmen vol vastberadenheid openden het gordijn niet, maar bevalen de roeiers om hier op de oever in hun bootje te wachten, conform de wet van de jamaiat al hulud, volgens welke geen levend persoon het eiland mocht betreden. 


  Dat deed William weliswaar huiveren, omdat hij bedacht dat een overtreding van dit gebod tamelijk eenvoudig te bestraffen zou zijn, maar zijn bot gevoel voor ongeoorloofde zaken en zijn door niets gerechtvaardigd vertrouwen dat de Lieve Heer zoals altijd voor hem een uitzondering zou maken, hielden hem muisstil ineengedoken in zijn hoekje, tegenover de grootvizier, die nu niet meer zo vriendelijk naar hem leek te glimlachen. Artois hield hij nog altijd krampachtig aan zijn krulhaar vast, omdat hij zich nu niet durfde te bewegen. 


  De stuurman was blijkbaar bekend met de gebruiken van deze vreemde plek, want hij wees er alleen maar op dat emir Baibars om een vlotte 'behandeling' van de verheven Fakhr ed-Din verzocht, opdat deze in de hoofdstad kon worden gepresenteerd. Dit werd blijkbaar met een zwijgende hoofdknik beantwoord, want de draagstoel werd nu weer opgetild en met waardige passen landinwaarts gedragen.


  'Er is absoluut geen haast geboden, broeder Horus,' zei een van de zachte stemmen, 'de nieuwe sultan is al uren geleden in Cairo gearriveerd.'


  'Dus nemen we ons de tijd die de 'Onsterfelijke Schoonheid' van ons verlangt, Scarabaeus.'


  Uit de veranderde voetstappen, die over een drempel stapten, de plotselinge duisternis en de zich verwijderende stemmen te concluderen, hadden de wachters van het eiland, deze broeders van de tijdeloosheid, de draagstoel in een kamer op de begane grond van het convent neergezet. 


  William wachtte een tijdje, totdat zijn hartslag rustig was geworden, toen schoof hij behoedzaam het gordijn opzij. Het vertrek was sober ingericht. Dunmazig gaas voorkwam dat insecten door de enige, hooggelegen raamopening naar binnen konden komen. Vastgemetselde, manslange stenen tafels stonden tegen de muren, maar geen stoelen. Op een van de marmeren platen lag een dode man met een lichte, vaalwitte ongezonde huidskleur, alsof men hem uit het water had gevist. Hij had geen hoofd, maar een penis van aanzienlijke grootte. Zijn buik leek te zijn opengesneden, bloed was er niet te zien. 


  Williams nieuwsgierigheid was sterker dan zijn kokhalzende misselijkheid. Hij klom uit zijn beschermende behuizing met het hoofd van de prins nog altijd in zijn hand. 


  Voorzichtig, alsof hij de dode zou kunnen wekken, liep hij naar het 'hoofdeinde' en legde het hoofd tegen de glad doorgesneden hals. Het viel langzaam opzij en de uitgedoofde ogen van Robert staarden hem verwijtend aan. William keek verlegen naar de zo weinig adellijke naaktheid van de romp.


  Toen ging de deur open en in de deuropening verschenen twee in het wit geklede mannen in tot op de grond hangende gewaden. 'William van Roebroeck?' zei de een met een klank vol mild verwijt.


  'Wat een mooi hoofd!' voegde de ander eraan toe.


  William kreeg een kleur van schaamte: 'Ik heb het voor u meegebracht,' zei hij, 'opdat u...'


  'Ik bedoelde jouw Vlaamse schedel, species calva flamingensis,' antwoordde de witte glimlachend, 'wat ons te doen staat met de graaf van Artois,' hij pakte het hoofd afwegend in zijn hand, 'weten we al.' Zijn glimlach verdween. In ieder geval kun je hier niet op het resultaat wachten,' voegde hij eraan toe, 'niet onder ons dak!' 


  'En waar moet ik heen...?' verzette William zich kleintjes.


  Toen nam de eerste het woord. 'Jij moet naar Alexandrië gaan. Daar zul je Ezer Melchsedek vinden. Als je met hem hierheen terugkeert, staat de graaf van Frankrijk klaar!' 


  Met een niet mis te verstaan gebaar werd William uitgenodigd om het vertrek te verlaten. De witte mannen wezen hem de weg naar de oever van de Nijl. 'Er ligt een schip voor jou klaar.'


  'En pas ervoor op om een volgende keer dit huis te betreden, het zou wel eens kunnen zijn dat je het niet meer zou verlaten!'


  'Behandel een vriend van de kinderen niet zo streng, Scarabaeus!' zei de jongere man. Uit een kruik schepte hij een beker met een melkachtige vloeistof. 'De heer secretarius heeft zeker dorst.' William dronk de hem aangeboden drank in een teug op. Het smaakte aangenaam koel en verfrissend zuur, ook een beetje naar kokosnoot. Een aangenaam brandend gevoel trok door zijn darmen. 


  Een beetje versuft waggelde de minoriet het pad tussen de palmbomen af naar het strand van de rivier. Hij had honger, maar de dadels hingen veel te hoog en rijp waren ze ook nog niet. Hij bereikte de dhow, hulpvaardige handen trokken hem aan boord. Voordat hij een woord tegen de bootslieden kon zeggen, was hij al in een diepe slaap gevallen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 7 maart A.D. 1250


  Negen dagen na de grote veldslag - een volgende slag had niet plaatsgevonden - dreven de lijken van de vermoorde mannen opgezwollen aan het oppervlak van de Bahr as-Saghir. Ze dreven met de gemoedelijke stroming tot aan de scheepsbrug, die onze beide legerkampen met elkaar verbond. 


  Intussen was het hoogwater en de kadavers hoopten zich met honderden op. Het waren er zoveel dat ze van de ene oever tot aan de andere reikten en ze vergiftigden het water. Er braken epidemieën uit.


  De koning betaalde uit zijn eigen beurs de Engelse zeelieden van Salisbury een extra loon, opdat ze de rivier reinigden. Wie besneden was, vloog over de brug om verder naar de Saracenen te drijven, de christenen werden in snel gedolven massagraven begraven.


  Het stonk vreselijk en wie tussen de opgezwollen, half verrotte lichamen naar vrienden zocht, werd bitter teleurgesteld. De afgekloven gezichten waren onherkenbaar. 


  De enige soort vis die er in het kamp te eten was, was aal. Deze walgelijke wormachtige beesten hadden zich aan de lijken volgevreten, een denkbeeld, waarvan iedereen misselijk werd, totdat dit voedsel door honger gedreven begerig werd genuttigd. 


  Het ongezonde klimaat droeg zijn steentje eraan bij, sinds weken was er geen druppel regen gevallen, en eerst bedierf het stilstaande water, daarna begonnen ook wij te rotten. Het vlees droogde uit, op de benen verschenen zwarte vlekken, tenslotte vormden zich zweren, en de huid sprong open, bloed spoot uit de neus. Dat was dan het teken voor de onvermijdbare dood. Ik had mijn mannen bevolen om weg te blijven van de rivier en hun gezichten als bedoeïenen met stoffen doeken te bedekken om zo weinig mogelijk van deze verpeste lucht in te ademen. De alen liet ik villen en niet koken, maar in olie bakken. Wij hadden nog wijn en van de johannieters kreeg ik gemalen graan, waar mijn koks platte broden van bakten, die niet slecht smaakten, zo lang er nog kruiden en vooral zout was.


  Ik schaamde me een beetje om deze levensbehoudende gaven aan te nemen, want het roemloze gedrag van William lag, ook al werd dit niet uitgesproken, de johannieters en mij als een steen op de maag - of als een te vette aal. 


  Jean de Ronay gaf, zo er al sprake van schuld was, goddank ook zichzelf er gedeeltelijk de schuld van dat mijn secretarius overrompeld en quasi tegen zijn zin op deze missie was gestuurd.


  Nu viel aan een glorieuze tegenaanval van onze kant, waarbij de graaf van Artois zo mooi voor onze gelederen uit had kunnen rijden, helemaal niet meer te denken. Zijn lichaam was niet te vinden, hoe ingespannen zijn kamerlingen ook tussen de lijken in de rivier hadden gekeken. Zijn hoofd zou dus in vrede hebben kunnen rusten, nadat het van de smadelijke stang was gehaald. Maar waar was het nu, waar was William?


  Wat de waarnemend grootmeester van de johannieters - en alle andere baronnen en legerleiders - echter veel meer verwonderde, was het feit dat de Egyptenaren ons niet meer aanvielen. Waren ze ons vergeten, wilden ze ons laten verrotten of hadden ze zelf met dezelfde epidemie te kampen als wij?


  


  William van Roebroeck was in de kasba van Alexandrië naar deze Ezer Melchsedek op zoek gegaan. Een aan lager wal geraakte kabbalist blijkbaar, waarover slechts weinig en met bijzondere eerbied spraken, de christenen sloegen een kruis, zodra William hem ter sprake bracht, de moslims richtten hun vingers in de vorm van een halve maan naar de aarde, om het kwaad af te leiden als een bliksem bij onweer.


  Uiteindelijk verklapte een vrouw hem dat Melchsedek op een hoek van de bazaar zijn vaste plek had, als hij al te vinden zou zijn dan daar. William liet zich de plek nauwkeurig beschrijven, zodat hij deze niet kon missen.


  Nu stond hij op die hoek. Er zat niemand. Op de huismuur stond in onbeholpen letters: Je moet Jahwe niet in verzoeking brengen.' Iemand had met rode verf het woord 'niet' doorgestreept en als een handtekening eronder gezet 'Sheitan'. 


  Terwijl de franciscaan de zin nog een keer peinzend bekeek, werd er een hand op zijn schouder gelegd. 'Niet iedereen die zoekt, zal vinden!' Het was de oude John Turnbull.


  William was te verheugd, iemand die hij kende te ontmoeten, om over het toeval van deze ontmoeting na te denken, te meer omdat Turnbull ook meteen zijn keizer Frederik ter sprake bracht. Hoewel het William absoluut niet interesseerde, mocht hij het laatste nieuws uit het verre Duitse Rijk vernemen.


  'Stelt u zich eens voor, William,' kletste de speciale afgezant die niemand van zijn functie had ontheven, omdat niemand op het idee kwam, dat de oude John, deze merkwaardige 'Chevalier du Mont-Sion' nog altijd in leven zou kunnen zijn, 'ze hebben jouw Willem van Holland tot tegenkoning gekroond, in Aken!'


  De minoriet zag in dat het geen zin had om aan de oude Turnbull uit te leggen, dat hij, William van Roebroeck, Vlaming was, dus ging hij beleefd op het nieuws in.


  'Dus is de heerschappij van de Staufe ten einde?'


  'O nee!' zei Turnbull haastig. 'Weliswaar zijn vele van zijn vrienden gestorven, maar nog steeds heerst Konrad, zijn zoon.' Alsof hij hem een staatsgeheim moest toevertrouwen, fluisterde de chevalier: 'Koning Konrad heeft de Hollander verpletterend verslagen en naar huis gestuurd.'


  'De paus zal desondanks niet rusten,' verkondigde William zijn mening. 'Innocentius zal net zolang nieuwe stukken op het bord plaatsen, totdat hij naar de hemel of de servus satanis naar de hel is gegaan!' 


  'Of omgekeerd,' snoof de vergeten ambassadeur van de keizer. 'Innocentius speelt vals, God kan hem niet belonen. De keizer heeft het recht aan zijn zijde, het goddelijke recht van de gezalfde!'


  Die kwestie wond John nog elke keer op. William herinnerde zich zijn eigenlijke taak weer en nam met een leugentje om eigen bestwil van de oude man afscheid, dat hij nog naar de bibliotheek moest, voordat deze dichtging.


  'Zoekt u iemand, die u adviseert...?' vroeg Turnbull listig.


  'Nee, nee,' weerde William af en rukte zich los. 'Ik moet alleen iemand ontmoeten!'


  Hij verdween, als door haast gedreven, met snelle passen in het gekrioel van de bazaar, toen ging hij langzamer lopen, omdat hij helemaal niet wist tot wie hij zich moest wenden. Maar de oude John Turnbull inwijden zou toch te lastig zijn geweest. 


  William merkte niet dat deze hem op de hielen zat. In plaats daarvan versperde een vrouw zijn weg die hem naar de hoek van een steeg had verwezen.


  'Zoekt u Melchsedek nog altijd?' vroeg ze hem vriendelijk.


  William knikte opgelucht en dacht na of hij haar een geldstuk in de hand moest drukken. Ze zag er afgetobd, maar niet arm uit. 'Volg mij,' zei ze, 'ik breng u naar de herberg van Hermes Trismegistos!'


  William behield zijn geld. De vrouw hield nog een paar keer stil in de winkelstraten en kocht met overleg en deskundigheid gedroogde kruiden, grof gehakte kristallen en fijngemalen poeder. Ze kocht dichtgebonden zakjes en gesloten amfora' s. Ze deed alles in manden, en de manden gaf ze aan William om te dragen, hij was al snel als een pakezel beladen. Ze liepen door steeds nauwere steegjes van het oude stadscentrum, totdat ze bij een smalle deur kwamen.


  De gang daarachter leidde naar een binnenplaats. De vrouw ging hem voor en nam nu zijn last van hem over. 'Wacht hier,' zei ze, 'men mag u niet zien!'


  William stapte weer de duisternis van de gang in, en zij sloot de deur achter zich. Hij werd wantrouwig. Hij greep de klink. De deur was afgesloten, hoe zeer hij er ook aan rammelde. Hij liep op de tast terug naar de poort, die in de steeg uitkwam. Deze had niet eens een klink.


  Hij zat gevangen!


  William deed zijn best om zijn ogen aan het donker te laten wennen.


  'Is het de chevalier, die zich voor de Prieuré de Sion in persona houdt en niet rust,' klonk er een doffe stem uit het plafond boven zijn hoofd, geen lichtstraal viel te ontdekken, 'of is het de verzoeking van William van Roebroeck, die, geen waarschuwing indachtig, al weer zijn neus in zaken steekt die hem niet aangaan.'


  De ironische klank in de stem kwam William niet onbekend voor, maar het lukte hem niet om de persoon uit zijn herinnering op te roepen, waarmee hij deze in verband had kunnen brengen.


  De gevangene was op zijn hoede. 'Ik zoek Ezer Melchsedek,' zei hij en wachtte.


  De stem nam eveneens de tijd. 'Aangenomen dat u hem zou hebben gevonden, wat hebt u hem te zeggen?' 'Ik wil de meester alleen rekenschap geven als ik hem aan kan kijken.'


  'Wacht vanavond na het plilat ha'erev, het avondgebed, voor de tempel op hem. Hij zal u vragen, waarom u het hoofd niet in gewijde grond hebt begraven, nadat u het lichaam hebt geschonden.' 


  William dacht koortsachtig na om dan tenslotte onderdanig de dwaze minoriet te spelen, die de onzichtbare inquisiteur van hem verwachtte.


  'En wat moet ik de meester antwoorden?'


  'Dat u het hoofd in zijn handen legt - en vlug verdwijnt, monnikje!'


  Nu was William tamelijk zeker van zijn zaak. 'Gavin!' riep hij en greep nog een keer de klink van de deur naar de binnenplaats. Deze keer gaf deze mee. Op de binnenplaats stond met rechte rug de commandeur van de tempeliers, steunend op zijn zwaard, zoals hij hem de laatste keer op Cyprus had gezien. Zijn gelaatstrekken waren in de bijna twee jaar nog markanter geworden, harder, zijn kortgeknipte baard zilvergrijs, maar hij droeg nog steeds het haren habijt van de heremieten, geen rood achthoekig kruis versierde zijn brede schouder. Gavin Montbard de Béthune bekeek de franciscaan met zijn gebruikelijke glimlach, vol sarcasme, zo al niet arrogantie - waardoor William allang niet meer geïntimideerd werd. 


  'Waar wacht u nog op?' vroeg de tempelier.


  'Ik wil graag weten,' antwoordde de minoriet brutaal, 'hoe de draagstoel zich tot de doodskist verhoudt - of hoe de doodskist tot de draagstoel?'


  'De stoel staat, de kist ligt,' grijnsde de tempelier, 'of vulgo: de kist staat de stoel bij, als de stoel ligt.' Zijn stem werd weer ernstig. 'U wilt altijd teveel weten en u weet steeds minder. Het is blijkbaar uw lot, om nuntiatio en transitio niet uit elkaar te kunnen houden. Dus is het beter als u naar uw Joinville terugkeert, die ook niets heeft begrepen en zijn ignorantie goedkoop aan diegenen aanbiedt, die het niet gegeven is om aan het lot van de wereld mee te werken!' 


  'Jullie pauperes commilitones Christi templique daarentegen zijn de uitverkorenen!' probeerde William te spotten. 


  'U hebt Salominici vergeten!' De commandeur nam hem met een geamuseerde blik op. 'William, u bent te dom om brutaal te worden! Doe geen moeite! Ga nu, pax et bonum!' Gavin draaide zich om. 'Voer uw hoofdeloze onderneming uit!' riep hij over zijn schouder naar William, die zich zo vlug mogelijk door de donkere gang terugtrok.


  


  In het gedrang van de bazaar hoorde hij bij de moslims het gejubel over de aankomst van Turanshah aan het front. De nieuwe sultan was naar verluid zeer pienter: hij had schepen laten demonteren, die achter de rug van de vijand over land laten versjouwen en tussen hun tot Mansura vooruitgeschoven legerkampen en de door hen bezette stad Dumyat weer in de rivier laten zetten. Een hele vloot bewapende, snelle kaperschepen! Deze zouden de nieuwe ladingen christenhonden, Allah jicharibhum, moge Allah hen ten gronde richten, onderscheppen! 


  Toen William in de avondschemering al vragend de weg naar de tempel had gevonden, was de tijd van het avondgebed verstreken, en de gelovige joden waren al uit het gebouw gestroomd. Hij zag de oude Turnbull met een lange, magere man in de deuropening staan, die getuige zijn hoofddeksel en zijn lange baard een schriftgeleerde bleek te zijn.


  William hoorde nog net, hoe Melchsedek zei: 'Blijf niet vasthouden aan het 'vermengen' van het bloed van de nakomelingen uitgerekend van deze beide haniviim' -Ezer sloot zijn ogen - 'het wordt vuil, onrein,' fluisterde hij, luid genoeg voor de naderbij getredene om het te verstaan. Turnbull draaide zich geërgerd om, maar de kabbalist liet zich noch in het verkondigen van zijn visie storen, noch dempte hij zijn stem. 'Voor beide lijnen is de ondergang voorbestemd. De Staufische adelaar zal niet lang meer vliegen, gedood zie ik de laatste leeuw uit het huis Ayub.' Melchsedek staarde door John Turnbull heen. 'U bent een bruiloftsnodiger die zijn opdracht heeft overleefd, het bruidspaar is allang tot stof uiteengevallen.' Hij slaakte een diepe zucht en liet nu zijn blik in de ogen van de aangesprokene dalen. 'Bespaar de kinderen dat ze door de oude handen van de levende doden aangeraakt en vergiftigd worden!' 


  John Turnbull verstarde als de vrouw van Lot tot een zoutpilaar, zijn gezicht was asgrauw geworden, maar hij week niet. William wachtte ongeduldig op het moment dat de oude heer zich stilletjes zou verwijderen. Hij had medelijden met John Turnbull, zelfs met zijn stijfkoppigheid, die eigen is aan een oude man. Dus nam hij de getuige op de koop toe en sprak zelf Ezer Melchsedek aan. 


  'Grote meester,' zei hij bescheiden. 'U wordt op het eiland verwacht...'


  'Ik weet het,' zei de knokige man moe, 'maar ik zal niet met u meegaan!'


  William was een ogenblik sprakeloos, hij had deze tegenspraak niet verwacht. 'Uw taak zit erop,' voegde de kabbalist er zachtjes aan toe. 'Laat mij uit het spel, dat nog onzinniger is dan het aanmatigende spel van de Prieuré!' En hij deelde nog een stoot uit: 'U speelt dit spel omwille van dat ellendige geld en daarom is uw verlangen verwerpelijk.' 


  In tegenstelling tot de oude Turnbull, die in zijn verstening geen reactie liet zien, gaf William zich niet gewonnen. Hij draaide Melchsedek ook niet zijn andere wang toe, wel schoot samen met het bloed de boosaardige gedachte in zijn hoofd, met welk een gewetenloosheid een ieder in het 'grote plan' ageerde of concurreerde in 'de zaak'. Die moest hij, William van Roebroeck, secretarius van de graaf van Joinville, vertegenwoordigen en als het moest, zonder fluwelen handschoenen, heel meedogenloos. 


  'Ezer Melchsedek,' zei hij zachtjes, 'het kan zijn dat de kruisvaarders Cairo niet zullen veroveren - maar als ons leger zich terugtrekt, dan ligt het voor de hand de route via Alexandrië te kiezen...'


  De oude Turnbull ontwaakte uit zijn verstarring en keek met bevreemding naar de franciscaan, die hij tot nu toe als een goedmoedige hannes had beschouwd - een dwaas was deze William zeker nog altijd, maar een gevaarlijke, die zich echter door niets van de wijs liet brengen.


  'Het lot van de joodse gemeenschap hier hangt van uw collaboratie af, Ezer Melchsedek! Ik hoef u er niet aan te herinneren, hoe gemakkelijk onder dergelijke omstandigheden, verovering door een christelijk leger, dat schuldigen voor zijn falen zoekt, juist de kinderen van Israël slachtoffer van een pogrom kunnen worden...?' 


  Ezer Melchsedek zweeg. Het leek alsof hij zich voor diegene schaamde, die dit dreigement had uitgesproken, meer nog dan voor zichzelf, die zich aan deze afpersing overleverde. Maar dat merkte alleen John Turnbull, William absoluut niet. 'Vae, Vae, qui regis filiam das in manu leonis! Vae, qui profanas gloriam! - Ik zal u begeleiden,' zei de kabbalist na deze plotselinge uitbarsting, die William nu toch deed huiveren, en sloot berustend zijn ogen. 'Koning Lodewijk en zijn leger zullen Alexandrië niet te zien krijgen.' 


  William knikte voldaan en wierp de oude afgezant een triomferende blik toe. 'Ik verwacht u morgenvroeg bij het schip,' zei hij als een zegevierende veldheer.


  'We vertrekken vannacht nog!' zei Melchsedek tot zijn verrassing, 'en de chevalier hier zal ons begeleiden.'


  William vond het best. Men moet de boog niet te strak spannen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Mansura, 17 maart A.D. 1250


  Het was nu al de zesde week dat we smoorden in ons aalachtige vet, gerekend vanaf de veldslag van vasten-dinsdag. En al wilde men het inferno, dat ons in zijn klauwen hield, nog zo inspirerend beschrijven, de hel zat in ons, ze brandde in onze etterende lichamen, waarvan de duivels het vlees in levende lijve afscheurden en het bloed uit de neus zogen. 


  Ik vocht tegen die duivelse ziekte, maar ik voelde dat ik er niet aan kon ontsnappen, net zo min als de zondige ziel aan de gloeiende spies, die hen onverbiddelijk in de kokende pot duwt, bij de verdoemden. En dat waren wij allen.


  Tenminste nadat de ongelovigen de meest wrange slag hadden uitgedeeld die we tot nu toe hadden moeten incasseren, erger dan welke verloren veldslag ook en harder dan alle doden, die we te betreuren hadden. Hun bleef het lijden bespaard dat nu over ons zou komen. Het verklaarde ook, waarom de Egyptenaren ons zo lang met aanvallen hadden ontzien.


  De nieuwe sultan had zijn macht gevestigd en had zich daarvoor de tijd gegund. Daardoor had hij de tijd gehad voor de geniale inval om een aantal boten en galeien, die in noordelijke richting in de delta lagen, zoals ze waren of in stukken, over land te slepen en achter ons weer te water te laten, met als resultaat dat we nu van elke bevoorrading waren afgesneden, er was geen vers vlees meer, geen groente, geen vruchten - geen water! 


  Wij zouden van de blokkade niet eens geweten hebben, als niet een paar bootjes van de graaf van Vlaanderen dankzij hun behendige roeiers erdoorheen waren gekomen hadden verteld hoe de flottielje van de sultan achter onze rug aan het kapen was geweest.


  'Meer dan tachtig van onze bevoorradingsschepen, die vanuit Damietta stroomopwaarts waren komen varen, zijn al opgebracht! De bemanningen zijn allemaal over de kling gejaagd!'


  Meteen schoten de prijzen in ons legerkamp omhoog: met Pasen kostte een lam dertig livres, en klein vat wijn tien, en zelfs een ei was niet onder twaalf deniers te krijgen.


  


  Aan de overzijde van de Bahr as-Saghir,


  22 maart AD. 1250


  Ik ben ziek en kan me niet meer op de been houden. Ook het schrijven valt me zwaar. Van William nog altijd geen spoor, geen nieuws - laat staan van de afloop van zijn missie, die ik langzamerhand belachelijk begin te vinden.


  De koning en zijn raadgevers hebben besloten om het legerkamp van Mansura naar achteren te verplaatsen, naast dat van de hertog van Bourgogne, dat aan de overzijde van de rivier lag en dichter bij de Nijl. Om de oversteekplaats te beveiligen, liet heer Lodewijk bij de beide bruggenhoofden poorttorens bouwen, waardoor het niet meer mogelijk was om hoog te paard de scheepsbrug te betreden. Toen deze voorzorgsmaatregelen waren getroffen, werden om te beginnen de zieken en alle spullen naar de overzijde gebracht. Ik weigerde om me te laten dragen, maar sloot me bij de koninklijke stoet aan, die daarna als eerste overstak. 


  Nauwelijks hadden de Saracenen gemerkt wat er gebeurde, of ze bedreigden van alle kanten ons kamp, maar onze achterhoede was talrijk genoeg om hen van de toegang tot de brug weg te houden. Daar bleek de wal echter te laag te zijn, zodat de vijand vanaf hun paarden een regen van pijlen op de vertrekkende mannen kon doen neerkomen. Onze mannen verdedigden zich door stenen en modder uit de rivier in de gezichten van de aanstormende vijand te gooien om hen op die manier bij het richten te hinderen. Het was toen weer de graaf van Anjou die ingreep en hen verjoeg. Maar toen was ik al aan de overkant en werd na een nieuwe aanval van zwakte in mijn tent gelegd.


  Plotseling stond William voor me, kletsnat en smerig.


  'Als u, waarde heer,' hijgde hij, 'uw adres wijzigt, dan dient u dat uw secretarius te laten weten. Ik had bijna orders gegeven om mij aan de verkeerde zijde af te zetten!'


  Die sluwe Vlaming was door geen enkele tegenslag klein te krijgen! Terwijl hij zich uitgehongerd op mijn maaltijd stortte, begon hij te vertellen, hoe hij op het 'eiland van de balsemden' terecht was gekomen, na een reis in een draagstoel samen met de grootvizier van de sultan, van wie toch iedereen wist dat hij door de tempeliers was gedood, dacht ik bij mezelf, zei echter niets. Mijn secretarius bleef de vruchten naar binnen proppen, die voor mijn genezing moesten zorgen. Daar had hij de opdracht tot de restauratie van Robert d' Artois gegeven, met hoogste prioriteit en van de beste kwaliteit. De witte broeders van de 'orde van de tijdeloosheid' hadden hem meteen herkend...


  'Wie?' vroeg ik. 'De graaf?'


  'Nee, mij!' zei mijn William smakkend. 'Ik ben een vast begrip in de wereld van de islam, mijn reputatie...'


  'U bedoelt zeker: een vet begrip!' probeerde ik een grapje te maken, zo zwak als ik was, en dacht aan varkensvlees. 'Een reputatie als de trompetten van Jericho!' 


  'Dat kunt u wel zeggen en mij loven, want daarna ben ik naar Alexandrië gereisd en heb de beste kabbalist in dienst genomen, die daar aan de beroemde universiteit te vinden was, een eminent geleerde die ons, voorvechters van 'de zaak', de imperiale machtswellust van de Capets en de munditia esoterica van de johannieters grote diensten zal bewijzen!' verkondigde mijn secretarius met volle mond, hij had daar blijkbaar ijverig gestudeerd, en ik zei alleen: 


  'En waar is dit licht van geheime kennis?'


  Mijn William was niet op zijn achterhoofd gevallen: 'Ik heb hem gelast om de prachtig opgeknapte pair van Frankrijk...'


  'Wat?!' onderbrak ik hem. 'U hebt heer Robert niet meegebracht ?'


  'Ik heb hem naar een waardige schuilplaats laten brengen, totdat de situatie hier,' hij wees door de open ingang van de tent naar de meer neergesmeten dan gestapelde bagage, de drek en het afval van ons haastig opgericht kamp, 'het mogelijk maakt om de dode, de levende dode,' corrigeerde hij zichzelf, 'passend en weloverwogen te gebruiken...'


  'En waar is hij nu?' Ik kon mijn spot niet langer bedwingen.


  'In de piramide!' legde mijn secretarius uit, alsof dat de normaalste bewaarplaats voor een pair van Frankrijk was.


  'In welke piramide?' vroeg ik verbijsterd.


  'In die van Gizeh natuurlijk,' zei William trots en sloot zijn maaltijd met een grote teug uit mijn karaf af. 'Ezer Melchsedek begeleidt hem en wacht daar op ons.'


  Ik moest slikken. William gaf mij de rest van de rode wijn. 'Het lijkt me,' zei ik beheerst, 'dat wij ons precies in tegenovergestelde richting bewegen, Cairo is niet langer het doel van de gewapende pelgrimstocht van onze vrome koning. Ik zie ons niet aan de voet van de piramiden...' 


  'Maar Ezer Melchsedek,' antwoordde William trouwhartig, 'heeft ons daar gezien, ook de koning!' 


  Ik dronk de karaf helemaal leeg en zei: 'Ik vat het even samen: de grootste kabbalist aller tijden, een oudtestamentische ziener, met wie vergeleken de ons overgeleverde gaven van de profeet tot goocheltrucs verbleken, reist met Robert d' Artois - hoe ziet hij er nu eigenlijk uit?' Mij schoot de weinig hoopgevende beschrijving van de Turkopolen te binnen. 'Er was toch niet veel meer van hem over...?' 


  'Ik,' zei William, absoluut niet bedeesd, 'ik heb hem niet meer gezien, maar Ezer...'


  'Aha,' zei ik, 'dus Hermes Trismegistos in hoogsteigen persoon...'


  'Juist!' zei William.


  '...brengt de graaf naar het grafmonument van de farao's, zonder dat mijn slimme secretarius weet, in welke grafkamer hij hem neerlegt.' Ik was nu toch een beetje geïrriteerd, voor hoe goedgelovig hield hij mij eigenlijk? 'Was de grootvizier er ook weer bij?'


  'Nee,' zei William, 'maar de Chevalier du Mont-Sion!'


  'Grote God,' zei ik, John Turnbull?'


  William knikte ijverig en voordat ik die dikke Vlaamse kop mijn twijfels kon bijbrengen, suste hij: 'Maar de spion van de tegenpartij kon ik uitschakelen. Toen wij drie naar het 'eiland van de tijdeloosheid' terugkeerden, vernamen we dat de situatie hier in ons nadeel was veranderd. Toen bood Ezer Melchsedek aan om alleen naar het zuiden te varen, want voor christenen was dit niet het juiste moment. John Turnbull beriep zich op zijn status als speciale afgezant van de sultan, waarbij hij de grootvader van de huidige sultan bedoelde,' glimlachte mijn juveniele sluwe vos om de seniliteit van de tegenstander, 'maar ik kocht de bootslieden om...'


  'Welke bootslieden?'


  'Het waren waarschijnlijk piraten,' gaf de heer secretarius toe, 'ze waren door de Witte Broeders geroepen en pakten al ons geld af, daarvoor brachten ze ons veilig door de blokkade die de sultan heeft laten oprichten.' 


  'En waar is John Turnbull?'


  'Hij verliet daar de boot en werd door de mannen van de sultan met respect ontvangen...'


  'En mijn beroemde secretarius?'


  'Mij gooiden ze meteen daarna in het water, zodat ik zwemmend het kamp kon bereiken en nu weer tot uw dienst sta.'


  'Dank u wel, William,' was alles, wat ik daarop kon zeggen.


  


  Naast de nog altijd niet genezen wonden, de nu openlijk uitgebroken epidemie, die door de Griekse artsen pokken wordt genoemd, had ik ook nog hoge koorts gekregen. Mijn priester Dean of Manrupt kwam een mis voor mij houden. Hij was zelf zwaar ziek en juist op het moment van de consecratio dreigde hij flauw te vallen. Ik sprong blootsvoets van mijn bed en ving hem op. Ik hield hem in mijn armen, totdat hij de kerkdienst ten einde had gevoerd. Toen huilden we allebei bittere tranen en uit onze neuzen stroomde bloed. 


  De koning overwon zijn principes om niet met de ongelovigen te onderhandelen, en liet een gezantschap vormen, dat de sultan Damietta moest aanbieden in ruil voor Jeruzalem. Voorts moest de sultan voor de zieken en gewonden in Damietta zorgen, totdat ze weer vervoerd konden worden, hij moest het pekelvlees - de moslims hielden immers niet van varkensvlees - en de belegeringsmachines behoeden totdat heer Lodewijk de gelegenheid had om iemand te sturen om zijn eigendommen af te halen. Hoewel bijna alle baronnen van Outremer vloeiend Arabisch spreken, stelde de koning het op prijs dat een van zijn heren erbij was. Zich waarschijnlijk aan zijn vroegere huisleraar herinnerend, nu mijn secretarius, verzocht hij mij om - samen met William van Roebroeck - aan het gezantschap deel te nemen. Ik moest afzeggen, maar ik stuurde William. 


  De gezanten werden door Mansura geleid, alle straten waren door gewapende troepen geflankeerd, op de pleinen stonden duizenden ruiters in het gelid, niet om de gezanten van de koning van Frankrijk eer te bewijzen, maar om hun te laten zien met wat voor grote strijdmacht ze te maken hadden. Tenslotte bracht men hen naar het aan de rand van de stad gelegen paleis van de sultan. De sultan zelf kregen ze niet te zien. Emir Fassr ed-Din Octay leidde de onderhandelingen. 


  William was slim genoeg om niet te laten blijken dat het om een oude bekende ging, met wie hij vertrouwelijk omging. Ook de emir vertrok geen spier, toen men hem naast de andere edele heren, van wie hij de meesten bij naam kende, de monnik als tolk liet voorstellen. Hij opende het gesprek meteen met de tegenvraag, welke waarborgen de koning wilde geven, totdat zijn heer, de sultan, de stad Dumyat weer in bezit had genomen. De baronnen van Outremer boden hem een van de broers van de koning als gijzelaar aan, naar keuze graaf Alphonse van Poitou of graaf Charles d' Anjou. Maar de emir stond erop dat de koning zichzelf ter beschikking zou stellen.


  Toen sprong de connétable, die niets verstond en eerst alles door William moest laten vertalen, uit zijn vel en hij riep: 'Liever kunnen die Turken ons allemaal ter plekke doden of als slaven in de kerker gooien, dan dat ik de schande zal verdragen, de koning aan hen te hebben uitgeleverd! '


  William vertaalde verzachtend: 'De edele heer connétable is graag bereid om zijn leven of zijn vrijheid ervoor te geven als maar de koning dit lot bespaard blijft.'


  De Rode Valk glimlachte en zei in perfect Frans: 'Voz ofert fait gran honor,' en voegde er glimlachend aan toe: 'Maar dat stond hier niet ter discussie.'


  Daarmee waren de onderhandelingen beëindigd. Toen de delegatie weer naar buiten werd gevoerd, zag William door een open raam in de verte de kinderen rijden.


  Roç en Yeza oefenden met een lichte lans het ringsteken. Ze gingen daar zo in op, dat ze niet opkeken. 


  De Saraceense schildwachten van het paleis verzochten William vriendelijk, maar dringend door te lopen.


  


  'Vita brevis breviter


  in brevi finietur


  mors venit velociter


  quae neminem veretur.


  Omnia mors perimit


  et nulli miseretur


  et nulli miseretur.'


  


  De epidemie in het christelijke kamp nam vreselijke vormen aan. Velen hadden zweren op het tandvlees, zodat ze geen enkel voedsel meer tot zich konden nemen. De barbiers moesten deze zweren wegsnijden. De zo gebarbierde mannen schreeuwden, dat men het door alle tenten heen hoorde. Maître de Sorbon weigerde de gewelddadige kuur voor zijn verhemelte en vroeg aan zijn heer toestemming om zich in Damietta te laten behandelen. Het lukte hem met hulp van de Vlamingen en een gunstige stroming, aan de schepen van de sultan te ontkomen. De Egyptische artsen in Dumyat cureerden zijn morbus scorbuticus met limoensap en allerlei kruiden zodanig dat hij van daaruit de thuisreis naar Parijs kon aanvaarden.


  


  'Scribere proposui


  de contemptu mundano


  ut degentes seculi


  non mulcentur in vano.'


  


  Het legerkamp, 5 april A.D. 1250


  Toen koning Lodewijk inzag, dat wij hier slechts ellendig zouden creperen, besloot hij om zijn zo hooghartig begonnen onderneming af te breken en het leger uit het besmette kamp naar Damietta terug te trekken. Intussen was als tweede gesel een tyfus-epidemie over ons heen gekomen, de mensen stierven als vliegen.


  Onze vloot werd, voor zover ze de Nijl kon bevaren, van de kust hierheen bevolen, om vooral de zieken te vervoeren die de voettocht niet meer overleefd zouden hebben.


  Toen de Egyptische kaperschepen, die in de benedenloop lagen en al complete konvooien van meer dan dertig bevoorradingsschepen hadden onderschept, de samengepakte macht van galeien en andere lange boten in het oog kregen, trokken ze zich in de zijkanalen terug, steeds bereid om weer op te duiken en toe te slaan. 


  Ik had mij bij het invallen van de duisternis op een van de boten begeven, maar de zeelieden weigerden plotseling om het anker te lichten. Ze waren bang in het donker door de Egyptenaren onderschept te worden.


  Iemand had het waanzinnige bevel gegeven om een vuur aan te steken, opdat de zieken en kreupelen zich naar de oever konden slepen om daar op de schepen gebracht te worden.


  


  'Tuba cum sonuerit


  dies erit extrema


  et iudex advenerit


  vocabit sempiterna


  electos in patria


  prescitos ad inferna


  prescitos ad inferna.'


  


  Het legerkamp stond op instorten, er werden onzinnige bevelen gegeven, verstandige orders werden niet opgevolgd. Op de oever en op de boten vocht men om de plaatsen. 


  Om het onheil compleet te maken, had de achterhoede, die nog bij de scheepsbrug over de Bahr as-Saghir standhield, bevel gekregen om de touwen stuk te hakken, waardoor de schepen aan elkaar werden gebonden. Maar om onverklaarbare redenen werd deze zo belangrijke maatregel niet uitgevoerd. Dus, en aangelokt door de vuren, kwamen de Saracenen meteen aangestormd en begonnen de weerlozen in het schijnsel van de vlammen af te maken. De beginnende paniek zorgde ervoor dat nu alle matrozen ineens de touwen kapten en losgeslagen kluwens te zwaar beladen schepen in de stroming een bedreiging voor elkaar vormden, ettelijke kenterden. 


  Koning Lodewijk, die intussen ook ziek was geworden, bevond zich midden in dit tumult. Zijn begeleiding bezwoer hem om de ankers te lichten en zich, door zijn naaste getrouwen geëscorteerd, in veiligheid te brengen. Maar heer Lodewijk weigerde standvastig om zijn mannen in deze nood te verlaten, hoewel hij vaker het bewustzijn verloor en zo erg aan dysenterie leed dat zijn kamerling gewoon zijn broek opensneed. Mijn bootslieden wilden het er nu ook op wagen om weg te varen, maar nu hielden de kruisboogschutters van de koning ons tegen. Ze waren langs de oever aangerukt, hadden de maroderende en massacrerende bedoeïenen verjaagd en eisten nu van mij dat ik beleefd op de koning wachtte, anders zouden ze ons allemaal doodschieten. 


  Mijn William schreeuwde terug dat de seneschalk op sterven lag, dat hij echter in plaats van hem bij de koning zou blijven. Hij riep een van de koninklijke begeleidingsboten, wuifde naar mij en klom overboord. Wij hadden ons schip uit de kluwen van schepen losgemaakt en dreven nu met de stroming mee. 


  De opwinding was teveel voor mij, ik verloor mijn bewustzijn.


  


  'Vila, vila cadaver eris


  Cur non peccare vereris


  ut quid pecuniam quaeris


  Quid vestes pomposas geris


  ut quid honores quaeris


  Cur non paenitens confiteris.'


  


  Het park van het paleis van de sultan in Mansura was feestelijk verlicht, overal brandde Bengaals vuur achter paravents van bonte zijde, waarop allegorische beelden te bewonderen waren van het oude rijk van de farao's tot aan de roemrijke daden van de grote Saladin, de stichter van de nu heersende dynastie.


  De ceders en waaierpalmen, de uit verre landen gehaalde bloeiende bomen en de inheemse papyrusstruiken waren in een magisch licht gedompeld. Guirlandes van lichtjes slingerden naar beneden naar de rivier, naar de aanlegplaats, want de gasten voor het feest zouden per schip aankomen, uit Cairo en uit de legerkampen. 


  Langs alle wegen vormden slaven met fakkels een haag om voor de gasten de met bloemen bestrooide wegen naar de opgeslagen tenten te verlichten. Deze waren binnen met tapijten bekleed en voor de tenten draaiden schapen, geitjes en gazellen aan het spit rond, groepen muzikanten, goochelaars en danseressen trokken van tent naar tent en de vele schitterend geklede genodigden gingen met hen mee op en neer, als ze niet op de gestoffeerde rustbanken lagen en zich door dienaren met spijs en drank lieten verzorgen. 


  Nergens was de drukte zo erg als voor de tent van de sultan. Velen kregen pas deze avond de gelegenheid om hun nieuwe heerser te huldigen, waaronder menig hofambtenaar uit de hoofdstad die bij Turanshahs aankomst in Heliopolis geweigerd had zich aan hem te onderwerpen. 


  Turanshah lag op een met fluweel beklede bank in zachte kussens, de troonzetel achter hem, het teken van zijn heerschappij, had hij afgewezen. Het was het feest van zijn overwinning en hij dacht er niet aan om aan de hoofse etiquette op deze avond concessies te doen. Dus was hij ook omringd door de zwerm van zijn dichtersvrienden uit Gezira, zijn filosofen en schilders, maar hij werd heel dicht geflankeerd door Madulain, zijn warmbloedige uitverkorene, en Antinoäs, zijn engelachtige hermafrodiet. 


  Deze beide mooie wezens, ieder op zijn speciale manier, streden - minder uit vrije wil, dan wel door de creaties van hun couturiers, juweliers en haarkunstenaars - als godinnen om de appel van Paris en leken daarbij toch zo erg op elkaar: de stugge Saratz-dochter in haar wilde, krijgshaftige mannelijkheid en de zachte knaap met zijn welgevormde vrouwelijke attributen. Beiden hadden zich blijkbaar voorgenomen om niet met elkaar te rivaliseren, ze glimlachten, als hun blikken elkaar ontmoetten, maar beiden zochten de erkenning, de tedere genegenheid van Turanshah, die deze zo verstrooid aan hen gaf. 


  Zijn gedachten waren ver afgedwaald, naar een toekomst, die hem voor altijd van de taak onthief om op hun buik liggende ambtenaren en martiaal neerknielende afgezanten minzaam naderbij te wenken, om namen, titels en geschenken te onthouden en ook nog achter de frasen de ware gezindheid van de hem hulde brengende personen te moeten doorgronden. Zijn oog rustte op de kinderen, de vanavond weer waarlijk Koninklijke Kinderen.


  Wat hem, de sultan, verveelde, daarin hadden Yeza en Roç veel plezier. Ze zaten aan de voeten van Turanshah op twee stapels kussens en leverden commentaar op elke opwachting, nu eens zakelijk, met onthullende opmerkingen over kleinigheden, die zelfs Madulain waren ontgaan, dan weer zeer geestig, zodat Antinoös zich moest inhouden om niet samen met hen in lachen uit te barsten. 


  Hoezeer Turanshah ook probeerde om zijn stemmingsbeeld vast te houden van een bestaan op wolken in een droomwereld, waar decreten in dichtvorm werden uitgevaardigd en veldslagen zich alleen op wandschilderingen afspeelden, verraad en haat alleen in het theater, waar kunstzinnige melodieën en wijze gedachten elke lastige vorm van regeren vervingen, werd hij toch steeds weer tot de ellendige realiteit teruggebracht. 


  Het was uitgerekend de Rode Valk, juist de emir die hij meer en meer waardeerde, die hem nu verweet, waarom hij, Turanshah, zo onverstandig had gehandeld om de mammelukken-emirs niet voor dit feest uit te nodigen.


  'Omdat ik mijn humeur niet wilde laten bederven!' berispte hij hem en voelde hoe dit al was bedorven.


  Maar daar kon Fassr ed-Din geen rekening mee houden. 'Het is een overwinningsfeest. Ze voelen zich buitengesloten, onrechtvaardig behandeld.'


  'Dat is hun probleem!' zei de sultan en wilde het daar eigenlijk bij laten.


  Maar hij wilde de Rode Valk ook niet voor het hoofd stoten. Dus voegde hij er ter verduidelijking aan toe: 'Dat ze er maar aan wennen dat krijgshaftige daden hun plicht zijn - en dat ze zeker niet van mij mogen verlangen hen als mijn beste vrienden te beschouwen.'


  'Een vrij man kan doen, zoals het hem belieft,' zei de Rode Valk en liet zijn stem dalen. 'Niet de sultan! Hij is een gevangene van het systeem. Als een architect zijn berekeningen verkeerd maakt, de wetten van statica, spanning en belasting veronachtzaamt, dan stort de koepel in.'


  Turanshah probeerde hem te onderbreken, maar de emir stond dat niet toe: 'Als u wilt, dat ik u als adviseur terzijde sta, dan moet u ook luisteren naar mijn raadgevingen, als uw verstand al verbiedt, om deze op te volgen. Niemand verlangt van u dat u de mammelukken in uw hart sluit, maar wie beveelt u om hun een schop onder de kont te geven?' 


  Voordat de sultan kon opstuiven en hem kon berispen, zei de Rode Valk: 'Zo kan en wil ik u niet dienen!' en hij liep weg. 


  Turanshah, die omringd werd door zijn lijfwachten omdat ze vreesden dat de emir niet alleen in woorden de verkeerde toon zou aanslaan, slikte zijn ontstemming in. Hij had de halca achter hem aan kunnen sturen om hem terug te brengen en op zijn knieën te dwingen. 


  Verlegen glimlachte hij naar Madulain, maar zijn prinses staarde voor zich uit. Ze was geïrriteerd. Ze was woedend dat de Rode Valk gelijk had, woedend dat Antinoös nu de hand van zijn heer kuste en kalmerende klopjes op diens arm gaf, zoals men doet bij een paard na een felle rit. Maar het meest leed ze onder het gegeven dat haar heer en gebieder niet duidelijk de lijnen van zijn heerschappij wilde zien. Turanshah was een man om de aanzet te geven, niet om de consequenties te zien. Halve stappen, aarzelend, onbezonnen of te lang nadenkend, geen strategie, niet de bevrijdende slag, die de Gordiaanse knoop van de halea, de mammelukken, doorhakte. En toch begeerde ze hem hevig. 


  Madulain liet een luit aanreiken en zong met haar schorre, donkere stem:


  


  'Qu'ieu n'ai ehausit un po e gen,


  percui pretz meillur'e genssa,


  larc et adreig e conoissen,


  on es sens e conoissenssa.


  Prec li que m'aia erezenssa, 


  ni om no'l puosca far crezen


  qu'ieu fassa vas eui faillimen,


  sol non trob en lui faillensa.'


  


  De Saratz stopte niet met het aanslaan van de snaren, toen ze de beweging van de vingers van Turanshah op haar dijen voelde. Het was weliswaar alleen, zoals ze met een korte blik opzij constateerde, de hand die Antinoös bereidwillig losliet, maar ze genoot ervan de opwinding door zich heen te voelen stromen.


  


  'Mout mi plai, car sai que val mais,


  cel qu'ieu plus desir que m'aia,


  qu'anc de lui amar non m'estrais,


  ni ai cor que m'en estraia.'


  


  Haar woede was verdwenen. Onder neergeslagen oogleden beantwoordde ze de glimlach van Turanshah.


  


  'E qui que mal l'en retaie 


  no'l creza, fors cels qui retrais


  c'om cuoill maintas vetz los balais


  ab qu'el mezeis se balaia.'


  


  De oude John Turnbull had de vroege avonduren op het bovenste terras van het paleis doorgebracht, waar sinds jaren bizarre instrumenten stonden te verrotten die vroeger voor het observeren van de sterren hadden gediend. Hij had in Baha Zuhair een gewillige hulp gevonden die voor hem de belangrijkste apparaten weer bruikbaar had gemaakt, zoals het kostbare astrolabium, de armillasfeer, de sextant en een koperen buis, waardoor men zijn blik op een bepaalde sector van het firmament kon richten en concentreren. De constellaties die voor zijn oog zichtbaar werden, leken hem uitermate te verontrusten. Hij herhaalde zijn metingen en berekeningen, die hij aan Baha Zuhair dicteerde, nu al voor de derde keer.


  'Wat is er?' vroeg deze nerveus.


  'De stand van Saturnus in Pis ces is en blijft in het kwadrant de heerser, vóór de grote jupiter, en die is neergaand in Sagittarius...' 


  'Zoals Mars in Schorpioen hem de coniunctio aanbiedt,' voegde Baha Zuhair eraan toe. 


  'Wat heet hier aanbiedt,' mokte John Turnbull. 'De ibis in de letale vissen in het kwade kwadrant, hijzelf weliswaar in het ogenschijnlijk veilige domicilie, maar wat wil dat nu zeggen, als men de boogschutter in zijn huis heeft staan en de verzenen tegen de giftige prikkels van de krijger slaat: moord en doodslag!' 


  'Denkt u echt dat deze Baibars de koning wil vermoorden en de andere gevangenen ook?' Bahair begreep maar weinig van datgene, wat hij daar keurig noteerde, uitleggen kon hij het al helemaal niet. Dat liet hij eerbiedig aan de witharige maestro venerabilis over, waarover lbn Wasil heimelijk vertelde dat deze zowel de zwarte als de witte magie machtig was. 


  'Epi xyou histatai akmes,' bromde John Turnbull, geraakt door zoveel onwetendheid, pakte zijn adlatus het papier uit zijn hand, wierp er een laatste blik op en verfrommelde het.


  


  Ver weg van het paleis van de heerser, dat ze niet mochten betreden, hadden de mammelukken-emirs elkaar in de paardenstallen van de sultan ontmoet. Deze ontmoetingsplek paste wel een beetje bij hun gemoedstoestand: de verstoten dappere legerleiders, in plaats van aan de tafel van de sultan gehuldigd en geëerd, bij de kribben tussen stro en paardenmest! 


  De heimelijke samenkomst van deze ontevreden emirs was door de emirs beraamd die Turanshah meteen bij zijn aankomst van hun functies had ontheven, de connétable, de maarschalk en de seneschalk. Ze voelden zich ten onrechte gedegradeerd, want ze waren niet uit minachting voor de nieuwe sultan bij diens begroeting in Heliopolis weggebleven, maar omdat ze hier in Mansura in het veld stonden om zijn heerschappij over Egypte tegen de ongelovigen te verdedigen.


  Het was emir Baibars, die zijn ongenoegen, en dat van de anderen, in woorden uitdrukte.


  'We moeten vrezen,' zei hij, 'dat in de toekomst geen mammeluk meer tot een dergelijke erefunctie zal opklimmen, omdat hij al deze functies aan zijn vrienden uit Gezira zal geven. Zoals ook de halca moeten vrezen, dat niemand van hen meer in de rang van mammelukken-emir zal worden verheven. Ze zullen eeuwig slaven, deurmatjes en beddenspreien blijven, zoals wij met het lot van krijger genoegen moeten nemen, als we niet op het slagveld sterven, dan wacht thuis de beul van de heer sultan op ons.' 


  Deze rede maakte een diepe indruk en ze zagen nu pas dat ook enkele halca-lijfwachten aanwezig waren.


  'Turanshah had niet het recht,' vervolgde Baibars, 'om ons van de waardigheid te beroven die ons zijn vader had verleend, en ik zeg u, als deze sultan eerst weer eens Dumyat in handen heeft en het goud van de koning, dan heeft hij ons niet meer nodig en zal zich van ons ontdoen!'


  De Boogschutter wachtte, totdat zijn pijl de eenvoudige harten van de krijgers had getroffen. Toen een ontstemd gemompel aangaf dat zijn pijl zat, kwam hij terzake: 'Dus is het beter, dat we hem doden, voordat hij ons doodt!' 


  Applaus.


  'En,' voegde Baibars er listig aan toe, 'omdat de halca nog moeten bewijzen dat ze geschikt zijn om emirs te worden, leggen we de uitvoering van dit besluit in hun handen, die toch al het dichtst bij het doel staan!' 


  Alleen de halca klapten niet, de anderen gaven hun instemming door hun hand op te steken. Op dat moment betrad de Rode Valk de kring. Baibars was woedend, maar de zoon van de grootvizier, mammeluk zoals zij, genoot zoveel aanzien dat men vol verwachting zweeg en hij hem moeilijk had kunnen verbieden om te spreken. 


  'Ik begrijp uw wrevel,' zei de Rode Valk, 'maar het moment voor een twist is niet verstandig gekozen. De vijand staat nog in ons land, weliswaar verslagen en met huid en haar aan ons overgeleverd, maar toch nog altijd vele duizenden mannen sterk. Die moeten we eerst fatsoenlijk weg zien te werken, anders hebben we hier morgen de verenigde legers van Engeland en van de keizer op ons dak.'


  Een plotseling fel toenemend gemompel van ongenoegen toonde de spreker echter snel dat hij niet op de gehoopte instemming kon rekenen, maar de Rode Valk was niet iemand die iets gauw opgaf. 


  'De onderhandelingen met de koning van Frankrijk zijn bijna afgerond. Laten we dit eerst regelen en dan zien we verder!'


  'Sultansknecht, christenridder!' waren de beledigingen, waarvan de roepers zich weliswaar niet lieten zien, maar ze waren wel duidelijk te horen. 


  Baibars zei vol medelijden: 'Onze Fassr ed-Din Octay kan geen bloed zien, daarom pleit hij voor een mild aan het lijntje houden, maar,' hij richtte zich tot de Rode Valk, 'om uw eigen woorden te gebruiken: 'Laten we dit eerst regelen en dan zien we verder!''


  Toen lachte iedereen en de Rode Valk zei alleen: 'Zoals u allemaal weet, en wie dit waagt te betwijfelen, mag naar voren treden, ben ik altijd moslim gebleven, en dat keizer Frederik mij tot zijn ridder sloeg, vervult mij vandaag nog met trots. Mijn vader, mammeluk zoals u en ik, diende trouw het huis van Ayub en dit land, zoals u en ik. Ik zie er het nut niet van in om deze orde uit gekrenkte trots met geweld en uiteindelijk zonder overleg ten val te brengen, zonder dat iemand erover na heeft gedacht, wat hierna dient te gebeuren - u, Rukn ed-Din Baibars,' richtte hij zich spottend tot de raddraaier, 'al helemaal niet!' Na die woorden liep hij weg. 


  Baibars staarde de Rode Valk na, hoe deze tussen de zuilen verdween.


  'Vredesduif!' siste hij vol verachting, tot de halca gericht. Maar de jonge lijfwachten beloonden zijn hoon niet meer met bijval. Het verzoek, waaraan ze zich niet konden onttrekken, drukte zwaar op hun schouders. 


  


  De feesttent van de sultan begon leeg te lopen, Turanshah had de muzikanten en danseressen weggestuurd, ook de kinderen waren al naar bed gebracht, toen de oude John Turnbull binnenkwam. Hij bleef bij de ingang staan en zijn blik bleef lang en intensief op Turanshah gericht, zodat deze zijn hoofd van de bovenbenen van Antinoös optilde, maar zijn hand liet de prinses niet los. Hij beduidde de bejaarde gezant minzaam naderbij te komen, en die liep ook naar de bank waarop de dames en heren in hun kussens lagen. 


  'Zeg eens, Chevalier du Mont-Sion, flink uit de koers geraakte Odysseus, hebben uw door wijze ouderdom heldere ogen ooit een gelukkiger driespan gezien dan de verheven Turanshah, zijn mooie Antinoös en zijn heerlijke prinses...?'


  John Turnbull was geschrokken door deze vraag en vluchtte in een onhandige poging om de beantwoording daarvan een onschuldige wending te geven.


  'Veel hebben mijn ogen gezien,' zei hij.


  Maar het was Madulain, die merkte dat hij trachtte zijn ware gedachten te versluieren.


  'Wat zeggen de sterren?' drong ze bars aan. 'Dreigt er onheil?'


  'Een gesternte van een zo zelden voortreffelijke triniteit,' draaide de oude man eromheen, 'hoort aan het firmament, oplichtend aan de nachtblauwe hemel. Hier op aarde,' voegde hij er met een zucht aan toe, 'dreigt er voor schoonheid altijd gevaar!'


  'Dan gaan we tenminste niet naar de hel!' lachte de sultan en sloeg Antinoös op zijn dijen. 'En een ver sterren triangel zal onze naam dragen!'


  De gezant maakte een buiging en verliet de feesttent vlugger dan hij deze had betreden.


  


  Zover het oog reikte, brandden er in deze nacht vuren op de tegenoverliggende oever van de Nijl, het waren de Saracenen, die het vertrekkende christelijke leger volgden, te land en op hun schepen. Ze verlichtten het water en verrieden vele van de vluchtende boten, die naar Damietta probeerden te ontkomen. Wie door de Saracenen werd gepakt of wie naar hun kant dreef, werd ter plekke afgeslacht. Gevangenen werden niet gemaakt. Maar ze hielden zich in. Het Frankische leger werd bedreigd door de troepen die hen met gebruikmaking van de intact gelaten scheepsbrug over de Bahr as-Saghir hadden achtervolgd. Dat waren er intussen duizenden, en vooral na het vernietigen van de hinderlijke brugpoorten ook ruiters. 


  Koning Lodewijk stond er min of meer koppig op dat hij weer aan land werd gebracht en nam het commando over de achterhoede op zich. De johannieters drongen er bij de koning hevig op aan deze taak aan hen over te laten, ze wisten echter alleen te bereiken dat hij een afdeling van de Krak des Chevaliers onder leiding van hun connétable Jean-Luc de Granson toestond om zich bij hem aan te sluiten. Daarbij kon de koning nauwelijks op zijn paard blijven zitten.


  Zo trokken ze door de nacht naar het noorden, voortdurend aangevallen en vooral met pijlen beschoten, waarvan de punten vooraf in Grieks vuur waren gedoopt. Het leek alsof er honderden vallende sterren op de koning neerstortten. Zijn eigen connétable, die als een trouwe, bijtgrage herdershond niet van zijn zijde week, zorgde ervoor dat er steeds voldoende schilden werden uitgestoken om ze op te vangen, want daartoe was de zwakke koning al niet meer in staat. 


  Achter hem reed zwijgend William van Roebroeck. De koning had hem weliswaar niet vreugdevol begroet, te diep stak het hem nog steeds dat William toentertijd zijn dienst bij hem had opgezegd, naar een verklaring wilde hij niet luisteren. Maar de eigenlijke reden voor de koninklijke ontstemming was waarschijnlijk wat hem sindsdien - het was nu bijna zeven jaar geleden, dat hij hem als veldkapelaan naar Montségur had gestuurd, waarvan hij niet meer was teruggekeerd - over de levenswandel van de monnik te horen had gekregen. Er was weinig bij wat een vrome man, zoals de koning zichzelf toch zag, ertoe bracht om hem met open armen te ontvangen. Maar hij duldde de franciscaan in zijn gevolg en had zich zelfs tot de sarcastische opmerking verwaardigd, dat hij met behulp van de tolk toch nog met de sultan overleg zou kunnen plegen, als die zijn heidens geloof zou willen afzweren. 


  De dageraad begon langzaam aan te breken.


  De koning reed op een gedrongen halfbloed, waar men een zijden sjabrak overeen had gegooid.


  Zo bereikten ze bij zonsopgang een klein dorp ten noorden van Sharimshah, dus nog niet eens halverwege Damietta. De connétable bracht zijn beschermeling in een huis onder, waarvan de bewoonster, zoals bleek, in Parijs was geboren.


  De koning was er zo ellendig aan toe, dat men meteen een sterfbed voor hem klaarmaakte, omdat niemand meer geloofde dat hij deze dag nog zou overleven.


  Enkele Saracenen waren hen tot aan de rand van het dorp gevolgd en Lodewijks lijfwacht moest hen als lastige vliegen wegjagen, totdat de achterhoede een kordon om het dorp had gelegd.


  Maar Lodewijk wilde niet dat omwille van hem het terugtrekkende leger geen rugdekking had, en beval hun om niet langer te blijven. Hij accepteerde nu tenminste dat de johannieters onder Jean-Luc de Granson bij hem bleven. De resten van een eens zo glansrijk leger van de orde van de tempeliers hadden zich op hun eigen galeien ingescheept en vormden de speerpunt van het vlooteskader, dat moest proberen om met de zieken en gewonden Nijl-afwaarts Damietta weer te bereiken. 


  Philipp de Montfort, een van de baronnen van Outremer, die aan de laatste, mislukte onderhandelingen met de emirs van de sultan had deelgenomen, drong tot bij de koning door.


  'Ik heb onderweg,' meldde hij, 'die emir Fassr ed-Din Octay weer ontmoet, die door zijn mensen de 'Rode Valk' wordt genoemd, en ik ben zo vrij geweest om met hem de mogelijkheid van een tijdelijke wapenstilstand te bespreken. '


  Koning Lodewijk keek hem vol verwachting aan.


  'Als Uwe Majesteit het goed vindt, wil ik deze kwestie graag in ons belang...?'


  'Ik verlang het van u, beste Montfort,' fluisterde de koning haastig.


  Dus reed heer Philipp met een witte vlag de achter hen oprukkende vijand tegemoet. Tot zijn vreugdevolle verrassing kwam hij meteen na het verlaten van het dorp de Rode Valk tegen, die alleen ver voor zijn mannen uit galoppeerde, alsof hij de baron had verwacht.


  De beide mannen werden het meteen eens, dat beide zijden een dag lang niet in beweging mochten komen in ieder geval degenen die over land trokken - zolang de koning tegen de dood streed. In die tijd moest de vrije aftocht worden georganiseerd en vervolgens Damietta aan de sultan worden teruggegeven. Over Jeruzalem werd niet meer gesproken. Philipp zwoer op het kruis. De emir deed zijn tulband af en schoof de ring van zijn vinger als teken, dat hij van plan was om zich op loyale wijze aan deze afspraak te houden. 


  Maar hij had geen rekening met zijn rivaal, de mammelukken-emir Baibars, gehouden.


  Baibars had intussen een gevangen sergeant van het hoofdleger vrijgelaten en omgekocht. Die dook nu plotseling weer op, rende langs de rijen wegtrekkende soldaten en riep:


  'Geef jullie over, leg de wapens neer! Dat is een bevel van de koning!' en toen men hem vragen begon te stellen, voegde hij er opgewonden aan toe: 'De koning is gevangen! Als wij ons niet overgeven, zal men hem doden!'


  Dat vond iedereen heel goed mogelijk en omdat de verbinding met het dorp waar men de koning had achtergelaten, was gebroken, wilde niemand aan zijn dood schuldig worden. Dus begonnen de soldaten hun wapens weg te gooien en dwongen zo de ridders om hun zwaarden aan de Saracenen over te dragen.


  Het voetvolk werd op een hoop gedreven en moest met de handen op de rug - op de grond gaan zitten. De baronnen en adellijke legerleiders werden als gevangenen weggevoerd. Toen de eerste colonnes langs het dorp trokken, waar de lijfwacht van de koning en de door Fassr ed-Din Octay aangevoerde troep vreedzaam tegenover elkaar stonden, zagen de Montfort en de emir de nutteloosheid van hun poging in. 


  De Rode Valk stond op en zei met spijt in zijn stem: 'Welnu, aangezien u zich hebt overgegeven, kan ik niet meer voor een wapenstilstand instaan.'


  Philipp De Montfort ging eveneens staan en overhandigde zijn wapen aan de emir. Toen gingen ze samen terug om de koning mee te delen dat hij zich onder arrest bevond. 


  


  'Unde hoc mihi,


  ut veniat mater Domini mei


  ad me? Halleluia!'


  DE BRANDENDE TOREN


  


  Diarium van Jean de Joinville


  De Nijl, 6 april AD. 1250


  In mijn nachtelijke koortsdromen beleefde ik, hoe de gesloten flottielje van de tempeliers langs ons, niet gehinderd door de vijand, met flinke riemslag in noordelijke richting verdween. Toen kwamen we al drijvend plotseling in een draaikolk terecht, die ons onverbiddelijk naar de kant duwde waar de Egyptische galeien op ons lagen te loeren. 


  Dat was voor de soldaten die de koning voor onze bescherming in de lichtere roeiboten had meegestuurd, aanleiding om ons ineens te verlaten en eveneens in de richting van Damietta te verdwijnen. Met moeite slaagden onze matrozen erin om tegen de kolken in te sturen, maar 's ochtends kwam er een frisse wind vanaf de kust opzetten en blies zo sterk dat wij ook met gereefde zeilen niet meer door de stroming werden meegenomen, maar als vastgenageld op de rivier dobberden. 


  Op het land, langs de gehele oever aan de overkant, doken nu benden bedoeïenen op, die als jakhalzen met elk schip van ons meeliepen dat de strijd met de wind opgaf. Ze hoefden geen vinger uit te steken, de buit dreef onvermijdelijk in hun armen en ging daarmee een gewisse ondergang tegemoet. Ik kon zien hoe ze zich over de eerste boten ontfermden.


  Ze maakten de bemanning ter plekke af, gooiden hun lichamen in het water en borgen de kisten en manden, de bagage die de vermoorde vluchtelingen hadden meegenomen. Het leek voor mij bijna een verlossing, dat we nu de plek naderden, waar de strijdmacht van de sultan zich had geposteerd. Door hun galeien gevangen te worden, leek mij meer overlevingskansen te bieden, dan in handen van de bedoeïenen te vallen. Maar mijn bootslieden waren banger voor hen dan voor de duivels op de oever. 


  Ik moest hen met getrokken wapen dwingen om nu het anker uit te gooien. Mijn kok raakte over z'n toeren en schreeuwde: 'Dat ze ons maar vermoorden, dan komen we in het paradijs!'


  Ik was daar niet zo zeker van en ontlastte mijn zondige ziel om te beginnen door mijn kisten met goud en juwelen overboord te gooien, samen met mijn kostbaarste relikwieën. Ze zonken in het leemachtige water. Mijn priester, de oude Dean of Manrupt, keek sprakeloos toe.


  'Altijd nog beter dan in handen van de heidenen!' troostte ik hem en hij zei:


  'Mijn heer De Joinville, die ik zo lang mocht dienen, u zou zich als neef van de koning moeten uitgeven om tenminste uw leven te redden. Ik geef dat van mij in handen van de Heer Jezus Christus!'


  Vanaf de voorste Egyptische galei, die nu op ons afschoot alsof ze ons wilde rammen, riep een man in het Frans:


  'Wie met een wapen in zijn hand wordt aangetroffen, wordt gedood. Geef u over!'


  Toen gooiden al mijn mannen hun zwaarden weg en ik ging voor hen staan, toen de galei met de hoge wanden langszij kwam. De Saracenen gooiden een touw naar mij toe, dat ik greep. Doordat ik zo zwak was, zou ik bijna in het water zijn gevallen, als hulpvaardige handen mij niet omhoog hadden getrokken. Ik struikelde aan dek, werd neergegooid, mijn borstharnas werd weggerukt en ik kreeg een dolk tegen mijn keel gezet.


  'Ik ben de neef van de koning!' zei ik rochelend en ze lieten mij los en brachten me naar de versterkte achtersteven, waar de admiraal van de flottielje mij stond op te wachten.


  Voordat hij mij ondervroeg, liet hij mij een kleed en een gordel aanreiken en ook een bittere drank, die mijn hoofd zeer goed deed. Toen vroeg hij mij met behulp van een tolk, die van het hof van keizer Frederik in Palermo afkomstig was, of ik werkelijk familie was van de koning van Frankrijk. Ik dacht dat deze leugens toch geen zin hadden en zei:


  'Volgens mij niet, maar mijn moeder is wel degelijk een nicht van de Staufe!'


  Toen omarmde de admiraal mij en riep uit: 'Elke vriend van de grote keizer is onze vriend!' en ze gaven mij om te beginnen rijkelijk te eten.


  Intussen hadden de andere galeien ook de rest van de mannen van onze in de stroming voor anker liggende schepen gehaald. Ze scheidden de ridders, voor zover ze er enigermate gezond uitzagen, van het gemene volk, waar ze ook de priesters bij smeten. Ons mannen van stand en adel hielden ze aan boord, terwijl de rest aan land werd gezet.


  Ik moest aanzien, hoe mijn oude Dean of Manrupt struikelde, hij was immers net zo ziek als ik, zo al niet zieker, ze sloegen met een knots zijn schedel in en gooiden zijn lichaam in de rivier. Ik protesteerde bij de admiraal, die mij liet antwoorden, dat het in deze gevallen slechts om een verlossing van het lijden ging, dat toch met de dood eindigde - en voor een priester van de christenen, die immers aanneemt dat zijn Heer voor hem aan het kruis is gestorven, is het niet meer dan billijk dat Hij hem dat zou vergelden als hij nu voor zijn Heer zou sterven.


  De Saraceen voegde er vlug aan toe: 'Voor u, mijn graaf, geldt echter het woord van de grote sultan Saladin: 'Je moet geen man doden, als je brood en zout met hem hebt gedeeld.''


  Dat stelde mij en mijn ridders gerust, die eveneens genoeg hadden gegeten, want wij werden nu ook aan land gebracht. Ik werd op een telganger gezet en mocht naast de admiraal rijden, een bijzondere eer, want mijn metgezellen moesten in een lange rij aan elkaar geboeid te voet de mars naar onze gevangenschap aanvangen.


  Door de tolk, die naast ons liep, wees de admiraal mij erop dat het mijn mannen niet bespaard zou blijven - dat gold voor mij als neef van de grote keizer waarschijnlijk niet - om hun christelijk geloof af te zweren.


  Ik waarschuwde hem. 'Hecht geen waarde aan dergelijke eden, want als iemand zo lichtvaardig van zijn geloof afstand doet, verraadt hij net zo lichtvaardig het aangenomen geloof. Of,' voegde ik eraan toe, 'zoals Saladin zei: 'Nooit zag ik een christen een goed moslim worden, noch is ooit uit een moslim een goed christen geworden.' 


  


  We bereikten Mansura en werden langs de 'zegenrijke', mij schoot de betekenis van haar naam weer te binnen ons had deze stad alleen maar ongeluk gebracht! - naar een speciaal voor ons opgezet kamp gebracht, waar hij ons afleverde. 


  Ik bedankte mij voor de correcte behandeling en hij zei slechts: 'Bedank uw keizer!'


  


  Het kamp, niet ver van de tuinen van de sultan aan de Nijl, bestond uit meerdere vierkanten, gescheiden door manshoge, lemen muren. Het leek op een afrastering voor schapen en hierin zaten zeker meer dan tienduizend mannen opgesloten. De wachters dreven telkens een dozijn van hen door een poort naar het volgende binnenplein, waar ze werden gesommeerd om hun geloof af te zweren. Wie weigerde, werd meteen onthoofd. De schreeuwen van ontzetting van de ongelukkigen waren over de muren heen te horen. 


  Mij bleef deze procedure bespaard, de Saraceense tolk haalde mij eruit en begeleidde mij naar een paviljoen. Hier waren de meesten van onze legerleiders ondergebracht en ik werd met vreugdekreten begroet, omdat niemand had verwacht mij nog onder de levenden aan te treffen. 


  Wij omarmden elkaar allemaal zo blij waren we elkaar weer te zien, en er werd verteld dat de koning ook in de buurt was, in een apart paviljoen. Toen kwamen de hofambtenaren van de sultan die van ons wilden weten wie onze woordvoerder was, aan wie hij de boodschap van hun heer kon meedelen. Wij wezen graaf Peter van Bretagne aan. 


  Tot mijn verbazing trad nu mijn secretarius Willem van Roebroeck als tolk op. Hij was in een kostbare galabia gekleed en scheen zeer geacht te zijn. Hij grijnsde vlug naar me, voordat hij met de vertaling begon. Hij stelde ons de opperhofschrijver Baha Zuhair voor, die hij vervolgens het volgende liet zeggen:


  'Mijn heer, de verheven sultan, laat u om te beginnen door mij vragen, of het uw wens is om uw vrijheid weer terug te krijgen?'


  Graaf Peter bevestigde dit graag en William vervolgde:


  'Wat bent u bereid om de sultan daarvoor te geven?'


  'Alles, wat in onze macht ligt,' antwoordde de graaf, 'voor zover het redelijk is.'


  'Wilt u ons,' luidde de volgende vraag, 'een aantal kruisvaardersburchten overhandigen, die zich in het bezit van de baronnen van Outremer bevinden?'


  De graaf antwoordde: 'Daarover hebben wij geen beschikkingsbevoegdheid - noch de baronnen, want alle vaste plaatsen zijn lenen van de keizer.'


  Dat scheen indruk te maken op de opperhofschrijver, maar hij insisteerde. 'Wilt u dan tenminste omwille van uw vrijheid enkele vestingen van de tempeliers of de johannieters overdragen?'


  Weer moest de graaf ontkennen. 'Dat is niet mogelijk, want elke ordecommandeur moet bij het aanvaarden van zijn ambt op de bijbel zweren, dat hij nooit de hem toevertrouwde burcht zal opgeven om iemand uit gevangenschap te bevrijden - ook al zou het om de keizer zelf gaan!'


  Toen zei Baha Zuhair door Williams mond, dat hij niet de indruk had gekregen dat wij graag wilden vrijkomen en daarom was het niet meer dan rechtvaardig en billijk, als wij nu aan het zwaard zouden worden overgeleverd.


  Na deze woorden vertrok hij, gevolgd door mijn secretarius, de nu niet meer grijnsde. Inplaats daarvan drong nu een zwerm jonge Saracenen ons paviljoen binnen, ze waren deels nog in hun jongensjaren, maar ze zwaaiden wild met hun scherpe scimitars voor onze neus. 


  Het viel mij op dat de gevaarlijke kromzwaarden allemaal rijk versierd, geciseleerd en verzilverd waren, ook de kleding van de jongens was kostbaar en met het embleem van de sultan erop geborduurd.


  'Dat zijn de halca,' fluisterde een van de baronnen van Outremer mij toe, 'de jongensgarde van de sultan.'


  'Gevaarlijke knaapjes,' siste een ander, 'en bloeddorstig, omdat ze zich nog als mannen moeten bewijzen.'


  Maar de jongens hielden zich in, omdat een waardige oude man, met een sneeuwwitte lange baard, hun leraar waarschijnlijk, nu het woord nam.


  'Gelooft u in een God die werd gevangen, omwille van uw heil, verhoord, gefolterd en terechtgesteld, en toch op de derde dag verrezen is ?'


  'Ja,' zeiden wij praktisch in koor.


  'Dus ondergaat u alle smaad, die u te verduren hebt gehad, omwille van hem?'


  Weer riepen wij: 'Ja!'


  En hij zei: 'Maar u bent nog niet gestorven, zoals hij voor u is gestorven. En als hij de macht zou hebben om tot het leven terug te keren, dan kunt u ervan verzekerd zijn dat hij u ook weer uit de dood zal laten verrijzen, als het hem behaagt om u zo te behandelen.'


  Met deze troost liet hij ons alleen, hij nam de groep jeugdige zwaardzwaaiers weer met zich mee.


  'Ze zullen ons apart naar buiten brengen,' fluisterde de baron van Outremer, die blijkbaar goed op de hoogte was.


  De moed zonk in mijn schoenen, toen ik meteen daarop met naam als eerste uit het paviljoen werd geroepen. Maar ik werd naar de koning gebracht, over wiens schouder William mij weer met een grimas begroette.


  Bij de koning, voor wie men speciaal zijn rode, ronde tent had opgezet, bevonden zich de grootmeesters van de orden, dat wil zeggen, die deze vertegenwoordigden: de maarschalk van de tempeliers, Renaud de Vichiers, en die van de johannieters Jean de Ronay evenals de connétable van Frankrijk en de beide broers van de koning. Ook de hertog van Bourgogne en de graaf van Vlaanderen waren aanwezig. Peter van Bretagne werd meteen na mij binnen gebracht.


  Heer Lodewijk werd net verhoord, de opperhofschrijver stelde hem dezelfde vragen als ons eerder, en tot mijn opluchting beantwoordde hij deze exact hetzelfde als de graaf van Bretagne. 


  Dat ergerde de heer inquisiteur nu vreselijk en hij liet de koning woedend het instrument zien dat hem ertoe moest aanzetten zijn beslist geuite mening te wijzigen. Mijn William werd aangewezen om de werking ervan te beschrijven en ik moet zeggen dat hij dat met verve deed.


  'Dit folterwerktuig noemt men 'harnakel',' doceerde hij, 'het moet waarschijnlijk van het verkeerd begrepen begrip 'harnas' worden afgeleid, want tussen de ijzeren tanden van dit gebit worden de extremiteiten van de te folteren persoon gestopt, bij voorkeur wordt begonnen met de voeten. De graad van de foltering bepaalt degene,' hij pakte een rond stuk hout, duwde het in de bek en ging op het 'harnakel' zitten zodat het kraken en versplinteren van het hout te horen was, 'die de ondervraging uitvoert,' beëindigde hij trots zijn demonstratie en gooide het vermorzelde stuk hout weg. 


  Baha Zuhair keek triomferend rond, maar de koning zei slechts: 'Ik ben uw gevangene, doe maar, wat u wilt!'


  Toen stoof de opperhofschrijver beledigd weg, zonder William mee te nemen. Die leek ook onaangedaan door deze hele gebeurtenis en boog voor koning Lodewijk en zei zachtjes: 'Uw standvastigheid, majesteit, is sterker dan hun wil om deze te breken. Maakt u zich geen zorgen, ze zullen geen haar op uw hoofd krenken!'


  Inderdaad verscheen nu de opperhofschrijver weer, begeleid door de emir, die ze de 'Rode Valk' noemen. Die zette de ondervraging voort en had daarvoor geen tolk nodig.


  'Welk bedrag, majesteit,' zei hij bondig, 'bent u bereid om aan de sultan te betalen en in welke vorm wilt u hem Damietta overhandigen?'


  De koning antwoordde: 'Als de sultan van plan is om een redelijke som aan te nemen, dan zal ik de koningin graag een verzoek doen toekomen om een dergelijk losgeld te betalen.'


  De emir dacht niet lang na: 'Wilt u zich alstublieft preciezer uitdrukken, majesteit, dat - en hoe - u zo te werk wilt gaan?'


  Toen antwoordde de koning: 'Hoe moet ik weten of de koningin daarmee instemt. Want ook al is zij mijn gemalin, dan nog is ze de baas over haar eigen beslissingen.' 


  Deze keer dacht de Rode Valk langer na, maar hij overlegde niet met de hofambtenaren, die er klaarblijkelijk op aandrongen om op het hoogste niveau ruggespraak te houden. De emir beval hun te zwijgen. 


  'Ga eens van een som uit van een miljoen gouden bezanten, wat overeenkomt met vijfhonderdduizend livres in uw valuta, majesteit,' zei hij koeltjes, daarvoor wil ik mij bij de sultan inspannen.' 


  Dat was ook voor de hofambtenaren een enorm bedrag, ik zag dat aan hun sprakeloos opengesperde monden. Maar de koning zei: 


  'Als de koningin dit losgeld bijeenbrengt, belooft de sultan dan op zijn beurt om mij en al mijn mensen vrij te laten?'


  De Rode Valk antwoordde: 'Majesteit, daar kunt u van uitgaan!'


  Hij boog en verliet het paviljoen. De hofhouding stoof opgewonden kakelend achter hem aan.


  De koning omarmde heer Peter van Bretagne, vervolgens mij en schudde William de hand. 


  


  In het gevangenenkamp waren de johannieters in hofsteden van de anderen gescheiden. Ze beschouwden dit als een eer, die de orde toekwam. Er waren praktisch geen tempeliers gevangengenomen, deze waren op het laatste moment, zonder rekening te houden met het konvooi zieken en gewonden, dat ze moesten begeleiden, en bloc in de richting van Damietta verdwenen. De Duitse ridders, qua aantal toch al geen groot contingent, hadden een opslagplaats van het paleis van de sultan toegewezen gekregen, een geste in de geest van de vriendschappelijke betrekkingen van het huis Ayub met de keizer.


  De legerleiders van de mammelukken, die zich door de jonge sultan meer en meer van de zegekrans beroofd voelden, beviel deze speciale behandeling allerminst, maar ze konden er niets aan veranderen. De woordvoerder van de mammelukken-emirs was niet, zoals te verwachten zou zijn, de officier met de meeste dienstjaren, de bedachtzame Izz ed-Din Aibek, maar onbetwist Baibars, 'de Boogschutter', de overwinnaar van Mansura. 


  Omdat de toegang tot het gebied van het paleis voor hen verboden was, ontmoetten de ontevreden emirs elkaar in de paardenstallen, de uitgestrekte zuilenhal, waar ze openlijk konden praten, zonder afgeluisterd te worden.


  'Ik begrijp niet,' zei Aibek in een poging de wrevel niet in een open revolte te laten omslaan, 'waarom Turanshah aarzelt om Dumyat nu met geweld voor ons te heroveren, en met de koning van Frankrijk onderhandelt in plaats van hem de voorwaarden van Egypte te dicteren...'


  'En dat ook nog door Fassr ed-Din Octay laat afhandelen,' riep Baibars opgewonden, 'die vriend van de christenen!' 


  Onder het instemmende gemompel van de andere emirs mengde zich ook onmiskenbaar protest, waardoor de Boogschutter merkte dat hij te ver had geschoten. Aibek nam de afwezige in bescherming:


  'De Rode Valk is een mammeluk net als wij, net als zijn eerbiedwaardige vader was, die zijn leven voor Egypte heeft gegeven.'


  Daarmee kalmeerde hij de boze mannen om te beginnen. 'En als Fassr ed-Din Octay de onderhandeling op te zachte wijze voert, zoals dat de sultan blijkbaar bevalt, maar ons niet, dan moeten wij hem dat recht in zijn gezicht zeggen. Dat is mijn mening en als jullie ook zo denken dan ben ik bereid om de Rode Valk meteen onze bezorgdheid op het hart te drukken.'


  Door handopsteking werd gestemd, zelfs Baibars kon zich niet aan het unanieme votum onttrekken, wat hem dwars zat.


  'Blijft echter,' zei hij geërgerd, 'de vrijlating van alle gevangenen...'


  Weer probeerde Aibek te sussen. 'Zij zullen met hun koning het land verlaten en hopelijk uit hun nederlaag zodanig lering trekken dat ze nooit meer zullen terugkomen! '


  'Dat geldt echter niet voor de baronnen van Syrië en Galilea of Outremer, zoals zij dat brutaal noemen, en vooral niet voor de bekrompen ridders van die vervloekte orden! Zij zullen terugkomen - als wij hen niet...'


  'Stop!' riep Aibek boven het geschreeuw van verontwaardiging uit, waarin dreiging en haat duidelijk doorklonken. 'Wij mogen geen gevangenen doden, als een losgeld contractueel...' 


  'Precies!' schreeuwde Baibars. 'Er is nog geen overeenkomst bezworen, dankzij het door ons zeer voorkomend leiden van de onderhandelingen! Wat geldt, is de status quo!' 


  Er hadden zich nu meerdere commandanten rond Baibars geschaard en hadden als teken van hun vastberadenheid hun zwaarden getrokken, ze wilden de vergadering per se verlaten. Aibek zag dat hij hen niet kon tegenhouden.


  'Jullie bezoedelen je met het bloed...' Hij werd overschreeuwd.


  'Spreek nu niet 'van onschuldigen',' spotte Baibars, 'hoe heette toch die stadhouder, waaraan de christenhonden altijd goede herinneringen zullen hebben? Pontius Pilatus!' 


  Hij lachte Izz ed-Din Aibek in zijn gezicht uit. 'Houd daaraan vast, zoals hij dat deed!'


  Ze marcheerden rechtstreeks naar het gevangenenkamp en drongen het kwartier binnen, waarin de johannieters gehuisvest waren. Hun bedoeling was onmiskenbaar. 


  De hoogste in rang, de connétable van Marqab, Jean-Luc de Granson, versperde hun de weg. Hij wist, met wie hij te doen had, en ook dat hij niet meer dan zijn hoofd te verliezen had. 


  'Daar komt de ontaarde vader,' spotte hij met luide stem, 'die zijn zoontje, volgens mij was zijn naam Mahmoud, onbeschermd op onze kust liet stranden...'


  Daarmee had hij Baibars enige gevoelige plek geraakt. Het was nu een jaar en acht maanden geleden dat hij zijn zoon en erfgenaam had verloren, spoorloos verdwenen tijdens een pelgrimstocht. Hij praatte nu heel langzaam, omdat hij zich moest beheersen.


  'Wat weet u...? Waar is mijn zoon?'


  Zijn stem klonk ongeduldig. Hij had tot in Konstantinopel, tot in Baghdad naspeuringen laten verrichten. Zonder succes, zonder een spoortje. Maar de johannieter leek niet te liegen. 


  'Dat zal ik u laten meedelen als wij weer in de Krak des Chevaliers zijn teruggekeerd...'


  In Baibars ogen fonkelde moord.


  'U zegt het nu meteen!' siste hij tussen zijn tanden. 'Of u zult uw burcht nooit meer terugzien.'


  De connétable wist dat hij het spel had verloren.


  'Boogschutter,' zei hij grimmig, 'u geldt niet als een man op wiens woord een ridder kan vertrouwen en daarom zal ik u ook niets toevertrouwen.' 


  Baibars brulde: 'Op uw knieën!', maar de connétable verroerde zich niet, hij, die anders nog niet eens glimlachte, lachte nu uit volle borst. 


  'Nu verliest u ook nog uw gezicht!'


  'En u uw hoofd!' Baibars sloeg naar de johannieter, maar die week achteruit, zodat het kromzwaard slechts zijn arm opensneed.


  'U moet bij uw pijl en boog blijven!' hoonde Jean-Luc de Granson. 'Laat mij dit alleen uitvechten!' wees hij zijn ridders terug, die beschermend naast hem wilden komen staan.


  Hij deed een pas vooruit, twee mammelukken grepen hem vast en probeerden hem op zijn knieën te dwingen. Hij schudde hen van zich af. Een hele meute wierp zich op hem, eentje schopte hem in zijn knieholten, ze staken hem in zijn buik, eentje kreeg zijn haar te pakken en trok zijn hoofd naar achteren. Baibars was aan de kant gesprongen, hij hief zijn scimitar en liet hem neersuizen. De man, die het hoofd aan de haren vasthield, viel achterover met het hoofd in zijn hand. Het bloed, dat uit de hals spoot, spatte over hem heen. 


  Baibars brulde: 'Sla iedereen dood!', maar toen kwam de Rode Valk ertussen.


  Hij schreeuwde niet dat ze moesten ophouden, maar hij zei met luide stem tegen Baibars, die hem met van haat fonkelende ogen aankeek: 'Het is gebeurd, zoals aan de connétable werd voorspeld.'


  Baibars hief zijn arm om de verstoorder toch gehoor te schenken, hoewel de woorden alleen voor hem waren bedoeld.


  De Rode Valk ging onverstoorbaar verder: 'Toen Jean-Luc de Granson uw zoon zonder meer aan An-Nasir uitleverde, waarschuwden de Ismaëlieten hem dat hij zijn hoofd,' hij wachtte even, totdat ook de laatste mammeluk de johannieters met rust liet en naar hem luisterde, 'door die hand zou verliezen, die zich er nu toe heeft geleend om een weerloze man te doden. Insh'Allah,' voegde hij er droogjes aan toe, 'maar het is niet Allah's wil dat wij mammelukken ons gezicht als slachters van gevangenen verliezen.' 


  Hij wachtte niet op een antwoord en verliet het kwartier met de lemen muren. Kort na hem verlieten ook de eerste mammelukken dit zwijgend, ontstemd de anderen, als laatste Baibars.


  


  In het paleis van de sultan had Baha Zuhair, de opperhofschrijver, zijn heer trots verteld, hoe hij erin geslaagd was om door tactische onderhandelingen en onbuigzame hardheid het bedrag van een miljoen gouden bezanten uit de koning te persen.


  'Stelt u zich dat eens voor, een miljoen!'


  Turanshah werd begeleid door zijn hofhouding, maar ook Ibn Wasil, de kroniekschrijver, was aanwezig. De sultan richtte zich echter niet tot zijn raadgevers, zonder uitzondering allemaal diep onder de indruk en zeer verheugd over de enorme som, maar richtte zich met een vragende blik tot de kinderen.


  Roç en Yeza, beide in hofkledij, waarbij Yeza erop had gestaan om net als Roç een zijden pofbroek en een tulband te dragen, waardoor ze op een fijngebouwde jongeman leek, zaten naast elkaar tegenover de heerser. De kinderen voelden zich weliswaar niet op hun gemak in de rol die hen steeds weer in het stijve harnas van het protocol dwong, maar ze waren elke keer gelukkig, als hun mening werd gevraagd. Anders was het erg saai.


  'Heeft hij gezworen?' vroeg Roç ernstig en Baha Zuhair, lichtelijk verward, haastte zich met een buiging toe te geven:


  'Nog niet, jonge heer, maar hij is daartoe bereid.'


  'Vertel ons de voorwaarden nog een keer!' verlangde Yeza, maar Baha Zuhair herhaalde slechts, tot de sultan gericht:


  'De koning van de Franken betaalt vijfhonderdduizend Franse livres voor de vrijlating van zijn ondergeschikten en van allen die met hem zijn opgetrokken. En hij geeft Dumyat als losgeld voor zichzelf,' wijdde de gewichtigdoenerige opperhofschrijver uit, waarbij te merken was dat hij de betekenis van de geste absoluut niet had begrepen, 'omdat hij van mening is dat het voor een man van zijn rang niet past om zijn vrijheid met geld te kopen.'


  'Bij Allah!' riep Turanshah toen uit. 'Wat een edel karakter! Deze koning,' wilde hij nog bijna ongelovig weten, 'heeft dus niet geprobeerd om met u te handelen?'


  Baha Zuhair moest zijn hoofd schudden, ook al druiste dit lichtelijk in tegen hetgeen hij eerder had verkondigd. Maar de sultan schonk daar geen aandacht aan.


  'Hij wil mij beschamen?'


  Afwerend hief de opperhofschrijver zijn handen omhoog. 


  'Dan trekken we er toch honderdduizend vanaf?' stelde Yeza voor. 'Vierhonderdduizend bezanten.'


  Dat beviel Turanshah. 'Bij Allah,' zei hij, 'dat is de oplossing!'


  'En nog altijd een mooi losgeld,' voegde Roç er droogjes aan toe, 'ik zou het graag eens op een hoop zien.'


  De sultan glimlachte naar de kinderen. De hofhouding had met opengesperde monden naar het verloop van het dispuut geluisterd en haastte zich nu om door ijverig te knikken hun volledige instemming te tonen. Zo vlug had nog niemand honderdduizend bezanten zien verdwijnen en dat niet eens in een van hun zakken. 


  Deze vreemde koningskinderen konden dus hoogst onaangenaam worden, om niet te zeggen publiekelijk gevaarlijk! Maar iedereen glimlachte.


  De kinderen verlieten de audiëntiezaal. Twee lijfwachten begeleidden hen.


  Turanshah zei tegen zijn opperhofschrijver: 'Ik wil dat de oude heer ambassadeur, die al mijn grootvader, de verheven El-Kamil, en mijn verheven vader heeft gediend, met het gezantschap meereist dat de koning naar zijn koningin in Dumyat zal sturen. Ik wens ook dat hij bij de heilige eed aanwezig is die de koning en ik van tevoren zullen afleggen.'


  Baha Zuhair maakte een buiging en verliet achteruit lopend het vertrek. Hij was bijna op Ibn Wasil gebotst, die net stilletjes naar buiten wilde sluipen.


  De kroniekschrijver moest de ontwikkeling van de gebeurtenissen absoluut aan de emir melden. Hij ging haastig op zoek naar Baibars.


  


  Op zoek naar Baibars waren ook twee eenvoudig geklede jonge mannen. Men zou hen voor bedoeïenen hebben kunnen houden. Ze hadden zich in het legerkamp, in de kwartieren van de mammelukken, systematisch over zijn levenswijze op de hoogte gesteld, ze kenden de wegen, die hij normaal gesproken nam, en wisten ook van de geheime ontmoetingen in de stallen. Ze gingen tamelijk zorgeloos te werk, aangezien ze zich geborgen voelden in hun opdracht, ze voelden de koelte van de verborgen dolk op hun blote huid en de belofte van het paradijs in hun hart.


  De beide mannen waren Assassijnen uit Masyaf. Ze wachtten op een man die ze niet van gezicht kenden, en als ze hem herkend zouden hebben, dan speelde dat geen rol. Hun lippen zouden ook bij folteringen verzegeld zijn gebleven. Hij zou hun het wachtwoord zeggen en hun slachtoffer kenden ze.


  Ze zaten in de bazaar en dronken zwarte thee, waarin een takje wilde munt voor de verfrissend bittere smaak zorgde. De fijngewreven blaadjes, die ze nog eens extra in de hete drank strooiden, vielen niemand op. Dachten ze.


  


  John Turnbull verliet peinzend de audiëntiezaal in het paleis van de sultan. Turanshah had hem zojuist verzocht, en hem van alle denkbare volmachten voorzien, om de delegatie van de Franken naar hun koningin te begeleiden. De sultan hechtte er blijkbaar veel waarde aan dat de overeenkomst zo vlug mogelijk zou worden nagekomen, opdat hij van de gevangenen, die hij nu eerder als zijn gasten beschouwde, af zou komen. Eventueel optredende moeilijkheden in Damietta ter plekke elegant en genereus op te lossen, dat was de taak die hij John Turnbull had toevertrouwd. De taak drukte op de schouders van de bejaarde ambassadeur, want, dat wist hij uit jarenlange ervaring, bij de bedragen, waar het hier om ging, voelden zich ook kringen ten tonele geroepen die dat eigenlijk weinig zou moeten aangaan.


  De Egyptische hofcamarilla beschouwde de staatskas als haar hoogstpersoonlijke geldkist, en de legerleiding, de machtige mammelukken, was toch al van mening dat de sleutel tot de schatkamer in hun handen behoorde.


  John Turnbull was niet zo seniel, dat hij het lichte beven, begeleid door gefluister en gemompel, niet zou hebben opgemerkt. Hij had echter niet alleen de potentiële geldontvangers voor ogen, maar ook degene, die dit enorme bedrag bijeen zou moeten brengen. Koningin Margaretha bewaarde onmogelijk dergelijke middelen in haar kisten. Ze zou leningen moeten aangaan; daarvoor kwamen alleen de zeerepublieken in aanmerking en de rijke ridderorden. Waren zij in staat om de geruïneerde koning de helpende hand te bieden? En ook bereid daartoe? Als laatste redder in de nood kwam nog keizer Frederik in aanmerking. Turnbull zuchtte en vervolgde lichtjes voorovergebogen zijn weg door de tuin. Toen sprak hem de kroniekschrijver Ibn Wasil aan, die blijkbaar niet toevallig langs kwam lopen.


  'U zult mij niet kennen, hoogverheven Maestro Venerabile. Ik ben Ibn Wasil, vriend van de gouverneur van Cairo, van de edele Husam ibn abi' Ali, verheug mij in de gunst van de sultane Sjadsjar ed-Durr en vooral in het welwillende vertrouwen van de machtige emir Rukn ed-Din Baibars, de opperste legeraanvoerder van alle mammelukken.'


  De oude Turnbull keek hem aan, een listige glimlach speelde in de rimpels rond zijn grijze ogen, wat Ibn Wasil als uitnodiging opvatte om met zijn verzoek voor de dag te komen.


  'De hoogmogende Boogschutter, die alle macht van Egypte toekomt, bevalt het niet...'


  Hij werd al meteen door John Turnbull onderbroken.


  'Ik heb altijd gedacht,' zei hij met fijne ironie, 'dat de macht en de heerlijkheid van dit land bij de sultan lag en als opperste bevelhebber ken ik de bedachtzame emir Aibek.'


  Dat ergerde Ibn Wasil. 'U zult er goed aan doen,' vermaande hij de oude afgezant, 'om u met de gedachte vertrouwd te maken dat de zaken zijn veranderd, sinds El-Kamil...'


  Dat was een steek onder water voor Turnbull, die deze glimlachend incasseerde. 'Wat mishaagt de eerbiedwaardige Baibars dan, opdat ik alles in het werk stel, wat in mijn bescheiden vermogen ligt om de zaken zo te veranderen dat het hem behaagt?' 


  'Ik wist,' bedankte Ibn Wasil zich tevredengesteld, 'dat men met u kan praten en op het moeilijke gebied van de diplomatie bent u als geen ander thuis, grote Maestro Venerabile.'


  Als iets John Turnbull zonder meer ontstemde, dan was het wel deze aanspreekvorm, het dwaze gebruik van zijn geheime titel door een onbevoegde. Goed, over zijn rol in de Prieuré werd veel gefluisterd, maar dat gaf een Egyptische hofcolumnist nog lang niet het recht om deze aanspreekvorm in zijn mond te nemen. John Turnbull schudde zijn sneeuwwit hoofd, wat Ibn Wasil als instemming opvatte zodat hij zich volledig blootgaf.


  'Wij,' zei hij in alle bescheidenheid, 'zijn van mening dat het beter zou zijn, als de koningin het losgeld niet zou betalen en als ook niemand het aan haar zou lenen! ja?' zei John Turnbull vriendelijk.


  'Het ligt in uw macht,' liep Ibn Wasil in de val, 'en het zal ook voor u waardevol worden, als u er in Damietta voor zou zorgen dat het niet tot een betaling komt. Deze oplossing zou ook voordelig zijn voor uw hoge leeftijd, moge Allah u gezondheid en een lang leven schenken!'


  'Die zouden verslechteren en verminderen,' de rimpels rond zijn ogen glimlachten nog altijd, maar het grijs in zijn pupillen werd hard als graniet, 'als ik aan het verzoek van de hoogmogende Baibars, moge Allah hem gezondheid en een lang leven schenken, niet gewillig zou voldoen?' 


  'Het zijn onzekere tijden,' zei de kroniekschrijver veelbetekenend, 'en ik kan u ook nog toevertrouwen dat Turanshah - na ontvangst van het losgeld - uw vrienden absoluut niet wil laten vertrekken, hij zal hen allemaal zonder uitzondering laten vermoorden .. .'


  Hij wachtte, of zijn gefluisterde waarschuwing de verwachte indruk maakte, toen voegde hij eraan toe: 'Ik wens u niet onder die doden te zien!'


  'Wie wenst zich dat wel,' zei Turnbull zachtmoedig, 'U hebt het niet aan duidelijkheid laten ontbreken. Ik neem uw wensen mee.'


  Hij boog braaf voor Ibn Wasil en liep weg. Zijn schouders hadden zich gerecht en een diepe rimpel van woede was op zijn voorhoofd verschenen. Hij verliet het park via de korte route door de paardenstallen en zette rechtstreeks koers naar de bazaar.


  


  De spionnen van de Rode Valk hadden de beide Assassijnen geen seconde uit het oog verloren. Nu John Turnbull de overwelfde winkelsteeg insloeg, waarin het theehuis lag, stelden ze hun opdrachtgever op de hoogte. 


  Als bij toeval en uit verstrooidheid ging de witharige oude heer bij de beide jonge bedoeïenen zitten. De woorden, die ze wisselden, leken nietszeggende begroetingsformules tussen bezoekers, die elkaar niet kenden. Kort daarna stonden de knapen op, maar achter een zuil kwam de Rode Valk tevoorschijn. 


  'Wees mijn gasten,' zei hij vriendelijk, toen hij zag, hoe hun handen onwillekeurig naar hun borst gingen, 'vrienden van mijn oude vriend zijn immer welkom.'


  Hij verzocht hen weer plaats te nemen en bestelde voor iedereen.


  'Luister goed naar mij!' zei hij zachtjes. 'De achtervolgers van de Boogschutter hebben u allang in het oog. Baibars heeft zijn lijfwacht dermate versterkt, dat ook niemand hem kan benaderen, die zijn leven vergooit. Dat op de eerste plaats,' en hij richtte zich met dezelfde vriendelijkheid tot John Turnbull, 'het verslag van Ibn Wasil heeft hem niet tot tevredenheid gestemd. Begeef u dus niet naar het schip dat de delegatie naar Damietta moet brengen, u zou het niet levend bereiken! Ik heb voor u en uw beide vrienden hier een boot beschikbaar gesteld, die u meteen uit Mansura wegvoert. Loop van de bazaar terug naar de paardenstallen, daar wordt u verwacht!' 


  'In het hol van de leeuw?' vroeg Turnbull onzeker.


  'Hoe zeggen de christenen dat toch zo treffend,' lachte de Rode Valk, 'in de schaduw van de kathedraal bouwt de duivel zijn veiligste nest!'


  'Moeten we daar overnachten?' ging Turnbull op de schertsende toon in, iedereen die hen afluisterde, zou denken, wat een vrolijk gezelschap.


  'Nee,' zei de Rode Valk en betaalde de rekening, 'daar wachten piraten op u, die mij gunstig gezind zijn en op wie ik kan rekenen, sinds ik hun gast was. Zij zullen u als bescherming begeleiden. Ga nu! Ik zal de achterhoede vormen.' 


  Ze lachten allemaal en vertrokken.


  Op een hoek zat een kreupele bedelaar. Hij had het tafereel al die tijd gadegeslagen. Nu pakte hij zijn kruk en strompelde haastig weg. De Rode Valk lichtte hem beentje. De man viel. De emir was meteen bij hem om hem overeind te helpen. Hij ging daarbij heel langzaam op diens hand staan en reikte hem een goudstuk. De kreupele had het begrepen.


  Hij pakte het aan en hinkte naar zijn vaste plek terug.


  


  Turanshah betrad de vertrekken die hij voor zich persoonlijk had laten inrichten. Madulain was erin geslaagd om de invloed van zijn kunstenaarsvrienden daarbij redelijk uit te schakelen en ze had ervoor gezorgd dat de mooie hoge kamers niet met zware meubels werden volgezet noch met damast werden bekleed. Eenvoudige geelachtige ruwe zijde hing in lange banen voor de ramen en liet het felle zonlicht niet door, maar dompelde alles in een helder, warm licht. Alleen tapijten, prachtige Afghanen in schitterende kleuren, kostbaar bewerkte uit Isfahan, maar ook eenvoudige aardkleurige Berbers bedekten rijkelijk de vloeren en er lagen overal kussens van fluweel en van zachte antilopenhuid.


  Madulain stond haar heer op te wachten in een klassiek strenge tunica, zoals deze op de vazen van de Grieken zijn te zien. De Saratz wist dat dit soepel kleed haar stond en dat hij haar ook mooi vond daarin. Soms kwam de gedachte in haar op, zoals net, toen ze zijn kortzichtige ogen op zich voelde rusten, of ze het niet fijner zou vinden als hij het uitdeed. Of zou ze voor hem gaan staan en het laten vallen?


  Heel langzaam moest de gladde stof langs haar lichaam glijden, terwijl hij steeds dichterbij kwam om haar in zijn armen te sluiten. Maar Turanshah leek aan iets anders te denken.


  Hij ging aan haar voeten zitten en legde zijn hoofd als een kleine jongen in de plooien van haar kleed. Ze kon zijn warmte voelen, zijn adem, maar hij opende zijn lippen slechts om haar in zijn zorgen te laten delen.


  'De mammelukken vertrouwen mij niet,' klaagde hij, 'aan de ene kant willen ze een sterke, bekwame aanvoerder, maar als ik dan het opperbevel aanvaard en hen naar de overwinning leid, dan zijn ze bang voor een te grote macht van de sultan.' 


  'U bent niet het probleem, mijn heer,' zei Madulain, die zich als een kat weer met de rol van verstandige raadgeefster had verzoend, 'maar de structuur van de halca. Die verheft deze vreemde knapen uit de slavenstand tot strijdlustige krijgers, en als ze perfecte gladiatoren zijn geworden en geleerd hebben dat alleen de brutaalste en sluwste overleven, dan komen ze in het raderwerk van de macht terecht. Als emirs voeren ze nu op hun beurt het commando over deze vechtmachines. Ze weten, hoe een tijger te berijden, en nu beginnen de intriges en de slachtingen om het succes, de weg naar boven.' 


  'Daarbij sta ik hun in de weg,' mompelde Turanshah. 'Enerzijds, omdat het sultanaat het meest aanlokkelijke, de top is, en anderzijds, omdat van de sultan nu eenmaal geëist wordt dat hij die boom een keer zal snoeien.'


  'Dat wilt u echter niet,' constateerde Madulain met verbittering.


  'Ik zou ze allemaal moeten vermoorden, meteen! Een slachting!' kreunde de sultan. 'De tijd tussen de dood van mijn gevreesde vader, die op gruwelijke wijze elke scheut van dit soort verwijderde, en mijn komst was te lang, op de niet geheelde wonden is wild vlees gegroeid. De mammelukken kunnen niet meer beteugeld worden.'


  'Toch wel,' zei Madulain standvastig, 'u beschikt over een heel leger tegen hen en als u morgen de keizer verzoekt...'


  'Dat kan ik niet. Ik kan geen orderidders tegen trouwe moslims ophitsen, alleen om mijn hoofd...'


  'Trouw?' hoonde Madulain en deed een pas achteruit, zodat hij zijn hoofd niet meer kon verbergen. 'Ze willen u vermoorden,' schreeuwde ze, 'samen met ons allemaal en u hebt nog scrupules? Zij hebben die scrupules niet, zij hebben een hardere leerschool gehad dan u in Gezira, zij hebben geleerd: vreten of gevreten worden!'


  'Ik kan me toch niet met hen op één lijn stellen!' zei Turanshah verontwaardigd. 'Ik ben de sultan.'


  'Vlucht dan, vandaag nog, ga in ballingschap, naar uw vriend, de keizer!' keerde Madulain zich op schrille toon tegen hem. 'De troon van Cairo moet dagelijks veroverd worden. Wie geen bloed kan vergieten, diens bloed wordt vergoten!'


  'Wat een gruwelijke woorden!' lachte toen Antinoös, die het vertrek had betreden zonder in het vuur van de twist te worden opgemerkt.


  'Ik heb muzikanten en danseressen meegebracht,' zei hij onzeker vanwege de gespannen, zo al niet geladen sfeer, 'moet ik hen weer wegsturen?'


  'O nee, mijn mooiste jongeling!' riep Madulain opgewonden, alsof ze teveel wijn had gedronken. 'Laat hen achter de wand gaan staan, daar moeten ze voor ons trommelen en fluiten en de meisjes kunnen naakt achter de gordijnen op het terras dansen, opdat de verlokkingen van hun silhouetten onze fantasie prikkelen.' 


  Ze was als een katachtig roofdier naar de hermafrodiet toe geslopen. 'Maar jij,' schreeuwde ze en rukte zijn bovenkleed open, 'laat mij eens zien wat je daar tussen je benen hebt, waarover die heer daar zich zo verheugt!'


  Ze rukte aan zijn onderkleed, tot zijn lid vrijkwam. Door de volmaaktheid ervan wist Madulain geen woord meer uit te brengen, vooral door het volmaakte samengaan met een prachtig lichaam, want nu zag ze ook zijn perfect gebouwde buste, zijn brede schouders, zijn beide gladde honingmeloenen, zijn smalle heupen en hoe de marmeren kont in de gespierde benen van Antinoös overging. Hij glimlachte naar haar en liet zijn penis groeien.


  'Vergeef mij!' fluisterde ze met hese stem tot Turanshah gericht, die slechts verdrietig had opgekeken en zijn hoofd weer in zijn handen begroef.


  Madulain liet haar kleed bliksemsnel vallen, pakte de mooie Antinoös bij zijn handen en boog hem voorover naar Turanshah, totdat ze allebei naast de ongelukkige man neerknielden. Ze omarmde haar gebieder met beide armen, trok hem op zich en bedekte zijn hals, zijn gezicht, zijn haar met kussen, liet hem al haar lust voelen, die zij voelde, omdat Antinoös nu in haar binnendrong.


  Ook de hermafrodiet had zich tegen zijn heer gedrukt, hief zijn stevige borsten naar zijn lippen, terwijl hij met langzame stoten het hem tegemoetgestrekte bekken van Madulain innam. Hij liet zich in zijn bewegingen niet van de wijs brengen, noch door het gesteun van de vrouw noch door haar aandringen.


  Antinoös kleedde Turanshah teder uit, begroef zijn gezicht in zijn schoot, terwijl Madulain nu steunend de mond van Turanshah zocht, zich in hem vastzoog, totdat hij eindelijk haar woelende tong beantwoordde en haar beet, zodat ze dacht dat ze haar bloed proefde.


  Ze steigerde, omdat Antinoös met een zacht glijdende beweging zijn kostelijk gereedschap uit haar had getrokken, net toen Aphrodite de poort naar de Olympus voor haar opende, maar hij deed het alleen, om de plaats tussen haar bovenbenen voor zijn heer vrij te maken. Turanshah stormde met wilde stoten door de poort van haar tuin en bestormde haar zoals de stormram de poort van een vesting aanvalt. Hij greep met beide handen bruut haar billen, tilde haar op en stootte haar als een razende, Madulain schreeuwde van pijn, geilheid en toorn, ze klampte zich krampachtig aan de borst van Antinoös vast, die naast haar was komen liggen en beiden met zijn engelachtige glimlach tot steeds wildere aanvallen opzweepte. Madulain sloeg haar benen om de heupen van Turanshah, joeg hem op, totdat hij in haar explodeerde als Grieks vuur.


  'Hoeri!' was het eerste woord, dat de sultan uitbrulde. 'Jij hoeri van het paradijs!'


  Hij vermande zich tot een laatste bestorming, door de inspanning was zijn bleek gezicht rood aangelopen.


  'Laat ons,' schreeuwde hij stokkend, 'dan maar naar de hel gaan!' en zou slap op haar ineen zijn gezakt, als de hermafrodiet hem niet bij zijn lendenen zou hebben gepakt en met zijn rustige stoten, die aan Madulain werden doorgegeven, ervoor gezorgd zou hebben dat haar opwinding in harmonie met haar opgewoeld lichaam kon wegsterven.


  Toen lagen ze alledrie heel stil en hoorden voor het eerst de muziek, de cimbalen en luiten, die hun extase de hele tijd hadden begeleid. Ze zagen de golvende zijde, het wiegen, draaien en cirkelen van de buikdanseressen, totdat de trommels steeds heftiger klonken en de meisjeslichamen onder paukenslagen zo in elkaar zonken, alsof ze tot één lichaam samensmolten.


  Madulain trok het hoofd van Antinoös naar zich toe en kuste hem teder op zijn zachte mond.


  'Dankjewel,' zei ze zachtjes.


  De hermafrodiet glimlachte. Turanshah had zijn hoofd tegen de boezem van Antinoös gevlijd en speelde met het los geraakte haar van zijn uitverkoren vrouw.


  'Mijn wilde prinses,' zei hij en staarde langs haar heen naar het plafond van het hoge vertrek. 'Morgen verhuizen we naar Fariskur. Daar zal ik mijn laatste ambtshandeling verrichten en dan wil ik afstand doen van deze wereld.' 


  'Handel, zoals u dat goed acht, mijn gebieder,' fluisterde Madulain onderdanig. 


  De gordijnen waaiden leeg in de lentewind, de meisjesgedaanten waren verdwenen, ook de laatste fluittoon was weggestorven, de musici hadden zich teruggetrokken.


  


  Koningin Margaretha was hoogzwanger in Damietta achtergebleven. Drie dagen voor ze moest bevallen, moest ze vernemen dat de veldtocht van de koning was mislukt en hij zelf met zijn hele leger in gevangenschap was geraakt. Daar kreeg ze zo'n nachtmerrie van dat ze in haar slaap luid om hulp riep, omdat ze droomde dat haar kamer vol bloeddorstige Saracenen was, die haar wilden grijpen.


  Omwille van het kind dat ze onder haar hart droeg, liet ze de trouwe Duitse ridder, de oude Siegbert van Öxfeld, halen.


  Die moest nu zijn bed naast dat van haar opmaken, haar hand vasthouden en haar vertrouwen geven. Toen de weeën begonnen, stuurde de koningin iedereen de kamer uit behalve de commandeur. Ze verzocht hem neer te knielen en liet hem zweren, dat hij precies datgene zou doen, wat zij van hem verlangde.


  Toen zei ze: 'Bij de eed die u zojuist hebt gezworen, beste Öxfeld, zult u, als de Saracenen de stad mochten innemen, eigenhandig mijn hoofd afslaan, opdat ik niet in hun handen val.'


  Toen antwoordde de commandeur haar: 'Wees niet bezorgd, mijn koningin, dat zou ik toch al gedaan hebben.'


  


  Margaretha bracht een jongetje ter wereld, die eigenlijk Jean had moeten heten. Maar met het oog op de droevige omstandigheden werd hij Tristan genoemd. Op de dag dat ze hem het leven schonk, vernam ze, dat de vertegenwoordigers van de zeerepublieken op het punt stonden om Damietta de rug toe te keren. Al de volgende dag verzocht ze de consuls bij haar te komen en bezwoer hen de stad niet te verlaten.


  'Mijne heren, in Gods naam, het moet u toch duidelijk zijn dat, als u dit onderpand opgeeft, u ook de koning opgeeft en allen die met hem gevangen zijn. Als mijn smeken u niet raakt, heb dan tenminste erbarmen met dit arm, zwak schepsel hier,' ze wees naar haar kindje, 'en wacht met uw stap, totdat ik genezen ben.'


  Maar de Pisanen en Genuezen antwoordden haar: 'Hoge vrouw, wat rest ons anders? Hier lijden we gebrek!'


  Toen richtte de koningin zich in haar kraambed op en zei: 'Uit vrees voor een hongersnood hoeft niemand de stad te verlaten. Ik ben bereid om meteen alle in Damietta opgeslagen levensmiddelen op te kopen. Vanaf vandaag kunt u zich als gasten van de koning beschouwen!' 


  De rijke kooplieden schaamden zich een beetje, maar ze namen het genereuze aanbod aan. Deze maatregel kostte de geldbuidel van de koningin driehonderdzestigduizend livres en de buidel was daarna nagenoeg leeg. 


  Toen arriveerde John Turnbull en overreedde de Duitse ridder om de koningin, ongeacht haar toestand, naar Akko te brengen, waar ze op haar gemaal kon wachten, want Damietta moest de komende dagen aan de Saracenen worden overgedragen. De bejaarde ambassadeur echter bleef in de stad, om op de aankomst van de officiële delegatie te wachten, die met het bijeenbrengen van het losgeld en de aansluitende overdracht van de stad was belast. Voor zichzelf vreesde hij niets, maar hij adviseerde alle zieken en gewonden, die zich hier in veiligheid hadden kunnen brengen, om zich bij de commandeur aan te sluiten, voor zover ze zich konden voortbewegen of door vrienden gedragen konden worden. Want, eenmaal in het bezit van het losgeld en zonder de lastige ogen van tienduizend Franken, die hen op de vingers keken, waren de Saracenen tot alles in de 'bevrijde stad' in staat, alleen niet tot caritas! 


  Dat veroorzaakte nogal paniek en koningin Margaretha liet John Turnbull bij zich komen om hem zijn gepraat als onverantwoordelijke stemmingmakerij te veroordelen, maar de Maestro Venerabile was niet meer te vinden en liet de koningin via zijn oude vriend Siegbert meedelen dat allen die zich zoals zijzelf op tijd in veiligheid zouden kunnen brengen, hem op een dag, die hij nog hoopte mee te maken, op hun knieën daarvoor zouden bedanken. 


  'Bovendien,' voegde de commandeur er uit zichzelf aan toe, 'verlaten moeten we Damietta toch. Laten we dat dan vandaag afhandelen, dat is beter dan op de laatste dag onder de bedreiging van zwaaiende kromzwaarden de stad uit te worden gejaagd.'


  Toen dacht de koningin aan haar kwade dromen en verzocht de Duitse ridder om zich namens haar bij John Turnbull te verontschuldigen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Fariskur, 2 mei A.D. 1250


  In vier galeien werden wij, die waren uitverkoren voor de uitvoering van de overeengekomen voorwaarden, naar Damietta gebracht. Bij mij aan boord waren de graaf van Vlaanderen en die van Bretagne, de connétable van Frankrijk, alsmede enkele leidende baronnen van Outremer. 


  De sfeer was gespannen, op onze schouders drukte de verantwoordelijkheid voor de vrijlating van het leger en de koning in hoogsteigen persoon. Maar met de krachtige slag, die ons van dit vervloekte Mansura wegdroeg, en de frisse bries op de rivier voelden we toch tenminste dat de zaken in beweging waren, hoewel nog lang niet afgehandeld. 


  'Eerlijk gezegd,' sprak ik mijn grootste zorg uit voordat mijn metgezellen die konden uiten, 'weet ik niet hoe wij in Damietta een dergelijk bedrag aan contant geld bijeen moeten brengen!'


  Zoals altijd was het de strenge connétable, die mij weliswaar niet beval te zwijgen, wat hij met plezier zou hebben gedaan, maar die mij bot terechtwees.


  'In tegenstelling tot u, seneschalk, is onze koningin mans genoeg om zich om dit probleem te bekommeren. U hoeft niet uw hoofd daarover te breken!'


  De anderen waren verontwaardigd over zijn toon, zodat hij zich verontschuldigde, wat ik graag aanvaardde, want aan een ereduel had het ons nu net nog ontbroken. Daarbij zou ik toch aan het kortste eind hebben getrokken, zelfs met blote vuisten, want onze wapens had men immers afgepakt. Het dispuut werd alleen al beëindigd door het feit dat onze reis na tweederde van de afstand onderbroken werd en men ons in Fariskur aan land zette. 


  Hier had sultan Turanshah nu zijn hoofdkwartier opgeslagen. Hier wilde hij de koning voor het eerst van aangezicht tot aangezicht treffen, om met hem de eden uit te wisselen. Daartoe werd ook, uit Damietta komend, de bejaarde patriarch van Jeruzalem verwacht. Vervolgens moesten allen zich naar de vlakbij gelegen stad begeven, de koning deze plechtig aan de sultan overdragen, waarop deze dan in vrijheid kon worden gesteld, vooropgesteld dat wij van tevoren het losgeld voor de andere gevangenen hadden betaald, die in het kamp van Mansura moesten wachten. 


  


  De uit de grond gestampte, provisorische residentie van de sultan deed mij meer aan ons gevangenenkamp dan aan een paleis denken, alleen dat deze in plaats van leem van hout was gebouwd.


  Direct op de oever waar wij voor anker lagen, rees een toren van geschaafde sparrenstammen op, die als toegangspoort diende. Direct daarachter lag een vertrek, waarin alle bezoekers, ook de mammelukken-emirs, hun zwaarden moesten afgeven, voordat ze binnen werden gelaten. Vervolgens kwam weer een toren met bewaakte ingang, die naar de audiëntiezaalleidde. Een derde toren schermde de privé-vertrekken af, die om een binnenplein lagen. In het midden daarvan verhief zich de hoogste toren met een overdekte veranda met afsluitbare ramen, die alleen de sultan mocht betreden. 


  'Die toren heeft hij voor zichzelf, om er ongestoord na te kunnen denken,' legde een hogere hofambtenaar mij uit, 'maar in werkelijkheid wil hij ons van daaruit dag en nacht in het oog houden.'


  Deze hoveling sprak vloeiend Frans, want hij was in Parijs geboren, was vervolgens in Egypte terechtgekomen door zich te laten inhuwelijken in een vooraanstaande Egyptische familie, die hem snel de promotie naar een belangrijke bestuurlijke functie had verschaft. 


  'Is die Turanshah dan zo argwanend?' vroeg ik argeloos mijn spraakzame zegsman. 


  Toen lachte deze bitter. 'Misschien veel te weinig! Argwanend zijn eerder de mammelukken en die kijken een gevaar niet lang aan...' 


  'Dreigt er misschien een paleisrevolutie?' vroeg ik ontstemd, want dat zou alle tot nu toe behaalde onderhandelingsresultaten in één klap tenietdoen en wie weet hoe ze dan zouden eindigen.


  'Dat hangt in de lucht,' zei hij dubbelzinnig, 'meer kan ik u er ook niet over vertellen.' Hij nam haastig afscheid van mij en voegde er nog aan toe: 'Behalve dan dat ik niet in de schoenen van Turanshah zou willen staan!'


  Van dit afgeschermde binnenplein leidde ook een gang direct naar het water, waar een grote tent de badplaats afschermde. Het gehele complex was met traliehekken omgeven, en alles, torens, gangen en hekken, waren met blauwgekleurd zeildoek behangen, zodat geen onbevoegde een blik naar binnen kon werpen. Wij kregen dit alleen te zien, omdat wij de hal werden binnengebracht, om daar voor het begin van onze missie nog een keer met naam te worden geregistreerd. 


  De Egyptenaren hadden de koning weliswaar samen met ons hierheen gebracht, maar vervolgens van ons gescheiden. Hij beschikte over zijn eigen tent, direct naast de eerste poort.


  Hoewel het al laat in de middag was, brandde de zon nog heet. Het was benauwd zwoel.


  Wij gingen terug naar onze galeien en wachtten...


  


  Aan de zijkant van de audiëntiezaal was een grote tent opgezet, die men via houten arcaden van daaruit kon betreden. Deze tent diende voor de maaltijden, die de sultan daar gewoonlijk aan zijn hofhouding en aan de mammelukken-emirs gaf.


  Turanshah lag op een kleine verhoging, omgeven door zijn halca-lijfwacht, en was slechtgehumeurd, omdat Madulain had aangeraden om van de maaltijd weg te blijven, en toen hij dit had afgewezen, had ze geweigerd om aan de maaltijd deel te nemen. Als reden gaf ze op dat ze de luide, ruwe uitspraken van de emirs niet kon verdragen, maar hij voelde dat ze met het oog op hem zo handelde, om de provocatie te vermijden die elke keer in deze mannenwereld ontstond als een vrouw daarin optrad, die geen danseres was.


  Turanshah had geen zin om met dit soort zaken rekening te houden, en hij miste zijn prinses. Tenslotte was hij de sultan en maakte als zodanig tenminste aanspraak op het feit dat hij zich niet hoefde te vervelen. 


  Hij had met de Rode Valk kunnen praten, die nog altijd aarzelde om de functie van zijn vader op zich te nemen. Graag zou hij Fassr ed-Din Octay tot zijn vizier hebben gemaakt, hoe zeer had hij zo'n vertrouwenspersoon nodig, een echte vriend. Intussen was hij zelfs bereid om hem de prinses tot vrouw te geven, als hij dat zou wensen - maar de Rode Valk zat terzijde en leek een nog slechter humeur dan hij zelf te hebben. Hij raakte niet eens de hem voorgezette gerechten aan. Moest hij hem bevelen om hierboven naast hem te komen zitten? Waarschijnlijk zou hij het voor de andere mammelukken pijnlijk vinden om zo geëerd en verhoogd te worden. Naar de hel met de consideratie voor dat gespuis! 


  Juist wilde hij een van de halca naar hem toe sturen maar die hadden vandaag ook slechte oren - toen hij zag, hoe Ibn Wasil, de kroniekschrijver, zich naar Fassr ed-Din begaf en deze blijkbaar dringend verzocht, hem te volgen. 


  De Rode Valk verliet de tent, zonder dat aan hem, zijn heer, door een buiging om verontschuldiging te vragen. Ook geen stijl!


  Het eten smaakte Turanshah steeds minder, hoewel de voorproevers door verrukte grimassen te kennen gaven, hoe voortreffelijk de koks dit juist vandaag hadden bereid. Zijn vrienden uit Gezira nodigde hij al lang niet meer uit voor deze verplichte voederingen van de emirs. Ze hadden er geen plezier in en de mammelukken reageerden geprikkeld, omdat ze in de 'nieuwelingen' rivalen zagen. Minder vanwege de gunst van hem, de. sultan, dan wel in de toebedeling van ambten en proven.


  Inderdaad zou hij aan filosofen en dichters in zijn omgeving, bij dagelijkse regeringszaken, de voorkeur hebben gegeven, maar ze waren niet geschikt en koesterden dergelijke ambities ook niet.


  Turanshah voelde zich ontzettend eenzaam en verlaten. Alleen de kinderen namen aan de maaltijd deel. Roç en Yeza zaten met Baha Zuhair aan zijn voeten en lieten zich door hem nog een keer alle details over de voor morgen geplande overgave van Damietta uitleggen. Ze waren er echter het meest op belust om eindelijk de koning van Frankrijk te zien te krijgen. Turanshah had hun moeten beloven dat ze daarna de eedaflegging mochten bijwonen, echter met de gekscherende vermaning dat ze deze plechtige handeling niet door spontane suggesties en vlugge vragen mochten verstoren. 


  Deze kinderen trokken zich zo hartverkwikkend weinig aan van alle ceremonieel! Hij benijdde hen. Het liefst zou hij nu Antinoös hebben laten roepen, dan zouden ze tenminste pas echt boosaardig over hem kunnen kletsen! Aan de kinderen waren de mammelukken blijkbaar gewend geraakt, goed zo! Bovendien, wie zou deze buitengewone schepsels, ware koningskinderen, nu kwaad willen doen. Men moest van hen houden! - Maar wie hield van hem?...


  Turanshah stuurde een schaal met bijzonder zoete, gekonfijte dadels en noten naar beneden, en ze wuifden dankend naar hem. Waar bleef de Rode Valk?


  


  Emir Fassr ed-Din Octay was door lbn Wasil uit de tent gelokt met het bericht dat Robert, de patriarch van Jeruzalem, was gearriveerd. Dat klopte niet, maar eenmaal in de voorkamer aangekomen, was hij door de halca onder bedreiging met geweld vastgezet. Ze leken nerveus en de Rode Valk haalde opgelucht adem, toen ze hem alleen in een soort muurkast opsloten, die anders blijkbaar voor de opslag van gedeponeerde wapens diende, en hem niet uit angst voor zijn mogelijke wraak, meteen vermoordden. 


  Hij vreesde echter het ergste voor het leven van Turanshah, want alleen vanwege hem kon men hem uit de tent hebben verwijderd. En wat gebeurde er met de kinderen...?!


  


  Turanshah beëindigde de maaltijd en wilde zich rechtstreeks naar zijn privé-vertrekken begeven, toen enkele halca hem in de toren tegemoetliepen. Zijn zwaard drager hield hem ongevraagd zijn eigen scimitar voor. 


  Toen de sultan verward het wapen wilde grijpen, sloeg de zwaarddrager ermee naar zijn hand en spleet die tussen de vingers tot aan de pols open. Met een woedende schreeuw schopte hij de aanvaller in het onderlichaam en sloeg het zwaard weg. Turanshah stormde naar de lege audiëntiezaal terug, waar zijn hovelingen, maar ook de mammelukken hem meteen omringden. 


  'Wat is er gebeurd?' riepen ze ongelovig en ontzet.


  'Mijn eigen lijfwacht!' foeterde de sultan. 'Een Bahriet heeft mij verwond!' En hij hield zijn bloedende hand omhoog.


  'Dat zullen de Assassijnen zijn geweest!' verhief Baibars nu zijn stem en het lukte hem ook hierin een beschuldiging, doch geen spijt te laten doorklinken.


  'Nee!' schreeuwde de sultan tegen hem. 'Het was een Bahriet, een mammeluk net als u!'


  Sprakeloos staarden de kinderen naar het schouwspel, Baha Zuhair probeerde hen weg te trekken. De zwerm hovelingen, maar ook een paar geheel ontdane halca, die niet in de aanslag waren ingewijd, begeleidden de sultan naar het binnenplein en wilden hem naar zijn vertrekken brengen. Maar die verzette zich. Hij vertrouwde niemand meer. Ze lieten een arts roepen. Madulain kwam aanstormen. 


  Turanshah verlangde dat de arts bij hem in de toren kwam en begaf zich - nog steeds hevig bloedend - naar boven. Alleen Madulain mocht hem volgen. De kinderen hadden zich van Baha Zuhair losgerukt en keken hem vanaf het plein na.


  'Dat was een poging tot moord,' zei Roç erg onder de indruk, maar absoluut niet geschokt.


  'We moeten de Rode Valk roepen,' besefte Yeza en ze renden terug naar de tent, waar de dienaren in kleine groepjes opgewonden bij elkaar stonden.


  Maar ook de mammelukken hadden zich in een hoek om Baibars geschaard. Hoewel het dragen van wapens hier verboden was, hadden ze allemaal hun zwaarden uit de voorkamer gehaald en niemand had dit verijdeld.


  'Die stomme halca heeft gefaald!' snoof Baibars verachtelijk in de richting van de lijfwachten, die eveneens bij elkaar stonden. 


  'Nu geeft hij ons de schuld!'


  Dat was het trefwoord. 'Wij moeten deze zaak ten einde brengen,' riep een van hen, 'anders moeten we er allemaal aan geloven!'


  'Dus niet lang getalmd!' siste Baibars tussen zijn tanden, en ze pakten hun zwaarden, gereed om zich slaande een weg naar de vertrekken van de sultan te banen, en gingen op pad.


  


  In zijn gevangenis had de Rode Valk een zware strijdbijl gevonden, die daar was neergezet en blijkbaar vergeten, toen de halca hem haastig hadden opgesloten. Toen drongen de geluiden van het tumult in de zaal tot hem door. Even daarna hoorde hij, hoe buiten de pauken klonken en hij hoorde wachters in de toren roepen, dat de sultan naar Dumyat was vertrokken en dat het leger hem moest volgen. Toen klonken er vele rennende voetstappen, en het werd weer stil voor de deur. 


  Hij begon eraan te twijfelen of de gebeurtenissen inderdaad zo en niet anders verliepen. Als het hem zou lukken het trouwe garderegiment van zijn vader te bereiken - maar waarschijnlijk was dat ook al vertrokken. 


  Toen hij de stemmen van de kinderen in de toren hoorde, die de wachters verontwaardigd verweten, waarom deze de zwaarden aan de mammelukken hadden overhandigd, en merkte hoe de weinige daar achtergebleven mannen, naar zijn schatting hooguit twee, drie, in verlegenheid raakten, verzamelde hij al zijn kracht en stortte zich tegen de houten deur, die splinterend opensprong. Tegen de ijzeren bijl in de hand van de beroemde emir bood niets of niemand weerstand. 


  De Rode Valk wist niet waar hij met de kinderen heen moest, dus duwde hij hen met zich mee de kamer uit, waarbij hij toestond - net als de bang gemaakte wachters - dat zowel Roç als Yeza elk een dolk grepen en tussen hun kleren stopten.


  In de tent, waar voor de rest niemand meer was, riep hij de voorproevers en de koks, die uit de keuken waren gekomen, bij zich en droeg de beide luidkeels protesterende kinderen aan hen over onder de bedreiging dat hij hun armen en benen zou breken, als ze niet op de kinderen zouden letten zoals op hun eigen oogappels en zelfs die zou hij hun uitsteken. Toen rende hij naar het binnenplein, waar het van mammelukken wemelde. 


  In één oogopslag begreep de Rode Valk, waarom de samenzweerders het leger hadden weggestuurd. Hoewel zijn plotseling opduiken een doorn in hun oog moest zijn, bekommerde zich niemand om hem. Dat was ook niet nodig. De dingen namen hun loop, hij kon dit niet verhinderen.


  


  Bij Turanshah boven in de torenkamer waren nu de artsen en de imams en, wat de Rode Valk had gevreesd, ook Madulain. De sultan had zich verschanst. De mammelukken, die hem eerst in zijn privé-vertrekken hadden gezocht, deze hadden verwoest en de daarbij gevonden hermafrodiet in stukken hadden gehakt, waren nu rond de toren verzameld en brulden dat Turanshah naar beneden moest komen.


  Toen deze niet reageerde, schoten ze de massief houten constructie met Grieks vuur in brand. Aangezien de hele toren slechts uit harsachtige sparrenstammen was opgebouwd en met tentdoek was behangen, sloegen de vlammen meteen knetterend omhoog. De sultan opende een van de ramen en schreeuwde naar zijn soldaten om hulp, maar er was niemand, alleen de joelende meute mammelukken. 


  Turanshah sprong, wat niemand van hem had verwacht en wat door de rook ook niet meteen werd opgemerkt, uit de valdeur, en hij slaagde erin om de omheinde weg naar de rivier te bereiken. 


  Een van de mammelukken wierp hem een speer achterna, die hem onder zijn schouderbladen raakte. Maar hij rende verder, het naar beneden hangende wapen achter zich aan slepend. In zijn bad tent stortte hij zich in de stroming en probeerde zwemmend te ontsnappen. 


  Toen Baibars dat zag, rende hij hem achterna en stortte zich eveneens in het water. Hij bereikte de sultan, die in de netten verstrikt was geraakt, die de badplaats tot aan de Nijl afgrensden. Baibars stak op hem in, totdat hij niet meer bewoog en het water rood kleurde.


  


  De Rode Valk was meteen naar de brandende toren gestormd. Boven in het luik stond Madulain en probeerde, de ladder neer te laten. 


  'Spring!' brulde de Rode Valk. Ze sprong, zelfs tijdens de korte val vatten haar gewaden vlam. De Rode Valk probeerde haar op te vangen, door de kracht van de botsing viel hij ook op de grond. Met Madulain stevig in zijn armen, had hij genoeg tegenwoordigheid van geest om zich uit de hel van vuur te rollen. Hij verstikte de vlammen die uit haar kleren lekten, en liet haar liggen.


  Het plein was bijna helemaal leeg, iedereen was naar de rivier gerend. De Rode Valk greep zijn bijl en stormde hen achterna. Hij zag meteen dat alles te laat was. De bloeddorst had hen gegrepen.


  'Laten we iedereen vermoorden! Dood aan zijn gunstelingen, zijn vrouwen en kinderen!'


  Stemmen klonken razend en schril. Baibars stond met het bebloede zwaard tot aan zijn heupen in het water, boosaardig triomferend.


  Slechts één gedachte cirkelde door het hoofd van de Rode Valk: ik moet Madulain en de kinderen redden.


  Baibars had zijn gehate rivaal nog niet gezien, het lijk van Turanshah kwam los van de netten en dreef naar de oever.


  De Rode Valk greep een van de omstanders bij zijn gordel en pakte met een ruk diens dolk af. Hij liep rustig naar het lijk op het talud en sneed met twee sneden de borstkas daarvan open. Het kostte hem waanzinnig veel


  zelfoverwinning, maar hij greep in het nog warme vlees en rukte het hart eruit. De mammelukken slaakten vreugdevolle kreten, die de vloek van Baibars overstemden. De Rode Valk hield het druppelende hart omhoog, het bloed liep langs zijn blote arm naar beneden. Aan het hoofd van de joelende meute liep hij vervolgens naar de tent van de koning. Hij ging voor Lodewijk staan en riep luid: 


  'Uw vijand en onze vijand is dood! Daarvoor moet u ons belonen, en wel op koninklijke wijze, want als hij nog zou leven, dan kunt u er zeker van zijn dat hij u zou hebben vermoord!'


  De mammelukken juichten hem instemmend toe, de koning keek hem recht aan en zei geen enkel woord.


  


  Voor de tent bracht Baibars de Rode Valk tot staan, een ontmoeting, die deze had verwacht, maar niet dat de mammeluk de kinderen voor zich uit duwde.


  'U bent toch zo bekwaam, Octay,' hoonde hij ruw, 'om harten uit reeds vermoorde mensen te snijden. Deze keer laat ik al het werk aan u over en zal toekijken!'


  Hij gaf de kinderen een por en keek zijn tegenstander uitdagend aan. De Rode Valk hief zijn bijl.


  'Beweeg u niet,' zei hij zachtjes. 'Er zal dadelijk wel veel bloed vloeien, maar u kunt er zeker van zijn, Baibars, dat van u is erbij - en als de kinderen iets ergs overkomt, zal ook dat van uw zoon worden vergoten!'


  'Ik vergat,' mompelde de Boogschutter geschrokken en zijn blik werd duister, 'dat u waarlijk met de Sheitan onder een hoedje speelt.'


  Hij gaf de hem omringende mammelukken een teken dat ze moesten weggaan.


  'Ik wil mijn dolk terug,' zei Yeza met een koppige blik tegen Baibars, 'en Roç ook!'


  Die kon een geamuseerde glimlach niet onderdrukken. 'Zou jij mij doden?' 


  Yeza knikte ernstig. De mammelukken-emir beduidde zijn wapendrager naar zich toe te komen en liet de beide dolken aan de kinderen overhandigen.


  Toen verzocht hij de Rode Valk om een stukje met hem te gaan wandelen. Die had de verblufte mammeluk het bloedige hart in handen gedrukt, hield zijn bijl echter nog altijd omklemd.


  'U, Octay, zult mij niet doden,' opende Baibars het gesprek, 'wij beiden zullen nog lang met elkaar te maken hebben.'


  Die gruwelijke glimlach van macht speelde weer om zijn harde mondhoeken. - Een heerser! dacht de Rode Valk, sluwer en meer belust op macht dan deze laatste Ajoebiet. 'U doet er goed aan om mij niet tot uw vijand te maken, en ik heb u nodig.'


  'Ik zou er de voorkeur aan geven, Rukn ed-Din Baibars,' antwoordde de Rode Valk, 'om ver van u verwijderd te leven.' 


  'Zeker,' zei Baibars, 'maar van tevoren moet eerst het pact worden opgesteld, dat wij zullen sluiten.'


  Hij zocht niet lang naar een geschikte formulering. 'Ik geef u een leger en u brengt mij mijn zoon Mahmoud terug. Ik laat u de kinderen - en,' hij glimlachte voor de derde keer, deze keer spottend, 'de uitverkorene, voor wie u zich zelfs in de vlammen hebt gestort.' 


  De Rode Valk gunde zich de tijd.


  'Luister nu naar mijn voorwaarden, Baibars,' zei hij toen bedachtzaam. 'Ik heb geen leger nodig, maar ik neem de kinderen mee - en de dochter van de keizer,' voegde hij eraan toe, 'haar voor mijn plezier, Roç en Yeza, omdat ze weten waar hun vriend Mahmoud gevangen wordt gehouden, en alleen zij toegang hebben...'


  'Dan is de jongen toch voldoende,' onderbrak Baibars hem loerend, 'het meisje blijft hier en verschaft mij de garantie dat u niet overhaast uw hartenwens vervuld om mij nooit meer onder ogen te komen.' Hij bleef staan en keek vol verwachting naar de Rode Valk. 'Ik wil u weerzien - met mijn zoon Mahmoud, die ik in mijn armen wil sluiten, als dat de goede wil van Allah is.' 


  Als vader is hij net zo kwetsbaar als elke vader, dacht de Rode Valk, niet van plan om zich te laten ontroeren.


  'Dan zweer nu ter plekke, en moge Allah onze getuige zijn, dat u Yeza zult behoeden en beschermen, tegen elke rampspoed, alsof ze uw eigen dochter is, en...,' voegde hij eraan toe, toen hij zag hoe bereidwillig Baibars zijn hand ophief om te zweren, 'dat u na het geslaagd in veiligheid brengen van uw zoon, als dat de goedmoedige wil van Allah is, de Koninklijke Kinderen nooit meer naar het leven zult staan of hen van hun vrijheid probeert te beroven, of uw enige zoon Mahmoud zal te gronde gaan en uw zaad zal verdrogen!' 


  'U bent slechter dan de Sheitan!' bromde Baibars.


  'Zweer!' hield de Rode Valk vol. 'Woord voor woord. Allah zal ervoor zorgen dat uw eed zich zal voltrekken als u deze breekt!'


  Baibars zwoer stokkend, maar met luide stem. Toen liepen ze terug en de Rode Valk pakte de kinderen bij de hand.


  'Madulain hebben we in de keuken verstopt,' vertelde Roç hem vol trots, 'ze zag eruit alsof ze door een braadrooster was gevallen...'


  'Niet erg mooi,' verklaarde Yeza, 'ze had overal blaren - en haar kleed is ook helemaal kapot!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Fariskur, 3 mei A.D. 1250


  Wij hadden de pauken gehoord, de rook en vervolgens ook het vuur gezien waarin de toren van de sultan brandde als een fakkel. Het Egyptische leger trok haastig langs ons heen in de richting van Damietta, wat ons zeer verbaasde en verontrustte, want als ze nu de stad zouden veroveren, viel er niets meer te onderhandelen, en waren wij aan hun willekeur overgeleverd. Toen stormde een horde van deze mammelukken op onze galei af met zwaarden en bijlen in hun handen en ze schreeuwden vreselijk tegen ons.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg ik aan een van de baronnen van Outremer, die immers allemaal het Arabisch beheersen. 


  'Ze zeggen dat ze de sultan hebben vermoord en nu zullen ze onze hoofden afslaan!'


  Toen liet ik mij voor hem op mijn knieën vallen en legde snel de biecht af, hoewel hij helemaal niet naar mij luisterde.


  'Ik vergeef u al uw zonden, Joinville,' zei hij toen tegen mij, 'want nu willen ze ons toch niet weer doden!'


  Ik voelde me opgelucht, was echter geschrokken door het feit hoeveel zonden ik mij kon herinneren. Toen werd gezegd, zoals mij werd vertaald, dat we allemaal eerst naar Cairo zouden worden gebracht, ook de koning. Daar zou recht over ons worden gesproken.


  De mammelukken dreven ons naar de voorplecht en legden ons als gepekelde haringen in de nauwe boegkamer. Het was er zo klein, dat ik de voeten van de graaf van Vlaanderen in mijn gezicht had - en hij die van mij. Zo brachten we de hele nacht door. 


  Door de spleten begon de ochtend al te schemeren, toen lichte schokken en een gekabbel onder onze stijve lichamen ons de zekerheid verschafte dat onze reis was begonnen. Een einde, laat staan een goed einde, was niet te voorspellen.


  


  'Vida qui mort aucis


  Nos donet paradis


  Gloria aisamen


  Nos de Deus veramen.'


  MOGE ALLAH HEN STRAFFEN


  


  De mammelukken-emirs namen de tijd en stuurden om te beginnen hun meest prominente gevangenen, de koning en zijn broers, zijn graven, zijn legerleiders en de hertog van Bourgogne, vooruit naar Cairo. Daar hadden ze ook al een deel van de christelijke soldaten naartoe gesleurd, die - in strijd met alle tot nu toe gemaakte afspraken - deels in het openbaar werden terechtgesteld, deels door de menigte werden gelyncht. Slechts een paar, alleen de heel jonge en gezonde mannen, kwamen op de markt terecht.


  


  De emirs verzamelden zich in Fariskur in de gastentent van de sultan en beraadslaagden minder over de vraag van de opvolging, dan wel over het voorlopige regentschap. 


  De sultane Sjadsjar ed-Durr verklaarde zich bereid om het sultanaat verder naar buiten toe te representeren, dus de decreten met haar zegel uit te vaardigen, ze verlangde echter dat ze een gekozen regent aan haar zijde kreeg. Dat liet ze de in Fariskur verzamelde emirs in niet mis te verstane bewoordingen weten.


  De eerste kandidaat die zich aanbood, was de gouverneur van Cairo, Husam ibn abi' Ali. Die was in de functie geïnteresseerd, omdat hij kon uitrekenen, zoals hij aan zijn protégé Ibn Wasil toegaf, dat hij - door een huwelijk met Sjadsjar - dan als tweede stap zich eens en voor altijd als sultan zou kunnen etaleren. Alleen struikelde hij al als een van de eersten, omdat men te lang bij hem moest aandringen om het regentschap op zich te nemen.


  Toen hij zijn fout bemerkte, was hij al niet meer de enige kandidaat. Want Baibars, die het voorzitterschap van de vergadering op zich had genomen, stelde bondig als volgende de oppereunuch Gamal ed-Din Mohsen voor, een keuze, die meteen bijval vond, omdat deze als volkomen zonder ambitie werd aangemerkt. Maar Gamal Mohsen, die een huwelijk met de sultane was ontzegd, dacht er - met het voorbeeld van zijn voorganger voor ogen - in de verste verte niet aan om op deze troon plaats te nemen, waarboven nog altijd het Damocles-zwaard van de mammelukken hing. Hij bedankte beleefd en bescheiden.


  Baibars ergerde zich, meer nog omdat hem niet snel genoeg een andere kandidaat te binnen schoot en de rangoudste emir, Izz ed-Din Aibek, uitgerekend Fassr edDin Octay, de zoon van de vizier, voorstelde, wat zelfs algemene instemming vond. 


  'Waarom neemt de emir niet deel aan onze vergadering?' probeerde Baibars de afwezige in een slecht daglicht te plaatsen. 'De heer ridder vindt zich zeker te voornaam...' 


  Maar het was de door iedereen gerespecteerde Aibek, die er zonder enige polemische ondertoon op wees dat hij zelf de Rode Valk aan de afgezant van de kalief van Baghdad had toegevoegd. Het lijk van Turanshah had de hele tijd aan de oever van de rivier gelegen, omdat niemand het waagde het te begraven. Pas de afgezant had het voor elkaar gekregen, 'deze schande voor de islam' te laten opruimen. Hij bedoelde daarmee noch de gepleegde moord noch de vermoorde zelf, maar het feit dat het lijk half in het water lag te verrotten. 


  'Die heeft ook voldoende reden om zich om de begrafenis te bekommeren, zoals hij de dode heeft toegetakeld - eerder als een gier dan als een valk,' bromde Baibars. 


  Aibek gaf opdracht om emir Fassr ed-Din Octay meteen te halen. Baibars stuurde Baha Zuhair, de opperhofschrijver, die zijn diensten meteen aan hem - met een feilloos instinct voor de nieuwe machtsverhoudingen had aangeboden. Aan het hof, bij de sultane, hoefde hij niet meer op een carrière te rekenen. 


  Als Baibars had gehoopt dat de gezochte onvindbaar zou blijken te zijn, had hij zich opnieuw vergist.


  De Rode Valk betrad zelfverzekerd en min of meer verveeld de tent door de achterste ingang, die tot nu toe de toegang had gevormd naar de privé-vertrekken van de sultan. Hij had - alleen na overleg met oppereunuch een deel van deze vertrekken gevorderd en daar Madulain en de kinderen ondergebracht, onder de veilige bewaking van de troepen van zijn vader, die hem innig trouw waren.


  Madulain mocht Sjadsjar niet onder ogen komen en niemand, ook niet Baibars, mocht de kinderen in handen krijgen.


  'U wilt zich,' ontving Baibars hem en slikte 'toch zeker niet' slechts met moeite in, 'kandidaat stellen voor het regentschap van dit land, aan de zijde van de goedmoedige en wijze sultane, de moeder van Halil, de machtige bewaarder van het zegel?' 


  Deze reeks beperkingen waren niet nodig om de Rode Valk, die ook wel niet met Sjadsjar ed-Durr in het huwelijk wilde treden, meteen tot een duidelijk 'Nee!' te brengen. 


  Maar daar liet hij het niet bij, hij deed uit zichzelf het voorstel om toch aan de keuze van de oudste en meest ervaren man onder hen te denken: aan emir Izz ed-Din Aibek! Omdat deze gevleid zijn hoofd wiegde, kon Baibars de vergadering bruusk opschorten, moest echter accepteren dat het opperbevel van het leger niet aan hem, maar juist aan Aibek werd overgedragen. Hij had niet eens de tijd om zijn tactische fout, waar hij nog spijt van zou krijgen, in te zien, omdat de schildwachten meldden dat uit Dumyat de patriarch van Jeruzalem met zijn gevolg was gearriveerd. De koningin had hem vóór haar vertrek gemachtigd om haar toestemming voor het betalen van het losgeld aan de sultan over te brengen. 


  Baibars jubelde, maar het was gouverneur Husam Ali, die nu zijn troef uitspeelde om verloren gebied weer terug te winnen.


  'Nu is het volgens onze traditie gebruikelijk om afgezanten die na het overlijden van de adressant arriveren,' liet hij de verzamelden snel een staaltje van zijn talent zien, 'niet zoals te verwachten zou zijn, naar de opvolger door te sturen, maar hen als gevangenen te beschouwen.' 


  Hij keek om bijval vragend om zich heen, zodat Baibars hem kon overtroeven. 'In de kerker met de patriarch en allen, die met hem zijn gekomen!' beval hij de wachters en de vergadering viel uiteen.


  


  Noch de Rode Valk, noch Aibek hadden tegen deze ruwe handelwijze bezwaar gemaakt. Ze keken onaangedaan toe, hoe patriarch Robert, een waardige oude man van ver boven de tachtig, samen met zijn begeleiding werd afgevoerd. Daaronder bevond zich ook graaf Johannes van Sarrebruck, die tot dan toe alleen maar in Damietta wat had rondgehangen om aan dergelijke beproevingen te ontkomen.


  Baibars kwam op hen af, wat voor de Rode Valk aanleiding was om zich te verwijderen. Tussen hem en Baibars bestond weliswaar de overeenkomst, om diens spruit Mahmoud te bevrijden - als prijs voor de vrijheid van de kinderen en Madulain - maar hij hoopte dat hij zich deze moeite kon besparen zonder dat zijn beschermelingen door de gewelddadige mammelukken-emir voortdurend in gevaar verkeerden. Ook Baibars was van zijn kant van plan om alles in het werk te stellen, dat hem bespaard bleef om in de schuld van zijn gehate rivaal te geraken. Hij richtte zich tot Aibek en verlangde van hem een leger, sterk genoeg om naar Syrië te trekken en An-Nasir te dwingen om Mahmoud af te staan. Maar Aibek weigerde ronduit. 


  'Afgezien van het feit,' deelde hij hem mee, 'dat wij ons leger niet meteen weer een oorlog in willen sturen, dient ook afgewacht te worden, hoe de heer van Aleppo en Homs zich gedraagt. Doet An-Nasir een greep naar Damascus, waar hij als Ajoebiet zeker niet zou worden afgewezen, dan moeten we toch al tegen hem ten strijde trekken, maar dan met al onze troepen. Het is dus niet gepast om hem nu te tergen. Hoezeer het me van uw zoon spijt, maar uw moet uw familiaire belangen achterstellen, emir.' 


  Baibars was eerst sprakeloos vanwege deze onverwachte weerspannigheid, vervolgens vanwege het inzicht dat hij zelf het commando op lichtzinnige wijze had verspeeld. Hij groette de opperbevelhebber kort en ging. 


  Hij stormde naar het kwartier van de Rode Valk. De schildwachten lieten hem niet door. Hij schuimbekte. Maar toen werd de zoon van de vizier geroepen en die kwam ook meteen naar het plein. Ze liepen om de verkoolde resten van de toren van Turanshah. Baibars was melk en honing.


  'Help een vader, wiens hart bloedt, zo zeer wordt hij door verlangen naar zijn enig kind verteerd. We zullen oorlog krijgen met An-Nasir en dan is het leven van mijn kleine Mahmoud vreselijk in gevaar! Dat beest van Homs zal hem slachten!'


  'Hoor, wie daar spreekt!' zei de emir. 'U denkt zeker dat ik de juiste persoon ben voor bloedende harten, alleen vrees ik dat als men dat van u eruit zou snijden, men op graniet zou stoten!'


  'Bespot me maar,' snoof Baibars. 'U bent immers geen vader!'


  'Maar ik ben een zoon,' zei de Rode Valk, 'en u hebt het mij niet eens vergund om mijn vereerde heer vader nog een keer te zien en hem een waardig graf te geven! Mogelijk,' liet hij zich meeslepen, 'dat een dergelijk gebruik in de familie waar u uit stamt, niet ongebruikelijk is!' 


  Baibars kromp niet zozeer ineen vanwege deze beledigende aanval, maar omdat de hoop die hij al had opgegeven hem plotseling weer als een lichtstraal trof. 'U beschuldigt mij weliswaar volkomen ten onrechte,' hij veranderde van toon, 'maar als ik uw wens vervul, zweert u dan om zonder verdere vertraging te vertrekken?'


  'Hoe wilt u dat doen?' wrokte de Rode Valk ongelovig. 'Er zijn drie maanden verstreken sinds de dood van mijn vader...'


  'Zweer het!' zei Baibars en de Rode Valk kon niet anders.


  'Ik zweer het.'


  'Kom mee,' zei Baibars, de Boogschutter, pakte de zoon van de vizier bij de arm en voerde hem langs de omheinde weg die afliep naar de rivier, naar de bad tent van de sultan, naar de plek van het delict, die niemand mocht betreden en die waarschijnlijk ook niemand wilde betreden. Baibars tilde het naar beneden hangende tentdoek op. In het schemerlicht van de totaal verlaten badplaats begon de houten steiger, de aanlegplaats voor de galei van de sultan. Daar lag nu een bootje op het water van de Nijl te dobberen.


  'Ga!' zei Baibars en liet de Rode Valk alleen.


  De Rode Valk betrad via de loopplank het schip. Het was een dodenschip. Op het schip was de tent van zijn vader opgezet, met zijn wapen op de deur en zijn banier ervoor. De Rode Valk sloeg het doek opzij: voor hem zat in zijn zetel met hoge leuning de grootvizier.


  De mannen van het eiland hadden uitstekend werk geleverd. Het lijk straalde waardigheid en vrede uit. De zoon kwam niet dichterbij, maar knielde neer voor het salat al mauta, het dodengebed. 


  In zijn gedachten kwam alles weer boven wat zijn vader hem, hoe zelden ze elkaar ook gezien hadden, had meegegeven voor dit leven, te beginnen met zijn nam de guerre: sakr al ahmar, zoals zijn bijnaam in het Arabisch luidde. De wijze Fakhr ed-Din wist dat de zoon van Anna, een christelijke slavin, hem noch kon opvolgen, noch geschikt was om zich ergens te vestigen. Fassr ed-Din Octay was ertoe voorbestemd om een reiziger tussen de werelden te zijn. 


  De vizier had hem naar zijn vriend Frederik gestuurd en die had de jongen opgevoed tot een ridder van de Occident.


  De sultan had hem als gezant gebruikt en de zich ontwikkelende man had alle wereldse spelingen en geestelijke krachten van de Oriënt ervaren, van de Assassijnen tot aan de soefi's in Asia Minor, van het gedegenereerde kalifaat in Baghdad tot aan de oprukkende barbaren. Hij werd gedegen op de vlucht van de valk voorbereid en daarvoor dankte hij zijn vader. 


  De emir wist niet hoe lang hij zo in gebed had neergeknield, toen stappen naderbij kwamen. Het waren Izz ed-Din Aibek en Gamal ed-Din Mohsen, de oppereunuch, die gekomen waren om de grootvizier de laatste eer te bewijzen. De Rode Valk ging staan. 


  'In het aanschijn van de grote dode,' zie hij, 'wil ik u een pact voorstellen. Ik zal - uw vriendelijke instemming vooropgesteld,' hij boog voor hen beiden, 'voor langere tijd op reis gaan. Van tevoren wil ik echter garanderen dat het regentschap in uw handen, Izz ed-Din Aibek, terechtkomt en de macht over het paleis in uw beproefde handen blijft, Gamal ed-Din Mohsen. Komt dat met uw wensen overeen?' De beide mannen knikten en dus vervolgde hij: 'Ga ervan uit, dat mijn invloed voldoende is om dit door te zetten. Er zal zich geen stem daartegen verheffen.' 


  De opperbevelhebber keek ietwat ongelovig. 'Geen enkele,' bevestigde de Rode Valk en glimlachte naar Aibek, 'in plaats daarvan moet u mij een in vergelijking klein verzoek inwilligen. Ik zal het meisje als onderpand hier laten. Zorg ervoor dat het kind niets overkomt! Yeza ligt mij zo na aan het hart, als was ze mijn eigen dochter.'


  'U hebt mijn woord, Fassr ed-Din,' zei Aibek en ook de eunuch haastte zich om zijn steun te betuigen: 'Vertrouw ook op mij: er zal haar geen haar worden gekrenkt!'


  De een dacht dat hij niet nog een vijand nodig had, aan Baibars Bundukdari had hij tot zijn levenseinde genoeg, maar aan de steun van de huismacht van Fassr ed-Din Octay had hij wel behoefte. De ander had geen ambities, maar ook geen liefde. Het lot van het meisje interesseerde hem absoluut niet. Ze namen onder uitbundige vriendschapsbetuigingen afscheid, om op hun schepen de terugtocht naar Cairo te aanvaarden.


  De Rode Valk liet Madulain en de kinderen aan boord van de boot brengen en ging eveneens op weg naar de hoofdstad. Daar wilde hij zijn vader in de grafkamer van zijn familie voor zijn laatste rust neerleggen om vervolgens met Roç en Madulain naar Syrië te vertrekken. Maar daarover repte hij tegenover hen met geen woord, hij zat gedurende de hele reis in de gesloten tent in een zwijgend tweegesprek met de grootvizier.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 4 mei A.D. 1250


  In een lange karavaan werden wij nog in de late namiddag, na onze aankomst in de buurt van de hoofdstad, naar Gizeh gebracht, een dichtbijgelegen plaats midden in de woestijn. Wij, die allen van hoge rang en edele afkomst waren, reden op kamelen, wat alleen maar wil zeggen dat wij op de ongewoon schommelende, hoge rijdieren zaten, die door bedoeïenen aan een touw werden geleid. Maar wat eigenlijk de meeste indruk op ons maakte, was het moment waarop we de piramiden in het oog kregen. 


  Intussen was het avond, de maan liet zijn sikkel al zien, de zon was nog niet in een gloeiend rood ondergegaan. Een schouwspel van verheven vreemdsoortigheid: de hoekige, symmetrische cyclopenbouwwerken in het snel veranderende licht. Nooit had ik mij een door mensenhand opgericht gebergte van een zo enorme macht voorgesteld, van een dergelijke majesteit. 


  De punten van de driehoeken lagen nog in de gouden vuurgloed van de ene god, terwijl daarachter het firmament met de zilveren sterren van de andere goden versierd werd. Een adembenemende gebeurtenis, wier schoonheid mij deed huiveren. We werden haastig naar het voor ons opgeslagen kamp gebracht, tenten zonder omheining in de woestijn. 


  Voor de koning had men, als bijzondere attentie, weer zijn eigen rode paviljoen opgezet.


  Eigenlijk was alles als tevoren in ons legerkamp, alleen dat we nu niet meer voor sluipmoordenaars, regens van pijlen, Grieks vuur of nachtelijk alarm bang hoefden te zijn en niet in onze wapenrustingen naar bed hoefden te gaan. Maar wie zich op een heerlijke slaap had verheugd, kwam bedrogen uit.


  We waren nog maar nauwelijks gaan liggen, toen de schildwachten ons uit onze tenten dreven, en wij moesten buiten wachten, elk voor zijn kwartier. Mijn secretarius, die als tolk al zijn eigen status had en die zich toch al nauwelijks iets aantrok van wat voor voorschriften ook, maakte van de gelegenheid gebruik om bij heer Lodewijk vrijaf te vragen en bij mij langs te komen. 


  Van hem vernamen we dat de mammelukken-emirs de afgebroken onderhandelingen weer wensten voort te zetten, vannacht nog. Maar dat was niet de reden van zijn bezoek.


  'Ziet u, mijn heer De Joinville,' fluisterde William opgewonden, 'mijn Ezer Melchsedek heeft het toch juist voorspeld: voor ons verheft zich de Grote Piramide...' 


  Hij was echt trots op zijn kabbalist. 'En ergens in dit door goden opgestapelde monument uit steen wacht de gemummificeerde Robert d' Artois op ons,' spotte ik, 'in een verborgen grafkamer, bewaakt door de geesten van de farao's! - Waar is dan nu jouw alwetende Hermes Trismegistos ?'


  'Als hij van onze komst op de hoogte was, zal hij ook niet falen om zich aan ons te openbaren, als de tijd er rijp voor is.' William toonde zich diep onder de indruk, ik geloof zelfs, dat hij ontzag voelde.


  In ieder geval werden we juist op dat moment opgeroepen om ons naar een verlichte tent te begeven, waar de emirs op ons wachtten. Toen heer Lodewijk binnentrad, stonden ze op en maakten een buiging. Omdat de graaf van Bretagne nog altijd zo ziek was dat hem werd toegestaan in bed te blijven, moest ik het woord voeren. Wij namen aan een lange, lage tafel plaats, de koning in het midden. De emirs zaten tegenover ons aan de andere lange zijde. William, die zich achter de koning en mij had geposteerd, stelde de leider van de Egyptische delegatie aan ons voor, de gouverneur van Cairo, emir Husam ibn abi' Ali. 


  Wat mij en mijn kameraden veel meer interesseerde wij kregen voor het eerst de beroemde 'Boogschutter' te zien, emir Rukn ed-Din Baibars. Wat een teleurstelling! De grote krijgsheld verborg zich in een kort en gezet, bijna gedrongen lichaam. De ietwat grijs geworden schedel leek op een vierkantige steen, alleen de wakkere oogjes dwongen oplettendheid af. Ze zagen alles en verraadden geen emotie. De gevreesde, om zijn hardheid beruchte emir deed mij aan een van deze herders in de eenzaamheid van de wildernis denken, in staat om zijn kudde te drijven, elk gewond dier te verzorgen en een noodslachting uit te voeren bij te zware verwondingen. 


  Baibars stelde zich zeer terughoudend op, toch kreeg ik tijdens de onderhandelingen de indruk, dat hij niet vanwege ons erbij was, maar om de gouverneur op de vingers te kijken. Dat was een man van onverholen ijdelheid, die zelfs van zijn opmerkelijke eloquentie afdroop. Ik liet hem praten. Er werden ook alleen maar weer de reeds bekende voorwaarden opgewarmd. Zodra we Damietta zouden hebben verlaten, zouden de koning en al zijn heren op vrije voet worden gesteld. De overigen, voor zover deze niet al over de kling waren gejaagd, zouden ons mogen volgen, als wij het losgeld bijeengebracht hadden, wat moest gebeuren voordat wij het land zouden verlaten. 


  Husam ibn abi' Ali verzuimde ook niet om ons erop te wijzen dat hij en de aanwezige waarde mammelukken-emirs geen schuld hadden aan de inmiddels massaal uitgevoerde terechtstellingen, het bewees volgens hem alleen maar al te duidelijk dat de door hen uit de weg geruimde sultan absoluut niet van plan was geweest om zijn woord te houden en dat hij ons ook allemaal zou hebben laten vermoorden. 


  Voor mij was dat geen bewijs, vooral was niet bewezen dat de achtenswaardige heren ons niet net zo zouden behandelen. Daar moest een stokje voor worden gestoken en ik zei: 


  'Wij zijn bereid om van de overeengekomen som aan losgeld tweehonderdduizend livres, de helft dus, bij vertrek, de andere helft vanuit Akko te betalen, want,' onderbrak ik het opkomend protest, dat mijn William niet voor mij hoefde te vertalen, 'want op de eerste plaats beschikken wij in Damietta niet over meer middelen, op de tweede plaats willen we er zeker van zijn dat de reeds opgesomde katapulten, de spanhouten bogen en steenslingers, het gepekelde vlees en ook de zieken, worden verzorgd, en bewaard, totdat de koning in de gelegenheid is om alles te laten ophalen: wij hebben niet voldoende transportruimte op onze resterende schepen voor de waardevolle apparaten.' 


  De gouverneur zag dat blijkbaar in en zei: 'Het is allemaal slechts een kwestie van waarborgen. We zullen u laten weten, welke gijzelaars u voor deze variant van de besproken afwikkeling beschikbaar moet stellen.'


  Daarmee stuurden ze ons naar bed. Ik nam de maarschalk van de johannieters, heer Leonardo di Peixa-Rollo, terzijde en zei hem dat ik graag vannacht nog met de edele heer De Ronay wilde spreken. De maarschalk op zijn botte manier, hij ergerde zich al omdat hij braaf tegenover Baibars moest zitten, die hij eigenlijk naar de keel wilde vliegen vanwege de laffe moord op Jean-Luc de Granson - ook een reden waarom zijn meester had geweigerd om hier te verschijnen - snauwde mij toe of dat verzoek niet tot morgenvroeg kon wachten. Ik wilde hem net op zijn nummer zetten, toen ik hoorde, hoe de gouverneur zich persoonlijk tot de koning richtte. Heer Lodewijk stond op het punt om, begeleid door William en zijn connétable, als laatste de tent te verlaten. Zijn beide broers Alphonse de Poitou en Charles d' Anjou waren al vertrokken. 


  'Hoe is Uwe Majesteit eigenlijk op het idee gekomen om, ondanks al uw waardigheid en helder verstand, aan boord van een schip te gaan en op de rug van de zee rijdend dit land binnen te vallen, dat toch zo dicht door moslims bevolkt is en over een dienovereenkomstig sterk leger beschikt? Hoe kon u ervan overtuigd zijn Egypte te veroveren en u tot zijn heer te maken? Deze onderneming is toch het grootst denkbare gevaar geweest, waaraan u zichzelf en uw onderdanen hebt kunnen blootstellen.'


  De koning glimlachte, antwoordde echter niet, zodat de gouverneur zich genoodzaakt voelde te vervolgen: 'Volgens onze wetten wordt iemand, die zonder noodzaak over zee reist en daarbij zichzelf en zijn bezittingen op het spel zet, niet meer als getuige voor een rechtbank toegelaten.' 


  'Waarom?' vroeg de koning beleefd.


  'Omdat wij vanwege een dergelijke handelwijze aannemen dat hij zwakzinnig is, en de getuigenis van een zwakzinnige geldt niet.' 


  De koning lachte geamuseerd. 'Voorwaar, degene die dit heeft beschikt, had een uitmuntend verstand. U echter, mijn heer, die mij dit verhaal hebt verteld, zou de moeite moeten nemen om over de betekenis van de woorden 'zonder noodzaak' na te denken. Goedenacht!'


  Ik begaf mij naar het paviljoen van de grootmeester van de johannieters. Toen ik langs het kwartier van de graaf van Anjou liep, zag ik heer Charles in het donker bij een Moor staan, die zijn kufia diep over zijn gezicht had getrokken. Een dergelijke geheimzinnigheid bevestigde mijn verdenkingen, die ik al lang koesterde, dat Anjou zijn eigen wegen bewandelde. 


  Voor de tent van heer Jean de Ronay, die met de insignes van de grootmeester was versierd alsof we gasten en geen gevangenen waren, hield de schildwacht mij tegen en riep de maarschalk. Peixa-Rollo was boos en kortaangebonden: 


  'De zaak' is opgelost, moet ik u meedelen, waarde heer, en u kunt zich als ontheven beschouwen.'


  'Dat wil ik graag uit de mond van de meester zelf vernemen,' stond ik op mijn recht.


  'Morgenvroeg!' deelde de lomperd mij mee.


  Toen ik in mijn tent terugkeerde, zat daar mijn secretarius met een armoedig uitziende oude man, wiens lange baard in dunne slierten van zijn kin naar beneden hing. Zijn armzalige gedaante was in een uitgerafelde kaftan gehuld.


  'Dit is Ezer Melchsedek,' zei William tot overmaat van ramp. 'Hij heeft op ons gewacht om de graaf van Artois aan ons voor te stellen.'


  'Morgenvroeg!' zei ik en voegde er in het Duits aan toe: 'Wat moet ik met die vent? De zaak is afgeblazen als een mislukte ruiterij aanval. De johannieters willen niet meer!'


  'Dat kunnen ze niet zo eenvoudigweg,' legde William in zijn Vlaams dialect uit, dat ik maar moeizaam begreep, dus hielp hij een beetje in het Latijn. 'Cum profanus in monte ingressus est, regrediendum numquam est. Voluntas sua nihil est, sed lex potentiae in monte regnantes sola valet.'


  'Leg dat alsjeblieft, slimme William van Roebroeck, morgenvroeg maar aan heer Jean de Ronay uit en laat mij nu rusten.'


  'Ezer Melchsedek zal hier moeten slapen,' zei mijn uitmuntende secretarius, 'hij heeft anders geen plaats waar hij zijn hoofd kan neervlijen, ik kan hem moeilijk verzoeken naar de tent van de koning te gaan.' William stond op. 'Overigens,' zei hij, 'het gerucht gaat dat Yves de Breton in het kamp is, als moslim verkleed zou hij zijn binnengeslopen...'


  Ik dacht weer aan de gedaante die ik bij Charles d' Anjou had gezien, maar ik zei: 'Hij zal het niet wagen om de koning onder ogen te treden.'


  'Dat misschien niet,' antwoordde William, 'maar het bewijst dat wij op het juiste moment op de juiste plek zijn. Als de poort naar de hel opengaat, is de Breton ter plekke. Dat zal ook de grootmeester inzien.'


  'De duivel is onder ons,' sprak Ezer Melchsedek bedachtzaam. 'De zaak kookt in de ketel, diep in de piramide gloeit het reinigende vuur, wacht op de koning en zijn bruid.' Hij had zijn ogen gesloten. 'Ze moeten daar doorheen.' Hij keek mij plotseling aan, met een enthousiasme, alsof hij zelf de bruidegom was, en vervolgde in onberispelijk Latijn: 'Qui incantationem incipuit cameram magicam exire non possit. Haee lex! Dat is wet!' 


  'Wiens wet?' vroeg ik verontwaardigd met gedempte stem.


  'De wet van de piramide,' legde hij kalm uit.


  'Het is al laat,' zei ik, bezorgd om mijn slaap.


  'Te laat,' antwoordde Ezer Melchsedek.


  


  
    [image: ]

  


  Ik keerde hem mijn rug toe en trok, zonder dat hij het kon zien, een kaart: de magiër!


  'Hoog in het rijk van de scheppende geesten! Vind het juiste kader voor jouw begaafdheid, adept.


  In het teken van Mercurius kan de meester alles keren. Licht en schaduw kan hij verwisselen, maar smal is de kam waar hij overheen gaat.'


  Nu was ook ik onthutst, liet dat echter niet merken.


  William kneep er tussenuit. Ik beduidde de kabbalist dat hij zich kon neervleien waar hij thans zat, en trok mij terug. Ik sliep slecht die nacht. Ezer Melchsedek snurkte.


  


  De mammelukken hadden zich in het dorp Gizeh ingekwartierd om hun hoge gevangenen niet uit het oog te verliezen. Baibars en Aibek alsmede enkele andere emirs hadden een jachtslot van de sultan met zicht op de piramiden gerekwireerd, dat Gamal Mohsen hun had geadviseerd buiten de gouverneur om, wiens toestemming ze eigenlijk hadden moeten vragen. 


  Husam ibn abi' Ali beklaagde zich bij de sultane, en Gamal Mohsen, de erbij geroepen bevoegd opperopzichter van alle paleizen, viel hem ijverig bij, maar niemand waagde de mammelukken het bevel te geven om het slot weer te verlaten. 


  Het landhuis van de grootvizier grensde aan het bezit van de sultan. Het was een ruim complex met schaduwrijke bomen, en uit hagen van rozen en jasmijn verspreidde zich een betoverende geur. 


  De Rode Valk had Madulain als eerste ingewijd in de beslissing om samen met haar en Roç Cairo te verlaten en de zware reis naar Syrië te aanvaarden. De Saratz leek sinds de moord op Turanshah versteend. Ze had haar redder, die haar uit de vuurzee van de brandende toren had gered, met geen woord bedankt. Ze sprak ook nu geen woord.


  'U kunt hier niet langer blijven, Madulain!' bezwoer de Rode Valk haar. 'De sultane zal u nooit vergeven dat ze omwille van u moest neerknielen. Tot nu toe werd u door de nimbus van de 'keizersdochter' beschermd, maar onder de gevangenen in het kamp zijn er een paar die onbewust of uit boosaardigheid de overwinnaars aanwijzingen zouden kunnen geven dat u absoluut niet de 'prinses van Salentin' bent - en dat zou gegarandeerd uw dood betekenen!' 


  Voor het eerst reageerde de aangesprokene en wel met fonkelende ogen. 'Clarion is maar een gravin - en niets anders dan een bastaarddochter van de Staufe.' En trots voegde ze eraan toe: 'Ik ben van geboorte een prinses van de Saratz, als u dat alstublieft voor kennisgeving wilt aannemen, Constantijn van Selinoes, ik heb geen door keizer Frederik verleende titel nodig.'


  De Rode Valk bekeek haar geamuseerd, zoals ze zo voor hem stond en hem met haar fonkelende ogen aankeek: 'Nu dan, mijn prinses...' 


  'Spreek mij nooit meer zo aan!' snauwde ze en draaide zich om, haar ogen vulden zich met tranen.


  'Zoals het u behaagt!' zei de Rode Valk en bedwong zijn ergernis over deze grillige vrouw. 'Maar sta mij nu bij, nu ik de kinderen duidelijk moet maken dat ze gescheiden worden.'


  'Dat is niet nodig, verraderlijke ridder van de keizer!' schreeuwde Roç, die zich achter een heg had verstopt, en hij stormde zo wild door de doornstruiken heen dat zijn gezicht en zijn armen met bloedige krassen waren bedekt toen hij hen bereikte. 'Ik ga geen meter met u mee!' huilde hij woedend. 'U kunt mijn hoofd laten afslaan, mammeluk!' 


  Dat was blijkbaar het ergste scheldwoord dat hem te binnen schoot en hij liet zich op de grond vallen en huilde. Toen pas kwam Yeza de hoek om, ze was bleek en de Staufische rimpel van woede stond horizontaal op haar voorhoofd.


  'Laat ons alstublieft alleen, prinses,' zei ze met een zekere waardigheid tegen Madulain, die bij Roç was neergeknield, wiens smalle lichaam schokte van het machteloze snikken. Madulain hielp hem op en nam hem met zich mee.


  Ze drukt hem als een moeder tegen zich aan, dacht de Rode Valk en voelde een soort opluchting.


  'Laten we als volwassenen praten,' zei Yeza. 'Ik hoop dat u uw mannetje kunt staan zonder dat Madulain uw hand vasthoudt.'


  'Ik zal het proberen.' De Rode Valk glimlachte.


  'Die grijns kunt u achterwege laten,' zei Yeza, 'hoe haalt u het in uw hoofd om Roç en mij te willen scheiden? Wij zijn de Koninklijke Kinderen, niemand zou dat beter moeten weten dan u, die ermee pocht dat u ons als hulpeloze bundeltjes uit Montségur hebt gered...' 


  'Inderdaad,' sprak de Rode Valk, een beetje geïrriteerd, 'en ook vanuit Cyprus heb ik jullie in veiligheid gebracht!' 


  'Welke veiligheid?' weersprak Yeza. 'Dat wij kinderen blij mogen zijn dat we nog niet vermoord zijn, dat onze harten niet uitgerukt zijn, onze hoofden niet op stangen staan gespietst?'


  'De vesting van de Assassijnen hebben jullie verlaten,' verdedigde de Rode Valk zich. 'Dat alles zou niet gebeurd zijn, jullie kleine vriend Mahmoud zou niet in de kerker van An-Nasir hoeven weg te kwijnen, als jullie niet...' Hij moest ophouden, want Yeza omarmde hem, in tranen uitbrekend. 


  'Het is mijn schuld,' zei ze zachtjes, 'die arme Mahmoud!' 


  De Rode Valk liet haar uithuilen, toen ging hij op een muurtje zitten en zei: 'Laten we nu overleggen hoe wij jouw kleine vriend Mahmoud kunnen helpen.'


  Yeza veegde haar ogen en neus af, maakte zich van hem los en ging naast hem zitten. 'Ik ben te oud om op schoot te zitten,' legde ze hem uit. 'Nou,' zei ze zakelijk, 'als een van ons als onderpand bij de mammelukken moet blijven en de ander de zware reis moet maken, waarom stelt u dan Roç aan dat gevaar bloot, want een dergelijke bevrijding is gevaarlijk! Waarom niet mij?'


  Ah, dacht de Rode Valk, uit die hoek waait de wind. Maar zijn antwoord moest goed doordacht zijn.


  'De Koninklijke Kinderen,' zei hij tenslotte, 'zijn altijd in gevaar.'


  'Maar ik kan beter...' stoof Yeza op.


  Juist,' zei de Rode Valk. 'Hier blijven is gevaarlijker. Als ik Roç hier zou laten, zou hij gevaar lopen, gedood te worden, bijna zeker zouden ze hem vermoorden. U echter, als jonge vrouw, erfgename van een door legenden omgeven rijk...' 


  'Ik weet het,' onderbrak Yeza hem trots, 'Koning Arthur en de ridders van de ronde tafel!'


  'Dochter van de graal, u zal men niet aanraken. Begeren wel, bedreigen misschien, maar niet doden.' 


  'Aha,' zei Yeza, 'maar als ik Roç trouw blijf...?'


  'U moet hem trouw blijven, Yeza - zoals hij u trouw zal blijven. Neem dus afscheid van hem, zoals een dame van haar ridder afscheid neemt die edel ten strijde trekt om een vriend te bevrijden.'


  'Hopelijk lukt hem dat ook,' zuchtte Yeza, 'als ik hem niet terzijde sta.'


  'Laat hem voelen dat u volkomen op zijn capaciteiten vertrouwt - en dat u op hem wacht, totdat hij zegevierend terugkeert! Dat heeft een ridder nodig, als hij eropuit trekt.' 


  'U verlangt een groot offer van mij, Rode Valk,' zei Yeza, 'maar ik zal niet huilen.'


  


  'Chanterai por mon corage


  Que je vueil reconforter


  Souferai en tel estage


  Tant quel voie repasser.' 


  


  Emir Rukn ed-Din Baibars had, om zich niet aan vijandelijkheden bloot te stellen, van het jachtslot van de sultan slechts de personeelsvertrekken opgeëist en de schitterende privé-vertrekken van de heerser aan zijn superieur, emir Izz ed-Din Aibek, gelaten. Met de vertrekken van de schildwachten had hij zich echter ook van de toren verzekerd. Deze had op de bovenste verdieping een overdekte open veranda en daar verbleef Baibars het liefst, omdat hij dan het doen en laten van de anderen kon overzien. Zelfs het naburige ruime complex van de familie van de grootvizier kon hij van hieruit moeiteloos zien.


  'Onze vriend, de Rode Valk, strekt werkelijk zijn vleugels uit om op weg te gaan,' zei hij voldaan tegen de onderdanig achter hem staande Baha Zuhair. 'Ik zou willen dat hij tenminste een paar van mijn bekwaamste soldaten mee zou nemen...'


  'U vergeet, hoge heer, dat de emir in Syrië meer vrienden heeft dan hier in Cairo. Hij kan zowel op de steun van de baronnen, als op hulp van de tempeliers rekenen.'


  'U vergeet de Ismaëlieten, Baha Zuhair. Een onderneming zoals deze, is zonder de Assassijnen helemaal niet ten uitvoer te brengen - als dit al mogelijk is!' 


  Baibars had zijn twijfels, moest echter op succes hopen, als hij zijn kind ooit weer in zijn armen wilde sluiten. Hij moest voor de Rode Valk dus ook nog van Allah, de enige Machtige, alle geluk van deze aarde afsmeken, terwijl hij hem eigenlijk veel liever naar de Sheitan zou hebben gewenst.


  'Militair gezien, blijft het dwaas, waanzin!'


  'In het onverwachte van de aanval ligt de kracht van de eenzame rover - zo ook van de valk, niet in zijn klauwen of in zijn snavel!' Baha Zuhair deed optimistisch. 'Houd goede moed!' 


  'Doe ik niet!' snauwde Baibars hem nors toe. 'Ik heb eerder het nare gevoel beetgenomen te worden. Fassr ed-Din Octay acht ik tot alles in staat. Het komt er voor hem alleen maar op aan om de jonge koning, wiens rijk niemand kent, in veiligheid te brengen. En waartoe belast hij een zo gevaarlijke expeditie ook nog met een hoeri van Turanshah 7 Ik kom niet los van het idee dat hij in zijn vuistje lacht, zodra hij de grens van Egypte achter zich heeft en ik zie die fijne heer niet meer terug en mijn zoon ook niet!'


  'Uw wantrouwen doet de helderheid van uw gedachten wegkwijnen, mijn gebieder,' zei Baha Zuhair. 'Wat de uitverkorene betreft, heb ik de indruk gekregen dat het om een oudere geschiedenis gaat, die ver voor Turanshah begint. Hij heeft deze bastaarddochter van de keizer pas in Damascus leren kennen en was meteen gevallen voor haar bekoring, zoals mij werd verteld. Een jeugdliefde van de Rode Valk misschien, en nu hebben die twee elkaar eindelijk weer gevonden en willen elkaar nooit meer alleen laten!'


  Baha Zuhair begon te dwepen. Als miskend dichter vond hij het prachtig om een dergelijk drama van liefdesleed en liefdesvreugde zeer kleurrijk voor te schilderen. Baibars beviel dat helemaal niet, maar dat stopte de woordenvloed van de dichter absoluut niet. 


  'De knaap Roç, waarover men vertelt, dat hij de zoon van een zekere Graal is, heeft met uw zoon Mahmoud de kerker van An-Nasir gedeeld. Hij is de enige, die de weg daar naar binnen en naar buiten kent. En dan is er ook nog dat meisje...'


  'Wie weet of ze haar niet opofferen...?'


  'Dat geloof ik niet.' Baha Zuhair glimlachte. 'Prinses Yeza is niet de persoon, die zich zou laten 'vergeten'.'


  Hij wees naar het plein voor het landhuis van de grootvizier, waar nu een kleine karavaan vertrok om de lange reis aan te treden. Baibars zag dat voor de jonge vrouw geen draagstoel was klaargezet, maar dat ze als een woestijnkrijger in het zadel sprong.


  'Vreemde opvoeding geeft de keizer zijn dochters, ze delen hun bed met wie ze willen, en bestijgen de rug van een paard als een man - Moge Allah ons voor zulke vrouwen behoeden! Kom nu!' richtte hij zich tot zijn hofdienaar.


  


  Ze volgden, omringd door de mammelukken-lijfwacht van de emir, de karavaan, die op de nabijgelegen Nijl afstevende, waar Baibars een schip klaar had liggen. Het was voor hem van belang dat de Rode Valk snel en veilig de kust van Syrië bereikte. Baibars had geen haast, hij hoefde er alleen maar op te letten dat het meisje, zijn onderpand, hem niet op het laatste moment werd ontnomen en heimelijk aan boord werd gebracht. De bootslieden zouden echter niet afleggen, zolang hij, Baibars, niet het commando daartoe had gegeven. 


  Zijn wakkere ogen hadden meteen gezien dat 'de dochter van de Graal', deze prinses Yeza, hoog te paard de stoet tot aan de rivier begeleidde.


  'Wat kunt u mij over dat kind vertellen,' spoorde hij Baha Zuhair aan, 'hoe oud is ze?'


  'Te jong voor u,' waagde deze gekscherend te zeggen, wat hem meteen een slag met de rijzweep opleverde.


  'Ik denk aan een vrouw voor mijn Mahmoud!'


  'Als u mij toestaat dat ik een eigen mening uit...'


  'Alleen als u daarom gevraagd wordt! Nou...?'


  'Voor uw zoon is Yeza niet te oud, maar te ervaren.'


  'Hoezo? Is ze geen batul meer?' 


  'Dat waag ik niet te beoordelen, ik bedoelde haar aard om zelfstandig te handelen. Ze heeft tijdens haar vakantie in Damascus het zegel van sultan Ayub niet alleen bewaard, maar daarmee ook decreten uitgevaardigd en rechtgesproken. ' 


  'Hoe oud, zei u?' riep Baibars ongelovig.


  'Op het gevaar af dat u mij opnieuw tuchtigt, tegen elke indruk heb ik van deze William gehoord dat ze hooguit elf kan zijn.'


  Baibars schudde zijn hoofd. Ze waren bij de aanlegplaats aangekomen. Hij hief zijn hand en liet zijn troep halt houden. Niet zo zeer omdat hij het afscheid niet wilde verstoren, maar Baibars verwachtte dat de Rode Valk de gijzelaar persoonlijk bij hem afleverde. En dus wachtte hij. 


  


  Yeza was de weg van Gizeh tot aan de oever van de Nijl alleen met Roç aan het einde van de karavaan gereden. Hij was als een Saraceense krijger uitgedost, droeg - zoals hij trots liet zien - een speciaal voor hem gesmeed en fijn geciseleerd borstharnas onder de lichtkleurige cape en in zijn tulband, met de kleuren van de grootvizier eromheen, een passende spitse ijzeren kap.


  'Kijk,' zei hij en wees naar het stiksel op zijn schouder. 'Het wapen van de keizer!'


  Aan zijn zijde bungelde ook in een kostbare leren houder een echte scimitar, maar het belangrijkste was voor hem zijn stok, de verborgen degen in het onschuldige foedraal, die Bo van Antiochië hem had geschonken. 


  'Ik zie,' zei Yeza, 'dat je 'het geheime zwaard' bij je hebt. Weet je nog, dat wij elkaar daarop trouw hebben gezworen, toen de kleine Mahmoud er ook bij was - en nu gaat mijn held op pad om hem te bevrijden.'


  Yeza haalde een doekje uit haar zak. In een van de hoeken was het kruis van Tolosa geborduurd. De oude John Turnbull had het haar geschonken en ze herhaalde zijn woorden, die ze zich nog goed kon herinneren.


  'Opdat je er steeds aan denkt, waar je vandaan komt, waarheen het lot je ook moge voeren!' Ze boog voorover en stopte het op de borst van Roç. 'Verlies het niet,' zei ze, 'het is het teken van onze liefde en van de geheime graal.'


  Roç pakte het, bracht het naar zijn lippen en stopte het vervolgens boven in zijn hemd.


  'Ik heb mijn neus erin gesnoten!' voegde Yeza eraan toe en lachte.


  'Ik dacht dat je erin gehuild had.'


  'Ik en huilen!' riep Yeza. 'Ik ben alleen maar jaloers op je vanwege dit heldhaftige avontuur!'


  'Dat zal wel meevallen,' grijnsde Roç. 'Madulain zal proberen om elke dag mijn nek te wassen en de Rode Valk zal zijn best doen om mij van elke heldendaad weg te houden!'


  Ze waren bij het schip aangekomen. Roç sprong meteen van zijn paard en wilde het zelf over de plank leiden, maar de bootslieden pakten de teugels uit zijn hand.


  'Zie je,' zei hij opkijkend naar Yeza, die wijselijk niet was afgestapt - ze had de troep mammelukken op de achtergrond gezien - 'welk soort avonturen ik nu al niet mag beleven, ik mag niet eens zelf een paard aan de halster over een voetbrede plank voeren!'


  'Mijn Trencavel,' zei Yeza en reikte hem haar hand. 'Ik moet je nu laten gaan. Ook op mij wacht een grimmige vijand - niet de mammelukken, maar de verveling zonder jou, Roç!' 


  'Ik zou ook liever hebben dat je meeging, mijn Esclarmunde, zus en hoedster...' 


  Hij deed zo zijn best om dapper te zijn, om de grote held te spelen, nu hij Yeza werkelijk moest verlaten, of zoals Roç het voelde, hij door haar verlaten werd, nu brak de smart nog een keer door, in alle hevigheid. Hij rukte zich los, rende over de plank en liet zich achter de reling, waar niemand hem kon zien, plat op het dek vallen en trommelde met zijn vuisten, terwijl de tranen langs zijn wangen stroomden.


  Yeza draaide zich om. Om het vertrek voor hem door haar aanblik niet nog moeilijker te maken, wuifde ze naar de Rode Valk, die naar de mammelukken wees. Ze wachtte niet eens, totdat hij haar volgde, maar reed alleen naar de op haar wachtende troep af. De Rode Valk kon haar nog net inhalen.


  'Ik wil u aan emir Rukn ed-Din Baibars voorstellen!' riep hij, Yeza ging daar echter niet op in, maar zei:


  'Beste Rode Valk, dat kan ik best alleen, maakt u zich geen zorgen! Ik verzoek u slechts om één ding, bescherm Roç voor mij!'


  Toen ze zag dat hij aarzelde, voegde ze er vriendelijk aan toe: 'Vertrek nu, anders breekt zijn hart - en dat van mij houdt dit hoofse spel ook niet lang meer vol, dus Diaus vos bensigna!' En ze draaide zich om naar Baibars: 'Mijnheer, ik ben aan u overgeleverd!' 


  De Rode Valk keek nog een paar keer naar haar om, toen hij langzaam naar het schip terugreed.


  'Weg van hier!' riep Yeza en knipoogde uitdagend naar de vierkante mammelukken-emir. 'Hu!' Ze gaf haar paard de sporen.


  Baibars en de mannen van zijn lijfgarde keken elkaar aan met blikken die het midden hielden tussen respect en vermaak, toen galoppeerden ze achter Yeza aan. Ze lieten hun heer voorgaan en Baibars haalde moeiteloos het wilde meisje in, dat dan ook de snelheid van haar dier terugnam. De emir zag dat ze gehuild had en dat ontroerde de oude bullebak.


  'U hebt niets te vrezen,' kon hij slechts bedenken om Yeza's smart te troosten.


  'Wel!' zei ze koppig. 'Ik ben nu helemaal alleen.'


  Toen ze merkte dat de emir daarmee niets kon of wilde beginnen, voegde ze er doelbewust en verdrietig aan toe: 'Net zo alleen als die kleine Mahmoud, die mijn ridders nu bevrijden - en ik mag er niet bij zijn!'


  Dat raakte Baibars natuurlijk in zijn vaderhart: 'U moet me alles over hem vertellen, ik wist immers niet dat mijn zoon uw vriendschap had gewonnen, koninklijke hoogheid!'


  Yeza vertrok geen spier vanwege deze triomf. 'De genereuze gastvrijheid van de beroemde Boogschutter weet ik zeer goed te waarderen, maar deze zal mij niet voor de eenzaamheid behoeden.'


  'Het zal u aan niets ontbreken,' haastte de emir haar te verzekeren, 'hofdames en speelkameraadjes zal ik u...'


  'Doe me dat niet aan!' riep Yeza. 'Als ik over één vertrek blij ben, dan is het wel dat van die dame...'


  Toen lachte de emir en zij moest ook lachen. 'Wat wilt u dan, toch geen jonge knaapjes?'


  'Nee!' zei Yeza ernstig. 'Ik geef de voorkeur aan rijpe mannen. Als u mij een plezier wilt doen, neem mij dan mee als u op jacht of naar een toernooi gaat.'


  'Oho!' lachte Baibars. 'Bent u niet nog wat te jong voor een schildknaap?'


  'Stel me maar op de proef,' zei Yeza, 'dan praten we verder. En noem mij 'Yeza', zoals al mijn vrienden.'


  Baibars was tamelijk sprakeloos, zodat Yeza zich ertoe aangemoedigd voelde om meteen nog een wens te uiten. 'De koning van Frankrijk,' legde ze terloops uit, 'heeft een tolk, een franciscaan...'


  'Ja?' zei Baibars. 'Die dikke monnik met zijn rode haren, die Arabisch spreekt, bitmarrid!' 


  'Precies die wil ik weer in dienst hebben, omdat hij met zijn gehannes mijn hart verblijdt!'


  'Als uw gemoed daardoor weer wordt opgevrolijkt, zal dit meteen gebeuren!' zei Baibars en stuurde Baha Zuhair naar het paviljoen van de koning om William van Roebroeck te halen.


  


  Ze waren weer in Gizeh aangekomen en Yeza werd in het paleis van de sultan ondergebracht. Ze had de hele harem voor zich alleen. Afgezien van een paar oude vrouwen, de jonge vrouwen had Gamal ed-Din Mohsen, de oppereunuch, naar Cairo teruggestuurd, ten dienste van sultane Sjadsjar, maar de bejaarde matrones en heel het personeel waren verrukt dat ze de blonde prinses met hun attenties konden overstelpen.


  De toezichthoudende eunuch was echter een beetje geïrriteerd, toen hem door zijn meerdere te verstaan werd gegeven dat hij bij deze nieuwelinge vooralsnog van de gebruikelijke procedure voor het vaststellen van de maagdelijkheid moest afzien, het meisje was een gijzelaar en tot nu toe slechts te gast.


  Yeza betrok het vertrek van de uitverkorene en deed de brave man meteen weer schrikken door haar dolk zo naar hem te gooien dat deze trillend in het deurkozijn naast zijn oor bleef steken. Dezelfde dag nog verzocht de eunuch bij Gamal Mohsen om overplaatsing.


  


  Baha Zuhair had zich naar het paviljoen van de koning begeven en daar bij de connétable, die als een trouwe waakhond de ingang van de tent bewaakte, in naam van zijn heer om de tolk broeder William verzocht.


  Die zonk vooralsnog de moed in de schoenen, toen hij de naam van de gevreesde emir hoorde, vooral toen de norse connétable gekscherend zei dat de monnik zeker werd geroepen om zijn eigen doodvonnis van tevoren in een voor christenen te begrijpen idioom te vertalen.


  William volgde Baha Zuhair opgelucht toen hij zag dat hij niet door soldaten werd begeleid die hem meteen in de boeien sloegen. Hij dacht dat het om formaliteiten voor de voor vandaag geplande eedaflegging zou gaan, in plaats daarvan werd hij naar de harem van het paleis van de sultan gebracht, waar een volkomen op van de zenuwen zijnde, met deuren slaande, door huilbuien overmande eunuch hem in de getraliede voorkamer beval te wachten. De vertrekken achter de tralies waren sinds mensenheugenis of in ieder geval sinds hij deze harem leidde, door geen mannenvoet betreden, die nog illi aindu beidhen had, afgezien van de sultan natuurlijk.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 5 mei AD. 1250


  Ik zou zo graag de piramiden van dichtbij hebben bekeken en zou ook graag zelf naar boven zijn geklommen om de moeite te nemen om de half bedolven ingang te bekijken, die door eindeloos halfhoge gangen en bordessen naar de geheime grafkamer zou moeten leiden. Naar binnen zou ik zeker niet zijn gegaan, geen honderd duivels en drie mammelukken zouden mij zover hebben gekregen, na hetgeen Ezer Melchsedek mij over het inwendige van deze van buiten zo ordelijk en duidelijk lijkende stenen gebouwen had toevertrouwd. Maar ik raakte helemaal niet in verlegenheid om mijn ziel aan dit gevaar bloot te stellen, want een dergelijke excursie was voor ons gevangenen verboden. Dus verhieven de magische, op een vierkant gebouwde driehoeken zich op de vleugels van mijn fantasie en nachtmerries tot in de hemel en waren toch zo dichtbij dat de geesten, die er in woonden, mij immer, in het bijzonder 's nachts, te pakken konden krijgen. 


  Elk willekeurig tijdstip konden ze me komen halen, het dunne tentdoek boven mijn hoofd vormde geen hindernis voor hen, die door een steenmassa konden gaan. Ik zat rechtop in mijn bed en wachtte.


  


  Wij edele gevangenen mochten ons tentenkamp slechts verlaten om naar de grote bedoeïenentent van donkerbruin doek te lopen waar de onderhandelingen plaatsvonden. 


  Omdat de graaf van Bretagne nog altijd ziek op bed lag, bleef het mijn taak om - met volledige goedkeuring van heer Lodewijk - onze delegatie te leiden.


  De emirs betraden de tent pas, toen wij al plaats hadden genomen. Dat bespaarde hun bij de komst van heer Lodewijk, de koning, nolens volens te moeten opstaan. Zeker op aanwijzing van emir Baibars, wie deze revérence - zoals ik me herinnerde - tevoren ten zeerste mishaagd had. 


  Nu pas viel mij op dat mijn secretarius, onze vertaler, niet aanwezig was. Ik richtte mij verontschuldigend tot heer Lodewijk, aangezien ik mij toch nog altijd voor de caprices van mijn William verantwoordelijk voelde.


  De koning stelde me ook niet bepaald gerust, toen hij zei: 'Beste seneschalk, uw goed onderlegde secretarius...'


  Ik maakte onwillekeurig een bevallig gebaar met het oog op de oudste en in ieder geval meest vooraanstaande rechten van de koning op Williams diensten, en hij glimlachte.


  'Goed, onze uitmuntende William heeft ook onze gastheren zodanig van zijn veelsoortige talenten overtuigd, dat ze op hem beslag hebben gelegd, wij hebben dus een vervanger nodig.' 


  'Ik zou wel iemand kunnen aanbieden,' liet heer Charles d' Anjou zich ontglippen, maar hij beet vlug op zijn tong en maakte een afwerende beweging.


  De tegenpartij had al voorzorgsmaatregelen genomen. De oppereunuch Gamal Mohsen presenteerde deze Rachid al- Kabir, blijkbaar een zeer bemiddeld man, want hij was kostbaarder dan wij allen gekleed, sprak echter verbazingwekkend goed Frans. Schriftelijk, in beide talen, omdat niemand van ons de Arabische tekens kon ontcijferen, werden nu de beloftes door deze Rachid vastgelegd, die door de emirs onder ede bevestigd moesten worden. Als zij hun aan de koning gegeven woord niet zouden houden, dan zouden ze hun eer verliezen en - voor iedereen als oneervol te herkennen -blootshoofds een pelgrimstocht naar Mekka moeten ondernemen. Of, dat was de tweede bedreiging, hun zou de schande ten deel vallen, als een man die zijn vrouw heeft verstoten en deze weer bij zich opneemt. Want, zo legde Rachid ons uit, volgens de wet van de profeet Mohammed, mag geen echtgenoot een door hem verstoten echtgenote weer bij zich opnemen, als hij zich er niet van tevoren met eigen ogen van heeft verzekerd, dat een andere man haar heeft beslapen. 


  Ik dacht dat ik het verkeerd had verstaan, want ik zou er niet echt de voorkeur aan geven om een van mij gescheiden vrouw voor mijn neus te zien bespringen, zodat ik bij een verzoening tenminste kon denken, dat ze de pijnlijke tijd van de scheiding van mij met zuchten en verlangen, echter in de volkomen trouw van een geliefde had doorgebracht. Maar nee! De profeet wil door schaamte een stokje voor de lichtzinnige 'scheiding' steken, berouw alleen is niet genoeg, een andere man moet jou straffen! Een eigenaardige, mij weinig overtuigende wet! 


  En dus verlangde ik nog een derde voorwaarde voor het naleven van de gesloten overeenkomsten en dacht daarbij aan ons pekelvlees in Damietta.


  'Als u,' richtte ik mij tot de voorzitter van de emirs, gouverneur Husam ibn abi' Ali, 'ook maar een van de afspraken breekt, dan moet u door dezelfde vloek getroffen worden, die op een moslim rust die varkensvlees heeft gegeten!' 


  Toen heer Rachid dit voorstel had vertaald, waren de emirs ontzet en verontwaardigd. Ze beraadslaagden opgewonden en woedend, wat mij echter juist hardnekkig stemde, want dit leek mij meer bindend dan deze vage hadj bidun lafha, die pelgrimstochten zonder muts, of hun merkwaardige scheidingsgebruiken. Tenslotte zei de gouverneur via Rachid dat ze deze drie eden zouden afleggen. 


  En inderdaad stonden de emirs nu om de beurt op en zeiden: 'Iqsumu billah, ik zweer bij Allah dat ik de mij bekende overeenkomst, terwijl ik op de hoogte ben van de gharamat muchalafitin, zal nakomen.' 


  Daarna waren ze zo ontdaan en overstuur dat ze het afleggen van onze eden, dus die van de koning, naar de volgende dag verschoven.


  


  Toen de gouverneur de tent wilde verlaten, sprak onze heer Lodewijk hem met behulp van heer Rachid aan, of hij tot een inzicht betreffende de woorden 'zonder noodzaak' was gekomen.


  Husam ibn abi' Ali begon te stotteren, hij had de heer koning niet zo moeten aanspreken, probeerde hij zich te verontschuldigen.


  Dat was zijn zaak, zei de koning, en hij wilde hem graag vergeven, aangezien de gouverneur hem toch de gelegenheid had geboden om zelf over deze woorden na te denken, en hij wist nu dat het voor hem de 'noodzaak' van het geloof was en is, die hem ertoe had aangezet om al zijn bezittingen, zijn rijk en zijn leven voor Jezus Christus in te zetten. Iemand had de vraag gesteld: 'Wat is de meest edele dood?' en het antwoord luidde: 'De dood op de weg naar God'.


  'Goed dan,' besloot de koning, 'het ergste wat mij kan overkomen, is deze meest edele dood te sterven.'


  De koning wachtte, totdat heer Rachid alles voor de gouverneur had vertaald, de meeste mammelukken waren blijven staan luisteren, toen voegde heer Lodewijk er bescheiden aan toe:


  'Degene die deze vraag heeft gesteld en ook het antwoord daarop heeft gegeven, was niemand minder dan Saladin.'


  Toen vertrokken de emirs stilletjes en Husam ibn abi' Ali bijzonder snel. De koning richtte zich tot heer Rachid: 'Hoe komt het dat u zo goed Frans spreekt?' Deze maakte een buiging en zei: 'Omdat ik lang geleden in Parijs ben geboren en een christen was, net als Uwe Majesteit.'


  'Verdwijn uit mijn ogen!' riep de koning vlammend. 'Ik wens geen woord meer met u te wisselen!' En tot mij gericht: 'Zorg ervoor dat we in de toekomst geen gebruik meer van de diensten van een dergelijk persoon hoeven te maken!'


  Hierna stoof hij naar buiten, gevolgd door de connétable en de heren, die op hem hadden gewacht. Ik nam de moeite om de volkomen onthutste Rachid al-Kabir, die slechts uit vriendelijkheid de functie van vertaler op zich had genomen, omdat hij koning Lodewijk bijzonder vereerde, naar zijn verhaal te vragen, en het bleek dat hij als jonge lakenkoopman in Cairo met een dochter van goeden huize was getrouwd en zich daar had gevestigd, en na zijn overgang tot de islam, een groot vermogen en een invloedrijke positie aan het hof had verworven. 


  'Ziet u dan niet,' voelde ik mij genoodzaakt hem voor te houden, 'dat u daarmee uw ziel aan de eeuwige verdoemenis hebt prijsgegeven?'


  'Met dit christelijk vooroordeel, zoal niet bijgeloof, kan ik leven,' antwoordde heer Rachid mij, 'maar niet met de intolerantie, waar ik mee te maken zou krijgen als ik naar mijn vaderland zou terugkeren, wat ik mij voor mijn oude dag altijd heb gewenst. Ik zou een uitgestotene zijn en zou ten prooi vallen aan armoede. Dat kunt u mij niet toewensen.' 


  'Liever arm, maar zeker van het paradijs, dan rijk en in het vagevuur! Op de dag van het Laatste Oordeel...'


  'Zullen we zien, waarde heer seneschalk,' onderbrak hij mij vrolijk, 'waar we elkaar weer zullen ontmoeten. Ik geloof vast, dat een mens naar zijn daden wordt beoordeeld en niet naar zijn religie - en omdat u zo menselijk tegen mij bent, en ik graag iets goeds doe,' hij schoof een van zijn zware gouden ringen van zijn vinger, met een prachtig geslepen saffier gezet, en gaf hem aan mij. 'Neem deze ring alstublieft als geschenk van mij, rijke zondaar, aan opdat u zich op de genoemde dag Rachid al-Kabir herinnert.' 


  Ik twijfelde of ik er goed aan deed om zijn geschenk te accepteren en besloot tot een slap afwerend gebaar.


  Toen lachte hij. 'Ook hardvochtigheid is een zonde. Maak u daaraan niet schuldig door de uitgestrekte hand van een andere mens af te wijzen!'


  Ik stopte het waardevolle geschenk in mijn zak, besloot echter het chique sieraad niet voor de ogen van heer Lodewijk te dragen.


  'Dat ontheft mij echter niet van het koninklijke verdict,' zei ik verlegen gekscherend, 'tegen uw persoon als tolk te protesteren!'


  'Dat nemen wij hiermee voor kennisgeving aan,' antwoordde hij mij op de vlotte toon waarmee hij vandaag zijn ereambt had uitgeoefend. Wij namen in goede verstandhouding afscheid van elkaar. 


  


  Baibars kwam laat in het paleis van de sultan aan en had weinig zin om zijn emirs nog te zien, voordat hij zich naar zijn toren begaf. Maar in de grote feestzaal van de sultan brandden nog alle fakkels en Baibars kon een bulderend gelach horen, gevolgd door een doodse stilte, alsof ze geboeid een voorstelling volgden, dan weer die uitbarstingen van vrolijkheid en kreten van bijval. Ze leken zich ontzettend te amuseren.


  Tot Baibars bekwaamheden als onbetwist aanvoerder van zijn mammelukken met gelijke rang behoorde ook het instinct om op het juiste moment aanwezig te zijn. Hij aarzelde, gaf vervolgens echter aan zijn nieuwsgierigheid toe. Hij rukte de deur open, zoals het zijn gewoonte was, voorbereid op de aanblik van halfnaakte danseressen, niet echter op het schouwspel, dat hij nu te zien kreeg. 


  Midden tussen de ruwe mannen, die in een kring om haar heen lagen, zat Yeza en vertelde verhalen. Ze deed dat in de stijl van de rawijun, de bekende sprookjesvertellers. Ze had urenlang op de markten in Damascus naar hen staan luisteren en had de meest uitmuntende in het paleis uitgenodigd en Abu al-Amlak, de kleine gifkikker, moest hen rijkelijk daarvoor betalen.


  Trouwens - het verhaal uit Damascus, maar ook dat van An-Nasir, vond de meeste weerklank bij de mammelukken. Dat was een wereld, die ze kenden, terwijl Montségur of de gravin van Otranto hun uiterst vreemd voorkwamen. Yeza had dan ook handig deze episoden van haar turbulente leven laten rusten, zoals ze ook haar oponthoud in Masyaf en haar ervaringen met de Assassijnen maar even had aangestipt. 


  Vreemd genoeg konden deze krijgers absoluut niet genoeg krijgen van het leven en de daden van koning Lodewijk, hun tegenstander. Ze toonden niet alleen diep respect, ze vereerden de koning echt en wilden alles over hem weten.


  Yeza zat in kleermakerszit op een leren kussen, haar Mongoolse dolk - een eveneens bewonderd ding - lag op haar knieën, en ze ging gevat op alle vragen in. Baibars was in de deuropening blijven staan, hij ergerde zich eerst dat hij 'zijn' gijzelaar plotseling als bezit van allen zag, maar toen brak zijn trots door, toen Yeza luid zei: 'Mijn heer en gebieder!' en bevallig boog. 'Wij begroeten de grote Boogschutter in onze kring!'


  Dat verwarmde zijn hart. Baibars ging bij haar zitten en droeg aan het verhaal bij: 'Hoe mijn gast,' hij wees galant naar Yeza, 'de beroemde dochter van de keizer en prinses van de graal, het hoofd van de harem zodanig heeft geschokt dat deze om zijn ontslag verzoekt: hare koninklijke hoogheid,' hij wees weer naar Yeza, 'heeft haar dolk zo handig naar hem gegooid dat hij het er weliswaar levend vanaf bracht, maar hij het bijna in zijn broek...'


  Bulderend gelach dankte hem en de hoofdpersoon voor deze beschrijving, want er bestaat nauwelijks iets, waar men beter de spot mee kan drijven, dan een eunuch en zijn broek of de angst van de besnedene voor het mes.


  Maar Yeza legde met een handbeweging iedereen het zwijgen op en zei: 'Ik heb de hoeder van de harem onrecht aangedaan, omdat ik mijn wrevel op hem heb gekoeld, ik moet hem om vergeving vragen en vragen of hij blijft, want hij is een goede man en hij heeft onze spot niet verdiend. En omdat hij het niet gewend is om 's nachts te waken, omdat een hem toevertrouwde dame zich in de kring van mannen vermaakt, zal ik nu teruggaan, opdat de bewaker van mijn deugdzaamheid kan gaan slapen.' 


  Ze ging glimlachend staan. De mammelukken lieten het zich niet ontnemen om Yeza juafaq fil haja! te wensen en haar tot aan de getraliede deuren te begeleiden. Trillend vanwege de aanblik van de vele mannen liet de hoeder haar binnen. Al vlug werd het paleis, de harem en de tuin door de stilte van de nacht omringd. 


  


  Alleen in de privé-vertrekken van oppereunuch Gamal ed-Din Mohsen, die achter de harem lagen en door een slechts voor ingewijden bekende, onopvallende poort met de buitenwereld waren verbonden, vergaderde een kleine kring uitverkoren mannen van de hofhouding.


  Daarbij hoorden allereerst gouverneur Husam ibn ab i' Ali met zijn vriend Ibn Wasil. Sinds het blamabele figuur dat hij bij de christelijke koning had geslagen, was zijn kans op het nagestreefde ambt van regent zo ver gedaald, dat Ibn Wasil zich al innerlijk van hem had losgemaakt en alleen nog niet wist, aan welke meer succes belovende beschermheer hij zijn diensten moest aanbieden. Maar ook de voormalige opperhofschrijver Baha Zuhair was aanwezig, die geloofwaardig verzekerde dat hij niet voor Baibars spioneerde, maar dat hij juist ten gunste van iedereen de bewegingen van de mammelukken-emirs in de gaten hield. Tot het algemeen nut zou zonder twijfel de restauratie van de Ajoebitische sultan-dynastie worden gerekend, en daarover waren de samenzweerders het eens, op zijn minst moest verhinderd worden dat de mammelukken de macht officieel en legaal zouden verkrijgen. 


  'Kostbare tijd verstrijkt ten gunste van de militairen en het huis Ayub kwijnt weg,' vatte Ibn Wasil samen, 'de nevenlijnen in Syrië, zoals An-Nasir of El-Ashraf, zijn noch opportuun noch door te zetten, en hier in Cairo is slechts een vierjarige knaap namens Musa beschikbaar, een zwakke troonpretendent!'


  'Dat kind zou niets anders dan een willoze pop in handen van de mammelukken zijn,' beaamde zijn vriend, de gouverneur.


  Toen bedacht Gamal ed-Din Mohsen: 'Als we hem echter met een zo sterke heerseres zouden kunnen verenigen als deze vreemde prinses Yeza, dochter van de keizer, die een vriend van het huis Ayub is, dan zou dit paar zeker presentabel zijn en zelfs de mammelukken zouden zijn heerschappij moeten aanvaarden - of tot een openlijke militaire revolte overgaan.'


  'Dat zou echter het volk van Egypte niet dulden en keizer Frederik zou ons te hulp komen,' zei Baha Zuhair.


  'Dat weet ik nog niet zo zeker,' beperkte de oppereunuch de vooruitzichten van zijn eigen voorstel. 'U, Baha Zuhair, zou bij uw emir eens moeten aftasten, hoe hij zich ten opzichte van een dergelijk huwelijksplan zou opstellen. ' 


  'Veel belangrijker zou het zijn,' wierp Ibn Wasil tegen, 'om de instemming van emir Izz ed-Din Aibek zeker te stellen.'


  Hij verzweeg de opmerking die hem op de lippen lag - van onze toekomstige regent.


  'Dat zal ik graag op mij nemen,' bood deze aan, zonder op de berispende blik van zijn vriend te letten, die daarop zei:


  'Er moet ook worden zekergesteld dat Sjadsjar, onze sultane, positief tegenover dit huwelijk staat. Daar zal ik voor zorgen!'


  'Als we iedereen gelukkig willen maken,' zei de slimme oppereunuch, 'dan zullen we dit unieke geschenk van de hemel, een meisje, als heerseres geboren, laten gaan, en het verheven sultanaat van Egypte, de opvolging van de farao's, valt in handen van die barbaren!' 


  Hij keek naar zij n medesamenzweerders. Enkel Rachid al-Kabir leek zijn mening te delen, alle anderen dachten slechts aan hun eigen welzijn, daarvoor zouden ze zelfs hun vrienden verkopen en een dergelijk grandioos idee al helemaal. Men zou die hele bende moeten vergiftigen, peinsde Gamal ed-Din Mohsen, dan zouden ze zijn geniaal plan noch kunnen verraden noch doodpraten. 


  Hij nam zich dat voor de volgende keer voor, als ze dan weer zo zelfzuchtig en tegelijkertijd laf zouden blijken te zijn als vandaag. Hij beduidde Rachid al-Kabir naar zich toe te komen en beëindigde de vergadering.


  'Hebt u de tolk van de koning, die William, vastgezet?' vroeg deze hem. 'Ik moet morgen perse weer als vertaler optreden, anders legt de koning de eed af en hebben de mammelukken het spel gewonnen. Mijn persoon echter kan heer Lodewijk zo woedend maken dat hij het afstand doen van Dumyat laat mislukken of tenminste nog een keer vertraagt. Tijd, die wij nodig hebben.' Rachid al-Kabir wreef in zijn handen, waaraan één ring ontbrak, maar die was goed besteed. 


  'Maakt u zich geen zorgen,' zei de oppereunuch, 'er zal geen andere vertaler beschikbaar zijn. De Arabisch sprekende monnik is in mijn huis en zal ook morgen de hele dag in bed liggen slapen - ook al is het in zijn eigen.'


  De beide heren namen als laatste afscheid van elkaar, hoewel niet echt tevreden met de gang van de zaken.


  'Het had erger kunnen zijn!' troostte Gamal ed-Din Mohsen zichzelf en ging naar bed, nadat hij zijn bezoeker had uitgelaten.


  Het kon alleen maar erger worden: William van Roebroeck had niet geslapen, maar alles gehoord.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 6 mei A.D. 1250


  De gemeenschap van koptische christenen van Cairo had een jongenskoor naar de koning gestuurd; die had voor de bewonderde gevangene speciaal een Marialied ingestudeerd:


  


  'Maria, Dieu maire


  Deus t'es e fils e paire


  Domna preje per nos


  To fil lo glorios.'


  


  Na het ochtendgebed in de tent van de koning verzekerde priester Nicolaas van Akko, die eveneens Arabisch sprak, ons dat de gisteren afgelegde eden van de emirs voor iemand die nauw met de wereld van de islam verbonden is, een nauwelijks te overtreffen belofte uitdrukten. Volgens hem konden we erop rekenen dat van de koning nu een even krachtige formulering zou worden verlangd. 


  Maar heer Lodewijk weigerde om ook maar voor de emirs te verschijnen, als hij niet een andere tolk ter beschikking kreeg.


  William leek van de aardbodem verdwenen. Zelfs een voorzichtige navraag bij Baibars leverde slechts op dat hij naar de harem was gestuurd en daar zei men vol verontwaardiging, dat geen enkele man, zelfs geen monnik, de drempel had overschreden. 


  Wij kwamen overeen dat we de heer van Beiroet, Philipp de Montfort, zouden voorstellen, en ik ging met hem en paar van onze ridders en de broers van de koning alvast vooruit, opdat het niet leek alsof we de eedaflegging wilden boycotten. De stemming die we in de onderhandelingstent aantroffen, was geprikkeld. 


  Om te beginnen werd ons medegedeeld dat emir Izz ed-Din Aibek de Egyptische delegatie zou voorzitten. Er was, zoals heer Rachid, die absoluut weer present was, ons meteen in vertrouwen meedeelde, een soort machtsstrijd om het regentschap geweest, waarover zonder het te willen - onze koning mede beslist had. Zijn dispuut met de gouverneur, dat in de ogen van de mammelukken voor deze zo roemloos was verlopen, dat ze hem onverwijld als spreker hadden laten vallen, had hem ook als kandidaat voor de functie van regent aan de zijde van de sultane onmogelijk gemaakt. 


  'Hij heeft zijn gezicht verloren,' volgens mijn heer Rachid. 'In zijn plaats is de opperbevelhebber van het leger gekomen. Niemand kan hem nu meer het hoogste staatsambt betwisten, de koning zij dank! In ieder geval zou Aibek hem dankbaar kunnen zijn. Omdat echter,' zei mijn spraakzame informant, 'geen mammeluk het op prijs stelt om voordeel door een ingreep van buitenaf, en dan nog wel door de christelijke koning, te verkrijgen temeer omdat emir Baibars het blijkbaar niet als een voordeel ziet - zijn de heren nu vastbesloten om zijne majesteit te kortwieken en hebben zijn relatief onschuldig verzoek om een vertaler zonder blaam,' hij glimlachte, absoluut niet verlegen, maar ook niet boosaardig, 'eenvoudigweg geweigerd. Heer Lodewijk zal dus nog een keer met mij 'afvallige verrader' genoegen moeten nemen!' 


  Wij werden door een hevige stortvloed van Arabische woorden uit de mond van Baibars onderbroken, die heer Rachid haastig vertaalde: 'En de koning doet er verstandig aan om nu zeer spoedig te verschijnen, anders zal hij hier in boeien worden voorgeleid. Haast u en breng hem hierheen!' 


  Ik deed, zoals mij bevolen was, en liep vlug terug naar de tent van de koning. Ik verzweeg heer Lodewijk ook niet, wat hij had aangericht, namelijk blijkbaar een overwinning van de valken, van het leger, over de conciliantere duiven, als men de hofkliek rondom de gouverneur en de sultane een zo vriendelijke aanduiding wil geven. 


  'De harde lijn heeft zich doorgezet en die wordt aan uw persoon, majesteit, gestatueerd, als voorbeeld zogezegd!' 


  'Mijn beste Joinville,' zei de koning en hield de opstuivende connétable tegen, die meteen naar de tent van de emirs wilde stormen om hen mores te leren, 'het is heel slecht, als men zich voor een zo beslissende kwestie als een eedaflegging door de tegenpartij laat intimideren of vernederen. Ik zal onder deze omstandigheden niet verschijnen. '


  'Dan komen ze u halen!'


  'Dat ze me maar in de ketens slaan en mij zichtbaar geweld aandoen. Een zo afgedwongen eed is voor God van nul en gener waarde!'


  Mijn radeloze blik viel op zijn nieuwe biechtvader, Nicolaas van Akko. Zijn oude biechtvader had men, net als die van mij, gedood.


  'Neem toch gewoon de priester mee. Hij kan alles voor u vertalen en u hoeft die renegaat niet in de ogen te kijken,' stelde ik voor. 'U ziet die man gewoon niet!'


  Dat was een wanhopig voorstel, waarvan ik ook niet wist, hoe de mammelukken dat zouden opnemen, maar het lukte me tenminste om de stijfkoppigheid van de koning te breken, waarbij nu zelfs de connétable mij steunde.


  'Majesteit,' bromde hij, 'als u het mij vraagt: laten we zorgen dat het afgewerkt wordt! De kerk zal u absolutie verlenen.'


  Nicolaas van Akko knikte ijverig, maar heer Lodewijk steunde: 'De kerk, de kerk! Met mijn God moet ik het eens worden!' Hij stond op. 'Laten we gaan, mijne heren!'


  


  De ontvangst in de tent was koel, zoal niet ijzig, ondanks de benauwde hitte, die ook in de tent heerste. Geen mammeluk ging staan toen de koning binnentrad, alleen de oppereunuch begeleidde hem gedienstig naar zijn plaats. De heer regent Izz ed-Din Aibek zat wat hoger, als een rechter, geflankeerd door de grimmig kijkende emir Baibars en zijn tolk, heer Rachid al-Kabir. Die deelde ons ook direct mee dat men de van de koning verlangde eed al schriftelijk had vastgelegd, dat alleen de Franse tekst rechtsgeldig was en dat, hij bespaarde zich een zijdelingse blik naar Nicolaas van Akko, ook alleen de van Egyptische zijde vastgelegde formulering zou worden toegelaten. 'Laten we allen naar het woord van de koning luisteren!' besloot hij, omdat heer Aibek al ongeduldig met zijn vingers begon te trommelen. 'Als de hier aanwezige Lodewijk IX, koning van Frankrijk, de hem bekende afspraken met de wettelijke vertegenwoordiger van het sultanaat van Cairo, niet, geheel of gedeeltelijk, nakomt, dan zal hij als christen onteerd zijn, zoals iemand die, in overeenstemming met God en zijn geloof, de zoon van God en de moeder van God loochent. Hij zal uitgestoten zijn van de gemeenschap van de kerk, van de twaalf apostelen en alle heiligen.' 


  Uit deze formulering bleek voor mij heel duidelijk hoezeer Rachid hierin een helpende hand had gehad. Misschien had de koning nog niet eens ongelijk om niet meer met zo'n man te willen spreken. De koning keek ook ingespannen langs de tolk en staarde naar heer Aibek, maar hij zei: 'Dat zweer ik'


  De regent knikte en gaf een teken om door te gaan.


  'Als de hier zwerende zijn eed breekt, dan zal hij niet alleen onteerd en uitgestoten zijn, maar dan zal deze daad ook gelijkgesteld worden met het bespugen en het vertrappen van het kruis!'


  Toen Rachid deze toevoeging had voorgelezen, riep de koning woedend: 'Zoiets zal ik bij God nooit ofte nimmer in mijn eed opnemen, omdat ik zoiets niet over mijn lippen kan krijgen!'


  Het eclat was er. De emirs verdrongen zich om hun regent en wij volgden de verontwaardigde heer Lodewijk naar een hoek Rachid beduidde mij naar hem toe te komen, ik vond het pijnlijk om daar onder de ogen van de koning aan te voldoen, maar de draad mocht niet breken. 'Deel Zijne Majesteit mee,' drong de verrader van ons geloof aan, 'dat de emirs het hem zeer kwalijk zouden nemen, als - nadat zij hun eden hebben afgelegd - de koning nu zou weigeren zijn eed af te leggen. U kunt hem verzekeren,' voegde hij er met zachte stem aan toe, 'dat, als hij niet bijdraait, zijn hoofd zal worden afgeslagen en dat van u ook' 


  Ik zei dat tegen de koning en hij riep luid, zodat zijn houding ook zonder vertaler duidelijk was: 'De heren emirs mogen handelen, zoals het hun belieft! Wat mij betreft, ik zal liever als een goed christen sterven, dan verder te leven in onvrede met onze heer Jezus Christus en Maria, de moeder van God!'


  Toen werd de oude patriarch Robert van jeruzalem in boeien naar binnen gesleept. Hij was zo ongelukkig geweest om zich als afgezant van de koningin met een vrijgeleide van Damietta uit naar de Saracenen te hebben begeven, juist op het tijdstip dat de schrijver van zijn accreditering, sultan Turanshah, op een gewelddadige manier was gestorven.


  Volgens het barbaarse gebruik van de Saracenen vervalt onder dergelijke omstandigheden niet alleen de vrijgeleide, de afgezant wordt niet, zoals misschien te verwachten was, afgewezen en naar huis gestuurd, maar hij wordt beschouwd als gevangene zonder rechten en ook als zodanig behandeld. Dat lieten zij ons nu zien. Ze schreeuwden tegen de oude man, hij was ver over de tachtig, dat het zijn schuld was dat de koning zo stijfkoppig was, zelfs dat hij hem deze halsstarrigheid had geadviseerd.


  En Baibars bood met luide stem aan de andere emirs aan: 'Als u mij toestaat, zal ik de koning wel doen zweren, want ik zal deze bejaarde kop recht in zijn schoot laten zeilen!' 


  Dat vertaalde Nicolaas van Akko ons allemaal met stokkende stem, maar godzijdank liet Aibek het niet toe, maar de patriarch werd aan een van de tentpalen gebonden, zo strak, dat zijn handen in een oogwenk opzwollen en het bloed onder zijn nagels tevoorschijn kwam.


  De patriarch brulde van de pijn en schreeuwde tegen de koning: 'Zweer, zweer zonder vrees! Zo vastbesloten als u bent om u aan uw eed te houden, zo zeker zal ik elke zonde op mij nemen die eventueel in uw eed is opgenomen!' Toen kreeg de patriarch op aanwijzing van Rachid ook nog een prop in zijn mond gestopt, alsof hij niet wilde dat de koning naar hem zou luisteren.


  En ik zei tegen de koning: 'U hebt de garantie van een martelaar, laat niet diegenen winnen die u willen doden en ons allen te gronde willen richten, maar laten we eindelijk deze hel ontvluchten. Geef de mammelukken uw woord, zoals uw vijanden dat op papier hebben gezet, zij zijn niets anders dan onwetende krijgers, die men van de vruchten van hun overwinning, Dumyat en uw losgeld, wil beroven. Zweer alstublieft, ik smeek u!'


  Dat vond instemming bij iedereen en heer Lodewijk knikte.


  Ik rende naar de andere kant en schreeuwde: 'Maak hem los! De koning zweert!'


  Ik zag hoe Rachid zich op zijn tong beet en mij een giftige blik toewierp, maar heer Aibek sommeerde hem om de tekst nog een keer op te lezen. Hij deed dat met boosaardige nadruk op alle gruwelijke wandaden, maar de koning hield met onzichtbare hand zijn oren dicht en zei vervolgens, toen de Judas klaar was: 'Ik zweer!' en de patriarch werd losgemaakt en de mammelukken, met emir Baibars voorop, traden voor de koning en maakten een diepe buiging.


  


  'Als je niet beter op jouw arme koning let,' zei Yeza vermanend, 'dan krijgt hij een pak rammel en jouw witte stukken hebben deze partij ook verloren!'


  Yeza speelde schaak met William in het 'atrium van de uitverkorene', het overdekte middelpunt van de harem, van waaruit alle deuren naar de afzonderlijke kamers leidden.


  Het was toch al zelden dat ze haar kameraad te pakken kreeg, want meestal was hij tussen de vele kussens spoorloos verdwenen, en alleen wellustig gekreun gaf aan waar de monnik zich op dat moment bevond, of ze kreeg hem in een van de alkoven te pakken, waar hij - verrukt gegiechel - snel een van de kameniersters verblijdde. 


  William was de enige man hier. De oudere dames achtervolgden hem met zo'n obscene opdringerigheid, dat hij vaak meer op de vlucht was dan op zoek naar avontuurtjes.


  'William!' zei Yeza. 'Waar denk je aan?'


  De franciscaan bracht beschaamd zijn koning door een gewaagde rokade in veiligheid.


  'Nu sla ik natuurlijk jouw toren,' zei Yeza en deed dat ook. 'Gardez!' William had ijverig naar het bord zitten staren, omdat achter Yeza's rug, achter een scherm, al weer een bloot, knokig en gerimpeld been, koket werd uitgestoken. Het daarbij behorende gezicht was niet te zien, dat was ook niet nodig, in ieder geval dacht hij het te kennen. Hij schoof verstrooid zijn loper voor de bedreigde koningin. Yeza glimlachte geamuseerd, omdat nu een bijzonder dikke vrouw haar boezem ontblootte en hijgend de aandacht van William hoopte te trekken.


  'Als dat zo doorgaat, William,' zei ze met luide stem in het Arabisch, 'dan zal ik je moeten castreren!' Ze deed een zet met het paard. 'Schaak!'


  William probeerde zich met een uitdrukking van lichte wanhoop op het verloren spel te concentreren. Waar hij ook keek, hartstochtelijke ogen achter elke hijab, wuivende vingers met ringen en tot een kus getuite lippen. Hij sloeg zinloos een onschuldige zwarte pion en Yeza bood hem 'mat?' aan. 


  Hij knikte, hoewel de voortzetting van deze partij hem de enige redding leek. Yeza had medelijden. 'Zeg eens, William, welke van deze dames,' en ze keek onderzoekend om zich heen, haar vinger wees naar de op een kier geopende deuren en naar de zo weinig verbergende gordijnen, 'de lelijkste is? - Die, die of die?'


  Toen waren plotseling alle benen en borsten verdwenen, slechts een golf zoete parfum en zure verontwaardiging waaide door het atrium.


  De eunuch verscheen diepbedroefd. Hij vermeed het om de monnik, meer nog dan Yeza, op grond van zijn ten zeerste gekrenkt zelfbesef, aan te kijken en zei: 'Prinses, emir Rukn ed-Din Baibars laat u roepen.'


  'Laat mij hier niet alleen!' bezwoer William haar. 'Neem mij mee!'


  'Jij speelt te slecht,' deelde Yeza hem mee. 'Je zou je hoofd kunnen verliezen!'


  Ze stond op en volgde de hoeder van de harem naar de uitgang, waar achter de tralies Baha Zuhair op haar stond te wachten. William liep achter haar aan, maar toen kreeg hij een armoedig gekleed meisje in het oog, dat hij nog niet kende. Tenminste een jong meisje! Ze werkte zeker in de keuken, want haar kiel zat vol vlekken en ze droeg een kruik op haar hoofd. De blik die ze hem toewierp, was brutaal spottend. Zonder op de eunuch te letten, die gepijnigd met zijn ogen draaide, verliet de dikke monnik met een scherpe bocht het voorgenomen pad van onthouding en verdween in de donkere gang die naar de keukens leidde.


  Toen Yeza zich naar hem omdraaide, was hij al verdwenen.


  


  'Baha Zuhair heeft haar afgehaald,' meldde de eunuch zijn meerdere Gamal ed-Din Mohsen en verliet achteruit lopend en buigend het vertrek.


  'Zie je,' zei de opperste heer van de harem tegen Rachid al-Kabir, 'ze gehoorzaamt hem dus zonder argwaan.'


  'Het is niet haar argwaan, waar ik bang voor ben, maar die van alle anderen, vooral die van de mammelukken!'


  'Wij moeten nu handelen,' zei Gamal Mohsen en voegde eraan toe, 'nadat we er niet in geslaagd zijn de koning van zijn eed af te houden, zoals jij je dat had voorgesteld...'


  'Hij is een wilskrachtige man, ik bewonder hem!'


  'Dat ontbreekt er nog maar aan!' zuchtte Gamal Mohsen.


  'Wat moest ik dan doen?' antwoordde Rachid al-Kabir.


  'Het zou je op zijn minst moeten spijten,' berispte de oppereunuch hem, 'en daarvoor moet je nu een offer brengen.'


  'Als dat het huis Ayub dient - en wat gebeurt er met haar begeleider, die roodharige broeder van de heilige Franciscus?'


  'William?' lachte Gamal Mohsen minachtend. 'Iedere mehbal op twee strakke benen pikt hem langer in dan wij nodig hebben om zijn kleine meesteres te overmeesteren!' 


  


  Emir Baibars liep in zijn torenvertrek te ijsberen. Hij had net deze soefi, die Abu Bassith, naar de hel gejaagd, hij had hem eigenlijk met de zweep moeten afranselen! Nu, na twee jaar, kwam die vent aanzetten om hem als groot nieuws te vertellen dat de hem toevertrouwde kinderen door An-Nasir in Homs gevangen werden gehouden.


  'Mahmoud, mijn zoon!' steunde hij. Shirat, zijn eigen zus, interesseerde hem absoluut niet - waarschijnlijk was ze allang onteerd. En waarom zat hij, Abu Bassith, niet in de kerker? Omdat men hem had weggejaagd! Goed zo! Men dient immers geen soefi te doden! Of de hand aan hem te slaan! Vreemd verdeelt Allah zijn bescherming - zijn kleine Mahmoud had hij niet behoed, ondanks alle gebeden. Yeza trad binnen. 


  'Ga zitten en vertel mij over Mahmoud, mijn zoon!' En Yeza vertelde over... de triëre en het pelgrimsschip, over Salisbury, hoe Angel van Káros Guiscard had opgehangen, hoe ze op Cyprus door de tempeliers werden vastgehouden en hoe ze met de Rode Valk waren gevlucht. Ze vertelde over Bo van Antiochië, over de broederschap van het Geheime Zwaard. Dat verontrustte Baibars.


  'Toch zeker geen christelijke ridderorde?'


  'Ridders wel,' zei Yeza, 'maar niet christelijk, ordelijk al helemaal niet - ik hoor ook bij hen!'


  'En verder?'


  'En toen kwamen de johannieters en die hebben Mahmoud opgeëist en Shirat ook! En we werden uiteengerukt, die arme Mahmoud was zo verdrietig.' 


  Baibars legde zijn hand op haar schouder. 'Zal ik hem weerzien?'


  'U zult hem weerzien. Daar ben ik van overtuigd,' zei Yeza, 'omdat het mijn ridders zijn.'


  Ze keek naar hem op en glimlachte vol vertrouwen. De schildwacht kwam om het bezoek van emir Izz ed-Din Aibek te melden. Die leek kwaad en was opgewonden. 


  'Wat moet dat?' snoof de generaal, die anders een koele superioriteit uitstraalde. 'Ik hoor dat de mammelukken bereid zouden zijn om de Frankische koning het ambt van sultan aan te bieden? Wie, als u het niet bent, Baibars, zit daar achter?' 


  Baibars schoot in de lach. 'Kent u mij zo slecht, Aibek? - Als ik zo'n zwakzinnig plan zou koesteren, dan zou ik altijd nog slim genoeg zijn om u van tevoren te vermoorden en het uit te voeren voordat het gerucht tegen mij als aanstichter zou kunnen worden gebruikt! Maar ik zweer u dat ik daarmee niets te maken heb en dat ik uit uw mond voor het eerst daarvan hoor.'


  Aibek was nu onzeker geworden. 'Volgens mij vindt een dergelijke hersenschim zijn humus, zoals paddestoelen na een regenbui, in de onduidelijkheid van de situatie, zoals die waarin we ons nu bevinden: geen heerser op de sultans troon en een koning met een sterk karakter, die weliswaar onze gevangene is - maar wij ook de zijne!' 


  'En wat is uw voorstel, Baibars?'


  'Wij moeten zo vlug mogelijk een heerser kiezen en -de koning doden!' 


  Aibek leek ontdaan door de duidelijke hardheid van deze uitspraak. 'U weet, Baibars, dat ik uw mening waardeer, maar niet altijd deel. Ik zal voor het ene zorgen, zonder de schuld van het andere op mij, of op alle andere mammelukken, te nemen.' 


  'Als u geen bloed kunt zien, Aibek, doe wat u wilt,' bromde Baibars, 'maar stel mij niet nog een keer verantwoordelijk!' 


  Aibek liet zich door Baha Zuhair naar buiten begeleiden. Baibars snoof van ergernis, beheerste zich echter toen zijn blik op Yeza viel, die zwijgend de discussie had bijgewoond. 


  'Zou u dan graag sultane willen worden?' richtte hij zich opeens tot het meisje.


  Yeza dwong hem haar recht in de ogen te kijken. 'Dat zou mij enkel beperken,' zei ze bedachtzaam. 'Geen volk mag voor zich alleen aanspraak op de Koninklijke Kinderen maken!' Ze stond op en ging naast hem bij het raam staan. 'Wij zijn er voor iedereen, anders zal er nooit vrede op de wereld zijn!'


  Baibars staarde over de grote woestijn die zich achter de piramiden uitstrekte, en Yeza deed dat ook. Ze dachten allebei aan iets dat in de verte lag.


  'U houdt dus van die Roç?'


  'Ik heb niemand anders,' zei Yeza zachtjes, 'wij horen bij elkaar!'


  'En Mahmoud?'


  'Mahmoud is mijn kleine broer. Hij is gewiekst en geduldig. Ik vind dat hij sultan moet worden!'


  Dat stelde Baibars tevreden. 'Als de tijd komt..., zuchtte hij.


  'Zo is het,' zei Yeza, 'daarop wachten wij allen.'


  IN DE SCHADUW VAN DE GROTE PYRAMIDE


  


  'Hoe heet jij?' William had de kinderlijke draagster van de amfoor in een hoek tegen de muur gedrukt, zodat ze hem niet meer kon ontkomen. Ze keek naar hem op en haar kleine borsten rezen en daalden.


  'Alisha!' stootte ze uit, toen zijn handen op haar heupen rustten. Ze sloeg haar ogen neer en pakte met beide handen de dikbuikige kruik aan de smalle kant vast en gleed zo lascief langzaam langs de schacht omhoog, alsof ze hem wilde tonen hoe hij haar moest vastpakken. William voelde het sieraad van zijn lendenen groeien. 


  'Als u, hoge heer,' fluisterde ze opgewonden, 'voor een moment deze kruik wilt vasthouden?'


  Dat klonk als een aanbod van ongebreidelde wellust en William trok zijn handen terug, niet zonder haar borsten even aan te raken, stak deze aan beide zijden van haar donkere haardos omhoog, waarop een iqal het dragen vergemakkelijkte, en pakte voorzichtig de last uit haar handen. 


  Alisha leunde met haar rug tegen de muur, haar handen nog altijd opgeheven, niet, alsof ze zich aan de opdringerige monnik had overgegeven, maar als bood ze zich bereidwillig aan de veroveraar aan. Ze nam de stoffen ring uit haar haar en liet zich langzaam met haar rug langs de muur naar beneden glijden. William volgde haar beweging vol verwachting, want haar lippen naderden nu de plek, waar zijn stamper steeds harder tegen de stof drukte. Met de behendigheid van een kat boog haar lichaam volledig door, Alisha glipte opzij en was aan de wijdbeens staande monnik ontkomen.


  William bleef met de amfoor, die hij nog steeds omhooghield, voor de lege muur achter. Het wegstervende lachje van het meisje vond hij precies passen bij de wijze waarop hij zich had laten bedotten. Hij balanceerde de amfoor op zijn hoofd, maar zijn dunne haarkrans bood weinig bescherming tegen de druk van de kruik. Hij hield zijn kiezen op elkaar, in zijn broek werd alles weer slap en hij ging als een berouwvolle boeteling op weg naar de keuken. Hij was van plan om de trouweloze kariatide te achterhalen. 


  Bedachtzaam voet voor voet verder lopend, zocht hij op de tast zijn weg door de donkere gang, meestal met beide handen de hevig schommelende amfoor vasthoudend. Plotseling stootte hij op iets, precies ter hoogte van zijn buik, een rappe muis glipte naar binnen, doorzocht haastig zijn beenbekleding en vond met een pijnlijk stevige greep de beide eieren in het nest. William wankelde, in een poging om het evenwicht tussen zijn omwoelde zaakje en de schommelende last op zijn hoofd te bewaren. Niets had hij nu meer te vrezen dan dat de muis een leeuwin werd en haar buit genietend in haar muil schoof, deze met ruwe tong begon te likken, er met tedere beten op begon te kauwen - maar Alisha had mededogen met haar slachtoffer. Ze stond op, erop lettend dat haar tepels de naakt uit de broek stekende mannelijkheid daarbij uitvoerig liefkoosden en pakte de amfoor weer van hem af. 


  Ze trok William met zich mee, door gangen waarin slechts een dof lichtschijnsel van bovenaf viel, door kamers met graan en opslagruimten waarin olieamforen in het zand staken. Ze spraken geen woord. Zij leidde hem naar een donker gat, het rook er naar teer en verbrand hout. Ze bevonden zich boven de grote rookafvoer van de keuken van het paleis. William kon naar beneden kijken, hoewel hij door de opstijgende dampen en omhoogkomende hitte tranen in zijn ogen kreeg. Een stevige vrouw stond bij de kookplaat in verschillende potten en pannen te roeren. Ze stampte kruiden in een vijzel fijn en goot deze, samen met kleine hoeveelheden poeder, in een fiool, waarin op een zwak vuur een kleurloze vloeistof pruttelde. 


  'Dat is mijn moeder!' fluisterde Alisha. 'Ze is hardhorend, maar ze heeft verstand van allerlei soorten drank.'


  'Ook voor de liefde?' vroeg William spottend.


  'Als er iemand is die dat niet nodig heeft, dan bent u het wel, mijn heer,' giechelde Alisha, werd echter meteen weer bijna kinderlijk bezorgd. 'Wacht hier op mij, ik breng de kruik naar beneden en dan kom ik terug!'


  Meteen was ze verdwenen. William keek omlaag. Hij zag nu ook de gedaante, die aan de rand van de haard groentebouillon uit een kom zat te lepelen. Het was Abu Bassith, de soefi. Welke djinn had hem hierheen gedreven? Hij leek nog knokiger en withariger en zei niets, maar slurpte bedachtzaam zijn soep. Toen hoorde de monnik heel duidelijk de stem van Ezer Melchsedek.


  


  'Nimmer moogt Gij ooit verdraaien


  voorjaarsfluister en winterwaaien;


  Saturnus, die de zeis hanteert,


  langzaamaan zijn kroost soupeert,


  de tijd loopt af,


  hij zinkt in 't graf


  die bij 't jeugd ontluiken


  Mercurius' drank wil gaan gebruiken,


  zich aan Venus' sappen waagt,


  verdraait zichzelve hart en maag.'


  


  Het knarsende gezang ging op een normale toonsoort over: 'Was u gehoorzaam, oude heks?' William rekte zich nog meer naar voren, kreeg de kabbalist echter niet te zien, in plaats daarvan keek nu de vrouw op en rolde geërgerd met haar ogen, haar opdrachtgever moest haar goed hebben betaald, of ze was bang gemaakt, want ze veranderde haar gezichtsuitdrukking in een toegeeflijke grijns, toen ze zich weer tot de onzichtbare man richtte. 'Heel erg, mijn heer en meester,' zei ze onderdanig. 'De ene drank, ik noem hem 'het stille meer in de woestijn', omdat hij vrede en zachte vervulling voorspiegelt, is voor oudere mensen, opdat hun innerlijk kalmeert en ze nog tijdens het lopen langzaam wegsluimeren, tot de slaap hen overmant. Dat is deze,' ze wees naar de fiool met de kleurloze vloeistof, 'er is nog wat tijd nodig, voordat deze tot volledige rijpheid is ontwikkeld.'


  'Al goed, uitmuntende venefica,' prees Ezer Melchsedek haar, 'jouw drank vermoeit de schildwacht van de koning als deze door zijn darmen kronkelt, maar wat garandeert mij het lachen van de Maagd als jouw sap zich in het bloed bevindt?' 


  Nu kwamen de blote benen van Alisha in beeld. Haar moeder onderbrak wijselijk haar beschrijving. William kon van bovenaf in de amfoor kijken en, wat hem meer in verrukking bracht, op de ronde borsten in het kieltje van het meisje. Ze zette haar kruik bevallig neer en wilde weer verdwijnen. Haar moeder keek haar doordringend aan.


  'Je ruikt bronstig, Alisha!' Ze wees naar een mand met ongewassen rapen. 'Jij blijft hier en snijd die in kleine stukjes!'


  Alisha liet haar hoofd zakken, spreidde berustend haar armen uit, waarmee ze William een laatste groet van haar stevige marmeren appels zond, en ging zodanig zitten dat William haar niet meer kon zien.


  'Snel, de andere liefdesdrank!' drong de stem van Ezer aan.


  'Die zweept op zoals de wind de golven, laat alle remmingen als dammen breken, hij doet het hart als een razende kloppen, het klopt tot in de hals, het verlangt koortsachtig naar het offermes, waarmee de priester het stuiptrekkende, bloedige...'


  De moeder van Alisha onderbrak haar emfatisch groeiende beschrijving. Waarom, kon William niet zien, alleen dat de waardige kabbalist met een behendigheid die hij niet achter hem gezocht zou hebben, over de mand met de rapen sprong en zich blijkbaar haastig verstopte.


  'Er komt iemand,' hoorde William Alisha zeggen. 'De duivel!'


  Haar moeder bleef zwijgen en roerde in de troebele vloeistof in de pot op het vuur. Die borrelde omhoog en liep sissend over. Nu waren duidelijk stappen te horen en de gifmengster staarde angstig naar de deur. Maar de witharige soefi onderbrak zijn gelepel en zei:


  'Het gevaar van de dood dreigt,' hij nam gelaten nog een lepel, 'als iemand 'de zevenenzeventig trappen naar de zon' met de 'drank der sluipende verdoving' zou verwisselen. '


  Hij slurpte provocerend langzaam de rest van zijn soep op, die hij zorgvuldig bijeenschraapte zonder op de begerige belangstelling van zijn toehoorders te letten, die boven de haard en in de deuropening, die van bovenaf niet te zien was.


  'Het gif kan een jonge man de adem benemen en hem naar de slaap van de dood leiden, terwijl de drank van de extase bij een oudere man tot een abrupte hartverlamming kan leiden.' 


  'Verwissel ze dus niet!' zei een ruwe stem kortaf. William herkende die meteen: Yves, de Breton.


  'U moet ze juist verwisselen!' wees de soefi hem terecht. 'Iets is u aan de apathie van het geitje gelegen, dat het niet steigert, maar zijn hals gewillig aan de slachter aanbiedt?' 


  'Wat weet u, ouwe,' snauwde de Breton, zonder naderbij te treden, 'over datgene wat ik zelf nog niet eens weet - ik zou u ter plekke moeten doden!'


  De luistervink hoefde geen moeite te doen om het daarbij behorende gezicht op te roepen. Het steeg voor hem in een dampwolk uit de rookvang op, bleek, de ogen stekend in de ochtendnevel. Een open wagen met vier vermoorde mannen ratelde langs. William rilde.


  Maar de derwisj keek Yves de Breton, glimlachend aan.


  'Mijn leven ligt in uw handen en het welzijn van de koning ligt u niet na aan hart, anders zou u hem die opwinding niet aandoen!'


  Een deur sloeg dicht en de punt van een schoen schopte de op de buik liggende William in zijn zij. Hij keek op. Boven hem stond de opperste hoeder van de harem, oppereunuch Gamal ed-Din Mohsen. William glimlachte beschaamd, voordat deze met zijn heldere stem klaagde: 'Waarom heeft men u niet gecastreerd, William van Roebroeck?'


  Beneden in de keuken keek Alisha grijnzend van haar mand met groente op, tilde een kromme raap zichtbaar omhoog en sneed deze in schijven. William stond op en volgde Gamal Mohsen, die in het labyrint van gangen en kamers goed de weg wist.


  Ze klommen een steile trap op en kwamen bij een deur, die Gamal Mohsen voorzichtig opende, terwijl hij William met zijn vinger op zijn lippen beval te zwijgen. Hij schoot uit zijn pantoffeltjes en beval William hetzelfde te doen. In de voor de rest lege ruimte stond een gipskoepel, groot en rond als een moederborst. Ze slopen op hun tenen dichterbij. William leunde voorzichtig over de welving. Waar anders de tepel zit, bekroonde nu een gedraaide houten knop de heuvel, die de eunuch nu voorzichtig verwijderde. Daaronder was een piepklein gaatje. William bracht zijn oog dichterbij en keek neer op een pronkbed van damast en zijden kussens. 


  'Het vertrek van de sultane,' legde Gamal Mohsen hem vol ontzag uit. 'Wat ziet u?'


  'Een bed!'


  'En verder?'


  William drukte zijn oog nog dichter tegen de opening. Nu zag hij de mannen.


  'Ik ben bijziend,' fluisterde de stem van de oppereunuch in zijn oor. 'Wie zijn het?' 


  William liet zijn pupil ronddraaien. 'Ik zie,' fluisterde hij vol angst, dat die daar beneden hem zouden kunnen horen, 'gouverneur Husam ibn abi' Ali...'


  'Die wil de koning doden, omdat hij zelf met de sultane wil trouwen...'


  'Ik geloof nauwelijks,' siste William, 'dat het bij heer Lodewijk is opgekomen om hem 5jadsjar ed-Durr te betwisten...'


  'Wat weet u nu, monnik, van de wetten, niet van de liefde, maar van de eisen van een dynastieke vereniging Wie ziet u nog meer?' 


  'Ibn Wasil...'


  'Valse adder aan de borst van de gouverneur!' informeerde de eunuch zijn verlengd oog. 'Doet zo, alsof hij hetzelfde denkt, in werkelijkheid staat hij prinses Yeza naar het leven, opdat de sultane met de koning van Frankrijk kan trouwen!'


  'Wat heeft Yeza daarmee te maken?' vroeg William argwanend, maar de eunuch glimlachte slechts op perfide wijze.


  'Wie is de derde man?' vroeg hij. 'Ze noemen hem Yusuf, hij is blijkbaar een sluipmoordenaar, die men kan kopen...'


  William kreeg het opeens warm. Hij hield zijn adem in, toen hief hij zijn hoofd op en bedekte het kleine gat met zijn hand: 'Dat is Yves de Breton.'


  'De gouverneur heeft hem de opdracht gegeven om heer Lodewijk te vermoorden!'


  'Dat is toch een hersenschim, absolute waanzin!' hijgde William. 'De Breton is een man van de koning!'


  'Nou dan!' zei Gamal Mohsen. 'Deste beter! Hij kan hem dus 's nachts in zijn slaap de keel doorsnijden en de schuld aan de Assassijnen geven.'


  'Ssst,' fluisterde William, 'er komt nog iemand - het is Baha Zuhair, ik kan niet horen, wat hij zegt...'


  'Maar ik wel,' glimlachte de opperste heer van de harem en drukte zijn oor tegen de koepel. 'Hij beweert in opdracht van Baibars te komen, die zou de dood van de prinses verlangen - het moet op een rituele moord lijken, de daad van een fanatiekeling - Ibn Wasil richt zich blijkbaar tot die Yusuf: 'Mijn heer verwacht het hart en de ogen van de prinses te zien - en een lok van haar blonde haar.' Uw Breton is zeker een zwijgzame man? Hij zegt niet ja en niet nee...'


  William, die alles in stilte had aangezien, richtte zich op. 'Bij Yves de Breton, weet geen levend mens, waartoe hij in staat is. Hij heeft het vertrek zonder te groeten verlaten - Ik kan dit allemaal niet geloven,' zei William geschokt, toen Gamal Mohsen de deur naar de koepel van buitenaf weer afsloot.


  Hij volgde de eunuch de trap af.


  'Dat is ook niet nodig,' zei Gamal Mohsen, zonder zich om te draaien. 'Ik had alleen een getuige nodig,' hij trok aan een stuk hout in de trapleuning, en de treden waarop William zich bevond, gaven mee en de monnik stortte in de diepte, 'voor het geval dat!' riep de oppereunuch hem na.


  William was niet diep en ook heel zacht gevallen. Alleen had de kamer geen deur en was slechts aan de bovenkant naar de trap toe open.


  'Ik moet er zeker van zijn dat ik u de volgende keer gemakkelijker vind als ik u nodig heb, William - maar toch alvast hartelijk dank!'


  Hij sloot de treden boven hem en William hoorde hoe zijn trippelende stappen snel wegstierven.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 8 mei A.D. 1250


  In de nacht voor Hemelvaartsdag kwam ik met Ezer Melchsedek in het kwartier van de johannieters aan. Nadat nu alle eden waren afgelegd, ging men ervan uit dat men de volgende dag kon beginnen ons naar Damietta te vervoeren. Men zou hebben kunnen aannemen dat slechts deze gebeurtenis de gemoederen zou hebben beziggehouden, maar een orde zoals die van de heilige johannes van het hospitaal in Jeruzalem denkt verder, groter, boven de dingen van alledag uit. 


  Wie van het ordekapittel de oorlog en de gevangenschap tot nu toe had overleefd, was rondom heer Jean de Ronay verzameld. Ik stelde hem de kabbalist voor, die ik met een van de door Rachid aan mij geschonken gewaden en broeken, schoenen en gordels zodanig had aangekleed dat de aan lager wal geraakte chiromant mij tenminste niet door zijn uiterlijk kon blameren. Met zijn met parels versierde hoge tulband leek hij zelfs tamelijk waardig. Wij namen aan de lange tafel plaats en toen alle dienaren en de lagere rangen de tent hadden verlaten, opende heer Jean meteen de discussie: 


  'Gezien de omstandigheden, die tot de door ons niet beoogde scheiding van de Koninklijke Kinderen leidden en met het oog op het feit dat kwaadwillenden ongelovige duivelse plannen smeden, moeten wij in de genoemde zaak nu handelen. De machten der duisternis beschouwen ons weliswaar als hun gevangenen, maar ze kunnen de spiritus Iohannis niet bedwingen.' 


  Iedereen knikte en hij vervolgde: 'Ik zie het als een omen van de hemel en onze ordeheilige dat een van de Koninklijke Kinderen bij ons is gebleven, Yeza, de dochter van de graal en van keizer Frederik van Hohenstaufen.' Weer knikte iedereen zwijgend, tevreden vanwege deze voortreffelijke bloedvermenging. 'Het huis Capet, de koning van Frankrijk daarentegen heeft - wat een wonderbaarlijke symboliek ligt toch in dit alles, wat de Heer laat geschieden! - uitgerekend in het uur van de hoogste nood, in Dumyat een kindje gekregen, een jongen, Tristan genaamd...'


  Heer De Ronay pauzeerde even en keek om bijval vragend om zich heen. 'Wat is nu tien jaar verschil, als het om het bloed van koningen gaat? Laten we Yeza tot zijn Isolde uitverkiezen, laat het wonder van de kerstnacht van Bethlehem zich met het feest van zijn verrijzenis verbinden...' Hij kon niet meer verder spreken, de ontroering, een hevige gemoedsbeweging, had hem overmand. 


  Iemand zette het 'Da laudis' in:


  


  'Verbum, quod emt in principio, o,


  virginis in utero verbo fit caro.'


  


  klonk de broze stem van de bejaarde orderidder, anderen vielen in:


  


  'O verbum, verbum, verbum fit caro,


  o fit caro verbum, quod erat in principio.'


  


  En toen klonk machtig de hymne in de nacht.


  


  'Gloria patri sit ingenio, o,


  nato quoque hodie eius filio,


  o nato, nato, nato, nato hodie,


  o nato hodie cum sancto flamine. Amen.'


  


  Ik keek op naar Melchsedek, maar die zei niets, hij stuurde mijn blik naar de ingang van de tent. Daar stond een opgewonden maarschalk Peixa-Rollo en probeerde door gebaren de aandacht van zijn vol vuur meezingende meester te trekken. Toen de laatste toon was weggestorven, lukte hem dat ook. 


  'Ze hebben de waardigheidsinsignes van de sultan aan de tent van de koning vastgemaakt!' riep hij opgewonden. 


  'Aan de tent van koning Lodewijk?'


  'Ja, ze bieden hem de heerschappij aan!'


  'Wie? De mammelukken?'


  'Silentium!' zei heer De Ronay en sloeg met zijn staf op de tafel. 'Hebt u dat met eigen ogen gezien?'


  'Ja,' zei de maarschalk.


  'En de koning?'


  'Is naar bed gegaan. Hij wil er een nachtje over slapen.'


  'Geloofd zij u, Maria, koningin vol genade,' liet de meester zich ontglippen. 'Die man moet een gezegende slaap hebben!' Hij keek naar mij en Melchsedek. 'Ons is dat niet vergund, want dit verandert de situatie: koning Lodewijk sultan!'


  Ik voelde me aangemoedigd. 'Dat maakt onze situatie eenvoudiger...'


  'Wat bedoelt u?' viel de maarschalk mij in de rede. 'Wij zijn de situatie weer meester!'


  Ik sloeg geen acht op zijn tegenwerping. 'De goedkeuring van de heer koning en sultan vooropgesteld, kunnen wij nu elke variant in aanmerking nemen die de zaak dient. Wij hebben met veel moeite de prins van Frankrijk gerestaureerd, correct en prachtig, zoals onze Ezer Melchsedek bevestigt. Wij hebben hem met veel pijn en moeite hierheen gebracht en in de Grote Piramide gedeponeerd.' Het was nu stil in de tent geworden, iedereen hing aan mijn lippen. 'Willen we Robert d' Artois, onze held, gewoon vergeten? Waarom niet met hem de transcendentale verbinding tussen Capet, Staufe en Graal aangaan? Na een resurrectio symbolicaeen sacra nuptialia?'


  'En waarom niet meteen met de koning?' spotte maarschalk Leonardo.


  'Omdat die zich - met een verwijzing naar zijn koningin - zeker niet aan het verwijt van bigamie wil blootstellen,' wees ik hem terecht.


  'Aan welke coniunctiode heren ridders van johannes ook de voorkeur geven,' verhief toen Ezer Melchsedek zijn stem, 'ze moet in de piramide worden voltrokken en wel morgennacht - of nooit!' 


  'Dus,' haakte ik daarop in, 'Yeza met Robert d' Artois?'


  'Nee!' zei toen meester Jean de Ronay. 'Nu met koning Lodewijk, koning en sultan!' .


  Iedereen zweeg ontdaan, alleen ik doorbrak de stilte: 'En hoe wilt u dat voor kerk en wet rechtvaardigen?'


  'Heel eenvoudig, mijn beste heer De Joinville,' speelde hij op, 'een zogenaamd plaatsvervangend huwelijk, zoals destijds in Tyrus met de aartsbisschop als plaatsvervanger voor de keizer en de kleine Jolanda de Brienne! Koning Lodewijk als plaatsvervanger voor zijn zoon Tristan!'


  'En hoe wilt u heer Lodewijk daartoe bewegen - hij heeft de Koninklijke Kinderen toch nog nooit gezien?'


  'Nu, waarde Joinville, onderschat u de roem van de dochter van de graal en van de keizer, met wie heer Lodewijk in liefde en trouw is verbonden.'


  Ik had plezier in mijn rol als advocatusDiaboli'Gegeven dat de koning van Frankrijk verdere bloedbanden met zijn neef Frederik welkom zijn, blijft nog altijd de piramide! Hoe wilt u hem 's nachts deze weinig uitnodigende hoop stenen binnenlokken?' 


  'Daarvoor,' Jean de Ronay deed geheimzinnig, 'heb ik al een verbindingsman, die dit minst grote probleem zal oplossen.' En met een van trots opzwellende borst voegde hij eraan toe: 'Waarvoor uw voorstellingsvermogen blijkbaar onvoldoende is.'


  'Adieu - proven, lenen en beloning!' schoot er door mijn hoofd. 'Ik zal toch zo vrij zijn om ter plaatse te zijn om in te springen als uw fantasie met machten in conflict komt die u zich hier en nu nog niet kunt voorstellen. Pacta sunt servanda, waarde meester!' 


  'Neem me niet kwalijk, beste Joinville, ook ik houd mijn woord. Laten we Maria om hulp en bescherming smeken!' richtte hij zich tot allen.


  


  'Ergo maris stella,


  verbi Dei cella


  et solis aurora,


  Paradisi porta,


  per quam lux est orta,


  natum tuum ora.


  Ut nos solvat a peccactis


  et in regno claritatis


  quo lux lucet sedula,


  collocet per secula.


  Amen.'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 6 mei A.D. 1250


  De volgende morgen stond iedereen van rang en stand om de rode tent van de koning, om de 's nachts aangebrachte vlag en wapenschild van de heersers van Egypte te bewonderen.


  De koning vermeed het om zijn paviljoen te verlaten en zo officieel met de vraag geconfronteerd te worden, waarover hij - en terecht! - een zeer verdeelde mening had. Hij beraadslaagde met zijn broers, maar de geruchten drongen sneller door het tentdoek dan de opgewonden stemmen te ontcijferen waren. Heer Charles was er strikt tegen, hij noemde het 'een val van ongelovigen', en ook heer Alphonse vreesde een verzwakking van de heerschappij in het moederland, in het bijzonder met het oog op de Engelse koning, als Lodewijk een zo verre en moeilijke waardigheid als die van sultan van Cairo op zich wilde nemen. De hoofdvraag, die voor hem alleen zoal niet de paus - de patriarch had kunnen beantwoorden, was, hoe kon deze onverwachte titelwinst met zijn vanzelfsprekendheid als 'allerchristelijkste' koning in overeenstemming worden gebracht, aangezien een sultan toch ook de geestelijk leider van zijn volk was? 


  De nieuwsgierigheid van de buiten wachtende menigte werd eindelijk beloond, toen Baha Zuhair met grote pracht en praal arriveerde en door de koning werd ontvangen. Nog steeds onder uitsluiting van publiek - er hadden zich intussen ook vele Saracenen voor de rode tent verzameld - bevestigde de hoge hofambtenaar dat de emirs van het rijk niets vuriger wensten dan dat hij, de heer koning, de waardigheid van sultan zou aanvaarden. Hij was zo zeker van zijn zaak dat hij zich al op de grond liet vallen om als eerste de nieuwe heerser te huldigen. Maar heer Lodewijk werd nog altijd door twijfels gekweld.


  Nicolaas van Akko, de priester, zag het als enige pragmatisch. 'En als het er alleen maar toe dient, dat wij hier vlug wegkomen,' vond hij droogjes, 'zonder dat we nog meer mensenlevens en vooral dit enorme losgeld verliezen, dan is de aanvaarding al de moeite waard.'


  Deze denkwijze beviel heer Lodewijk niet. 'Hij moet niet zo aandringen,' zei hij tegen zijn connétable, naar Baha Zuhair wijzend, en die deelde met genoegen de afgezant mee: 


  'Zijne majesteit vraagt om bedenktijd voor een beslissing van deze reikwijdte!' 


  Baha Zuhair stoof met zijn gevolg gepikeerd weg. Hij leek beledigd.


  Buiten, zeer goed te volgen vanuit de tent van de koning, werd een nieuw spektakel voorbereid. Een troep soldaten, waarbij de heer oppereunuch Gamal ed-Din Mohsen op een versierde kameel aan het hoofd reed, sleepte een man met ontbloot bovenlichaam naar een paal. Ze bonden hem vast, met de handen boven aan de punt.


  Het was Rachid al-Kabir, de door heer Lodewijk zo verafschuwde tolk. Een kort gebaar van de doorrijdende oppereunuch en de soldaten geselden diens rug, terwijl de meester van alle paleizen zich voor de rode tent van zijn kameel liet helpen. Gamal ed-Din Mohsen was eveneens gekomen om bij de nieuwe heerser zijn opwachting te maken. Toen hij de insignes van de sultan zag, liet hij zich meteen op de grond vallen, voordat de connétable hem kon verzoeken de tent binnen te komen. 


  Uit zijn rijk gevolg, dat kleine sieradenkistjes en kostbare geschenken droeg, maakte zich nu ook tot ieders verbazing mijn secretarius, de lang vermiste William van Roebroeck, los. Gamal ed-Din Mohsen liet hem voor de koning neerknielen en zei plechtig: 


  'De renegaat,' hij wees, zonder zich om te draaien, achter zich naar de onder de slagen kronkelende Rachid, wiens rug al bloedig opensprong, 'die ik voor u, majesteit, verdiend laat kastijden, deze verrader van het geloof heeft uw tolk laten verdwijnen om zelf in diens plaats u, majesteit, met zijn onwaardige persoon te krenken en te beledigen.' 


  Hij liet de preciosa, met goud bewerkte stoffen en met edelstenen bezette schalen en bokalen, door zijn dienaren, alleen maar knapen met een donkere huidskleur, voor de koning uitspreiden. 'Egypte vraagt om vergeving voor dit voorval!' 


  William vertaalde zijn woorden, nog altijd knielend.


  'Het is nu wel genoeg geweest!' riep de koning, die dit alles bijzonder pijnlijk vond, en hij wees, eveneens, zonder daarheen te kijken, naar buiten. 'Deze zondaar kan alleen van God zijn gerechte straf ontvangen.'


  De oppereunuch stuurde meteen iemand naar buiten om het afranselen van Rachid te beëindigen, en William stond verlegen op. Hij leek tamelijk geïntimideerd, hij durfde nauwelijks zijn blik naar de koning en naar diens broers, die naast hem stonden, te verheffen. De oppereunuch ging nu verder met zijn toespraak als iemand, die volkomen zeker is van zijn zaak en alleen nog een paar details moet ophelderen. 


  'De opperste heer over het paleis, de edele Gamal ed-Din Mohsen,' verkondigde William monotoon, 'wijst er op onderdanige wijze op dat elke heerser van Egypte sinds de roemrijke tijd van de farao's - bij aantreden van zijn hoge ambt een nacht in de piramide moet doorbrengen, dat vereist de traditie...' 


  Net op dat moment betrad ik de tent en hoorde nog hoe mijn heer Lodewijk verontwaardigd iets als 'heidens gedoe!' zei, wat mijn William echter onvertaald liet. Ik gaf ook meteen ter overweging dat het misschien niet verstandig zou zijn om het aanbod bruusk af te wijzen, omdat emir Aibek gekrenkt zou kunnen zijn - en: 'Baibars is nog altijd bereid te doden!'


  Dat maakte indruk op de koning en William vermande zich, met een vreesachtige blik op Anjou, leek mij, en zei zachtjes en haastig: 'Men wil u doden, vannacht! De enig veilige plek is de piramide!' Hij voegde er angstig aan toe: 'Zeg iets, majesteit, dat ik kan vertalen!' 


  De koning schonk Gamal Mohsen een gekwelde glimlach en zei: 'Het is een grote eer voor mij, zo enorm en onverhoopt, dat wij nu allen moeten beraadslagen om de plechtige vorm te vinden, die het belang van een dergelijk stap passend en waardig is.'


  Mijn secretarius maakte daarvan in zijn hees Arabisch blijkbaar min of meer een toezegging, want ik zag hoe het gezicht van de oppereunuch vreugdevol ophelderde.


  Hij boog voor de koning en zijn broers: 'Ik zal voor de tent wachten, totdat hij een beslissing heeft genomen. Afhimuhu fianna la chiara lahum!' 


  Gamal ed-Din Mohsen trok zich achteruit lopend terug. William vertaalde: 'Hij wil het beraad niet storen en hoopt dat Allah u zal verlichten en bij het invallen van de duisternis de juiste stap laat zetten.'


  'Ik ga met u mee, majesteit!' bood de connétable aan, wat Anjou de spottende opmerking ontlokte: 'En ik ga vannacht bij u in uw bed liggen, eens zien wat er gebeurt!'


  'Mij lijkt, mijne heren,' zei de koning verdrietig, 'dat u uw beslissing reeds hebt genomen, zonder eerst om de bijstand van de heiligen te smeken of onze Heer Jezus Christus te vragen...'


  . 'De kerk,' verklaarde de priester, 'kan in de procedure mets ontoelaatbaars zien, anderzijds is een heidens gebruik voor haar ook niet bindend. Als u dus morgen of wanneer dan ook verklaart dat u van titel, waardigheid en last wilt afzien, dan bent ook u niet gebonden.'


  'Ik wil echter,' zei heer Lodewijk vastbesloten, 'ik voeg me naar de hemelse macht van mijn geloof, die mij een oorlog liet voeren om dit land, die ik heb verloren. Nu behaal ik de overwinning, omdat het God behaagt om ons dit beloofde land op zijn wijze te schenken. Naar die wil moet ik mij voegen.'


  Een hoorbare zucht van opluchting ging door de tent. De koning ging zitten, terneergeslagen door de last van zijn besluit, maar ook met een glans om zijn voorhoofd die slechts de uitverkorenen ten deel valt.


  'Roep heer Mozes binnen,' zei hij, 'en laat hem weten dat wij vanavond bereid zullen zijn!'


  William liep haastig naar buiten en bracht de wachtenden weer de tent binnen, ijverig op hen in pratend. De oppereunuch dankte de koning met een zwijgende knieval, bedekte de aangeboden hand met kussen en verwijderde zich. Ik wilde ook gaan, toen de connétable mij tegenhield. 


  'Uw secretarius en onbetrouwbare tolk - waarom heeft hij geen afranseling gekregen...,' bracht hij te berde, 'kunt u nu ook weer meenemen, seneschalk. De heer koning heeft zijn diensten niet meer nodig - hopelijk nooit meer!' voegde hij er nog aan toe.


  William boog voor de koning en zei: 'U kunt mij laten wegjagen als een hond, majesteit - maar als u mij nodig hebt, zal ik altijd en graag tot uw dienst zijn.'


  Toen glimlachte de koning genadig. 'Wij zullen u herinneren, William van Roebroeck!'


  Mijn secretarius verliet met mij het paviljoen.


  'Ik begrijp die besnedenen niet,' vertrouwde William mij toe, toen we nauwelijks buiten gehoorafstand waren. 'De hofpartij komt toch op voor een verbinding van onze Yeza met deze achtergebleven neef, een zekere Musa? Nog een kind!'


  'Wat wil dat nu zeggen,' zei ik tegen hem, 'en wie zegt u dat de hofpartij, dus de kliek rond de sultane, met één stem spreekt?'


  'En,' vulde mijn slimme William aan, 'het zou er ook toe kunnen dienen, om onze koning niet te verheffen, maar te slaan!'


  'U schijnt bij het schaken toch nog iets te leren,' zei ik. 'Er dreigt gevaar voor de koning, als hij de piramide betreedt èn als hij zich daarvan verre houdt. Wij moeten er dus voor zorgen dat niemand anders naar binnen kan komen. Behalve Yeza natuurlijk!'


  'Yeza?' zei William ontzet. 'Dat meisje is meer in gevaar dan alle anderen - Yves de Breton, is hier!'


  'Ik weet het,' zei ik, 'daarom kreeg u voor de koning uw mond niet open uit angst dat Anjou deze voor altijd zou snoeren. - Met de Breton moeten we rekening houden, maar wie kan er anders nog gevaarlijk zijn voor Yeza?' 


  'De sultane zal zich niet door haar willen laten verdringen...'


  'Maria!' liet ik mij ontglippen.


  'Nee, Sjadsjar!'


  'Maar wie kan helpen?'


  'Slechts één!' zei mijn William en liet mij staan.


  


  In een geforceerde mars was 's middags sultane Sjadsjar ed-Durr in een draagstoel van Cairo naar Gizeh gebracht. Ze verlangde van Ibn Wasil, die haar ontving, dat ze meteen naar het paleis werd gebracht om er haar intrek te nemen in haar vertrekken. Met veel moeite moest de gezworen kroniekschrijver haar dat uit het hoofd praten, omdat dit onnodig opzien zou baren en omdat zich daar haar rivale bevond.


  Dat had hij niet moeten zeggen, want nu spuugde Sjadsjar gif en gal: ze wilde meteen naar de harem worden gedragen, opdat ze die kleine usurpatores eigenhandig haar nagels de ogen uit zou kunnen krabben, de neus afsnijden samen met de kleine borsten, als ze die al had. Bijna met geweld, onder vele verontschuldigingen van de zijde van Ibn Wasil en vreselijke vloeken van de sultane, werd ze naar de Nijl gebracht om op een daar voor anker liggend schip te wachten totdat de avond viel. Van een rituele ontmoeting met koning Lodewijk had niemand haar iets verteld. 


  Ze verwachtte een rendez-vous met haar heimelijke minnaar Husam ibn abi' Ali, die haar had meegedeeld dat hij hoopte - aan haar zijde - de piramide als eindelijk onbetwiste regent van Egypte te verlaten. Ze vond hem niet echt bekwaam voor dit ambt, maar juist zijn ijdelheid, zijn zwakten, beloofden haar, Sjadsjar ed-Durr, 'moeder van Halil', een ongestoorde voortzetting van de heerschappij, waaraan ze zo gewend was geraakt.


  En nu moest ze vanwege zo'n christelijke blaag op een gewoon transportschip zitten, als een... 'Zweer mij, Ibn Wasil, dat u vannacht deze hoeri voor mijn ogen neersteekt - ik zal anders geen stap in de piramide zetten!'


  De kroniekschrijver knielde neer en zwoer en bedacht, hoe het zou voelen, als men eigenhandig een mens met het zwaard doodt. Hij had geen zwaard. 


  Hij was toch al van plan geweest om Yeza's jonge leven te beëindigen, maar absoluut niet zo bloedig - hij kon geen bloed zien. Hij had wurgen met een zijden strik voor ogen. Maar daar hoefde hij zich geen zorgen over te maken, daarvoor hadden ze immers die Yusuf in dienst genomen, die de reputatie had, een gewetenloze sluipmoordenaar te zijn, een uiterst betrouwbare, discrete doder. 


  Zijn vriend en beschermheer Husam, de gouverneur, had de andere ingang van de piramide, daar waar de koning deze zou betreden, als plaats voor zijn daad gepland. Yusuf, die hem door Baha Zuhair was aangeraden, zou waarschijnlijk binnen in de piramide op de loer liggen. De man maakte beslist de indruk dat hij zijn geld waard was en zijn ambacht verstond. Het enige verontrustende was dat die winderige Baha Zuhair met hem was komen aanzetten. Die kerel was eigenlijk niet te vertrouwen. Er was afgesproken dat, als Yusuf de piramide zou verlaten, hij, Husam, naar binnen zou kunnen gaan, omdat dat het teken was, dat de koning dood was - en het meisje ook. De gouverneur droeg voor de zekerheid drie vergiftigde naalden in zijn tulband, die hij eigenhandig, weliswaar met trillende vingers, in het gif van de aspis had gedoopt, wiens dodelijke beet Cleopatra al noodlottig was geworden. Dat leek hem passend, om de koninklijke rivaal uit de weg te ruimen, als Yusuf zou falen. Husam ibn abi' Ali wist weliswaar nog niet precies hoe, maar er zou wel een gelegenheid voorhanden komen. Het moest! Anders hadden ze niets meer in te brengen tegen Aibeks greep op het regentschap, en zoals hij Sjadsjar kende, zou ze ook met die mammeluk genoegen nemen, hoofdzaak dat de 'moeder van Halil' de behoedster van het zegel van de sultan bleef! 


  


  Gamal ed-Din Mohsen had in alle heimelijkheid de kleine Musa, een vierjarig knaapje, eveneens naar Gizeh laten brengen. Dat vormde voor de hoeder van alle paleizen geen probleem. Hij stopte de jongen bij Yeza in haar haremkamer, waarbij hij hem met de naam 'El-Ashraf' warm aanbeval. Het jongetje was zo verward en verlegen dat hij om te beginnen in zijn broek plaste. Yeza legde hem op het bed en verwisselde de luier met behulp van Alisha.


  Hoe lelijk, dacht ze, en hoe vreselijk, als de mooie piemel van haar Roç op die manier verminkt zou zijn. En Alisha lachte over haar interesse en vroeg of Yeza al haar haid had. Yeza begreep haar niet en Alisha legde het haar uit: 'Pas dan ben je een echte vrouw, als je alle manen lang bloedt. Dan kan een man jou bekennen.' 


  'Ach zo,' zei Yeza met een rood hoofd, want ze ergerde zich dat ze zoiets belangrijks niet wist, 'dat ligt blijkbaar besloten in de hand van mijn geliefde!'


  Toen lachte deze Alisha onbeschaamd. 'In de hand,' giechelde ze, 'hopelijk niet! Ook niet met de vinger, tenzij deze tussen zijn benen groeit!'


  'Dat zal ik toch wel weten!' weerde Yeza die brutale meid verontwaardigd af, tenslotte was dat haar geheim! Ze was blij dat het avondeten uit de keuken kwam en Alisha daarheen werd geroepen. Waarom moest ze voor iets bloeden, dat bij die akelig doffe opwinding in haar buik alleen maar vreugde beloofde? En als de piemel van Roç haar zoet geheim zou ontdekken zou ze niet schreeuwen! 


  Yeza zette de kleine Musa naast zich en voerde hem. De maaltijd bestond uit gierstepap met lichtzure, dikke melk, zoals ze die zelf zo graag had, en sap van geperste vruchten. Musa zat te knoeien, ze wilde hem schoonvegen, maar ze voelde zich plotseling zo moe, behaaglijk mat en volkomen lusteloos, en de jongen keek haar zo apathisch aan. Met open ogen vielen beiden in een slappe onverschilligheid, alsof een onzichtbare macht, een heldere nevel van ongekende zwaarte hen op hun plaatsen zou drukken, niet eens hun handen konden ze nog optillen...


  


  Baibars had de mammelukken-emirs, waarvan hij dacht dat hij op hen kon rekenen, bij zich in de toren geroepen en hen attent onthaald.


  'Vrienden,' ging hij behoedzaam te werk, 'als jullie mijn mening na rijp beraad willen horen, dan moeten we ons van de koning ontdoen, eens en voor altijd, eveneens van al zijn mannen van rang en stand.' Hij liet de verbaasde emirs niet eens aan het woord. 'Dan zouden we de komende jaren rust hebben. En dat is meer waard dan vierhonderdduizend pond en Dumyat valt ons toch al in de schoot.'


  De emirs waren deels onaangenaam verrast, deelden deels geheel zijn mening. De ene groep zweeg, de andere groep vroeg opgewonden het woord. Jullie hebben toch allemaal met eigen ogen kunnen zien,' riep een man, 'dat die paleiskliek, die aanhangers van de Ajoebieten, nu al de insignes van de sultan aan de tent van die Frankische koning hangen, de waardigheid van onze heerschappij, het sultanaat van Cairo, waarvoor wij hebben gestreden, geleden, ons leven hebben gegeven!' Velen gaven hem gelijk.


  'Dood aan de vreemdelingen! Egypte voor de moslims!' brulden ze en letten er niet op dat Izz ed-Din Aibek met zijn lijfgarde was binnengekomen. Hij wierp Baibars een duistere blik toe en wachtte, totdat het geschreeuw was gaan liggen.


  'Net zo min als de hofcamarilla ertoe bevoegd is,' zei hij met luide, strenge stem, 'om de titel van sultan van Egypte weg te geven, zijn jullie ertoe gerechtigd om jullie gehoorzaamheid aan beëdigde verdragen te weigeren!'


  Nu werd het stil. Aibek, hun opperbevelhebber, gold niet als wreed en was niet gevreesd zoals Baibars, de Boogschutter, maar hij wist respect af te dwingen. 'Als wij de koning doden, nadat wij al onze eigen sultan hebben vermoord, zal heel de wereld, Oriënt en Occident, met hun vingers naar ons wijzen, vol verachting en volkomen terecht!' 


  Hij richtte zich tot Baibars, die bevend van woede dit verwijt moest aanhoren, want niemand zou zo ver zijn gegaan om tegen Aibek zijn hand op te heffen, bovendien stond die in de deuropening en hield zo zijn rug vrij - en Baibars toren was zeker omsingeld. Met het einde van Turanshah voor ogen, maakte Baibars een gebaar van onderwerping, maar dat was niet voldoende voor Izz ed-Din Aibek.


  'U zult het boek van de profeet toch wel bij de hand hebben, emir Baibars?' vroeg hij provocerend, maar die greep achter zich en overhandigde zijn meerdere een kostbaar in leer gebonden exemplaar van de Koran. Men kon het omslaan van het perkament horen, toen sprak Aibek, zonder in het boek te kijken:


  'Hier staat geschreven: Jajibu 'aleika an tahfada sajidakka ua ahrussku mithla ainaiha.'


  Hij gaf het boek aan Baibars terug, die zich nu niet meer kon inhouden.


  'Op de eerste plaats,' snoof hij, 'gaat het daarbij nauwelijks om onze heerser! Zover willen we het juist immers niet laten komen. Anders staat ons ook nog te wachten dat wij ons allen tot het christendom moeten bekeren!' Dat zorgde voor wat vrolijkheid in de toren, waar de sfeer nogal verhit was. Baibars sloeg in één keer de plaats open die Aibek had opgezocht. 'En vervolgens staat hier: La hefidh al 'aquida ua herasetuha jajibu 'alaika an tuquatil al 'adou. - Moeten wij het gebod van Mohammed niet hoger achten dan een verdrag met ongelovigen!?' 


  Meteen steeg weer de hitte van haat en opstand in het overvolle vertrek. Aibek hief zijn hand op, zijn stem was nu koud en snijdend. 'Emir Baibars verlaat direct deze toren en blijf tot morgen-zonsondergang minstens een mijl hier vandaan! Alle anderen leggen hun wapens nu neer!' Aibek wachtte, totdat Baibars langs hem heen de deur uit stormde. 'Koel uw woede maar tijdens de jacht,' adviseerde hij de heethoofd bijna vriendschappelijk, toen deze al halverwege de trap was, 'de eenzaamheid van de woestijn zal u goed doen!'


  Toen ging ook hij naar beneden, gevolgd door zijn lijfgarde, zonder zich ook nog maar een keer naar de muiters om te draaien. De emirs lieten hun zwaarden in de toren achter, ze gooiden ze op de vloer van het vertrek.


  Beneden, rondom de toren, stonden honderd Soedanese lansiers die zojuist uit Cairo waren gearriveerd. Ze hielden de scherp geslepen punten van hun ebbenhouten speren naar beneden gericht. Naast elk groepje van vijf man stond een aarden pot, waaruit Grieks vuur lekte. De krijgers met hun olieachtig glanzend-naakte zwarte bovenlichamen wachtten dof op het commando om hun speren in het brandende pek te dompelen. Het bevel daartoe kon alleen Husam ibn abi' Ali geven. De gouverneur had de hem onderdanige Soedanezen naar Gizeh laten komen, opdat zij voor hem de koning zouden doden - en bij deze gelegenheid emir Aibek, zijn rivaal, meteen erbij. De lansiers koesterden absoluut geen vijandelijke gevoelens jegens de mammelukken in de toren. 


  


  Twee ogen hadden dit tafereel met een stekende blik gevolgd. In het schemerduister van de achteringang, die naar de keuken van het paleis leidde, stond achter een pilaar verborgen de man, die een paar mensen van het hof van de sultan als 'Yusuf' kenden. Niemand wist, waar hij vandaan was gekomen en wie hem eigenlijk hier had binnengebracht. Hij gold als een betrouwbare mujrin, hoewel niemand zijn kunnen had nagetrokken. In het christelijke kamp liet hij zich wijselijk niet zien. 


  Yves de Breton, de voormalige lijfwacht, was bij de koning in ongenade gevallen en was zo categorisch uit diens omgeving verbannen, dat heer Lodewijk niet eens in de allerhoogste nood ooit weer een beroep op de diensten van deze man zou hebben gedaan. Maar de Breton was ondanks het verbod aanwezig, enkelen vermoedden het, één persoon wist het.


  Ezer Melchsedek begreep met vooruitziende blik meteen, wie hem daar in de schemerachtige keuken naar de strot vloog, hij voelde slechts het koude mes en voelde meteen goed aan wat de onbekende wilde, zodat hij rochelde: 'Ik doe wat u van mij verlangt!'


  De hand op zijn keel verslapte niet, ze trok hem met een ijzeren greep dieper de duisternis van de gang in en liet hem net voldoende lucht dat hij niet stikte: 'Beschrijf mij de plek, waar u de prins hebt verstopt!'


  Ezer Melchsedek voelde hoe de greep van de klauw verslapte, hij haalde eens diep adem. 'Dat is een kwestie van waar en hoe u het ziet, mijn heer: van voren of achteren, van boven of beneden?'


  Hij voelde hoe zijn keel weer werd dichtgeknepen. 'Van de koningspoort uit!'


  De kabbalist snakte naar adem. 'U loopt door de kleine zaal, laat de eerste luchtschacht links liggen. Als u de trap van Thot opgaat, eindigt deze met het conisch lopende kanaal, dat in het solstitium naar Sirius wijst.' 


  'Ik wil niet tot aan de zonnewende wachten!' snauwde de stem tegen de kabbalist.


  'U zult dit nochtans betreden. In het midden is een gat, als een valluik. Spring daar niet overheen, maar klim naar binnen. Een steen zal dalen en u staat in het voorvertrek met de grafkamer aan uw voeten!'


  De onbekende zweeg, Ezer Melchsedek voelde diens adem in zijn gezicht en het kille staal tegen zijn hals. 'Waarom dood ik u niet?'


  'Omdat u niet weet, of ik lieg, mijn heer, en daarna niemand meer naar de weg kunt vragen?'


  'Nee,' zei de stem, 'omdat ik nog een andere taak voor u heb, nadat u mij hebt bewezen, hoe uitmuntend u liegt!'


  Ze wachtten, totdat aan het andere eind van de gang Abu Bassith, de knokige soefi, uit de keuken kwam aansloffen. Hij zwaaide met twee geitenleren buidels, in elke hand een. 'Met de rechter zul je blijmoedig vechten!' declameerde hij en strekte zijn linker hand naar Yusuf uit, omdat de andere zich nog op de keel van Melchsedek bevond. 'Met de linker zul je in een diepe slaap zinken!'


  'Maar ze zijn precies hetzelfde!' zei de Breton verontwaardigd, toen hij nu ook de andere buidel in zijn hand hield.


  'Daarom heeft ze immers ook dit ezelsbruggetje aan Melchsedek meegegeven.'


  'Hebt u ze ook niet verwisseld?' vroeg Yusuf argwanend. 


  'Ik niet, u wel,' zei de soefi doodgemoedereerd. 'U hebt 'vechten' niet in de rechter, maar in de linker.'


  Geïrriteerd verwisselde Yusuf de buidels.


  'Nu hebt u 'zinken' in de linker,' bevestigde Abu Bassith. 'Maar de slaap moet ik toch met de rechter aan de koning schenken - dus geef mij die drank terug!'


  'Nee! Aan de linker zal de koning de piramide betreden!' mengde nu Ezer Melchsedek zich erin. 'Als hij aan de linker kant naar de koning zal wuiven, naar wie moet ik dan aan de rechter kant - want dat is het toch, wat u van mij wilt?'


  De kabbalist deed zijn best om Yusuf niet kwaad te maken, ook al had deze zijn mes weggestopt, om beide handen vrij te hebben voor de zo op elkaar lijkende geitenleren buidels, waarin die twee zo verschillend bereide dranken klokten.


  Yusuf gaf hem de buidel uit zijn rechter hand. 'U doet uw reputatie als scherpzinnige kabbalist alle eer aan, Ezer Melchsedek,' zei hij. 'Een geest, vlug van begrip, heeft zicht op een langer leven.'


  'Dank u, mijn heer,' zei deze, 'of moet ik aan de linker kant...'


  'Nee!' siste Yusuf geprikkeld. 'Van hieruit gezien zal een meisje aan de rechter kant de piramide betreden, die zult u deze drank te drinken geven, als het moet met geweld!'


  'Dat komt niet bij mij op, maar wees onbezorgd: zij zal het drinken...'


  'En in een diepe slaap zinken!' voegde Abu Bassith eraan toe.


  'Fout!' brulde Yusuf. 'Dat gebeurt aan de linker kant!'


  'Ik heb het begrepen,' zei Ezer Melchsedek en verruilde zijn buidel met die van de soefi. 'Rusten. moet de kroon,' hij wees als een wegwijzer naar links, waar Yusuf nu de soefi heen duwde, 'opgewonden raakt de graal.' Hij strekte de andere arm naar rechts uit.


  'Ga nu,' zei Yusuf en duwde beiden de gang uit, 'als ik u niet bij het eerste verschijnen van de maan op uw plaatsen aantref,' hij wees naar het mes in zijn gordel, 'weet ik u te vinden.' Hij verdween in de duisternis van de gangen.


  


  Buiten op het plein zagen de soefi en de kabbalist elkaar voor het eerst bij daglicht. De zon van de late namiddag wierp al lange schaduwen. Op de achtergrond verrees majestueus de Grote Piramide.


  'Ik geloof,' zei Abu Bassith, 'dat ik de rust in mijn hand heb en u de opwinding...?'


  'Dat zou dan toch correct zijn, want u staat links.'


  'Laten we liever ruilen!'


  'Als u dat wilt,' zei Melchsedek. 'Ik wil geen problemen met die man.' 


  De buidels verwisselden van eigenaar, maar nu was het de kabbalist die uiting gaf aan zijn twijfels: 'U kwam met 'zinken' in uw linker hand en gaf het hem in zijn rechter - herinnert u zich dat nog? - hij gaf het u terug, ik ruilde de buidels om, toen verwisselde u hen hier: die buidel is van mij!'


  Ezer Melchsedek hield zijn hand op en de beduusde Abu Bassith gaf hem terug. 'U zult wel gelijk hebben!'


  'Allemaal een kwestie van voor en achter, boven en onder!'


  Ze namen afscheid van elkaar en de soefi vertrok haastig.


  


  In het rode paviljoen van de koning werden de laatste voorbereidingen voor de nacht getroffen. De ingang had heer Lodewijk laten sluiten om nieuwsgierigen, die sinds de ochtend om de tent heen hingen en alleen door een cordon johannieters werden tegengehouden, te beletten onbetamelijke blikken in de tent te werpen. In de nauwe tent heerste een ingetogen feestelijke opwinding en een gedrang tussen de heren, die het als hun voorrecht beschouwden om hun soeverein te begeleiden, waartoe ook en heel speciaal de kerk zich rekende, vertegenwoordigd door Nicolaas van Akko en de nog niet gearriveerde patriarch. De johannieters hadden hem voor deze ene nacht tegen een aanzienlijke som bij de gouverneur vrijgekocht, opdat hij als vreugdevolle verrassing de ceremonie van het huwelijk tussen de koning - als plaatsvervanger van zijn onmondig zoontje - en Yeza waardig en onbetwist zou kunnen uitvoeren. Maar hij kwam niet. Moest men Nicolaas van Akko inwijden of nog wachten? 


  Jean de Ronay stond nerveus tussen de ijverig rondrennende kamerlingen, op wier schouders het werk niet rustte, maar drukte, want de tijd drong. In al deze koortsachtige drukte viel het niemand op dat heer Charles d' Anjou het paviljoen verliet en zich weer naar zijn eigen paviljoen begaf. Hij was als enige hoge heer niet feestelijk gekleed, maar in volle wapenrusting, want hij was ook nu niet bereid om zijn broer terzijde te staan, maar zijn aankondiging waar te maken om in diens bed wakend de aangekondigde dreigende gebeurtenissen af te wachten.


  


  In de tent van de graaf, die zich, afgezien van zijn lijfwacht, door geen enkel heraldiek embleem als een pair van Frankrijk was te herkennen, zat een man op hem te wachten, haveloos en vuil, met verwilderde baard en haren door de lange gevangenschap: Johannes van Sarrebruck. 


  'U moet zich eens wassen!' ontving de binnentredende heer Charles hem op barse toon. 'Mijn kamerling zal u een kleed geven, want zo kunt u de koning niet onder ogen komen, noch de dame die door uw hand naar de andere wereld zal worden geholpen.'


  'Een vrouw? Ik moet een vrouw doden?' vroeg de graaf van Sarrebruck verontwaardigd. 'Beschouwt u mij als een moordenaar? - U moet mij met uw heer Yves verwisselen! '


  Anjou, die rusteloos in de tent op en neer had gelopen, bleef staan en bekeek hem met gefronst voorhoofd. 'Hoe zou ik op iemand zoals u, heer Johannes, een beroep doen, als de Breton aanwezig zou zijn!' Hij begon weer te ijsberen. 'Maar dat is het nu net: heer Yves of Yusuf, zoals hij zich op dit moment noemt, is niet meer opgedoken. Ik kan mijn heer broer niet beletten de piramide te betreden en daar de nacht door te brengen. Maar ik moet voorkomen dat met hem een streek wordt uitgehaald, magische rituelen met hem worden uitgevoerd, zodat hij morgenvroeg denkt, als hij naar buiten komt, dat hij sultan van Egypte is! En vooral mag niet gebeuren dat men hem in de een of andere kettersblasfemische ceremonie daar vannacht een vrouw bezorgt - waarbij beslist het gevaar bestaat dat hoe jonger ze is, mijn Lodewijk buiten zichzelf raakt en uit de piramide kruipt als een bastaardworm met dynastieke aanspraken op God weet wat!' 


  'Daartoe leen ik mij niet!' weigerde de graaf van Sarrebruck. 'Ik steek mijn hand niet uit naar een vrouwspersoon, om het even van welke leeftijd of stand!' Anjou lachte kort. 'U hoeft haar niet te beroeren, u moet kort en bondig een zwaard in haar hart steken, dat mijn wapendrager u zal geven, is dat duidelijk?!' 


  'Nee!' riep Johannes. 'Ik weiger ten stelligste!'


  Anjou keek hem verbaasd aan, hij was een dergelijke tegenspraak niet gewend. 'Denkt u dat ik u uit de kerker heb vrijgekocht om nu uw kleinzerigheid aan te horen? Als u weigert, keert u onmiddellijk aan de zijde van de patriarch naar de nor terug en ik garandeer u dat de behandeling die u dan zult krijgen, u zal doen wensen om alle vrouwen op deze aarde van kant te mogen maken...'


  'De patriarch,' pruttelde Sarrebruck tegen, 'verlaat vannacht de kerker. De johannieters...'


  'Ik heb het dubbele gegeven, opdat de oude heer daar blijft,' deelde Anjou hem koeltjes mee, 'en u, Johannes, zult naar de koele enge ruimte verlangen, als u nu niet gehoorzaamt. U zult kermend zweren en jankend van pijn alles beloven, maar dan is het te laat. De Saracenen zullen u morgenvroeg aan uw haren uit de bajes sleuren, voor het middaggebed zullen ze u aan het volk overleveren. Wat er dan nog van u ademt en voelt, wordt aan een scherprechter overgedragen.' De lippen van Johannes trilden, maar hij kreeg ze niet van elkaar. Zacht voegde Anjou eraan toe: 'Nooit meer zult u de lieflijke hellingen van de Saar, de heuvels, waarop uw zure wijn groeit, de bruggen, waarvan de schandelijke tol u rijk heeft gemaakt, dat alles zult u nooit meer zien!' 


  'U weet te overtuigen, mijn heer,' zei Johannes en gaf zich gewonnen, 'ik zal u deze dienst bewijzen. Wie is de dame?'


  Anjou nam de verwaarloosde figuur met openlijke verachting op. 'Dat zal blijken! - Welk vrouwelijk wezen dan ook op de Bab al muluk, de koningspoort, aan de andere kant van de piramide om toegang verzoekt, u zult haar begeleiden tot in de dood. En knap u nu op - wees niet te zuinig met het schuurzand!' 


  Hij haalde zijn neus op, toen de heer van Sarrebruck als een geslagen hond de tent verliet. De graaf van de Saar was een gebrekkige vervanger, maar wie knapte vuile karweitjes nog fatsoenlijk op?


  De zon stond nu laag, als een vuurrode bal. Er was nog hoop, dat Yves de Breton opdook en deze lastige zaak in zijn beproefde handen nam. In ieder geval zou hij dan deze ingewijde, die miserabele Johannes, van kant moeten maken.


  


  William van Roebroeck had de hele middag geprobeerd om bij de mammelukken-emir Baibars te worden toegelaten. Eerst heette het dat hij in zijn toren was en niet gestoord wilde worden, daarna had hij daar een vergadering, waartoe men hem de toegang honend weigerde, en tenslotte, toen hij met wilde vastberadenheid nog een keer op pad ging, was het plein verlaten en de toren leeg. Baibars was op jacht gegaan.


  William leende het paard van zijn heer, graaf van Joinville, zonder het hem te vragen. De seneschalk was -afgezien van de koning - de enige, voor wie de Saracenen een rijdier ter beschikking hadden gesteld, omdat hij een familielid van keizer Frederik was. 


  De franciscaan was een miserabele ruiter, hij was bang voor die grote dieren en die voelden dat. Maar alleen al het feit dat hij hoog te paard het kamp van de gevangenen aan de voet van de piramiden verliet, maakte zoveel indruk op de poortwachters, dat ze hem zonder bezwaar lieten passeren. Ze wezen hem zelfs de richting, waarin Baibars was weggereden. Recht de woestijn in. William ging op weg.


  Als hij had gehoopt dat hij in het zand het spoor van de ruiter zou vinden, dan werd hij bitter teleurgesteld, want rondom het tentenkamp wemelde het van sporen.


  De zon daalde verder, kleurde bloedrood, de schaduwen werden langer, en een zachte wind begon over de duinen te waaien. William stopte na een moeizame klim, die noch hem noch zijn paard behaagde, op een van deze heuvels en keek om zich heen. Van de eenzaam jagende Baibars was niets te zien. Hij keek achterom naar het kamp. 


  De honderd lansiers uit Soedan hadden de poort in looppas verlaten, draafden in een lange dubbele rij naar de Grote Piramide, splitsten zich nu, alsof ze de berg uit steen als een wild dier wilden omsingelen. De zwarten hadden hun bovenlichamen met huiden van leeuwen en luipaarden, giraffen en zebra's bedekt, want ze wisten, hoe koud het 's nachts in de woestijn kan worden. De koppen van dezelfde goden droegen ze, half over hun hoofd getrokken, in hun nek. Ook hun speren waren met huiden en staarten omwikkeld. De wilde krijgers hadden potten met Grieks vuur en fakkels bij zich.


  Voorzichtige stuurde William zijn paard de ene duin af en de volgende weer op, ze zonken steeds dieper weg. Het paard sprong zo vlug met beide achterbenen, dat de dikke monnik uiteindelijk uit het zadel viel, en omdat hij al knielde, deed hij iets wat hij allang niet meer met een dergelijk vuur had gedaan: William bad, een vers van zijn naamgenoot Guilhem schoot hem te binnen. Hij had dit vaak met Yeza en Roç gebeden, toen deze nog klein waren en niet wilden slapen:


  


  'Esperanza de totz ferms esperans


  Feums de plazers, fons de vera merce


  Cambra de Dieus, ort don naisso tug be...'


  


  Meestal waren ze dan in slaap gevallen, tenminste Roç. En William placht er nog aan toe te voegen: 'Repaus ses fi.' En als Yeza nog mompelde: 'E tu?' dan moest hij antwoorden: 'Capdels d'orfes enfans.' 


  William klom ook niet meer op het paard, maar trok het dier voort. Voor hen, zover het oog reikte, een zee van zand, de diepe golvende dalen en steil opgewaaide duinkammen benamen mild het zicht. Hij moest Baibars vinden!


  


  In een lange rij aaneengeketend verlieten de johannieters met neergeslagen blik het kamp, hun maarschalk Peixa-Rollo als laatste. Het moest de indruk wekken dat ze naar de terechtstelling werden geleid. Omgeven was de stoet door jammerende, gesluierde vrouwen, maar hun klaagzang kwam niet voort uit smart, maar uit haat. Ze bespuugden de gevangenen, gooiden stenen naar hen en liepen om hen heen als verscheurende wolven om een kudde schapen. De ridders waren blij dat ze hun helmen op hun hoofd hadden en hun harnassen onder hun tunieken. Alleen wapens hadden ze niet. 


  Voorop reed de enorm opgesmukte Baha Zuhair. Hij liet na het passeren van de toegangspoort de stoet langs zich trekken en richtte zich, toen ze buiten gehoorafstand waren, bezorgd tot de maarschalk: 'De lansiers vormen al een haag tot boven bij de Bab al malika, de poort van de koningin,' hij wees naar de piramide in de avondzon, 'klaar om u af te slachten...'


  'De leeuw van Melchsedek, de grote tovenaar, heeft het op zich genomen,' bromde Peixa-Rollo, 'om voor het huwelijksspektakel de wilde dieren in een gehoorzame stoffage te veranderen...'


  Echt lekker voelde hij zich ook niet bij de gedachte om ongewapend de nek voor deze woeste zwarten te buigen en alleen op de magische kracht van de kabbalist te vertrouwen, zoals zijn grootmeester hem had aangeraden. Hij stapte stug verder door het zand aan het einde van de lange ketting. Zijn blik gleed omhoog langs de piramide. Daar stonden ze - als silhouetten tegen de violet kleurende hemel - onbeweeglijk, de dodelijke speren uitgestoken. Toen lieten ze zich op de grond vallen, op de buik, de handen met de speren ver voor zich uitgestrekt. Ze vielen als stenen, van bovenaf tot beneden aan de voet van de piramide. 


  Uit de Bab al malika was een dierlijk gedaante tevoorschijn gekomen, een fabelwezen met een vogelkop en luipaardklauwen, de armen als vleugels gevederd, als het dier ze optilde. Achter zich aan sleepte het de staart van een reusachtige krokodil, toen het de trappen afliep om de stoet van offers in ontvangst te nemen. 


  


  William had problemen met zijn paard. Beiden staken tot aan hun knieën in het maagdelijke zand, wiens ongereptheid sierlijke golfpatronen vertoonde, die de zachte woestijnwind voortdurend veranderde. Terwijl de monnik nog altijd wanhopig vastbesloten was om zijn zelf opgelegde missie te vervullen, had het paard al besloten om zich niet meer te verroeren. 


  William liet dus de teugels los en kroop op handen en voeten de volgende helling op.


  Toen zag hij in de verte een paard met een ruiter, lichtjes leek het dier over het zand te vliegen, met zijn ruiter tot een eenheid samengesmolten als een centaur. Zijn honden joegen mee en Baibars schoot zijn pijl in volle galop af. De gazelle probeerde een bocht te maken, precies op het moment, waarop ze haar brede zijde aanbood, drong de pijl in haar hals. William zwaaide met zijn armen en schreeuwde, maar zijn roep werd al door de volgende duin opgeslokt.


  Hij keek om zich heen.


  De piramiden waren nu al ver weg en zwart, de zon rolde als een bloedrode kogel in de richting van de horizon uit zand, niets dan zand. William trok zijn hemd uit en begon te wuiven.


  DE BRUID IN DE GRAFKAMER


  


  


  Sultane Sjadsjar had woedend de namiddag op het op de Nijl voor anker liggende schip doorgebracht. Eindelijk, tegen de avond, was haar vertrouweling, Ibn Wasil, verschenen en had bevestigd, dat de lansiers die door de gouverneur voor haar en zijn bescherming waren opgeroepen, hun positie hadden ingenomen. Verder had hij de moeder van Halil verzocht om de op een tent lijkende draagstoel weer te bestijgen.


  


  Toen ze de voet van de piramide naderden, verwachtten ze ook de martiaal uitgedoste Soedanese krijgers, maar die knielden op de grond en tussen hen stonden de johannieters en ieder van hen hield twee, zo al niet drie van de gevreesde speren in zijn hand. De maarschalk van de orde, heer Leonardo di Peixa-Rollo, trad de draagstoel tegemoet en sommeerde hen om terug te keren. De sultane was buiten zichzelf van woede, maar Ibn Wasil zag dat er in deze situatie niets anders overbleef dan in te stemmen met een terugtocht. Aangezien Sjadsjar ed-Durr zich deze smaad niet wilde laten welgevallen, werd ze met haar draagstoel in de woestijn gezet, waar haar hofhouding haar kwaad scheldend omringde. Ibn Wasil liep de treden omhoog om Baha Zuhair ter verantwoording te roepen, die hij boven bij de Bab al malika zag staan en die hij - terecht - voor het verijdelen van het afgesproken plan medeverantwoordelijk achtte. Maar zover kwam hij niet, want, begeleid door de zwerm vrouwen uit de harem van het paleis, deze keer krijsten ze van verrukking en wuifden met kleurrijke doeken, bracht de oppereunuch Gamal ed-Din Mohsen de beide kinderen. 


  Hij hield ze zelf aan de hand en ze maakten een vermoeide, apathische indruk, ze strompelden slaapdronken aan zijn zijde, zodat hij de kleine Musa bij het begin van de steile treden op zijn arm moest pakken. Een van de vrouwen wilde Yeza helpen, maar die vermande zich en klom zonder hulp de stenen blokken op. Men had haar in een lang blauw kleed gehuld, dat weliswaar door de parelzijde en het goudborduursel schitterend was als ze stond, maar nu bij het klimmen erg hinderlijk was. Yeza nam zich geërgerd voor om het bij de eerste de beste gelegenheid uit te trekken, tenslotte had ze daaronder nog een broek aan en daarin zat, dat kon ze voelen, haar dolk en die gaf haar een gevoel van veiligheid. De eunuch had haar verteld, toen hij haar uit deze merkwaardige, verlammende verstarring 'wekte', dat ze vandaag de Grote Piramide van binnen mocht zien en dat vond ze heel opwindend. Als ze toch maar niet zo moe was! 


  De vele een haag vormende johannieters en de deemoedig knielende zwarte mannen met dierenmaskers op hun hoofd maakte indruk op haar en ze haastte zich om voor de oppereunuch boven aan te komen. Maar toen schrok ze ontzettend. Daar stond de maarschalk van de johannieters, Peixa-Rollo, die op Cyprus voor de tempel achter hen aan had gezeten. 


  Ze wilde zich omdraaien en snel wegrennen, maar de anders zo lompe orderidder schonk haar een uitnodigende glimlach en maakte zelfs een kniebuiging. 'Welkom, Koninklijke Hoogheid,' riep hij, 'dochter van de graal!' 


  Dat klonk zo oprecht dat Yeza bedacht dat men altijd nieuwe vrienden kan winnen, ook als deze je vroeger achtervolgd hebben, zoals die johannieters, die hen de weg naar Masyaf wilden versperren. Nu moest ook zij lachen en dapper vervolgde ze haar weg, steeds die dwaze sleep van haar blauwe kleed achter zich aan over de stenen omhoog trekkend. Vermoeiend.


  Naast de korzelige johannieter stond een oude man met een lange baard. 'Ik ben Ezer Melchsedek,' verklaarde hij plechtig en liet een kostbare bokaal aanreiken. 'De drank van belofte,' zei hij vriendelijk. 'Hij lest de dorst van lichamelijke inspanningen die achter ons liggen, en verfrist de geest voor het opnemen van ervaringen, die we tegemoet schrijden.' 


  Yeza had gewoon dorst na de inspannende klimpartij. Ze bespaarde zich het antwoord met een stralende blik van dank uit haar groene ogen, pakte de bokaal en dronk bedachtzaam. De drank smaakte naar bittere vruchten, was echter aangenaam koel. Ze dronk hem helemaal op en keek de oude man na, die zijn beker niet terug wilde hebben, maar voor zijn leeftijd tamelijk rap, als een geit, dacht Yeza, daaraan deden ook de schaarse baardharen haar denken, over de plompe stenen naar boven, naar de top van de piramide verdween. Hij wuifde nog een keer vriendelijk naar haar, toen had de schemering hem opgeslokt. Yeza drukte Baha Zuhair de lege bokaal in zijn hand.


  'Bewaar hem goed!' zei ze. 'Dat is een kostbaar geschenk.' 


  Baha Zuhair pakte de bokaal verlegen aan en durfde Yeza niet in de ogen te kijken. Intussen had ook de oppereunuch hijgend het platform voor de ingang bereikt. Hij droeg nog altijd de kleine Musa, die in zijn armen weer in slaap dreigde te vallen. Maar voordat hij het kind kon neerzetten om zich bij Yeza te voegen, trad de maarschalk hem tegemoet.


  'Niemand mag de dochter van de graal begeleiden!' zei hij kortaf.


  Gamal ed-din Mohsens verontwaardigde blik gleed van de johannieter die wijdbeens de toegang versperde naar Baha Zuhair, die zich in een hoek drukte en zijn ogen neersloeg. 'Is er nog iemand die u niet hebt verraden, Baha Zuhair?' stootte Gamal Mohsen spottend uit, toen hij inzag dat hij zich naar het onvermijdelijke moest schikken. 'U zult hierboven moeten sterven, want uw voet zal de grond van Egypte,' hij wees met zijn vrije hand pathetisch over het land, waarboven de schemering snel inviel, 'niet meer levend aanraken! Vervloekt bent u, vervloekt!' Hij luchtte schreeuwend zijn woede: 'Drievoudig vervloekt!' 


  Zonder naar de anderen om te kijken, drukte hij de kleine Musa stevig tegen zich aan, nam zijn gewaad op en begon naar beneden af te dalen. De vrouwen waren hem gevolgd en nu was ook Ibn Wasil aangekomen.


  Hij had het tafereel gevolgd. 'Wij doen er beiden goed aan, Gamal ed-Din Mohsen,' zei hij, 'om de sultane nu niet onder ogen te komen. Die daar,' hij wees naar Baha Zuhair, 'heeft ons allebei verraden, terwijl wij het beste met ons land voor hadden. Laten wij hier wachten, op wat het lot ons brengt. Wat Baha Zuhair echter betreft, zijn aanblik wil ik onder de levenden niet langer verdragen!' 


  Hij trok zijn zwaard en wilde zich op de bang geworden man storten, maar Gamal hield hem tegen. Hij gaf de kleine Musa aan een van de vrouwen en beval hen allen om zich naar de draagstoel aan de voet van de piramide te begeven en de sultane gezelschap te houden.


  'Hooghartige Ibn Wasil,' richtte hij zich tot de hofkroniekschrijver, 'wij moeten niet zonder noodzaak de man verspelen die de schuld voor alles wat er gebeurd is en mogelijk nog gebeuren zal, op zich heeft genomen. De sultane zal het een genoegen zijn om die ellendeling door haar vrouwen in stukken te laten scheuren...' 


  Hij wees naar beneden naar de zwerm oude vrouwen, die nu de draagstoel hadden bereikt. Uit meerdere kelen weerklonk een snerpende schreeuw, meteen begon hun schel weeklagen, het streek als de wind over het woestijnzand en golfde jammerend om de piramide. De Soedanezen hadden hun fakkels aangestoken, de rij van lichten reikte omhoog tot aan de Bab al malika, waar Yeza zich nu gereed maakte om door de ingang te schrijden. Ze was nieuwsgierig en uitgeput tegelijk. Ze glimlachte en liet zich een van de fakkels aanreiken. 


  De Bab al muluk, de luisterrijke ingang aan de andere kant van de piramide, bevond zich praktisch gelijkvloers in de ver uitlopende benedenverdieping van de piramide, die op een ervoor liggende half boven-, half ondergrondse tempel leek. Een brede trap voerde naar de poort van de koningen en de Soedanese krijgers vormden aan beide zijden een haag met in hun ene hand de gevreesde ebbenhouten speer met zijn palmbladbrede gewelfde punt en in de andere hand de fakkel. De potten met de brandende massa stonden tussen hen klaar. Ze wachtten.


  


  'O quanta mirabilia


  quam jelix matrimonium


  Christo nubit ecclesia


  celebratur convivium.'


  


  Op de vlakte, vanuit het kamp, bewoog langzaam een plechtige stoet in de schemering in de richting van de piramide. De heren gingen te voet, alleen de koning reed te paard.


  


  'Celebratur convivium


  superni regis filio


  hoc predixere gaudium


  prophete vaticinio.'


  


  De ridders hadden alle vlaggen bij zich, die ze van de mammelukken hadden mogen houden, of die de hen vriendelijk gezinde tegenstanders weer hadden teruggegeven.


  


  'Novo cantemus homini


  novis induti vestibus,


  laudes canamus virgini


  fugatis procul sordibus.'


  


  Voorop schreed de priester Nicolaas van Akko. Hij had zich - aangezien hij het Arabisch beheerste en in heimelijke verstandhouding met de inheemse christenen stond - met een toereikend aantal misdienaars en koorknapen omringd, die ook hun gerei hadden meegebracht, zodat noch het voorop gedragen banier met de afbeelding van de zwarte moeder Gods, noch het wierookvat, de wijwaterkwast, de schel en de monstrans ontbraken. Omdat niemand ervan op de hoogte was dat de patriarch volgens de planning er ook bij betrokken was, werd hij ook door niemand gemist.


  


  'Est Deus, quod es homo, sed novus homo,


  ut sit homo quod Deus, nec ultra vetus.'


  


  Hun zacht gezang werd door de opzettende nachtwind bijna weggewaaid.


  


  'O pone, pone, pone, pone veterem,


  o pone veterem, assume novum hominem.'


  


  Yeza was nog niet in de smalle gang die op de poort van de koningin aansloot verdwenen, men zag nog net het flakkerende licht van haar fakkel, dat als een gloeiwormpje in de diepte van de piramide verloren ging, toen de graaf van Sarrebruck de treden op kwam stormen. 


  'U bent zeker gek geworden!' schreeuwde hij tegen de hem welbekende maarschalk Peixa-Rollo. 'U kunt toch niet zo'n klein meisje 's nachts alleen de piramide in sturen!'


  'Zo luidt mijn opdracht,' stotterde Peixa-Rollo, echt behaaglijk voelde hij zich daar ook niet bij.


  'U kunt doen wat u wilt, maarschalk,' snauwde graaf Johannes hem toe. 'Ik zal me haasten om haar te begeleiden en te beschermen, als dit kind al 's nachts deze plek moet betreden!'


  En hij ontrukte een Soedanees de fakkel om op weg te gaan.


  De johannieter begon zijn verstand te gebruiken. 'Wacht!' Zijn slecht geweten kreeg de overhand boven het uitdrukkelijk bevel, dat niemand behalve Yeza door de poort mocht gaan. 'Ik ga met u mee!' zei de maarschalk, pakte de fakkel van de graaf af en liep voorop. 'Haast u!' 


  Het gloeiwormpje danste al ver weg.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 9 mei A.D. 1250


  


  'Visitatur de sede supera


  Babilonis filia misera.'


  


  Zingend schreden we door de nacht naar de piramide. Alleen de koorknapen aan het hoofd van de stoet droegen brandende kaarsen, waarvan het lichtschijnsel nog juist op het omhoogrijzende beeld van Maria voor ons viel.


  


  'Persona filii missa, non altera


  nostre carnis sumit mortalia.


  Moratus est fletus ad vesperum,


  matutinum ante luciferum


  castitatis egressus uterum


  venit Christus nostra laeticia.'


  


  Ik dacht aan de kleine Yeza, die hier blijkbaar de rol van de dochter van Babylon was toebedacht, en ik voelde me niet helemaal op mijn gemak, bij deze plechtigheid. Als er bij de maarschalk en Melchsedek niets tussen was gekomen, moest het meisje nu al aan haar tocht zijn begonnen. Volgens berekeningen van de kabbalist, waarvan wij het tijdschema volgden, zonder dat wij dat onze vrome heer Lodewijk aan de neus hadden gehangen. 


  Hij reed midden tussen ons in, ik kon zijn gezicht in het donker niet zien, wel echter zijn stem horen.


  


  'Nube carnis maiestatis


  occultans potentiam


  pugnaturus non amisit


  armaturam regiam.


  Sed pretendit inimico


  mortalem substantiam.'


  


  Wij, dat waren buiten mijzelf, de seneschalk van Champagne, de waarnemend grootmeester van de johannieters, heer Jean de Ronay, de andere broer van de koning, de stille heer Alphonse de Poitiers, graaf van Poitou, de onvermijdelijke heer connétable en alle heren die de koning tijdens deze tocht wilden begeleiden. Hij had niemand daartoe verplicht. 


  Integendeel, onze heer Lodewijk had ons erop gewezen dat hij zich uit vrije wil en op grond van zijn eigen beslissing in een situatie wilde begeven waarin absoluut gevaren konden schuilen voor lichaam en ziel, dat had hij speciaal benadrukt. Hij had ons al in een oorlog geleid, waarvan God ons de overwinning had geweigerd en waarvan velen hun leven hadden gelaten. Voorts zei hij dat hij nu niet zijn geweten nog eens extra wilde belasten. Hij zou het niemand kwalijk nemen, als deze van deelneming aan deze onderneming, waarvan de afloop volkomen onzeker was, zou afzien, zoals zijn broer Charles immers ook deed, die er de voorkeur aan gaf om het bed van hem, de koning, te behoeden.


  Het was desondanks een behoorlijk grote stoet, die nu de haag van de Soedanese lansiers bereikte. Wij zagen hen pas, toen Nicolaas van Akko, onze priester, hen luid in het Arabisch had toegeroepen: 'Asha'alu al masha'il ua irka'u - la anna malek al muluki atin!' 'Ontsteekt de fakkels en buigt jullie knieën - hier komt de koning der koningen!' vertaalde een baron voor mij. 


  Dat werkte als een bosbrand, zo snel vlamden de fakkels op en gaven ons helder licht, waarin de Bab al muluk zich nu aan ons vertoonde.


  


  'Rubus ardet, sed ardenti


  non nocet vis elementi,


  flamma nihil destruit.


  Sic virgine pariente,


  partu nihil destruente


  virginitas floruit.'


  


  Als een druipsteengrot, alleen alles vierkant - zo had Yeza zich de binnenkant van de piramide voorgesteld. Af en toe een tempel of een groot dier van steen, met een menselijk lichaam en de kop van een hyena, of precies omgekeerd.


  Alisha had haar over de grafkamers van de farao's verteld, allemaal van goud, je moest alleen weten, hoe je deze kon vinden. Dan waren er echter ook nog de 'djinn', die deze bewaakten. Haar grootvader had volgens haar een kamer ontdekt en Alisha had Yeza ook een groene kever laten zien, die ze verborgen aan een leren band om haar hals droeg, maar toen haar grootvader het vele goud wilde halen, was hij niet meer tevoorschijn gekomen. 


  Niets van dat alles was er te zien, waarheen ze haar fakkel ook liet schijnen, ze bevond zich nog steeds in dezelfde gang. De stemmen bij de ingang hoorde ze echter niet meer. Het was behoorlijk stil hier binnen, griezelig. De gang maakte nu een bocht en liep ook weer eens steil omhoog, twee keer was ze al over traptreden gelopen en had gedacht, aha, nu komt zo meteen de deur naar een van die onderaardse prachtige paleizen, waarin de farao's en hun vrouwen als 'mummies' woonden. Dat had William haar verteld, die zei dat hij wist waar hij het over had, dat zou thans nog steeds zo gedaan worden. Volgens hem was het een bijzondere manier van balsemen wat er zeer levend uitzag, beter zelfs. Maar er kwam niets wat op een deur leek, ook geen geheime.


  Yeza klopte met de steel van haar fakkel tegen de stenen platen. Hol klonk het niet en er waren geen verdachte voegen te ontdekken of schuursporen, waar je extra op moest letten. Ze had Roç nu graag bij zich gehad, maar die was immers op een veel gevaarlijkere tocht, waar je met wapens moest vechten.


  Yeza overtuigde zich ervan dat haar dolk nog in haar broek stak, en daarbij schoot haar te binnen dat ze nu dat domme lange kleed kon uittrekken, dat alleen maar in het stof achter haar aan sleepte en daarbij een geluid maakte, zodat je kon denken dat er een of ander dier, een rat of zo, achter je aan zat. Yeza zette de fakkel behoedzaam tegen de muur en glipte uit het blauwe feestgewaad. Dat was heel eenvoudig, boven geopend, gleed het naar beneden en ze stond in haar broek. Op de terugweg kon ze het immers weer meenemen, zelfs weer aantrekken, opdat heer Gamal niet beledigd was. Ze legde het goed zichtbaar op een steen - toen was het alsof ze stappen hoorden. Ze luisterde - alleen stilte en ze had geleerd om noch voor de stilte noch voor de duisternis bang te zijn. Abu Bassith, de soefi, had gezegd dat wie dit niet kon verdragen, nooit in zichzelf kon luisteren, wat een eerste stap naar de toegang tot het paradijs was. En noch duisternis noch stilte waren volgens hem ooit volkomen duister of volkomen stil. Je kon altijd iets horen, het water, de wind, het werken van de stenen en altijd iets zien, als de ogen aan de duisternis gewend waren geraakt, ook stenen gaven licht, juist in de diepte. Omdat overal leven was, had de soefi gezegd. Yeza pakte haar fakkel op en liep onbezorgd verder.


  


  Maarschalk Peixa-Rollo stapte, gevolgd door de graaf van Sarrebruck, door de nauwe gang, waarin Yeza was verdwenen. Aanvankelijk hadden ze nog het schijnsel van haar fakkel als een dwaallichtje heen en weer zien bewegen, maar toen maakte de lage gang een bocht en hadden ze het kleine puntje uit het oog verloren.


  'Zolang het altijd rechtdoor gaat en de weg zich nog niet heeft gesplitst,' bromde de johannieter, 'zullen we haar wel vinden.'


  De graaf liep achter hem te dringen. 'Als u zo langzaam blijft lopen, halen we haar nooit in!' 


  Maar de maarschalk droeg de fakkel en bepaalde daarmee het tempo, temeer omdat de stijgende gang te smal was om langs zijn imposant lichaam te komen. De graaf trok voorzichtig zijn zwaard uit de schede. Ze bereikten een trap, waarvan de treden naar beneden leidden, en de johannieter wilde zich attent omdraaien om er zeker van te zijn dat de graaf ook genoeg licht had om de treden te zien, toen hij in het schijnsel van de fakkel het zwaard zag fonkelen.


  'Wat...?' kon de maarschalk nog net verbaasd vragen, toen het zwaard zich met volle kracht van bovenaf tussen zijn schouderbladen in zijn rug boorde, hij struikelde voorover de trap af, de fakkel viel uit zijn handen, hij bleef met het gezicht naar beneden liggen. Johannes van Sarrebruck durfde hem niet te naderen en zijn zwaard weer te pakken. Hij schopte naar het lichaam, het bewoog niet, maar dat kon een val zijn. Pas toen de fakkel een mouw in brand stak en de arm niet bewoog, raapte Johannes zijn laffe moed bijeen en stapte over de op de grond liggende man heen, greep naar de fakkel en trok met een ruk zijn zwaard uit het lichaam. Toen grepen - in een laatste krachtsinspanning van de stervende - diens handen als een klemschroef de enkels van de sluipmoordenaar. Graaf Johannes verloor zijn evenwicht en viel voorover de resterende treden af en kwam met zijn gezicht recht in de brandende fakkel terecht, die sissend zou zijn gedoofd, als het vuur geen voedsel in zijn haren had gevonden. Hij schreeuwde en schreeuwde.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 9 mei A.D. 1250


  


  'Rex Salomon fecit templum


  quorum instar et exemplum


  Christus et ecclesia...'


  


  De priester had nu blijkbaar bedacht de rol van de kerk bij deze tamelijk heidense onderneming wat te benadrukken...


  'Fundamentum et fundator,


  mediante gratia.


  Quadri templi fundamenta


  marmora sunt, instrumenta


  parietum paria.


  Candens flos est castitatis


  lapis quadrus in prelatis


  virtus et constantia.'


  


  Onze heer Lodewijk liep met ons de laatste treden naar de gesloten deur. Op een steen daarvoor zat een derwisj, een van die heilige mannen, zoals die voor alle tempels zitten en die men omwille van de zielsrust graag iets geeft. Maar toen herkende ik hem. Het was de soefi, die ik al op de triëre als begeleider van de mammelukken-kinderen had leren kennen en dat verontrustte me, want met zijn verschijning meende ik iets van een onzichtbaar net te bespeuren dat over ons heen werd gegooid.


  


  'Longitudo,


  latitudo,


  templique sublimitas,


  intellecta


  fide recta


  sunt fides, spes, caritas.'


  


  Ik keek naar de anderen, naar meester Jean de Ronay en naar de connétable, maar ze schonken geen aandacht aan de oude man, temeer omdat de gouverneur nu achter ons de treden op kwam lopen, een beetje gehaast wat niet paste bij de kleren die hij voor deze plechtige gelegenheid had aangetrokken. Hij liet zich nu door zijn wapendrager uit zijn talrijke gevolg zijn enorme gouden scimitar aanreiken. Zijn blik gleed nerveus over de Soedanese lansiers, die ons met hun fakkels de weg verlichtten, hun knieën gebogen, hun speren gezonken, zoals de priester hun had bevolen, en opdat er geen misverstand zou ontstaan, ontving de moedige Nicolaas van Akko ook de hoge heer in de taal van zijn land: 


  'Mutashakkiran jataquabbal al maleku ualaakum,' sprak hij met luide stem, 'dankend neemt de koning uw huldiging aan. Arraja' arruku'a, wilt u alstublieft neerknielen.'


  


  'Templi cultus extat multus


  cinnamomus, odor domus,


  mirra, stactis, casia;


  Que bonorum decus morum


  atque bonos precum sonos


  sunt significantia.'


  


  En voor Husam ibn abi' Ali, ook al had hij zich zijn optreden heel anders voorgesteld, bleef niets anders over dan aan het gebod gevolg te geven. Hij maakte ook maar een vage kniebuiging om meteen rap van wal te steken de priester vertaalde het op zijn gemak: 


  'De gouverneur van Cairo, opperste behoeder van alle gebouwen van steen - het paleis uitgezonderd,' - dat was zeker een ironische toevoeging van de vertaler, 'dus ook heer des huizes van de piramiden, beschouwt het als een eer om de hoge gast op zijn weg naar het binnenste van het bouwwerk te begeleiden.'


  'Geen sprake van!' bulderde de connétable meteen, maar heer Lodewijk hief sussend zijn hand:


  'Zeg tegen deze heer, dat ik zijn gebaar en bereidheid weet te waarderen,' en hij schonk de gouverneur een vriendelijke glimlach, die deze meteen verkeerd interpreteerde; hij wilde voort gaan, alleen omdat de koning nog verder sprak, wachtte hij even, 'maar deze tocht doe ik alleen om met mijzelf in het reine te komen en om met mijn God te spreken, als hij al met mij wil praten. Dit is geen officiële handeling, maar de weg bezaaid met stenen van een berouwvolle zondaar. Ik kan deze slechts alleen afleggen,' en hij richtte zich tot ons, 'wat de heer dezes huizes alleen al uit het feit kan opmaken, dat niemand mij zal begeleiden.' 


  Terwijl Nicolaas van Akko de woorden met onderdrukte opwinding vertaalde, hadden wij ons protest aangeheven, vooral de connétable zwoer met luide stem dat hij dit niet zou toelaten en ook de priester leek er vast op gerekend te hebben dat hij zijn koning geestelijke bijstand zou mogen verlenen, maar heer Lodewijk kapte onze protesten af. 'Van nu af aan verzoek ik om absolute stilte en u, mijn trouwe connétable, let goed op deze hoeder van de piramide dat hij mij niet met dat grote zwaard achterna komt, en al mijn overige heren verzoek ik nu om in stilte voor mij te bidden!' 


  Terwijl wij, die zijn bezorgdheid hadden begrepen, snel de gouverneur de weg blokkeerden, wiens ogen nu van woede fonkelden, schreed heer Lodewijk de laatste treden omhoog. Ondanks het gebod om te zwijgen, maar ook om de spanning weg te nemen, intoneerde de priester:


  


  'In hac casa cuncta vasa


  sunt ex aura de thesaura


  praelecto penitus.


  Nam magistros et ministros


  decet doctos et exoctos


  igne Sancti Spiritus.'


  


  Toen heer Lodewijk de bovenste trede had bereikt en de steen van het smalle platform betrad, zwaaiden - geluidloos, leek het wel - de poortvleugels naar binnen open en gaven ons vrij zicht op de met zuilen omkranste trap. Aan elke zuil brandde een olielampje en de rij lichtjes ging in de hoogte van de ruimte verloren. Daarop had blijkbaar ook de gouverneur niet gerekend. 'De djinns!' Hij verhulde geschrokken zijn gezicht met de mouw van zijn golvend gewaad. 'Leisa Allahu jatakalamu ileika,' siste hij hatelijk. 'De djinns zullen je halen!' 


  Wat hij ook aan verwensingen uitstootte, koning Lodewijk kon dit bijgelovig geklets niet hebben gehoord, want de naast de poort zittende soefi reikte hem nu zijn eenvoudige geitenleren buidel aan, opdat de koning zich zou verfrissen, voordat hij aan zijn tocht begon.


  Ik had een gevoel - juist omdat het geen gewone soefi was - van naderend onheil, ik maakte afwerende gebaren. De koning keek mij recht aan, negeerde echter mijn stom protest, tilde de buidel op en dronk de straal, zoals de herders doen. Hij schoof een ring van zijn vinger, gaf deze aan de soefi en schreed onder de poort door, zonder nog een keer naar ons om te kijken. Nauwelijks had hij het binnenste van de piramide betreden, of de poortvleugels zwaaiden weer dicht, deze keer met een doffe knal. 


  


  
    [image: ]

  


  'Uiterste beproevingen zijn ophanden. Duister regeert de hartstocht, verschuift de wetten, als buit voor de waan. De groten vallen aan de kleinen ten prooi. In het teken van de vissen vergaat al het duurzame.'


  


  Baibars had zich als een cycloon op de voor de poort van de koningin staande mannen gestort alsof hij van de punt van de piramide naar beneden was komen stormen, niemand had hem de treden op zien stuiven, hij hakte met een slag en een wilde schreeuw Baha Zuhair in tweeën, waarbij hij zijn schedel tot diep in zijn borst spleet, hij duwde de eunuch en Wasil aan de kant en stormde als een waanzinnige, zonder ook maar naar één fakkel te grijpen, de donkere piramide in.


  'Nu kunnen we gaan,' zei de meester van de harem en van alle paleizen tegen Ibn Wasil, toen ze van de schrik waren bekomen en zagen dat Baha Zuhair geen verdere schuld meer op zich kon nemen, 'en de verheven Sjadsjar ed-Durr - moge Allah haar een lang leven schenken! -meedelen dat de verrader terechtgesteld is!' 


  Maar de hofkroniekschrijver, deels uit beroepsmatige nieuwsgierigheid, deels omdat hij de hoop op een wending ten gunste van de sultane niet wilde opgeven, zei: 'Nu kunnen we toch ook wachten, of we de verheven 'moeder van Halil' - moge Allah haar genadig stemmen ten opzichte van ons trouwe dienaren! - niet een nog veel aangenamer bericht kunnen overbrengen: de gruwelijke dood van haar kindrivale, die dochter van de Sheitan, door emir Baibars?'


  En dus bleven ze wachten, samen met de met houten speren bewapende johannieters en de Soedanese fakkeldragers. Hun opvlammende lichtjes vormden een rij tot aan de draagstoel bij de voet van de piramide, nog altijd omspoeld door het zachte geweeklaag van de vrouwen, een toe- en afnemend, monotoon gehuil, nu en dan onderbroken door een schelle triller. 


  


  Er klonk geschreeuw en geschreeuw. Yeza had dit vreselijke schreeuwen gehoord, het klonk huiveringwekkend door de stenen ingewanden van de piramide, het bewoog zich jammerend voort door de gangen en werd door de wanden als een zich herhalende echo weerkaatst. Eerst dacht ze dat het een wild dier was, daarna dat iemand haar bang wilde maken, daar moest ze om lachen, want ze wist precies dat het echte gevaar, het levensgevaar, op kousenvoeten komt. Dus deed ook zij haar best om geen geluid te maken en luisterde ze. Het gekrijs was opgehouden, alleen af en toe dacht ze een gejank te horen, langgerekt, alsof iemand zijn pijn uitschreeuwde. Ach, was Roç toch maar bij haar! 


  Met zijn tweeën hadden ze al gevaarlijkere situaties meegemaakt, toen men hen wilde verdrinken - ze dacht aan de kok met zijn grote mes en aan de leeuwen in de paleis tuin van Damascus. Oorlog was altijd gevaarlijk, en sinds ze het brandende Montségur hadden verlaten, hadden ze maar steeds voor korte tijd van vrede kunnen genieten, in verborgen tuinen en onderaardse grotten, totdat ze ook daaruit weer werden verdreven. En Roç? Die was ook in een oorlog betrokken. Dus marcheerde ze verder. Heer Gamal had gezegd dat ze door de hele piramide mocht lopen en als ze aan de andere kant weer het licht van de aarde zou aanschouwen - die drukte zich altijd zo voornaam uit - dan zou hij daar op haar staan wachten. Nu had ze echter al zoveel bochten gemaakt, trappen op en af gelopen, dat ze helemaal niet meer wist, waar voor en achter was, of ze zich onder het dak of in de kelder bevond. Yeza had de oppereunuch gevraagd of ze dan, als ze weer als een mol naar buiten kwam, of ze dan een 'vrouw' was geworden? Toen had die heel vreemd gekeken, alsof zo'n vraag niet paste en had gezegd dat dat wel eens kon gebeuren. Tot nu toe was daar nog niet veel van te merken. Maar ze moest plassen. 


  Ze zette de fakkel zo neer dat ze haar straal kon zien want Alisha had immers gezegd dat men zou bloeden:


  Nou, er was niets te zien. Ze trok haar broek weer op en zag nu voor het eerst iets dat afwisseling beloofde na die eeuwige, eentonige stenen gangen. Voor haar lag een gang naar een ruimte die uit een labyrint van muren bestond, daarboven hing een laag plafond, nauwelijks door zuilen ondersteund. Enkele zuilen waren omgevallen of staken alleen nog maar als stompen omhoog. De bovenkanten van de muren leken begaanbaar. Deze moesten gewelven hebben gedragen, maar de bogen waren ingestort en bijna overal gaapten links en rechts zwarte gaten.


  'Grafkamers!' dacht Yeza en haar nieuwsgierigheid ontwaakte. Ze zette voorzichtig een voet op de dichtstbijgelegen muurkap en liep langzaam tastend vooruit. Er kroop iets over haar voet en er knakte iets onder haar schoen. Ze hield de fakkel erbij en zag dat in het vertrek onder haar de vloer en de wanden bedekt waren met groenachtige glanzende kevers. Koperkleurig, goudglanzend leken ze. Het klappen van hun vleugels vervulde de lucht met een fijn gezoem. 


  Yeza balanceerde behoedzaam, want aan de andere kant wemelde het ook van die insecten, die alles bedekten als een levend pantser van schubben. Waar zouden ze van leven? Ze dacht aan de mummies en huiverde. Ze zagen er ook zeer giftig uit. Yeza schoof de kevers die het dichtst bij haar waren, met haar schoen van de stenen af. Daarbij zou ze bijna zijn uitgegleden.


  Voor haar aan het andere einde van de muur dook plotseling een gedaante op en schreeuwde: 'Yeza!' Het klonk erg afgrijselijk en ze zag in het schijnsel van een nu opduikende fakkel een onder bloed en roet opengesprongen gezicht, dat ze niet kende, net zo min als de stem, maar het leek haar niet pluis, ook al hoorde ze nu het gejammer. Ze had een bloedig zwaard zien flitsen en dus maakte ze een sprong over de hoek, naar de volgende muur, om aan een ontmoeting met die vent te ontkomen. Maar die kroop ook daarheen, blijkbaar van plan haar de weg af te snijden. Ze sprong op een andere muur en liep op de tast vooruit, maar met schrik constateerde ze dat deze niet verderging, maar aan het einde steil naar beneden liep. Een afschuwelijke lach gaf aan dat haar achtervolger haar hachelijke positie had gezien. Yeza aarzelde, maar de kerel was haar al voor. Ze zag zijn getrokken zwaard en slingerde uit woedende wanhoop haar fakkel naar hem. Uit de dierlijke schreeuw bleek dat ze hem had geraakt, maar hij was niet in de diepte gestort, zoals haar fakkel, waarvoor de kevers nu sjirpend in een hoek van hun kerker vluchtten. Het flakkerende lichtschijnsel wierp van beneden af de schaduwen van hen beiden op het lage plafond. De zwarte schaduw hief zijn zwaard - toen klonk haar naam opnieuw: 


  'Yeza!' dreunde het door het gewelf. Die stem kende ze, ook de hand met het zwaard hield een fractie van een seconde in. Yeza zag de pijl door de hals dringen, voordat ze het snorren door lucht of de doffe inslag ook maar had waargenomen. Het zwaard viel kletterend op de grond. De graaf van Sarrebruck zakte door zijn knieën, zijn fakkel viel, hij probeerde met beide handen de pijl uit zijn hals te trekken, hij verloor zijn evenwicht en kiepte als een gevelde boom van de muur, midden tussen de krioelende kevers. Yeza dacht hun opgewonden gesjirp te horen. Anders niets.


  'Verroer je niet!' dreunde de stem van Baibars, maar het klonk zo verschrikkelijk dat Yeza precies het tegenovergestelde deed. Ze raapte de fakkel van haar achtervolger op en rende over de muren de volgende hoek om, rende trappen op en af, totdat ze er zeker van kon zijn dat Baibars haar spoor verloren had. 


  


  Koning Lodewijk was de brede trap met de zuilen opgelopen. Boven aangekomen, stond hij voor een muur met twee open deuren. De beide wegen daarachter waren verlicht. Hij greep het crucifix op zijn borst stevig vast en koos de rechter. Deze ging langzaam de diepte in en was met stenen platen geplaveid. De koning nam de tijd en bleef in gebed verzonken. Behaagde het God de Almachtige, dat hij zijn hand naar de troon van Cairo uitstak? 


  Geen twijfel had hem bekropen, toen hij aan deze kruistocht was begonnen, toen hij hier aan land ging en hem Damietta in de schoot viel. Hij had er nooit over nagedacht, hoe het zou zijn, als hij Egypte zou hebben veroverd. Een christelijk heerser over miljoenen ongelovigen? Hij zou hen niet eens allemaal hebben kunnen dwingen zich te laten dopen. Hij zou zich aan zijn nieuwe onderdanen hebben moeten aanpassen of een regent hebben moeten installeren, die nog eerder in verzoeking zou worden gebracht om zich aan de wetten van de profeet Mohammed te onderwerpen, want zonder die wetten kan men een land dat de islam aanhangt, niet regeren. Hij zou dus het christelijke geloof hebben moeten verraden. Dat had God verhinderd en hem met de nederlaag de uitweg gewezen. Dus was het ook onmogelijk om nog langer zijn zinnen op de titel van 'sultan van Egypte' te zetten. 


  Lodewijk viel op zijn knieën, hij zag zichzelf op een smalle dam tussen twee wateren, twee donkere meren, waarvan vanaf de bodem aan de rechterkant de insignes van de heerser over alle ongelovigen duidelijk en verleidelijk omhoogfonkelden, terwijl aan de linkerkant zijn kroon in het moeras lag. Hij schaamde zich en keerde om. Met snelle pas bereikte hij de muur met de beide deuren. Hij verliet de ingeslagen weg en betrad het linker pad. Dit eveneens door olielampjes verlichte pad liep snel omhoog en was niet geplaveid. Er lagen losse, scherpe stenen op. De koning liep blootsvoets verder.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Gizeh, 9 mei A.D. 1250


  Buiten voor de gesloten Bab al muluk stonden wij getrouwen van de koning op respectvolle afstand en baden met de priester:


  


  'Tu civitas regis iusticiae,


  tu Mater es misericordiae


  de lacu fecis et miseriae


  theophylum reformans gratiae.'


  


  De gouverneur sloop om ons, kleine kudde, als een wolf om de schapen, waagde echter niet de sprong uit te voeren, waartegen wij machteloos zouden zijn geweest. Het was niet zijn enorme, gouden scimitar die ons angst inboezemde - de berensterke connétable zou de heer gouverneur met blote vuist tegemoet hebben kunnen treden en hem het wapen kunnen afpakken, maar de zwarte lansiers hadden zich intussen - omdat hun ook niets anders werd bevolen - eraan herinnerd dat ze onder zijn commando stonden en niet onder dat van onze priester. Ze hadden ons groepje omsingeld zoals destijds de gladiatoren de eerste christenen in de arena. Hun brede speerbladen die vreselijke vleeswonden in het vooruitzicht stelden, waren op ons gericht. 


  'Voor de eerste keer,' zei Husam ibn abi' Ali, wat niemand voor ons hoefde te vertalen, omdat wij het ook zo begrepen: 'Maak de weg vrij!'


  


  'Te collaudat celestis curia,


  tu Mater es regis et filia.'


  


  Dapper bleven we bidden, hun strak in het wit van hun oogappels kijkend, de gouverneur daarentegen als lucht behandelend:


  


  'Per te iustis confertur gratia,


  per te reis donatur venia.'


  


  Toen kwam heer Rachid opgewonden aanlopen en beschuldigde de gouverneur ervan dat hij - wat wij al lang hadden vermoed - de koning wilde vermoorden. Husam ibn abi' Ali draaide zich om en ramde Rachid zijn enorme scimitar recht in de buik. Dat was voor ons de eenmalige kans om, ons gebed onderbrekend, moge God ons vergeven, ons op de gouverneur te storten.


  Heer Alphonse was op zijn rug gesprongen en voordat de gouverneur ook maar zijn vreselijke wapen tegen ons kon keren, had de connétable hem dit met een draaiende beweging zo uit zijn hand gewrikt dat we de botten hoorde kraken. Hij drukte hem de bebloede kling van achter onder de keel en duwde de gouverneur als een schild voor zich uit. De zwarte krijgers waren absoluut bereid om het leven van de gouverneur op te geven, om zich op ons te kunnen storten, maar Husam slingerde hun dusdanig veel slechts naar het hoofd om dat van hemzelf te redden, dat ze onthutst bleven staan en vervolgens hun speren geërgerd weggooiden. Dat was voor de connétable nog lang geen reden om zijn greep te verslappen, integendeel, ik had de indruk dat hij de kling nog wat vaster op de keel drukte, net zover dat de gouverneur alleen nog maar kon rochelen. Hij riep dat ze moesten maken dat ze daarheen gingen waar ze vandaan waren gekomen, anders zou hij alle djinns uit de Grote Piramide op hun nek laten springen. Toen gooiden ze hun fakkels weg, stootten de potten met het Grieks vuur om en renden schreeuwend weg en verdwenen in de duisternis. 


  Inplaats daarvan verscheen nu generaal Aibek met een gevolg van mammelukken-emirs en vroeg ons geërgerd, Nicolaas van Akko vertaalde het, wat we hier verduiveld nog aan toe aan het doen waren. Hij sommeerde ons om stante pede naar onze tenten terug te keren. Wij vertelden hem niet dat de koning in de piramide was, gaven de bevende gouverneur aan hem over en volgden hem naar het kamp. Alleen de soefi bleef naast de gesloten deur zitten. 


  


  Yeza voelde hoe haar benen langzaam loodzwaar begonnen te worden. Ze was intussen meer treden opgeklommen, ook al had ze deze niet geteld, dan ze omlaag was gelopen en dacht dat ze nu vlug met haar hoofd het dak van de piramide zou raken. Haar fakkel begon te knetteren. Die zou wel vlug uitgaan. 


  Een tijd lang had ze nog diep onder zich de donderende stem van Baibars gehoord, die haar bezwoer tevoorschijn te komen, hij was toch gekomen om haar hier uit te halen, haar te helpen, haar leven te redden. Ze was ook bereid om hem te geloven, maar alles wat er tot nu toe was gebeurd, de omstandigheden, waaronder ze om te beginnen al hier in de piramide was gebracht, maakten haar zo argwanend dat ze besloot liever alleen verder te trekken of ergens te gaan liggen slapen. Tenslotte was er nog de mogelijkheid dat ze in deze nacht vrouw zou worden en dat alleen al was een reden om nog af te wachten. Of het gekriebel in haar benen, die vermoeidheid daarmee te maken had? 


  Misschien had heer Gamal haar daarom hierheen gebracht, die was immers meester van de harem en wist zeker iets van vrouwen. Of was ze hier, omdat ze een Koninklijke Hoogheid was?


  De vlammen van haar fakkel begonnen nu steeds kleiner te worden, ze lekten alleen nog maar blauw. Had de maarschalk van de johannieters met zijn stierennek haar zelfs niet met 'dochter van de graal' aangesproken, alsof het voor hem het grootste geluk van de wereld was haar zo te mogen begroeten, terwijl hij toch op Cyprus zo dom op haar had gejaagd, voor de tempel?


  En die oude man met zijn bokaal - hopelijk had Baha die goed bewaard - die stond daar waarschijnlijk toch ook niet elke avond de gasten te begroeten die de piramide van binnen wilden zien? Die was dus vanwege haar gekomen. Maar wat hielp dat allemaal, als Roç er niet bij was? Zonder hem was ze slechts de helft van de Koninklijke Kinderen, ze hoorden bij elkaar!


  Toen haar fakkel voor de laatste keer opflakkerde zag ze de ingang van een kleine tempel. De deur was laag. Ze ging onder de timpaan zitten en trok haar benen op. Knetterend ging de fakkel uit, bleef nog wat sterk rokend nagloeien. Toen gingen ook deze vonkjes uit.


  De kinderen van de graal? Elk apart waren ze gewoon mens en aan gewone gevaren blootgesteld, zoals zij nu hier - en Roç misschien op dit moment ook ergens anders. Hopelijk niet, omdat ze niet bij hem was om hem te beschermen, haar Parsifal! Maar als ze bij elkaar waren, dan werden de avonturen anders, belangrijker, groter, mooier! Ze verlangde naar hem, nu, hier in het donker.


  


  Baibars stond in de duisternis te luisteren. Bij het afschieten van de pijl had hij in het licht van de beide wild bewegende fakkels nog waargenomen dat alleen iemand die voorzichtig was hier verder kon komen. Omdat hij wist dat hij ook over die afstand zijn doel had getroffen, moest het Yeza zijn geweest, die met de enige lichtbron was ontkomen. Hij had sterk het vermoeden dat ze naar boven zou vluchten, en overlegde, waar en wanneer hij langs een trap of een gang was gekomen, die na het ontwijken van de muurresten daarheen zou kunnen voeren. Het kind was geschrokken, daarom was hij direct opgehouden met schreeuwen. Hij moest haar vinden, want hij voelde met het instinct van een roofdier dat hier nog andere beesten op de loer lagen, hij kon de smaak van geweld op zijn tong proeven als bloed, de moordgedachten van een ander die veel gevaarlijker was dan het miserabele schepsel dat hij had afgemaakt, zwierven door de lucht, waren ergens in de ruimte verscholen. Hij moest hem te pakken krijgen, voordat hij Yeza vond. 


  Baibars verlangde door de opwinding hevig naar deze ontmoeting. Hij liep tastend terug, zonder een geluid te maken. Daar was de steile trap, eerder een ladder, die hij in herinnering had. Baibars keek omhoog en zag aan het einde van de smalle pijp de nachtelijke hemel, de heldere Sirius stond recht boven hem. Hij stopte zijn zwaard bij zijn boog op zijn rug, opdat hij bij het klimmen niet werd gehinderd. Als een kat beklom hij rap de gladde stenen wand, met zijn vingers de aangebrachte treden voelend. De afstanden werden steeds groter, als om de klimmer de weg moeilijker te maken. Baibars voelde zich uitgedaagd, hij strekte zich uit - en de steen, waartegen hij zich drukte, kiepte voorover, gooide hem, zijn handen vooruit, in een goot die steil naar beneden leidde. Hij werd als regenwater door een afvoerbuis gespoeld. Met een harde klap viel hij op een stenen plaat, hij lag onder de blote hemel- buiten de piramide! 


  Van buitenaf was deze uitgang helemaal niet zichtbaar, hij was zodanig uitgehouwen dat hij voor het zicht volledig was afgedekt, en bevond zich op een van de onderste treden. Toch stond niet ver van hem op dezelfde treden een zwarte draagstoel, vreemd, zoals hij maar een keer eerder had gezien toen de in het wit geklede mannen de grootvizier voor Mansura hadden afgehaald. 'De tempeliers!' schoot er door zijn hoofd en hij sprong op en trok zijn zwaard. Maar wijd en zijd was er geen mens te ontdekken. 


  Aan de voet van de piramide, precies onder hem, trok een troep mammelukken langs. Met enorme sprongen haastte hij zich de resterende treden naar beneden. William van Roebroeck had hen gestuurd, vernam Baibars van de hen aanvoerende emir.


  'Wat kunnen wij voor jou doen, broeder?' vroeg deze eerbiedig.


  'Niets meer,' mompelde Baibars, 'ik ben te laat - en heb alles verkeerd gedaan!'


  Hij keek om naar de hoekig omhoogrijzende zwarte massa uit steen. Drie mensen waren nu nog in de piramide: een koning, een meisje en een moordenaar. 


  Hij werd door een wilde woede bevangen. 'Toch wel!' schreeuwde hij. 'Voor de Bab al malika staan nog degenen, die zich eraan schuldig hebben gemaakt dat de mij toevertrouwde prinses nu in het grootste gevaar van haar leven verkeert - en ik kan haar niet helpen!' Dat had hij in machteloze wanhoop uitgeschreeuwd. Toen dacht de Boogschutter aan zijn in elke nog zo uitzichtloze situatie koud berekenend brein. 'Beklim geluidloos de piramide van de achterzijde en steek, hak hen neer, iedereen!' 


  De mammelukken gingen op weg. Baibars liep naar de plaats waar hij zijn paard had achtergelaten en reed naar de poort van de koningen. Hij rende de treden op, maar hoe hij ook aan de deur rammelde en op de steen ervoor rondsprong, de Bab al muluk bleef dicht. 


  Daarnaast zat nog altijd de soefi. 'Het is de wil van Allah, Rukn ed-Din Baibars,' zei hij zachtjes, toen de razende man gekalmeerd was en zich terneergeslagen omdraaide om te vertrekken, 'dat u hier niet dient in te grijpen, noch in het goede noch in het kwade. Deze beide machten van de wereld moeten alleen tegenover elkaar komen te staan - Allah u akbar ua saufa tatahaquq mashiatu.' 


  


  Met bloedende voeten en knieën vanwege de vele stenen was koning Lodewijk met veel pijn en moeite omhoog geklommen, alleen om na boven te zijn aangekomen op een naakte rotsplaat te kunnen staan, waarin vreemde symbolen waren uitgehouwen. Hij keek omhoog. Boven hem strekte zich in elk van de vier richtingen gelijkmatig recht naar beneden lopend, het vierkante vlak van de piramide uit - als het al geen bedrog was en hij zich heel ergens anders, op een minder concentrische plek bevond met boven zich helemaal niet de hemel, maar vele tonnen zand en stenen. Hem schoten gesprekken met Maître de Sorbon te binnen, die een ijverig voorvechter van het idee was dat christelijke kathedralen niet zoals door de Romeinen overgeleverd, en zoals ook de moslims die bouwden, met ronde koepels overdekt moesten zijn, ook niet als de in de hemel omhoogrijzende kunstwerken van de gotische spitsbogen, door pilaren en schoren ondersteund en opgevangen, maar op de duidelijke mathematische vorm van de piramiden moesten lijken. Zulke daken alleen zouden de geest doorlaten, die van het goddelijke afdaalde en de voor de ontvangst bereid zijnde gelovige zou raken, hem zou doorstromen, teruggekaatst van de schuine wanden, gebundeld in de punt en geconcentreerd door de beperktheid van de ruimte. Alleen zo zou de mens zichzelf kunnen vinden en door God bereikt kunnen worden, in dit krachtveld. De koning ging precies in het midden van de stenen plaat staan en stond in zichzelf gekeerd te luisteren. Hij vernam slechts een licht geruis, hij keek om zich heen, overal brandden kleine olielampjes, ook hier boven, maar het licht daarvan werd zwakker, het een na het ander begon uit te gaan. De koning dwong zichzelf niet in paniek te raken. Hij zou dezelfde weg teruglopen, tenslotte was hij immers tot een duidelijke beslisSing gekomen, God had hem die geopenbaard, hij zou de waardigheid van sultan niet aannemen. Maar waarvoor dan heel die kruistocht, waarvoor al die kwellingen, waarvoor de vermoorden, de verbranden, de verdronkenen ? Waarvoor de dorst, de honger, de epidemieën? Waren zovelen dan voor niets gestorven? Had hij als koning dan gefaald? 


  De laatste lichtjes flakkerden, smeulden, gloeiden na en lieten hem uiteindelijk in het duister achter. Maria, Heilige Moeder van God, help! Toen klonk het geruis weer, het waren stemmen, de stemmen van de bloedenden, de zieken, de rochelenden, jammerenden, schreeuwenden. Ze schreeuwden tegen hem, ze schreeuwden in zijn hoofd. Hij drukte zijn handen tegen zijn oren en strompelde van het meedogenloze platform, dat hem zonder enige passende omzichtigheid aan deze gruwelijke verwijten blootstelde. 


  'Ik ben de koning!' hijgde hij toonloos. 'Geen sterveling heeft het recht de gezalfde aan te klagen! Virgo immaculata, neem mij in bescherming, hul Uw mantel om mij, laat mij in U kruipen.' Hij dwong het beeld van de Lieve Vrouw voor zijn ogen, hij was het kind in haar armen. 'Druk mij tegen Uw borst!' 


  De weg omlaag was nu in het donker vol verraderlijkheden, de losse stenen boden geen houvast, de koning gleed weg, viel. De stenen sneden zijn handen kapot, schaafden zijn gezicht. Hij tastte blind langs de rotsmuur, met gewonde voeten zijn weg zoekend. Golgotha! 


  Hij wilde niet Christus zijn, niet de koning - hij was het gepijnigde kind, de knaap, die recht op de zachtheid, op de warmte van de boezem had, waarin hij volkomen wilde wegzinken. Maria, spreid Uw blonde haar over mij uit, schaam U niet voor Uw naaktheid onder de blauwe mantel van de hemelse koningin, omarm mij, houd mij vast - hij begon alweer weg te glijden, zijn geschramd, heet gezicht gleed langs de muur, hij zakte door zijn knieën - laat mij U omvatten, leid mij - maar: leid mij in verzoeking. Hij drukte zijn lippen tegen de koude steen. Uw lichaam, Uw buik, Uw heupen - daar wil ik mij aan vastklampen. Laat mij de tuin van Uw schaamte voelen, verheven koele maagd, niemand heeft U ooit bekend. Ik beken U, hier in het donker van deze heidense piramide. Zijn handen tastten gejaagd langs de rots, hij kroop op handen en voeten.


  Er verscheen een opening in de muur, een gat, nog donkerder dan de nacht, die hem omringde. Hij voelde met de vingertoppen een drempel. Misschien een trap, die hem veilig weer naar beneden zou brengen, hem dit doornig pad van de dalende lijdensweg vol stenen zou besparen.


  Het was een trap. De hemelse koningin had hem verhoord. Hij stond op en liep naar beneden. Nooit weer, zwoer hij, zal ik hen loslaten, de witte dijen van mijn Maria, de geurende rozenhaag van haar schoot, waarin roodachtig-donkerblond, gelokt haar zich krult als heggenroosjes om het prieel van de geliefden. Zij is van mij, van mij, van mij! Met elke stap in de diepte drong hij opgewonden steeds dieper in haar. 


  


  Yeza wist niet meer, hoelang ze in de nis van de kleine tempel had geslapen. Ze wist niet eens, waar ze was toen de vurige ster met de fonkelende staart door de ruimte vloog en alles helder verlichtte. Het donderde en kraakte vreselijk. Als ze niet zo ontzettend moe zou zijn geweest, zou ze zich er misschien toe hebben laten verleiden om ontdaan op te springen, maar het loodzware gevoel in haar armen en benen kon ze zo snel helemaal niet overwinnen. Dus bleef ze zitten en verroerde zich niet, terwijl voor haar ogen de flitsende lichtbron, die elke steen deed oplichten en elke schaduw met zich meetrok, ergens met veel gekraak tegenaan botste en een vuurschijnsel verspreidde, dat haar de adem deed inhouden. Nu wist ze het, dat was Grieks vuur, en degene die het had geworpen, hoopte op niets anders dan dat zij, Yeza, van schrik zou gaan rennen, haar schuilplaats prijsgevend, een gemakkelijke buit voor de onzichtbare jager. Absoluut niet bewegen, zei ze tegen zichzelf. Hij is niet dichtbij genoeg om alles precies te kunnen zien, anders zou hij al met het zwaard in zijn hand zijn komen aanstormen, had naar haar geschreeuwd of haar stilzwijgend doodgestoken. Ze ademde heel zachtjes en sloot haar ogen, opdat de weerkaatsing van haar iris haar niet zou kunnen verraden. Het vuur zal hier tussen de stenen geen voedsel vinden en vlug doven. Ze knipperde, de vlammen flakkerden nog slechts, toen was het weer donker. Ze luisterde en wist dat de andere ook stond te luisteren. Toen hoorde ze duidelijk wegstervende stappen. Te duidelijk. Pech, mijn beste, te duidelijk om daar in te trappen. Stilte. Toen liep de ander verder. Yeza dacht een lichtschijnsel, waarschijnlijk een fakkel, te zien verdwijnen. Ze tastte naar een steen naast zich en gooide die, zover ze kon, in die richting. Maar alles bleef stil. Het zou het beste zijn als ze hier gewoon zou blijven zitten en doorslapen, ze voelde zich moe genoeg. Een tweede keer zou haar achtervolger niet terugkomen of toch? Deze was gevaarlijker, dat had hij al aangetoond doordat hij zo lang had gewacht. Ze had zich toch aan Baibars moeten uitleveren, domme gans! 


  Als hij het echt had gewild, had de mammelukken-emir haar allang kunnen doden. Baibars was ook geen man, die kleine meisjes vermoordde. In de harem zou hij haar misschien hebben gestopt, niet eens in zijn eigen. Ze had allang weer in haar bed kunnen slapen, in plaats van hier door de piramide te dwalen, waarvan ze de uitgang van nu af aan niet meer moest zoeken, maar juist moest mijden, want daar wachtte beslist de man met het Grieks vuur, als hij niet dom was. En hij was niet dom, hij was gevaarlijk als oorlogs, in ieder geval beweerde William dat. Waar was die eigenlijk?


  Hij moest - als hij haar al geen gezelschap hield - toch tenminste op haar passen! Onbetrouwbare franciscaan! Waarschijnlijk zat hij weer achter de keukenmeisjes aan. Hij was helemaal weg van die brutale Alisha. Wat zou William met haar doen, als hij haar in de donkere gang te pakken kreeg. De piemel van William kon ze zich helemaal niet voorstellen. Was hij klein en dik als de minoriet of als een mager vogeltje? Alisha zou dat wel allang weten, maar die had immers gezegd dat men eerst moest bloeden, voordat een man je kon bekennen. Mannen waren nogal dom. Ze moest ervoor zorgen dat Roç niet zo werd. 


  Een held moest hij worden, zo moedig als Robert d' Artois, met zijn fonkelende ogen en zijn gekrulde baard - die was ze niet vergeten, dat was een roekeloze waaghals, met hem zou Alisha haar grappen niet hebben kunnen uithalen. Vrouw zou men moeten zijn! Ze moest weer uit deze piramide zien te komen.


  De uitgang was waarschijnlijk beneden, dus stond daar die man te wachten. Die was niet van plan om haar als vrouw te bekennen, die wilde haar vermoorden, omwille van het bloed dat in haar stroomde, het bloed van de graal. En dat zou hij niet krijgen, zwoer Yeza zichzelf en ging langzaam staan, strekte en rekte zich uit. Daarbij voelde ze de koude dolk in haar broek op haar naakte huid. Dat gaf haar moed. Haar ledematen deden pijn, ze voelde krampen en steken, zoals ze nog nooit had gevoeld. Het kwam uit haar buik. Ze besloot om tot in de punt van de piramide te klimmen. Daarboven moest het zo nauw zijn, dat slechts iemand zoals zij daarin een plaats vond. Dat was gegarandeerd de plek van de grootste veiligheid


  Yeza ging op weg en kroop door de lage deur onder de timpaan door. Ze had de tempel, een vierkant met enkele dikbuikige zuilen aan de randen, nog niet verlaten of de pot met Grieks vuur knalde buiten tegen de timpaan, zodat de naar beneden vallende scherven van de pot te horen waren, en in minder dan geen tijd verspreidde de lekkende vuurmassa zich in de ingang, waar ze net nog had gezeten. De zuilen wierpen dreigende schaduwen, maar Yeza stormde ertussen door. Ze vond meteen daarachter een trap, die zo steil was dat ze de hoge treden slechts met behulp van haar handen op kon klimmen. Ze haastte zich om uit het schijnsel van het vuur weg te komen. Boven splitste de weg zich, er was een balustrade. Ze waagde een blik naar beneden te werpen en keek op het binnenplein en de timpanen van de tempel. Het vuur lekte aan de stenen zuilen, alles was verlicht, maar haar achtervolger liet zich niet zien. Yeza liet zich op haar buik glijden, zodat de borstwering haar bescherming bood, en bewoog als een gekko over de stenen vloer. Voor haar zag ze een opening in de rotswand en ze kroop het gat in. Het was een natuurlijke grot, heel laag, die naar achteren toe nauwer werd. Met haar uitgesproken gevoel voor geheime gangen liet Yeza zich niet ontmoedigen. Ze wrong zich erdoorheen en bevond zich op een pad, dat omhoog leidde. Had ze haar achtervolger afgeschud? Zachtjes klom ze stap voor stap naar boven, steeds weer luisterend. 


  


  Een donkere vloeistof spreidde zich over de steen uit, bereikte het einde van het vierkant en droop naar beneden naar de volgende trede, het stroomde van de Bab al malika omlaag tot aan de plek, waar de sultane in haar draagstoel zat te wachten. Toen het over de laatste stenen droop, kon zelfs Sjadsjar ed-Durr het zien, het was bloed, en dat was voor haar aanwijzing genoeg dat ze hier nu niets meer te verwachten had. Ze gaf haastig het teken om te vertrekken. 


  Ze had uren omhoog zitten staren naar de rij lichtjes van de fakkels, steeds in afwachting van een teken van haar vertrouweling, dat zij, de regerende 'moeder van Halil', eindelijk de haar toekomende plek kon innemen, om op de plechtige tocht door de piramide de man te ontmoeten die aan haar zijde het lot van het land ter hand zou nemen. Niets was er gebeurd. Omdat ze niet kon aannemen dat men haar vergeten was, kon dat alleen maar betekenen dat haar, de rechtmatige sultane en bewaarster van het zegel, nog altijd de toegang tot de poort der koningin werd ontzegd - ten gunste van deze 'dochter van de graal', Allah jicharibha! Toen waren de lichtjes boven plotseling onrustig geworden en hevig in beweging geraakt, het leek op een strijd, de ene fakkel na de andere ging uit. Doodse stilte. En nu dat bloed. De vrouwen begonnen klagend te huilen en renden nog een tijdje naast haar draagstoel voort, waarin ook de kleine Musa zat. 


  Hij had van dat alles niets meegekregen, hij lag vast te slapen. De oude vrouwen sloegen met de platte hand op hun voor een scherpende schreeuw geopende mond, om dat schelle klaaggeluid te produceren, en renden vervolgens terug naar het paleis, naar de vredige dagelijkse sleur van de harem. 


  


  De koning dwaalde door de vele lage gangen en nauwe tunnels van het bouwwerk. Hij was elke oriëntatie kwijt. Maar hoewel het pikdonker was, spookten in zijn geest beelden van een felle wellust, niet omdat hij een paar keer zijn hoofd had gestoten in een poging zijn oprechte waardigheid te hervinden, die was uiteindelijk verloren gegaan toen hij nog net zijn broek naar beneden kon trekken, omdat zijn darmen, net als zijn zinnen in opstand, leegliepen. Waar hij ook greep, voelde hij vrouwelijke vormen, elke steen werd een dij, elke scheur in de muur tot een zich uitspreidende schoot. Weggeveegd waren de tedere beelden van de innigheid van Maria, haar albasten kuis vlees in rozen gebed, zedig de borsten door de blauwe mantel van de hemelse koningin bedekt, nu drongen de heidense godinnen zich bij hem op, ze kenden geen schaamte, ze beklommen hem, besprongen hem, alsof hij Priapos was, en hoe hij ook bestraffend naar zijn opgericht lid sloeg, het drukte tegen zijn broek, onwaardig uitdagend, hem obsceen blootstellend. Langbenige vrouwelijke farao's, die hij alleen van vaasschilderingen kende, tilden hun korte lendenschort op, drukten hun ontuchtig geschoren vulva in zijn gezicht, grepen naar zijn penis, waarvan hij de erectie niet kon verhullen. Een vette Maya met vele borsten omklemde hem, drukte haar borsten melk spuitend tegen zijn buik en dwong hem zijn handen om haar enorme kont te klemmen. Ze rolde zich op hem, bereid hem dood te drukken als hij haar niet ter wille zou zijn. 


  Lodewijk kreunde en stootte hese klanken uit, die hij zelf niet hoorde, hij rolde naast zijn bronstig lichaam op de grond, probeerde zichzelf te verstikken, zijn ogen uit te krabben, als deze niet wilden ophouden om aan de zonde toe te geven. Hij sloeg met zijn vuisten op zijn lichaam, tegen zijn slapen. Hij kneep zijn neus dicht. Alles rook naar schoot, naar opwinding, naar zaad, urine en bronst. Door een spleet tussen de stenen zag zijn oog de lendenen rood van het bloed van de voor de godin geslachte jongelingen, wellustig doopte ze haar witte vinger in het bloed. Hij verloor zijn houvast, vond de spleet niet meer, omdat de hel zich slechts één keer aan de levende openbaart. Hij strompelde verder door de gang, toen nu ook nog de hemel met zijn sterren op hem stortte. Toen wist heer Lodewijk dat hij dood was. Hij wankelde door het vagevuur, de hel was voor hem opengegaan, het Laatste Oordeel. Met gedonder en een fluitende toon zoals alleen de bazuinen van de aartsengelen die kunnen voortbrengen als alles op aarde in puin gelegd moet worden, raasde een vuurbal door de ruimte, alles heel helder verlichtend, opdat de straffende God ook iedereen in zijn zonde zag. De gloeiende, vuurspuwende kogel draaide zich om zijn as op zijn hemelse baan en sloeg toen krakend in. Nu zou ook de piramide barsten, hem onder zich begraven. De koning had zich op de grond laten vallen en wachtte op het einde van de wereld. Toen gebeurde er helemaal niets. Ergens was een vuurschijnsel en hij zag hoe de maagd Maria vluchtte, een sierlijk vrouwelijk wezen met wapperende blonde haren en een blauw kleed, dat slechts op gebrekkige wijze haar naaktheid bedekte. De tedere verschijning glipte angstig uit het licht en verdween in het donker. De eeuwige Virgo! Hemelse lichtgedaante! Zij had zijn hulp nodig!


  Lodewijk stond op, hij greep naar zijn zwaard, toen hem te binnen schoot dat hij van het dragen van een wapen had afgezien, toen hij aan deze tocht was begonnen. Nu stond hij tegenover een tegenstander, die zelfs hier met dat vervloekte Grieks vuur opereerde, een perfide vijand, die jacht maakte op een geïntimideerd meisje, een weerloze maagd, en dat voor zijn ogen, de ogen van de koning. Hij zocht manmoedig zijn weg naar de plek, waar het vuur zich had verspreid, nu echter op het punt stond te doven. Voordat het licht weer voor de duisternis week, ging hij in het midden van de brandhaard staan, opdat zijn uitdager hem zou zien en hem tegemoet zou treden. Maar die laffe schoft nam de uitdaging niet aan. En Lodewijk bleef alleen in het donker achter, nu met het vluchtige beeld voor ogen, dat hij op het moment van de explosie had waargenomen. 


  


  De weg die Yeza bewandelde, liep in een spiraal steeds verder omhoog, hij was geplaveid en breder dan alle andere. Toen zag ze een lichtschijnsel en ze realiseerde zich bliksemsnel dat ze daarmee haar achtervolger haar silhouet toonde, als hij zich achter haar bevond. Een blijmoedige kalmte kwam over haar. Hij was toch al voor haar hier geweest, want toen ze verderliep zag ze de olielampjes, die in een kring waren neergezet en nog niet lang konden branden, naar de helderheid van hun schijnsel te oordelen. In het midden van de kring stond een geslepen steen van zwart marmer, als een altaar. Daarop lag haar blauw kleed. Ze wist nu dat ze haar leven moest verliezen en keek langs haar lichaam naar beneden. In het kruis van haar broek was een grote, donkere vlek verschenen. Het had de hele tijd al zo vochtig aangevoeld tijdens het lopen en nu vermoedde ze dat het haar bloed was. Ze bloedde. Het was uitgekomen, ze was vrouw geworden en ze zou de dood ontmoeten, op dezelfde tijd. Zo wilde ze hem niet onder ogen komen, met zo'n vlek op haar broek. Om te sterven was dat blauwe kleed veel beter geschikt en als vrouw stierf men niet in een broek. Ze maakte energiek haar riem los, pakte de dolk eruit - daarvan wilde ze geen afstand doen, daarmee kon ze zich nog altijd zelf van het leven beroven, als het allemaal te erg zou worden. Ze liet haar broek zakken en stond in haar blootje. Haar blik gleed vol nieuwsgierigheid naar beneden naar haar tuintje en verder naar haar dijen. Die waren rood, klevend van het bloed. Maar om zeker te zijn, tastte ze nog met haar vinger in haar 'Gouden Vlies', zoals Roç dit ooit had gedoopt, naar de poort van het paradijs. Ze hield hem in het licht. Hij glansde van het donkere bloed. Yeza was zo met haar lichaam bezig, dat ze het ingehouden gekreun van de heimelijke bespieder, laat staan de glanzende ogen van de koning, niet opmerkte. Ze gooide het blauwe kleed over zich heen, propte de broek in een hoek, opdat niemand die zou vinden, stopte de dolk in haar decolleté en verliet vlug deze plek. Ze liep snel de brede weg aan de andere kant van de heuvel weer naar beneden. Het viel haar niet eens op dat die nu ook door een rij olielichtjes was verlicht. Omdat het steil bergaf ging, begon ze vanzelf te rennen, ze moest er alleen op letten dat ze niet in het lange blauwe fluweel verstrikt raakte. Onder het rennen daverde de derde explosie en verlichte de gewelven en trappen helder als de dag. Ze liep gewoon door, ooit moest het toch ophouden. En deze keer hoorde ze ook de stappen van de achtervolger achter zich. Yeza kreeg een zwaar gevoel in haar benen, waarom zou ze nog vluchten! 


  Ooit zou hij haar toch te pakken krijgen. Yeza kwam langs een deur, die op een kier stond. Ze glipte naar binnen en sloot de deur zachtjes achter zich. Zwaar ademend leunde ze tegen de deur. Buiten liep de man, die haar naar het leven stond, met zware stappen voorbij. Waarom had hij haar het blauwe kleed achternagedragen ? Was het een geheime priester van een verborgen tempel, die haar als offer had uitverkoren? Een waanzinnige, zoals die met het verwoeste gezicht, waarvoor Baibars haar had gered? Yeza draaide zich langzaam om. Ze stond in een tempel! Of was het een grafkamer? 


  De ruimte was stralend verlicht. Honderden vetkaarsen branden helder tegen de muren en in het midden lag op een hoog geplaatste draagbaar Robert d' Artois! Yeza liep aarzelend op hem af. Wat haar bevreemdde, waren niet de vertrouwde trekken van de altijd zo jongensachtig lachende man, zijn krulbaard en zijn ongetemde lokken - alles leek levend, alsof hij echt leefde en dadelijk zijn ogen zou opslaan - maar zijn stijl omhoogstekend lid. Wat ze nog irritanter vond: het was verguld! Niet afstotend maar absoluut ook niet aantrekkelijk. Het hoorde gewoon niet bij de Robert, die zij had gekend. De ridder met zijn schalkse ogen! Die waren groen-grijs als die van haar, herinnerde ze zich. Yeza gaapte. Ze was moe en uitgeput. Ze had al staande in slaap kunnen vallen. Yeza had zichzelf er vaak op betrapt, dat ze zich voorstelde wat de grote held in zijn broek had, maar een gouden piemel - en zo groot! - dat had ze nooit gedacht. Yeza was teleurgesteld en voelde medelijden met de dode. Ze hadden hem een lang zwaard op zijn lichaam moeten leggen, met daarover zijn handen gevouwen. Dat zou hem waardig geweest zijn. Of het schild met zijn wapen. Dat zou die plek ook hebben bedekt. Je haalt bij een lijk toch de piemel niet uit de broek. Vastpakken en voelen of hij vastgemaakt was of slechts was opgestoken, wilde ze ook niet. Ze liep naar hem toe en boog zich over de schouder van Robert om hem te troosten. Ze knielde naast de draagbaar neer, legde haar hoofd op zijn borst en viel in slaap. 


  


  Emir Baibars stootte met zijn mammelukken, wier zwaarden nog vol bloed zaten, op de troep, waaraan Aibek de gouverneur had overgedragen, opdat ze hem in hechtenis namen. Baibars hield hen tegen en trad voor Husam ibn abi' Ali. 'Mij werd een kind toevertrouwd en ik moest zweren het als mijn oogappel te behoeden!' 


  De gouverneur keek hem weerbarstig aan: 'Dat deden anderen ook!' zei hij spottend. 'Op het spel staan de belangen van de staat - en uiteindelijk,' voegde hij er minachtend aan toe, 'gaat het toch maar om een meisje.'


  Baibars staarde hem een moment aan, toen zei hij op koude toon: 'Dat hebt u gezegd, Husam ibn abi' Ali en ik zeg u nu: het gaat slechts om uw hoofd!'


  Hij liet zich door een van de mammelukken de enorme vergulde scimitar aanreiken, die de gouverneur als teken van zijn macht bij zich had gehad. Hij trok hem uit de schede en streek onderzoekend met zijn duim over de kling. Het kromzwaard, een kostbaar stuk uit Damascus, was zo zwaar dat men er goed aan deed om het met beide handen op te tillen. Men hoefde het dan nog maar met één slag door te trekken. Het gewicht van het gebogen lemmet was voldoende om van een buffel de schedel van de romp te scheiden. Maar de gouverneur was geen buffel, hij begon te schreeuwen.


  'Op uw knieën!' brulde Baibars en de mammelukken probeerde de tegenspartelende man daartoe te dwingen. Toen Husam abi' Ali zag dat hij niet meer aan de dood kon ontsnappen, hield hij plotseling op met schreeuwen en hief zijn hand in een om respect vragend gebaar. Hij greep met beide handen naar zijn kostbare tulband, zodat iedereen dacht dat hij zijn hals wilde vrijmaken, maar hij drukte zijn polsen in de punten van de naalden. Terwijl de mammelukken ongeduldig stonden te wachten, dat hij die mooie hoofdbedekking eindelijk afzette, kwam er schuim uit zijn mond, de gouverneur rochelde, draaide met zijn ogen en viel voorover in de armen van de mammelukken, voor de voeten van Baibars. Die gooide met een vloek de al opgetilde scimitar op de grond, draaide zich abrupt om en liep weg. De mammelukken trokken het lichaam aan de armen omhoog en scheidden het hoofd van de romp. 


  


  'Yves!' klonk de stem van de koning met oudtestamentische kracht. 'Gij zult niet doden!' 


  De Breton was door een geheime ingang de grafkamer binnengekomen, had Yeza zoals verwacht slapend aangetroffen, in een onverhoopt gunstige positie. Haar blonde haren hingen naar een kant en boden hem haar nek aan.


  Yves wilde geen tijd meer verliezen. Het enige, wat hem stoorde was dat Yeza in haar slaap de hand van prins Robert naar zich toe had getrokken en nu met haar wang daarop lag. Yves zou de arm van de prins ook hebben moeten doorklieven. Hij had zijn strijdbijl al geheven, toen de koning onopgemerkt in de deuropening was verschenen. Yves weifelde. Hier zijn slachtoffer, dat hij op bevel moest doden, daar zijn koning, die hem had verstoten. De koning keek zijn eigenmachtig handelende dienaar recht in de ogen, zijn blik, zonder ook maar met de ogen te knipperen, liet hem niet los. De bijl in de geheven hand van Yves trilde niet, daalde naar de nek van het meisje. Niemand, ook geen koning Lodewijk, moest kunnen zeggen dat Yves de Breton niet dat uit zou voeren, wat hij zich eenmaal had voorgenomen - en tenslotte was het om bestwil van Frankrijk, het Frankrijk van de Capets.


  'Stop, Yves,' zei de koning zachtjes, 'ik kan de daden van uw handen niet dulden, u heft die tegen uw koning op!' 


  Yves zwaaide zijn bijl nog een keer omhoog, alsof hij eerder alleen de afstand had bepaald om deze nu definitief te laten neervallen, maar hij verstarde, alsof hij een visioen had en zijn bijl gleed krachteloos uit zijn hand. Met een afschuwelijk geknars sloeg deze in de stenen vloer.


  Yeza werd wakker en keek over Robert d' Artois heen naar de koning en achter de koning naar de in het wit geklede mannen.


  Pas toen Yves achter haar neerknielde, zijn bijl opraapte en deze vragend op beide handen aan zijn heer aanbood, wierp ze een blik op haar achtervolger. Die staarde nog altijd als betoverd naar de galerij boven de koning. Deze was nu leeg, de witte mannen waren in de schaduw teruggetreden. Yves vermoedde dat zij het waren en niet Anjou, die wilden dat hij hier aanwezig was, zijn wapen hief en ook weer liet zakken. Het lot van hen allen lag in hun handen, dat de koning maar geloofde, dat zijn woord de macht bezat om de betovering te verbreken. 


  'Dood mij nu, majesteit,' zei Yves, 'in mij woont het kwade en dat zal op een dag meer macht over mij hebben dan ut'


  'Nooit, Yves,' zei de koning, die naderbij kwam en de bijl uit de armen van de Breton nam. 'Zoals u met het wapen moet leven, zo zal de koning met de macht van zijn woord, die uit zijn bloed voortvloeit, heersen, en altijd zal hij het kwade verslaan.' Hij drukte de verbaasde Yves de strijdbijl weer in zijn hand. 'Mijn heer is God,' zei hij. 'En u doet er goed aan om mij en niet een of andere duivel als uw enige heer te erkennen.'


  De koning keek naar Yeza, die haar hoofd optilde, haar blonde haren golfden over de borst van de dode, en het was alsof hij nu pas zag dat het zijn liefste broer Robert was, wiens hand het meisje nog altijd vasthield.


  'Hoe kunt u mij vergeven, majesteit,' verstoorde Yves de opwellende gevoelens waaraan Lodewijk werd blootgesteld. 


  'Absoluut niet, Yves!' zei hij bot. 'U was hier niet, ik heb u niet gezien, en als wij elkaar ooit weerzien, dan weet u, wat ik van u verwacht. Ga nu!'


  De Breton stond op, maakte haastig voor hen allebei een buiging, wierp nog een stekende blik naar Yeza en haastte zich om de grafkamer door de deur te verlaten. De deur viel iets te hard in het slot.


  'Was dat de duivel?' glimlachte Yeza, stond langzaam op in haar lange blauwe kleed en legde behoedzaam de hand van de dode weer op diens borst.


  'Nee, mijn maagd,' zei de koning, 'een arm mens! Een arm mens zoals wij allen,' en hij stortte zich op het lijk en huilde. Hij huilde lang en bitter.


  Yeza stond naast hem en dwong zich om uitgerekend nu geen tranen te tonen, maar omdat ze zoveel medelijden met hem had, streek ze hem na een tijdje over zijn haren. Toen huilde de koning nog erger en Yeza hield haar hand stevig op zijn hoofd, totdat hij gekalmeerd was. Lodewijk trok zijn mantel uit en spreidde die over de dode uit, waarbij hij er speciaal op lette dat het gouden lid werd bedekt. Hij maakte drie kruistekens over de aanstoot gevende verhoging, die desondanks in de stof van de mantel te zien bleef. Toen boog hij voorover naar het vrijgelaten gezicht van zijn broer en drukte een kus op zijn wasbleke lippen. 


  De koning pakte Yeza bij de hand en verliet met haar de grafkamer. Op de brede, verlichte weg waar de deur op uitkwam, stonden zwijgend zes mannen in lange witte gewaden. Een heldere stem, wiens bezitter zich niet liet zien, klonk:


  'Als u wenst, majesteit, zullen wij u en de Koninklijke Hoogheid ongezien aan boord van een schip brengen dat u veilig terug naar Frankrijk brengt.'


  'Nee,' zei Lodewijk, 'ik wens niet door u ertoe te worden gebracht om mijn woord te breken en allen die met mij hierheen zijn getrokken in een zeker verderf te storten.'


  'Was dat de duivel?' fluisterde Yeza. 


  'Nee,' fluisterde heer Lodewijk terug. 'Erger!' en hij liep op de mannen af. 'Nee,' zei hij nogmaals luid en duidelijk. Zij bogen hun hoofden voor Yeza en de koning, en twee gaven een teken, dat ze hen moesten volgen.


  De beide mannen liepen voorop en na een kort stuk en een paar bochten lieten ze de koning en het meisje precies op die plek alleen verdergaan waar de muur met de twee poorten was. Ze waren het pad opgelopen dat Lodewijk als eerste had gekozen en waarop hij vervolgens was omgekeerd. De Bab al muluk ging open en de koning en Yeza zagen dat de dageraad begon te grijzen en dat niemand op hen stond te wachten. 


  FINIS LIBER II


  DE VALK EN DE DUIF


  


  De stenen van de tempel van Baälbek lagen te blinken in de gloeiende juli-hitte. De kleine troep zat te rusten in de schaduw van de zuilen en had ook de rijdieren voor de recht omlaag brandende schijf in veiligheid gebracht. Een hoekje, waarin tussen de spleten wat struiken groeiden, het gras was al lang verdord. 


  De spanning tussen de Rode Valk en de Saratz was tijdens de rit door veelal vijandig gebied toegenomen, de broeierige hitte deed de rest. Maar de emir waagde het niet - of vermeed het in ieder geval - om zich zo ver te ontbloten dat hij de kous op de kop kreeg. Hij had Madulains luit gepakt en zong stilletjes het bekende tenso, alsof de aanwezige vrouw helemaal niet bedoeld werd. Roç bekeek het spel tussen hen beiden met ingehouden opwinding. 


  'Car jois e joven vos gida


  cortese'e prez e senz


  e toz bos captenemenz.'


  


  neuriede de Rode Valk en Madulains ogen fonkelden.


  


  'Per qu'us sui fidels amaire


  senes toz retenemenz,


  francs, humils e merceiaire,


  tant fort me destreing e-m venz


  vostr'amors, qe m'es plasenz;


  per qe sera chausimenz,


  s'eu sui vostre benvolenz


  e vostr'amics.'


  


  Roç leed onder dit spel van woorden, waarvan hij de betekenis niet helemaal begreep, wat hem met argwaan vervulde, te meer omdat Madulain, die het strijdlied wel kende, nu ook nog het instrument weer van de zanger, zonder hem een blik waardig te keuren, afpakte en even 'onverschillig' antwoordde:


  


  'Si fossi fillo de rei.


  Creid voi que sia mosa?


  Mia fe, no m'averei!


  Si per m'amor ve chevei,


  oquano morrei de frei.'


  


  'Domna, nom siaz tant fera,' grijnsde de Rode Valk met de onbeschaamde blik, waarmee hij kon kijken, en ging staan. 


  Toen was hij weggereden om het gebied, het volgende stuk weg te verkennen en ook nog andere paarden te regelen, want Homs was nu niet ver meer en het zou misschien opvallen om deze dieren in de directe omgeving te kopen, want An-Nasir had hoogstwaarschijnlijk overal zijn spionnen. 


  De Saratz-dochter en de knaap lagen verborgen tussen de rotsblokken, zodat geen passant hen kon zien, en zelfs een bezoeker van de ruïnes zou eerder door hen worden gezien, dan hij hen zou hebben kunnen ontdekken. En dan hadden ze nog altijd de mogelijkheid om zich tussen de hoger gelegen, bescherming biedende muren terug te trekken.


  Dat had de Rode Valk hun in ieder geval zo uitgelegd. Bovendien zou hier niemand naartoe komen. Voor de God Baäl waren volgens hem hier vroeger mensen geslacht en de geesten van de offers doolden nog altijd tussen de stenen altaren en bloedgeulen.


  Madulains kleed plakte tegen haar natte lichaam. Ze had zich graag uitgekleed nu de Rode Valk weg was, maar ze wilde ook de jongen niet onnodig prikkelen, die met het vorderen van de reis haar, de jonge vrouw, in toenemende mate met zijn ogen verslond.


  Zijn aanvankelijk verlangen naar Yeza verbleekte snel bij de geheimzinnigheid van deze vrouw, de zich door de natte stof aftekenende tepels, het zo scherp, zo vreemd ruikende okselhaar, dat hij bij elke beweging van haar tunica te zien kreeg, en de donkere, verborgen driehoek, die hij slechts kon vermoeden, als ze voor hem stond en het zweet de stof tegen haar dijen, tegen haar buik liet plakken.


  Roç had zoals altijd bij elke rustpauze alle kledingstukken tot op een lendendoek uitgetrokken, alleen de gordel met de scimitar hing om zijn heupen, want dat had de Rode Valk ook gezegd: 'Op oorlogspad gaat een ridder zelfs met zijn zwaard piesen en slapen.' Het gespierde, gebruinde lichaam van de knaap leek hier tegen de zuilen van deze heidense offerplaats nu wel heel in het bijzonder op de incarnatie van Adonis, die Roç weliswaar niet kende, van wiens zinnelijk effect hij echter argeloos op speelse wijze ten volle genoot. 


  'Sta daar niet zo!' zei Madulain geprikkeld. 'Iemand zou je kunnen zien!'


  Om hem van de muur te lokken, was Madulain zelfs tot een uitnodigend gebaar bereid dat hij aan haar zijde moest terugkeren. Ze reikte hem de buidel met water aan en dronk er zelf van, omdat ze al lang had gemerkt hoe begerig hij daarvan dronk, als haar lippen het mondstuk van tevoren hadden bevochtigd.


  Roç sprong naar haar omlaag en rolde tijdens zijn val bijna in haar schoot. Hij zocht het contact met haar en ze wist niet of ze van zijn onhandig verlangen moest genieten of dat ze het moest afwijzen. Vooral echter moest ze plassen en wel meteen, hoewel niet ter plekke. Ze wist dat hij haar achterna zou sluipen, omdat hij altijd probeerde om haar te bespieden en alleen de aanwezigheid van de Rode Valk had hem er tot nu toe van weerhouden om onder haar kleed te kruipen. 


  'Ik ga eens naar de paarden kijken,' zei ze luchtigjes en stond vlug op, 'let jij hier op - en laat je niet zien!'


  Madulain verdween in de richting van de voorhal van de tempel, waarvan het dak was ingestort, waar de dieren stonden te rusten.


  Roç wist precies dat dit slechts een omschrijving was voor de behoefte die ze wilde doen en bewoog als een kat op handen en voeten achter haar aan, zodra ze de hoek om was.


  Twee keer was het hem al gelukt om haar te verrassen als ze haar kleed optilde en neerhurkte, haar naakte kont was als marmer en, diep tegen grond gedrukt, had hij een keer zelfs tussen haar benen door het zwarte haar duidelijk gezien en het glinsterende fonkelen van de naar buiten schietende straal, totdat deze afnam tot afzonderlijke druppels als parels. Dat was voor hem eigenlijk het opwindendste moment, waarop zijn piemel begon te kloppen en hij bang opgewonden hoopte dat zij zich naar hem zou omdraaien en zich aan hem zou geven - de rest kon hij zich niet voorstellen. Maar het was hem nooit vergund om haar van voren, van onderen te zien. Ze zou in een verlaten cisterne moeten piesen en hij zou dat van tevoren moeten weten en zich daar dan verstopt moeten hebben - als het zwarte bos openging en - en, ja wat dan? Dat moest Madulain in handen nemen, nee, niet in handen! Zij wist er alles van, dat wist hij heel zeker, ook al had ze de Rode Valk tijdens deze lange reis nooit haar lichaam aangeboden, dat wist hij ook heel zeker, want daar had hij jaloers op gelet, dat die twee nooit alleen waren en zelfs 's nachts dwong hij zichzelf wakker te worden om te controleren dat ieder alleen sliep. 


  Maar waar was Madulain? Hij had uit voorzichtigheid te lang geaarzeld, nu was het plein voor de tempel leeg.


  Roç sloop - van zuil naar zuil dekking zoekend - naar de voorhal. Bij de dieren was ze niet. Ze verstopte zich voor hem. Roç luisterde met kloppend hart.


  Toen hoorde hij een onderdrukte schreeuw, als een kreet van pijn van een dier - hij greep naar zijn scimitar en veerde weg, een half ingestorte trap op, terwijl hij zijn best deed geen geluid te maken. De trap eindigde op een omloop.


  Hij hoorde mannenstemmen en een vloek, toen hij al naar buiten leunde en zijn hoofd niet meer kon terugtrekken. Roç staarde de diepte in. 


  Beneden hem lag Madulain op haar rug op de stenen platen, haar kleed tot aan haar heupen omhooggetrokken, kapot gescheurd, haar zwart behaarde schoot richtte zich wild op, ze trachtte zich om te draaien zodat ze op haar zij kon komen te liggen en haar dijen kon sluiten, ze probeerde de aanvaller te schoppen, maar twee kerels waren op haar onderarmen gaan zitten. En ze had de man tussen haar knieën blijkbaar in zijn hand gebeten, want hij spuugde net bloed uit voordat hij haar in haar gezicht sloeg. Van de schrik van de vrouw gebruik makend, ramde hij haar bovenbenen uit elkaar en met een hand om haar keel, drukte hij met de andere zijn lid tegen haar donkere vulva. 


  De adem van Roç, die door niemand was opgemerkt, stokte, want de man deed nu iets, wat de jongen niet had verwacht. In plaats van haastig in haar binnen te dringen, bracht hij zijn lid nu van onder naar boven de wilde tuin ploegend op en neer. Zijn metgezellen vuurden hem met een deuntje aan, dat Roç aan vissers deed denken die hun netten binnenhaalden. 


  Roç volgde het schouwspel geboeid, steeds verwachtend dat nu de schacht definitief in de trillende schoot zou stoten. Zijn blik dwaalde af naar het gezicht van Madulain. Met ontzetting zag hij nu een glinstering in haar ogen, die niet langer woede, maar lust verried, hij zag haar half geopende mond en de op en neer gaande boezem met de harde tepels van haar borsten. 


  En zij zag hem en schreeuwde: 'Roç!' en het was geen schreeuw om hulp, maar een toornige berisping.


  Roç rukte zijn kromzwaard uit de schede en sprong de ploeger op de rug, zoals men op een paard springt, alleen dat hij daarbij diens hals niet de noodzakelijke dodelijke slag uitdeelde, maar hij zwaaide met zijn wapen rond, werd door de sterke nek voorovergegooid en viel precies tussen de beide kerels op Madulain. Alleen aan het feit dat zijn kleine kromzwaard daarbij ver genoeg wegvloog, had hij te danken dat de mannen de spelbreker nu met hun blote vuisten begonnen te bewerken en wild op hem insloegen.


  Dat wekte nu ook weerstand bij de Saratz-dochter, ze kreeg een van de kerels bij zijn ballen te pakken en schopte de derde blindelings tegen zijn ploeg, want zien kon ze niets, omdat Roç op haar lag en zich bescherming zoekend aan haar vastklampte.


  Toen klonk er een schreeuw en nog een, en iets viel naast haar op de grond, ze staarde in de wijd opengesperde ogen van de man die haar net nog tot haar schrik en lust had geploegd, toen draaide het hoofd opzij en bleef liggen, en een derde schreeuw vertelde haar dat nu ook de door haar samengeknepen ballen geen pijn meer voelden. 


  Ze duwde Roç van zich af en zag het bebloede zwaard van de Rode Valk. Hij schopte het hinderlijke lichaam aan de kant en reikte haar zijn hand.


  Roç begreep nu pas, wat er gebeurd was, en begon onbeheerst te snikken. Pas toen hij merkte dat hij als kussen niet Madulain, maar het lichaam van een van de gedode mannen had gebruikt, stond hij trillend op, zocht zijn scimitar en volgde de twee zwijgend naar de paarden.


  


  Diarium den Jean de Joinville


  Damietta, 10 mei A.D. 1250


  Toen wij na middernacht in het kamp terugkeerden, vernamen we om te beginnen dat Damietta 's avonds al was overgedragen. Daarover deed baron Philipp de Montfort verslag, die bij degenen hoorde wier taak het was om de stad op correcte wijze weer aan de Egyptenaren over te dragen. Nog maar nauwelijks was de vlag van de sultan op de citadel en alle torens gehesen, of de soldaten, met de mammelukken voorop, waren door de poorten naar binnen gestroomd en hadden zich op onze voorraden gestort, zo vertelde hij. 


  'Er lagen daar nog honderden wijnvaten. Ze begonnen te drinken en raakten direct buiten zichzelf. Meteen richtten ze een bloedbad aan onder de zwaargewonden en de zieken die door hun toestand vooraf niet konden worden vervoerd. Deze stakkers werden allemaal gedood. Het oorlogstuig, de steenslingers en kostbare katapulten hakten ze in stukken, terwijl toch contractueel was overeengekomen dat dit eigendom van de kroon met zorg geconserveerd moest worden. En hetzelfde deden ze met het depot van duur varkensvlees, dat zij immers versmaden. Ze gooiden alles, de machines, het pekelvlees en de lijken op grote hopen en staken die gewoon in brand. Het vuur brandt beslist nu nog en stinkt ontzettend!' beëindigde de baron zijn verslag. 


  Toen was emir Aibek nog een keer teruggekomen om te controleren of we ons ook allemaal in onze tenten ophielden zoals hij had bevolen. Dat deden we ook, maar we sliepen niet, alleen al uit bezorgdheid om onze heer Lodewijk, waarvan we wisten dat die nog in de piramide was, wat onze opzichter tot nu toe echter was ontgaan, te meer omdat de connétable zoals gebruikelijk voor het koninklijke paviljoen de wacht hield.


  Toen was er een stoet mammelukken met nog bebloede zwaarden luid schreeuwend door ons kamp komen rennen. Ik dacht, nu vermoorden ze ons toch nog, want ik had duidelijk tenminste een afgeslagen hoofd gezien, dat ze met zich mee droegen. Meteen maakte ik mij zorgen om de koning. 'Al majdu li Aibek, haqimuna!' schreeuwden ze, maar mijn William, die als enige was gaan slapen - en nu van het geschreeuw wakker werd, vertaalde: 'Lang leve Aibek, onze regent!' 


  En wij verlieten onze tenten en werden getuige van de wijze waarop hem het hoofd van de gouverneur werd overhandigd. 'Iafaddal! Ma ahla umniat al Amir Baibars!'


  'Hoe?' zei Aibek verbouwereerd. 'Hoe is dat gebeurd?'


  Ze antwoordden hem dat emir Baibars dit eigenhandig van zijn rivaal had bevrijd. 'Al majdu li Aibek, haqimuna!' jubelden ze hem toe. 


  'Dat zie ik,' zei Aibek koud, 'wat mij interesseert is niet de hand noch het hoofd, noch de reden, maar of emir Baibars daarbij de banmijl die ik hem heb opgelegd, ook met geen voet heeft overschreden?'


  Dat wist nu niemand zo precies, de meesten zwegen ontdaan en knepen er tussenuit. Aibek liet het hoofd op een paal voor het paviljoen van de koning steken en zei luid tegen ons: 'Als waarschuwing voor iedereen die mijn bevelen niet opvolgt.'


  Wij trokken ons in onze tenten terug. 'Ik maak me zorgen om Yeza,' zei William, 'ik heb Baibars naar de piramide gestuurd, maar ik weet niet of hij daar op tijd is aangekomen...'


  'Als Yves de Breton sneller was,' zei ik, 'dan moeten we het ergste vrezen...'


  De dikhuidige Vlaming ging toch maar weer slapen. Ik bleef wachten, buiten brak langzaam de dageraad door.


  De dag kondigde zich al aan, ik was blijkbaar ook ingedut, toen kreten 'De koning! De koning!' mij wekten.


  Heer Lodewijk betrad ons kamp met Yeza aan zijn hand. Hij liep in zijn hemd, zonder zijn mantel, en Yeza droeg een blauw fluwelen kleed, dat haar veel te lang was en er ook een beetje verfomfaaid uitzag. Ze keken allebei heel ernstig en legden ook geen verklaringen af. Toen bliezen de Saraceense schildwachten op hun hoorns, en men zei ons dat we ons naar de poort moesten begeven omdat we nu op de schepen werden gebracht en - na betaling van het losgeld, uiteraard - in vrijheid werden gesteld.


  


  In een lange stoet, met de koning en Yeza nog altijd voorop, trokken wij naar de oever van de rivier. In groten getale volgden ons een schare, ik schatte de volksmenigte op een paar duizend mannen, die met hun scimitars en speren rondzwaaiden en schreeuwden, en vrouwen die met hun hand op hun mond sloegen om het doordringende vibrato aan hun gekrijs te geven. De ons begeleidende mammelukken hadden hun handen vol om de menigte tegen te houden. Aan de oever van de Nijl lag een aantal schepen klaar en ik hoopte dat we nu eindelijk aan boord konden gaan en weg konden zeilen. Maar nee! 


  De mammelukken legden ons uit dat ze zich zouden schamen als ze hun gevangenen hongerig lieten vertrekken. Dus moesten we op de uitgerolde tapijten plaatsnemen en opeten wat zij ons aanboden. Het waren in de zon gedroogde geitenkaasjes en hardgekookte eieren, minstens drie dagen oud, waarvan ze de schalen echter ter ere van ons kleurrijk hadden beschilderd. 


  Ik had steeds verwacht dat het gesprek nu eindelijk op het sultanaat van de koning zou worden gebracht, maar daarover werd niet meer gesproken - noch van mammelukse zijde noch in de directe omgeving van de koning.


  Eindelijk zeilden we toen weg, nog altijd onder geleide, die echter meer op een ere-escorte leek, tot onder de muren van Damietta. Niet ver van ons vandaan lag onze eigen vloot voor anker, die ons naar huis moest brengen. 


  Maar de koning stond erop om aan land te worden gebracht om hoogstpersoonlijk het bijeenbrengen van het losgeld te bewaken, want hij wilde niet naar huis gaan zonder er zich met eigen ogen van te hebben verzekerd dat de overeengekomen som voor het vrijkopen van zijn mensen was betaald. 


  Bovendien hadden de mammelukken zijn broer Alphonse als gijzelaar in Cairo achtergehouden tot aan de overdracht van de contractueel vastgelegde eerste helft van het losgeld. Ik drong er echter bij heer Lodewijk op aan dat hij dicht bij ons op de oever moest blijven, want wij hadden afgesproken de tweehonderdduizend livres aan boord te verzamelen en niet voor de ogen van de mensenmassa, die ons ook hier omringde, op te stapelen en te tellen.


  De eerste heren verlieten ons nu al, zoals de graaf van Vlaanderen en Peter van Bretagne, die van zijn zware ziekte niet was hersteld en er alleen nog maar hevig naar verlangde om in zijn moederstad begraven te worden.


  Mijn taak was het om de verbinding met onze vloot in stand te houden en ervoor te zorgen dat het geld dat ons werd gebracht, hier werd gesorteerd en geteld. Mijn secretarius kwam na urenlang tellen tot diep in de nacht op het goede idee om een weegschaal te gebruiken. Wij pakten de volgende morgen kisten, die elk tienduizend livres bevatten, en konden zo het zilver naar gewicht meten, maar tegen de middag ontbraken nog altijd ruim dertigduizend livres.


  Ik ging met William aan land om aan de koning verslag uit te brengen en trof hem samen met Yeza aan, die hij uit de Heilige Schrift voorlas. Afgaande op de sceptische uitdrukking op haar gezicht, werd de 'dochter van de graal' voor het eerst in haar leven met de woorden van het Nieuwe Testament geconfronteerd en William maakte mij er achteraf spottend op attent dat heer Lodewijk een in het Occitaans vertaalde bijbeltekst gebruikte, die door de kerk absoluut niet was toegestaan, omdat deze namelijk het werk van een koopman, Petrus Waldus, uit Lyon was, die als ketter door Rome was verdoemd - waarschijnlijk nam de koning aan dat Yeza geen Latijn kende, terwijl hij, William, haar toch vocabulaire en grammatica op deskundige wijze had onderwezen, wat de slimme dochter van de graal blijkbaar bewust verzweeg. Wat mij veel meer ontroerde, was hoe vaderlijk de koning met Yeza omging en hoe welgemanierd het anders zo wilde meisje zich gedroeg.


  


  Bij heer Lodewijk waren voor de rest alleen nog de connétable van Frankrijk en Nicolaas van Akko, de priester die deed alsof hij niets zag en hoorde van het twijfelachtige onderricht aan het ketterse kind door de koninklijke leek. Ik zei tegen de koning dat het passend zou zijn om - met het oog op het tekort - de tempeliers om een lening te vragen. Ik wist dat ze op de galei van de grootmeester nog over rijkelijke reserves beschikten. Heer Lodewijk was het daar helemaal mee eens en ik liet mij met mijn secretarius naar de galei roeien.


  'Mijn beste heer van Joinville,' berispte de commandant Etienne d'Otricourt mij, 'de raad die u uw koning hebt gegeven, is onjuist en onuitvoerbaar. Zoals u eigenlijk dient te weten, mag de tempel geen geld voor het vrijkopen van gevangenen ter beschikking stellen, ook niet als lening!' 


  Dat vond ik ongerijmd, want wat heeft de crediteur ermee te maken wat de debiteur met het geld doet zo lang deze het maar terugbetaalt, en dat wilde hij bij de koning van Frankrijk toch zeker niet in twijfel trekken! In een oogwenk hadden we hevige ruzie, waarbij het aan beledigingen niet ontbrak. Heer Renaud de Vichiers, de vroegere maarschalk, nu waarnemend grootmeester, trad tussen ons kemphanen.


  'Het is inderdaad zo, zoals de commandant heeft uitgelegd. Wij kunnen geen sou geven zonder onze eed te breken. Maar wat, waarde secretarius,' zei hij nu plotseling tegen mijn William, 'als de heer seneschalk het ons gewoon zou afpakken? Mij zou dat niet verrassen, maar u moet zelf weten hoe u dat bewerkstelligt.' 


  Ik ging niet eens eerst terug naar de koning, maar handelde meteen ter plekke, want het geld lag immers onder onze voeten. William vroeg de commandant of hij niet wilde meekomen om te zien hoeveel ik meenam, maar dat wees deze verontwaardigd van de hand. Heer de Vichiers daarentegen verklaarde dat hij getuige zou zijn, hoe ik in naam van de koning met geweld handelde.


  De geldkisten waren in een extra beveiligde ruimte onder dek opgeslagen, die alleen vanuit de opbouw op achterplecht te bereiken was. De sleutels werden door de schatmeester bewaard en die weigerde natuurlijk heel beslist om de sleutels af te geven, te meer omdat hij mij niet kende en mijn door ziekte en ontberingen afgeleefd gezicht waarschijnlijk ook weinig vertrouwenwekkend leek - om van mijn secretarius nog maar te zwijgen.


  William vond een bijl en riep luid: 'Dan is dit de sleutel van Zijne Majesteit!' Hij wilde net beginnen het slot uit de zware eiken planken te hakken, toen de grootmeester mij met zijn vuist bij mijn borst pakte en riep: 


  'Aangezien u blijkbaar bruut geweld tegen ons wilt gebruiken, seneschalk, zullen wij u de sleutels geven!'


  De schatmeester keek zijn grootmeester nog meer verbaasd aan dan mij eerder, gaf de sleutels echter af. Ik vond ook een oude kist en wij moesten deze drie keer helemaal vol vanuit het benedendek op ons schip sjouwen, niemand hielp ons uiteraard, totdat daar de benodigde som op een hoop lag. Ik kon het niet laten om tijdens de terugtocht dicht langs de oever te sturen en de koning toe te roepen: 'Zie hier, majesteit, hoe rijk ik ben!' en heer Lodewijk was zeer verheugd.


  Nu hadden we dan eindelijk alle geld bij elkaar en ik stelde aan beide zijden de heren die bedoeld waren om de overdracht de facto uit te voeren, daarvan op de hoogte. Daartoe behoorde ook baron Philipp de Montfort, heer van Beiroet. Hij adviseerde de koning om een deel achter te houden, totdat heer Alphonse inderdaad weer bij ons was. Maar daar wilde de koning niets van weten. 'Ik heb mijn woord gegeven dat ik dit geld betaal en ik zal het houden ook!'


  Dus werd de overdracht uitgevoerd, waarbij ik, nadat ik de heren het hele bedrag, kist voor kist, had getoond, bij de koning bleef. Ik zag dat Yeza het hele gebeuren aandachtig volgde en ijverig meetelde en toen heer Philipp uiteindelijk kwam om te melden dat de overdracht correct was verlopen, verscheen er een diepe rimpel op het voorhoofd van het meisje.


  De koning had dit niet gezien, de baron echter wel. 'Inderdaad, mijn kleine schatmeesteres,' zei hij geamuseerd, 'ben ik zo vrij geweest om er tienduizend livres vanaf te trekken als gering equivalent voor de schade die zij - in strijd met de overeenkomst - aan het eigendom van de koning in Damietta hebben aangericht. Ze hebben het niet eens gemerkt,' voegde hij er trots aan toe.


  'Maar ik vind dat dit van een slechte stijl getuigt,' zei de koning scherp, 'en ik sommeer u om de ontbrekende kist onmiddellijk en zonder weerwoord alsnog over te dragen!'


  Heer Philipp zorgde daarvoor, verzocht de koning echter dringend om nu toch aan boord van een van onze schepen te gaan, want nadat de stad was overgedragen en het losgeld was betaald, zou het toch absoluut lichtzinnig zijn om zijn persoon hier op de oever bloot te blijven stellen aan een mogelijke aanval van de Saracenen. Heer Lodewijk bleek weer eens uiterst koppig. Hij zei dat hij zijn beëdigd woord was nagekomen en dat hij nu wilde wachten, totdat zij hem zijn broer zouden teruggeven. 


  Als om de waarschuwing van heer Philipp tot bittere waarheid te laten worden, kwamen nu duizenden schreeuwende, met wapens zwaaiende Saracenen aanstormen. 


  'Die hebben al dat geld gezien,' mompelde William.


  'En het nageteld,' voegde Yeza eraan toe, 'daarom zijn ze zo blij.'


  'Dat weet ik nog niet zo zeker,' drong Montfort aan. 'Laten we alstublieft gaan!'


  Daarvoor was het te laat, de weg naar de schepen was al afgesneden. Maar inderdaad viel niemand ons aan, maar ging er een pad open en emir Baibars kwam naar ons toegelopen.


  'Ik wilde afscheid van u nemen, majesteit,' zei hij en boog voor de koning, 'en u bij deze gelegenheid zeggen dat u een dappere tegenstander bent geweest. Maar nog meer respect hebt u als gevangene verworven, omdat u een zeer moedig man bent. Ik ben gelukkig u te hebben leren kennen,' en hij maakte een kniebuiging, 'de man,' voegde hij eraan toe, 'niet de koning van de Franken!'


  Het viel mij op dat de ogen van de beruchte Boogschutter gevaarlijk begonnen te glinsteren, toch verwachtte ik niet van deze harde jongen dat hij tot huilen in staat was. Maar hij leek onmetelijk verdrietig toen hij dat zei en ik had het gevoel dat hij nog heel iets anders op zijn hart had. In ieder geval was heer Lodewijk snel met zijn antwoord; het scheelde niet veel of de beide mannen waren elkaar in de armen gevallen. 


  'Ik dank u voor dit gebaar, emir Baibars,' zei hij zachtjes. 'U hebt mijn broer gedood en mij verslagen, maar u deed dat voor uw land en voor uw geloof, dat niet het onze is. Ik zal u altijd in herinnering houden als een van de bekwaamste legerleiders en moedigste krijgers die ik ooit heb ontmoet. Vooral echter als een achtenswaardige overwinnaar, die mij heeft laten zien, welk waanbeeld het toch was om uw land deze oorlog aan te doen. Daarvoor moet ik u danken, nu ik thans als vrij man wegvaar.' En de koning deed zijn ring af en gaf deze aan de emir: 'Eer aan de man die ons heeft verslagen, maar niet heeft vernietigd.' 


  De blik van de koning, die nu zelf waterige ogen had, gleed af naar Yeza. Baibars had zich nu voorovergebogen en tot haar gericht. 'Prinses,' sprak de mammeluk, 'leer de grote koning dat er maar één God bestaat, die wij allemaal zouden moeten dienen, die het niet kan behagen als oorlogen erover beslissen, wie het juiste geloof heeft.' De ruwe krijger zocht naar woorden, als om hulp te vragen legde hij zijn zware hand op de schouder van het elegante meisje. 'Alleen wie vrede brengt, zal ooit over deze aarde en haar volkeren heersen en zijn rijk zal de Almachtige behagen - Allah zij met u, Yeza!' Hij ging recht staan en richtte zich nu tot heer Lodewijk: 'Ik heb gezworen,' zei hij verdrietig, 'om de dochter van de graal te behoeden als mijn oogappel. Ik heb haar slecht behoed, u echter, majesteit, hebt haar tegen erger kwaad beschermd.'


  De koning, die er helemaal niet aan had gedacht dat de door hem in de piramide als een vondeling geredde Yeza nu niet onder zijn hoede zou worden gegeven, was verward door deze woorden, maar Baibars vervolgde, hoe moeilijk hij het ook vond: 'Omdat u naar Syrië zult varen, waar de Koninklijke Knaap zich heen heeft begeven, ben ik bereid om haar verder aan u toe te vertrouwen, opdat de kinderen zich weer kunnen verenigen!'


  Toen viel Yeza met een sprong om de nek van de gevreesde emir. 'Ook ik,' riep ze jubelend, 'zal u altijd in herinnering bewaren, grote Boogschutter,' ze ging voor hem staan, 'en ik zal als gijzelaar naar u terugkeren,' beloofde ze heel ernstig, 'als u, Allah jimma, uw zoon Mahmoud niet vlug weer in uw armen kunt sluiten.' 


  Baibars aaide haar over haar haren. 'U bent altijd welkom, prinses,' zei hij en liet zich door een van zijn mannen een in een doek omwikkeld voorwerp aanreiken. Yeza pakte het uit. Het was een luit. Ze gaf door een schalkse glimlach aan dat ze de betekenis van het gebaar had begrepen. Met een lichte kniebuiging trok ze zich terug. 


  De mammelukken-emir richtte zich nog een keer tot de koning: 'U neemt de eed van een man op u, majesteit, als ik haar met u mee laat gaan...'


  Toen gaf de koning hem zijn hand. Baibars hield deze vast en gaf zijn mannen, die op een passende afstand hadden staan wachten, een teken. Toen opende de kring zich en de broer van de koning, heer Alphonse de Poitiers, liep naar ons toe. Baibars boog nog een keer voor de koning en voor Yeza en liep terug, zijn weg kruiste die van de prins van Frankrijk.


  De beide broers omarmden elkaar zwijgend en wij gingen allemaal aan boord. Meteen werden de zeilen gehesen en wij zetten koers naar open zee.


  'Alta undas que venez suz la mar.'


  


  Yeza ontlokte het instrument dat Baibars haar had geschonken een weemoedig wijsje.


  


  'Que fay la vent gay e lay demenar


  de mun amic sabez novas comtar,


  qui lay passet? No lo vei retornar!'


  


  'Zij raakt mij in haar smart,' zei ik zachtjes tegen William en wierp een laatste blik op het achter ons blijvende Dumyat. De monnik bekeek peinzend het ineengedoken meisje voor de in de nevel verdwijnende kust van Egypte. 'Heer Lodewijk zal nog staan te kijken, wat een onhandelbare dochter hij daar als vader heeft geadopteerd!' spotte hij. 


  En ik zei: 'Ach, heer secretarius, wij worden allemaal ouder en Yeza is sinds haar iter initiationis, haar tocht door de piramide, rijper geworden, lijkt me!' 


  'Lijken? - Fallax in speciem, schijn bedriegt,' zei mijn William. 'Ouder wel, maar niet wijzer!' 


  Hij moest blijkbaar het laatste woord hebben.


  


  'Oy, aura dulza, qui vens dever lai


  un mun amic dorm e sejarn' e jai,


  del dolz aleyn un beure m'aparta y! 


  La bocha obre, per gran desir qu'en ai.'


  


  Door een wild gebied vol kloven waren ze gereden. De diep ingesneden rivieren lagen droog, omzoomd door wilde laurier en knoestige eiken.


  Het blijkbaar weinig gebruikte pad kronkelde door manshoge bremstruiken. Elk moment moest de kleine troep erop voorbereid zijn om op een behoorlijk aantal minder vriendelijk gezinde ruiters of eenvoudig op een roversbende te stuiten.


  De Rode Valk, Madulain en Roç hadden het buitenste grensgebied van het koninkrijk bereikt, de zogenaamde 'Syrische Poort'. Ze lieten de drijvers met hun dieren voorop gaan, hun kreten en de hoefslag van de paarden vormden het enige geluid in de stilte van de heuvels. Toen - het was Roç, die het het eerst hoorde en zijn arm ophief, Madulain hield ongelovig haar telganger in, en de 


  


  'Allerêrst lebe ich mir werde,


  sit min sündic ouge siht...'


  


  Duidelijk was nu - door de wind lichtjes weggewaaid het gezang, een koraal, te horen. 


  


  'daz here lant und ouch die erde,


  der man vil der eren giht.'


  


  Roç ging neuswijs een hoek om. 'Starkenberg!' riep hij zachtjes.


  Tegenover de helling, als een arendsnest tegen de steile rotsen plakkend, rees de burcht van de Duitse ridderorde omhoog. Ze naderden de rand van het ravijn, daarginds verscheen een schildwacht op de muur, in een wapperend wit gewaad, het zwarte kruis van de zwaardbroeders tekende zich op de tunica af, van zijn borst tot aan zijn knieën.


  


  'Mirst geschehen des ich ie bat,


  ich bin komen an die stat


  da got mennischlichen trat.'


  


  De schildwacht nam de vreemdelingen op en wees hen vervolgens de steile weg naar beneden, die ze van tevoren niet hadden gezien. Ze moesten te voet verder.


  


  'Schoenui lant rich unde here


  swaz ich der noch hen gesehen,


  so bist duz ir aller ere, 


  waz ist wunders hie geschehen!'


  


  De imposante koraal drong nu binnen in de burcht veel doffer door de muren, dan de klank die buiten over het land was gewaaid.


  


  'Daz ein magt ein kint gebar


  here übr aller engel schar,


  was daz niht ein wunder gar?'


  


  Siegbert van Öxfeld, de commandeur, stond bij zijn vrienden in de kelderverdieping van de donjon en luisterde lachend naar hun plan om de mammelukken-kinderen uit Homs te bevrijden. 


  'Ik bewonder uw moed,' mopperde hij toen nors tegen de Rode Valk, 'maar ik zeg dat uw plan geen enkele kans van slagen heeft. U mag An-Nasir nu absoluut niet als mammelukken-emir onder ogen komen!'


  'Dat wilde ik ook zeker vermijden,' antwoordde de Rode Valk hem bits, 'Roç kent een geheime...'


  Het bulderend gelach van Öxfeld onderbrak hem. 'Zeker de kortste weg naar de kerker en daar staat maar één persoon op u te wachten: de beul! Nee, zo in geen geval, mijn beste!'


  'En als,' maakte Madulain een einde aan de pijnlijke stilte, 'de emir van zijn illustere verleden als 'prins Constantijn van Selinoes' op zinvolle wijze gebruik zou maken?'


  'Zeer schrandere dochter van de Saratz!' bulderde Siegbert verheugd. 'Dat is de oplossing: u treedt als afgezant van de keizer op, uiteraard op een geheime missie en daarom alleen door zijn dame en,' hij keek geamuseerd omlaag naar Roç, 'een zeer jonge schildknaap begeleid...'


  'Ik geef er de voorkeur aan om niet als zodanig te verschijnen,' bracht Madulain ertegenin, 'vergeet niet: mij en Roç kent men in Homs. De vermomming moet dus omgekeerd plaatsvinden, ik als page en Roç als dochter of zus of...'


  'Ik ben ridder en draag geen vrouwenkleren !' riep Roç verontwaardigd. Siegbert schraapte zijn keel. 'Als u Homs dan al niet wilt vergeten, dan moet iedereen zich in de rol voegen die hem onherkenbaar maakt en bij An-Nasir geloofwaardig overkomt. Jij wilt toch je kleine vrienden bevrijden - of niet?' 


  Roç slikte, Madulain gooide haar hoofd in haar nek en ze liepen achter de Duitse ridder naar boven naar de bovenste torenvertrekken. 


  'Hier heeft al menig koning met zijn gemalin overnacht,' verklaarde de commandeur in het sobere vertrek met het door een baldakijn gekroonde huwelijksbed. Hij opende een paar kasten, waarvan de uitpuilende inhoud van fluwelen vesten en fijne broeken voldoende was om een hele schare pages aan te kleden.


  'Wij laten de dame nu alleen,' stelde Siegbert welgemoed voor, 'en verwachten vervolgens een slanke knaap.'


  Hij duwde de beide mannen de deur uit naar het voorvertrek. Ook hier stonden kasten en kisten.


  'Daarin, Roç, zul je vinden, wat jou staat - of moet Madulain je een handje helpen?' 


  'Ik kan mezelf wel aankleden!' wees de jongen de patriarchale commandeur terecht.


  'Jouw stok!' voegde de Rode Valk eraan toe. 'Die mag je hier laten. Kleine meisjes hebben geen ebbenhouten knuppels met een verborgen kling bij zich.'


  Roç was zo kwaad dai hij met een knalrood hoofd diep in de kist woelde. 


  'Kunnen jullie mij nu alsjeblieft alleen laten!' hijgde hij en de beide ridders vertrokken.


  Van Siegbert liet Roç zich wel alles zeggen, maar niet van de Rode Valk, die alleen maar achter Madulain aan zat, ook al liet hij dat niet merken. En dan zulke fouten maakte om als mammelukken-emir de mammelukken-kinderen te willen bevrijden! Nu werd het dus menens, hij, Roç, zou, hoewel als kamenierster vermomd, zijn eerste ridderdaad stellen. Dat Yeza hem niet kon zien! 


  Het vertrek waarin men hem alleen had gelaten, moest de krijgsmonniken als scriptorium hebben gediend. In de andere kisten zaten perkamentrollen en folianten, zoals Roç nieuwsgierig constateerde. Lezen kon hij die niet. Het was zeker Duits. Maar hij vond een onbeschreven stuk, een veer en inkt. 


  Een roemrijke dood kon natuurlijk ook zijn lot zijn als gevallen held moest men zijn geliefde een laatste groet doen toekomen, opdat ze ook iets om te huilen had. Hij moest Yeza uit voorzorg een afscheidsgroet schrijven, die moest men dan vinden, als hij er niet meer was - of op een schild opgebaard naar de ridderburcht werd teruggedragen, met zijn handen over de knop van zijn zwaard gevouwen. De knop! Dat zou een plaats zijn, die alleen zij, Yeza, zijn treurende weduwe, zou kennen.


  Roç ging op de kist zitten en begon te schrijven.


  'Lieve Yeza, als je deze brief in handen hebt...'


  Nee, hij moest moediger beginnen, haar vertrouwen in een toekomst zonder hem inboezemen - zonder hem? Dat was te droevig, door die gedachte kreeg hij zelf tranen in zijn ogen. Hij was immers nog niet dood! Dus:


  'Mijn vurig en innig geliefde Yeza een snelle groet van Starkenberg, de vesting van onze vaderlijke behoeder Siegbert, wiens gastvrijheid ik op dit moment geniet. Morgen vertrekken we naar Homs om onze vrienden te bevrijden, want het is nu zaak om de eed van de broeders en zusters van het geheime zwaard gestand te doen. Als mij iets mocht overkomen, zoals de dood of zo, til er dan niet te zwaar aan - na een passende rouwperiode - ga niet naar het klooster en vergeet mij nooit!'


  Nu moest hij toch weer huilen. Hij vermande zich opnieuw en schreef eronder: JOuw voor altijd van je houdende Roç.' 


  Hij snoot zijn neus, rolde het perkament op, trok de kling uit haar verborgen schede, wikkelde de boodschap daar zorgvuldig omheen en stak haar weer bedachtzaam terug. Toen zette hij de onverdachte staf in een hoek, zodat iedereen hem moest zien die naar iets van hem zocht. Zo zou Yeza als zijn enige erfgename deze boodschap krijgen, en dat was dan ook zeer waardig.


  Nu moest hij zich echter heel vlug in de gewenste vrouwspersoon vermommen. Hij zou zich gewoon zo verkleden, alsof hij Yeza was. Of Madulain al klaar was met passen? Roç luisterde. Hij hoorde hoe in de kamer ernaast iets bewoog. 


  Op zijn tenen sloop hij naar de deur en drukte zijn oog tegen het sleutelgat. Zijn adem stokte. Madulain stond poedelnaakt voor de kast en hield de ene wambuis na de andere voor haar lichaam, ze stond naar hem toe gekeerd, zodat hij haar dijen en de donkere poort naar het paradijs kon zien, die hij echter op een ravijn naar de hel vond lijken, maar voor hij dit preciezer kon bekijken, stapte ze rap in een tweekleurige nauwe broek, wrong haar marmeren buik en haar kont daarin en verborg zo haar geheim.


  Sinds het gebeuren met die mannen in Baälbek kon hij niet vergeten wat hij toen had gezien. Hij werd daar zelfs in zijn slaap door achtervolgd, hij droomde over deze zwartbehaarde schoot, die welvend naar hem toe bewoog, hem lokte, hem in zich trok. Roç durfde de deur niet te openen en - ja, hoe moest hij de mooie Saratz tegemoettreden, wat moest hij tegen haar zeggen, zij, die zelfs al getrouwd was, die zelfs een ridder als de Rode Valk versmaadde? - Haar gewoon omarmen? Voor haar neerknielen?


  


  'Or me laist Dieus en tel honor monter,


  que cele ou j'ai mon cuer et mon penser,


  tiegne une foiz entre mes braz nuete,


  ainz que voise autre mer.'


  


  Met sporengekletter naderbij komende stappen op de gang behoedden hem voor een beslissing. Met een sprong was Roç terug bij de kist en woelde, met zijn rode hoofd diep in de kist gebogen, in de stoffen.


  'Heb je niets gevonden?' vroeg de stem van Siegbert vaderlijk. 'Ik zal je helpen...'


  Roç knikte dankbaar en kleedde zich uit. Zijn piemel, dat voelde hij opgelucht, was al weer zo veel slapper geworden, dat deze hem niet zou verraden. Waarom was Yeza er niet; hem gewoon hier in den vreemde alleen te laten!


  'Probeer dit eens!' Siegbert reikte hem een zijden blouse aan en Roç herkende het wapen van de Staufe.


  Trots kwam in hem op.


  


  Diarium den Jean de Joinville


  Akko, 3 juli AD. 1250


  De stad Akko, het oude Ptolemaïs, aan de noordelijke punt van de baai van Haifa gelegen, gold verreweg als het best versterkte bolwerk van datgene, wat voor ons christenen van het 'Koninkrijk van Jeruzalem' was overgebleven. 


  Sinds het verlies van Hierosolyma, de glorieuze naamgeefster, precies 63 jaar geleden door toedoen van de grote Saladin, diende Akko als hoofdstad voor Outremer, zetel van de koningen of hun regenten, van de patriarch en de drie grootmeesters van de ridderorden. 


  


  Toen ons schip met heer Lodewijk langs de 'Toren van de Vliegen' de beveiligde haven binnenvoer en bij het arsenaal aanlegde, waren de minst belangrijken van de genoemden voor de ontvangst verschenen.


  Dat verbaasde me niet echt, want ook op het Genuese schip, dat de koning hierheen bracht, waren niet eens nieuwe kleren voor hem klaargelegd.


  Hij was gedwongen om de reis in dezelfde gewaden af te leggen, die hij sinds zijn gevangenneming droeg, want geschenken van de mammelukken had hij - als enige van ons - koppig afgewezen.


  


  Regent van Outremer was - sinds de dood van zijn moeder Alice - koning Hendrik van Cyprus. Die was op zijn eiland gebleven.


  Patriarch Robert kwijnde nog in de kerkers van Egypte weg, net als de grootmeester van de johannieters Guillaume de Chateauneuf, die daar echter al sinds de ongelukkige slag van Gaza A.D. 1244 zat.


  


  Het hospitaal werd vertegenwoordigd door zijn profes Henri de Ronay, maar die kwam pas met een later schip, de tempel door zijn tot nu toe fungerende maarschalk Renaud de Vichiers, die door zijn ordekapittel nu toch officieel tot grootmeester was gekozen, wat hem blijkbaar naar het hoofd was gestegen, want ik zag alleen heer Gavin Montbard de Béthune op de oever. 


  Ook bij de Duitsers had er in het afgelopen jaar na de dood van Hendrik II van Hohenlohe een wisseling plaatsgevonden.


  De nieuwe grootmeester van hun ridderorde, graaf Günter van Schwarzburg, resideerde echter in het verre Prussien en had het Heilige Land nog niet met zijn bezoek vereerd. En omdat nu hier niet zijn heer en koning Konrad arriveerde, maar heer Lodewijk Capet, zou hij ook zeker wegblijven. Hij liet zich door de commandeur van Starkenberg, de oude strijder Siegbert van Öxfeld, vertegenwoordigen, die sinds de moeilijke uren van Damietta zeer hoog in de gunst van koningin Margaretha stond.


  Die stond op de kade met haar drie maanden oude zoontje in haar armen, dat zijn vader nog niet had gezien aangezien hij pas na diens gevangenneming was geboren.


  En achter haar, berouwvol op de achtergrond blijvend, kreeg heer Lodewijk zijn weerbarstige garde-du-corps, Yves de Breton, in het oog. 


  Het was al met al een tamelijk karig welkom, dat wij daar kregen aangeboden, toen heer Lodewijk met Yeza aan de hand van boord ging.


  De koningin keek een beetje verwonderd naar het blonde meisje in een broek, met een dolk in haar heupdoek, dat haar onbevangen tegemoettrad, terwijl zij met een revérence de koning zijn zoon Jean- Tristan aanbood. 


  Yeza toonde voor het kindje meer interesse dan heer Lodewijk zelf, die zijn zoon slechts vluchtig op het voorhoofd kuste.


  Alleen het energieke ingrijpen van de hofdames verhinderde dat Yeza het op haar arm nam. Ze grijnsde naar het kind en kneep een oog dicht, waarop het kind begon te grienen.


  Siegbert kwam naar voren en bevrijdde het heerserspaar van de uitleg behoevende inconveniëntie van een zo zelfstandige onverwachte pleegdochter. 


  Maar Yeza bedacht op tijd hoe het hoorde en maakte een diepe révérence voor vrouwe Margaretha, voordat ze zich door de Duitse ridder terzijde liet trekken.


  De koning richtte zich tot Yves: 'Ach,' zei hij luchtigjes, 'heer Yves, ik nam aan dat u reeds met uw graaf Peter Mauclerc naar Bretagne was teruggekeerd...' 


  'Ik wilde dat u mij niet hetzelfde lot wenst, majesteit,' zei Yves en maakte een kniebuiging, 'de graaf zal zijn land nooit meer terugzien. Hij stierf nog voor de kust van Egypte .. .'


  'Dan wil ik u zijn bijnaam 'Mauclerc' nalaten,' zei de koning bitter, 'want weinig goeds heb ik van hem vernomen en slechter kunt u zich ten opzichte van mij niet gedragen, hoop ik. En u bent absoluut een 'slecht priester', voegde hij eraan toe.


  'Maar een beschermend schild, dat zich voor u in stukken zou laten hakken, majesteit! Een arm, die iedere stoot wil opvangen die tegen u...'


  'Dan kom achter mij staan, Yves Mauclerc, opdat u niet mijn aanblik vergalt, en ik verbied u ook dat uw arm ooit weer toeslaat, want ik word liever door drie mammelukken gedood, dan door een hand beschermd die het heil van de ziel niet eerbiedigt.'


  Terwijl de Breton opstond en vlug weer zijn vertrouwde plaats achter de koning innam, richtte de koningin een woord tot haar gemaal. 'Sire,' zei ze en wees naar Siegbert, 'verdienstelijk tegenover uw gezinsleden heeft zich daarentegen de commandeur van Starkenberg gemaakt met zijn zorg voor hun welzijn.' 


  De koning beviel deze opmerking nu niet bijzonder en zei nors: 'Commandeur, wij hebben een schuld bij u uitstaan en weten niet hoe wij die ooit kunnen vereffenen - of hebben de Duitse ridders een dringend verzoek?' 


  'Voor ons is het voldoende, majesteit,' antwoordde Siegbert en legde zijn grote knuist op Yeza's hoofd, 'dat u met de keizer en zijn bloed in deze tijden van vijandigheid zo loyaal bevriend bent. Daarmee vergeleken verbleekt mijn verdienste. Wij moeten u voor de bescherming van het kind danken.' 


  Hij maakte een kniebuiging en wilde Yeza met zich mee nemen, maar de koning beduidde hem terug te komen.


  'U kan ik niet tegenhouden,' zei hij en greep Yeza's arm, 'maar u zult de spruit van mijn keizerlijke neef niet naar het afgelegen Starkenberg ontvoeren. Yeza heeft een plek in mijn hart veroverd. Ik wil haar aan de liefde van de koningin toevertrouwen.'


  Vrouwe Margaretha was sprakeloos, ze reikte Yeza haar hand, die deze echter niet greep. Pas toen Siegbert haar naar de koningin begeleidde, gaf ze haar tegenstand op.


  Ik had medelijden met haar en dus gaf ik William een por en zei met luide stem tegen heer Lodewijk en zijn gemalin: 'Het kind is moeilijk te behoeden en mag u niet tot last zijn. Ik geef u ook mijn secretarius mee, die zich al als opvoeder van de prinses heeft bewezen.'


  William deed een stap naar voren en een dankbare glimlach speelde rond Yeza's mond, maar de koningin zei vinnig: 'Zo onhandelbaar kan de dochter van uw Frederik toch niet zijn dat er een commandeur, een secretarius en de voorspraak van een seneschalk voor nodig is,' en ze beduidde haar hofdames naderbij te komen, opdat deze Yeza over zouden nemen. 


  Toen zei deze vlug tegen de koning gericht: 'Ik neem heer William van Roebroeck graag in mijn dienst...' en tegen Siegbert: 'Ik dank u voor uw zorg.'


  Ze ging tussen de beide mannen staan, zodat de hofdames ervan afzagen om haar lastig te vallen.


  De koning lachte en zei tegen zijn vrouw: 'Hier hebt u al een voorproefje, madame,' en toen hij zag dat de koningin dit niet echt op prijs stelde, voegde hij eraan toe: 'als de Duitse orde zijn trouwste ridder en u, beste Joinville, de bloem van de volgelingen van de heilige Franciscus ter beschikking stelt, wil ik niet achterblijven en mijnerzijds heer Yves leveren, die het geven van een liefdevolle verzorging zelfs zeer behoeft.'


  Ik dacht dat mijn hart stil bleef staan! Wist heer Lodewijk dan niet dat hij de ergste wolf tot herder maakte - was dat precies wat hij wilde, het versteende hart van de Breton door de omgang met de lieftallige Yeza vergulden? Een gewaagd spel! Vrouwe Margaretha, blijkbaar geraakt dat er zoveel meer aandacht aan dit vreemde kind werd geschonken dan aan haar eigen kind, verzocht zich te mogen terugtrekken.


  Nu pas zag de koning haar ergernis en bood haar zijn begeleiding aan.


  'Volg slechts uw hart,' zei ze daarop en liep weg.


  


  Een vreemd schouwspel kregen de handelaren van de bazaar van Akko, die tussen het patriarchaat, Montjoie en het arsenaal was gelegen, geboden. Drie volkomen verschillende mannen streden om de gunst van een klein meisje, dat blond en teder tussen hen in liep, en omdat er maar voor twee van hen aan de linker- en rechterkant plaats was, liep de derde met snelle pas voorop of afhankelijk van zijn temperament - stapte achter hen aan. 


  Niemand kon de enorme Teutoonse beer Siegbert zijn vaste plek aan de Yeza's zijde betwisten. Slechts een paar keer slaagde de dikke minoriet met zijn grappige, roodachtige krans krulhaar erin de gedrongen Yves te verdringen, zodat deze met zijn bleek spookgezicht, door lang zwart haar duister omlijst, voorovergebogen, bijna gebocheld, achter hen aan moest sluipen. Meestal zat er voor de franciscaan niets anders op dan voorop te huppelen en Yeza op allerlei kostelijkheden op de markt opmerkzaam te maken.


  Yves voelde de weerspannige waakzaamheid van de Duitse held en de nerveuze argwaan van de monnik, alsof een verwarde herder zijn trouwe herdershonden had bevolen om een wolf in hun gelederen te dulden. Hij was de wolf, een eenzame wolf.


  Maar ook de duistere Breton keek met wakkere ogen naar zeldzaam handwerk, verborgen rariteiten en uitzonderlijk gereedschap, en omdat ze alle drie - zoals ook Yeza zelf - Arabisch kenden, snuffelden, ontdekten en pingelden ze om het hardst. De mannen deden alles om het meisje met kleine attenties te overstelpen. 


  Al lang volgde hen een lastdrager, wiens mand zienderogen voller werd, met zilveren voetsieraden, dikke kettingen van barnsteen, flacons met welriekende essences, met intarsia ingelegde kistjes vol henna en mirre, met parels bestikte pantoffeltjes, sjaals, banden en gordels, maar Yeza had slechts oog voor de wapens, voor de sabels en speren, knotsen en bogen en de donkere gewelven van de wapenhandelaren. Ze zag als enige dat Yves heimelijk wegsloop. Nieuwsgierig volgde ze hem.


  De onheilspellende kerel met zijn brede borstkas en zijn lange armen had zij absoluut nog van de grafkamer dof in haar herinnering, ook al was haar de blik op de geheven bijl van de Breton bespaard gebleven. Nu stond de Breton voor het open smidsvuur, waarvan het gloedrode schijnsel hem verlichtte, en sloeg een smid aandachtig bij zijn werk gade.


  Sinds zijn strijd met Angel van Káros was het idee van een combinatie van diens twee moordinstrumenten door het hoofd van Yves blijven spoken, want een goedendag in de ene en een bijl in de andere hand zagen er weliswaar angstaanjagend uit, maar zoals door hem zelf slaand en snijdend bewezen, boden ze de drager niet voldoende bescherming. Yves wilde niet afzien van zijn vrije arm voor het schild. Hij had de smid breedvoerig uitgelegd, hoe de stekelige kogel op de punt van de bijl moest zitten en de ketting van de kogel in de holle steel moest worden verstopt, zodat de geplaatste kogel achter de kling van de bijl het gewicht daarvan versterkte en helemaal niet als mobiel element te herkennen was.


  Yeza zag hoe de smid het zojuist gesmede ijzer nu in een kuip met water stak, zodat het siste, en het vervolgens aan de Breton gaf. Het gevaarlijke wapen fascineerde haar even zeer als het gedrag van Yves, die het mechanisme met de zachtmoedigheid van een lam bekritiseerde. De aanwezigheid van Yeza had hij nog niet opgemerkt. 'Beste man,' zei hij tegen de smid, 'u hebt de ketting eenvoudig en zichtbaar om de schacht gewikkeld, in plaats van haar daarin te verstoppen.' De smid nam zijn vreemde opdrachtgever argwanend op: 'Een holle steel zou aan stevigheid inboeten, in uw hand breken - en,' mompelde hij opstandig, 'zo kost het u minder.' 


  Yeza had meteen begrepen wat de traag van begrip zijnde man niet wilde inzien, hij was te zeer aan de traditie van zijn ambacht gehecht of was afkerig van de gewenste verraderlijkheid.


  'Dan smeed een buis van ijzer,' stelde de Breton geduldig voor, 'bekommer u niet om het gewicht voor mijn arm of om de belasting van mijn buidel. Kogel en bijl kunt u opnieuw gebruiken. Die zijn goed gemaakt, dat is vakwerk,' prees hij hem en wilde hem het wapen weer teruggeven toen hij Yeza achter zich ontdekte.


  'Jij doodt graag, Yves?' vroeg Yeza zachtjes, toen hij met zijn duim keurend over het lemmet gleed.


  Hij kromp ineen.


  Het kind had zo'n wetende glimlach en ogen, waar men niet tegen kon liegen. Hij voelde hoe hij zienderogen in de ban van dit vreemde schepsel raakte, dat hij had moeten doden, en dat hem nu nooit gekende gevoelens van vaderlijke bescherming opdrong. 


  'Ik deed het altijd in naam van de gerechtigheid,' zei hij bedachtzaam, 'in het belang van de kroon, voor het juiste geloof...'


  'Dat kan iedere beul over zichzelf zeggen,' antwoordde Yeza, 'maar voor u geldt dat niet, u bent een jager.'


  'Ik dank u voor zoveel goed gemeend begrip, prinses, maar ik ben ook een wolf - en het vele bloed dat ik al heb vergoten, in naam van welke wet dan ook, maakt van mij een wild beest - en geen beter mens. Gerechtigheid,' Yves lachte bitter, 'is altijd het gerecht van de machtigen over de onderdanigen. Voor de armen is het alleen vroom geklets of een genadig gebaar, maar nooit rechtvaardig en ik ben een arme man, prinses!' 


  'Nee,' zei Yeza, 'wie dat van zichzelf inziet, is al rijker dan de velen die in domme ignoratie blijven volharden. Maak u niet minder, Yves, maar sterker!'


  'Wilt u het arsenaal hier opkopen?' bulderde toen Siegbert het hol in. 'De Breton is blijkbaar gevaarlijk gezelschap voor een jonge walkure.'


  'Wat ben ik?' wilde Yeza, geërgerd over de betutteling, van de naar voren dringende William weten en verliet het gewelf.


  Bijna verlegen gaf Yves de bijl met de goedendag aan de smid terug. 'Probeer mijn wensen te vervullen, meester, ik zal u er goed voor belonen!' Toen volgde hij vlug de anderen.


  'Een soort vrouwelijke ridder,' beantwoordde de monnik de vraag van het meisje, 'zij draagt na de slag de gevallen helden.' 


  'Wat hebt u over Roç gehoord?' vroeg Yeza heftig. 'Wat verzwijgt u voor mij?'


  'Uw vrienden hebben,' mengde Siegbert zich erin, 'Starkenberg in goede gezondheid verlaten en zullen hun doel zeker behouden bereiken.'


  William verzweeg dat de meeste geruchten over het lot van de Rode Valk en zijn metgezellin slechter luidden, van dood tot gevangenschap - en Yeza liet niet merken dat de nieuwsgierige tocht over de bazaar alleen door haar was gebruikt om iets over de verdwenen te weten te komen. Het was te lang geleden dat die drie naar Homs waren vertrokken en nog altijd ontbrak elk bericht van hen.


  Siegberts troostende informatie maakte haar diepbedroefd. Ze had geen zin meer om in de steegjes en winkels rond te snuffelen en hoe zeer iedereen, zelfs Yves, die voor de anderen totaal veranderd leek, zijn best deed om haar op te vrolijken, verzonk Yeza in een bezorgd gepeins.


  Yves vertelde verhalen over het hof, op zijn bondige, sarcastische wijze, over de dobbelpassie van de broers van de koning, wat heer Lodewijk uiterst verwerpelijk vond. Een keer had hij niet alleen de dobbelstenen van heer Charles, maar ook het al gewonnen geld zo van de tafel geveegd dat het onverwacht recht in de schoot van zijn zwaar verliezende medespelers vloog, en heer Alphonse had de gewoonte om telkens als een bedelaar langskwam, niet van zijn eigen hoop, maar van de hoop van de anderen te nemen en het naar de armen te gooien.


  William kon daarover lachen, Yeza niet. Gavin, de tempelier, had van een afstand de groep om Yeza staan opnemen en hij fronste afkeurend zijn voorhoofd. Yves de Breton, kon in een nacht, de nacht in de piramide, wel van Saulus in Paulus zijn veranderd en de koning nu met zijn nieuwe vroomheid en zachtmoedigheid van een lam tot vreugde stemmen. Er was nog altijd een onzichtbare streng, die hem met Charles d' Anjou verbond - dat zag de goede heer Lodewijk over het hoofd - en zolang deze verbinding er was, kon de boze geest van Anjou de eenvoudig denkende Yves op elk moment weer in een verscheurende wolf doen veranderen.


  Gavin liep naar de groep en begroette Yeza eerbiedig, Siegbert vriendschappelijk, William spottend en Yves koeltjes. 'De heer koning heeft het verzoek van de heer commandeur van de Duitse ridderorde ingewilligd, zodat onze vriend Siegbert vlug naar het noorden kan rijden om uw Roç te zoeken,' richtte hij zich tot Yeza, 'en zoals ik heer Siegbert ken en acht, zal hij hem vinden.' 


  Dat was de als troost vermomde aankondiging, dat Yeza deze bescherming moest ontberen.


  Maar het meisje vloog de verraste Siegbert om de hals en dankte hem voor zijn plan.


  'Ook mij heeft de koning terloops erover aangesproken,' voegde Gavin er spottend aan toe, 'of de burchten van de tempel aan de grenzen niet mijn sterke arm nodig hebben en vooral mijn ervaring.' 


  'En u hebt trots geantwoord dat in de orde van de tempel iedereen vervangen kan worden, en dat geen enkele burcht ooit zonder gekwalificeerde leiding was gelaten,' vulde Siegbert de beschrijving voorzichtig aan, want hij wist niet waar de tempelier op uit was.


  'Ik antwoordde hem,' zei Gavin, 'dat mijn taak van een andere aard was en daarom zou ik Akko juist verlaten, zonder het echter uit het oog te verliezen.'


  Siegbert had het begrepen: 'Dat heeft ook mijn voorkeur - tenslotte is Akko vanuit Starkenberg in twee dagen fel rijden te bereiken!'


  'Als u zich om mij zorgen maakt, lieve Siegbert,' zei Yeza, 'rijd dan steeds verder, maak zoveel dagritten, totdat u mijn Roç hebt gevonden en hem veilig naar mij hebt teruggebracht!'


  Ze schonk hem het stralen van haar pupillen en wees vervolgens, tot Gavin gericht, naar William en Yves. 'Ik heb met uw vertrek weliswaar geen echte ridder meer, maar wel twee heren die, hoe verschillend ze in hun aard ook mogen zijn, de ondankbare taak opgelegd hebben gekregen om de zorg voor mijn welzijn op zich te nemen, en daar komt nog de zorg van de koning zelf bij. Met mijn bescherming is het dus niet slecht gesteld! Laten we nu gaan, mijne heren, de koningin vraagt zich anders terecht af wat een jong meisje met vier volwassen mannen en een lastdrager zo lang op de bazaar uitspookt.' 


  'Excuseert u mij " Gavin maakte een formele buiging voor Yeza, 'ik moet mijn vertrek nog voorbereiden, want ik wil de poort van Maupas zo vlug mogelijk achter mij laten. U zie ik nog,' richtte hij zich vertrouwelijk tot Siegbert, groette William en Yves door zijn wenkbrauwen op te trekken en verdween.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 4 juli A.D. 1250


  Vanmorgen heeft mijn heer Lodewijk mij bij zich geroepen. 'Mijne hoge heren,' zei de koning, 'uwe Koninklijke Hoogheid, de koningin-moeder, heeft mij de dringende boodschap doen toekomen, dat ik naar Frankrijk zou terugkeren, want het land is in zeer groot gevaar, aangezien heer Henry, koning van Engeland, zich niet aan de door de paus opgelegde wapenstilstand houdt. Anderzijds smeken de bewoners van Outremer mij om te blijven, want als ik zou vertrekken, zou de droom van Jeruzalem over zijn: na de door mij veroorzaakte aderlating blijven er nog maar enkelen over om zelfs maar Akko te kunnen behouden. Dus verwacht ik van u, mijne beste heren, dat u tot een zorgvuldig raadsbesluit komt. Rekening houdend met de ernst van de situatie, geef ik u daarvoor een passende termijn. Daarna dient u mij uw verstandige mening te verkondigen.' 


  


  
    [image: ]

  


  'Tiphon groet vanuit Egyptisch zand. Hartstocht heet de keten, waaraan hij leidt. De valse vrucht brengt onheil. Hoe hoger iemand klimt, de vergeving omwille van zichzelf zoekt, des te dieper kan hij vallen.' 


  


  Nauwelijks had de koning ons voor deze zware beslissing geplaatst, of de Romeinse legaat zocht mij in mijn kwartier op om mij te laten weten dat hij ook geen enkele mogelijkheid voor heer Lodewijk zag om in het Heilige Land te blijven, en hij nodigde mij uit om de terugreis naar Frankrijk op zijn schip te aanvaarden. 


  Ik zei hem niet dat ik geen geld meer had om mijn schulden hier te betalen, wel dat ik mij door zijn aanbod zeer vereerd voelde, maar dat ik nog steeds aan de maning van mijn oude priester Dean of Manrupt - God hebbe zijn ziel! - moest denken: 'Op kruistocht gaan is een zeer loffelijke onderneming, maar let erop hoe u naar huis terugkeert! Want elke ridder, arm of rijk, zou zijn eer verliezen, zou de schande over zich afroepen als hij de eenvoudige knechten van God, met wie hij is vertrokken, in de kerkers van de heidenen zou laten wegkwijnen.' De heer legaat was zeer gepikeerd door deze afwijzing. 


  Korte tijd daarna riep de koning ons weer bijeen. Zijn broers en de andere pairs van Frankrijk hadden de graaf van Vlaanderen opgedragen om hun gemeenschappelijk besluit uiteen te zetten.


  'Majesteit,' zei deze. 'Wij hebben uw situatie consciëntieus overdacht en zijn van mening dat u hier niet kunt blijven, zonder uw eer en het welzijn van het koninkrijk van Frankrijk schade te berokkenen. Van alle ridders die met u zijn vertrokken - tweeduizendachthonderd hebt u er naar Cyprus gebracht - omringen er u hier in Akko nog net honderd! Daarom luidt onze raad: 'Ga terug naar huis naar Frankrijk, zorg daar voor mannen en geld en kom dan daarmee zo vlug mogelijk terug om wraak te nemen op de vijanden van God, die u deze smaad hebben aangedaan.' 


  Heer Lodewijk was niet echt te spreken over dit voorstel. Hij vroeg zijn broers Charles en Alphonse of ze deze mening deelden en deze knikten.


  De legaat, die zich als man van de kerk in deze netelige kwestie gedekt hield, hoewel ik wist dat elke inspanning omwille van het Heilige Land hem tegen de borst moest stuiten, aangezien hij ernaar streefde om in het avondland een gewapende coalitie tegen de Staufe op de been te brengen, richtte zich dwaas genoeg tot Philipp de Montfort om een extra stem pro signo recipiendi aan te voeren, maar die vroeg of hij het antwoord schuldig mocht blijven, 'want mijn burchten liggen in het grensgebied en als ik de koning zou verzoeken te blijven, dan zou ik de indruk wekken dit uit eigenbelang te doen.' 


  Maar heer Lodewijk gebood hem zijn redenen uiteen te zetten en dus stond hij op en zei: 'Als Uwe Majesteit ervoor zou kunnen zorgen om de veldtocht nog een jaar te verlengen, dan zou u veel eer behalen en het Heilige Land redden.'


  De boos geworden legaat vroeg nu - om de nederlaag af te zwakken - iedereen zijn stem uit te brengen, en iedereen was tot zijn zichtbare voldoening voor het voorstel van de graaf van Vlaanderen.


  Maar toen was, en hij kon mij niet overslaan, ik aan de beurt en ik zei luid: 'Ik ben het met Montfort eens!'


  De legaat was zo woedend dat hij de fout maakte om met mij in discussie te gaan, door mij te vragen, hoe ik mij kon inbeelden dat de heer koning met zo weinig mensen hier stand zou kunnen houden.


  En omdat hij mij zo zeer had geïrriteerd, stond ik op en antwoordde: 'Dat wil ik met alle plezier vertellen, waarde heer, omdat u het immers wilt horen. Tot nu toe - zo zegt men, en ik wil ook helemaal niet weten of het waar is - werd deze kruistocht van de belasting bekostigd die de kerk speciaal daarvoor had opgelegd. Hoe zou het zijn als de koning nu iets van zijn eigen middelen zou besteden, vrijgevig en genereus? Dan zouden voldoende ridders uit heel de wereld komen opdagen en het zou voor hem heel gemakkelijk zijn, als God het wil, om dit land, zo al niet te redden, dan toch minimaal nog een jaar te kunnen behouden. En op die manier, en alleen op die manier, zou het hem vergund zijn om in die tijd de gevangenen te bevrijden die voor God en in vertrouwen op hem, de koning, erop uit zijn getrokken en die nooit meer zouden vrijkomen als hij zelf het veld zou ruimen!' 


  Ik had eigenlijk verwacht nu verontwaardigd gefluister te horen, omdat ik het als enige had aangedurfd om tegen de algemene consensus op te treden, maar er heerste een onthutste stilte, enkelen snoten hun neus, want er was blijkbaar niemand die niet een vriend in de handen van de ongelovigen had. 


  En de koning zei: 'Ik heb u aangehoord, mijne heren. Ik zal er een nacht over slapen en u dan mijn plan ontvouwen.'


  


  'Gloria in excelsis Deo.


  Et in terra pax hominibus bonae voluntatis.'


  


  De koning trok zich voor de avondmaaltijd in zijn vertrekken terug en zoals altijd werd ik uitgenodigd om hem aan tafel gezelschap te houden. 


  Hij beval mij aan zijn zijde plaats te nemen, maar hij richtte tijdens het eten geen woord tot mij, wat mij verontrustte. Blijkbaar was hij zeer geërgerd, omdat ik hem zo ronduit had voorgehouden dat hij tot nu toe geen livre uit zijn eigen kisten had uitgegeven, terwijl hij daartoe toch echt in staat geacht mocht worden.


  Ik was ook niet bereid om dit verwijt, als dit al klopte, terug te nemen.


  


  'Crucifix etiam pro nobis;


  sub Pontio Pilato passus et sepultus est.


  Et resurrexit tertia die secundum scripturas.' 


  


  Terwijl heer Lodewijk nog met zijn priesters de gebruikelijke dankzegging hield, was ik naar het raam gelopen, en ik bedacht dat als de koning naar Frankrijk zou terugkeren, ik dan bij de vorst van Antiochië een onderkomen zou kunnen vinden, die - een ver familielid - al had gevraagd of ik bij hem wilde komen logeren. Op die manier zou ik mijn kas weer kunnen aanvullen en afwachten of er een nieuw leger zou worden geformeerd of dat dan toch ten minste de gevangenen weer zouden vrijkomen.


  


  'Hosanna in excelsis.


  Benedictus qui venit in nomine Domini.


  Hosanna in excelsis.'


  


  Toen werd er een hand op mijn schouder gelegd. Ik herkende haar aan de koninklijke zegelring.


  'Was het de neiging tot tegenspreken van de jonge man,' vroeg de koning, 'of bent u werkelijk van mening dat ik er slecht aan zou doen, als ik dit land in de steek zou laten?'


  'Beide, mijn heer,' zei ik.


  'Zou u blijven, als ik blijf?'


  'Zeer zeker!' antwoordde ik. 'Het is alleen de vraag op wiens kosten, want ik heb alles verloren.'


  'Maak u daarover maar geen zorgen, seneschalk,' zei de koning, 'want ik ben u veel dank verschuldigt voor de houding die u hebt getoond - die u tegenover mij hebt getoond...'


  Met een krachtige druk nam hij zijn hand van mijn schouder.


  'Spreek er met niemand over,' vermaande hij mij, 'totdat ik mijn besluit heb medegedeeld!' 


  


  


  De commandeur van de Duitsers van Starkenberg werd aangemeld, heer Siegbert kwam om afscheid te nemen.


  Tegelijkertijd verscheen ook de koningin met een ingetogen Yeza in haar gevolg - ze droeg tenminste een hooggesloten kleed haar blonde haren gevlochten en opgestoken, en haar geliefde Mongoolse dolk bleef onzichtbaar.


  Vrouwe Margaretha, met achter haar de baker met haar zoontje, schoof een ring van haar vinger en zei: 'Beste Öxfeld, ons verbindt meer dan deze snuisterij, hij moet u alleen als herinnering dienen voor de uren, waar ik u altijd dankbaar voor zal zijn...'


  De commandeur maakte een kniebuiging voor het koningspaar en zei: 'Ik ga ervan uit dat uw heerschappij nog lang voor het koninkrijk Jeruzalem behouden blijft.'


  De koning keek verbaasd, de koningin onthutst, maar beiden beheersten zich.


  'Anders zou u de prinses met mij mee naar Starkenberg hebben gegeven,' loste hij het raadsel van zijn zekerheid geworden vermoeden op, 'want u kent, majesteiten, mijn verplichting om haar te beschermen. Moge de ring, die u mij gaf,' richtte hij zich nu tot vrouwe Margaretha, 'u er veeleer aan herinneren, dat u nu ook deze verantwoordelijkheid op u hebt genomen.' 


  'Hoezo?' liet de koningin zich ontvallen, de knielende ridder negerend. 'Lieve heer gemaal, keren we niet naar huis naar Parijs terug?'


  De koning glimlachte gekweld.


  'De commandeur is zeker niet met de bedoeling gekomen om op ons besluit vooruit te lopen. Het gaat hem er slechts om zich van onze steun te verzekeren, en dat wil ik hem ten afscheid graag bevestigen.'


  Hij reikte Siegbert zijn hand voor een kus en liet Yeza naar voren treden. Siegbert stond op.


  'Wij hebben elkaar alles gezegd,' sprak het meisje met vaste stem, 'en zijn zeker van elkaars vertrouwen. Ik wens u een goede reis, beste Siegbert!'


  Yeza maakte een lichte revérence, knipoogde naar hem en ging weer braaf tussen de vrouwen van de koningin staan. De commandeur boog groetend zijn hoofd en liep naar buiten.


  


  Akko, 5 juli A.D. 1250


  


  'Credo in unum Deum,


  Patrem omnipotentem,


  factorem coeli et terrae,


  visibilium omnium et invisibilium.'


  


  De volgende morgen riep de koning ons meteen na de ochtendmis bij elkaar. Toen we voltallig waren en iedereen zweeg, sloeg onze vrome heerser het kruisteken over zijn lippen, blijkbaar om de Heilige Geest af te roepen, voordat hij het woord tot ons richtte. 


  'Ik dank, mijne heren, allen die mij hebben geadviseerd om naar Frankrijk terug te keren, maar ook degenen die mij hebben aangeraden om hier te blijven. Ik ben tot de overtuiging gekomen dat de kroonlanden niet zo zeer in gevaar zijn, te meer omdat mijn vrouw moeder het bevel voert over voldoende weerbare legers om Frankrijk effectief te verdedigen! Anders zou het koninkrijk van Jeruzalem verloren zijn, omdat niemand zou blijven als ik zou vertrekken. Dus heb ik besloten dat ik het Heilige Land in geen geval in de steek zal laten, aangezien ik toch hierheen ben gekomen om het te heroveren. Nu verwacht ik van u, mijne edele heren, dat u open met mij spreekt. Ik wil een ieder die bij mij blijft, zulk genereuze voorwaarden bieden, opdat het niet mijn schuld is, maar zijn eigen, als hij niet aan mijn zijde treedt.' 


  Toen breidde zich een grote bevangenheid uit.


  


  'Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,


  miserere nobis.


  Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,


  dona nobis pacem.'


  


  Om elke tegenspraak af te kappen, beval heer Lodewijk zijn beide broers om naar Frankrijk naar de koningin-moeder terug te keren. En toen zij daartegen geen bezwaar maakten, en ook verder niemand spontaan verklaarde te zullen blijven, was de koning erg verdrietig en liet ons met een plotselinge felheid gaan. 


  


  De graaf van Anjou was zijn huishouden al aan het pakken, toen Yves de Breton bij hem werd gebracht.


  'U hebt mij laten roepen, heer Charles...?'


  De graaf joeg zijn dienaren de kamer uit.


  'Vroeger,' zei hij zachtjes, toen de laatste de deur achter zich had gesloten, 'hoefde ik niet zo lang aan te dringen, Breton! Vanwaar deze weerspannigheid? Wilt u de tak, waarop u zit, aan de strop voorbehouden, waaraan trouwelozen zullen bungelen?' 


  'Ik ben geen verrader,' zei Yves, 'en dat is precies het punt waar onze wegen zich scheiden. Vroeger diende ik door u het huis Capet en daarmee de koning, die - zoals u heel goed weet - mijn enige heer is. U kiest nu een richting, waar uw belangen bij gebaat zijn, maar waarbij die van mijn heer Lodewijk weldra zeer in het gedrang zullen komen. Ik wil en kan niet...'


  'Ik ben ontroerd,' zei Anjou, die hem met een onbeweeglijke uitdrukking op zijn gezicht tot nu toe had laten uitpraten, 'ik ben kapot, zoals twee molenstenen waartussen een kiezelsteentje terecht is gekomen: mijn Breton heeft scrupules.'


  Yves keek hem recht in de ogen, zover zijn altijd licht voorovergebogen postuur dat toeliet. Hij wilde de opvliegende Anjou niet onnodig irriteren, maar hij wilde ook duidelijkheid.


  'Mijn gevoel voor recht en onrecht heb ik, daarvoor dank ik mijn schepper, nooit verloren. Als u mij een breed geweten wilt toedichten, edele heer, dan hebt u zich door mijn onvoorwaardelijke inzet voor de kroon laten leiden - daarop kan ik trots zijn. Nu streeft u naar een eigen kroon en dus ben ik niet langer uw man...'


  'Daar zult u spijt van krijgen,' zei Anjou, zonder te dreigen, bijna alsof hij meer medelijden met de Breton had dan met zichzelf, die deze dienaar verloor. 'Ik bied u desondanks een schadeloosstelling aan, die u toont wat u zo lichtzinnig 'wegens gewetensbezwaren' opgeeft. Wilt u het horen?'


  'Nee,' zei Yves. 'Ik wil het niet horen, maar daar hebt u zich immers nog nooit om bekommerd.'


  'Het graafschap Sarrebruck is weer in mijn bezit gekomen,' hij nam Yves vanuit zijn ooghoeken op, 'ik geef het als leengoed aan u...'


  De Breton staarde naar de grond. 'En wat verlangt u van mij daarvoor...?'


  'Niets oneervols,' zei Anjou luchtigjes, 'ook niets nieuws: alleen de hoofden...'


  'Nee!' zei Yves. 'Ik sla geen hand meer aan de kinderen, niet meer, nooit meer - niet omdat mijn heer koning zijn hand beschermend boven hen houdt, maar omdat ik dit soort beulswerk niet meer wil, omwille van mijzelf!'


  'Wilt u uw ziel redden?' spotte Anjou.


  'Nee,' lachte Yves hem recht in het gezicht uit, 'die heb ik in ieder geval verloren toen ik u ontmoette.'


  Dat beviel Anjou. 'U kunt haar terugkopen, ridderslag en het rijke grondbezit aan de Saar bovendien voor een enkel blond hoofd, niet groter, niet zwaarder dan een kool - wees geen dwaas!'


  'Ik zou een dwaas zijn,' zei de Breton, 'als ik mij verder aan u zou willen binden. Dat is niet de weg naar het ridderschap! Vaarwel - ik zal voor u bidden, telkens als ik iets over u hoor.'


  'Ga maar, Yves,' lachte heer Charles. 'U zult van mij horen! Begrijp tot dan dat noch God noch een heerser van deze wereld van u vrome gebeden verwacht, maar het gebruik van het zwaard!'


  Hij liet Yves met een geërgerd gebaar van zijn hand gaan. 'Bretonse stijfkop!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 16 juli A.D. 1250


  Koning Lodewijk toonde zijn ongenoegen alleen in zeer kleine kring van de hem trouw toegedane mannen, voor wie het vanzelfsprekend was dat ze hem volgden waar hij ook heen ging.


  'Mijne heren,' zei hij, 'binnenkort is het twee weken geleden, dat ik heb verkondigd hier te zullen blijven en u hebt nog geen enkele ridder in mijn dienst aangenomen?'


  'Majesteit,' antwoordde de connétable, 'die willen allemaal naar huis en dus vragen ze zo'n hoge prijs om hier te blijven dat noch uw maarschalk, noch uw schatmeester het aanvaardbaar vonden om hen hier te houden.' 


  'En er is niemand die zich goedkoper aanbiedt?' vroeg de koning bezorgd.


  'Jawel,' zei de connétable en wees naar mij, 'de heer seneschalk De Joinville en zelfs die vraagt zoveel dat wij het niet wagen om hem aan te nemen.'


  Toen richtte heer Lodewijk zich tot mij en zei: 'U hebt zich altijd in mijn bijzondere gunst mogen verheugen en altijd had ik het gevoel dat u van mij hield - waar liggen de moeilijkheden?' 


  Ik antwoordde: 'U weet, majesteit, dat ik alles verloren heb en dus heb ik direct tweeduizend livres contant nodig: elk van de drie banieren, die ik in dienst wil nemen, kost mij vierhonderd livres tot Pasen volgend jaar...' 


  De koning nam zijn vingers te hulp. 'Dan kosten uw mannen u twaalfhonderd...?'


  'Juist,' antwoordde ik, 'maar vergeet niet dat ik voor paarden, mijn wapenrusting en schildknapen nog een keer ruim achthonderd moet betalen - en dan moet ik nog al mijn mannen de kost geven, want u wilt hen toch zeker niet elke dag bij u aan tafel hebben zitten, denk ik.'


  De koning richtte zich tot zijn raadgevers: 'Divine nutu gratiae solus comes campaniae! - Ik vind deze eis niet onredelijk,' en tegen mij zei hij vriendelijk: 'Ik neem u in dienst, mijn beste Joinville.' 


  


  Kort daarna begaven de broers van de koning en alle andere heren zich aan boord van hun schepen. juist toen ze het ruime sop wilde kiezen, ging heer Alphonse de Poitiers nog een keer bij alle vertrekkende mannen rond en leende van iedereen, wat deze aan sieraden en juwelen in leen wilden afgeven. Dat verdeelde hij vervolgens vrijgevig onder ons die in Akko bij de koning achterbleven.


  Beide broers smeekten mij zeer bezorgd dat ik toch hun lieve broer goed zou behoeden, want ik was de enige van allen, die ze zo konden vertrouwen.


  Toen heer Charles de zeilen liet hijsen, werd de harteloze graaf van Anjou door een zo huilerige sentimentaliteit overvallen, dat iedereen die op de kade stond, pijnlijk was geraakt. 


  Wij wuifden met onze doeken, totdat de imposante vloot uit het zicht was. We voelden ons opgelucht.


  Nu wisten we, op wie we konden vertrouwen: alleen op ons zelf.


  


  Yves de Breton, had dagenlang de poort van Maupas niet uit het oog gelaten, om toch maar niet het vertrek van de tempeliers onder leiding van preceptor Gavin Montbard de Béthune te missen.


  Na zijn laatste gesprek met Charles d' Anjou zag hij zijn weg duidelijk voor zich, want zolang hij zijn heer, koning Lodewijk, diende en zich zo onvermijdelijk in de invloedssfeer van de Capets ophield, zou Charles, die gier, hem steeds weer in zijn klauwen krijgen om te proberen hem te verleiden, te huren, te pressen. Tot daden of wandaden, die met zijn nieuwe zelfbesef niets te maken hadden, en hij zou ooit voor deze perfide influisteringen, deze beloften van wereldlijke stand bezwijken.


  Wat hij, Yves de Breton, nodig had, was de ijzeren discipline van een monnikenorde, die de zaak van God, het goddelijke recht diende, en als hij in een dergelijke tucht en gehoorzaamheid zijn zwaard moest trekken, dan gebeurde dit voor het geloof - en niet voor of tegen feodalistische doelen.


  Het was weliswaar niet zonder belang of deze kinderen van de graal nu een gevaar voor de Capets vormden, zoals Anjou vreesde, die blijkbaar meer aan zijn eigen heerschappij dacht, of dat heer Lodewijk van hen, zoals nu van prinses Yeza, ging houden, maar dat moest niet langer zijn probleem zijn. 


  Hij wilde eveneens niet, zoals gebeurd, door de koning tot lijfwacht van het koninklijke kind worden benoemd, want ook deze 'dochter van de graal' was aan de wereldse macht onderworpen, was speelbal van dynastieke bemoeiingen, en als hij zich vandaag met deze rol van behoeder zou inlaten, dan was hij morgen weer de voltrekker van welke belangen dan ook.


  


  Vanuit Sint Andreas naast de tempel aan de zee en Sint Sabas in de wijk van de Pisanen luidden de klokken voor het angelus. In een bocht reden de tempeliers om hun eigen schans, waarmee de dubbele muur van de stad aan haar noordelijkste punt in zee uitmondde. Ze moesten nog een keer door het oude stadscentrum en Faubourg Montmusart zijn gereden om vandaar uit de poort van Maupas te naderen.


  In gesloten formatie galoppeerden ze over de kasseien van de buitenste ring, met Gavin Montbard de Béthune aan het hoofd. Hun witte clayms met het rode achthoekige kruis glansden in het licht van de avondzon. Het was een imposante troep, die daar wegtrok, want Renaud de Vichiers, hun nieuwe grootmeester, hechtte er waarde aan om de koning te laten zien dat hier in het hart van Heilige Land hij alleen bepaalde, welke krachten de orde waar te zijner beschikking, en niet van de koning, hield. 


  De kruistocht was ten einde, in Akko keerde men terug tot het leven van alledag van Outremer, en het was nu weer zaak om de buitenste bastions te bezetten om niet in het dagelijkse dispuut om tribuut, handel en verkoop aan het kortste eind te trekken. Voor de hoofdstad van het koninkrijk zou de symbolische aanwezigheid van de grootmeester genoeg moeten zijn. 


  Voor hem, de preceptor van Rennes-le-Château, de opvallende, te opvallende afgezant van de orde achter de orde, ingewijd in geheime zaken en in het 'grote plan' en verwikkeld in intriges die vaak aan de grootmeester voorbijgingen, was nu geen plaats meer.


  Gavin merkte de Breton direct op, liet zijn troep stilhouden, zodat Yves hem als een smekeling moest naderen. 


  'Een woord met u onder vier ogen, preceptor,' zei Yves bescheiden, 'lang heb ik op u gewacht.'


  'Ik zou niet weten,' antwoordde Gavin en stuurde zijn paard aan de kant, zonder af te stijgen, 'wat mij deze eer verschaft?'


  Yves slikte de vernederende situatie - het 'twijfelachtige' hing onuitgesproken in de avondlucht. Dit vormde een deel van het examen, waarvoor hij wilde slagen. 


  'Als postulant treed ik voor u, heer Gavin,' bekende Yves zachtjes, 'ik verzoek om opname in uw orde.'


  De tempelier had eerder verbouwereerd dan honend zijn wenkbrauwen opgetrokken. 'Ik vraag u, heer Yves, denk goed na over wat u naar voren brengt - met alle respect voor een uitmuntende man van de koning: dat kunt u toch niet serieus menen!'


  'Stel mij op de proef!' zei Yves. 'Probat spiritus, si ex Dea sit,' voegde hij er haastig aan toe om te bewijzen dat hij niet onvoorbereid was. 


  'U wilt blijkbaar uit mijn mond horen, opdat u mij nog meer haat, Breton, wat elke man van de kerk weet, dat voor iemand zoals u de acceptatie voor altijd ontzegd zal zijn: ten eerste bent u tot priester gewijd...'


  'Ik ben niet geëxcommuniceerd!' stoof Yves op.


  'Dat zou beter voor u zijn!' lachte Gavin droogjes. 'Maar het zou u, heer Yves, ook niet verder helpen, want ten tweede: hoe wilt u de vraag beantwoorden die men u onvermijdelijk zal stellen: 'Bent u de zoon van een ridder en zijn gemalin, zijn uw voorouders van ridderlijke stand?''


  De Breton zweeg onthutst. Hoe had hij ook kunnen geloven dat de elitaire orde voor hem een uitzondering zou maken? Goed, voor het ridderschap zijn zou de koning met een slag nog kunnen zorgen, maar zijn verleden als clericus kon hij niet zo maar van zich af schuiven, tenzij door dispensatie.


  'Ik zie,' zei Gavin en trok de teugels van zijn paard weer strakker, 'u hebt verder geen vragen meer. U had zich deze ook kunnen besparen, maar u wilde uzelf zeker kwellen?'


  'Ik wil de zonden van deze wereld ontvluchten,' zei Yves, 'en ik ben in staat om elke beproeving te verdragen.' 


  'Daartoe is elk streng kloosterleven voldoende...'


  'Ik ben een man van het zwaard, zoals u heel goed weet, heer Gavin,' zei Yves koppig, 'ik kan vechten, ik zou een behoeder voor de kinderen kunnen zijn...'


  De tempelier wendde zijn paard nog een keer en boog zich een beetje voorover naar Yves. 'Dat is niet uw bestemming, Yves,' zei hij bedachtzaam. 'U bent een gevaarlijke toetssteen en geen behoeder van de Koninklijke Kinderen. Dat u aan uw lot probeert te ontkomen,' zei hij zachtjes, 'bewijst des te meer dat u uitverkoren bent. Moge God de kinderen tegen u beschermen, Yves...' Hij trok zijn paard de andere kant op. 'Vaarwel!' 


  De preceptor sloot zich weer bij zijn stoet aan, en ze reden met wapperende mantels de poort uit. Bloedrood ging de zon onder.


  Yves staarde hen na totdat de laatste hoefslag was weggestorven.


  Qasr al Amir, het paleis van het emiraat Homs, strekte zich uit van de lager gelegen medina in een reeks stijgende binnenpleinen tot aan het hoogste punt van de stadsmuren, waar in de scherpe hoek uiteindelijk de eigenlijke citadel steil omhoogrees. De toegangswegen liepen in overdekte serpentines. Zo kon men te paard tot bovenaan de privé-vertrekken rijden, maar niet tot aan de harem, die boven het hoogste binnenplein uitstak en slechts vanuit de vertrekken van de heerser te bereiken was.


  Van hieruit kon An-Nasir over de stad uitkijken, in zuidelijke richting tot aan de Beka'a-vallei, aan het einde waarvan de tempels van Baälbek lagen, en in noordelijke richting tot aan het Ansariyah-gebergte, dat de ridderorden en de Assassijnen van de oude man van de berg elkaar betwisten. Aan de andere kant keek hij omlaag de tuinen van de harem in. 


  Dat deed de machtige man nu ook, ze waren als leeggeveegd en hij wachtte, zoals velen, op de eerste schreeuw. Hij hoorde niets, toen echter ontstond beweging bij de ingang naar de vrouwenvertrekken en hij zag de vader van de reus door de tuin lopen. 


  An-Nasir trad van het raam terug en begaf zich weer naar de arcaden, die zich in de richting van de stad openden. Toen Abu Al-Amlak met grote stappen de trap op was gelopen, vond hij zijn heer, peinzend naar het zuiden starend, waar, zo wist An-Nasir, achter de bergketen van de Anti-Libanon het begeerde Damascus lag. 


  'Een dochter!' hijgde de dwerg en gooide zich achter de benen van de heerser op de grond. Die draaide zich ook niet naar hem om, maar slaakte slechts een diepe zucht - het ontbrak hem immers niet aan zonen, maar hij had zich voorgesteld, dat Clarion een zoon voor hem ter wereld zou brengen.


  'Doorgaans pleegt men brengers van slecht nieuws een kopje kleiner te maken,' zei hij humeurig, 'maar wat zou er dan van jou overblijven, Abu Al-Amlak?'


  De dwerg ging op handen en voeten zitten en klom op de borstwering.


  'De vrouw, die zich nog altijd als uw uitverkorene beschouwt,' kletste hij, 'maakt het goed - en - dat moet ik toegeven - het kind is wondermooi, precies de vader!' An-Nasir gaf hem een klap op zijn schouder, zodat de kleine man bijna uit het raam viel.


  'Ik hoop dat het op de vurige dochter van de keizer lijkt, zonder haar gekke ideeën in het hoofd te hebben geërfd! - Heeft het al een naam?'


  'De vrouw...'


  Hij kreeg opnieuw onverhoeds een tik. 'Je hebt het over de moeder van de dochter van An-Nasir!'


  'Goed dan, de prinses wil haar uitgerekend 'Salomé' noemen, wat ik absoluut...'


  Deze keer dook hij op tijd onder de hand weg.


  '...voortreffelijk vind, verheven An-Nasir, aangezien het toch via Baälbek op Damascus doelt; die naam belooft u een van de opwindendste dochters en zal ook de keizer verheugen, want was dit niet ook al de naam van de dame, aan wie we het bestaan van de zo voortreffelijk tot moeder geworden uitverkorene te danken hebben - 'Salomé'?' 


  'Uitgerekend 'Salomé'! Niets dan narigheid heb je met die vrouwen!' snoof An-Nasir. 'Roep Shirat - maar zonder de Jen an nar as-sahir. Ik moet met haar overleggen. De volgende stappen moeten goed doordacht zijn...' 


  'Haar broer, emir Baibars, de vader van de kleine vuurduivel, is - als u mij toestaat mijn mening te uiten heel weinig tevreden met de ontwikkeling in Cairo.' Abu Al-Amlak was naar de andere kant van het vertrek gelopen en stond al bij de trap naar de tuinen van de harem. 


  'Generaal Aibek is met Sjadsjar ed-Durr getrouwd en heeft zich tot sultan laten uitroepen en de kleine Musa als mederegent op zijn schoot genomen. Zo had de grote Boogschutter zich de machtsovername door de mammelukken zeker niet voorgesteld.' 


  'Ik ook niet!' mokte An-Nasir en draaide zich dreigend om. 


  'Hoe dan?' vroeg de vader van de reus brutaal met een van trots opgezwollen borst, omdat hij de opgerolde kurbadj in de hand van An-Nasir niet zag. 


  'Ik had gezegd dat ik Shirats raad wil horen - niet het gekwaak van een kikker uit de modder van de Nijl!'


  De zweep schoot bliksemsnel als een naar voren uitvallende slang door het hele vertrek en knalde lelijk op de kromme rug. Deze keer sprong Abu Al-Amlak vrijwillig uit het raam, dat uitkeek op de tuin. Hij plofte in een rozenbed, raakte verstrikt in de doorns, rukte zich los en rolde over het gazon.


  


  'Kijk eens, mensen, naar dit unieke prachtexemplaar van een edele postduif, waardig om de boodschappen van de kalief van Baghdad over te brengen!'


  Hamo had in de kashba van Homs, daar waar gedrang van handelaren en kooplustigen het grootst was, een inklapbaar tafeltje, eerder een hoge kruk, voor zich neergezet, dat met een zwarte doek tot op de grond was bedekt.


  'Kom maar dichterbij, mensen, en bewonder deze gespierde hals, die soepele veren, dit zuivere wit van deze rasduif, gewend om van de Eufraat tot aan de Nijl te snellen! Zonder ooit moe te worden, brengt ze elke liefdesbrief, elke zakelijke boodschap voor u over - en toch,' hij aaide de majestueus op het kleine tafelblad rondschrijdende, hevig koerende vogel over zijn kopje, liet haar haar pootjes optillen, 'hoewel elke kenner weet dat ze zonder meer haar zeventig, tachtig, ach wat zeg ik, honderd darham waard is, sta ik haar met pijn in mijn hart af voor slechts tien, mensen, slechts tien darham!'


  Hamo kuste de duif in haar nek en zag met een snelle blik, dat zich steeds meer belangstellenden om hem heen verdrongen.


  'Slechts één persoon kan de trotse bezitter worden, dus zullen we een loterij organiseren. De prijs van tien darham blijft, een man een man, een woord een woord nou, mensen, grijp uw kans!' 


  En ze verdrongen zich om hun munten op de tafel neer te tellen, voor de voeten van de duif. Daarvoor kregen ze van Hamo elk drie graankorrels in de hand gedrukt en toen iedereen had betaald, liet hij hen een kring vormen en hun open handpalmen met de korrels uitstrekken.


  'Mijn duifje beslist zelf,' verkondigde Hamo, 'van wie ze de laatste korrel pikt, die is de winnaar!'


  Hij liet de duif op zijn vinger zitten, liet haar de kring van uitgestrekte handen zien en gooide haar in de lucht. De vogel fladderde en vloog meteen naar de eerste hand. Hij pakte echter maar één korrel en sprong ook niet op de hand van de buurman, maar vloog weer op, om met zijn vleugels slaand tegenover zich een korrel op te pikken. Een man probeerde zijn hand beschermend over zijn korrels te sluiten, maar daar landde ze meteen, hakte op zijn knokkels in en at als straf meteen alledrie de korrels op.


  De mensen lachten en de man liep weg. Terwijl de duif haar keuzewerk verrichtte, de sfeer losser werd, bracht Hamo het gesprek op de duifjes in het algemeen en op die van An-Nasir in het bijzonder en kreeg zo te horen dat Clarion, de uitverkorene, het ei had uitgebroed dat de heerser in haar nest had gelegd en dat het andere duifje, de mammelukse, hem nog steeds in toom wist te houden, dat was een hele slimme, die zou zelfs de vader van de reus op zijn hoofd poepen, wat echter niet moeilijk was. Onder het toenemende gelach, werd de kring van concurrenten steeds meer uitgedund.


  'Wat?' wilde Hamo nog weten. 'De dochter van de keizer heeft deze man een Ajoebitische nakomeling geschonken ?'


  'Geen nakomeling, een nakomelinge: een dochter! Salomé geheten. Naar verluid heeft ze ogen als twee sterren en al dicht zwart haar!'


  'Hoe zal de gravin dat opnemen?' flitste het door Hamo heen en hij voelde rijkelijk leedvermaak in zich opkomen, maar nog meer raakte het hem dat hij eindelijk weer iets over Shirat, zijn prinses, te horen kreeg, te meer omdat de mensen bereidwillig verklapten dat ze vaak op de markt kwam in begeleiding van de 'Jen an nar as-sahir', de 'kleine vuurduivel' , die Mahmoud heette en niet minder slim was, alleen dat hij niet schaakte, maar met allerlei kruit speelde en de mensen met donder en bliksem deed schrikken, wat An-Nasir echter zeer beviel. 


  Meer kwam Hamo niet te weten, want nu waren er nog maar drie over, die hun handen dapper uitstaken in de hoop dat de duif deze zou afwijzen. Nog een werd weggepikt en dan de voorlaatste, die woedend naar haar sloeg. De winnaar straalde, toen zij op zijn hand poepte toen ze de laatste korrel oppikte. De anderen dropen af.


  'Ik laat u nog zien,' zei Hamo zorgzaam en veegde het geld van de kruk, 'hoe u haar moet behandelen, opdat ze een bekwame postbode voor u is. U neemt deze ring, bevestigt deze aan haar pootje en fluistert het doel in haar oor...'


  Hamo voerde de beschreven procedure van het ringen rap uit. 'Kom maar dichterbij en probeer het, maar zachtjes, opdat niemand de naam van uw geliefde hoort!'


  De man deed zoals hem werd opgedragen. Hamo pakte de duif en gooide haar in de lucht. Ze cirkelde nog een keer om haar bezitters, de oude en de nieuwe, en vloog weg.


  'Allah!' liet Hamo zich ontglippen. 'Wat hebt u tegen het dier gezegd?'


  'Suleika!' antwoordde die trouwhartig.


  'U had toch alleen maar bij wijze van proef... nu is ze weg... zonder brief! Weet u hoeveel 'Suleika's' er op deze wereld bestaan?' berispte hij de geheel ontdane man. 'Komt ze dan niet meer terug?'


  'Jawel,' zei Hamo, 'als ze bij alle Suleika's heeft aangeklopt...'


  'Ach, ik ongelukkige,' jammerde de man.


  'Weet u wat,' onderbrak Hamo hem, 'wat hebt u betaald? Tien darham. Hier, ik geef u het geld terug.' 


  Hij drukte de verblufte man de munten in de hand, die net uitbundig wilde bedanken, toen een felle lichtflits, gevolgd door een doffe knal, hen onderbrak. Door de luchtverplaatsing werden ze bijna omver geblazen. Ginds in de andere hoek van de kashba knetterde vuurwerk, een dikke grijze wolk steeg op en in deze wolk fonkelden duizend rode en blauwe sterretjes. 'De vuurduivel!' schreeuwden de mensen in een mengsel van schrik en bewondering vanuit de winkelsteeg, waar de handelaren zaten, die houtskool, potas, gemalen leisteen, gips en grafiet per zak verkochten, maar ook in kleine zakjes van oud perkament, bovendien zwavel en salpeter, fijngestampt natrium en natuurlijke fosfaten. 


  Hamo klapte zijn tafel in, raapte de zwarte doek op en rende erheen. Van verre zag hij Mahmoud al met een gezicht dat zwart van de rook was, de kruitresten uit een kuip krabben, terwijl de balken van het plafond nog smeulden.


  De handelaren stonden om de jongen heen en gaven deskundig advies.


  'U had meer meleh barud moeten gebruiken,' zei eentje. 


  'Nee, de verhouding klopte, het lag aan de menging!'


  'Het ligt aan de opening van het vat!' verklaarde Mahmoud. 'Die zou kleiner moeten zijn!'


  'Dan springt het vat kapot!' wierp een ander tegen. 'Het moet veel dikkere wanden hebben en van gegoten metaal, zoals een vijzel met een nauwe hals!'


  Hamo bouwde vliegensvlug zijn kraampje op en toverde uit de zwarte doek drie bekers tevoorschijn.


  'Het hoedjesspel, mijne heren!' riep hij. 'Alledrie de bekers zijn gelijk, geen dubbele bodem.'


  Hij tilde de ene na de andere op en liet deze aan iedereen zien.


  Mahmoud had de zoon van de gravin meteen herkend en ging op de uitnodiging in.


  'De zus van mijn vader,' zie hij tegen iemand die Hamo niet zag, 'mag dan weliswaar op het bord een meester in het lang vooruit denken zijn, maar in de kunst van het rap kijken versla ik haar altijd!'


  Hamo haalde een goudglanzende munt tevoorschijn en deed alsof hij deze onder een van de bekers legde. In werkelijkheid ruilde hij deze na een paar bewegingen tegen de voetring van de duif, waarin een briefje stak, om. Mahmoud had het begrepen. Hij gooide een aanzienlijk groter geldstuk op de tafel en Hamo begon de hoedjes rond te laten draaien, er steeds op lettend dat Mahmoud het goed kon volgen.


  Maar toen schoot een dwergenhand van beneden af over de rand van de tafel en Abu Al-Amlak greep de beker, zijn ogen glommen boosaardig, hij pakte de ring.


  'Wach-ch-ch-ters!' wilde hij net roepen, maar Hamo had de zwarte doek over hem heen gegooid en de tafel ook maar meteen. Met een paar snelle passen was hij in de menigte verdwenen, voordat de soldaten de tierende vader van de reus hadden bevrijd.


  Mahmoud raapte zijn goudstuk van de grond op, gooide de drie bekers achter de vluchteling aan, zodat de mensen erom begonnen te vechten en er geen doorkomen meer aan was. 


  


  De machtige An-Nasir en de sierlijke, bijna jongensachtige Shirat zaten tegenover elkaar aan de lage taquqat ash-shatrandj. Ze speelden niet. Het mammelukken-meisje gebruikte de schaaktafel om met de stukken op de velden haar kijk op de zaken plastisch voor te stellen. 


  'Het eerste punt, verheven heerser, en het meest dringende kan alleen maar zijn dat u zich van Damascus meester maakt.'


  Ze trok de witte koning van de rand van het veld en zette toren, paard en loper ernaast. 'U moet deze stap nu uitvoeren, anders zal mijn broer u voor zijn.' Ze schoof met haar hand alle overige witte stukken van de andere zijde vooruit.


  'Waarom neemt u niet de zwarten?' zei An-Nasir.


  'Omdat wij allemaal deel uitmaken van het geloof van de profeet en het droevig is als men dat zwart ziet.'


  'Zwart hebt u dus aan de christenhonden voorbehouden?' 


  Shirat knikte. 'Uw koning,' ze pakte hem op, 'staat nu hier in Akko. Zeer dicht bij u, misschien te dichtbij...'


  An-Nasir keek verwonderd naar haar hand, die nu rap een christelijk leger bijeenraapte.


  'Damascus zal u als legitieme afstammeling van de grote Ajoebitische sultan Saladin waarschijnlijk vreugdevol ontvangen.' 


  'Ik ga een verbond aan met de Franken en trek op tegen Egypte,' verklaarde An-Nasir bondig.


  'Daarvoor zijn twee partijen nodig!' wees Shirat hem terecht. 'Minstens twee: de ene partij die uw verbond aanneemt, en de andere die het toelaat. Onderschat mijn broer niet!'


  'Mijn liefste vrijster,' zei An-Nasir, 'op de eerste plaats heet de sultan in Cairo nu 'Aibek' .. .'


  'En op de tweede plaats,' onderbrak zij hem, 'moet koning Lodewijk met de gevangenen in Egyptische handen rekening houden, als hij hen levend terug wil zien.'


  'Maar onze vrienden, de tempeliers...'


  'Dat is van minder belang, net als de traditioneel goede relatie met uw nieuwe hoofdstad Damascus, de teruggave van Jeruzalem en wat u anders nog wilt bieden. Zwaarder weegt de hoge christelijke moraal van deze koning van Frankrijk.' 


  'Ik zal hem een aanbod doen, dat een vrome man zoals hij niet kan afwijzen!' stoof An-Nasir op en schaarde de zwarte stukken om zijn witte koning van Damascus, en duwde met behulp van zijn onderarm het complete leger tegen Shirats witte hoopje.


  Ze pakte een handvol zwarte pionnen weg en legde deze achter het bord aan haar kant. 'Ik heb u gewaarschuwd, An-Nasir! Kijk naar uw leger, het is bespikkeld als een zwerfkat en net zo humeurig. Daarmee zult u Egypte nooit veroveren! Nooit!' 


  'U wilt het niet!' bulderde An-Nasir.


  'U kunt het niet!' bracht Shirat ertegen in. 'Daarbij is het onbelangrijk dat ik vind dat u het niet nodig hebt. Wees blij met Syrië en acht u wijs en gelukkig dat u niet op het spijkerbed zit dat zichzelf de troon van Cairo noemt - in een katapult gespannen, met aan uw voeten potten Grieks vuur en boven uw hoofd klingen zo scherp als scheermessen!'


  'Voor dat beeld prijs ik mijzelf, als een Damasceens zwaard zal ik tussen die opstandige mammelukken snijden.'


  'Op die slanke aanblik kan ik wachten,' spotte Shirat en lachte hem recht in het gezicht, dat vuurrood aanliep, uit.


  Woedend veegde hij met een hand de stukken van het bord, terwijl hij met de andere naar haar keel greep, maar Shirat boog slechts bevallig haar hals achterover en zijn hand kon niet verder naar voren reiken, omdat zijn buik hem daarbij hinderde.


  An-Nasir zwaaide nog een tijdje met zijn hand voor haar gezicht, totdat Shirat in een moment van afgenomen spanning zijn hand greep en teder zijn vingers kuste.


  Hij kalmeerde en zij vlijde haar hoofd in zijn klauw.


  'Ga nu alstublieft, mijn gebieder, en bewonder uw dochter,' zei ze flikflooiend, 'en heb ook een woord van waardering voor Clarion, zij lijdt...'


  'Zij heeft slechts haar plicht gedaan,' bromde An-Nasir, 'en ook dat maar voor de helft: ik had een zoon gewenst!'


  'Wees trots op uw dochter!' maande Shirat juist toen een harde klap de muren deed trillen, waarna een oorverdovende knal volgde en vervolgens een geluid van barstende stenen. 


  Ze zaten allebei een moment verstijfd, Shirat was ineengekrompen, maar toen begon An-Nasir schaterend te lachen.


  'Mijn trots verdient uw neen' Hij sloeg zich van plezier op zijn dijen. 'Hij zal ofwel Homs in puin leggen ofwel mij een wapen verschaffen, waartegen geen toren van Egypte bestand is!'


  De deur werd opengerukt en met een gescheurd gewaad rolde de vader van de reus naar binnen. Zijn gezicht was grijs gepoederd, zijn weinige baardharen verschroeid.


  'Hij heeft een gat in het keukengewelf geschoten, met een ijzeren kogel, niet groter dan mijn vuist, het gat is echter groot genoeg voor een dikke man!'


  Dat had Abu Al-Amlak niet moeten zeggen, want zo vlug als de imposante An-Nasir de kurbadj ontrolde en naar hem optilde, kon hij zich niet in veiligheid brengen. Het dunne uiteinde wikkelde zich om zijn dunne beentjes en liet hem als een tol ronddansen. 


  'Zo dik als een buffel!' jammerde hij, 'als een olifant!'


  Maar dat maakte het alleen nog maar erger, de zweep suisde, totdat de dwerg erin slaagde om met een sprong onder het schaakbord te duiken. Toen hij van daaruit zag dat ook Shirat lachte, strekte hij zijn hand uit en hield een ring omhoog, zoals men aan de poot van een postduif vastmaakt.


  'Lach maar, verraadster!' schold hij, trok met nerveuze vingers de boodschap eruit en ontrolde deze.


  'Ik ben gekomen om u uit de klauwen van An-Nasir te bevrijden!' las hij hardop voor.


  Toen lachte Shirat pas echt en An-Nasir greep onder de tafel en trok de vader van de reus tevoorschijn en liet hem aan zijn uitgestrekte arm in de lucht spartelen.


  'Wie wil je bevrijden, Abu Al-Amlak?'


  'Ik toch niet!' tierde de dwerg. 'Een bedrieger van een postduivenverkoper! '


  'Verkeert u, mijn slimme vrijster, met de brenger van een dergelijke boodschap 7'


  'Nog niet, mijn heer en gebieder,' antwoordde Shirat, 'maar als de vader van de reus mij ook de bij de ring behorende duif brengt, zal ik er eens over nadenken!'


  'Nou,' zei An-Nasir en zette de dwerg op de grond neer, 'haal die duif en die handelaar meteen!'


  'Dat kan toch niet!' jammerde de vader van de reus met trillende benen. 'Ze vliegt steeds weg!'


  'Zo is dat nu eenmaal met die vogels!' knorde An-Nasir vergenoegd. 'Ik geloof, Abu Al-Amlak, dat jij nu naar Damascus vliegt om op jouw vertrouwde bodem onze komst voor te bereiden. Ik,' hij boog glimlachend voor Shirat, 'ga nu dat gat bewonderen - en zal bij die gelegenheid ook een blik op dochter en moeder werpen.'


  Ze beantwoordde zijn glimlach, totdat hij - de vader van de reus als een natte zak aan zijn kraag met zich mee slepend - het vertrek had verlaten. Toen greep ze het briefje en haar blik vloog nog een keer over de boodschap.


  DE NOVICE EN HAAR RIDDERS


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 20 augustus A.D. 1250 


  Koning Lodewijk had in de burcht van Akko, direct bij de poort Saint-Antoine en de scheidingsmuur naar Montmusart, zijn vaste onderkomen voor de duur van zijn verblijf in Outremer gevonden, en de facto ging daarmee de regeringsmacht over het 'Koninkrijk van Jeruzalem' op hem over, aangezien Hendrik van Cyprus de uitoefening van het regentschap aan hem overliet.


  Frederiks zoon had zijn erfgoed nooit aanvaard en het was ook zeer onwaarschijnlijk dat hij ooit de moeite zou nemen. Zelfs als hij er waarde aan had gehecht om het in ogenschouw te nemen, zouden er steeds de hindernissen zijn geweest die de paus - in heimelijke tweespraak met de eerzuchtige Anjou - voortdurend en van haat vervuld voor de Staufen opwierp, waardoor het verlaten van de rijksgrenzen helemaal niet mogelijk was.


  Dus was er geen protest tegen de ambtswaarneming van de Franse koning, en Frederik, die al een gezantschap naar de Egyptenaren had gestuurd, toen hij over de gevangenschap van zijn koninklijke neef hoorde, keurde zijn handelswijze uitdrukkelijk goed. Hij beval zijn voogden zelfs om zich ter beschikking van Lodewijk te houden. Dat gebeurde echter ook als tegenprestatie voor de strikt neutrale houding die deze en de koninginmoeder Blanche in de twist tussen de Staufen en het pausdom innamen. 


  Ook al was ik heer Lodewijks kostganger, ik had toch voor een inkwartiering bij de Montjoie in de haven gekozen om niet altijd voor mijn heer beschikbaar te zijn. De buurt om Sint Sabas was ook die met de meeste taveernes en het ging er 's nachts meestal heet aan toe, want hier raakten de kwartieren van de Genuezen, Pisanen en Venetiërs elkaar.


  Vaak genoeg kwam ik op de terugweg van de avondmaaltijd van de koning in stevige vechtpartijen tussen de matrozen van de drie zeerepublieken terecht, als ik niet langs de muur van de Duitsers tussen het patriarchaat en het arsenaal naar mijn onderkomen sloop. 


  Ik miste William, mijn secretarius, zeer, maar die had ik voorlopig aan de koning en zijn beschermelingen verloren. Ik zag hem hooguit nog bij de gemeenschappelijke maaltijden. 


  De maaltijd, die nauwelijks het gehemelte streelde en elke avond weer plaatsvond, vormde niet alleen voor mij, maar ook voor de overige deelnemers steeds meer een vermoeiende en pijnlijke bezigheid, want heer Lodewijk, ondanks de afkeurende blikken van zijn vrouw gemalin, koningin Margaretha, was zo dol op de kleine Yeza dat hij vaak de grens van hoofse courtoisie overschreed, hij leidde het kind naar de tafel, diende voor haar op, en er was nauwelijks een dispuut waar hij haar - een zonder twijfel voor haar leeftijd pienter en schrander persoon, zeer slagvaardig en innemend bevallig - niet bij betrok door haar mening even zo goed als die van mij of van de connétable te vragen. Daarbij hielp Yeza hem niet, maar gaf brutaal weerwoord. Maar na verloop van tijd werd ze lustelozer, verstrooid en korzelig.


  'Ze maakt zich zorgen om Roç,' vertrouwde William mij toe, 'maar dat wil ze tegen niemand zeggen, ook niet tegen de koning.'


  Yeza zag er elke dag bedroefder uit. De koningin zat erbij en verborg moeizaam haar opkomend misnoegen. Yeza behoorde officieel bij de dames van haar hofhouding, maar alleen het feit dat zij - ook na het vertrek van Siegbert - nog altijd over een eigen lijfwacht en een hofnar beschikte, onderscheidde haar van alle anderen. De beide 'mannen' van Yeza, om Yves de Breton en William van Roebroeck zo maar eens te noemen, deden hun uiterste best - in principe zelfs in samenspel met Yeza - om een éclat te vermijden, maar het was heer Lodewijk die steeds weer situaties creëerde, die tot een permanent geprikkelde sfeer in het paleis leidden. 


  Want, wie zal het de hoge vrouwe euvel duiden, het getortel van haar gemaal om het zoveel jongere meisje, wekte jaloezie bij de koningin en voedde haar wantrouwen. Zij hadden samen in Egypte enkele avonturen meegemaakt, waarover niemand met haar sprak, waarvan ze zich buitengesloten voelde. En ze wilde zich niet blootgeven door Yeza hieromtrent uit te vragen. 


  Hoewel vrouwe Margaretha voelde dat de schuld niet bij het meisje lag, richtte ze haar wrevel toch tegen dit Koninklijke Kind, deze prinses van de graal.


  Yeza zag de ergernis die ze veroorzaakte, net zo min als de overdreven aandacht die de koning aan haar schonk.


  


  'De lai don plus m'es bon e bel


  non ei mesager ni sagel, 


  per que mos cors non darm ni ri...' 


  


  Haar gedachten waren bij Roç, en omdat ze niet wist waar hij was en of hij eigenlijk nog wel onder de levenden verkeerde, werd ze elke dag verdrietiger.


  Sinds Siegbert Akko had verlaten, verdween haar hoop op een levensteken van Roç als een stroompje water in de hitte van de zomer.


  


  'Be-m degra de chantar tener,


  quar a chan coven alegriers;


  e mi destrenh tant cossiriers


  que-m fa de totas partz doler...' 


  


  Aanvankelijk was ze nog bang dat ze weldra nieuws van de Duitse orderidder zou ontvangen, en wel slecht nieuws. Ze had voor dit afschuwelijk geval al spontaan aangekondigd dat ze het klooster in zou gaan.


  Toen vervolgens steeds langer niets uit Starkenberg werd gehoord, accepteerde ze Roç' dood als onafkeerbaar en dacht er nu serieus over na om de sluier op te nemen.


  Toen vrouwe Margaretha dat te horen kreeg, stelde ze onmiddellijk alles in het werk om die gedachte te voeden en zo vlug mogelijk in daden om te zetten, alleen alom haar echtgenoot met het vertrek van de kinderlijke uitverkorene de verdiende klap toe te dienen. Ze nam contact op met de abdis van het eerbiedwaardige nonnenklooster op de nabijgelegen berg Karmei en stemde haar in deze aangelegenheid door een aanzienlijke schenking gunstig, zo al niet zelfs gewillig. 


  Yeza aarzelde nog, niet uit vrees voor de strenge kloosterdiscipline, ze zou elke boetedoening op zich hebben genomen om uitdrukking aan haar verdriet te geven, maar omdat er nog altijd een sprankje hoop was.


  Misschien leed Roç nu - samen met de anderen ontberingen in de kerker van Homs, of misschien was hij wel naar de slavenmarkt van Aleppo afgevoerd. Dan werd van haar, Yeza, namelijk vereist dat ze geen sombere nonnenkledij aantrok, maar een wapenrusting om erop uit te trekken om, met William als schildknaap, haar geliefde te bevrijden. 


  Moest ze Yves ook meenemen? Hij was zeker een uitstekende man van het zwaard, maar geen ridderlijke held. Goed, daar moest ze nog over nadenken.


  Misschien moest ze Roç vrijkopen? Het geld zou Siegbert haar zeker geven en als die niet genoeg had, dan kon ze altijd nog de koning om een lening vragen, waarvoor zij borg wilde staan.


  Maar waarschijnlijk waren dat allemaal nutteloze overwegingen en was Roç al lang dood en koud. Die gedachte deed haar huiveren en Yeza benijdde de andere, de gewone kinderen op deze wereld, die nu zouden zijn gaan huilen. Yeza huilde niet.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 28 september A.D. 1250


  Aan het feit, dat mijn secretarius aan het hof weer graag gezien was, had ik een voortdurende stroom informatie te danken, die mij als bezoldigd seneschalk en formele tafelgast zouden zijn ontgaan.


  William vertelde mij zijn amoureuze liefdesavonturen onder de beschaamd opgenomen rokken van de kameniersters en de onverschillig opgetilde kielen van het keukenpersoneel met dezelfde praatlust waarmee hij de delicate echtelijke scènes van het koninklijk paar, diplomatieke streken en politieke overwegingen ten beste gaf. 


  Omdat niemand mijn sluwe Vlaamse vos echt serieus nam, liet men hem overal bij aanwezig zijn als een van de koninklijke hazewinden, die een emir uit de buurt als kleine attentie naar de christelijke heerser had gezonden.


  Inhet bijzonder amuseerde mij de alliantie die tussen William en de koning ontstond, omdat beiden - hoewel uit volkomen verschillende motieven - probeerden om Yeza haar idee-fixe met het klooster uit het hoofd te praten. De koning kon haar vrome wens moeilijk tegenspreken, jammerde echter als een aan de kant gezette oude man over de dag waarop hij zijn lievelinge niet meer van 's morgens tot 's avonds kon zien. Daarbij zou hij een streng religieus onderricht in de zin van de alleen zaligmakende ecclesia catolica voor het ketterse kind eigenlijk hebben moeten verwelkomen. 


  Hij intensiveerde haar onderricht in catechismus en bijbel uren in de vage hoop dat Yeza dit quantum aan vroomheid voldoende zou vinden en van de fatale stap in het noviciaat zou afzien.


  Het slimme kind kreeg de lesstof ook op speelse wijze onder de knie, omdat ze alle wetenswaardigheden over filosofie en historie voor zichzelf er uitzoog, zonder in het minst van de zedenleer of zelfs van het christelijk geloof onder de indruk te zijn.


  Daarin vond de dochter van de graal ook het slechtst denkbare gezelschap in de persoon van de afvallige franciscaan, die haar in haar vroeg-christelijke, zo al niet heidense beeld van Jezus van Nazareth zelfs nog stijfde.


  De Messias als opstandige pretendent op de troon van een koning van de joden, veroordeeld door de Romeinse militaire rechtspraak en met een schijnexecutie in de nagestreefde positie van martelaar verheven. Daarna verloopt zijn levensweg in het duister en daar begon de belangstelling van Yeza. En haar moraal was een zaak apart.


  Vaak merkte ik bij haar een bijna frivool gebrek op, dan weer verraste ze door hoogstaande principes en diepbewogen menslievendheid.


  Maar de laatste tijd viel Yeza vaak ten prooi aan onverschilligheid, wat het bigotte heerserspaar ten onrechte als teken van toewijding aan het religieuze zag.


  'Wat een hoge moraal!' zei heer Lodewijk gesticht. 'Het kind neemt de smart van de maagd op, geeft zich, zonder te klagen, aan de heilige ecclesia over.' Yeza perste haar lippen op elkaar en zweeg. 


  'Wat een verstoktheid,' zei de afgunstige koningin.


  Als Yeza met William alleen was, gebruikte ze steeds vaker haar luit om hem te tonen wat in haar omging en waarover ze niet sprak.


  


  'Ni'n soi conqvistz ni'n soi cochatz


  ni'n soi dolenz ni'n soi iratz


  ni'n no'n loqui messatge.'


  


  'Wat een verstokte moraal!' spotte mijn secretarius.


  


  'Ar me puesc ieu lauzar d'amor


  que no-m tol manjar ni dormir;


  ni-n sent freidura ni calor 


  ni no-n badail ni no-n sospir


  ni-n vauc de nueg arratge.'


  


  Yeza echter werd in haar besluit om de sluier op te nemen steeds vastberadener. Het was alsof ze zichzelf wilde geselen voor het verlies van Roç, zichzelf bestraffen, alsof het haar schuld was. 


  'Ik zal boete doen voor de liefde die ik niet heb gegeven, voor de verzuimde zorg, ja, voor het in gevaar brengen van mijn liefste!' had ze aan William uitgelegd.


  Ze bleef halsstarrig daaraan vasthouden.


  


  
    [image: ]

  


  'Het huwelijk van de keizerin met de keizer. Het ver langen is sterker dan alle verstand. De geliefden verenigen zich dag en nacht. Niets kan komen tussen wat altijd al één was en één zal zijn.' 


  


  Ik dacht erover na dat Yeza een dergelijke stap naar het klooster nooit zou kunnen doen zonder de unitas van de Koninklijke Kinderen in gevaar te brengen en heel zeker nog tegenstand zou ondervinden van de machten die haar leven bepaalden en leidden.


  'Wat zegt Yves eigenlijk hierover?' vroeg ik mijn secretarius. 


  'Die beschouwt dit idee als klinkklare nonsens. Hij heeft Yeza verteld dat hij zelf ooit had geloofd dat hij zich aan het ambt van priester moest wijden, en hoe jammerlijk hij daarbij had gefaald. Hij heeft haar gezegd dat haar hetzelfde zal overkomen, en daarom zou ze het al helemaal niet moeten proberen - en ik, William, diende immers ook nauwelijks tot bemoedigend voorbeeld, laat staan dat ik het pronkstuk van mijn orde ben!'


  'Dat moest u dan wel even slikken, mijn beste William!' spotte ik.


  'Ik heb de Breton geantwoord: 'Undhur man i atakallam!', en hij verzocht mij om met hem naar de koning te gaan. Ik dacht dat hij zijn beklag over mij wilde doen, maar heer Yves was op andere wijze brooddronken geworden. Wij troffen heer Lodewijk in de kapel van de burcht aan, waar hij een mis liet opdragen. Ook de koningin was aanwezig met haar dames en vrouwen, waaronder ook Yeza. Ze deden allemaal alsof ze in gebed verdiept waren, in werkelijkheid echter wierpen de kameniersters mij heimelijke blikken toe en hun meesteressen namen mij schaamteloos op, alsof ik de kerk naakt had betreden. 


  Heer Yves bleef bij de deur staan wachten totdat de koning zijn gebed had beëindigd. Toen heer Lodewijk zich omkeerde om de kapel te verlaten, versperde de Breton hem meer de weg, dan dat hij als smekeling optrad. De connétable wilde hem al geërgerd opzij duwen, toen heer Lodewijk zei: 'Hebt u, Yves, zo'n dringend verzoek, dat u dat hier en nu moet voorleggen?' 


  De Breton knikte slechts en zei met neergeslagen blik: 'Het is ook, majesteit, alleen voor uw oor bestemd.'


  De koning gaf zijn hofhouding een teken om zich te verwijderen en richtte zich niet bepaald uitnodigend tot Yves: 'U zult wel toestaan dat de koningin hierbij aanwezig is, nu u zich al van Williams bijstand hebt verzekerd.' 


  De Breton wachtte onderdanig, wat helemaal niet zijn aard is, totdat alle anderen langs hem waren gelopen, ook Yeza werd - ondanks zichtbare nieuwsgierigheid door de dames van de koningin meegetrokken. 


  De koning wilde geen tijd verliezen en bleef bij de open deur staan, zodat Yves besloot om zijn verzoek bijna fluisterend te uiten. De koningin had op een van de banken plaatsgenomen, was echter een en al oor.


  'Majesteit,' zei Yves, 'ik weet dat ik uw welwillendheid eerst weer moet verdienen en het mij daarom weinig past om u om een gunst te vragen. Maar bij mijn wens gaat het niet om wereldlijke ijdelheid, noch om zucht naar roem, noch om het streven naar titels en proven, maar slechts om het openen van de poort naar de weg bezaaid met stenen, die ik meer en meer als de mijne zie, om God in de strijd en in de ontbering te dienen!'


  Heer Lodewijk had hem niet onderbroken, maar nu zei hij koeltjes: 'Ik weet niet, Yves, wat een mens eraan kan hinderen om al deze loffelijke voornemens in daden om te zetten, daartoe is zeker niet het placet van de koning nodig, maar alleen de toewijding aan onze Heiland. Dat zou een priester toch niet vreemd moeten zijn!'


  'Ik kan en wil helemaal geen priester zijn!' barstte Yves uit. 'Al helemaal geen gewezen! Majesteit, geef mij de eer van een man, een man die een nieuw leven wil beginnen! Mijn enig streven is om tot een ridderorde toe te treden, mijn heer, ik smeek u: sla mij tot ridder!'


  Nu was het uitgesproken en heer Lodewijk was hoogst verontwaardigd.


  'Heer Yves,' zei hij vervolgens, 'dat is een onbetamelijk verzoek. Noch bent u van den bloede, noch hebt u - en dat door uw eigen schuld! - in de veldslag, in de strijd tegen de ongelovigen wat voor roem dan ook verworven. Daartegenover staat echter uw boosaardig karakter, uw onbeheerst temperament en het ontbreken van enige deugden.'


  De Breton had zijn hoofd bij elke slag nog dieper voorovergebogen en zweeg verbeten. De koning werd onverdraagzaam.


  'Hoe kon u mij met een dergelijke vraag lastig vallen, terwijl u kon weten dat mijn antwoord alleen zo kon luiden!'


  Hij keerde zich om om te vertrekken.


  'Mijn gebieder,' steunde Yves, 'ik wil niets dan God en u daar dienen waar mijn geringe vaardigheden zinvol zouden kunnen worden ingezet, ter meerdere eer van onze heer Jezus Christus en Onze Lieve Vrouw!'


  'U hebt het uitgesproken, Yves,' viel de koning hem in de rede, 'gering te achten zijn uw vaardigheden en absoluut niet ervoor geschikt om u in de ridderstand te verheffen, en er spreekt weinig eer voor onze Heiland en de Moeder Gods uit de instelling die u tot nu toe ten toon hebt gespreid en uit de daden die u tot nu toe hebt verricht. Maar,' bedacht de koning, 'u kunt zich waarmaken. Ik zal uw doen en laten streng in de gaten houden.'


  Heer Lodewijk had haast om de kapel te verlaten. Hij wierp zijn vrouw gemalin een uitnodigende blik toe, maar vrouwe Margaretha stond niet op, maar zei vastberaden dat ze nog wilde blijven om te bidden. De koning schreed geërgerd weg.


  De koningin had eerder alle tijd gehad om te bidden en deze niet benut, ik voelde dat ze nog met ons, met mij of Yves of met allebei samen, wilde spreken.


  Vrouwe Margaretha kwam ook meteen ter zake. 'De gelegenheid om beide heren, die mijn gemaal, de koning, ter bescherming en begeleiding van onze lieve dochter van de graal heeft aangesteld, voor een paar woorden op te houden, wil ik mij niet laten ontgaan. Neem plaats!'


  Ze wees naar de smalle kerkbank achter zich.


  'Vertel eens, heer William, die al lang, zo werd mij verteld, in dienst van de Koninklijke Kinderen staat, waren dan niet beiden met u in Egypte bij de piramiden?'


  Ik zei: 'O nee, majesteit, de knaap werd weggevoerd, en Yeza bleef als gijzelaar achter.'


  'Bij de ongelovigen?'


  'Zo was het, maar onder de indruk van de waardigheid van uw gemaal, de koning, gaven ze hem het meisje ten geschenke.'


  'In de piramide?'


  Nu was het geheim verklapt!


  'Zo zou men het kunnen uitdrukken,' antwoordde ik voorzichtig. 'Maar ik was er niet bij.'


  'Maar ik wel,' zei Yves droogjes en liet haar in spanning.


  'Ik ga ervan uit dat de koning zich een bezoek aan de piramiden niet heeft laten ontgaan - waren ze allebei in het bouwwerk?'


  Vrouwe Margaretha maakte nu geen geheim meer van haar knagende argwaan. 'Samen en alleen?'


  'Noch het een, noch het ander,' zei Yves, 'ik was er bij en de piramide is enorm groot, vol gangen en kamers. Ze ontmoetten elkaar pas bij de uitgang.'


  'Weet u dat zeker, mijn beste heer Yves, kunt u erop zweren dat ze elkaar misschien niet toch al eerder...?'


  Haar stem stokte, ze beefde van wantrouwen om de onwaarheid, van angst om de waarheid te horen. 'U zei toch groot en vol kamers?'


  'Mijn meesteres,' zei Yves, 'nooit zou ik toestaan dat u door harteleed wordt verteerd. Maar hierin kan ik u geruststellen. De koning en het meisje kenden elkaar niet toen ze elkaar in mijn aanwezigheid voor het eerst ontmoetten.'


  De koningin zweeg lang, in haar hoofd spookte de argwaan, haar hart klopte nog wild van jaloezie.


  'En wat heeft haar dan zo lief en waardevol voor de koning gemaakt?'


  Ik had medelijden met haar en ik zei: 'Niets dan het ootmoedige verzoek van zijn ergste vijand, onze overwinnaar, om het kind als zijn oogappel te behoeden. Daarvoor heeft de koning zijn woord gegeven.' 


  De koningin zweeg onthutst.


  'Ga nu, mijn beste heren,' zei ze met trillende stem, 'u hebt de koningin een dienst bewezen, waarvoor ik u dank ben verschuldigd.'


  Dat was aan het adres van Yves de Breton gericht, die ook braaf de hem aangeboden hand pakte en naar zijn lippen bracht. 'Weet in mij een beschermvrouwe, die uw zorgen kent.' Innig was de blik in de ogen van Yves.


  'U hebt mij als vrouw beschaamd. Dat wil ik u niet kwalijk nemen, als u zich als een man van eer gedraagt.' Dat gold voor mij en mijn geestelijke stand bespaarde mij, haar hand te kussen.


  'Ik zal nu in diep berouw hier nog in gebed blijven zitten.'


  Daarmee konden wij beiden gaan 'en laat u, mijn waarde seneschalk, van uw secretarius gezegd zijn: dat berouw is niet veel zaaks!'


  


  Akko, 2 november A.D. 1250


  Niemand had de triëre zien komen. Nu het herfst was lag er een ochtendnevel over de haven en de baai en de morgenschemering liet nu al op zich wachten.


  Ik stond nog met de nieuwe connétable voor het portaal van de kerk Sint Andreas, waar de koning op uitnodiging van de bisschop de ochtendmis had bijgewoond. 


  De nieuwe man van de koning was Gilles le Brun. De vorige, een houwdegen, die niet bepaald mijn vriend was geweest, had heer Lodewijk naar Frankrijk teruggestuurd. 


  Wij keken omlaag naar de haven, toen uit de grijze muur van wolken het monster met zijn vele roeiriemen kwam aanglijden als een zeldzaam insect, een soort waterloper, en tastend langs de buitenste pier naderbij kwam, waarvan aan het einde de Toren der Vliegen omhoogrijst.


  Wij hadden het schip allebei meteen herkend, ik uit persoonlijke ervaring, de connétable na bloemrijke verhalen, die sinds Cyprus over de gravin en haar triëre de ronde deden.


  Eén enkele man werd heimelijk aan land gezet, het grote zwaar bewapende schip bleef op een afstand en was al vlug door golvende nevelbanken opgeslokt, het kon echter niet ver van de haven liggen, want de boot roeide terug. Ik vond het verdacht veel, en dat vond heer Gilles ook, op spionage lijken.


  Op zijn minst leek de beruchte scheepseigenares te willen achterhalen of de kust veilig was of dat haar vlucht naar Cypres vergeven en vergeten was. Daar kon, vond de connétable, echter geen sprake van zijn. Nieuw in zijn functie moest hij zich nog profileren, naam maken als resolute waakhond.


  Wij liepen haastig door de Pisaanse wijk omlaag naar de kleine haven. Hier had een oplettende patrouille van johannieters de man al aangehouden.


  Het was Firouz, de kapitein van de gravin, met wie de roemrijke ridderorde nog wat appeltjes te schillen had. Aangezien het toch Firouz was geweest die hun de schande met de ijzeren ketting had aangedaan, uitgerekend op de dag waarop de johannieters met de bewaking van de haven waren belast.


  Firouz liet niet merken dat hij mij al eerder had gezien, hij zweeg verbeten, en dus begon de connétable met de ondervraging.


  'U bent de kapitein van dat schip,' begon hij constaterend, 'waarom sluipt u aan land en verstopt de triëre zich buiten op zee?'


  Firouz zat om het antwoord verlegen. 'Omdat wij dit land niet kennen en mijn meesteres, Laurence de Belgrave, keizerlijke gravin van Otranto, eerst wilde controleren of ons hier christenen of ongelovigen staan te wachten.'


  'Of,' viel heer Gilles hem in de rede, 'of er al gras over de piraterij, desertie en het niet opvolgen van de orders van de koning is gegroeid?'


  Firouz kreeg zijn kaken niet meer van elkaar. 'U was toen toch al de kapitein?' Firouz zweeg verbeten. 'Dan weet u ook wat er op ongeoorloofd uitlopen stond.'


  Omdat Firouz niets voor zijn verdediging aanvoerde, voegde de connétable er bijna terloops aan toe: 'U wordt opgehangen.' Hij richtte zich al tot mij. 'Dat komt goed uit vanmorgen, samen met die jonge bedrieger met zijn duiventruc. Stelt u zich eens voor, beste Joinville, er huurt een vent een kamer van u en dan gaat u naar de markt en ziet hem daar weer, hoe hij juist uw mooiste postduif, uw oogappel, het sneeuwwitte pronkstuk van uw duiventil verkoopt, wat zeg ik, verramsjt.'


  'Hoogst eigenaardig,' wist ik daartoe slechts te zeggen. Postduiven interesseerden mij niet, sterker nog, ik kon deze trippelende, koerende kakvogels, die 'ratten van de lucht' niet uitstaan!


  'Dat is gisteren een vooraanstaand burger van deze stad overkomen,' informeerde de goede heer Gilles mij verder. 'Wilt u weten wat die vlegel als excuus aanvoerde?' 


  'U kunt mij dat later vertellen, mijn beste Gilles le Brun,' onderbrak ik zijn ijverig geklets. 'Ik zou in uw plaats betreffende de kapitein van Otranto ruggespraak houden: de gravin is familie van de keizer en wat twee jaar geleden op Cyprus nog als hoogverraad gold, kan vandaag, vanuit het standpunt van hoge diplomatie bekeken, als futiliteit en het ophangen als 'niet opportuun' beschouwd worden.' 


  Wij waren sinds ons gesprek door het zich langs de haven tot aan het arsenaal uitstrekkende kwartier van de Venetiërs geslenterd, nu gaf ik mijn page die ons volgde, een teken en liet mij op het prachtige paard helpen dat ik van koning Lodewijks geld bij een paardenhandelaar uit Damascus had gekocht. Een goede koop. 'Het gaat mij niet om de hals van de zonder twijfel schuldige bootsman,' zei ik ten afscheid, 'maar om u problemen te besparen.' 


  Maar de connétable reageerde beledigd. 'Ik weet dat de koning mijn mening deelt betreffende tucht en orde en ik zal mijn plicht doen.'


  Hij besteeg eveneens zijn paard: 'Als u door de Maupas-poort naar buiten rijdt, seneschalk, dan kunt u de beul bij zijn werk aanschouwen!'


  Hij gaf zijn soldaten een teken, die Firouz van de johannieters hadden overgenomen en geboeid. De stoet met de veroordeelde zette zich in beweging. Ik reed zonder te groeten weg, onzeker over wat ik moest doen.


  Om een audiëntie bij de koning aan te vragen, daarvoor was niet voldoende tijd, toch reed ik in de. richting van de burcht, en omdat ik daar nu al bij de hoofdpoort van de stad was, besloot ik om voor de muren toch naar de galg te rijden en nog op tijd te arriveren, want de delinquent - zo wil het gebruik - moet eerst nog door de hele binnenstad worden geleid om dan vanuit Montmusart door de Maupas de terechtstellingsplaats te betreden. 


  Ik bevond mij nog in de poortweg van Saint-Antoine, toen ik Yeza, begeleid door haar lijfwacht en mijn William, vanuit de burcht naar beneden zag komen. Ze maakten een reisvaardige indruk, meerdere lastdieren waren vol beladen en een bereden escorte begeleidde hen.


  'Waarheen voert uw weg, prinses?' begroette ik haar beleefd, maar het Koninklijke Kind, dat voor mij anders altijd een vriendelijk woord over had, beantwoordde mijn groet slechts met een knikje. Verdriet omfloerste de blik van haar grijze ogen, die heel ver weg leek.


  'De prinses,' legde mijn secretarius mij uit, 'heeft besloten om in een klooster in te treden. Wij begeleiden haar naar Haifa tot op de berg Karrnel. '


  'En waar gaat u heen, waarde heer ]oinville,' sprak Yves de Breton mij buitengewoon beleefd aan.


  'Ach,' zei ik tegen William, 'ze hebben de kapitein van de gravin, Firouz, gevangen en willen hem nu ophangen vanwege dat oude Cyprus-verhaal.'


  'Hoe? Is de gravin dan...?'


  'De triëre heeft hem vanmorgen aan land gezet,' zei ik, 'hij liep de nieuwe connétable recht in de armen en nu wordt...'


  'Waar?' onderbrak Yeza mij plotseling.


  'Voor de poort van Maupas!'


  'Mijne heren!' riep ze toen met haar energieke scherpe stem. 'Dat zullen dan nog wel eens zien!' En ze gaf haar paard de sporen.


  Wij stormden langs de buitenste wal, alsof we een aanval uitvoerden, heer Yves haalde haar het eerst in, en aan zijn gezicht was te zien dat het hem beviel hoe het meisje dergelijke zaken aanpakte. Wij bogen in gestrekte galop om de johannieterschans en zagen al vlug de terechtstellingsplaats voor ons, nog net op tijd, want uit de poort van de Arme Zondaar kwam al de stoet van de connétable aangereden, gevolgd door de vlug daarachter hobbelende beulswagen.


  Mij schoot een beeld te binnen, dat William mij zo krachtig had beschreven, dat het was alsof ik het zelf had meegemaakt. William op de vlucht met de kinderen van de graal, in de nevel door de Camargue - dan komt hen een kar van de provoost van Parijs tegemoet, met drie vermoorde mannen en de moordenaar, een jonge priester met een doordringende blik: Yves de Breton!


  De koning schenkt hem genade en neemt hem in dienst, kon ik die Vlaamse sluwerd later vertellen, die ik kort daarna in Marseille in een slechte havenkroeg had leren kennen. Achter een houten schot sluimeren de Koninklijke Kinderen - zo wordt de kring gesloten: Yves de Breton aan de zijde van Yeza om een man van de galg te redden - en mijn William komt als laatste achter ons, die als een stormwind voortjagen, aan draven.


  De beulskar is al onder de galg aangekomen, de beide op te hangen mannen krijgen de stroppen om hun hals en de connétable leest het vonnis voor.


  'Nee!' gilde Yeza.


  'In naam van de koning! Stop!'


  De Breton kwam met zijn machtige stem het meisje te hulp, dat behalve dit angstige 'Nee!' geen woord meer kon uitbrengen.


  Nu zag ik, waarom ze zo ontzet had geschreeuwd. De andere veroordeelde was Hamo!


  Heer Gilles le Brun keek onwillig op, maar nu was het Yves, die nog vanaf zijn paard de paarden van de beulskar in de teugels greep.


  'Connétable!' viel hij tegen de verontwaardigde man op een dusdanig bevelende toon uit dat deze ineenkromp. 'Hebt u eigenlijk deze jonge heer ooit naar zijn naam gevraagd...?' 


  'Deze bedrieglijke langvinger beweert nu zelfs ook nog,' antwoordde deze woedend, 'dat hij de graaf van Otranto is - een mooi koppel!'


  'U kunt vinden wat u wilt, mijn beste Le Brun,' zei Yeza scherp, 'het gaat echter om Hamo l'Estrange, graaf van Otranto.'


  'De zoon van de...? Dan al helemaal!' snoof de connétable. 


  'Maak u niet ongelukkig!' mengde William zich er nu in.


  'U zult nooit meer plezier kunnen hebben in uw leven,' probeerde ook ik nu te bemiddelen.


  Maar Yeza zei: 'U verliest ter plekke uw leven als u nog een verkeerde beweging maakt.'


  Ze gooide haar dolk naar William, die kreunend op de kar kroop en omslachtig de boeien van Hamo en vervolgens ook die van Firouz losmaakte. 


  'U bedreigt mij,' schuimbekte heer Gilles met een snelle blik op onze escorte, die in aantal die van hem overtrof en daarbij het uniform van de koning droeg, terwijl zijn soldaten slechts het stadswapen van Akko konden tonen.


  'U valt de wet van de koning in de...'


  'Dat is mijn zorg,' kapte Yeza zijn woord af. 'Zijne majesteit weet, waar ze mij kan vinden. Ik neem elke verantwoordelijkheid op me.'


  'En u, connétable,' viel ik haar bij, 'doet er goed aan, over dit voorval niet teveel ophef te maken. U hebt niet het recht om een man van stand, een graaf van de keizer en daarmee van de heerser van Akko, zonder proces voor het gerechtshof van dit koninkrijk te vonnissen. Dat kan u uw ambt en uw hals kosten.'


  Toen was hij dan plotseling stil, en heer Yves deed er nog een schepje bovenop: 'Geef die beide heren onmiddellijk ieder een paard, wat zij als uw verontschuldiging zullen accepteren, om nu met ons samen deze ongastvrije plek te verlaten!' 


  De connétable beval met opeengeperste lippen twee soldaten af te stijgen en hun dieren af te geven en trok zich vervolgens met de lege beulskar door de poort van Maupas terug.


  Ik nam van Yeza en haar begeleiders afscheid, want het leek mij raadzaam om vóór de connétable bij heer Lodewijk verslag uit te brengen.


  


  Uit de dichte novembernevel doken de muren van de stad Homs op.


  'Het is verstandiger als we nog bij daglicht om toegang verzoeken,' zei Constantijn zachtjes, 'dan letten de schildwachten minder op gezichten.'


  De ambassadeur van keizer Frederik liet door ridders van de Duitse orde 'de Standaard van het Rijk' voor zich uitdragen, gevolgd door zijn mooie 'schildknaap' met schild en zwaard, terwijl hij galant zijn jonge 'dochter' van het paard hielp.


  De escorte had hem bij de poortwachters aangemeld en al vlug zwaaiden de poortvleugels zo ver open dat de vreemde ridders om de beurt konden passeren. Ze waren van hun paard gestegen en werden nu beleefd verzocht om nog even in de poortruimte te wachten, totdat men An-Nasir op de hoogte had gesteld. Intussen werd de gasten hete thee uit India, met honing en munt bereid, aangeboden, en voor de rest liet men hen alleen.


  De pas gearriveerden wisten echter dat uit spleten en gaten menig paar ogen nieuwsgierig op hen was gericht, en ze hielden hun hoofden voorovergebogen en spraken nauwelijks met elkaar. De krijgers van de Duitse ridderorde stonden in een dichte kring om de prins van Selinoes en de zijnen, zodat ze tegen al te neuswijze blikken waren afgeschermd. Desondanks verliep de tijd traag in de spanning of de bode bij zijn terugkeer hun smadelijke gevangenneming zou verkondigen of een passend welkom.


  De schildknaap was wijdbeens gaan zitten, moe op zijn schild steunend, en het dochtertje van de prins zat braaf op de knie van haar vader en lag verlegen tegen zijn borst, haar door een kap toch al bijna geheel bedekt gezicht in de plooien van zijn mantel drukkend.


  Toen kwam het bericht van het paleis, de gasten lieten niet merken dat ze allemaal precies verstonden wat de wachters haastig smiespelden.


  Een oude man kwam naar voren, die men als tolk erbij had gehaald, en deelde de 'doorluchtige afgezant Imperatoris Germaniae' mee dat 'de verheven An-Nasir, enig legitieme afstammeling uit het huis Ayub en in directe lijn nazaat van de grote Saladin, heerser over Homs, Hama en Aleppo en sultan van Damascus,' zich buitengewoon gelukkig en vereerd zou voelen, als de naar hem gezonden prins hem onverwijld en onder vier ogen zou kunnen spreken, 'want,' zo vervolgde de tolk, 'onze goedmoedige heerser, Allah jatihi al hukum ua judammir a'adaihi - moge Allah hem de macht schenken en zijn vijanden vernietigen! - staat op het punt om naar Damascus te vertrekken, waar hij de hem toekomende troon van de sultan zal bestijgen. Maar u en uw begeleiding, edele heer, kunt als zijn gasten intussen in Homs verblijven en over zijn paleis beschikken, alsof het het uwe is.' 


  Met een diepe buiging nodigde hij de heer afgezant uit om hem te volgen, terwijl dienaren zich over de begeleiding van de prins ontfermden en hun bagage wegdroegen.


  Met moeite maakten de Duitse ridders de toegesnelde vrouwen duidelijk dat de dochter van de prins gewend was om bij haar vader en tussen mannen te slapen, en het niet nodig was om haar gastvrijheid in de harem te verlenen. De oppereunuch vond de zeden van de christenen weliswaar verwerpelijk, maar hij gaf toe aan de wens van de gasten. Dus kreeg Roç en de schildknaap een kamer in de onderkomens van de manschappen toegewezen.


  


  An-Nasir ontving de afgezant van de keizer niet in de grote audiëntiezaal van de burcht van Homs, maar in zijn kabinet, vanwaaruit men aan de ene kant uitzicht op de tuin van de harem had en aan de andere kant ver over de stad kon uitkijken.


  'De heerser ziet af van elke praal en ook van het hofceremonieel,' zoals de tolk de prins van Selinoes nog voor het betreden van de laatste trap liet weten. 'Zijne hoogheid verzoekt u hem dit niet kwalijk te nemen.'


  An-Nasir was al voor de reis gekleed en liep rusteloos voor zijn werktafel op en neer, toen de prins het heldere vertrek betrad en een buiging maakte. De heerser van Homs was een kolos van een man, maar hij bewoog zijn plompe lichaam met het gevaar dat van dikhuidigen kan uitgaan. Constantijn van Selinoes leek bijna tenger bij hem vergeleken.


  'Neem plaats, waar u wilt,' zei An-Nasir en liet zich in zijn verhoogde troonzetel vallen.


  Dat was echter de enige zitgelegenheid in het hele vertrek, afgezien van een trapleer die aan de smalle zijde van de tafel stond. Met een sprong was de prins naar de bovenste trede gesneld en nam met gekruiste benen zo handig plaats, alsof hij daar altijd al had gezeten. Hij zat nu echter hoger dan An-Nasir, die een goedkeurende glimlach niet kon onderdrukken, toen hij naar hem moest opkijken.


  'De beheersing van de lichaamstaal is voor mij nog altijd het beste teken van diplomatieke vaardigheden. Het bespaart ons het uitwisselen van fraaie woorden. Over een uur vertrek ik naar Damascus en laat mij tot sultan uitroepen.'


  Constantijn merkte de ingehouden wens naar een spontane mening.


  'Het Syrische volk zal de nazaat van Saladin bejubelen, Cairo zal schuimbekken en Akko zal verdeeld en wanhopig zijn.'


  'En uw keizer Frederik?'


  'Hij heeft altijd in onverbrekelijke vriendschap achter het huis Ayub gestaan en zal deze stap verwelkomen.'


  'Is dat alles?' vroeg An-Nasir loerend. 'Zal hij komen om mij te helpen de mammelukse usurpators uit Egypte te verjagen? Zal hij de koning van de Franken bevelen om zich bij mij aan te sluiten?'


  'Keizer Frederik vecht in zijn eigen rijk tegen de intriges van de paus en is daar onmisbaar, en wat de Franse koning betreft, deze moet er rekening mee houden dat nog duizenden van hen die zich onder zijn leiding en verantwoordelijkheid op het lichtzinnige avontuur van de verovering van Egypte hebben ingelaten, nu daar in gevangenschap zitten. Koning Lodewijk zal eerst deze mannen moeten bevrijden, eerder kan hij onmogelijk - bij gevaar van al hun levens - met daden aan uw zijde treden.' 


  'Ik betaal hem meer,' snoof An-Nasir geërgerd, 'dan die paar duizend zieken en gewonden waard zijn - als ze al nog leven.'


  'Dat is een aanbod dat u, hoogheid, in deze vorm niet aan een christelijke koning kunt voorleggen - aan de allerchristelijke heer Lodewijk al helemaal niet!'


  'Ik zie dat we elkaar begrijpen,' glimlachte An-Nasir. 'Wat adviseert u mij?'


  'De keizer te verzoeken in het probleem van de gevangenen in Cairo te interveniëren. Zodra dit onderpand niet meer in handen van de vijand is, zal koning Lodewijk met alle plezier aan een verzoek voldoen om de schande van Damietta te wreken!' 


  'Hoe kan ik mijn vriend, de grote keizer, danken? Moet ik hem na de verovering van Egypte een leger sturen, dat zijn tegenstrever, die ellendige paus, in stukken scheurt? Wil hij zijn hoofd?' 


  'Ach,' glimlachte de prins, 'zo'n edel aanbod kan mijn heer onmogelijk aannemen, een dergelijke - en ik moet toegeven - ook aanlokkelijke dankbetuiging is ook niet nodig: de keizer helpt zijn vrienden onbaatzuchtig, belangeloos en graag.'


  'Ik echter,' zei An-Nasir en stond kreunend op, 'laat mij niet graag iets schenken. Elke arm met een zwaard, die zich bij mijn vlag aansluit, wil ik zijn gewicht in goud betalen. Deel dat de keizer mee - en laat het ook de koning in Akko weten!'


  'Die zou ik een officiële boodschap sturen zodra u in Damascus de heerschappij in handen hebt, grote An-Nasir. Van ons gesprek zal ik alleen aan de keizer verslag doen en hij zal u zoveel mannen sturen, als hij kan missen - maar dat allemaal nadat het probleem van de gevangenen in Egypte is opgelost. Tot die tijd dient onze afspraak op zinvolle wijze geheim te blijven.'


  Constantijn van Selinoes klom de ladder weer af en maakte een buiging.


  'U bevalt mij, prins,' zei An-Nasir, die nu weer in al zijn overweldigende imposantheid voor hem kon gaan staan. 'Hoe komt het dat u zo vloeiend onze taal spreekt, dat u niet eens de tolk erbij hebt gehaald?'


  'Aan het hof van de keizer in Palermo is het Arabisch de dagelijkse omgangstaal, de keizer zelf spreekt deze taal.'


  'En zo'n wereldheerser wordt door een papa tegen het been gepiest!' An-Nasir schudde zijn ronde hoofd, dat op zijn stierennek troonde. 'Als een straathond zou men die onwaardige opperpriester moeten verjagen!'


  Constantijn wilde gaan, maar An-Nasir hield hem tegen: 'Vertel mij meer over uw roemrijke, veelvoudig getalenteerde heer,' zei hij, 'ik wil dat u mij op mijn korte reis begeleid en in Damascus de plechtigheden als mijn eregast bijwoont, voordat u naar de keizer terugsnelt. Uw begeleiding zal het intussen in Homs aan niets ontbreken, elke wens zal van hun ogen worden afgelezen.' 


  Constantijn had meerdere redenen om deze uitnodiging te accepteren. Enerzijds konden Madulain en Roç intussen Mahmoud en Shirat uit de kerker bevrijden. Anderzijds moest dit politieke gesprek uitgediept worden, in een richting die An-Nasir van een inval in Egypte afhield, tenslotte was dat het land van zijn voorvaders. De keizer zou een genereuze financiële ondersteuning zeker welkom zijn. Er moest nog nagegaan worden waar men de tegenprestatie in de vorm van troepen vandaan moest halen. De derde reden was dat het niet raadzaam was hier nu An-Nasirs aanbod af te slaan. De prins had nog maar net gelegenheid om haastig van zijn dochtertje en zijn schildknaap afscheid te nemen. Toen verliet de stoet Homs in zuidelijke richting, het was een middelgroot leger, ook een groot gedeelte van de harem ging mee. 


  Het was een van die zeldzaam zonnige dagen in november, waarop de warme stralen niet door een koude bergwind werden verdreven. De hemel bleef wolkenloos blauw.


  


  'Mal amar fai vassal d'estran pais,


  car en plor tornan e sos jocs e sos ris.


  Ja nun cudey num amic me trays,


  qu'eu li doney ço que d'amor me quis.' 


  


  Madulain, de schildknaap, had de verleiding niet kunnen weerstaan om de tuinen van de harem op te zoeken, waarin ze zelf zo lang had geleefd, in de vage hoop haar jonge vriendin Shirat tegen te komen. Omdat samen met de heerser ook diens vrouwen waren vertrokken, inclusief de eunuch, zoals ze in de kwartieren van de manschappen had gehoord, was die kans echter gering. Er waren niet eens schildwachten. 


  Madulain ging in de zon op een bank bij een bron zitten en sloeg op haar luit de eerste maten van een lied aan waarvan ze zich herinnerde dat ze dit samen met het mammelukse meisje had gezongen, toen ze beiden nog hier hadden verbleven.


  


  'Ar hai dreg de chantar


  pos vei joi e deportz,


  solatz e domnejar, 


  qar zo es vostr'acortz:


  e las fontz e-l riu clar


  fan m'al cor alegranza,


  prat e vergier, qar tot m'es gen.'


  


  De reden dat ze deze plek opzocht, was ook omdat het voor haar heel vermoeiend was om tussen de mannen haar rol vol te houden en bij hun ruwe grappen mee te lachen. Ze had het idee al opgegeven dat haar wens in vervulling zou kunnen gaan, ze zat alleen wat voor zich uit te zingen, toen het antwoord klonk:


  


  'Q'era non dopti mar ni ven


  garbi, maistre ni ponen


  ni ma naus no-m balanza,


  ni no-m fai mais doptansa


  galea ni corsier corren.'


  


  'Shirat?'


  'Madulain!' Uit de arcaden trad de slanke mammelukse - een jonge, energieke vrouw. 


  'Manfredi moet je mij noemen! Staufische schildknaap uit de zuidelijke gewesten van het rijk.' 


  'Dochter van de Saratz!' begon Shirat lachend te babbelen: 'Hier ontdekt niemand ons, zelfs als u met uw broek op uw enkels naar mij toe zou komen. Iedereen is naar Damascus vertrokken, zelfs die opgeblazen kloek Clarion met haar kuiken, daarom moest ik als enige hier blijven, want zover strekt haar macht zich nu weer in de hoenderhof uit!' 


  'Clarion interesseert mij niet!' onderbrak Madulain haar. Shirat had aan haar voeten plaatsgenomen - elkaar omarmen durfden de vriendinnen niet. 'Wij zijn gekomen om jullie te bevrijden!' 


  'Dat gaat nu niet,' zei Shirat bezorgd.


  'Waarom? Ben je ook zwanger van die minotaurus?'


  'Nee,' zei Shirat, 'hoewel het mij zou hebben bevallen en er was ook tijd genoeg, maar de reden is dat wij nu scherper bewaakt worden dan ooit, omdat Baibars zoon in de komende twist een belangrijke gijzelaar vormt. An-Nasir heeft Mahmoud zelfs meegenomen naar de plechtigheden in Damascus, opdat hij daar tot vreugde van hem en zijn volk zijn knallende toverkunsten vertoont.' 


  Madulain keek haar niet begrijpend aan, zodat Shirat lachend verklaarde: 'Mijn heer neef heeft zich tot tronituorum physicus fulgurisque ontwikkeld, specialiteit: eenvoudig te transporteren belegeringsmachines van een zwaar kaliber en met een zeer grote vuurkracht,' voegde ze er met een zeker gevoel van trots aan toe. 'Maar vertel mij alstublieft, waar Hamo zit? Hij is hier in Homs geweest en heeft geprobeerd om met ons contact op te nemen. Mahmoud heeft hem gezien, maar Hamo moest vluchten,' en ze vertelde van de korte boodschap in de voetring van de postduif. 


  Madulain kon haar vriendin niet helpen. 'Wij hebben tijdens onze reis alle plaatsen gemeden om niet door vriend of vijand te worden herkend. En die heeft de Rode Valk veel...'


  'Hou je van hem?' vroeg Shirat rechtuit.


  'Ik weet alleen,' zei Madulain peinzend, 'dat ik niet meer veel aan Firouz denk, maar Constantijn is een zwerver, moeilijk vast te houden, hij staat altijd op het punt om ergens anders heen te gaan en nergens is hij thuis,' zuchtte de Saratz, 'en als ik mij al ooit nog bind, dan aan iemand, die aan mijn zijde staat en mij tenminste het gevoel geeft dat het eeuwig kan...' 


  'De eeuwigheid is voor ons vrouwen beperkt tot de periode van bloei,' zei Shirat bitter.


  'Als je niet al als koningin bent geboren, blijft alleen het klooster of het bordeel over,' wierp Madulain tegen.


  Maar Shirat vervolgde: 'Ik verlang na deze twee verloren jaren als haremdame wel zeer naar een man die nog van mij kan houden - met mij, eerloze, zal toch wel niemand meer trouwen - waarmee ik als metgezellin avonturen kan beleven, in den vreemde kan trekken, waar niemand mij kent, iets veroveren, het hoeft geen koninkrijk te zijn, alleen een beetje liefde...'


  'Ik weet niet waar ik naar verlang,' zei Madulain, 'na de twee mannen - Firouz en Turanshah - die mij begeerden, elk op zijn eigen manier, en die ik begeerde, de een om zijn lans, de ander omwille van zijn scepter, ben ik onzeker geworden, misschien verwacht ik teveel. Nu is de laatste al negen maanden dood...' 


  'Tijd voor een zwangerschap,' zei Shirat blij.


  'En ik heb sindsdien geen man meer gehad,' volhardde Madulain in haar verdriet.


  'Als dat alles is,' berispte Shirat haar, 'ik sta graag mijn plek in de harem aan jou af, minstens twee keer per week bedenkt de heer jouw schoot...'


  'Die geborgenheid zou mij wel bevallen, maar niet een van de velen te zijn, die de boer ploegt als hij zin heeft.' 'Meer zal de Rode Valk jou zeker ook niet geven,' waarschuwde Shirat.


  'Dat zullen we nog wel zien,' zei Madulain trots, 'of hij behalve mij nog een andere vrouw nodig heeft!' En spottend voegde ze eraan toe: 'Wij zouden ook kunnen ruilen, jij - moslim en mammelukse net als hij - krijgt de Rode Valk, ik wacht tot Hamo een man is en ik gravin van Otranto wordt.'


  Dat beviel Shirat helemaal niet: 'Ik voel geen liefde voor Fassr ed-Din Octay en de islam beschouwt iemand zoals mij niet meer als vrouw. Ik ben een persona non grata, tot hoer gebrandmerkt.' 


  'Denk niet dat de christelijke moraal minder bekrompen is.' 


  'Maar Hamo wel!' verweerde Shirat zich. 'Ik geloof er gewoon in dat wij van elkaar zullen houden en dat onze liefde sterker is dan...'


  'Hebben jullie al ooit...?'


  'Nee,' glimlachte Shirat, 'wij hebben er nooit over gesproken, maar ik voel...'


  'Ach, mijn kind,' zei Madulain, die net een jaar ouder dan de negentienjarige was, 'hoe benijd ik jou om je dromen...'


  Ze liet zich van de rand van de bron glijden en sloeg haar arm om haar vriendin: '...en jouw bescheidenheid. Jij wordt zeker gelukkig, want Hamo zal binnenkort om zijn erfenis moeten vechten, als de paus en Anjou hun gretige handen naar het Staufische bezit beginnen uit te strekken...'


  'Dan zullen we gewoon een ander leven vinden,' zei Shirat vol vertrouwen, 'als wij elkaar eindelijk gevonden hebben. En jij, Madulain, zou ook moeten vechten - met jezelf, opdat jij eindelijk weet, aan wie je wilt toebehoren.' 


  'Ik wil niemand toebehoren!'


  Ze omarmde Shirat: 'En de Rode Valk moet al helemaal niet denken dat ik zonder hem niet kan leven!'


  Dat zei ze terwijl ze al wegliep.


  'Wij zien elkaar hier terug!' riep ze de sierlijke mammelukse nog toe, die in gedachten verzonken glimlachend achterbleef. Hoe benijdde ze haar om haar stille vertrouwen. 


  Madulain, Manfredi, de schildknaap liep sterk aangegrepen terug naar haar kamer. 


  Roç sliep in zijn bed, zijn slanke bovenlichaam lag bloot, ze dekte hem behoedzaam toe en betrapte zich erop, hoe het contact met zijn huid haar opwond. Ze onderdrukte een vloek over mannen in het algemeen en de Rode Valk in het bijzonder, kleedde zich tot op haar hemd uit, ging onder haar deken liggen en sloot haar ogen.


  Maar aan slapen viel niet te denken. Haar lichaam stond in brand. Ze dwong zichzelf om met geen enkele beweging daaraan toe te geven, noch haar harde tepels te strelen, noch haar hand tussen haar hete bovenbenen te leggen. Ze nam Roç zijn onbezorgd sluimeren kwalijk.


  Madulain vergiste zich. Roç sliep niet. Hij had op haar gewacht, had onder nauwelijks geopende wimpers bevend gezien hoe ze uit haar broek stapte, met haar blote benen onder de deken verdween. Ze moest meteen in slaap zijn gevallen, want ze bewoog niet meer. Zijn piemel stond al lang omhoog, zoals elke keer gebeurde, als hij maar aan Madulain dacht. Hij loerde naar haar.


  Haar ene been stak onder het linnen uit, vrij tot aan haar dij, hij kon de beginnende, dikker wordende donkere haarlijn zien, hij moest daarheen, naar die geheimzinnige tuin. Als ze sliep, kon hij haar van dichtbij bekijken, misschien nog meer van haar schoot zien. 


  Heel voorzichtig, elk geluid vermijdend, ging hij recht zitten, wikkelde schuchter zijn laken om zijn lendenen. Als Madulain wakker zou worden, dan kon hij altijd nog zeggen, dat hij had willen gaan plassen, wat echter moeilijk te verdedigen was, als hij voor haar bed stond.


  Op zijn tenen sloop hij naar haar toe, voetje voor voetje, stil staand bij elk gekraak van de vloerplanken.


  Madulain ademde diep en onregelmatig. Nadat zij het geritsel van het zijn beddengoed en zijn voorzichtige stappen had gehoord, durfde ze haar ogen niet meer te openen, om de jongen niet in verlegenheid te brengen of zelfs te verjagen, maar het beviel haar, zich onrustig in haar slaap te bewegen, haar been nog verder onder het laken uit te laten glijden, daarbij raakte ze hem, en wel zijn hiel, hij was dus al heel dichtbij. Ze kon de geschrokken vrouw spelen, zich hulpeloos werend in een handgemeen verwikkelen en hem op zich, tussen haar benen, trekken, maar Madulain wilde hem niet overrompelen, maar Roç de mogelijkheid geven, zelf te handelen.


  Dus tilde ze langzaam haar andere knie op, goed berekenend dat er nu boven haar buik en schoot een tentholte openging, die Roç niet zou weerstaan. Ze voelde hoe hij neerknielde, zich over haar bovenbenen boog, ze knipoogde en keek recht in zijn geschrokken glanzende ogen.


  Toen trok ze haar been terug en hij viel op haar.


  Ze zei: 'Roç, je hebt het koud,' en nam hem onder haar laken, trok hem omhoog, totdat ze zijn lid voelde, hoe het onhandig tussen haar billen tastte, en ze greep vol ervaring in zijn lendenen en schoof het naar zich toe. Nadat ze hem nu de weg had gewezen, moest hij zelf bepalen hoe hij haar wilde hebben.


  Madulain legde haar hoofd achterover en wachtte in spanning of hij haar nu onstuimig zou bestormen, maar tot haar wellustige verrassing drong Roç heel langzaam in haar. Ze drukte van opwinding zijn gezicht op haar trillende borsten en legde haar handen op zijn harde kont, dit was waanzin, deze knaap bereidde haar, die dacht dat ze elke geilheid al had geproefd, een nooit gekende wellust.


  Madulain moest zich beheersen om niet te schreeuwen en vooral om hem niet te verscheuren, te vermorzelen, op te zuigen, op te vreten en te slaan. Haar lichaam verstarde en beefde, rilde en gloeide. 


  Roç wist niet wat hem overkwam, vooral was hij ontzet, hoe vanzelfsprekend zijn piemel zijn weg vond en welk een zachte gloed, welk een veelvoudige wereld daar voor hem openging, die hij, Roç, niet te zien kreeg, hij drong steeds verder in dit helse paradijs door, dat zich steeds verder uitstrekte en waarvan hij de diepste bodem nog niet had bereikt, toen zijn lid hard tegen haar schaambeen stootte. Hij trok zijn lans behoedzaam terug en duwde deze verstolen weer naar voren, maar steeds vlugger, steeds haastiger kwam Madulain hem tegemoet, steigerde, stootte hem in zich, klemde haar vingernagels in zijn kont, beet in zijn hals, en toen liet hij zich door haar ongetemde wellust meesleuren, gaf aan haar extase toe en toen gebeurde het ongelooflijke: hoewel hij voelde dat het zijn piemel in die helse spleet overkwam, leek het alsof zijn schedel explodeerde. Hij dacht dat hij nu zou sterven, alsof al zijn aders sprongen, zijn hart sloeg als een bezetene en hij hijgde door ademnood - maar toen trad rust in en diepe vrede. Hij bewoog zijn piemel, waarvan hij niet meer zeker wist of deze nog aan hem toebehoorde of dat Madulain deze had gewurgd, fijngedrukt, afgescheurd of dat het inferno deze had verslonden - hij was er nog en leefde, vlijde zich als een naakte muis in een zacht nest. Hij gunde hem het behaaglijke wiegen en Madulain streelde Roç over zijn haar en zei: 'Blijf bij me,' en dus lagen ze stil naar iets in hun binnenste te luisteren. Hij hoorde haar hart kloppen en haar buik rommelen en zij voelde zijn piemel zachtjes in de diepte van haar tuin gebed en elke keer dat de een ademhaalde, werd de ander daar zacht deelgenoot van.


  Roç begreep dat dit de weg was, die hij met Yeza wilde gaan, zodra ze weer verenigd zouden zijn, en hij dankte Madulain dat ze hem dit geheim van de liefde had getoond. Van haar kon hij alleen maar leren. Yeza zou trots op hem zijn.


  En Madulain dacht aan de Rode Valk en dat dit net goed voor hem was.


  


  Ze waren door de Beka'a-vallei naar beneden getrokken en naderden Baälbek toen de heerser de keizerlijke afgezant verzocht bij hem te komen. 


  An-Nasir liet zich niet in een draagstoel dragen, maar reed op zijn lievelingsrijdier, een renkameel, voor zijn vrouwen uit, op passende afstand omgeven door zijn lijfwachten en muzikanten. Op de pauken werd het marsritme geslagen en om de mijl klonk er een hoornsignaal, dat alle muzikanten beantwoorden, of ze nu aan het hoofd van de colonne of in de achterhoede reden. 


  'Een dame wenst u te spreken,' verkondigde An-Nasir vanaf zijn verhoogd zadel, toen Constantijn van Selinoes met zijn paard naast hem was komen rijden.


  'Dat meent u niet, hoogheid.'


  An-Nasir grijnsde tevreden. 'Ik vergat u toe te vertrouwen, waarde heer ambassadeur, dat ik mijnerzijds al een band met uw heer heb aangeknoopt. In mijn gevolg reist de jongste vrucht van mijn lendenen mee, helaas geen zoon. Twee jaar heeft het mij gekost om die vrouw te temmen, die als Clarion van Salentin, natuurlijke dochter van de grote keizer Frederik, in mijn harem kwam. Nu is ze moeder,' hij lachte, 'maar nog lang niet tam.'


  Constantijn slikte en dacht, hoe het toch kon verkeren in het leven, want Clarion was zijn zusterskind, zijn nicht. Maar dat te openbaren was niet raadzaam.


  Hij zei: 'Dat is zeer verheugend en ik weet zeker dat de keizer blij zal zijn met deze bloedbanden met het huis Ayub.'


  An-Nasir knikte en toonde zich joviaal. 'De dame beweert dat ze u van het hof van haar vader kent...?'


  'Ik herinner me dat ze als kind ter opvoeding aan de gravin van Otranto werd gegeven. Er werd verteld dat ze daar tot een buitengewoon mooie, maar ook wilde vrouw was opgegroeid.'


  'Dat kun je wel zeggen,' zei de imposante kolos met zijn tong klakkend, 'laat haar nu niet langer wachten. Het is de witte draagstoel met het banier van de Staufe en dat van mij.'


  Constantijn stuurde zijn paard in de aangegeven richting. Het gordijn van de draagstoel werd niet geopend, maar hij dacht Clarions gloedvolle ogen achter de kijkgaatjes te zien.


  'Goed, dat ik van uw aanwezigheid heb vernomen, Constantijn,' zei ze haastig. 'U mag niet mee naar Damascus. Daar oefent Abu AI-Amlak, de vader van de reus, zijn ambt uit. Hij kent uw ware identiteit...'


  'Dan weet die dwerg meer dan ik,' lachte de Rode Valk.


  'Neem dat niet te licht op,' smeekte Clarion, 'An-Nasir kan op een vreselijke manier wraak nemen, als hij zich bedrogen voelt.'


  'Moet uw aanblik, die mij niet eens is vergund, beste Clarion, mij er dan plotseling toe hebben aangezet om de aangeboden gastvrijheid te versmaden - of wat moet ik An-Nasir als reden opdissen?'


  'Zeg hem dat ik van mening ben dat u geen tijd mag verliezen, om de keizer om een onderhoud te verzoeken betreffende de wensen van het huis Ayub. Dat is ook voor An-Nasir van zeer dringend belang, meer nog dan u in Damascus met de plechtigheden van zijn troonsbestijging te imponeren.'


  'Ik zal het proberen,' zei Constantijn, 'heb dank, lieve Clarion!'


  'Betuig mij liever uw dank door ervoor te zorgen dat ik bij mijn terugkeer die Shirat niet meer voor mijn voeten heb.'


  'Jaloers?'


  'Die mammelukse is mij tot last.'


  'Als dat alles is,' mompelde de Rode Valk, 'alleen moet u nog wat geduld hebben, want uw heer heeft de kleine Mahmoud...'


  'Ach!' kon hij Clarion horen tieren. 'Wat heet klein! Hersens zo opgeblazen als een watermeloen, maar vol met bliksem en donder. Zorg dat ik van hem meteen word verlost!'


  'Hij is echter hier met u op reis naar Damascus! En zonder hem...'


  'Ik stuur hem per ijlbode naar u terug naar Homs, direct na de plechtigheden!' zei Clarion. 'Daar kunt u van op aan! Ga nu!'


  Constantijn van Selinoes reed weer naar voren tot bij An-Nasir en trok een bezorgd gezicht, zodat deze hem beduidde naderbij te komen.


  'De dochter van de keizer heeft mij berispt, dat ik hier lichtzinnig genoegens najaag, terwijl ik mij zo snel mogelijk naar Palermo zou moeten inschepen om de keizer er onverwijld toe aan te zetten om de hem ondergeschikte Franken van het koninkrijk aan uw zijde te plaatsen, opdat uw gemeenschappelijk leger Egypte kan straffen en de mammelukken van de u toekomende troon kan verjagen. Als ik rustig zou afwachten, zou een verbond van de Franse koning met Cairo het resultaat kunnen zijn, waarbij de baronnen van Outremer zich misschien zouden kunnen aansluiten.'


  'Helemaal niet zo dom, die vrouw,' zuchtte An-Nasir, 'wat is uw mening?'


  'Ik kan beter van de genoegens die u mij in Damascus hebt beloofd, afzien en vlug op weg gaan, terwijl u onderhandelingen met koning Lodewijk aangaat. Een christelijk verbond met Egypte tegen Syrië mag niet tot stand komen!' 


  'Dan, waarde heer ambassadeur, volg uw eigen raad op. Ik zal u met een feest in Cairo schadeloosstellen waarover u nog uw kleinkinderen zult vertellen. Allah ma'ak!' 


  De Rode Valk wendde zijn paard en reed terug naar het noorden.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 2 december A.D. 1250


  Aan het begin van elke week betaalde de schatmeester aan mij de wedde voor mij en mijn heren uit, die tot nu toe niets anders deden dan het naar de hoeren brengen en vergokken.


  Elke dag, die de Heer ons schonk, begaf ik mij twee keer als kostganger naar de koninklijke dis om tenminste het kostgeld te sparen.


  Godzijdank leefde mijn secretarius niet meer op mijn zak, maar sinds Yeza's vertrek naar het klooster Karmel kon het hof William niet meer echt gebruiken. Ik zag hem nog af en toe aan een afzonderlijk tafeltje eten, dan joeg de connétable hem ook daar weg. Hem had heer Gilles le Brun zijn partijkiezen voor Hamo en Firouz niet vergeven, en omdat hij mij moeilijk van mijn vaste plek kon verdrijven, zocht hij verhaal bij de Vlaming.


  De koning verdroeg de afwezigheid van Yeza met ontstemdheid, ik moet zeggen, wij allemaal misten haar, haar vrolijke karakter en haar open manier om elk onderwerp aan te pakken en voor discussies te zorgen, voordat ze dan de meest verbluffende voorstellen als oplossing uit haar blonde haardos trok of traag van begrip zijnde personen zelfs tot rede bracht door gericht met haar dolk te gooien.


  Maar dat was allemaal voorbij, toen ze niets meer van Roç hoorde en er meteen rotsvast van overtuigd was dat haar 'geliefde' dood was. Toen was ze steeds stiller geworden en raakte toen steeds meer in zichzelf gekeerd, en vervolgens had ze ons verlaten.


  'Niet waar, mijn beste Joinville,' onderbrak de koning mijn gedachten, 'u mist onze jonge Artemis ook, onze zonnestraal.'


  Het was, alsof hij in mijn binnenste kon kijken.


  'Ja, majesteit,' zei ik, 'en ik kan mij niet voorstellen dat ze bij de nonnen gelukkig is.'


  De koningin wierp ons beiden een zure blik toe: 'Yeza blinkt, zoals de goede abdis mij liet weten, door vrome ijver uit en leert zich aan de strenge regels te onderwerpen. Binnenkort zal ze als novice worden gekleed -onder de schaar vallen dan ook de blonde haren.' 


  Ik gaf er de voorkeur aan niets te zeggen en ook de koning lepelde zwijgend zijn soep.


  Yves de Breton, die zoals altijd tijdens de maaltijd achter hem stond, hij at blijkbaar in de keuken, schraapte zijn keel en zei: 'Er bestaat immers nog altijd de mogelijkheid, dat de knaap, waar ze zo hevig naar verlangt, onder de levenden is en gevonden wordt.'


  'Afgezien daarvan, Yves, dat u alleen maar dient te spreken, als men u iets vraagt, zou ik blij voor haar zijn,' zei de koning, 'en dan zal ik graag de beide kinderen...' Hij maakte zijn zin niet af, omdat vrouwe Margaretha plotseling was opgesprongen en zonder een woord de tafel verliet.


  In de deuropening was ze bijna op John Turnbull gebotst, die door twee van onze schildwachten werd ondersteund, want hij leek erg zwak en hield zich slechts . met moeite op de been. Ik haastte me om hem mijn plaats aan te bieden.


  'An-Nasir heeft Damascus ingenomen,' zei de oude man zo zachtjes dat iedereen goed moest luisteren, 'zich tot sultan uitgeroepen en hij bereidt zich voor om tegen Egypte op te trekken.'


  Er heerste stilte.


  'Is dat goed of slechts nieuws?' richtte de koning zich tot mij. 


  Ik zei: 'Ellendig nieuws, want hierdoor zijn we tot een beslissing gedwongen: als we ons bij hem aansluiten, kunnen we weliswaar aan de overwinning deelhebben, maar onze gevangenen in Cairo zullen dat niet meemaken. Men zal hen doden.' 


  Ik hoefde niet lang na te denken, ik had dat scenario vaak genoeg doorgenomen. 'Als we een verbond met Cairo sluiten, zouden we hen weliswaar vrij krijgen, we hebben dan echter, quasi voor onze huisdeur, een nieuwe verbitterde tegenstander geschapen, die ons naar de keel zal vliegen, want dit koninkrijk is in hoge mate van de vrede met zijn Syrische buren afhankelijk.'


  De koning beëindigde de maaltijd en gaf zijn connétable opdracht om de grootmeesters en de baronnen van het land bijeen te roepen. Alleen wij vier bleven, en Yves verzocht om toestemming om John Turnbull een vraag te mogen stellen. De koning knikte. 


  'Het is geen geheim, vereerde meester, dat u vele heren dient,' begon Yves. 'In wiens opdracht brengt u de koning dit nieuws?'


  De oude John Turnbull glimlachte toegeeflijk. 'Ik dien al lang geen heren meer, noch de Staufe noch het huis Ayub, maar slechts één zaak, heer Yves, en u weet waar ik het over heb. Ik ben hier uit bezorgdheid om de kinderen, wier veiligheid door de komende gebeurtenissen hoe deze zich ook mogen ontwikkelen - in gevaar is.' 


  'Het meisje staat onder mijn bescherming,' verklaarde de koning, 'en als het u geruststelt, eerbiedwaardige chevalier, dan zal ik graag heer Yves als schildwacht voor de kloosterpoort neerzetten.'


  'U vergeet, majesteit, dat er twee Koninklijke Kinderen zijn en de jongen is zoek - en nu nog de onlusten van een oorlog...' 


  John Turnbull jammerde niet, maar hij was zeer bezorgd: 'Voor zover ik Yeza ken, zal zij het niet lang in het convent uithouden, ze zal uitbreken en op zoek naar Roç gaan!'


  'Dat zal heer Yves weten te voorkomen!' riep de koning bezwerend. 'Ik sta u alles toe,' richtte hij zich tot de Breton, verslikte zich toen echter, omdat hij de vreugdevolle flikkering in diens ogen zag, 'en u garandeert mij...' vervolgde hij vlug met strenge stem, maar heer Yves was al op zijn knieën gevallen.


  'Ik verlang slechts één ding, majesteit,' verzocht hij deemoedig.


  'Sta op, Yves,' riep heer Lodewijk wrevelig, 'en neem mijn zielspijn niet te baat!'


  Hij draaide zich naar mij om en zei ter verduidelijking: 'Heer Yves wil graag tot ridder geslagen worden.' 


  Ik zat weer tussen twee vuren, want ik wilde de Breton niet voor het hoofd stoten.


  'De mogelijkheid bestaat, majesteit,' zei ik uitwijkend, 'om langdurige, toereikende of uitstekende verdiensten op een dergelijke manier te belonen. Als heer Yves zich in deze moeilijke tijden zou waarmaken...'


  Dit was blijkbaar niet wat de koning van mij wilde horen, dus onderbrak hij mij. 'Vertelt u mij, Chevalier du Mont-Sion,' richtte hij zich tot John Turnbull, 'hoe u deze vraag beoordeelt?'


  De oude John wiegde zijn vogeltjeshoofd. 'Het is geen geheim, heer Yves, dat u machten dient die de kinderen naar het leven staan. Voordat u zich van grimmige achtervolger tot opofferende beschermer opwerpt, dient u de vergiffenis van diegenen te verkrijgen die u hebt achtervolgd. Als deze genade u ten deel zal vallen, hebt u de ridderlijke waardigheid verworven, die niemand u meer kan afpakken...'


  'Wilt u zeggen, chevalier, dat ook de koning niet meer te geven heeft?' zei heer Lodewijk toornig. 'En dat mijn dienaar Yves achter mijn rug...?'


  Ik voelde mij genoodzaakt te sussen, maar de oude Turnbull bleef koppig, hoewel slim genoeg om de Breton niet in de pan te hakken. 'De ecclesia catolica, majesteit, die uw heer Yves als priester diende, is de kinderen nu eenmaal niet welgezind. Dat ligt in de aard der 'zaak' en in hun afkomst. Het is ook niet logisch dat u, als vrome zoon van juist die kerk, zich hun welzijn aantrekt. Dus denk ik dat het het beste is, en voordat u en uw dienaar in gewetensconflict raakt, dat ik Yeza weer met mij meeneem...' 


  'Nooit ofte nimmer!' riep heer Lodewijk verontwaardigd. 'Ik verbied u haar te zien en te spreken. Het kind wordt christelijk opgevoed en verre gehouden van alle verderfelijke invloeden, waarvoor u blijkbaar staat! Zo waar hier mijn woord geldt!' 


  Heer Lodewijk was opgesprongen. 'En zo waar u nu alstublieft uit mijn ogen verdwijnt!'


  John Turnbull ging bevend staan, ik hielp hem, maar toen richtte het lichaam van de oude man zich op. 'U kunt mij met niets bedreigen,' zei hij zachtjes, 'mijn dagen zijn geteld en mijn leven is in Gods handen - zoals ook dat van de kinderen. Geen mens, noch de paus, noch de koning van Frankrijk, kan het lot van de Koninklijke Kinderen doen keren.'


  Met opgeheven hoofd schreed hij weg, ik begeleidde hem tot aan de deur.


  William, die blijkbaar had staan luisteren, kwam naar binnen en wees erop dat de connétable de grootmeesters en de baronnen van de kroonraad bijeen had geroepen.


  Maar de koning zei: 'Die moeten wachten. Ik zal met Yves de berg Karmel bezoeken en u, waarde Joinville, -en van mijn part ook uw secretarius - zult mij begeleiden. Ik wens niet dat over doel en zin van dit bezoek wordt gesproken, mijne heren!' 


  Na die woorden schreed hij, gevolgd door zijn waakhond, naar buiten. 


  'Als heer Lodewijk,' fluisterde William vol spot, 'de Breton in de ridderstand verheft, vertrek ik morgen naar Rome en laat mij door de paus tot kardinaal benoemen!'


  'Ik neem aan,' zei ik, 'dat die beslissing in Yeza's handen zal worden gelegd.'


  'Jammer,' zuchtte mijn secretarius, 'dat de dochter van de graal niet ook over het purper kan beslissen. Dat zou mij zeker goed staan en een paar mensen zouden gallig groen en geel aanlopen!'


  


  Akko, 10 december A.D. 1250


  Al vaker heb ik mij afgevraagd, van welke inkomsten mijn heer William eigenlijk in zijn onderhoud voorziet. Goed, hij krijgt nog altijd de kost van de keuken van de koning, maar hij staat waarschijnlijk niet meer op de lijst van de schatmeester, nadat Yeza's verzorging is weggevallen, en tot mij heeft hij zich, tot mijn verbazing, ook niet meer gewend. Mijn drie baanderheren, die ik van de koning mag onderhouden, verbrassen nog steeds het grootste deel van hun wedde bij vrouwen en dobbelen. Goed, bij het laatste gaat het geld van de ene zak in de andere over, maar dat ook het liefdesloon 'in huis' zou blijven, had ik niet verwacht. 


  Steeds vaker zag ik het hoerenwagentje op bepaalde dagen op het binnenplein van onze herberg staan. Het kwam mij op de een of andere manier bekend voor, maar pas toen ik vanuit het raam zag, hoe mijne heren ridders mijn William het geld in handen drukten, vielen mij de schellen van de ogen.


  Ingolinde van Metz was in Akko en mijn secretarius speelde voor koppelaar en omdat hij het graag gemakkelijk had en mijn heren blijkbaar ook, maakten ze een genereuze afspraak, dat ieder om de beurt zijn stootrecht gaf, naar banier, en William een vast inkomen. Dat kon natuurlijk niet, alleen al vanwege de reputatie! 


  Ik riep hem ter verantwoording en zei: 'Mijn beste heer Van Roebroeck, ik wil u heel vlug weer in dienst nemen, opdat u op eerbare wijze uw inkomsten verdient en mijn naam geen schade wordt aangedaan.'


  Maar heer William toonde zich absoluut niet begripvol. 'U, mijn waarde heer van Joinville, zit krap bij kas, uw ridders geven uw geld toch aan hoeren uit, ik garandeer hun een heel fijne vrouw, die ook hun gespen vastnaait en hun voetlappen wast en die hen allemaal heel hartelijk en liefdevol aan haar borst drukt en hen fatsoenlijk in haar tuintje laat werken, en mijn goede Ingolinde heeft een vaste klantenkring en de tien procent die ik voor de geestelijke bijstand en correcte administratie krijg, is veel meer dan wat u mij zou moeten betalen, als ik voor u mijn vingers blauw zou schrijven. Dus kijk ik alleen op zondag of alles in orde is, daar staat mijn dame in alle eer op, en geniet voor de rest van mijn Vlaamse vrijheid. Iedereen is gelukkig, van uw grijze wapendrager tot aan de jongste schildknaap - ze worden niet afgezet, hoeven niet met rivalen te vechten - noch hoeven ze om de haverklap, als de kraan druppelt, naar de medicus te rennen.' 


  'Ik zie dat alles uitstekend geregeld is, William,' zei ik, 'alleen kan de seneschalk van Champagne het niet dulden. Morgenvroeg heeft die uitmuntende naaister hier voor het laatst haar gat gestopt, of ik laat haar door de connétable de stad uit jagen. En u treedt weer normaal bij mij in dienst!' 


  William keek tamelijk verdrietig. 'U bent harteloos, zoals alleen iemand zoals u dat kan zijn,' verweet hij mij, wilde echter geen verbale toespelingen op mijn gemis maken.


  'Vrouw Ingolinde zal nog vannacht deze stad verlaten, maar ik zal met haar meegaan!'


  'Dat kunt u mij niet aandoen!' antwoordde ik en voegde er zeer fel aan toe: 'U blijft. Dat is een bevel!'


  'Ik ben een man van de koning,' hij maakte zich vrolijk over mij, 'als ik heer Lodewijk beken welk een afschuwelijke zonde ik op mijn hoofd heb geladen, dan gooit hij mij vierkant Akko uit - en u bent het mikpunt van spot in het koninkrijk. Laat mij dus in vrede gaan en zeg uw heren dat ze maar moeten zien, waar ze hun stamper tegen een redelijke prijs onderbrengen. Waarschijnlijk zullen ze om verhoging van hun karige wedde komen vragen, daar komen dan nog de kosten van de heelmeester bij, die hun tegenslagen en wonden moet behandelen, die ze in het vrije veld van prostitutie zullen oplopen, bij de onverzorgde marketentsters van die orde – vaarwel!'


  


  Akko, 12 december A.D. 1250


  Wij zijn de berg Karmel opgereden, heer koning, heer Yves en ik en William.


  Ik was met mijn weerbarstige secretarius overeengekomen dat hij er naar streeft om mij niet in verlegenheid te brengen, maar dat wij samen naar een oplossing zullen zoeken die het mogelijk maakt dat hij met een officiële missie uit Akko kan vertrekken, zonder dat er domme vragen zullen worden gesteld. Uiteraard bleef de dame des aanstoots zo lang haar ambacht uitvoeren, hoewel niet meer midden op het binnenplein van ons kwartier. 


  Op wens van de koning, die grote waarde aan discretie hechtte - hij had daarbij zeker vrouwe Margaretha in gedachten - leverde ik de escorte.


  Het convent maakt een tamelijk duistere indruk op mij. Hoge muren schermden de kloostercellen van de nonnen naar buiten toe af, waarin nauwelijks een paar vensterspleten in de vorm van schietgaten te zien waren. Rondom alleen rotsachtige woestenij. Voor de toegangspoort stonden ettelijke hutten van arme mensen bijeengepakt, waarvan de kinderen eropuit waren gestuurd om bij bezoekers zoals wij om aalmoezen te bedelen. 


  Daar aangekomen, beval de koning ons buiten te wachten, want hij wilde eerst alleen met Yeza praten.


  Heer Yves was uiteraard nerveus en dus bood William zich aan om, het gebod van de koning negerend, zich heimelijk toegang te verschaffen. Hij kende ter plekke de weg, want hij was, nadat hij Yeza in haar vrijwillige kluizenaarsbestaan had begeleid, al een paar keer voor een bezoek hier naar boven gereden en had, hoe kon het ook anders, al vriendschap met een keukenmeid gesloten, die naar de weinig tederheid belovende naam Ermengarde luisterde. Dus verdween ook hij. 


  Ik bleef alleen achter met de Breton. Een oude vrouw kwam langs met een ketel vol gloeiend houtskool in haar ene en een kruik met water in haar andere hand.


  Yves sprak haar aan, vroeg wat ze daarmee van plan was. De vrouw bekeek hem wantrouwig, toen zei ze, wat Yves mij later vertaalde: 'Met het vuur wil ik het paradijs in brand steken en het helemaal platbranden en met het vocht wil ik de vlammen van de hel blussen, opdat deze nooit meer lekken.'


  'En waarom wilt u dat doen?' vroeg Yves.


  'Omdat ik niet wil,' antwoordde de oude vrouw, 'dat iemand nog iets goeds doet in de hoop dat hij daarmee het paradijs deelachtig wordt, of uit vrees voor de vervloekingen van de hel, maar enkel en alleen uit liefde tot God, aan wie wij zoveel te danken hebben en die zoveel goeds voor ons doet.'


  Yves was daarna in diep gepeins verzonken. Kort daarna verscheen een non die hem verzocht haar te volgen.


  William, die de vreemde ontmoeting met behulp van zijn Ermengarde kon afluisteren, en zoals hij mij sluw verzekerde, niet zonder een behoorlijke tegenprestatie, omdat ze hem toch onder haar rok moest verstoppen, zodat hij ook dicht bij de plek van het gebeuren kwam, beschreef dit als volgt: Yeza zat, links en rechts door nonnen geflankeerd, in het koorgestoelte, ze droeg net als zij al een haren habijt van donkerbruine wol, maar haar blonde haar was nog niet het slachtoffer van de schaar geworden. Ze zat daar, bleek, ernstig en met rechte rug, en de waakzame blik van de knokige abdis was niet nodig om haar ook maar niet het kleinste spoort je van een glimlach te ontlokken, waarmee ze anders haar omgeving in verrukking placht te brengen. Ze zag er net zo bleek en streng uit als de abdis zelf.


  'Heer Yves heeft voor het oor van de kerk gebiecht,' zei deze, 'en wij hebben zijn uitdrukkelijke toestemming om dit hier voor jou, Yeza, te herhalen, dat hij jou met zijn scherpe wapens naar het leven stond door te trachten jouw hoofd van jouw lichaam te scheiden. God in Zijn goedheid heeft deze bloedige daad door zijn vroom instrument, de koning van Frankrijk, verhinderd. Heer Yves heeft zich met God verzoend, die over hem zal oordelen op de dag van het Laatste Oordeel, en hij staat nu voor jou en vraagt of jij hem op aarde vergeving schenkt, zoals onze Heiland ons leert en zoals geschreven staat: 'Heb uw vijanden lief'.'


  De abdis keek vol verwachting naar Yeza, maar die bleef recht voor zich uit staren, alsof haar dat allemaal niet aanging.


  Heer Lodewijk nam het woord en zei op zijn zachte toon, die hij altijd aan de dag legt als hij tegen Yeza praat: 'Heer Yves heeft van gans er harte berouw over zijn daden en is bereid om als boetedoening zijn leven te wijden aan de strijd voor het christelijk geloof, hij wil in de harde tucht van een ridderorde intreden en daar alleen nog voor de kerk vechten. Hij wenst daarom door mij tot ridder te worden geslagen.'


  Het was voor de koning zichtbaar moeilijk om zich zo vast te leggen en zich aan haar verdict over te leveren, en ook de Breton, die tot dan toe gefixeerd naar Yeza had gekeken, sloeg nu zijn ogen neer.


  'Als u, Yeza,' zei de koning en onderwierp zich, 'uw vergeving en uw instemming uit, dan zal ik zo handelen.'


  Yeza bleef nog altijd naar een punt in de verte staren en sprak met rustige stem: 'Niemand heeft tot nu toe aan heer Yves gevraagd, en hij heeft het ook niet verraden, wie hem heeft bevolen om mij te doden.'


  Ze liet haar stem dalen, ze klonk nu min of meer toonloos: 'Ik hoef mijn vijanden niet te lief te hebben, en ik heb ook het voorbeeld van Christus niet nodig om te vergeven...'


  Ze lette er niet op dat bij dergelijke woorden de adem van de nonnen stokte en de abdis ontzet een kruisteken sloeg.


  'Als een Koninklijk Kind van de Goddelijke Liefde vergeef ik heer Yves van gans er harte - als dochter van de graal ben ik er strikt tegen dat een onvrije man, een man die zich nog lang niet van de boeien heeft bevrijd van hen bij wie hij in dienst stond, tot ridder wordt verheven.' 


  Na die woorden heerste er een ijzige stilte.


  Tenslotte maakte de koning een buiging, hij vermeed het om Yeza recht in haar ogen te kijken, die nu weer groen-grijs fonkelden, alsof er diep in haar een gloed was ontstaan. De koning gaf de verstarde Yves een duw en die, nog meer voorovergebogen dan ooit, volgde hem het refectorium uit.


  'Ik kuste Ermengarde op de binnenkant van haar dijen en ze liet mij door een achterdeurtje naar buiten, zodat ik voor de koning weer bij u was, mijn beste heer De Joinville.'


  Tot zover het verslag van mijn secretarius. Zoals men zich gemakkelijk kan voorstellen, reden wij zwijgend terug naar Akko, waarbij ik onderweg van nieuwsgierigheid bijna barstte, maar pas in ons kwartier kon William mij het hele verhaal vertellen.


  DE VADER VAN DE REUS

  


  Akko, 13 december A.D. 1250 


  De volgende middag, toen ik mij naar de koninklijke vesting begaf, was in de burcht een gezantschap van An-Nasir uit Damascus gearriveerd. De heren betreurden op overdreven wijze de moord door de mammelukken op diens voorganger, alsof ze niet wisten, dat de nieuwe heerser van Syrië zijn neef Turanshah niets anders had toegewenst.


  Vervolgens boden ze ons de gebruikelijke teruggave van Jeruzalem aan en van alle plaatsen die heilig voor ons waren, alsof we niet wisten dat we die niet konden behouden en dat die bij de volgende gelegenheid weer van ons zouden worden afgepakt. In ieder geval beloofden ze ons van alles en nog wat, als we maar met hun heren gemene zaak tegen Egypte zouden maken. 


  De koning antwoordde hun dat hij zeer verheugd was door dit genereuze aanbod en dat hij van zijn kant een afgezant naar An-Nasir wilde sturen om de details te bespreken. Daarna konden de afgezanten gaan en had hij om te beginnen wat tijd gewonnen.


  Toen wij ons aan tafel begaven, zei hij: 'Heer Yves, ik hecht er waarde aan dat u zich voor heel de wereld bewijst, en u zou daar ook iets aan gelegen moeten zijn. U zult dus deze delegatie naar Damascus leiden...'


  'Ach,' zei ik toen vlug, 'ik zou daarvoor mijn secretarius beschikbaar kunnen stellen...' 


  Het gezicht van de Breton, die toch al somber zat te peinzen, werd nog donkerder.


  'Nee,' zei de koning, 'heer William is daarbij niet nodig en laten we nu bidden.'


  


  'Domine jesu Christe,


  panis Angelorum,


  panis vivus aeternae vitae,


  benedicere digna panem istum,


  sicut benedixisti panes in deserto:


  ut omnes ex eo gustantes


  inde corporis et animae percipiant


  sanitatem.'


  


  Toen ik weer in mijn herberg arriveerde, werd ik door William opgewacht met het bericht dat John Turnbull ons verzocht om toch alstublieft naar het huis van de Duitsers te komen. De oude heer nam daar, de zetel van de grootmeester van die ridderorde, steeds zijn intrek, als hij in Akko verbleef.


  Siegbert van Öxfeld, de commandeur, was uit Starkenberg gearriveerd en bracht ons het nieuws, dat Roç leefde. 


  'Maar dat is niet de enige reden, waarom ik u heb verzocht hierheen te komen,' verklaarde John Turnbull met een merkwaardige blik in zijn ogen. 'Ik heb tijdens mijn middagslaap een droom gehad, zo levendig als een gezicht, heel helder en duidelijk, alsof ik er zelf bij was, ja,' zei de waardige Maestro Venerabile peinzend, maar met glanzende ogen, 'ik zag mijzelf daar staan en hoorde mij ook praten. Mijn keizer lag daar en ontwaakte uit een flauwte. Ze hadden hem het castel in de Capitanata binnengebracht, toen hij tijdens de jacht onpasselijk werd. Zijn trouwste vrienden stonden om zijn bed.


  De keizer keek op en vroeg mij: 'Waar ben ik?' en ik antwoordde: 'In Fiorentino.' Toen mij dit woord uit mijn mond was ontglipt, schrok ik zeer, want ik herinnerde mij plotseling aan de profetie van Joachim van Fiore, die voorspeld had: 'De Stupor Mundi zal sterven in een plaats met een bloem in de naam, onder een ijzeren poort.' Zijn leven lang had de Staufe vervolgens de stad Florence gemeden.


  De keizer keek om zich heen en ontdekte een verkleuring op de muur die niemand was opgevallen. Hij liet ambachtslieden komen en de pleisterlaag wegkappen. Daarachter kwam een ijzeren deur tevoorschijn. Toen wist heer Frederik dat hij moest sterven. 


  Toen huilde ik ontzettend en mijn keizer keek mij kalm aan en hij zei: 'Hier is de plek van mijn einde, dat voor mij is voorbestemd. Fiat voluntas Dei!' Toen werd ik wakker en mijn kussen was nat van mijn tranen.' 


  Siegbert liep naar de oude man toe en omarmde hem, ook hij was geschokt, maar de eerste die weer kon spreken.


  'Dat zal veel veranderen,' zei hij en deed zijn best om zijn krachtig orgaan te dempen, 'niet alleen voor onze orde - Moge God de Staufen bijstaan!'


  'De kinderen!' riep William opgewonden. 'Zij verkeren in groot gevaar, als dit bekend wordt!' 


  'Weet u wel zeker...?' waagde ik als man van de ratio ertegenin te brengen.


  Toen keken ze mij alledrie aan alsof ik niet goed wijs was en Siegbert zei: 'Als het u onvoldoende heeft overtuigd, mijn waarde heer, dan houdt u het toch voor u, wat u hier uit de mond van de meester hebt vernomen, anders zouden wij u tot de vijanden van de kinderen moeten rekenen.'


  William pakte me bij mijn arm en zei: 'Ik sta er borg voor dat de seneschalk zal zwijgen,' en trok mij naar buiten.


  Op straat, toen we langs het patriarchaat liepen, zei ik: 'Mij schiet een gedicht te binnen, ik weet niet van wie het is, maar het past bij deze situatie - en bij de dood van de grote Staufe:


  


  'Au tens plain de felonnie,


  D' envie et de traïson, 


  De tort et de mesprison,


  Sanz bien et sanz cortoisie,


  Et que entre nos baron


  Fesons tout le siecle empirier,


  Que je voi esconmenïer


  Ceus qui plus offrent reson,


  Lors veuil dire une chanson.'


  


  'Ik dank u, William, niet alleen dat u naar mij hebt geluisterd, maar ook voor uw vertrouwen - ik zal ook niet langer op het vertrek van uw dame staan,' voegde ik eraan toe. 'Zij is mij dierbaar...'


  'Mijn beste heer De Joinville,' onderbrak mijn secretarius mij. 'De rangorde van onze problemen is nu verschoven. Tempora mutantur et nos mutamur in illis. De kinderen te dienen heeft nu de hoogste prioriteit en daaraan is iedereen ondergeschikt, ook Ingolinde.' 


  'Wilt u het tweede couplet niet horen?'


  'Eigenlijk niet,' zei mijn secretarius, 'tenzij u toegeeft dat u de onbekende schrijver bent!'


  


  'Li roiames de Surie


  Nos die et crie a haut ton,


  Se nos ne nos amendon,


  Pour Dieu! que n'i alons mie.


  Deus aime fin cuer droiturier,


  De teus genz se veut il aidier,


  Cil essauceront son non


  Et conquerront sa meson.' 


  


  Allahu Akbar! Allahu Akbar! Ashadu ana la ilama illa Allah! Ashadu ana Mohamad rassul ullah! Heia 'alla assalat! Heia 'alla al falah!' 


  De grote bazaar van Damascus lag er in de middaghitte slaperig bij, de stemmen van de moëddzins ebden weg, de gelovigen stroomden uit de koele moskeeën, voor zover ze hun matten niet in de steegjes of in hun winkels hadden uitgespreid om het salat al dhuhur, 'het gebed van de kortste schaduwen', te verrichten. Daarna trokken ze zich in hun huizen terug.


  


  Jean de Armeniër, conform zijn insigne de koninklijke wapenmeester, had op de markt van Akko noch het juiste hoorn, noch de noodzakelijke lijm kunnen vinden, die hij dringend nodig had om de kruisbogen van de garde van heer Lodewijk te repareren. Een van de inheemse baronnen, Philipp de Montfort, had ook schamper gelachen toen hij van de vergeefse zoektocht had gehoord. 'Dat kunt u alleen maar in Damascus vinden!'


  'Wat?' had de wapenmeester ongelovig gevraagd: 'Ik moet mijn wapens met materiaal uit de hand van de vijand herstellen?'


  'Natuurlijk!' had de graaf van Jaffa gezegd. 'Daar kopen wij alles in: er is geen betere kwaliteit, en de prijzen zijn redelijk.'


  Dus had meester Jean zijn bedenkingen terzijde geschoven en was met zijn helpers naar Damascus gereisd, waar hij zeer vriendelijk werd bediend.


  Geen koopman nam er aanstoot aan dat hij een man van de christelijke koning was, integendeel, iedereen was nieuwsgierig om meer over de vrome en dappere heerser van Frankrijk te horen, en begerig om te weten hoe men in Akko het bericht van de dood van keizer Frederik had opgenomen.


  Meester Jean was in verlegenheid gebracht, omdat hij dat niet wist, maar juist op dat moment waren twee rijk geklede heren het gewelf van de belangrijkste wapenhandelaar van Damascus binnengestapt, die - hoewel ze een tamelijk ongebruikelijk Arabisch spraken - blijkbaar tot het avondland moesten worden gerekend. 


  De jongste van de twee, een baardloze jongeling, had het nieuws meteen opgevangen en tekenen van werkelijke ontzetting getoond. Op vragen van de kooplieden antwoordde hij dat hij nauwe banden had met de familie van de Staufe en daarom ten zeerste bedroefd, ja, geschokt was, want toen hij Akko had verlaten, was dit bericht daar nog niet gearriveerd. 


  'Mijn neef Lodewijk,' voegde Hamo er brutaal aan toe, 'zou mij anders zijn medeleven voor dit zware verlies hebben overgebracht!'


  'Ah,' liet de onder de indruk zijnde meester Jean zich ontvallen, 'dus u bent door de koning...?'


  De wereldwijze koopman schoot Hamo te hulp: 'De heer ridder is waarschijnlijk op een geheime missie hier naar ons .... ?'


  'De graaf van Otranto,' corrigeerde de tot dan toe bedachtzaam zwijgende Firouz, 'hecht er waarde aan om incognito te blijven en de stemming van het Syrische volk te vernemen voordat hij zich bij de sultan bekendmaakt.' 


  'Dan is het u, edele heren, ontgaan,' meesmuilde de wapenhandelaar, 'dat onze nieuwe sultan An-Nasir met zijn leger is uitgetrokken om de troon van Cairo te veroveren, die hem als directe afstammeling van de grote Saladin toekomt!'


  'Als wij hem niet aantreffen, wat wij hadden gehoopt,' verklaarde Hamo kalmpjes, 'dan zullen we wachten, totdat de verheven heerser - liansurahu Allah! - roemrijk terugkeert om hem vervolgens te melden, wat de opdracht van onze koning is.' 


  'Nu wij zulke aangename zakelijke relaties hebben aangeknoopt,' richtte de koopman zich tot meester Jean, wiens hulpen de manden met het hoorn en de vaatjes met het harsachtige plaksel op de lastdieren aan het laden waren, 'en de waarde heren afgezanten geen haast hebben, wil ik de heren beleefd uitnodigen voor een akla sahida, een eenvoudige maaltijd, in mijn bescheiden huis. Ik zou mij gelukkig prijzen als u mijn huis die eer zou bewijzen.' 


  Ze liepen te voet door de steegjes, waar 's middags geen mens te zien was, totdat ze voor een onopvallende deur in een muur bleven staan. Toen deze openging, stonden ze op een met marmeren tegels bekleed binnenplein, waarop rondom een fontein kostbare tapijten lagen. Het plein werd door een arcadenrij omzoomd. Ze betraden een koepelzaal die geschikt was om koningen te ontvangen. 


  Voor de 'eenvoudige maaltijd' hadden zich reeds drie dozijn rijke kooplieden en vrienden van de huisheer verzameld. Deze klapte in zijn handen en men nam op kussens aan een hoefijzervormige tafel plaats. De dienaren droegen om te beginnen kommen naar binnen, opdat de gasten hun handen konden bevochtigen. Toen begonnen ze op te dienen, als eerste sharab dahki, vervolgens terrines met chudrawat musachana, lekker gekruid, daarbij 'ansat mashuia, hamam machbusa bil 'ajin va mubahara bil qirfa en aranib baria matbucha bil shalab al fakiha. 


  'Als u dadelijk naar het paleis van de sultan gaat,' zei de gastheer tegen Hamo en schepte voor hem op, 'zal zijn opperhofmeester, de vader van de reus, u ontvangen; let erop dat u hem niet over het hoofd ziet!'


  Hij gaf het kleine postuur van de gifkikker aan en iedereen lachte, maar een van de gasten legde smakkend uit: 'Ab u Al-Amlak heeft het niet graag als men hem op zijn tenen trapt!'


  'O ja!' riep een ander. 'De leerlooiers kunnen daarover meespreken...'


  '...als ze hun tongen nog zouden hebben!'


  'Hij heeft hen allemaal, die tegen hem bij Turanshah in opstand waren gekomen, in de 'kooi van de paradijsvogels' gestopt, die zo heet, omdat er slechts één weg naar buiten is: die naar het paradijs!' 


  'En allen, die daarin zingen, wensen dat ze als een esfura weg konden vliegen, maar ze moeten schommelen en springen, totdat...' 


  'Dit is geen gesprek voor aan tafel!' klapte de koopman weer in zijn handen. 'Wat moeten onze gasten wel niet van ons denken!' 


  En eindelijk werd het van het vet druipend schaap naar binnen gebracht, maar iemand fluisterde al weer luid genoeg: 'Zo ongeveer - maar nog levend - moet u zich de woordvoerder van de leerlooiers na het verlaten van die kooi voorstellen...'


  Die uitdaging was al niet meer nodig om het reeds verteerde voedsel in Hamo's darmen in opstand te laten komen. Hij was al meteen misselijk geworden toen hij zich aan de hatelijke smoel van de dwerg van Homs herinnerde - en die Abu Al-Amlak zou zich natuurlijk ook alles herinneren.


  Hamo kreeg het aan het spit gebraden vlees met moeite naar binnen en dwong zichzelf met kleine hapjes te eten, want als hij nu zou hebben overgegeven, zou dat een belediging van zijn gastheer zijn geweest, en dat zou zijn onverwachte nimbus als geheime afgezant van de koning van Frankrijk aanzienlijk hebben geschaad. Hij loerde wanhopig naar Firouz en meester Jean, maar de Saratz kauwde onaangedaan op het vlees en de wapenmeester verslond de hem aangeboden stukken met zeer veel smaak. 


  Hamo haalde opgelucht adem, toen de tafel eindelijk werd afgeruimd en men thee en snoepgoed opdiende. De hete drank kalmeerde zijn in opstand gekomen ingewanden, en die hadden dat ook dringend nodig. 


  Of nu de machtige heer des huizes, trots op de bij hem verblijvende gasten, stiekem een bericht naar het paleis had gestuurd of dat de spionnen van de gifkikker het bezoek van de christenen hadden gemeld, in ieder geval ontvingen de vreemdelingen, net toen ze hun vingers in het water met de rozenblaadjes wilden wassen, het dringende verzoek om de plaatsvervanger van de sultan in het paleis te bezoeken. Hamo nam het gelaten op.


  Het erbij betrekken van meester Jean bleek nuttig, want nu konden zij, de geheime afgezanten, toch tenminste een klein gevolg aan mannen in de wambuis van de koning laten zien. 


  Dus reden ze, door de wapenhandelaar nog rijkelijk bedacht, naar het paleis van de sultan.


  


  Abu Al-Amlak was van zijn hoofd tot aan zijn voeten door de gedachte bezield om zijn afwezige heer, An-Nasir, deze keer te laten zien, wat een enorme diplomaat er in zijn spichtig lichaam zat verborgen. Hij zat op zijn trapleer in de werkkamer van de sultan, toen de gasten naar boven werden gebracht en met hun naam door een heraut werden voorgesteld.


  Bij Hamo werd hij achterdochtig, maar hij wilde zich niet laten irriteren.


  'Mijn waarde heer graaf,' richtte hij zich tot Hamo, 'wiens vader, de beroemde admiraal Hendrik van Malta, ik nog mocht ontmoeten, hoe zeer ik u van mijn medeleven voor de dood van de keizer ook wil verzekeren, toch wil ik met vreugde u en de afgezant van de koning begroeten.' 


  Hamo, Firouz en meester Jean knikten minzaam.


  'De vriendschap van het huis Ayub met dat van de Staufe was spreekwoordelijk en hield generaties lang stand,' vervolgde de vader van de reus, 'maar nu is dit verbazingwekkende licht van de wereld gedoofd en doden dienen in herinnering te blijven, maar dienen niet hinderlijk te worden. De toekomst ligt in een verbond tussen het huis Capet en dat van de Ajoebieten. Samen zullen wij grootse daden verrichten. De herovering van Egypte is slechts de eerste stap, maar dit kan de kracht van ons pact bewijzen.'


  'Grootmoedige Abu Al-Amlak,' antwoordde Hamo, 'geen slimmere, meer vooruitziende en vaardige man had de sultan - Allah jutawil 'afiatihi lil chidma - kunnen kiezen om hem en het huis Ayub zo waardig te vertegenwoordigen. Maar de kracht van ons pact - als het zover mocht komen, zo Allah wil - zal om te beginnen blijken uit het lot van drie vrouwen, die uw heer gevangen houdt .. .' 


  De gifkikker schoot omhoog alsof hij door een tarantula was gestoken, glimlachte toen echter fijntjes en liet Hamo uitpraten.


  'Op de eerste plaats is daar de gravin C1arion van Salentin, die de verheven An-Nasir weliswaar een dochter heeft geschonken, wat echter niets zegt over haar verlangen om weer naar Otranto terug te keren, waar zij als dochter van de keizer, als was zij een zus van me, is opgegroeid. Op de tweede plaats is daar haar vertrouwelinge en kamenierster Madulain van Saratz, wier echtgenoot ver weg door verlangen naar haar wordt verteerd, en op de derde plaats de mammelukken-kinderen, die onze heer koning heel dringend nodig heeft om hen als gijzelaars tegen door hem in Egypte achtergelaten gevangenen uit te wisselen.' 


  De vader van de reus rekte zich op zijn ladder uit. 'Mijn edele heer graaf, uw eerste wens heb ik voorzien en ik heb een bericht naar de harem gestuurd. Het antwoord luidt: geen verlangen naar Otranto! En ik kan u in vertrouwen verzekeren dat uw pleegzus gelukkig is!'


  De opperste kamerling straalde daarbij over zijn hele gezicht, alsof hij zelf de smid van dit geluk was om vervolgens grijnzend te vervolgen: 'De tweede dame is als zogenaamde prinses en dochter van de keizer...'


  'Zij is een prinses van de Saratz!' bromde Firouz. 'Maar zeker geen dochter van de keizer! Dat jasje heb ik haar aangetrokken, om de eerste naar haar bestemming te leiden!' zei de dwerg vol trots op zijn borst kloppend. 'En als zodanig bracht ze Turanshah van zijn stuk, werd de uitverkorene van de sultan - en geldt sinds de moord op hem als spoorloos verdwenen. Ash sheitan qabaoa 'ala aruahum!' 


  Dit nieuws vertelde hij vol genot, en vervolgens verlustigde hij zich in de hevige schrik die meteen op het gezicht van Firouz was verschenen. 


  'De derden zijn veilig opgeborgen in Homs en moeten daar ook blijven, want net zo zeer als u, heeft ook mijn heer en sultan hen als bruikbare gijzelaars nodig! Tenzij,' voegde hij er nadenkend aan toe, 'uw heer en koning aan de veldtocht naar Egypte deel zou nemen, dan worden ook de buit en de gijzelaars verdeeld!'


  'Zijn de mammelukken in Homs dan ook echt veilig opgeborgen?'


  'Voor de veiligheid van die duifjes zorgt niet alleen de stelt, die de beit al hamam buiten het bereik van kattenpoten houdt, maar ook de tempelhonden, die de gevederde buit van elke diefachtige kater weer zouden afpakken.' 


  'Dat stelt mij gerust,' antwoordde Hamo vlug, 'en dus zal ik mij vlug op weg begeven om mijn koning op het hart te drukken tijdig troepen te laten opmarcheren om de verheven An-Nasir bij zijn moeilijke onderneming te helpen.'


  'Eigenlijk,' zei Abu Al-Amlak en klom van zijn trapleer, 'zou ik u tot aan diens glorieuze terugkeer hier moeten houden - dan zou mij misschien ook weer te binnen schieten, heer graaf, waar wij elkaar al eerder hebben gezien - maar mij is teveel gelegen aan het snelle succes van uw missie. Keer dus naar Akko terug en handel in ons belang, nu wij beiden weten dat wij u dierbaar zijnde dames in bezit hebben, wier welzijn ons en u na aan het hart ligt.'


  'Vertrouw nooit te zeer, verheven opperste kamerling, op een omkering van waarden bij vrouwen,' zei Hamo brutaal, 'vertrouw niet op zowel goederen als woorden die van derden komen. Ik zou ook net zo goed in plaats van de afgezant van de koning een duivendief kunnen zijn en kapitein Firouz hier een gezochte piraat!'


  'Ha!' lachte de vader van de reus toen. 'Ik vertrouw op mijn neus en op mijn excellente mensenkennis! Mij bedriegt men niet!'


  Abu Al-Amlak liet - ook voor meester Jean, die met open mond naar dit alles had staan luisteren - de heren exquise geschenken overhandigen, damasten mantels en stalen klingen, allebei handwerk, waar de hoofdstad van Syrië beroemd om was.


  


  'Allahu akbar! Allahu akbar!


  Ashadu ana la ilama illa Allah!


  Ashadu ana Mohamad rassul ullah!


  Heia 'alla as-salat! Heia 'ala al falah!'


  


  Toen ze Damascus verlieten, riepen de moëddzins op tot het gebed van de ondergaande zon.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  De delta, 1 februari A.D. 1251


  Mijn heer koning, die eerder elke onderhandeling, elk contact met de ongelovigen strikt van de hand had gewezen, liet ons intussen een waarlijk naarstige diplomatieke activiteit ontplooien. 


  Voordat heer Yves naar Damascus werd gestuurd, werd ik heimelijk, alleen begeleid door mijn secretarius en een toereikende escorte tegen roofzuchtige bedoeïenen, ijlings achter het leger van An-Nasir aan gestuurd. 


  Ik moest absoluut niet in de strijd ingrijpen, maar alleen de koning zo vlug mogelijk en uit de eerste hand melden, hoe de veldtocht afliep, tot wie Fortuna - en dus ook wij - op het punt stond zich aangetrokken te voelen.


  Ik haalde het leger van de Syriërs, dat langzaam de noordelijke Sinaï-woestijn doorkruiste, in de oude grensvesting Pithom in. 


  Sultan An-Nasir was zeer verheugd mij te zien. Hij beschouwde ons weliswaar niet als de voorhoede van een christelijk leger, maar ons prompte verschijnen, waarbij we niet waren teruggeschrokken voor de moeilijke, zware reis, was voor hem een goed omen. Na nog eens drie dagmarsen de delta in meldden onze verkenners dat sultan Aibek van Cairo zijn legers de oostelijke Nijlarm op had gestuurd en dat die zich bij de ruïnes van Bubastis, de tempels van de kattengodin Bastet, verzamelden. 


  Wij sloegen ons kamp zo ver verwijderd van de rivier op dat de vijand verleid zou worden om deze over te steken. Zo hadden de Egyptenaren de rivier in de rug, niet wij, toen ze op de avond van de eerste dag in februari het verwachte bruggenhoofd sloegen.


  


  In de nacht voor de slag, William en ik wilden net naar bed gaan, verscheen plotseling een jonge halca in onze tent, legde zijn vinger op zijn mond, ons zo verzoekend geen alarm te slaan. Hij vroeg William, die dat voor mij vertaalde, of wij de moed hadden om hem slechts een paar stappen naar buiten de duisternis in te volgen, een man wenste ons dringend te spreken.


  Ik antwoordde net zo zachtjes, waar ik dan die moed vandaan moest halen, aangezien ik toch gevaar liep om gedood of ontvoerd te worden.


  De jongeling zei: 'Ik moet u melden: 'De vader van Mahmoud wacht op u!"


  Dat kon alleen maar Baibars zijn, die zich zo dicht bij ons kamp waagde, en hoewel ik de beruchte Boogschutter ook tot elke gemeenheid in staat achtte, in het bijzonder het lef om een seneschalk van de koning uit het kamp van de tegenstander te roven, overheerste toch mijn gevoel dat hier enkel en alleen de bezorgde vader naar mij vroeg, en toen ik dit tegen William zei, was hij het met me eens. 


  De jonge mammeluk leidde ons ongezien langs de schildwachten de woestijn in. Al na een paar stappen dook voor ons een bedekte gedaante op.


  Het was Baibars en hij zei: 'Ik dank u van ganser harte, graaf De Joinville, dat u bent gekomen en ook u, William van Roebroeck. Ik wil slechts één ding weten: leeft mijn zoon nog? Ik heb niets meer van de Rode Valk gehoord, die mij beloofd heeft om Mahmoud te halen!'


  William zei: 'De Rode Valk is een tijd geleden, zoals wij weten, van Starkenberg uit als afgezant van de keizer naar Homs gereisd. Uw zoon Mahmoud daarentegen heeft voor An-Nasir ter gelegenheid van zijn troonsbestijging in Damascus een feestelijk vuurwerk, inclusief donder en bliksem, geënsceneerd. Het dreunen ervan was tot in Akko te horen. Uw spruit leeft niet alleen, maar is ook goed op weg om de beroemdste ingenieur voor belegeringstechniek te worden!' 


  'Die bengel moet, verdorie, naar huis komen!' brak het misnoegen van de vader door, hoewel daarin ook iets van trots was te horen.


  'An-Nasir laat hem zeker niet vrijwillig vertrekken,' gaf William ter overweging, 'hij is dol op hem en staat hem toe met allerlei poedertjes te experimenteren, zodat de muren wankelen en de mensen van schrik uit hun bedden vallen. 'De kleine vuurduivel' noemen ze hem in Homs.'


  'Dat is schitterend nieuws, mijne heren,' snoof de gevreesde emir, 'maar komt zijn leven niet in gevaar, als wij morgen An-Nasir vernietigend zullen verslaan?'


  Hier mengde ik mij in het gesprek en liet William vertalen: 'Dat zou ik in uw plaats niet doen. Weer hem af, maar laat hem de mogelijkheid tot terugtrekking zonder gezichtsverlies! '


  'In de tussentijd,' voegde William eraan toe, 'zal de Rode Valk alias Constantijn van Selinoes - zoals ik hem ken - uw zoon uit Homs hebben gehaald. Daar ben ik tamelijk zeker van!'


  'Ik dank u, mijne heren,' zei Baibars, 'houd u morgen afzijdig, het beste op de achtergrond, zodat u zo spoedig mogelijk aan koning Lodewijk kunt melden, dat hij op de heerser van Damascus als bondgenoot niet kan rekenen, An-Nasir zal als verliezer het veld ruimen.'


  'Wij zullen hoe dan ook getuige van het geluk op het slagveld zijn, emir,' zei ik. 'Liahmikum Allah.' 


  Zoveel Arabisch had ik in de tussentijd ook al geleerd.


  Baibars liep het donker in en de jonge halca bracht ons naar onze tent terug, zonder dat de schildwachten ons opmerkten.


  


  Bubastis, 2 februari A.D. 1251


  Het verloop van de slag is vlug verteld. De Syriërs hadden in het begin succes, in het bijzonder de milities uit Damascus die bijna tot aan het bruggenhoofd van de Egyptenaren doordrongen, waar ze echter op het mammelukken-regiment van sultan Aibek zelf stootten, dat verbitterd tegenstand bood.


  De Ajoebitische legers van Homs en Hama op de rechter vleugel werden door Baibars in toom gehouden.


  Maar toen deserteerde midden in de slag een Bahrieten-regiment uit het leger van An-Nasir en wel in het centrum, waardoor de sultan van Damascus plotseling ongedekt tegenover zijn tegenstanders kwam te staan. 


  An-Nasir verloor de moed, en hij sloeg op de vlucht zonder rekening te houden met zijn beide vleugels. De Ajoebitische hulptroepen van Homs en Hama volgden hem op de voet.


  Baibars rukte op. Hij had de milities de terugtocht kunnen afsnijden, nam echter genoegen met het buitmaken van het veldteken en hield zijn ruiters tegen om de vluchtenden te achtervolgen. 


  Wij waren net op onze paarden gesprongen toen An-Nasir met zijn lijfgarde zonder te groeten langs ons was gestormd. Nu verkeerden wij zelf in gevaar en reden haastig weg.


  Maar toen wij omkeken, schoof de muur van Baibars gedisciplineerde ruiters als een beschermend schild achter ons aan - ik verbeeldde me dat de emir, die alleen voor zijn mannen uit zijn paard leidde, ten afscheid naar mij had gewuifd. In ieder geval beschermde hij onze vlucht, waar zich ook de militie bij aansloot, als een eigen achterhoede.


  Wij keerden via dezelfde weg terug waarover we waren gekomen, maar in Pithom zetten William en ik koers naar het noorden naar de kust van Pelusium, om daar een schip te vinden dat ons zo snel mogelijk naar Akko zou brengen, terwijl An-Nasir het Sinaï-gebergte en de woestijn in de richting van de Jordaan wilde doorkruisen. Tot een gesprek met de verslagen sultan kwam het niet meer. Men zou hebben kunnen menen dat hij ons, de christenen, die hem niet hadden bijgestaan, de schuld van zijn nederlaag gaf.

  


  'Ach,' zuchtte Madulain, 'trek het je niet aan, mijn kleine Roç.'


  Ze lagen op haar bed in de kamer, die zij, de schildknaap en het dochtertje van de prins deelden, sinds ze in de burcht van Homs te gast waren. 


  Madulain sloeg de deken over zich en over het naakte lichaam van haar jongensachtige minnaar en staarde naar het plafond. Het was haar nooit meer gelukt om zich zo aan de ontwakende potentie van de jongen te goed te doen als de eerste keer, ook de enige keer dat zijn nieuwsgierig begeren haar echte lust had verschaft.


  Daarna was Roç weliswaar door een blijkbaar onstilbare honger bezeten om haar haastig te bespringen, maar in plaats van haar lichaam te onderzoeken en de daad tot extase op te voeren, te verfijnen, werd hij steeds ongecontroleerder, liefdelozer, slechts geïnteresseerd in een zo vlug mogelijk einde.


  Roç lag onder het laken op haar buik en schaamde zich. Hij merkte met smart en verbittering dat hij zijn meesteres weer eens had teleurgesteld. Waarom kon ze het ook niet net zo vlug als hij?


  'Ik moet er steeds aan denken,' kreunde hij ter verontschuldiging, 'dat wij ontdekt worden. De mensen praten er beslist al over, dat ik als jongen met jou in een kamer slaap!' 


  Toen lachte Madulain en haar lachen drong via de spieren van haar onderlichaam door tot de verslappende indringer, alsof ze de spot met hem wilde drijven. 'Jij bedoelt dat ik, de schildknaap van onze heer Constantijn van Selinoes, het bed van zijn dochter bewaak?'


  'Dan kun je toch ook geen echte minnaar zijn,' zei Roç verontwaardigd, 'als je de hele dag in vrouwenkleren moet rondlopen - bovendien kan ieder moment de Rode Valk terugkomen en ons hier zo aantreffen...'


  'Nou en!' mokte Madulain. 'Het zou hem niet eens opvallen...'


  'Maar jij zou hem toch veel liever dan mij hebben, omdat hij een echte man is en een ridder...'


  'Dat bewijs is hij mij nog schuldig,' zei Madulain.


  'Zie je,' haakte Roç daarop in, 'jij wilt hem! Met mij verdrijf je slechts de tijd!'


  'Bevalt jou dit tijdverdrijf niet meer?' Haar stem kreeg een dreigende ondertoon, als hij nu het verkeerde zou zeggen, zou ze hem eruit gooien.


  'Ik kan mij niets mooiers voorstellen,' loog hij en zei er niet bij waar hij net aan moest denken, namelijk ditzelfde genot met Yeza te proeven.


  Zij zou, dat wist hij zeker, in volledige harmonie met hem de liefde ervaren, zo was dat bij hen altijd geweest.


  'Ik ben gewoon te jong voor jou!'


  'Dat is geen kwestie van leeftijd, maar van instelling ten opzichte van je geliefde,' antwoordde Madulain bars, 'kleed je nu aan!'


  'Ik zou echter nog kunnen...,' kwam Roç provocerend in beweging.


  Madulain tilde haar bekken even op: 'Maar ik wil niet meer!' en maakte zich los van haar bezoeker.


  Roç vond het best. Hij kuste haar op haar buik, een ritueel van vluchtige tederheid en sprong op.


  Madulain ging mismoedig op de kuip met water in de hoek van de kamer zitten en waste met een paar handbewegingen haar schoot, een afsluitende procedure, waaraan ook Roç zich met tegenzin onderwierp. 


  Ze greep hem vast, waste zijn piemel met koud water als een kindermeid, veegde hem droog en liet hem toen gaan, opdat hij zijn onderbroek kon aantrekken, voordat hij de gehate rok erover moest aandoen.

  


  De Rode Valk was teruggekeerd. Hij kwam Shirat tegen in de hooggelegen tuin van de harem, die zij - afgezien van een paar oudere, afgedankte concubines van An-Nasir - alleen bewoonde en waarin ze zich vrij bewoog, nadat ook de oppereunuch en zijn dienaren mee naar Damascus waren getrokken. 


  'Hoezo keert u zonder Mahmoud terug?' liet zij zich als onterecht verwijt ontvallen.


  'Omdat ik een reden vond,' verklaarde Constantijn moe, 'om reeds onderweg de verheven heerser te verlaten, terwijl het kind van uw broer op grond van zijn spectaculaire vaardigheden met hem naar Damascus moest doorreizen. C1arion waarschuwde mij voor die gifkikker, de opperste hofmeester Abu Al-Amlak, die daar nu weer, zoals al ten tijde van Ayub en Turanshah, zijn slechte heerschappij over het paleis heeft aanvaard en die mij als de mammelukken-emir Fassr ed-Din Octay zou herkennen.' De blik van Constantijn dwaalde zoekend over de tuinen.


  'Dus heb ik mij op de terugweg van de hulp van de Assassijnen verzekerd, want wij moeten hier weg, zodra Mahmoud weer bij ons is...'


  'Als An-Nasir hem laat gaan, hij heeft helaas erg veel op met zijn kleine vuurduivel.'


  'Clarion heeft mij beloofd dat ze hem direct na de plechtigheden terug zou sturen.'


  'We moeten ons vertrek voorbereiden,' zei Shirat kalm. 'Wanneer komen de Assassijnen?'


  'Als wij hun een teken geven, zijn ze binnen een halve dag ter plekke. Hier op de toren zou een spiegel staan...?'


  'Inderdaad,' zei Shirat, 'en ik heb ook de Codex per signa gevonden. Deze is aangrijpend eenvoudig - ik ken hem al van buiten!' 


  'Uw achtergelaten schildknaap te begroeten,' hoorden ze Madulains stem boven hun hoofden, 'komt niet in de hoogmoedige heer afgezant van de keizer op!?'


  'Moet ik u omarmen, mijn beste Saratz?' antwoordde Constantijn haar. 'Of aan uw voeten vallen? Dat zou teveel vertrouwelijkheid of te weinig standsverschil verraden, hoe graag ik het ook zou doen!' 


  'Leugenaar!' zei Madulain provocerend vriendelijk. 'Een klap op zijn schouder zou al genoeg zijn geweest voor hem die zo naar zijn heer heeft verlangd.'


  'Waar zit mijn dochtertje Roxade of Roquebrune?'


  'Hier!' riep Roç en dook op tussen de takken van een hoge boom boven hen, waarvan de bladeren hem hadden verborgen.


  Zijn blote benen staken onder een meisjeskleed uit, toen hij zich klaarmaakte om naar beneden te springen. 'Van hieruit kun je de hele poortweg zien...'


  'En wat zie je dan voor bijzonders?' hield Constantijn de man op uitkijk voor de gek.


  'Een schare ruiters nadert de burcht...'


  'Welke kleuren dragen ze?' vroeg Constantijn nog altijd gekscherend.


  'Die van Homs,' deelde Roç trots mee, maar toen klonk zijn stem opgewonden. 'Uit de draagstoel stapt - o, onze kleine vriend Mahmoud! - en nog een kind - nee, het is die kleine gifkikker!' riep hij geschrokken. 'De vader van de reus is gearriveerd!' 


  'Kom naar beneden!' beval Constantijn.


  'Blijf daarboven, Roç!' riep Shirat. 'Daar ben je voorlopig veilig. Wij komen je halen, als de kust veilig is.'


  Ze had het bevel op zich genomen.


  'U, Constantijn, valse ambassadeur en valse mammeluk bovendien,' beval ze hem op haar kalme aard 'begeef u naar de toren en barricadeer de deur - en neem uw liefje met u mee, ik zal de Assassijnen een teken geven...'


  'Haast jullie!' siste Roç. 'Ze rijden al door de poort!'


  'Ik zal hen afleiden!' riep Shirat en rende de trap op naar de werkkamer van de sultan, die boven de binnenste poort lag.


  Constantijn trok Madulain door de struiken van de tuin naar de vrijstaande donjon van de burcht, maar de dikke ijzeren deur naar de kelderverdieping ging niet open, hoe zeer ze er ook aan rammelden.


  Madulain zag een touw van de borstwering naar beneden hangen, dat boven over een rol liep met aan het uiteinde een emmer, zoals die blijkbaar door metselaars werd gebruikt om kalk en stenen naar boven te transporteren. 'Ga hierin staan, mijn prins,' nodigde ze hem spottend uit. 'Ik zal u naar boven trekken!'


  'Dames eerst!' weerde Constantijn ridderlijk af.


  'De sterkste eerst,' verklaarde de Saratz, 'van bovenuit omhoog trekken kost dubbel zoveel kracht!'


  Dus ging Constantijn in de emmer staan en Madulain pakte vakkundig het touw vast, waarbij ze steeds met beide voeten op het uiteinde ging staan. Ze trok hem vlug voet voor voet tot onder de borstwering, waar hij met zijn nek de houten valpoort openduwde en zich door het gat wrong.


  Hij pakte het touw, liet het door zijn handen glijden, totdat de emmer weer op de grond was en Madulain erin klom.


  De Saratz had gelijk: nooit zou zij erin geslaagd zijn om zijn gewicht vrij zwevend omhoog te trekken. De aderen klopten op zijn voorhoofd en zijn handen brandden, hij mocht niet loslaten.


  Eindelijk dook haar hoofd, vervolgens haar bovenlichaam in de opening op en ze gooide zich voorover op de borstwering. Constantijn liet het touw los en hielp haar opstaan. De emmer kwam met veel gekletter in de diepte neer.


  Een ogenblik lang hield hij haar in zijn armen, beiden ademden zo zwaar en heftig, dat ze in de lach schoten en misschien hetzelfde dachten. Wanneer immers beginnen man en vrouw zo te hijgen dat ze als vissen naar lucht happen? Toch zeker maar heel zelden alleen in een emmer!

  


  Abu Al-Amlak liep trots, gevolgd door gewapende mannen, de trap van de werkkamer af in de richting van de tuin. 


  'Waar zit de doorluchtige afgezant van de keizer?' riep hij snibbig. 'Wil hij mij zijn opwachting ontzeggen of wil hij mij zijn gezicht niet laten zien?'


  'Ik ben hier, vereerde Abu Al-Amlak,' riep Constantijn vanaf de borstwering, met zijn arm om Madulain, 'en dat zowel als gast van uw heer als ook onder de bescherming van mijn heer!' 


  'Kom toch alstublieft naar beneden,' sprak de opperhofkamerling poeslief vleiend, 'opdat ik als plaatsvervanger van mijn heer, de verheven sultan, u deze keer als afgezant van de keizer mag begroeten...'


  Abu Al-Amlak rammelde aan de gesloten ijzeren deur en begreep dat Constantijn op zijn hoede was. Hij liet zijn masker vallen. 


  '...nadat ik u bij onze laatste ontmoeting als mammelukse postduif uit Cairo heb meegemaakt en de schildknaap aan uw zijde als hoeri van Turanshah!'


  'Liever hoeri dan een kleine gifkikker, die zijn heer misleidt,' antwoordde Madulain, 'wanneer zul je An-Nasir aan de Egyptenaren verraden?' 


  Toen spuugde het mannetje gif en gal, maar Constantijn riep: 'Maar van tevoren zal hij jou met de zweep dood laten slaan, omdat jij een keizerlijke afgezant niet met het nodige respect hebt bejegend.'


  'Haal de sleutel!' siste de vader van de reus tegen een van de soldaten en begon Constantijn in een gesprek te verwikkelen.


  'Het is wellicht mogelijk dat u deze keer de credentialen van de keizer kunt overleggen en als u bij uw legitimatie blijft, dan kent u toch het gebruikelijke recht ten aanzien van ambassadeurs in het treurige geval wanneer hun opdrachtgever overlijdt? Uw heer keizer is dood en verrot en dus hebt u uw vrijgeleide als afgezant verspeeld! Geef u in mijn handen over!' 


  'Geloof van wat hij zegt geen woord!' wond Madulain zich op. 'An-Nasir zal deze dwerg vierendelen en aan vier kleine ratten voeren!'


  'De sultan zal mij prijzen, als ik hem uw hatelijke hoofden laat zien en hem vertel van welke bedriegers met moordplannen ik hem heb bevrijd...'


  De soldaat kwam aanrennen en gaf de opperhofkamerling de sleutel. Madulain zag het. Constantijn sprong van de borstwering naar de deur die naar het binnenste van de donjon leidde, en staarde naar de balken van de telkens met een ladder verbonden galerijen. 


  Ze hadden teveel tijd verloren, nu konden de ladders niet meer verwijderd worden. Hij trok de bovenste naar boven naar zich toe en duwde de lager staande om, zodat deze naar beneden viel. Dat leverde voor een paar ogenblikken - maar niet meer - een voorsprong op de achtervolgers op, die nu beneden de ijzeren deur hadden geopend. 


  Reeds kwamen zoevend de eerste pijlen naast hem in het hout terecht, toen hij zag dat de draagbalk van de bovenste laag zodanig was aangebracht, dat men die gemakkelijk uit zijn positie kon heffen. Hij duwde het uiteinde van de ladder eronder, wipte even, de balk kwam omhoog en viel, alle schragen en balken met zich meesleurend, de diepte in, de constructies eronder werden stukgeslagen, en toen stortte het complete trappenhuis van meerdere verdiepingen in en vormde beneden een hoop gebroken stammen, alsof er een windhoos in de donjon had gewoed. Constantijn duwde de ladder door de opening de borstwering op. 


  De deur naar de volgende verdieping van de toren bleek een open gat in de muur en slechts met een ladder te bereiken. Hij zette deze neer en Madulain wilde naar boven klimmen.


  Maar zo was ze voor de soldaten een weerloze schietschijf, zoals een hagel van pijlen haar meteen duidelijk maakte, en Constantijn trok de Saratz aan haar benen weer naar beneden en zat met haar achter de bescherming biedende kantelen gehurkt.


  'De schoorsteen!' klonk toen de luide stem van Shirat.


  Ze zagen hoe de dwerg zijn hand tegen het mammelukken-meisje wilde opheffen en deze weer woedend liet zakken, want Shirat snauwde: 'Waag het niet om mij aan te raken!' 


  Abu Al-Amlak liet haar echter door zijn soldaten de tuin uit brengen. Constantijn had de aanwijzing begrepen.


  In de gang tussen de deur van de borstwering naar het binnenste van de donjon bevond zich in de dikke muren een uitsparing voor een schoorsteen en daarvoor ontdekte hij een smalle schacht van stenen, net breed genoeg om de ladder een stuk naar beneden te laten om haar dan in het roetzwarte hol van de rookafvoer omhoog te duwen, die inderdaad breed genoeg was om een persoon naar boven te laten klimmen.


  Madulain ging voor en hij volgde haar zo dicht, dat zijn hoofd tussen haar benen terechtkwam. Ondanks de ernst van de situatie liet ze hem de druk van haar bovenbenen voelen.


  Ze bereikten het daglicht bij de muuropening, de rookafvoer naar buiten toe, die ze eerder als een deur hadden beschouwd. Naar binnen toe was er alleen een ijzeren klep, die, afgaande op roest en roet, sinds jaren door niemand meer was geopend. Ze bevonden zich nu onder het bovenste plafond van de donjon, alleen een donker gat hierin maakte een beklimming naar boven toe mogelijk. Ze trokken de ladder omhoog en begonnen aan hun laatste beklimming. Diep beneden hoorden ze de dwerg tierend om stormladders roepen. Ze klommen omhoog en kropen door het gat en zaten in het schemerduister van een koepel.


  Toen hun ogen aan het zwakke licht waren gewend, zagen ze de spiegel en ook het luik, dat naar boven toe openging.


  'Als ik de code zou weten, zouden we de Assassijnen te hulp kunnen roepen,' zei Constantijn weemoedig. 'Daartoe is onze tijd op deze aarde niet meer toereikend,' zei Madulain, 'bewijs mij liever als man een laatste dienst.' 


  Ze wees naar de stiletto, die in de laars van Constantijn stak: 'Stoot jouw mes in mijn hart, voordat je jezelf doodt, want ik wil niet levend in handen van dat monster vallen!'


  Constantijn trok zijn kling en hield haar in de door een spleet binnenvallende lichtstraal.


  'Ik beloof het je, maar laat mij eerst vechten tot mijn laatste...' Hij keek haar vragend aan en was ondanks de wanhopige situatie nog zo verlegen, dat hij zijn toevlucht nam tot de gedichten van de troubadour, wiens verzen zo vaak tussen hen heen en weer waren gevlogen:


  


  'Ni no m'aus traire adenan,


  tro que eu sacha ben di fi


  s'el' es aissi cam eu deman.'


  


  Toen schoot Madulain in de lach.


  


  'Qu'eu sai de paraulas cam van,


  ab un breu sermon que s'espel,


  que tal se von d'amor gaban,


  nos n'avem la pessa e-l coutel',


  


  fluisterde ze en sloeg beide armen om hem heen, 'en als ons genot het hoogst is, steek dan toe!'


  Ze knielde voor hem neer en maakte zijn riem los. 'Ik heb lang nodig gehad,' sprak ze hees, 'om te weten dat ik jouw vrouw wilde zijn.'


  Ze trok haar wambuis over haar hoofd samen met haar onderhemd: 'Nu ervaar ik dit geluk samen met mijn dood!'


  Constantijn nam haar behoedzaam in zijn armen, zijn handen gleden over haar borsten en schoven haar broek naar beneden.


  'Madulain, mijn heerlijke Madulain,' zei hij met stokkende stem. 'Jij zult niet sterven, wij zullen in onze liefde verder blijven leven, ik zal jou naar huis leiden als mijn vrouw.'


  Hij legde haar behoedzaam op de stoffige vloer onder de bevlekte spiegel neer.


  'Ik heb steeds - sinds ik jou voor het eerst op Cyprus heb gezien - naar jou verlangd.'


  Constantijn boog zich over haar heen en Madulain opende schuw haar schoot.


  'Kom...,' zuchtte ze en hij drong hard in haar binnen, zij steigerde, tilde haar kont naar hem toe en gaf zich helemaal aan hem over.


  Constantijn bereed haar zoals je een edel paard berijdt, eerst trippelend in stap, dan draf, en tenslotte in volle galop.


  Madulain kreunde, toen begon ze te snikken, toen schreeuwde ze: 'Dood mij - nu, nu, nu!'


  Maar de prins van Selinoes had absoluut geen behoefte om haar doodswens te vervullen, haar kreten spoorden hem aan, en hij reed met haar alsof hij op jacht was, over stronken en stenen, over beken en heggen, door moerassen en woestijnen - er mocht geen einde aan komen! Zolang wij elkaar liefhebben, dreunde en suisde het in zijn hoofd, zolang leven wij - en Madulain was moeras en woestijn, bergbeek en zeestrand, geurende grassteppe en kiezelpad, triomfweg en tempel, gebed en zon en nachtelijke sterren en hemel - hemel zonder einde...


  


  De geliefden merkten niet dat de soldaten al lang met lange stormladders vanaf de borstwering de laatste verdieping van de donjon hadden beklommen en al boven op de koepel zaten en door de Bab lil mir'a, die van buitenaf niet geopend kon worden, naar de wilde rit van Constantijn zaten te luisteren, en Madulain vuurde de man zo hevig aan, en hij gaf haar de sporen, de zweep en zij schreeuwde, zodat ze niets van de luistervinken meekregen. 


  Toen Abu Al-Amlak dit ervoer doordat de soldaten het hem toeschreeuwden, gleed er een duivelse grijns over zijn dwergengezicht.


  'Laat hen,' snauwde hij de soldaten toe, 'ik wil hen niet alleen levend, maar levend en elkaar beminnend.'


  Aangezien er binnenin de donjon geen doorkomen aan was, liet hij de langste ladder buiten tegen de muren aan leggen, opdat hij daarover tot op de borstwering kon klimmen.


  Abu Al-Amlak vroeg om zijn scimitar, die hem meteen werd aangereikt. Dit kromzwaard was zo groot als de vader van de reus zelf. Hij gespte hem op zijn rug vast. Hij liet nog een keer naar de soldaten boven op de koepel roepen, dat ze niets mochten ondernemen, voordat hij boven was aangekomen.


  Hij begon voorzichtig op de wankele ladder naar boven te klimmen. Toen hij op de helft was, zag hij het touw met de emmer. Door een onzichtbare hand getrokken, ging de emmer gelijk met hem omhoog. Hij stopte en ook de emmer bleef stilhangen.


  Abu Al-Amlak staarde naar de emmer, die ver van hem vandaan bij de muur hing, zodat hij deze niet kon bereiken, ook niet als hij zijn scimitar zou hebben gebruikt. In de emmer kijken kon hij niet, maar hij zag het rookpluimpje, dat eruit opsteeg.


  De kleine vuurduivel! Abu Al-Amlak keek omlaag en keek recht in het gezicht van Mahmoud, die beneden in de cisterne aan de voet van de donjon zat en geïnteresseerd naar hem keek alsof hij een insect was.


  Abu Al-Amlak zwaaide glimlachend dreigend met zijn vinger naar hem en begon weer te klimmen. Weer verplaatste de emmer zich op dezelfde hoogte. Hij raakte geïrriteerd, werd vervolgens bang. Hij begon haastig weer naar beneden te klimmen en wel woedend. De emmer volgde hem.


  Abu Al-Amlak berekende dat hij vlugger boven op de borstwering zou zijn, dan beneden op de vaste grond. Dus overwon hij zijn vrees en begon weer naar boven te klimmen, sport voor sport. De emmer steeg met hem mee, de rook werd dikker.


  'Laat dat!' brulde hij omlaag naar Mahmoud in de cisterne, maar die trok net zijn hoofd in.


  Abu Al-Amlak wilde schreeuwen, maar een onzichtbare reuzenvuist tilde hem van de ladder, die steil rechtop ging staan, hij zag nog het felle vuurschijnsel van duizend zonnen, toen sprong de ladder in stukken, werd de vader van de reus uiteengereten.

  


  De scimitar vloog niet ver, maar de overblijfselen van de opperhofkamerling vond men tot achter de muren en in de bomen. De oorverdovende knal had hij niet meer gehoord: aan zijn hoofd ontbraken de oren, toen men het uit de vijver viste.

  

  


  'Wat was dat?' hijgde de ruiter en stopte in het gloeiende avondrood, wolkenbanken waren voor de horizon geschoven, hadden lagen gevormd en waren uiteen gewaaid. De vurige schijf kalmeerde tot een laatste lichtschijnsel in de donker wordende hemel. 


  Madulain sloeg haar ogen op, Constantijn zag de eerste sterren aan het nachtelijk firmament. Koelte keerde in zijn hoofd terug. Goddelijk Venus Hespera!


  'Dat is het einde,' zei Madulain.


  Toen hoorden ze de stemmen van de soldaten boven zich, op de koepel, door de houten deur.


  Ze klopten.


  'De vader van de reus is de lucht in gevlogen!' riepen ze. 'Abu Al-Amlak is in stukken gereten, hebben jullie de donderslag niet gehoord? De kleine vuurduivel heeft hem met een enkele bliksemflits vernietigd! Allah is groot! Kom maar naar buiten, heer afgezant, en geniet van uw vrouw!'


  Ze klopten steeds heviger en lachten.


  Constantijn en Madulain kleedden zich haastig weer aan, toen openden ze van binnenuit de deur van de spiegel en van bovenaf keken de soldaten nieuwsgierig en geamuseerd naar hen omlaag.


  'Bil charij jataquatalun,' riep eentje, 'ua hum jamrahun. Dat is de beste manier!'


  Een beetje bevangen klommen Constantijn en Madulain via de ladders naar beneden en liepen door de tuin. 


  Toen ze langs de boom kwamen, riep Madulain: Je kunt naar beneden komen, Roç - het is allemaal voorbij!'


  Maar die ritselde slechts tussen de bladeren. 'Op het voorplein zijn ruiters gearriveerd. Ik kan hen herkennen. Het zijn Crean de Bourivan en de Assassijnen.'


  Roç klom met stijve ledematen uit de takken.


  Constantijn rekte zich en tilde hem naar beneden. Mahmoud dook op, kletsnat van het water in de cisterne en met een roetzwart gezicht. Hij straalde tevreden.


  'Een goede menging,' zei hij tegen Roç, 'als men het vat stevig genoeg smeedt met slechts aan een kant een deksel erop...'


  'Dan zou je de hele donjon hebben doen instorten,' grapte Constantijn.


  'Gemakkelijk,' zei de kleine vuurduivel.


  Shirat bracht Crean de tuin in en Roç zei ter begroeting: 'Jij bent gekomen om mij, vluchteling, te arresteren ?'


  Crean knikte.


  'Maar zonder Yeza verzet ik geen stap meer!' voegde Roç eraan toe.


  'Laten we nu eindelijk Homs verlaten,' zei Shirat, 'ik kan deze plek niet langer verdragen.'


  Ze schopte met haar schoen een dwerghandje aan de kant, dat nog uit de boom was gevallen.


  'En ik zou ook niet weten,' zei ze tegen Mahmoud, 'wat we An-Nasir moeten vertellen, als hij naar de vader van de reus vraagt.'

  


  'U bent nu al de tweede ambassadeur, die uw heer koning mij stuurt,' wrokte An-Nasir, 'en een verbond tegen onze gemeenschappelijke vijand in Cairo, die arrogante, verblinde mammelukken - Allah saufa ju'aqibahum ua jdammirrahum! - is nog niet eens schriftelijk vastgelegd!' 


  De sultan was kwaad en verhulde zijn teleurstelling niet. De nieuwe afgezant, een eenvoudige kerel met een slechte houding, slechte tanden en sliertig haar, die zich had voorgesteld als 'Yves de Breton', was blijkbaar noch van adellijke afkomst noch van rang en behoorde blijkbaar ook al niet tot de geestelijke stand. 'Wat een ongehoorde impertinentie!' 


  'Wie het ook was die u, verheven sultan, deze impertinentie heeft aangedaan en iemand als gevolmachtigde van de koning liet doorgaan, was een nar, die niet zag dat hij met een bedrieger te doen had!' 


  Dat was niet dom, dacht An-Nasir, gewoon mijn hofhouding de schuld te geven, wiens competentie hij nu moest verdedigen en dus zei An-Nasir: 'Ik heb geen reden om aan de bekwaamheden van mijn opperste kamerling te twijfelen...'


  En op dat moment wierp de hoofdopzichter van het huis van de duiven, de beit al hamam, zich op de grond en verkondigde: 'Een bericht uit Homs - van uw opperkamerling Abu Al-Amlak!' 


  'Lees voor!' beval de sultan van zijn verhoogde zetel en zei glimlachend tegen Yves: 'Er is niets wat de afgezant van de door mij vereerde koning der Franken niet zou mogen horen - ook als dit niet voor zijn oren bestemd is. Ik wil hem laten zien dat An-Nasir open kaart speelt.'


  De meester van de gevederde boden rolde het bericht uit de meegebrachte ring van de duif en ontcijferde het dichtbeschreven rolletje:


  'Verheven sultan, heer over het leven van zijn zeer geringe dienaar. Het is de schuld van de door mij op verantwoordelijke wijze te leiden hofhouding in Homs, ik zal iedereen laten onthoofden! - U bent opgescheept met een gevaarlijke bedrieger: de keizerlijk afgezant prins Constantijn van Selinoes is in werkelijkheid de mammelukken-emir Fassr ed-Din Octay, zoon van de laatste grootvizier, bijgenaamd de 'Rode Valk', en zijn schildknaap Saratz is niemand anders dan die kamenierster van de keizersdochter, die wij in plaats van Clarion naar Turanshah hebben gestuurd. Nu is de hoeri terug. Beiden voeren niets anders in hun schild, dan het mammelukken-gebroed te bevrijden. Toen ze mij zagen, schrokken ze vreselijk en zijn de donjon op gevlucht. Als het mij niet zou lukken om hen levend in de boeien te slaan, zal ik u hun hoofden sturen. 


  In allerijl, de bescheiden behoeder van uw eer, Abu Al-Amlak.


  mulahadha: Ook Shirat conspireert tegen u. Ik zal haar bijvoegen.'
 


  De rasul al akbar, de meester van de gevederde boden, liet zijn hoofd angstig zakken, daar hij verwachtte dat de door hem gebrachte boodschap door zijn heer als 'slecht' gekwalificeerd zou worden, maar de sultan mompelde slechts: 'Met wie moet ik dan schaken?' en beval hem: 'Stuur hem de snelste postduif: als Shirat een haar gekrenkt wordt, kan hij zijn dwergenhoofd meteen bij de zending voegen.'


  An-Nasir schraapte zijn keel: 'Nu ziet u, mijn waarde heer ambassadeur, hoeveel slechts er op deze dwaze wereld is!'


  De rasul al akbar verliet zo vlug mogelijk achteruit kruipend het vertrek. 


  'Mijn volmacht is echt en draagt het alama en de zegel van koning Lodewijk,' zei Yves zakelijk. 'Wat geeft u de koning, als hij geen verbond met Cairo sluit, als hij zich dus neutraal opstelt, en wat, als hij bijvoorbeeld tot een pact met u bereid zou zijn?' 


  An-Nasir was maar even geconsterneerd over de grove wijze waarmee deze ambassadeur de onderhandeling opende, glimlachte toen echter en zei: 'Ik zie, mijn waarde heer Yves, ook u houdt van het spel met open kaarten!'


  Hij dacht even over de geografie van zijn land na. 'Al in het eerste geval zou ik u Jeruzalem geven!'


  'Dat wij niet kunnen houden,' antwoordde Yves droogjes. 'U weet net als ik, dat die stad alleen niets waard is.'


  'Daarbij nog de burchten Aiyun, de Kerak en Montreal! Parels van Syrische bouwkunst!'


  'Door ons van een verzamelde hoop veldkeien tot een gestructureerd geheel verbouwd!' vermaande de Breton rustig. 'U hebt deze niet kunnen behouden, tegen de gebalde vuist van onze wapens en belegeringsmachines!'


  'Juist!' zei Yves. 'Wij zullen deze ook nu niet kunnen behouden. Wij hebben te weinig bekwame ridders om deze duurzaam te bezetten.'


  'Moet ik u die ook nog ter beschikking stellen?' vroeg An-Nasir spottend.


  'Dat niet,' zei Yves, 'maar wel die leengoederen die uitgerust zijn met voldoende geldmiddelen, om een verwende heer uit het avondland hierheen te lokken, om hier tussen de eenzame rotsen aan de andere kant van de Dode Zee te komen zitten en het Heilige Jeruzalem te bewaken.'


  'De tribuutsplicht ten opzichte van onze schatkist blijft dan echter voortbestaan?'


  'Graag,' zei de Breton, 'als de leensverplichting maar duidelijk is: indien nodig met de koning tegen de vijanden van het christelijk geloof op te trekken!'


  'Als u het huis Ayub daarbij uitsluit,' zei de sultan, 'en mijn familie, zo lang en waar dan ook wij het sultanaat in handen hebben, dan valt daarover na te denken.'


  'En als wij u met troepen...?'


  'Ik dacht dat u er zelf niet genoeg had?!' viel de sultan hem bezorgd in de rede.


  'Met geld is alles te bewerkstelligen,' kalmeerde Yves hem, 'uitstekende ridders zijn net zo op geld belust als hun banieren duur zijn, daarvan kan mijn koning meespreken. '


  'Ja,' zuchtte An-Nasir, 'voor de eer en voor het geloof, komt niemand meer van zijn plaats.' Hij keek verbaasd naar de 'meester van de gevederde boden', die weer op zijn buik naderde, deze keer echter zo angstvallig, dat het al naar slecht nieuws rook.


  'Een bericht uit Homs,' stootte hij benepen uit, 'van de commandant van uw garnizoen.'


  'Lees!' beval de sultan genadeloos.


  De meester van de boden las: 'Verheven sultan, edele heerser! Volgens instructies laat ik de mammelukken-kinderen Mahmoud, zoon van Baibars, en Shirat, zus van voornoemde, uit hun hechtenis vrij. Ze vertrekken op eigen verzoek uit Homs in gezelschap van de keizerlijke ambassadeur en zijn gevolg. De Assassijnen vereerden ons met een enorme overmacht om een Koninklijk Kind af te halen, zoon van een zekere graal. Van diens aanwezigheid was mij niets bekend. Zij vonden hem echter in de dochter van de afgezant, wiens schildknaap een vrouw is, die met beiden een verhouding heeft. 


  In dringende afwachting van uw instructies buig ik onderdanig mijn in uw dienst grijs geworden hoofd -Allah juaffir 'aleikum qalaqi! mulahadha: Moet ik het gat in de donjon laten repareren?' 


  'Hoezo volgens instructies?' brieste de sultan. 'Die vent moet gek zijn geworden! 'Ze vertrekken op eigen verzoek!'' An-Nasir was buiten zichzelf van woede. 'Geldt mijn bevel dan absoluut niet meer?' Zijn hand schoot naar de enorme scimitar aan zijn zijde. 


  De meester van de boden sloot zijn ogen en drukte zijn gezicht in het tapijt.


  'Een gat in mijn donjon! Zeg me,' richtte hij zich tot Yves, 'wat zou u van een dergelijk bericht denken?'


  'Ik zei het al aan het begin en herhaal het met permissie. Een impertinente nar dient u - een nar in ambt en waardigheid is een gevaarlijke dienaar!'


  'Goed dan!' brulde An-Nasir. 'Stuur het volgende bevel naar de commandant: 'Gooi iedereen' - onderstreep: iedereen! - 'in de kerker, ook en in het bijzonder de vader van de reus! Sla hen in de boeien en meldt de uitvoering hiervan!' Schrijf: 'Op straffe dat uw grijs hoofd voor uw voeten wordt gelegd.' Onderteken het met mijn alama!' 


  Hij gooide de gevleugelde meester de sjabloon van zijn handtekening naar zijn hoofd. 'Scheer je weg!'


  De meester struikelde achteruit de deur uit.


  'Wij spraken,' hervond de sultan nog altijd opgewonden zijn evenwicht, 'als om te honen! - over de moeilijkheden om voor onze steden en burchten trouwe stadhouders en betrouwbare garnizoenen te krijgen.' 


  'Wij spraken erover, wat het u waard is, als wij aan uw zijde...?' corrigeerde Yves hem toegeeflijk.


  'Mij dunkt, heer Yves, dat als u van 'mijn zijde' spreekt, deze mij achteraf zal ontbreken. Waarom moet ik Egypte veroveren, als u mij daarvoor half Syrië en Galilea afhakt, als de beste stukken van een schapenbout?' 


  'Geen slecht beeld!' zei Yves goedkeurend. 'Wij krijgen de bout van Gaza tot aan Aqaba en het bot van het meer van Genezareth tot aan Beiroet in het noorden.'


  'En wat heb ik dan nog over - behalve een paar steenen rotsblokken en de woestijn?' 


  'Ons broederschap!'


  'Ik moet de vetste stukken aan een paar hoogmoedige, opstandige baronnen voeren?'


  'U kunt deze toch aan de orden overdragen,' zei Yves loerend en zoals verwacht bulderde An-Nasir.


  'La qadara Allah uala samah, arrahim! Die betalen niet eens tribuut!' 


  Al weer kwam de meester van de boden storen.


  'Almachtige sultan!' kreunde hij. 'Dood mij meteen, maar lees dit zelf!'


  Hij wierp zich aan de voeten van de sultan en reikte het rolletje papier omhoog, zonder zijn blik te verheffen.


  An-Nasir trok het uit zijn hand: '...van de commandant van het garnizoen in Homs... De voorafgegane instructie was de laatste, die uw opperhofkamerling gaf... , toen hakte een bliksem uit de emmer van de kleine vuurduivel de vader van de reus in stukken en een donderslag strooide zijn taai vlees en zijn botjes over de tuin en de muren uit - dezelfde donderslag, die ook het gat in de donjon heeft gemaakt en het binnenste heeft verwoest... Iedereen is vertrokken. Was dit terecht?' las An-Nasir stokkend en zijn voorhoofd zwol donker op. 'Ik ben zo vrij om uit voorzorg de tempeliers van Safita op de hoogte te stellen, opdat zij de vluchtelingen weer vangen ...


  In afwachting van de verdiende zwaardslag bij uw terugkeer buig ik mijn - in een klap wit geworden -hoofd...


  Allah jan kub aleia ash-shaqa' bi 'adhabakum!'


  'Geen postscriptum?' vroeg Yves spottend en An-Nasir zag eruit alsof hij nu zelf een vat was dat de kleine vuurduivel met allerlei poeders had gevuld en nu direct zou laten exploderen.


  Toen echter begon de sultan met knalrood hoofd schaterend te lachen, hij sloeg zich op zijn dijen en proestte en hoestte en lachte, zodat Yves al dacht dat hij zo meteen een beroerte zou krijgen,


  'Mahmoud, mijn kleine vuurduivel, heeft de vader van de reus op de muren verpulverd en de tuin met hem bemest, wat een kostelijk schouwspel!'


  'Ja,' zei Yves, 'met hem bent u blijkbaar een bekwame ingenieur kwijtgeraakt. Waar geeft deze wijze man les?'


  Toen lachte de sultan nog harder en zei: 'Als de tempeliers hem weer hebben gevangen, dan zal ik u aan deze grootste belegeringstechnicus van de toekomst voorstellen!'


  'Ik hoop alleen dat u dit bolwerk van kennis niet tegen ons gebruikt,' zei Yves met zijn zo zelden vertoonde cynische glimlach, 'wij waren bij de bout aangekomen en er is nog geen garnering, burghul en groente. Het Hauran-gebergte zou toch een passend bijgerecht zijn?!' 


  'Waarom niet meteen ook nog Baälbek erbij en misschien de Beka'a-vallei, dan kunt u van beide zijden bij de Damascenen in de pot kijken. Waarom houd ik Damascus eigenlijk nog?'


  'Dat vraag ik mij ook af,' zei Yves, 'wij zouden er goed mee omgaan en de stad in ere houden, tenslotte vond daar de bekering van de apostel Paulus plaats.'


  'Als u uit wilt gaan, heer Yves, van de plaatsen waar uw profeet, de Messias, overal rondzwierf...'


  'Nee, nee,' antwoordde de Breton vlug, 'ik vertegenwoordig niet de kerk, maar de koning van Frankrijk.' 


  'Heer Lodewijk had zich zijn kruistocht kunnen besparen en alleen u moeten sturen. U denkt over veel zaken net als de grote, helaas van ons heengegane Staufe Frederik - Allah jusamihuhu ua jarfahu fi aj-jenna! - De keizer had een dergelijk vreedzaam samenleven van de religies voor ogen en een vruchtbaar samenwerken van de vorsten. In Apulië heeft hij zelfs steden voor de moslims gebouwd, een excellente heerser en een moedige denker...' 


  'Hij is dood,' zei Yves, 'en zijn rijk valt in stukken uiteen.'


  'De paus heeft dat op zijn geweten,' zei de sultan, 'de islam kan zich alleen daarom al gelukkig prijzen, dat hij geen naar wereldlijke macht strevende kerk kent.'


  'Uw rais al maba 'uthin at-tahira ligt al weer voor de deur en durft niet naar binnen,' zei Yves en wees naar de wanhopige bode. 


  'Hij moet buiten blijven,' riep An-Nasir woedend, 'en van daaruit melden, door welk ongeluk wij deze keer zijn getroffen.'


  'De commandeur van Safita aan de verheven An-Nasir, sultan in Damascus,' las de ongelukkige vanaf de drempel met stokkende stem voor. 'De gezochten zijn zojuist beneden langs onze vesting getrokken en hebben zich in twee groepen gesplitst: de Koninklijke Knaap trekt onder bescherming van de Assassijnen in de richting van Masyaf, de andere groep in de richting van de kust. De ordebroeders van Tortosa zullen de vluchtelingen op een schip lokken dat hen zogenaamd naar Cairo brengt. Verzoek om instructies, waar de gevangen mammelukken moeten worden uitgeleverd.' 


  An-Nasir zweeg en staarde uit het raam.


  De meester van de boden wachtte lang, voordat hij het waagde een gefluisterd 'waar?' te herhalen.


  'Verdwijn!' snauwde An-Nasir. 'Voordat ik van gedachten verander,' en tot Yves gericht, voegde hij er moe aan toe: 'Laten we eerst maar eens de volgende duif afwachten, die waarschijnlijk meldt dat het schip is gezonken, mijn paleis in Homs in brand staat en het Egyptische leger naar Damascus oprukt!' 


  'Of twee Assassijnen zijn erop uitgestuurd om u te vermoorden. Dan zou u ook helemaal van onze hulp kunnen afzien,' vulde Yves aan.


  'U bent een bekwame ambassadeur, heer Yves, een taaie onderhandelaar, maar laten wij nu aan tafel gaan en bij het strelen van het gehemelte vergeten, hoeveel onzinnigs wij vandaag hebben gehoord en gezegd. Misschien zou de sultan toch liever van de vruchten van dit mooie land moeten genieten, in plaats van ze weg te geven om andere die hoger hangen, na te jagen?'


  VERRADEN EN VERKOCHT


  


  De galei van de tempeliers die vanwege de rotsachtige kust vol spleten niet kon aanleggen, lag buiten voor de branding te dobberen.


  Een roeiboot was tot bij het strand gekomen en lag te wachten om het groepje aan boord te nemen, dat het schip van de orde langs de kust naar beneden tot aan de dichtstbij gelegen haven in de delta wilde brengen. Dat zou Damietta zijn, een naam die voor de meeste schepelingen een slechte klank had. 


  


  'Haast u!' schreeuwde Etienne d'Otricourt, de commandeur van de tempeliers van Tortosa, die had aangeboden om dit transport 'volgens orders van hogerhand' uit te voeren. 


  De vrouwen waren al aan boord gegaan, beiden aarzelend. Shirat wist dat ze in haar vaderland alleen maar hoon en verachting mocht verwachten, en Madulain was er nog absoluut niet zeker van of ze de Rode Valk daarheen zou volgen. De enige, die van een grandioze ontvangst van een overstromend vaderhart zeker kon zijn, was Mahmoud. 


  De Rode Valk, die de dames aan boord had getild, waadde nog een keer naar de oever om de zoon van Baibars te halen, maar de commandeur had zo'n haast dat hij de knaap hoogstpersoonlijk onder zijn arm wilde nemen om hem naar de boot te dragen.


  Op dat moment gleed de triëre om de uitstekende rotspunt van de baai, de drie rijen roeiriemen sloegen in het water, in plaats van langzaam vaart te minderen, de boeg naderde dreigend onder het hoog opspattende water, de zeisbladen werden rechtop gezet, de zware kiel schoof knarsend over de stenen langs de oever, direct naast de sloep van de galei van de tempeliers.


  Firouz, de kapitein van de triëre, liet de met puntige uitsteeksels bewapende boegplanken in het strand vastgrijpen, alsof dit geënterd moest worden. Nog voor zijn morisco's sprong hij als eerste aan land. 


  'Vertrouw hen niet!' schreeuwde hij. 'Zij zullen u aan An-Nasir verkopen!'


  'Leugenachtige dwaas!' brulde Etienne d'Otricourt, Firouz was precies voor diens voeten gesprongen, en trok zijn zwaard. Daarvan maakte Mahmoud gebruik om zich los te rukken.


  De commandeur wilde zijn buit niet laten gaan en probeerde de knaap met een sprong weer te vangen, maar Firouz, alleen bewapend met een enterbijl, versperde de tempelier de weg en hief dreigend zijn korte bijl. Het was een ongelijke strijd. 


  De in het tweegevecht volkomen onervaren Firouz raakte alleen maar lucht en de ervaren orderidder sloeg zijn zwaard boven de schouder in de hals van Firouz, zodat die arme Firouz met uitgespreide armen voorover op zijn gezicht viel en in zijn eigen bloed bleef liggen.


  'Naar de duivel met jou!' hoonde Etienne d'Otricourt en wilde hem de genadeslag in zijn nek geven.


  Maar de Rode Valk was over de op de grond liggende man gesprongen, voordat het zwaard naar beneden kwam, en had dit met een gerichte trap tegen de zwaardhand uit de juiste koers geslingerd. De commandeur had echter geleerd om zijn zwaard niet los te laten, al helemaal niet wanneer hij zo slecht geharnast was als nu. 


  De Rode Valk, als woestijnkrijger gewend om in een snel beweeglijke slagenwisseling met een gebrekkige wapenrusting zijn voordeel te doen, ging niet op het hakritueel van de ridder in, maar mikte, zonder uit te halen, op de knieholte van zijn tegenstander. Het zwaard van de commandeur was echter al teruggezwaaid en de ene kling sloeg op de andere kling. 


  De tempelier probeerde om het uiteinde van zijn zwaard met zijn met ijzer bedekte vuist in het gezicht van de Rode Valk te stoten, maar die liet zich achterover vallen en stak tegelijkertijd de punt van zijn zwaard in de armholte van de tempelier. 


  De Rode Valk stond alweer recht, toen Etienne d'Otricourt nog probeerde om zijn zwaard in zijn andere hand over te pakken.


  Deze keer kon de commandeur de slag tegen zijn beenspieren niet voorkomen. Hij viel op zijn knieën, draalde krakend als een den om zijn eigen as en bleef op zijn rug liggen. 


  De Rode Valk duwde de punt van zijn zwaard onder de rand van de helm tot op de keel van de commandeur: 'Geef u gewonnen, commandeur, en trek u terug!'


  Etienne d'Otricourt antwoordde niet.


  In de roeiboot hadden de beide vrouwen meteen gemerkt dat er iets mis was, en toen Hamo van het dek van de triëre in het ondiepe water was gesprongen, liet Madulain zich als eerste door hem omlaag tillen, maar ze stormde meteen de oever op, waar ze Firouz in het strijdgewoel had gezien. Toen zag ze hem in zijn eigen bloed aan de voeten van Constantijn van Selinoes liggen, dIrect naast de tempelier die de kapitein had vermoord. 


  Ze liet zich met een schreeuw van woede op de grond vallen. De Rode Valk liet haar begaan in de veronderstelling dat Madulain door smart om de dood van haar echtgenoot was overmand. Maar toen stond ze vlug weer op en uit de borst van de commandeur stak het heft van de stiletto, die hij, Constantijn, in zijn laars placht te dragen en waarmee zij zich in de donjon van het leven hadden willen beroven.


  De tempeliers zagen nu, wat er was gebeurd, maar met het oog op de enorme overmacht van de bemanning van de triëre, de lancelotti, de morisco's en de Griekse kruisboogschutters was het zinloos om hier op de oever tussen de rotsen, waar de paarden niet konden worden ingezet, een aanval uit te voeren. 


  De ordegalei was onvoldoende met katapulten uitgerust om het tegen de triëre van de gravin op te nemen. Als het tot rammen en enteren zou zijn gekomen, zou de galei pas echt aan het kortste eind hebben getrokken. Bovendien was de zoon van Baibars, om wie het eigenlijk ging, al lang daar aan boord in veiligheid. 


  Er bleef voor beide zijden niets anders over dan hun doden binnen te halen. De tempeliers legden het lijk van hun commandeur op een schild en de morisco's droegen hun dode kapitein in een zeildoek aan boord. Kletterend sloegen de lancelotti hun zeisbladen tegen elkaar voor een laatste saluut.

  


  Van een dergelijk laatste eerbetoon had de gravin afgezien. Toen Laurence de Belgrave had vernomen dat Clarion moeder was geworden en niet naar haar wilde terugkeren, moest ze door een hevige koortsaanval het bed houden. Drie dagen en nachten vocht de gravin tegen de dood, toen, op de avond van de derde dag, nam ze weer voedsel tot zich en dronk met hen die haar al sinds de dood van de admiraal dienden.


  Om middernacht begon er een lichte storm op te zetten en ze begaf zich ter ruste. De volgende morgen was de zee weer glad, maar de capanna was leeg, de gravin was verdwenen.


  De bemanning deed de kust aan en nam met de Assassijnen contact op. Voor Masyaf was het niet moeilijk om Hamo en Firouz op het spoor te komen en de kapitein en de jonge graaf naar de triëre te brengen. 


  'Jammer,' zei Shirat. 'Ik zou jouw moeder zeker gemogen hebben...'


  Hamo legde liefdevol zijn arm om zijn ranke verloofde.


  'De abdis zou hoogst tevreden zijn geweest als ze jou nog had mogen leren kennen, Shirat Bundukdari, gravin van Otranto!'


  Ze kuste hem teder. 'Maar zeg eens, Hamo l' Estrange, hoe konden de Assassijnen weten, wanneer wij de kust zouden bereiken?' 


  'Heel eenvoudig: Crean heeft bij zijn optreden in Homs direct de Damasceense duiven vervangen en door vogels uit Masyaf omgewisseld. Dus kwam om te beginnen elk bericht naar ons toegevlogen voordat dit naar de sultan werd doorgestuurd.'


  'Als een paar van zijn 'gevederde boden' gespaard zouden zijn gebleven,' glimlachte Shirat, 'dan zou men An-Nasir met vogels uit zijn eigen beit al hamam hebben kunnen verblijden. Graag zou ik hem een afscheidsgroet hebben gestuurd, hij was een miserabele schaker, maar hij heeft mij op zijn eigen wijze goed behandeld en heeft Mahmouds buitengewone vaardigheden met meer begrip gestimuleerd dan een eigen vader had gedaan.' 


  'We sturen hem een kostbaar geschenk, als de triëre ons na het afzetten van jouw neef heeft teruggebracht in Apulië,' zei Hamo en lachte. 'Ik denk dat hij aan duiven niet zoveel plezier meer zal beleven.'

  


  In het schitterende paleis van de sultan in Damascus zat de heerser over Syrië en Gezirah na zijn maaltijd nog samen met de ambassadeur van de koning.


  Vrienden en personeel waren door An-Nasir weggestuurd. Met behulp van het tafelbestek, de borden en kruiken liet hij door Yves een overzicht over kusten en bergen construeren, de messen dienden als rivieren, straten of grenzen en appels, gebakjes en noten vormen afhankelijk van hun grootte en betekenis steden en burchten. 


  'Als u al bereid bent om Baälbek op te geven,' verklaarde de Breton aan de hand van een zoutvaatje, 'kunt u er ook nog Homs, Hama en Shaizar bij doen, waarvan u dan toch al bent afgesneden. Wij zouden deze rijke emiraten beter voor u beheren dan een van uw zonen of neven, die u alleen maar om uw macht en titels benijden!' 


  'Dat geloof ik graag,' zuchtte An-Nasir, 'maar als ik hun muilen niet met dergelijke hapjes stop, zullen ze pas echt opstandig worden!'


  'Neem hen mee naar Egypte en maak hen tot legerleiders, als u zich van de mammelukken hebt ontdaan...'


  'Nog erger!' riep de sultan uit. 'Als elk van hen een leger in handen heeft, vind ik pas echt geen rust meer.'


  Bij de deur naar de eetzaal ontstond beroering, de schildwachten ontzegden een man de toegang die met een schrijven zwaaide.


  'Ik ben de Eerste Bediende van de 'meester van de gevederde boden',' riep hij opgewonden. 'De mis heeft zichzelf van het leven beroofd - bij het arriveren van dit bericht, het komt uit Homs...'


  Een van de schildwachten had de rol van hem afgepakt en gaf deze aan de Breton. 


  'Nu lees het ook maar voor!' grapte An-Nasir. 'Het zal wel niet mijn dood zijn!'


  'Maar misschien mijn dood,' zei Yves en vloog over het blad, 'het is van uw neef El-Ashraf!'


  'Ach?' zei de sultan. 'Wil hij geld?'


  'Nee,' zei Yves, 'hij heeft Homs ingenomen, zijn - zoals hij schrijft - rechtmatig erfgoed heroverd - 'ik trof, verheven sultan, mijn stad in een onwaardige toestand aan, de schatkisten geplunderd, het garnizoen zonder soldij, de donjon onbruikbaar, de harem verlaten. En over het einde van uw opperhofkamerling worden vreemde dingen verteld: de vader van de reus zou in een vuurspuwende draak zijn veranderd en zou zijn weggevlogen naar de bergen om de schat te bewaken die hij van u heeft gestolen. Ik zal een nauwgezette dienaar zijn, en u zult altijd precies op tijd uw tribuut ontvangen. Uw trouwe El-Ashraf, emir van Homs' 


  De Breton liet het blad zakken.


  'U moet zich dat schele oog van mijn neef voorstellen, heer Yves, hoe dat trilt en rolt, terwijl zijn zwetende hand deze brutaliteiten op papier zet.'


  'In elk geval,' merkte de Breton droogjes op en pakte een dikke appel van de tafel, 'moeten we Homs om te beginnen vergeten!'


  'Ik speel met het idee - steeds de herovering van Cairo vooropgesteld - om de christenen inderdaad ook Damascus te geven,' zei An-Nasir serieus, 'in handen van welke Ajoebiet dan ook zal het altijd van de slagroom van het vette bezit stremmen tot de zure kwark van de rivaliteit, van de aanspraak op de troon, van de afscheiding van Syrië. Met een energieke stadhouder zoals u, heer Yves, daarentegen, zou het de sultan in het verre Cairo kunnen verblijden...' 


  'Dus moet Egypte toch veroverd worden?' vroeg Yves. 'Morgen,' deelde An-Nasir de ambassadeur mee, waarna deze mocht gaan.


  Het was laat geworden.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 7 maart A.D. 1251


  Ik had Jean, de Armeniër, te eten gevraagd, want baron Philipp de Montfort had mij verteld dat deze vaker naar Damascus ging om inkopen te doen, en ik wilde hem vragen om mij de volgende keer - incognito natuurlijk en zonder dat de koning het wist - mee te nemen, want ik wilde deze stad graag zien, over wier rijkdom zoveel wonderbaarlijks werd verteld.


  Bij ons aan tafel zat ook nog William, die eveneens in een dergelijke reis geïnteresseerd was, te meer omdat Ingolinde haar verblijdende activiteiten daarheen had verlegd.


  Bovendien wist ik uit de omgeving van de koning, dat onze heer afgezant - zoals de Breton heer Lodewijk vol trots liet weten - bij An-Nasir een haast ongelooflijk succes had geboekt.


  De sultan van Damascus was niet alleen bereid om onze droom van het terugwinnen van het Hierosolyma Sanctissima te vervullen, maar dit bovendien door een aanzienlijke gebiedsoverdracht zodanig af te schermen dat Outremer voor het eerst in zijn smartvolle geschiedenis niet meer de smalle, nauwelijks tegen stormaanvallen uit het binnenland te verdedigen strook zou vormen, maar in plaats daarvan een compact territorium, dat dan de naam 'Koninkrijk van Jeruzalem' serieus zou hebben verdiend. 


  'Er wordt zelfs gefluisterd,' liet ik William weten, 'dat Damascus zelf in de regeling zou kunnen worden betrokken - steeds vooropgesteld natuurlijk dat wij de Egyptische ambities van An-Nasir krachtdadig zouden ondersteunen en - en als deze het gewenste succes zouden opleveren, conditio sine qua non.' 


  'Dat zijn natuurlijk imponderabilia,' zei mijn slimme secretarius, 'maar alleen al het bekend worden van de onderhandelingen van heer Yves heeft - zoals men ziet al effect.' 


  Hij maakte een toespeling op het feit dat gisteravond verrassend in Akko een voorhoede van vrijgelaten gevangenen uit Egypte was gearriveerd, ook al ging het hierbij om ridders, die al in 1244 A.D. tijdens de ongelukkige slag van Gaza in handen van de vijand waren gevallen. Na zeven jaar kwamen ze nu vrij, onder hen ook de grootmeester van de johannieters, heer Willem van Chateauneuf. 


  'Ik denk,' zei heer Jean, de wapenmeester, bedachtzaam, 'dat Zijne Majesteit er ook alles aan doet om de missie van de Breton en het uitzicht op succes ervan absoluut niet geheim te houden.' 


  Meester Jean, een Armeniër met een snor, was een van de pas onlangs in dienst genomen vreemde krachten, een man, die de oorlog als zijn ambacht beschouwde en de vrede als een zo kort mogelijk te houden onderbreking, waarin men zijn wapens weer moest repareren of gevangenen moest uitwisselen.


  'In de komende dagen komen er drieduizend terug, een goede ruil, want wij laten daarvoor slechts amper driehonderd man vrij, die de baronnen van Outremer de laatste tijd hadden buitgemaakt.'


  Dat verbaasde me. 'Dat kan toch alleen maar betekenen,' peinsde ik hardop, 'dat de koning al lang heimelijk overleg heeft gepleegd met Cairo en dat de onderhandelingen met Damascus alleen nog maar als pressiemiddel dienen?'


  'Een truc,' bevestigde meester Jean, 'want sultan Aibek zou ons nooit ofte nimmer van zoveel soldaten voorzien, ook al is hun toestand tamelijk deerniswekkend, als hij er niet op grond van contractuele afspraken zeker van kon zijn dat ze, na weer genezen en op kracht gekomen te zijn, niet tegen hem werden ingezet.'


  'De koning is hem nog altijd de tweede helft van het overeengekomen losgeld verschuldigd,' bracht William daartegen in, 'gelooft u, meester Jean, dat Zijne Majesteit zelfs maar bij benadering die tweehonderdduizend heeft kunnen opbrengen?'


  'Ach, weet u, heer secretarius, het gaat hier niet meer om geld...'


  'Want wat heeft iemand daar nou aan, als men het met oorlog en nederlaag moet betalen,' droeg ik mijn steentje ertoe bij, maar dat was niet wat meester Jean wilde horen.


  'Het is de roem van Zijne Majesteit, heer seneschalk, niemand mag heer Lodewijk tot vijand hebben!'


  Daarop antwoordde ik niets meer. Wij hadden onze maaltijd beëindigd en lieten ons al lang de wijn goed smaken.


  Steeds meer bedelaars omringden onze tafel en vroegen om aalmoezen. Ze werden lastig en mijn secretarius sprak woorden naar mijn hart, toen hij de dienaren geïrriteerd beval om het gespuis te verwijderen of toch tenminste bij ons weg te houden. Maar toen werd de Armeniër boos. 


  'U handelt verkeerd!' berispte hij William en indirect ook mij. 'Als Zijne Majesteit de koning op dit moment boden van de schatmeester zou hebben langsgestuurd, met honderd livres voor elk van ons, dan zouden wij hen zeker niet hebben weggejaagd. En toch jaagt u deze boden weg, die u het hoogste aanbieden, dat men maar kan krijgen.'


  Hij zag dat noch William noch ik hem konden volgen.


  'Met andere woorden,' las meester Jean ons de les, 'deze kerels verzoeken u om een gift en bieden daarvoor Gods loon, wat wil zeggen: u kunt hun iets van uw beroerde geld geven en ze laten u in ruil daarvoor de liefde van God deelachtig worden! U zou u gelukkig moeten prijzen dat u zo'n voordelige zaak kunt sluiten!'


  We waren allebei aanvankelijk sprakeloos, toen zei mijn respectloze William: 'Ach meester, wat zou uw vast vertrouwen toch het hart van onze heer koning hebben verblijd, daarom zal ik de boden van de schatmeester vriendelijk verzoeken om mijn honderd livres hier ter plekke onder de bedelaars te verdelen.'


  Nu keek meester Jean ons een beetje onnozel aan en mijn sluwe vos vervolgde: 'Ach, u ziet noch boden noch livres?'


  Hij liet een genoeglijke stilte vallen. 'Net zo min zie ik Gods zegen in deze uitgestrekte handen. Jaag hen nu eindelijk weg!' snauwde hij tegen de bedienden.


  'U bezondigt zich,' zei de wapenmeester en stond op. 'Voor mijn eigen vrede met God wil ik niet langer bij iemand zitten, die de kinderen die onze heer het meest dierbaar zijn, zo boosaardig wegstuurt!'


  Hij ging.


  En ik zei tegen mijn secretarius: 'Was dat nodig?'


  En William zei: 'Ja, mijn heer! Ik wilde van hem af.'


  Ik deed mijn best om mijn eigenzinnige secretarius afkeurend aan te kijken, maar dat maakte weinig indruk.


  'De koning wil op dit moment het gezantschap van de Assassijnen gehoor schenken. Daar moeten we eigenlijk bij zijn, want ik hoop dat ze gekomen zijn om Yeza te halen. Sinds ze weet dat Roç nog leeft, zou ze Karmel graag ontvluchten, maar nu houdt de klooster-gemeenschap haar vast!' wond William zich op. 


  'Wat mij verbaast,' zei ik, 'want de koningin zou toch blij moeten zijn, om van het haar verdacht voorkomende schepsel verlost te worden!'


  'Het is heer Lodewijk, die haar in Akko vasthoudt, die partout niet wil dat Yeza hem verlaat,' zei William, 'er is een kwalijk getouwtrek aan de gang en ik vrees dat Yeza uiteindelijk het kind van de rekening zal zijn, want hoe hardnekkiger haar gemaal wordt, hoe meer vrouwe Margaretha zich vastbijt.' 


  'Denk alsjeblieft niet, William,' zei ik, terwijl ik opstond om het gelag te betalen, 'dat de koning wat dat betreft naar mij luistert.'


  'Laten we dan hopen dat de Assassijnen een einde maken aan dit - met permissie - seniele getortel door de aan zinsverbijstering lijdende haan hun dolken te laten zien!'


  'Dat wil ik niet gehoord hebben!'


  Wij haastten ons naar de burcht.


  


  'Sursum corda.'


  'Habemus ad Dominum.'


  'Dominus vobiscum!'


  'Et cum spirito tuo.'


  


  Wij kwamen nog ruim op tijd, want onze heer Lodewijk liet het gezantschap niet alleen wachten, maar ook met eigen oren waarnemen, hoe hoog het bijwonen van een Heilige Mis voor een christelijke koning boven het gebod van beleefdheid stond.


  


  'Ita missa est.'


  


  In de troonzaal zat de jonge emir, die de delegatie leidde, recht tegenover de koning, toen deze eindelijk plaats had genomen. De Assassijn was duur en elegant gekleed. Ook achter hem zat een welgevormde jongeling van voorname eenvoud, zoals men alleen bij edele families aantreft.


  In zijn gebalde vuist hield hij star een verticale staf, bestaande uit drie dolken, waarvan de klingen telkens in de greep van de dolk daaronder waren gestoken, als een maarschalkstaf.


  Dat was als teken, zoals William mij toefluisterde, van uitdaging, voor het geval het verzoek van de emir zou worden afgewezen. En achter de jonge man met de dolken zat een andere, die een stevig geweven linnen doek om zijn arm had gewikkeld, dat was om de koning zijn lijkwade te tonen, als hij de eisen van de sekte zou afwijzen.


  Daarmee zweefde de adem van de dood van de 'oude man van de berg' door het vertrek, wiens geest nog altijd levend was, ook al was de beruchte drager van deze bijnaam al ten tijde van Saladin gestorven, dat verzekerde mijn secretarius mij in ieder geval. 


  'Zij koesteren zich nog altijd in zijn duistere nimbus, om altijd en overal te kunnen toeslaan, zonder ooit gepakt te kunnen worden.'


  


  De emir begon zijn redevoering: 'Mijn heer heeft mij gezonden om u te vragen of u hem kent?'


  De koning liet broeder Nicolaas van Akko, die door afwezigheid van de Breton achter hem stond, zeggen dat hij deze niet kende, omdat hij hem nooit had ontmoet, maar hij had wel van hem gehoord.


  'U hebt dus over mijn heer horen praten,' zei de emir, 'en u hebt hem niet - wat mij zeer verbaasd - een bedrag gestuurd om u van zijn vriendschap te verzekeren - zoals de Duitse keizer, de koning van Hongarije, de sultan van Cairo en andere heersers plegen te doen, elke jaar weer, want zij weten precies dat ze slechts in leven blijven, als het onze heer behaagt.'


  De koning zat er versteend bij en ik vroeg me af of dit misschien het gezantschap zou kunnen zijn, dat John Turnbull erbij had willen halen. Deze was onlangs om die reden uit Akko vertrokken om Yeza uit het klooster te bevrijden en voor de hardnekkige achtervolgingen van de koninklijke familie te behoeden. Een gewaagd, hoog spel!


  De emir vatte het zwijgen van de koning op als verlegenheid vanwege zijn verzuim. 


  'Als dit u niet bevalt,' vervolgde hij, 'dan biedt mijn heer u de mogelijkheid om hem van de tribuutbetalingen vrij te stellen, die hij zowel aan de tempel als aan het hospitaal van de johannieters verschuldigd is. Met het afgeven van een dergelijke verklaring zou u eveneens aan uw verplichtingen voldoen - zoals mijn heer het ziet.' 


  Met het oog op de vreeswekkende en vooral beklemmende reputatie die de Assassijnen in de loop der tijd om zich heen hadden verspreid, had ik volkomen verdrongen dat deze beide ridderorden, die qua structuur zoveel op hen leken, zoal niet zelfs waren geïmiteerd, hun leermeesters zo vaak en zo lang hadden bestookt, totdat Masyaf en de andere zetels van de hashashyn hun een soort beschermgeld betaalden. 


  Noch de tempeliers noch de johannieters konden met moorddreigingen worden geïntimideerd. Als een grootmeester in de strijd sneuvelde of vermoord werd, nam een nieuwe zijn plek in. Bij de orden was niets te halen, integendeel, ze hadden het spel omgedraaid. 


  De koning hulde zich nog altijd in stilzwijgen en de emir voegde eraan toe dat zijn heer als teken van goede wil zou accepteren, als de koning de zich in zijn handen bevindende dochter van de graal zou vrijlaten.


  Toen kromp heer Lodewijk ineen en liet Nicolaas zeggen dat hij over dit alles zou nadenken en dat hij hen 's middags weer wilde zien. De emir knikte, maakte echter geen aanstalten om het vertrek te verlaten.


  Daar zaten ze, stokstijf en blijkbaar vastbesloten om hier zolang te blijven wachten.


  Dus stond de koning op en liep hoofdschuddend naar buiten.


  Ik volgde hem met William en hoorde nog net, hoe hij de connétable beval om meteen een detachement ridders en meer dan voldoende voetvolk als beveiligingsring om het klooster op de berg Karmel te leggen.


  'U bent persoonlijk daarvoor verantwoordelijk, heer Gilles le Brun!'


  Het klooster lag er weerloos bij in de hete middagzon. Geen boom hield de verticaal omlaag brandende stralen tegen, die door de rondom gelegen rotswanden nog op de muren werden weerkaatst. Zelfs de bedelende kinderen hadden het stoffige voorplein verlaten, en in de donkere cellen was de lucht zo verstikkend dat de nonnen nat van het zweet - hun kleden plakten aan hun lichamen - op de stenen in de gangen lagen en deden alsof ze in gebed waren:


  


  'Ab occultis meis munda me, Domine;


  et ab alieni parce servi tui,


  Domine, exaudi orationem meam.'


  


  Alleen de lange, magere abdis zweette niet. Ze zat in haar werkkamer en luisterde met een onbewogen gelaat naar hetgeen de beide medezusters haar over Yeza te vertellen hadden.


  'Ze is nu al tien dagen over tijd,' mompelde de een bedeesd.


  'En sinds drie dagen,' fluisterde de ander beschaamd, 'onderzoeken zuster Candida en ik elke morgen haar laken en heimelijk ook het ondergoed, dat ze heeft gedragen...'


  'Wij controleren het echt nauwgezet!' verzekerde de eerste zuster slecht gehumeurd.


  'Niets! - Geen druppeltje, geen vlek!'


  'U wilt dus melden,' formuleerde de abdis scherp, 'dat de nieuwe met haar menstruatie...'


  'Ik kan het niet zweren,' mompelde Candida. 'Ik wil alleen maar zeggen dat het ons is opgevallen dat er geen bloed .. .'


  'Er is ook niets te ruiken,' viel de ander haar bij, 'ze lijkt ook zeer terneergeslagen, als iemand die zich schuldig voelt .. .'


  'Silentium!' beval de abdis bars. 'Zorg er liever voor dat de waarneming van uw zintuigen scherper wordt, zuster Dagoberta, voordat u over gevoelens speculeert en zelfs schuld toewijst!'


  'Neemt u mij niet kwalijk,' fluisterde de zo berispte zuster, 'de gedachte aan de zonde heeft mij verward!'


  'Maak het niet erger, Dagoberta, maar blijf waakzaam, blijf controleren, breng mij vannacht haar ondergoed, als ze na het nocturnum naar bed is gegaan.' De beide nonnen stonden op. 


  'En praat met niemand over uw verdenking!'


  


  'Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth.


  Pleni sunt coeli et terra gloria tua.


  Hosanna.'


  


  De abdis dacht na. Pas gisteren had Yeza haar om een onderhoud verzocht, dat ze haar ook had toegestaan. Het meisje had absoluut geen terneergeslagen indruk op haar gemaakt, eerder een opstandige.


  Yeza had ronduit verklaard dat ze het klooster weer wilde verlaten, ze had zich vergist, dit was niet haar leven.


  Ze had haar streng geantwoord dat dit inderdaad niet haar leven was, maar het aan de Heer gewijde leven, en daarover kon zij ook niet beschikken.


  Toen had Yeza haar brutaal in haar gezicht uitgelachen, en zij had het meisje als straf naar haar cel verbannen, zonder een slok water. 


  Vandaag, in het licht van een menstruatio remissa, zag Yeza's verzoek er heel anders uit. Als abdis van het klooster moest ze misschien de Maagd Maria danken, als dit huis schande en smaad bespaard bleef. Ze moest Yeza dus zo snel mogelijk laten vertrekken. 


  Maar anderzijds was de koning er ook nog, die haar dit kind dusdanig op het hart had gebonden, dat ze het nu niet aandurfde om een stap in de een of andere richting te nemen.


  Het beste zou zijn om Nicolaas van Akko, haar biechtvader, naar de koning te sturen of om de hoge vrouwe Margaretha zelf op te zoeken om te horen wat deze vrome beschermvrouwe het convent kon adviseren.


  


  'Vigilate et orate,


  ut non intretis in tentationem,


  spiritus quidem promptus est,


  cara autem infirma.'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 7 maart A.D. 1251


  De Assassijnen zaten nog altijd in de troonzaal op de hervatting van de onderhandelingen te wachten.


  Buiten, op het plein voor de burcht, klonk lawaai van het volk, de mensen schreeuwden opgewonden en begonnen te jubelen.


  Als de emir zichzelf en zijn kleine delegatie een blik uit de hoge vensters had gegund, dan zouden ze getuige zijn geweest van een vreemd spektakel: aangevoerd door een olifant waarop een jongen met krulhaar en een zwarte huidskleur zat, die het enorme dier met een sierlijk stokje leidde, naderde een ruim duizendkoppige schare van uitgemergelde blanken, waarvan velen zich op krukken voortsleepten en anderen een arm misten.


  Het was nog een stoet van uit Egypte vrijgelaten krijgsgevangenen, en aan het einde liep een zwart-wit gestreept klein paard, dat men sibra noemt, zoals William mij vertelde, die blijkbaar alles kent wat op deze aarde kruipt en vliegt. Volgens hem was dit dier echter niet geschikt om op te rijden, maar alleen aardig om naar te kijken. 


  Maar dat deden de Assassijnen niet. Ze zaten trots en stijf op hun stoelen, voorop de emir, daarachter de jongeling met de in elkaar gestoken dolken en als laatste de man met het linnen. 


  De koning keek vanuit een hoger gelegen venster naar de aankomst van zijn mannen en hij verborg zijn gezicht achter het gordijn, niet omdat hij van ontroering huilde, maar omdat hij zich openlijk schaamde, welke offers de mannen daar beneden, die hem nu met vreugdekreten bejubelden, voor hem, de koning, hadden gebracht, welk lijden ze hadden ondergaan, om nog maar te zwijgen van degenen, die niet ziek of kreupel terug waren gekeerd. 


  Bij hem stonden de beide grootmeesters van de orden, Renaud de Vichiers voor de tempel en Willem de Chateauneuf voor het hospitaal.


  De tot nu toe waarnemende johannieter, Jean de Ronay, was ook aanwezig, omdat hij abusievelijk aannam dat de net uit gevangenschap vrijgelaten Willem nog te zwak was om de ambtsbezigheden op zich te nemen, maar de krasse grijsaard wees hem bars zijn plaats. Het ging erom wie nu de onderhandelingen met de oude man van de berg verder moest voeren.


  De grootmeesters - merkwaardig eensgezind - verboden heer Lodewijk quasi om zich opnieuw aan deze 'brutaliteiten' bloot te stellen, en stonden erop om zonder hem de delegatie te confronteren. 


  De koning vermoedde - terecht, lijkt me - dat de beide oude ridders het kind met het badwater wilden weggooien, en hij maande tot matiging aan. 


  'Mijn waarde heren,' zei hij, 'het gaat nu niet om mijn waardigheid, noch om de eer van de orde, maar alleen daarom dat wij - nadat wij het met Cairo eens zijn, wat ook al zijn vruchten afwerpt - in Damascus een vijand hebben geschapen, ook al is An-Nasir zich daarvan nog niet bewust, en daarom hebben wij in Syrië dringend een tegenwicht nodig. Dat nu kunnen alleen de Assassijnen van Masyaf zijn!'


  De tempelier Renaud de Vichiers had met groeiend onbehagen naar de verhandeling geluisterd.


  'Een verbond met de mammelukken,' sprong hij uit zijn vel, en zijn misnoegen was duidelijk te horen, 'kan nooit lang duren, ook al vleit sultan Aibek u nu met nutteloze vreetzakken zoals deze dikhuid of zelfs met die vrijgelaten zieken! De vriendschap met Damascus is daarentegen voor dit koninkrijk van levensbelang, meer dan van levensbelang. Ik weiger om een dergelijk onnodige vijandschap met sultan An-Nasir te steunen!' 


  En toen verhief ook Willem de Chateauneuf zijn stem.


  'Ik zie dat er in de zeven jaren, die ik in de kerkers van Egypte heb doorgebracht, hoewel Cairo volgens de traditie op vriendschappelijke basis met de johannieters bleef verbonden omdat de eer van onze orde het vrijkopen afwijst, weinig is veranderd. De waarde collega's van de tempel zijn nog altijd een aanhanger van de Syrische alliantie en misschien staan we op een dag in de verschillende legers weer tegenover elkaar!' voegde hij er bitter aan toe. 


  'Maar dat betekent nog lang niet,' onderbrak de tempelier hem, 'dat deze brutaal geworden hoop hasjiesjrokers met zijn handvol rotskastelen een effectief tegenwicht tegen die legers vormt, die sultan An-Nasir van Damascus tot in Gezirah, van Kerak tot in Aleppo en Mossul op de been kan brengen!' 


  'Maar ik wil het zo!' zei de koning, 'nu in ieder geval en als dat u niet bevalt en u met een andere tong wilt praten, waarde grootmeester van de tempel, dan ga ik er zelf heen en...'


  'Ik geef u mijn woord,' beëindigde de ridder van het hospitaal de twist, 'dat die messentrekkers naar het kruis zullen kruipen!' en liep weg, zodat er voor de ridder van de tempel niets anders opzat dan de oude man te volgen.


  De koning bleef verbouwereerd achter, maar William en ik wilden ons dat schouwspel niet laten ontgaan.


  De beide grootmeesters gingen links en rechts naast de lege troonzetel van de koning staan en Renaud de Vichiers snauwde tegen de emir dat hij moest herhalen wat hij tegen de koning had gezegd. Die weigerde eerst en er volgende wat heen en weer geblaf in het Arabisch, dat ik niet verstond, maar dat mijn William echter zeer amusant vond.


  Toen werd Nicolaas van Akko geroepen om te vertalen, en Willem de Chateauneuf liet hem zeggen dat zijn heer de Grand Da'i, zeer onbezonnen had gehandeld, om een dergelijk aanmatigende boodschap naar de koning te sturen. 


  Deze vorm van berisping was blijkbaar niet krachtig genoeg voor de tempelier.


  'Als niet de eer van de koning geïnvolveerd was, naar wie u als safir kwam, zou ik u en uw beide fida'i vierkant in de slotgracht hebben gegooid, opdat u in de stront zou verzuipen...' 


  'Juist in weerwil van de oude man van de berg!' viel de johannieter hem bij. 'Om het even hoe die nu ook mag heten!'


  Willem de Chateauneuf was niet meer van alles op de hoogte, maar was absoluut niet bang.


  'Wij bevelen u,' commandeerde hij, 'om naar uw heer terug te keren en binnen veertien dagen weer hier te verschijnen, beladen met geschenken en een schriftelijke verontschuldiging, die Zijne Majesteit voldoende vergevingsgezind kan stemmen om welluidend tegenover uw verzoek om vriendschap te staan.' 


  De emir leek verslagen, zijn gezicht was krijtwit en Renaud de Vichiers deed er bij zijn vertrek nog een schepje bovenop: 'Wat Yeza, het Koninklijk Kind, betreft, kunt u uw kanselier melden dat hij uit bevoegde mond zal vernemen, waar ze heen wordt gebracht, als de tijd er rijp voor is.'


  De betekenis van deze laatste zin bleef voor Willem de Chateauneuf volkomen duister, desondanks beviel die hem niet. Altijd hadden de heren van de tempel hun bijzondere verbindingen en nooit wist men welk spel ze speelden.


  De connétable ving mij bij de uitgang van de zaal op en zond mij naar de koning.


  'De tot nu toe vrijgelaten mannen en de gestuurde geschenken,' deelde heer Lodewijk mij mee, 'moedigen mij er nu toe aan om van sultan Aibek de uitlevering van alle nog in zijn kerkers zittende gevangenen te verlangen - zonder verder nog iets te betalen! Ik verzoek u, mijn beste Joinville, deze eis van mij, geen verzoek, in passende vorm in Cairo voor te leggen. Dat Damascus zijn best doet om een verbond met ons te sluiten...'


  'Dat zal aan de Nijl geen geheim zijn gebleven!' zei William neuswijs, wat hem een kwade blik van de koning opleverde.


  'U kunt, als u daarop staat, uw secretarius meenemen. Ik zou het echter prettiger vinden als u van de goede diensten van onze broeder Nicolaas gebruik zou maken.'


  Ik had gezien dat William afwerend zijn hoofd schudde en zei: 'Graag, majesteit, zal ik in alles aan uw wensen voldoen.'


  'Dan, seneschalk, vertrekt u per schip bij het ochtendgloren!' 


  


  Yves de Breton, betrad nauwelijks uitgeslapen, maar met een voor zijn gestalte ongewoon rechte houding het kabinet van sultan An-Nasir. Achter hem droegen twee schrijfslaven op uitgestrekte armen de opgestapelde papyrusrollen.


  'Telkens een dubbel exemplaar in arabi en in Latijn,' verkondigde hij met een diepe buiging, waarin zijn trots doorklonk, zijn tevredenheid, zijn triomf. De sultan keek nauwelijks van zijn werktafel op. 


  'Ik ben de hele nacht bezig geweest, verheven An-Nasir, om alles zo in woorden te vatten, zoals wij hebben besproken,' zei Yves onverstoord, 'de verdragen moeten alleen nog door beide zijden worden ondertekend en van zegels worden voorzien.'


  De schrijfslaven hadden de rollen op een taqtuqa neergelegd en waren weggegaan. 


  'En waar blijft het beloofde leger van de Franken?' vroeg de sultan geïrriteerd. 'Ik geef mijn halve rijk en ben er absoluut niet zeker van dat uw heer Lodewijk en de baronnen met mij tegen Egypte oprukken...?'


  'Als het u, verheven heerser, nu zou behagen,' zei Yves met zachte stem, 'om de rechten en plichten die uit ons pact voortvloeien, te bestuderen en te paraferen...'


  'Morgen,' zei An-Nasir en toen hij het ongelukkige gezicht van de Breton zag, voegde hij eraan toe: 'Het blijft hierbij: als u met de alama van koning Lodewijk terugkeert, onze verenigde legers de vijand hebben verslagen en ik wel te verstaan de troon van Cairo kan bestijgen, dan zult u, heer Yves - als uw koning u toestaat - hier als gouverneur intrekken...' 


  De sultan onderbrak zichzelf, omdat de gezichtsuitdrukking van de zo geëerde absoluut niet opklaarde. 


  Yves dacht, dat zal de koning om de dooie dood niet doen! Een van zijn heren ridders zal deze vette prove krijgen, een graaf zoals Joinville of een van de baronnen, maar nooit Yves de Breton!


  Alsof de machtige An-Nasir zijn droefgeestige gedachten had geraden, zei hij: 'Ik zou u ook tot emir kunnen maken?' 


  Dat raakte Yves als een pijl in zijn keel, zijn stem trilde.


  'Een emir,' vroeg hij nog onzeker, 'dat komt bij ons overeen met een ridder?'


  'Meer nog,' lachte de sultan toen welgemoed, 'eerder een graaf of baron! Als u dat bevalt...?'


  Yves durfde niet te ademen, hij kon het niet geloven. 'U bent uit hetzelfde hout als ik gesneden, Breton,' zei de sultan bemoedigend. Tegen hem aan wie An-Nasir zijn woord heeft gegeven, wordt geen protest aangetekend!' 


  'Ik dank u voor uw vertrouwen,' zei Yves met vaste stem, hij had zijn zelfbewustzijn weer herwonnen. 'Ik zal u niet teleurstellen!'


  Hij wilde weg uit dit vertrek, hij moest nu alleen door de steegjes lopen om zijn in beroering gebracht gemoed tot rust te brengen. Hij duidde vluchtig een buiging aan, waartoe bij zijn gebruikelijke voorovergebogen houding een knikje al voldoende was.


  


  Yves de Breton, slenterde door de rijen banken van de bazaar van Damascus. Hij nam het aanbod van de uitgespreide waren net zo min waar, als de uitnodigende kreten van de handelaren.


  Of hij van zijn heer Lodewijk, zijn koning, net zo'n dankbetuiging mocht verwachten als van deze machtige An-Nasir?


  Hij, Yves de Breton, had de heerser van Syrië tot een overeenkomst gedwongen die het wegkwijnende Koninkrijk van Jeruzalem niet alleen zijn oude hoofdstad zou teruggeven, maar het tot glans en grootsheid zou leiden, tot een sterkte en uitgestrektheid, dat het nog nooit had bezeten! 


  Niet eens de glorieuze veroveringen van de eerste kruistocht hadden deze gebieden omvat, die hij nu zijn koning, de gehele christelijke wereld aan de voeten kon leggen. Geen Leeuwenhart, geen Staufenkeizer hadden ooit meer bereikt.


  Hij, Yves de Breton, had Outremer met een pennenstreek verdubbeld, zelfs verdrievoudigd, had de grenzen van het rijk opnieuw getrokken, zodat deze eeuwenlang veilig konden zijn. Het koninkrijk was nu geen losse, nauwelijks samenhangende reeks van verloren burchten in een woestenij van rotsen en een paar havens, bijna de zee in geduwd, 'luizen aan de zoom van mijn mantel' had die Saladin toentertijd honend verkondigd, een smal zweetdoekje, een met bloed bevlekt verband was het geweest, dat een energiek gehanteerde scimitar immer met een slag kapot kon maken, in stukken kon snijden. 


  Nu was het een compacte landmassa met een doorlopende vrije kust, vruchtbare vlakten en bergketens in de rug, die het tegen de woestijn afsloten, een natuurlijke beschermingswal, met burchten verstevigd, en naast het Heilige Hierosolyma stond nu Damascus, de 'bruid van Syrië', de parel in dit collier van rijkdom en macht, belangrijk en doorslaggevend op de balans tussen het kalifaat in Baghdad en het sultanaat in Cairo. Daar moest de heerser resideren, rechtvaardig en wijs en tolerant tegenover christenen, joden en moslims. 


  Dat hoefde Yves niet te zijn, dat kon hij zelfs niet zijn, zo stoutmoedig was hij niet!


  Daar hoorde een gezalfde koning, een man, die de Breton genadig dankte door hem te laten neerknielen, het brede zwaard op zijn schouder te leggen en hem tot ridder te verheffen...


  'Hallo, Breton!' rukte een stem hem uit zijn dromen.


  Het was Jean, de Armeniër, die met een paar hulpjes naar de markt was gekomen om inkopen te doen. Met een feilloze blik herkende Yves onder hen, met afgeschoren baard, Gilles le Brun, die blijkbaar niet herkend wilde worden en dus begroette hij de connétable ook niet. 


  'Ik wil nog vlug een paar schildspelden kopen, klingen en leer, geharde speren en maliënkolders, die niemand anders zo fijn in elkaar hamert en vlecht,' verkondigde de wapenmeester, 'voordat de deur naar dit paradijs van goedkope waren voor lange tijd voor ons gesloten wordt!' Hij sprak op gekscherende toon, zonder op Yves' verbaasd vragende blik te reageren.


  'Wij verspelen onze reputatie als eerlijke handelaren, als we die al hadden,' kletste hij verder, 'maar in waarde zijn we al enorm gedaald: vroeger gold voor moslim tegen christen tien tegen een, op het slagveld en in de kerker! Nu ruilen wij driehonderd tegen drieduizend van de onzen.'


  'Waar hebt u het over?' snauwde Yves hem met ergerlijke nieuwsgierigheid toe.


  'Over de gevangenen, die wij conform de overeenkomst bevrijd...' 


  'Welke overeenkomst?' Yves vreesde het ergste.


  'Hoe? Dat weet u niet?' vroeg de wapenmeester verwonderd. 'Het pact met Cairo!' 


  De Breton kreeg een lege blik in zijn ogen, hij hoorde nog maar nauwelijks dat meester Jean er mopperend aan toevoegde: 'Die zadelt ons met ettelijke duizenden.krukken op, voor wie we geen wapens hebben - en de waardevolle katapulten, de met een wiel te spannen bogen, die sturen ze niet naar ons terug!' 


  Yves wendde zich bruusk af en verdween zonder te groeten in de menigte, die keurend en vergelijkend, protesterend en pingelend tussen de kraampjes op de bazaar opeengepakt stond.


  'Ma 'aindakuum jantadhu uama,' bedacht Yves, 'aind Allahi baquin.' 


  Wat voor figuur sloeg hij nu voor An-Nasir? Een praatjesmaker zonder verantwoordelijkheidsgevoel, een stuk perkament in de wind, de inkt niet waard waarmee het beschreven was. Een vogelverschrikker was hij, Yves de Breton, in de tuinen van Damascus neergezet om de Syrische mussen te verjagen, totdat de koninklijke tuinman het ontkiemde zaad aan Egypte had verkwanseld en de batur werd niet eens op de hoogte gesteld dat hij al lang had uitgediend, men vergat hem gewoonweg, liet hem wegrotten! 


  O, hoe hij die hoge heren haatte! Het was toch echt niet zo dat hij die arme gevangenen hun vrijheid niet gunde, waarschijnlijk kon de koning moreel gezien helemaal niet anders handelen, maar waarom had heer Lodewijk hem hierheen gestuurd? Opdat Yves de Breton zich zou bewijzen? 


  Nee! Enkel en alleen om het welslagen van een overeenkomst met Cairo veilig te stellen, om sultan Aibek onder druk te zetten. 'Kijkt u eens, hoe onze heer Yves al met uw vijand An-Nasir een eendrachtig verbond tegen u heeft gesmeed - wij hoeven alleen nog maar onze handtekening daaronder te plaatsen!' En hij, ijdele sul, had alles geslikt, had - blind in zijn verlangen naar ridderlijke deugdelijkheid - niet gezien wat een nutteloze idioot hij in dit spel was!


  Als een gevolmachtigde afgezant had hij zichzelf beschouwd, alleen omdat dat in zijn geloofsbrieven stond, opgeblazen als een kikker had hij de onderhandelingen met An-Nasir ver boven het gewenste doel gedreven. In plaats van het oude, eeuwige en Heilige Jeruzalem binnen te halen, had hij meteen een nieuw koninkrijk getimmerd, had legers tegen de Nijl laten opmarcheren, waarover hij niet beschikte, had titelbeloften op slinkse wijze verkregen...


  Als hij iemand moest slaan, dan toch zeker alleen zichzelf, deze dwaas, 'Yves de dwaas'! De koning had helemaal gelijk, als hij hem de waardigheid van ridder weigerde, die kwam hem niet toe! De tempeliers wisten heel goed, waarom ze hem de rug toekeerden: hij was te stom! Strafbaar stom!


  'U kunt hier beter verdwijnen!' zei een stem zachtjes achter hem.


  Gilles le Brun was de Breton stiekem gevolgd. 'Als de sultan erachter komt, dat u hem bij de neus hebt genomen...'


  Woedend draaide Yves zich om. 'Ik niet, heer Gilles! Onthoud dat goed!' En zijn stem een beetje verheffend om te laten zien dat hij ook nog harder kon gaan praten, voegde hij eraan toe: 'Maar u zou hier niet langer moeten blijven, omdat mijn vriend, de machtige An-Nasir, spionnen pleegt op te knopen...' 


  'Zo waagt u het uw connétable te dreigen?' siste Gilles le Brun loerend terug. 'Ik kijk hier incognito rond in het land van de vijand,' fluisterde hij, 'en verwacht van u, beveel u, als een man van de koning...'


  'De nar van de koning ben ik!' lachte Yves luid, zodat de mensen zich omdraaiden. 'En als nar geniet ik - als enig voorrecht! - de vrijheid om u niet te kennen! Val mij niet lastig!' schreeuwde hij. 'Ga maar bij iemand anders bedelen, ik geef u niets!'


  Hij gooide de geschrokken man desondanks een munt voor zijn voeten. Gilles le Brun was zo verward, hij voelde honderd ogen op zich gericht, dat hij zich bukte.


  Toen hij weer recht kwam, was Yves de Breton verdwenen.


  De connétable had wel gelijk: hij, Yves de Breton, was een man van de koning, een heel kleine, onbeduidende priester was hij geweest, door zijn eigenzinnigheid, zijn overdreven ijver, zijn twistzucht was hij tot een ordinaire moordenaar gezonken. De koning had hem in zijn goedheid verheven, had hem begenadigd en hem achter zich geplaatst, hem de eer bewezen, zijn rug te dekken. En wat had hij in zijn verblindende eerzucht gewild? Voor hem wilde hij staan! Als ridder!


  En weer had de koning hem niet met smaad en schande weggejaagd. Hij had hem tot afgezant gemaakt, had hem het recht gegeven en de plicht om voor een van de machtigste mannen ter wereld te treden, voor de sultan van Damascus en als vertegenwoordiger van de koning van Frankrijk als gelijke met hem te spreken. En wat had hij, verwaande kwast, gedaan?


  Hij had zijn mandaat vergeten, zelfs van An-Nasir verwacht dat die hem tot emir en stadhouder maakte, in plaats van ook maar een keer eraan te denken, waarom zijn koning hem daarheen zou kunnen hebben gestuurd. 


  Wie zich verheft, zal vernederd worden. Het was nu blijkbaar zo dat An-Nasir hem hoogstpersoonlijk in stukken zou scheuren of door vier paarden, als hij vernam dat alles maar leugen en bedrog was. En dat zou terecht zijn, want niet koning Lodewijk had gelogen en bedrogen, maar hij, Yves de Breton, omdat hij in zijn zelfbedrog zijn opdracht ver had overschreden.


  Als hij slechts bescheiden over de teruggave van de heilige plekken zou hebben onderhandeld, dan zou dit gesprek nu zonder veel ophef kunnen worden afgebroken, maar hij had met de blaasbalg van zijn eerzucht het vuur onder de kont van An-Nasir onnodig aangewakkerd. En die zag zichzelf al met behulp van de spooklegers van zijn 'vriend' Yves als grote farao; die zou alleen al uit gerechtvaardigde woede en verontwaardiging, in plaats van in vreedzame neutraliteit op zijn sultanzetel van Damascus te tronen, nu tot een verbitterde vijand van het zwakke Outremer worden. Wie zou hem dat kwalijk willen nemen? Hij, Yves, had het koninkrijk een slechte dienst bewezen. 


  'Ik breng u voor het gerechtshof!' sprak de connétable knarsetandend in zijn oor.


  'Waarom zo ingewikkeld, heer Gilles, u maakt anders toch altijd korte metten! En deze keer hebt u het recht aan uw zijde. Zoveel domheid, zoveel ongehoorzaamheid, zoveel veroorzaakte schade dient, net als hoogverraad, met de dood te worden bestraft. Van tevoren moet u mij nog folteren, zodat het bloed onder mijn nagels uitkomt, u moet mijn tong afsnijden en een gloeiende staaf in mijn aars steken - alleen moet u mij nog te pakken krijgen, want ik kom niet terug, daarvoor schaam ik mij teveel.' 


  'Heer Yves,' siste de connétable, 'Wees nu toch verstandig. Uw missie hier is ten einde. Dat is toch geen ramp!' 


  Hij praatte nu bijna vaderlijk op de Breton in. 'Morgen ontvangt u een officiële sommatie om met de resultaten die uw onderhandelingen tot nu toe hebben opgeleverd, naar Akko terug te keren - en dat was het dan!'


  'Dat is het dan!' zei Yves. 'Ik heb Damascus in mijn zak en het koninkrijk verdrievoudigd!'


  'Houd op met die grappen en ga uw spullen pakken. De koning wacht op u, samen met nieuwe taken!'


  'Ik ga zo zwaar onder de oude taken gebukt,' zei Yves, 'dat ik het nauwelijks kan verdragen. Ik kan de koning niet onder ogen komen.'


  'U bent te bescheiden, heer Yves, dat u hier geen succes hebt behaald, is uw succes. Neem afscheid van de sultan en kom naar huis!'


  'Voor mij is er geen plaats op deze aarde,' zei Yves dof.


  'O, toch wel,' zei Gilles le Brun en liet zijn stem samenzweerderig dalen. 'Ik moet u van heer Charles groeten: het graafschap aan de Saar is nog altijd zonder leenman. U kunt met zeer weinig bagage komen, laat hij u zeggen, alleen een mandje of vaatje met grof zout gevuld en groot genoeg om slechts twee meloenen of kolen te bevatten - wat dat ook moge betekenen?' voegde hij er loerend aan toe. 'Nooit heb ik over een goedkopere inkoopprijs voor een grafelijke titel en leenproven gehoord. Ik zou mij haasten, als ik u was!'


  'Wens niet dat u in mijn plaats zou zijn, connétable,' zei Yves, 'en deel de graaf van Anjou mee dat ik de kool niet voor hem zal snijden, ik zal mij nog eerder zelf een mes in het hart steken.'


  'Dat zal ik doen,' zei Gilles le Brun, 'ook al lijkt het me zeer dwaas, dat u deze hoge heer zo voor het hoofd stoot.'


  'Heer Charles heeft een harde schedel, en ik ben een dwaas, zoals u heel terecht opmerkte, en laat mij nu gaan, voordat ik op handen en voeten voor u neerkniel, blaf en u in uw kuiten bijt – waf!' viel hij naar de connétable uit, zodat deze geschrokken achteruit sprong.


  Yves liet zijn tanden zien en de connétable week - om verder opzien te voorkomen - achteruit, totdat hij over de disselboom van een kar struikelde en achterover in het groenteafval van de markt viel, koolbladeren en meloenschillen. Deze keer was Yves definitief verdwenen. Hij was via de kortste weg naar het paleis teruggekeerd.


  DE POORT NAAR HET PARADIJS


  


  Er was een ijzeren deur in de bibliotheek van Masyaf, waarvan alleen de oudste de sleutel had. De gang daarachter leidde door de rotsen naar het Ma'ua al Nisr, het 'nest van de adelaars'. De imposante vogels werden daar niet gevangen gehouden, maar bij bepaalde gelegenheden werd hen door middel van tralies belet om vrij uit te vliegen om op zoek naar voedsel te gaan. Dan sloegen ze wild met hun vleugels en door hun kreten was iedereen in Masyaf in opgewonden afwachting van wat er ging komen. Roç popelde om erachter te komen wat voor bijzonders er stond te gebeuren en had zich naar de oude mannen begeven, zijn vrienden van de bibliotheek, de enigen, die hem daarop misschien een antwoord konden geven. 


  Maar toen verscheen de Grand Da'i - voor Roç verrassend, niet voor de oude mannen - in het scriptorium en Roç maakte zich zeer snel uit de voeten. Taj al-Din zag niet graag dat Roç daar tussen de folianten en perkamentrollen snuffelde en er zelfs in las. 


  'Jullie maken nog een huismus van hem!' mopperde de grootmeester, 'in plaats van hem naar buiten te jagen, naar de harde beproevingen van een jonge Da'i, die de Koninklijke Knaap moet doorstaan voordat hij zich als heerser vestigt!'


  De ouden, gewend te gehoorzamen - of tenminste niet tegen te spreken - bogen hun hoofden.


  'De zoon van de graal,' besliste Taj al-Din, 'zal aan mijn zijde de 'Stap naar het Paradijs' bijwonen. Zorg ervoor dat hij op tijd daar aanwezig is!'


  Alleen de oudste kon zich permitteren om bedenkingen te uiten. 


  'Het gevoelige gemoed van de knaap...,' bracht hij ertegen in, maar de Grand Da'i viel hem in de rede. 'Iedereen dient aanwezig te zijn, ook onze gasten!'


  De oudste zag dat elke tegenspraak zinloos was en veranderde van onderwerp: 'Drie adelaars?'


  'Twee!' besliste de Grand Da'i. 'De eerste en de laatste!'


  


  Een zwarte draagstoel met het kruis van de christenen werd over de kronkelige weg tussen de hoge muren naar boven gedragen en voor de poort van de vesting van de Assassijnen neergezet.


  Twee houten krukken zochten het plaveisel als twee spinnenpoten, voordat het imposante lichaam van de man verscheen. Hij wees de aangeboden hulp van zijn escorte ruw af en duwde zich op eigen kracht uit de behuizing. De enorme handen hadden nog altijd de kracht, ondanks de verlamde benen, om zijn in het zwarte habijt geklede lichaam rechtop te houden en te bewegen.


  'De afgezant van zijne heiligheid Innocentius IV, Vitus van Viterbo!' meldde een van de hem begeleidende pauselijke soldaten aan de poortwachters en voegde er nog de indrukwekkende titel 'generaal-diaken van de cisterciënzers' aan toe!' 


  Het bezoek was aangekondigd en toch liet men hem wachten.


  Sinds de Grand Da'i uit Perzië was gekomen, heersten er bij de Syrische dochter weer de strakke zeden die ooit de 'oude man van de berg' beroemd en berucht hadden gemaakt - in ieder geval was dat de opzet van Taj al-Din.


  De tot dan toe fungerende stadhouder van de grootmeester, kanselier Tarik ibn-Nasr, was naar Alamoet gestuurd, samen met zijn protégé Crean de Bourivan. Beiden moesten daar rekenschap afleggen over hun activiteiten betreffende de Koninklijke Kinderen - ofwel, dat hoopte de Grand Da'i, werd hen die onzin uit het hoofd gepraat, die Masyaf van zijn eigenlijke taak had afgeleid en had belemmerd, ofwel wisten ze in Alamoet overtuigend over te komen en keerden ze met duidelijke bevoegdheden terug. 


  Dat het bezoek van de pauselijke émissaire juist in deze periode van hun afwezigheid viel, was - van beide zijden - geen toeval.


  Rome had van de wisseling van het leiderschap bij de Syrische Assassijnen lucht gekregen en Taj al-Din had de oude draden met de Engelenburcht weer opgenomen en bereidheid tot een gesprek aangegeven, uiteindelijk was de grote Staufe dood, en in Akko heerste nu de koning van Frankrijk.


  De poort ging open en Vitus van Viterbo betrad, zijn krukken betraden - zijn voeten achter zich aan slepend -de plek, waar zijn gedachten gedurende heel zijn onvervulde leven omheen hadden gecirkeld. Aangezien hij zijn beide doorgesneden achillespezen aan een dolk uit Masyaf te danken had. 


  Maar dat wist alleen Tarik en die was er niet. Voor Vitus had het het einde van een jarenlange achtervolging van die beide ketterse kinderen betekend toen hij in Konstantinopel met doorgesneden spieren uit het raam was gevallen en, onbeweeglijk, als een dode, bleef liggen. Daaraan dacht hij vol verbeten woede, terwijl zijn beide klauwen, die erom bekend stonden dat ze de nek van een stier konden breken, vastbesloten de dwarslat van de krukken omklemd hielden en hij het steile pad zonder vreemde hulp omhoogliep.


  Zijn gevolg werd de kwartieren toegewezen, terwijl de oudere fida'i, die hem had ontvangen, Vitus in foutloos Latijn meedeelde dat zijn heer en meester, de Grand Da'i Taj al-Din, hem direct wenste te zien. 


  Na een aantal burchtpleinen doorkruist te hebben, waarvan de een telkens hoger lag dan de ander, kwamen ze eindelijk via een poortgang op een platform uit, dat qua vormgeving aan een Grieks theater deed denken.


  Op naar boven lopende treden stonden links en rechts de plechtig geklede Assassijnen. Inhet midden tussen hen voerde de straat van de poort naar de aangrenzende buitenmuur. Deze liep eerst licht en aan het einde steeds steiler naar beneden en eindigde met een poort met een gesloten dubbelvleugelige houten deur.


  Daarachter kon eigenlijk alleen maar het niets zijn, want het uitzicht vanaf de treden ging tot ver in het dal en zelfs de dichtstbij gelegen rotspunten lagen dieper.


  De Grand Da'i zat als enige in het midden van de voorste rij en de generaal-diaken kreeg de ereplaats precies tegenover hem toegewezen, waar hij kreunend ging zitten en de krukken walgend van zich af hield. Toen beantwoordde hij pas onwillig de zwijgende knik van de Grand Da'i, die hem deze inspannende klim had aangedaan en het nu niet eens nodig vond om de pauselijk afgezant behoorlijk te begroeten.


  Hij zou zich in de draagstoel tot hier boven hebben laten dragen, als hij dit had geweten! Wat moest dit hele theater, dat hij blijkbaar als gast mocht bijwonen?


  Maar zijn ergernis en de inspanning werden onmiddellijk beloond, toen zijn blik op de fida'i tegenover hem viel: naast de Grand Da'i stond Roç! Geen twijfel mogelijk, dat was de knaap - ook al was hij nu vier jaar ouder, aanzienlijk gegroeid en minder kinderlijk. 


  Roç had zijn verbeten achtervolger ook meteen herkend, hij was krijtwit geworden en kon een rilling niet onderdrukken, zo hevig beklom hem de herinnering aan de zwarte ruiter uit het verleden. 


  Dat, wat hem echter als een vuist in zijn maag trof, was die knik van verstandhouding tussen de Grand Da'i en dat zwarte monster, die hem niet was ontgaan.


  Die man was gekomen om hem te doden en de meester merkte dat niet! En noch Tarik, noch Crean waren er.


  Roç dwong zichzelf om zijn vrees onder controle te krijgen. Zolang hij hier tussen alle fida'i stond, dreigde hem geen direct gevaar, bovendien kon die kerel alleen nog maar op krukken strompelen, dus moest hij slechts handig weten te vermijden dat hij door hem in een hoek werd gedreven of zich door hem liet verrassen terwijl hij zich alleen in een kamer bevond. Of was dat ongemak van een kreupele slechts gesimuleerd? 


  


  Uit de poort traden nu, in het wit gekleed, de jonge emir, die het gezantschap naar Lodewijk had begeleid, gevolgd door de edele knaap, die ook nu weer de drie in elkaar gestoken dolken droeg, en als derde de fida'i, om wiens arm het linnen was gewikkeld. 


  Ze liepen achter elkaar naar de Grand Da'i, die opgestaan was. Hij omarmde de jonge emir en ze kusten en omhelsden elkaar. 


  Er heerste nu absolute stilte, waarin alleen de wind en het gekrijs van de adelaars was te horen.


  De deurvleugels van de Bab al djanna werden door een onzichtbare hand naar buiten toe geopend en in de opening was het uitgestrekte land te zien, zoals het er in het licht van de zon bij lag. 


  Toen begonnen enkele fida'i te klappen, langzaam en ritmisch, anderen vielen in en het tempo werd vlugger, heviger, extatischer tot een crescendo. 


  De jonge emir rukte zich los, liep vlug de afhellende stenen weg omlaag, begon te rennen en rende onder daverend applaus door de open poort. Even leek zijn krachtig lichaam in de lucht te blijven hangen, hij had zich op de drempel afgezet en zijn armen uitgespreid, alsof hij wilde vliegen, toen was hij verdwenen, en ineens hield het klappen op en was het weer stil en iedereen zag, hoe plotseling een grote adelaar zijn vleugels uitspreidde en met een enkele vleugelslag wegzeilde. Hij zweefde door de lucht en steeg omhoog naar de zon, waarna de getuigen hem door het felle licht uit het oog verloren.


  Voor de Grand Da'i trad de knaap met de dolken. Taj al-Din omarmde hem en fluisterde hem iets in het oor, voordat hij hem de drie kussen gaf.


  Het klappen begon weer, krachtig en rustig. De knaap maakte een buiging voor Roç en gaf hem de drie in elkaar gestoken dolken.


  Sneller sloegen de handpalmen op elkaar, steeds sneller tot het metalen tromgeroffel van de hartslag.


  De knaap boog zijn hoofd en begon met gesloten ogen te rennen. Hij struikelde bijna voor de poort, voordat hij de stap de leegte in maakte.


  Iedereen tuurde nieuwsgierig of hij in een adelaar zou veranderen, maar geen roofvogel vertoonde zich, alleen het waaien van de wind, die om de muren streek en in de open poortvleugels neersloeg.


  Voordat een zwijgende teleurstelling om zich heen kon grijpen, was de laatste van de drie voor Taj al-Din getreden. Het klappen was weer begonnen.


  De fida'i had de kus van de Grand Da'i al ontvangen, toen deze hem aan zijn mouw terugtrok en hem zachtjes een laatste instructie toeriep. De Assassijn liep naar Vitus, wikkelde het linnen van zijn arm en legde het op de knie van de verblufte generaal-diaken. 


  Toen begon hij onder wild applaus te draven, wuifde nog een keer naar zijn ordebroeders, waardoor het geroffel tot orkaankracht toenam, hij begon te rennen, zette zich af en dook de diepte in - een adelaar fladderde met een wilde schreeuw omhoog, trok een cirkel boven de onder hem verzamelde mannen en verdween naar de rotsachtige toppen van het Ansariyah-gebergte.


  Na deze inleiding had Vitus verwacht dat de Grand Da'i met hem in gesprek zou gaan. Niets dergelijks gebeurde.


  Jonge fida'i hadden hem naar een gelijkvloerse, ruime kamer gebracht, maar omdat hij geen Arabisch sprak, kon hij hen niet eens naar Roç vragen. 


  Vanuit zijn kamer kon de gast op eigen kracht gaan waar hij wilde. Er stond weliswaar aan beide zijden van de deur telkens een wachtpost, maar die hielden hem niet tegen.


  Desondanks wist Vitus dat zijn stappen in de gaten zouden worden gehouden en dat de eerste stap beslissend was. Overhaast en eenzijdig getoond verlangen om de knaap in handen te krijgen, zou vanzelfsprekend het geringe interesse van Rome tonen om met de Assassijnen in gesprek te komen en zou zijn missie laten mislukken. Aan de andere kant moest hij Roç vinden en te pakken krijgen voordat zijn zwijgend verblijf op Masyaf niet meer door de Grand Da'i zou worden geduld. Want de tijd verstreek gestaag. 


  Al in het grijze ochtendgloren van de eerste nacht op Masyaf had hij naast zijn bed een nog trillende dolk gevonden, die een schriftelijke boodschap voor hem in het hout had genageld. 'Quia propheta tuo Jesu Dei filius -qui potest profundere sanguinem regiorum ?' luidde de vraag, met de beantwoording waarvan hij sindsdien in tempo dwang was geraakt. Als hij niet correct antwoord gaf, kon hij Masyaf de rug toekeren, gaf hij het verkeerde antwoord, verliet hij Masyaf met zijn voeten eerst en zijn krukken zou men hem achterna werpen. 


  Oorspronkelijk was zijn reis door de gedachte bevleugeld om met behulp van de Assassijnen hier in het Heilige Land een tweede front tegen de Staufen op te bouwen, maar die hechtten aan aanwezigheid in Outremer absoluut geen waarde, ze hadden toch al alles aan Lodewijk overgelaten, wiens moeder in Frankrijk van elke leenman de bezittingen opstreek, die het waagde om aan de oproep van de paus voor een kruistocht tegen Conrad gevolg te geven. 


  Vitus van Viterbo had zich op elke variant van een discussie voorbereid, op de aanmatiging van de Assassijnen om zichzelf - zoals de ecclesia catolica - als wereldlijke macht te zien, bevoegd om heersers te verheffen en te vernietigen, op de pogingen van Rome om met de christelijke Mongolen in gesprek te komen, die toch de onbetwiste vijanden van de Assassijnen in Perzië waren, op het verwijt van intolerantie ten opzichte van andere religies, van onverdraagzaamheid ten opzichte van andersdenkenden. 


  Op dat punt zag Vitus eenvoudig gemeenschappelijke kenmerken. 'Ik denk niet,' hoorde hij zich al zeggen, 'dat dit wegen en doelen van de kerk kunnen zijn! Aangezien wij toch allemaal van de strenge orde van de ingewijden, van de wetenden, afstammen, die de Syriërs 'asaya' noemden en die wij in de heilige schriften als 'Essenen' tegenkomen. De profeet Johannes was er een, waarom niet ook zijn opvolger? Voor mij is het woord 'assashyn' van 'asaya' afgeleid, niet van 'hashashyn'!' 


  En wat zou de Grand Da'i hem antwoorden? Hem omarmen en roepen 'Goed zo! Goed zo! Jouw vijanden zijn niet langer mijn vrienden!' Of 'Zo wilt u ons inpalmen, opdat wij de laatste restjes van het Staufische erfgoed tussen uw tanden wegspoelen?' 


  Daarop zou hij dan alleen nog kunnen antwoorden dat een mooie bruid zoals de ecclesia niet uit haar mond mocht stinken - Vitus verwierp dit verloop van de discussie unam sanctam. 


  Maar hij zou zich door de Grand Da'i moeten laten vragen, waarom de heer paus, die over het christendom heerst, niet de Mongolen beveelt om op te houden met de vervolging van de Assassijnen? Ach, ze gehoorzaamden hem niet, ze kennen hem niet? Dus zijn zij geen goede christenen of geen rechtgelovigen, zoals jullie in Rome, die kunnen bewijzen dat de paus in een directe bloedlijn van de profeet afstamt. Is dat de reden, heer generaal-diaken, dat Rome de kinderen vreest? 


  Vitus van Viterbo beviel deze wending van het gesprek al helemaal niet. Te ergerlijk waren de vele voetangels, maar het ergst was nog dat er helemaal geen gesprek plaatsvond. 


  Drie dagen waren verstreken. Hij had de aan het begin gestelde vraag niet beantwoord en van Roç ontbrak elk spoor, hij had niet eens de geur kunnen opvangen. De wolfachtige speurhond van de Engelenburcht was oud geworden.


  Wrevelig stapte hij met zijn stokken over pleinen en door gangen, voor het houten tok-tok van zijn krukken waren zelfs de muurkappen niet veilig.


  Urenlang zat hij tussen de kantelen en staarde over het land, wendde en keerde het stuk linnen dat de jonge fida'i hem had gegeven, voordat hij als adelaar naar het paradijs was gevlogen. 


  Inelk geval ontging hem zo niet dat zijn oude tegenstrever John Turnbull op Masyaf was gearriveerd. 


  


  De grijze Maestro Venerabile was in alle stilte hierheen gekomen omdat hij in gezelschap van zijn vriend, kanselier Tarik ibn-Nasr, en zijn zoon Crean de Bourivan, de fida'i, wilde sterven. 


  Beiden waren niet aanwezig, in plaats daarvan trof hij de Grand Da'i Taj al-Din aan, die over zijn komst niet bepaald opgetogen was.


  'U hebt dit ordehuis veel last bezorgt, John Turnbull.


  Het feit dat uw zoon hier dient, geeft u niet het recht om Masyaf als steunpunt voor uw plannen met de kinderen te gebruiken.'


  John Turnbull glimlachte.


  'Voor mij is Masyaf het eindpunt en wat de Koninklijke Kinderen betreft: tot het pact met de Assassijnen, het 'grote plan', werd op een hogere plek besloten...'


  'Op die hogere plek werd ook besloten dat - zodra de kinderen weer verenigd zijn - zij Masyaf zullen verlaten, voor altijd!'


  'Bent u bang voor hun veiligheid?'


  'Zolang mijn bevelen worden uitgevoerd en hier weer tucht en orde heerst, hebben de kinderen niets te vrezen! Maar ze storen: een afgezant van Rome verblijft binnen onze muren, een zekere Vitus, volgens zijn tekenen generaal-diaken van de cisterciënzers - een bastaardzoon van kardinaal Raniero Capocci, heer van de Engelenburcht en de geheime dienst...' 


  'Vitus?'


  De oude Turnbull wiegde peinzend zijn grijze hoofd.


  Dat was toch niet mogelijk, de Vitus was in Konstantinopel omgekomen, definitief verbrijzeld, dood! 'Vitus van Viterbo,' zei de Grand Da'i nog terloops. John Turnbull staarde hem verbijsterd aan. 


  'Vitus van Viterbo?' Toen zei hij zachtjes: 'En u, grote meester, hebt het nog over veiligheid voor de kinderen?'


  'Vereerde Maestro Venerabile,' zei de Grand Da'i scherp, 'maak uzelf - en ons - niet belachelijk! De generaal-diaken is kreupel, een zielig beest op krukken...'


  'Maar toch een beest!'


  'U ziet spoken! Van zijn kant dreigt geen gevaar,' besliste de Grand Da'i geïrriteerd, 'wel van uw kant, met uw eigenmachtige optredens, John Turnbull!' En hij vervolgde op strenge toon: 'Ik verwacht van u dat u hem met respect tegemoettreedt - als een dergelijke ontmoeting al niet vermeden kan worden. De generaal-diaken geniet bescherming als afgezant van de kerk, ook al beschouwt u hem als de Sheitan persoonlijk.' 


  Daarmee was de audiëntie beëindigd.


  


  John Turnbull had nu niet veel zin meer om te sterven, zijn levensgeesten waren weer ontwaakt, vooral zijn nog altijd jong gebleven geest om partij geven. Hij moest handelen.


  


  Vitus zat niet voor niets als een lamme gier op de muren. Van hieruit kon hij de pleinen en geplaveide steegjes zien en ooit moest hij toch ook zijn buit in het oog krijgen, zijn weg volgen, zijn gewoonten ontdekken.


  Zijn wachten werd beloond. Hij zag hoe Roç heimelijk naar de bibliotheek sloop.


  Vitus beefde van opwinding. Hij greep zijn krukken en klom de trappen af, elke trede was voor de kreupele een toetssteen van zijn wilskracht. Hij liep met zijn krukken, quasi onverschillig, het plein over waarover zijn slachtoffer was gekomen, en inspecteerde vervolgens de gang. 


  Aan het einde ervan lag de deur die waarschijnlijk naar de onderaardse gewelven leidde waarin de Assassijnen hun apocriefe boeken bewaarden. Zelfs in de Engelenburcht met haar geheime archieven spraken de bibliothecarissen vol respect over deze schatten van kennis en ketterij. 


  Maar dat interesseerde Vitus nu niet. Hij onderzocht de zich vertakkende gangen. Als hij zich op deze plaats verstopte, kon hij iedereen die de deur verliet, de weg afsnijden. Er bleef dan alleen nog een doodlopende gang over, die door bovenlichten zwakjes werd verlicht. Als Roç - om hem niet in de armen te rennen - daarin zou vluchten, had hij het spel gewonnen. Hij zou de knaap in het nauw drijven en vervolgens zijn taak volbrengen. Men zou zijn lichaam misschien niet eens onmiddellijk vinden en hij zou allang weer op een muur zitten...


  Op dat moment ging de deur open.


  De adem van Vitus stokte: het was Roç!


  Maar hij was in begeleiding van een van de oude mannen. Vitus leunde tegen de muur. De oude man klopte Roç bemoedigend op zijn schouder en liep terug naar de ijzeren deur. Deze sloeg dicht en Vitus kon duidelijk horen, hoe de sleutel aan de binnenkant werd omgedraaid en de stappen zich verwijderden.


  Roç was in gedachten verzonken doorgelopen en toen hij opkeek, stond zijn achtervolger voor zijn neus. Vitus was hem zo dicht genaderd dat hij de verleiding niet kon weerstaan om bliksemsnel met zijn kruk naar hem te slaan.


  Roç week de slag handig uit. De plotselinge aanval rukte hem uit zijn verlamming, hij zag de grenzen van zijn tegenstander, begreep echter ook dat hij niet langs hem zou kunnen. Terug? De deur was afgesloten. Zijn gebons zou de oude mannen niet tijdig alarmeren. Hij wierp een blik op de klauwen van Vitus. Er restte slechts de gang met de boven gelegen vensters. Als hij snel genoeg rende en hoog genoeg sprong, kon hij de tralies pakken en zich optrekken. Roç begon te rennen, recht op Vitus af, wat deze verwarde, toen maakte hij een scherpe bocht en verdween in de duistere gang.


  Vitus gunde zich de tijd, hij was zeker van zijn zaak, bedachtzaam kwam hij in beweging.


  Roç was aan het einde aangekomen, hij peilde de ijzeren staven en sprong tegen de muur op, kreeg de tralies met beide handen te pakken en - nu kwam het moeilijkste en daarvoor had hij geen tweede poging trok zich met de spierkracht van zijn armen op, terwijl zijn voeten naar houvast op de gladde muren zochten. Godzijdank was hij daarin geoefend. Hij moest het halen, voordat zijn kracht verslapte...


  Vitus kwam de hoek om en constateerde woedend dat zijn buit hem probeerde te ontglippen. Hij stak zijn krukken ver vooruit en probeerde met enorme passen het tijdverlies in te halen. Hij moest het lichaam of tenminste de benen van de jongen nog met een van zijn houten krukken raken, voordat de verlossende tralies hem van zijn achtervolger hadden gescheiden. Moest hij ze gooien? Nee, hij moest gericht slaan. De benen van Roç breken, zodat hij weer naar beneden viel...


  Roç had zijn slanke lichaam al tussen de ijzeren staven door geduwd, toen Vitus onder hem aankwam, hij stak meteen een van zijn krukken omhoog. Roç trok zijn ene been door de opening, zijn schoen viel naar beneden, wat Vitus irriteerde, hij miste, de kruk schoten splinters, toen die met een harde klap tegen het ijzer kwam. Roç liet zich naar voren vallen en schramde zijn andere been aan de tralies, voordat de tweede slag van de kruk in machteloze woede daartegen aan beukte.


  Roç kroop door de tuin, zijn benen trilden te erg om nog te kunnen lopen. Hij wankelende bevend langs de cannabis-struiken en vond pas rust, toen hij het draaibare beeld van Bacchus had bereikt en diens onderaards regnum was binnengeglipt. 


  


  John Turnbull hoefde Vitus niet lang te zoeken. In de laatste stralen van de avondzon vond hij de oude wolf, zijn houten krukken lagen zorgvuldig naast hem, in een nis op het bastion. Zijn imposant lichaam rustte tussen de stenen en zijn dode benen bengelden in de leegte.


  'Eigenlijk had ik William van Roebroeck verwacht,' ontving Vitus hem vol spot, 'tenslotte liep die monnik mij steeds voor de voeten...' 


  'Zij zijn het niet meer waard!' diende Turnbull hem van repliek. 'Maar u, Vitus, wilt zelf op handen en voeten hijgend achter uw haat aan kruipen...?'


  'U leeft ook niet meer lang, John Turnbull, de man met de zeis heeft u al gemarkeerd, wat moet ik voor u verbergen,' snoof hij, 'u hebt gelijk: de jacht op de kinderen was mijn leven en ik wil dat graag opgeven, naar de hel wil ik gaan, zodra ik hen heb neergelegd!' 


  'Het paradijs wuift u toe, Vitus van Viterbo,' sprak John Turnbull met een vreemde vastbeslotenheid, 'zoals ook ik daartoe ben voorbestemd...'


  Hij deed alsof hij de ongelovige verbazing niet opmerkte, die zich over het grove gelaat van de generaaldiaken verspreidde. 


  'Zoals u de jager was, was ik tijdens mijn oude dagen de behoeder van de kinderen om dan aan het einde te moeten constateren: ze zijn het niet waardl Ze hebben ons in onze verwachtingen beschaamd,' voegde hij er verdrietig aan toe.


  'U wilt mij misleiden, heer Chevalier du Mont-Sion!' lachte Vitus hem uit, 'u denkt toch niet dat ik me door deze seniele stemmingswisseling van een zo geraffineerde stijfkop zoals u laat beetnemen?' 


  'Bespot me maar,' zei John Turnbull quasi gekrenkt. 'Aan mijn stijf hoofd heb ik het te danken dat nu pas in het aanschijn van mijn naderende dood mijn ogen werden geopend: de kinderen van de graal zijn een vervalsing! Niet alleen dat: ze zijn een gevaar, het zou beter zijn, als ze nooit waren geboren!' 


  Vitus bekeek de nog altijd voor hem staande man met een loerende blik: 'Uw plotselinge en late overgang van Paulus naar Saulus overtuigt mij niet...'


  'Zou het u overtuigen, Vitus,' bood Turnbull hem peinzend aan, 'als ik u behulpzaam zou zijn om de kinderen te elimineren?'


  Lang moest Turnbull de wantrouwige blik van Vitus trotseren.


  'Om het meisje Yeza 'bekommeren' zich mijn lieve zusters in Christo op Karmel,' gaf de generaal-diaken toen prijs, 'als ze deze kuur weerstaat en ontsnapt, dan staat haar hier mijn manus terminatoris te wachten.' 


  Hij drukte zijn klauwen met gespreide vingers tegen elkaar, zodat de gewrichten kraakten.


  'Breng mij Roç, Turnbull, en ik zal u geloven!'


  'Ik zal u de plek laten weten,' fluisterde Turnbull, 'waar u hem kunt aantreffen, de rest is uw zaak...'


  'Dan zal ik mijn levenswerk volbrengen,' jubelde Vitus met een gloeiende blik in zijn ogen, 'graag zal ik dit tranendal verlaten, als ik maar zeker weet dat de kinderen dood zijn!' 


  Hij greep zijn beide krukken en drukte zich energiek omhoog.


  Bloedrood zonk de zon achter de rotspunten, de sierlijke John Turnbull was respectvol achteruit gelopen, toen het imposante lichaam voor hem omhoogrees.


  'Zo lang wil ik niet wachten,' vertrouwde hij de generaal-diaken zachtjes toe, 'ik ga morgen al het paradijs binnen, goedenacht.' 


  Turnbull maakte een lichte buiging en verliet het muurbastion.


  


  In zijn kamer op de begane grond sliep Vitus slecht deze nacht. De deur kon weliswaar stevig worden afgesloten, het raam naast zijn bed was van sterke tralies voorzien, en toch raakte hij het gevoel niet kwijt dat de Assassijnen zich altijd toegang konden verschaffen. Onrustig rolde hij in zijn bed heen en weer. Hij droomde over dolken, die zich trillend naast zijn hoofd in het hout boorden, over warme broodjes, die op zijn deken lagen en op zijn borst drukten, hem de adem benamen.


  Badend in het zweet schrok hij op uit zijn slaap en tastte naar het dreigende baksel en vond niets, ook had geen enkel lemmet hem een haar gekrenkt.


  Het bleke licht van de nog ver verwijderde morgen drong door de opening van het raam, toen hoorde hij het gekoer van de duif. Deze trippelde op de stenen borstwering op en neer en hij zag meteen de ring aan haar poot met een rolletje. 


  Behoedzaam, om haar niet te laten schrikken, strekte hij zijn arm omhoog, schoof zijn hand plat voor zich uit, heel langzaam, totdat ze recht in zijn hand was gelopen. Zonder haar te wurgen, trok hij de boodschap uit haar ring.


  Deze droeg het zegel van de abdis van het klooster op de berg Karmel en was kort: 'Op verzoek van de secretarius William aan de Chevalier du Mont-Sion, op dit moment op Masyaf: bedoelde novice, Isabella genaamd, ouders onbekend, naar verluid van koninklijken bloede, vandaag aan de gevolgen van een abortus overleden. Dit ter informatie voor het enige ons bekende familielid Roger-Ramon. Postscriptum: het lijk werd op dringend verzoek van Hare Majesteit de koningin onchristelijk begraven. Moge haar ziel vrede vinden. L.S.' 


  Vitus was nu klaarwakker van blijdschap. Moest hij de oude Turnbull deze boodschap onder zijn neus wrijven? Hij besloot om alleen van de kostelijke smaak ervan te genieten.


  In een opwelling van goedheid opende hij zijn vuist en joeg de duif het raam uit, als bode van een zo uitstekend bericht had ze haar dom leven drievoudig verdiend. Hij scheurde het papier genoeglijk in stukjes en propte deze vervolgens in zijn mond. Rustig kauwend ging Vitus weer naar bed en sliep zonder te dromen gelukkig tot in de vroege ochtend. 


  


  Toen stond er een jonge fida'i naast zijn bed en deelde hem mee dat de Maestro liet vragen, of hij op de begeleiding van de heer generaal-diaken bij zijn 'stap naar het paradijs' mocht rekenen. 


  Vitus sprong meteen op, liet zich zijn krukken aanreiken en naar de bibliotheek begeleiden, waar men al op hem stond te wachten. 


  John Turnbull was in een plechtig wit gewaad gekleed en zat midden in de kring van de oude mannen. Ze rookten uit de arghila en fida'i speelden op hun instrumenten een melodie, waarbij de oude mannen zachtjes zongen. Er heerste een ontspannen, bijna vrolijke sfeer. 


  'Treed nader,' ontving John Turnbull hem, 'verblijd u aan de klank van deze woorden van de grote Roemi!'


  Vitus was aan het twijfelen gebracht en glimlachte verlegen, zodat Turnbull zich genoodzaakt zag eraan toe te voegen: 'Ik zal deze graag voor u vertalen, want ze zijn het waard. Hier spreekt iemand die de weg kent.


  


  'Vanaf het moment dat jij op deze wereld kwam,


  werd er een ladder door jou neergezet,


  waarop je steeds kunt vluchten.'


  


  Vitus werd zwijgend uitgenodigd om in de kring van de oude mannen plaats te nemen en John Turnbull, die zijn hoofd al een beetje zweverig op de klanken wiegde, glimlachte naar hem. Vitus kreeg, alsof het de natuurlijkste zaak van de wereld was, een masasa en inhaleerde de rook met diepe teugen.


  


  'Van aarde werd je plant


  van plant werd je dier.


  Toen werd je mens


  begaafd met kennis, geest en geloof.'


  


  John Turnbull had de woorden van de dichter aan Vitus van Viterbo gericht, zonder hem uit de betovering van zijn helder oplichtende ogen los te laten. Vitus - of hij wilde of niet - las de verzen van zijn lippen. Eerst werd hij een beetje duizelig, toen echter stroomde een gevoel van lichtheid door zijn zware ledematen. Vrede nestelde zich in zijn wraakzuchtige hart. Hij moest zichzelf dwingen om niet te vergeten uit die oude dwaas zien los te krijgen, waar hij Roç zou vinden, dan kon hij naar het paradijs vertrekken!


  


  'Zie jouw lichaam, uit stof geboren.


  Is het niet prachtig gelukt?


  Waarom vrees je zijn einde?


  Wanneer heeft sterven jou ooit geringer gemaakt?'


  


  Vitus zat daar maar, zijn blik in die van John Turnbull verzonken. Eigenlijk was hij jaloers op John Turnbull, die zich zo onbezorgd gereedmaakte, terwijl hij nog altijd met de beantwoording van de vraag zat opgezadeld. 'Wie mag het bloed van de graal vergieten?' 


  Het verraderlijke lag in de verbinding met de preambule 'Omdat jouw profeet Jezus de zoon van God is,' die geen gelovig christen mocht loochenen. Het zo gevestigde dogma dat Jezus de zoon van God is, werd daarmee doorgegeven. 


  Vitus zuchtte en probeerde de innerlijke beelden, die zijn brein produceerde, te verjagen. Hij zag zichzelf op de toren in de woestijn, maar de Parakleet had de eeuwig jonge gelaatstrekken van de oude John Turnbull en hij, Vitus, was de verleider. Apage Satanas! 


  De nakomelingen van de gezalfde Messias waren de gezalfde koningen, de Assassijnen golden als fanatieke aanhangers van de shia. Het door hem, voor de generaal-diaken van de cisterciënzers te vertegenwoordigen pausdom volgde de door de ismaëlieten verachte soenna, het doorgeven van de boodschap door de mond van de mensen, niet door het mysterium van het dynastieke bloed. 


  Het meer lag er als een spiegel bij, oever en horizon glinsterden in de hitte en het felle licht. De gezalfde Messias liep over het water, hij gaf hem, Vitus, een teken om zijn voorbeeld te volgen. 'Profundere sanguinem regium?' 


  Vitus zou John Turnbull deze morgen graag nog een keer hebben gesproken omtrent twijfels die hem bekropen, maar het was te laat, de oude ketter zou het mogelijke antwoord op de kwellende vraag met zich mee naar het paradijs nemen.


  Hem, Vitus van Viterbo, restte slechts de oerschuld van Adam, de ziekelijke neiging van Kaïn, de gedwongen vastlegging van Abraham, om de laatste nakomeling van de Staufe en de graal te moeten doden. Hij was vervloekt! Zijn heerszuchtige vader, de Grijze Kardinaal, was vorig jaar van hier weggegaan. Het was hem niet meer vergund geweest om het einde van zijn gehate aartsvijand Frederik te beleven, wat hij beslist met zeer grote vreugde en voldoening zou hebben ervaren. Maar ook zonder de strenge tuchtmeester van de Engelenburcht was de druk niet geweken, Vitus was een gedrevene gebleven. En hij was moe. 


  Het zingen van de oude mannen vulde het narcoticum aan, onderdrukte de emoties, zoals het de zintuigen scherpte, bevrijdde van de ballast van de ratio, van de zwaarte van de aarde. Het verlangen van de ziel om zich los te maken en weg te vliegen - op vleugels van een adelaar naar het paradijs?


  Vitus inhaleerde de koele lucht van de kruidig gloeiende cannabis-hars, hij voelde nauwelijks meer de last van zijn ledematen.


  De oude mannen waren nu opgestaan en bogen in een kring voor John Turnbull, die nu ook opstond en Vitus een teken gaf om zich bij hem aan te sluiten.


  De generaal-diaken wankelde, twee jonge fida'i moesten hem ondersteunen, opdat hij op zijn krukken de energiek voorop lopende Turnbull kon volgen.


  


  'Als je jouw lichaam achter je laat:


  Geen twijfel, uit jou wordt een engel


  die door de hemel suist!'


  


  John Turnbull keek naar hem om, voordat hij hem half over zijn schouder toefluisterde:


  


  'Maar daar moet je niet blijven:


  Ook in de hemel wordt men oud.'


  


  Ze verlieten de onderaardse bibliotheek en klommen naar buiten naar het platform.


  


  'Laat ook het koninkrijk van de hemelen achter je


  en duik onder in de oneindige oceaan van het bewustzijn.


  Laat de waterdruppel, die je bent,


  tot honderd enorme zeeën worden!'


  


  John Turnbull begeleidde Vitus naar zijn plaats en het leek alsof hij de laatste regels van het gezang aan hem overdroeg.


  


  'Denk niet dat alleen de druppel tot oceaan wordt.


  Ook de oceaan wordt tot druppel!'


  


  Op de links en rechts omhooglopende treden hadden de Assassijnen van Masyaf zich al opgesteld. In het midden zat Taj al-Din, de Grand Da'i, maar naast hem, waar anders de plaats van Roç was geweest - dat was ook de reden waarom Vitus zijn blik direct daarheen richtte stond een andere knaap en Vitus dwong zichzelf om hem te herkennen: het was de jonge fida'i met de in elkaar gestoken dolken die zich voor de ogen van Vitus uit de 'poort naar het paradijs' in de diepte had gestort. Vantevoren had hij de dolkstaf aan Roç gegeven en nu droeg hij hem weer. 


  'Hoe kan dat?' fluisterde Vitus opgewonden tegen Turnbull. 'Die met de dolken is toch naar het paradijs...?'


  'Hij werd teruggestuurd,' legde Turnbull zachtjes uit, 'een ander heeft zijn plaats ingenomen: vannacht is Roç, de zoon van de graal, van ons heengegaan en heeft het paradijs betreden.'


  Het hart van Vitus bonsde van plezier. Beide kinderen dood! God had het voor hem gedaan, had van de wurgende handen van zijn gereedschap Vitus afgezien. God had hem niet meer nodig!


  'Ziet u, Vitus,' draaide Turnbull zich nog een keer naar hem om, 'alles keert zich ten goede.' Hij gaf de generaaldiaken een schelmse knipoog. 'Ook op u wachten nu de hemelse vreugden.'


  Vitus stond daar maar, leunend op zijn krukken, en nam met extatische verrukking waar, hoe de Maestro Venerabile nu op de Grand Da'i toetrad, hoe beide mannen elkaar kort, bijna formeel omarmden. 


  Het ritmisch geklap begon, John Turnbull schreed vastberaden naar de poort, waarvan de vleugels nu openzwaaiden, hij versnelde zijn pas, draaide zich in de poortopening nog een keer om, hij leek Vitus toe te wuiven en liet zich ruggelings in de diepte vallen.


  'Wacht!' schreeuwde Vitus, hij raapte al zijn kracht bijeen en hinkte op zijn krukken achter hem aan, het afhellende pad naar beneden, het al weggeëbde klappen barstte nog een keer los, vuurde hem aan, hij begon te struikelen, slingerde woedend zijn krukken weg, overwon de stekende pijn in zijn verlamde voeten, die hem nu deze laatste dienst wilde weigeren, en onder daverend applaus gooide hij zijn lichaam naar voren, 'vliegen als een adelaar!' Met zijn hoofd voorover stortte hij zich door de 'poort naar het paradijs'.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 11 april A.D. 1251


  Ik keerde met broeder Nicolaas uit Cairo terug met goede berichten voor mijn heer Lodewijk.


  Aan sultan Aibek was natuurlijk op tijd verklikt dat Yves de Breton, in Damascus onderhandelingen voerde. Dus was het voor mij een koud kunstje om de eis van de koning tot vrijlating van alle overgebleven gevangenen door te drukken - over het resterende losgeld werd ook niet langer gesproken.


  Onze mensen werden in Egypte al in vrijheid gesteld en mochten aansterken, opdat ze de vermoeiende terugtocht door de Sinaï-woestijn konden doorstaan. Hun transport zou in aparte karavanen plaatsvinden, wat de connétable best vond, want hun opname en indeling in de qua ruimte beperkte omstandigheden van Outremer zorgde voor problemen, maar de koning had zijn hoop gevestigd op deze teruggekeerde krijgsgevangenen om zijn gering personeelsbestand uit te breiden. 


  Maar de meesten hadden niet alleen hun buik vol van het dienen van het Heilige Jeruzalem, ze wilden er ook niets meer van weten, ze wilden zo snel mogelijk naar huis, naar Frankrijk, worden verscheept en ze lieten zich noch met geld noch met goede woorden van heer Lodewijk van het tegendeel overtuigen. De koning was daarover zeer kwaad.


  'Zo is er nauwelijks nog hoop op een nieuwe kruistocht, mijn beste Joinville,' sprak hij mij aan. 'Hendrik van Engeland, die het kruis al had opgenomen, heeft toch de paus ertoe bewogen om hem opnieuw uitstel te verlenen. Met het oog daarop wijzen nu mijn heren broeders het af om het leger van Frankrijk te verzwakken door troepen naar Outremer te laten vertrekken. En heer Innocentius? Hij preekt de mensen niet om ons hier te hulp te komen, nee! Hij roept op tot een kruistocht tegen Frederiks zoon Conrad, wat weer mijn broer Charles van pas komt - iedereen verraadt Jeruzalem!' 


  'Wij zijn op ons zelf aangewezen, majesteit,' probeerde ik hem te troosten, 'maar er is hoop: sultan Aibek belooft - als prijs voor een militair verbond tegen An-Nasir - om ons het gehele 'Koninkrijk van Jeruzalem' in volle omvang terug te geven, tot aan de Jordaan in het oosten, zodra de mammelukken Damascus hebben ingenomen. ' 


  'Of we dat moeten wensen, waarde Joinville?'


  'Hebben we een keus?' vroeg ik. 'Nauwelijks,' gaf ik meteen zelf het antwoord. 'Dus huilen we met de mammelukken en hopen dat ze bij de verre Nijl blijven steken en hebben daarvoor nu An-Nasir op ons dak!'


  'Daardoor is het,' peinsde de koning, 'weer onmogelijk dat wij het bij de Assassijnen verprutsen. Ik heb dom genoeg de beide grootmeesters toegestaan om hun laatste gezantschap hevig aan te vallen. Nu hult de 'oude man van de berg' zich in een beledigd stilzwijgen. Yves is nog in Damascus. Misschien moet u...?'


  Wij werden onderbroken, omdat er klaroengeschal klonk en de heraut de komst van de prins van Antiochië meldde. Wij keken uit het raam.


  Vlaggen wapperden, de rode leeuw tegen een witte achtergrond, ook het kruis van Tolosa van de graven van Tripoli, de kleuren van Tarente en Lecce. Een imposante delegatie van ruim dertig ridders begeleidde de jonge prins. De paarden waren rijk opgetuigd met kostbare sjabrakken, de trommels sloegen wilde roffels.


  'Bereid u op deze nieuwe missie voor, mijn beste seneschalk,' voegde de koning er nog aan toe en ik zei vlug: 'Natuurlijk, maar deze keer neem ik William als tolk mee.'


  'Zoals u wenst,' glimlachte heer Lodewijk afwijzend, 'als u de diensten van mijn Nicolaas van Akko afwijst: ik ben niet aan William van Roebroeck gehecht!'


  


  
    [image: ]

  


  'Het is zaak om naar de stem van het eigen hart te luisteren. De leeuwensprong is onvermijdelijk. Wie echter de zotheid niet de baas wordt, wordt door haar besprongen. Door het moeras van de zotheid kan men niet snel gaan.' 


  


  Ik ging weg en kwam nog op de trap de plechtige stoet uit het vorstendom in het noorden tegen. Onder de talrijke nieuwsgierigen die deze stoet volgden, ontdekte ik ook mijn William. 


  De connétable leidde Bo van Antiochië naar de audiëntiezaal. De prins was waarschijnlijk veertien of vijftien lentes oud, hij maakte in ieder geval een erg zelfverzekerde indruk, en zijn optreden getuigde van volwassenheid.


  Dat bevestigde ook mijn secretarius, die vlak daarna in ons kwartier verscheen.


  'Zijn vader, vorst Bohemund V, is gestorven. De jonge Bo heeft heer Lodewijk verzocht om hem meerderjarig te verklaren.'


  'Dat is toch alleen maar terecht,' zei ik, 'de koning zal daartoe zeker bereid zijn.'


  'Zeker,' bevestigde William schalks. 'Zijne majesteit heeft meteen verkondigd dat hij de jonge heer met het grootste genoegen tot ridder zou slaan, maar,' glimlachte mijn William, die al weer meer wist dan de rest, 'het genoegen zal van korte duur zijn, want de nieuwbakken vorst is van plan om meteen na zijn terugkeer zijn moeder, de vorst-regentes, af te zetten!'


  'Dat zal de pauselijken niet verblijden,' doorzag ik deze coup. 'Lucienne di Segni is een naast familielid van onze paus Innocentius.'


  'Een zwak, onevenwichtig persoon, een willoze wassen pop in handen van haar Roomse biechtvader.'


  'Dus' zei ik 'dan is het toch haar verdiende loon, waarom windt u zich zo op?'


  'Omdat iemand mij heeft verteld dat zij een afgezant van Rome toegang tot Masyaf zou hebben verschaft, een zekere Vitus van Viterbo.'


  'En?' vroeg ik.


  'Maar die is dood!' zei William met een huivering. ' Deze beul van de curie achtervolgde mij en de kinderen tot in Konstantinopel, waar hij uiteindelijk uit het raam stortte, weet u nog.'


  'Als hij dood is, is hij dood,' was het enige wat ik daartoe wist te zeggen. 'Bovendien vertrekken wij heel binnenkort naar Masyaf, dan kunt u zich daarvan vergewissen. De koning stuurt ons beiden als gezantschap naar de Assassijnen.' 


  William keek helemaal niet blij.


  'Ik denk,' zei hij toen, 'dat ik beter hier kan blijven. Ik maak me zorgen om Yeza. Akko verlaten, zolang zij op Karmel wordt vastgehouden...'


  'Wat is dat nu weer voor onzin,' antwoordde ik hem bars, 'nergens is het meisje zo veilig als in het klooster. U komt met mij mee. Bevel van de koning!' loog ik.


  


  Zodra de zon in de zee van de baai van Haifa ondergaat, wordt het op de tegenover gelegen berg Karmel bitterkoud. Een ijskoude, snijdende wind steekt op, waait om de door de zon verhitte muren van het klooster, zoekt naar niet bedekte ramen en spleten en valt stof opwerpend op de binnenpleinen.


  In het wasvertrek stond slechts een klein groepje oude nonnen om de abdis verzameld, ze staken hun hoofden bij elkaar om te smiespelen.


  Achter hen werd Yeza, aan wie nu bijna geen aandacht werd geschonken, van het tafelblad losgemaakt en haar habijt werd over haar naaktheid en haar bovenbenen geslagen.


  Zuster Dagoberta, die met het onderzoek van het hymen belast was geweest, liep naar de waterkuip, rook nog een keer aan haar uitgestoken middelvinger, voordat ze deze in het sop waste.


  'Virgo intacta!' verkondigde ze nors aan de haar gretig vragend aanstarende nonnen. 


  Op de achtergrond maakte de erbij gehaalde dienstmeid Ermengarde de laatste touwen los, die Yeza's smalle enkels zo strak aan de tafelpoten hadden vastgesnoerd, dat het bloed uit haar voeten was weggetrokken, enkel en alleen om de schoot van het kind wijd te openen. 


  Ermengarde masseerde haar benen. Het leek Yeza alsof ze helemaal niets meer voelde.


  Ze had geen tegenstand geboden, alles over zich heen laten gaan, de vieze adem van de over haar heen gebogen vrouwen, de ruw in haar binnendringende vinger, die haar pijn had gedaan, maar ze had haar tanden opeengeklemd en op geen enkele manier haar woede en walging getoond. 


  Ze liet zich nu van het tafelblad glijden, dankte de goede dienstmeid, die nog altijd voor de tafel op haar knieën zat, met een snelle aai over haar bol en liep naar buiten. Ze kon deze naar vis, urine, knoflook en okselzweet stinkende wijven niet meer verdragen.


  'De verdenking blijft,' sprak de lange en magere Candida, 'dat ze toch gefixeerd...'


  'Een incubus misschien?' vroeg de abdis spottend. 'Een via haar oor in haar lichaam terechtgekomen foetus of hoe stelt u zich dat voor, zuster?' 


  'Voor de pik van Beëlzebub zijn er vele gaatjes,' giechelde de grofgebouwde Dagoberta, wat haar meteen een schrobbering opleverde.


  'Van u verwacht ik een meer expliciete kennis van de uterus,' zei de abdis op scherpe toon, 'anders kunnen we meteen wachten totdat het lichaam opzwelt van de vrucht. Een 'beetje' zwanger bestaat niet. Zweer dus...' 


  'Ik kan alleen maar zeggen wat ik heb gevoeld: het vlies is niet beschadigd en toch...'


  'Genoeg nu!' beval de abdis. 'Geen woord meer! - En tegen niemand!'


  Ze wenkte Dagoberta en Candida naar zich toe: 'Gestraft wordt de novice in ieder geval voor alle ellende, die ze ons heeft bezorgd, en de obstructie die ze aan de dag heeft gelegd.'


  'Ik stel voor,' zei Candida geestdriftig, 'dat ze op blote voeten moet staan en met uitgestrekte armen...'


  'En dan de bijbel als gewicht in haar handen,' voegde Dagoberta er duister aan toe, 'als ze die laat vallen, is dat een teken...'


  'Dat ze Gods woord veracht!' besloot de abdis. 'Daarna zien we verder!'


  


  'Capit Deus temporale


  nascendi principium,


  sed pudoris non amittit


  virgo privilegium,


  nec post partum castitabis.'


  


  De abdis was het resultaat van de inspectie om het even, alleen het feit dat deze moest worden uitgevoerd, was al verwerpelijk. Ze zou Yeza het liefst onmiddellijk uit het klooster hebben weggestuurd, maar daartegenover stond het gebod van de koning; en ook de koningin, die ze de zwaarwegende verdenking had gemeld, wilde haar haar beslissing nog laten weten. Ze vreesde het ergste en dacht er al over na of het niet beter zou zijn om het meisje ertoe aan te zetten, meteen te vluchten.


  


  'A quo postquam et fecunda


  nulla sibi fit secunda


  miro modo fuit mater,


  cuius torum nescit pater.'


  


  Het gezang van de nonnen drong uit de keukens tot bij haar door.


  In haar werkkamer zat Nicolaas van Akko op haar te wachten, de biechtvader van het klooster. Deze leek uiterst terneergeslagen en absoluut niet in de opperbeste gelijkmoedige stemming waarin hij anders altijd verkeerde. 


  'De koningin, vrouwe Margaretha, heeft besloten om in ieder geval een einde te maken aan het geklets. Zelfs als zou blijken dat er geen sprake is van een zwangerschap, dan is de schade voor het koningshuis niet te overzien, als de bron van de twijfel nog langer existeert. Niemand zal het geloven en niet te tolereren geruchten zullen de ronde doen. Er dient dus terstond een abortus te worden uitgevoerd, een letale miskraam, die ook de moeder van het kind niet overleeft.' 


  'Doden is een doodzonde, weleerwaarde,' zei de abdis verblekend, 'niet in mijn huis, niet zolang ik dit voor God en de mensen leid.'


  'Wie heeft het nu over moord, hoge vrouwe, het gaat om een onverwachte ziekte, hoogstens om een medisch ongeluk, een betreurenswaardig ongeval...'


  'Binnen de muren van dit convent met zijn honderd nieuwsgierige oren?'


  'Zorg dan voor suïcide, dat zou het lijden van de koningin verkorten...'


  'En als Yeza zou verdwijnen?'


  'Te laat!' zei Nicolaas. 'Deze schande kan alleen heel snel onder de grond worden gestopt, en wij allen kunnen alleen maar hopen dat ze dan ook vlug vergeten zal zijn. Dat kan een levende prinses Yeza, waarover toch al zoveel ophef is, in geen geval bieden.'


  De priester stond op, knikte bemoedigend naar de abdis en verliet het vertrek.


  De abdis liep naar haar lessenaar en opende de lade. Daar lag de dolk, die ze van Yeza had laten afpakken, toen deze bij haar intrede in het klooster de zusters daarmee deed schrikken. Ze pakte hem op en verborg hem onder haar kleding en wilde net de deur achter zich sluiten, toen vanaf het plein een kreet van pijn en wild getier klonk. Ze besloot om dat te negeren en richtte haar passen naar de lege cel van Yeza. De abdis keek onderzoekend de gang omlaag, voordat ze de cel betrad. Ze schoof de Mongoolse dolk onder de deken van het bed van het meisje. Toen haastte ze zich naar het plein. 


  Meerdere nonnen waren bezig om de wild om zich heen slaande en schoppende Yeza vast te houden, die al op een stoel was vastgebonden.


  Dagoberta stond met een kruik vol dampend vocht en een grote trechter klaar, zoals men die bij het druiven plukken gebruikt, om het meisje nog een portie van de drank met geweld toe te dienen.


  Candida hinkte jammerend in het rond: 'Die kleine heks heeft de Heilige Schrift op mijn voeten laten vallen!' beklaagde ze zich bij de abdis, maar die interesseerde zich vooral voor de inhoud van de kruik.


  'Een onschuldig aftreksel van alruinwortel, berberis en citroenkruid,' vertelde Dagoberta haar, maar Candida verbeterde haar grimmig: 'Bovendien nog kermesbes, wormvaren en herfsttijloos! Dat maakt de meest zondige schoorsteen schoon, waar de man met de bokkenpoten doorheen is geweest!'


  De abdis sloeg haar met de platte hand in het gezicht en schopte de aardewerken kruik om, zodat deze in scherven op de grond uiteenspatte en de troebele vloeistof over de vloer stroomde. 


  Ze had heel goed de gedaante van Nicolaas van Akko op de achtergrond onder de arcaden gezien, voordat die zich uit de voeten maakte.


  'Maak haar los!' snauwde ze de opgehitste nonnen toe. 'Breng haar naar haar cel,' beval ze de toegesnelde Ermengarde, 'en geef haar zoveel melk, totdat ze braakt!'


  Toen richtte ze zich tot haar opgewonden vrouwen. 'Ik verwacht een ieder over vijf minuten in de kapel. Silentium strictissimum!' schreeuwde ze, omdat enkelen nog stonden te smiespelen. 'En houd rekening met een lange nacht!'


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 28 april A.D. 1251


  Ik hield mij de laatste dagen voor ons geplande vertrek naar de Assassijnen meestal in het paleis op en liet ook mijn secretarius niet uit het oog, die blijkbaar heimelijk aanstalten maakte om zich voor deze onderneming te drukken, of zoals hij het noemde, zijn plichten als behoeder van de graalsdochter te vervullen, om wie hij zich tot nu toe bar weinig had bekommerd.


  De geruchten echter, die van de berg Karmel tot in Akko kwamen overwaaien, waren van slechte aard. De hofhouding kletste over een omineuze zwangerschap van Yeza, te herleiden op de merkwaardige ontmoeting met zijne majesteit in hoogsteigen persoon op het nachtelijke uur in de Grote Piramide en de argeloze heer Lodewijk voedde deze dwaze verdenking door extatisch virgo intacta-geklets. 


  


  Het hospitium van de johannieters lag absoluut niet op mijn dagelijkse weg naar de burcht van de koning, maar aan de zeekust van Montmusart.


  Toch ving een troep van hun ridders mij op en bracht mij niet naar de zetel van de grootmeester, wat ik verwachtte, maar naar de schans van het hospitaal, een enorm bolwerk, beide muurringen overheersend.


  In de toren werd ik door Jean de Ronay verwacht, nu weer op de tweede plaats in de orde, waar hij zichtbaar zwaar onder te lijden had, want hij behandelde mij tamelijk obstinaat, wat alleen maar van onzekerheid getuigde.


  'U zult moeten toegeven, heer De Joinville,' begon hij, 'dat u geen succes in de genoemde 'zaak' was gegund en dat ik u daarom ook niets schuldig ben.'


  'Mijn beste Ronay,' antwoordde ik, 'succes of mislukking, beide kunt u alleen aan uzelf toeschrijven. Ik heb u adviserend terzijde gestaan, gehandeld hebt u - of wilt u mij achteraf de rechten van een grootmeester toekennen?' 


  Die zat, en ik voegde er meteen nog aan toe: 'En wat ik van uw woord moet denken, zal ik afwachten in de zekerheid, dat de eer van de orde onder uw leiding niet verloren is gegaan.'


  Toen bond hij snel in en mompelde iets over 'ondankbare wereld' en dat hij persoonlijk voor mijn beloning zou instaan, 'maar,' voegde hij er haastig aan toe, 'ik wil nog een laatste poging wagen en daarbij reken ik op uw hulp.' 


  'Dat kunt u altijd.'


  'Het is hoogst vertrouwelijk, seneschalk, maar ik zeg u, als de prinses levend uit het klooster komt, dan zal ze Akko zo snel mogelijk verlaten - en dat is onze kans, onze laatste kans.'


  Hij keek mij veelbetekenend aan en ik schoot in de lach. 'Daarvoor had u zich niet als Pythia hoeven verkleden, mijn beste Ronay. Een dergelijke orakelspreuk kunt u vandaag van iedere chiromant tussen hier en Jaffa krijgen zonder dat deze daarvoor geld wil hebben. Ik had op zijn minst verwacht dat u mij zou meedelen dat uw ridders haar op dit moment met geweld bevrijden.' 


  'Dat kunnen wij de koning niet aandoen,' weerde hij af.


  'Maar wel de koningin!' bracht ik er bars tegenin. 'Als u deze keer weer talmt, dan is het te laat, of anderen zullen het wel aandurven.'


  'Als de prinses inderdaad een kind van de koning onder haar hart draagt...,' gaf hij ter overweging.


  'Dan hebt u twee vliegen in een klap geslagen, als u moeder en kind, graalsdochter en Capet-bastaard, in uw bezit weet te krijgen. U zou blij moeten zijn, als het is zoals u dat steeds hebt gewenst, alleen moet u nu eindelijk toeslaan!' Ik ergerde me aan zijn aarzelende houding.


  'Laat dat mijn zorg zijn,' morde de johannieter, 'ik wil deze keer geen fouten maken.'


  'Zoals het u behaagt!' zei ik. 'Maar maak mij niet verantwoordelijk!'


  'Ik zal u uw aandeel op tijd laten weten!' riep hij mij uit de hoogte na.


  Ik onderdrukte een antwoord. Ik moest het spel ten einde spelen, anders waren alle inspanningen voor niets geweest en als ik aan de tempeliers dacht, die hoogstwaarschijnlijk vanwege dit zwangerschapsverhaal buiten zichzelf van woede waren, of zelfs aan de Prieuré - dan voelde ik mij helemaal niet behaaglijk. 


  


  Toen ik eindelijk in de burcht arriveerde, was daar net het lang verwachte gezantschap van de Assassijnen aangekomen. Het waren niet dezelfde mannen als de eerste keer, maar oudere fida'i, die zeer omzichtig optraden. 


  Ze brachten de koning een hemd van hun Grand Da'i als teken van diepste genegenheid: 'Zoals een hemd het lichaam nader is dan welk ander kledingstuk dan ook, zo moge hun heer en meester de heer koning Lodewijk met liefde omgeven, die groter en sterker is dan de verbondenheid met andere koningen.' Ze gaven hem ook een ring van de vinger van de Grand Da'i, waarin zijn naam gegraveerd was, als boodschap, dat deze nu een verbond met de koning was aangegaan, met de innige wens dat ze van nu af aan verenigd mochten blijven alsof ze met elkaar getrouwd waren...


  Ik vond dat allemaal erg gezwollen en rijkelijk overdreven, maar mijn heer koning was ontroerd. 


  Onder de kostbare geschenken was ook een ivoren snijwerk van een olifant en een dier met een lange nek, dat men dharafa noemt, evenals verschillende soorten appels, allemaal van het fijnste kristal en kwarts. Schaakborden, ingelegd met parelmoer en ebbenhout en schaakstukken uit hoorn gesneden, met barnsteen versierd. De intarsia waren van jaspis, carneool en andere agaten. Weer andere waren helemaal van violetkleurige amethist en bleekgroene jade. 


  Toen de afgezanten de kisten openden, steeg daar een zo sterke geur uit op dat de hele audiëntiezaal ermee doortrokken raakte.


  De koning liet hen genadig gaan en toen de aanwezige jonge vorst van Antiochië om de eer verzocht om hen naar hun kwartieren te mogen begeleiden, vatte niemand argwaan op.


  Alleen mijn William trok mij aan mijn mouwen zei: 'Hebt u het teken gezien, dat de oudste fida'i aan Bo gaf?' 


  Ik zei: 'Ach, mijn William, dat is toch heel natuurlijk, tenslotte zijn de Assassijnen weliswaar geen leenmannen van Antiochië, maar hun burchten liggen voor het grootste gedeelte in het graafschap van Tripoli.'


  'Ik vond het te vertrouwelijk, te belangrijk en te geheim!' hield mijn secretarius aan zijn scherpe waarneming vast. 'Het heeft vast en zeker iets met Yeza te maken!' 


  'Waarom ook niet,' zei ik, besloot echter om de johannieters te waarschuwen.


  De koning hield ons tegen.


  'Ik heb besloten,' zei hij, 'om mij niet te laten beschamen en u, beste Joinville, meteen te laten vertrekken, alsof u al met kostbare geschenken onderweg bent geweest, voordat de Assassijnen hier arriveerden. Dat maakt een betere indruk.' 


  Hij liet zijn geschenken naar binnen brengen.


  Een nog grotere berg juwelen, spelden, ringen, parelkettingen. Bovendien nog balen dure fluwelen en zijden stoffen, pelzen en fijn bewerkte maliënkolders van gehard staal dat blonk als zilver, met een blauwachtige glans, gouden sporen en zadels van het fijnste leer en zwaar zilver. En tenslotte een geciseleerde gouden bokaal, met daarin een schaal van zuiver bergkristal uit één stuk.


  'Zeg tegen de oude man van de berg, dat de koning hieruit dronk en dat telkens, als hij deze naar zijn lippen brengt, hij liefdevol aan zijn koninklijke broer moet denken.'


  Prins Bohemund kwam de audiëntiezaal weer binnenstormen. Nu leek hij toch minder op een binnenkort regerende vorst, maar eerder weer op een vroegrijpe jongen van veertien. 


  'U hebt, majesteit,' riep hij, 'mij bij de ridderslag beloofd dat ik een wens mocht doen...'


  'Dat was het woord van de koning,' antwoordde Lodewijk geamuseerd. 'Laat ons deze dan meteen vernemen!' 


  Bohemund had een feilloos gevoel, hoe hij zijn verzoek op de meest effectieve wijze moest voorleggen, zodat de koning dit in het geheel niet meer kon afwijzen. Hij knielde voor hem neer.


  'Als uw ridder keer ik nu naar huis terug en ik wil meteen mijn zus Plaisance aan mijn neef Hendrik van Cyprus tot vrouw geven, als dat Uwe Majesteit behaagt...'


  'Vanzelfsprekend behaagt ons dat,' zei de koning, 'en moge dit huwelijk de koning nu eindelijk de verwachte erfgenaam verschaffen.'


  'Al deze verheugende gebeurtenissen,' vervolgde Bo, 'dienen door mijn goede onderdanen met feesten te worden gevierd - en ik wil hen niet laten wachten,' voegde hij er bedachtzaam aan toe. De koning knikte.


  'Mijn wens is nu om een lieve vriendin aan mijn zijde in Antiochië als gast te zien. Ik wil dat Yeza, de prinses van de graal, met mij mee reist om deel te hebben aan het geluk van mij en mijn volk.'


  Hij lette er niet op dat de lippen van de koning bij het noemen van Yeza's naam werden samengeknepen, zodat alle bloed hieruit leek weg te trekken.


  Het gehele aanwezige hof staarde hem aan, zodat hem niets anders restte dan met geforceerde hartelijkheid te zeggen: 'Als dit uw wens is, dan zal ik daaraan graag voldoen. Alleen heeft de prinses de sluier opgenomen en dus is het alleen maar redelijk, als ik het placet van de abdis - èn de wens van de novice zelf respecteer.'


  'Dan,' zei Bohemund en stond op, 'verzoek ik u om nu met mij samen naar de berg Karmel te gaan om deze vraag op te helderen. '


  Hij was nu heel ernstig en vastberaden.


  De koning probeerde tijd te winnen.


  'Mijn regeringszaken hier staan mijn afwezigheid nu niet toe, maar bij de volgende gelegenheid...' Hij brak af, omdat hij de rimpel van woede op het jeugdige gezicht van de vorst zag. 'Morgen misschien.'


  Bo gaf het niet op. 'Antiochië is voor u te belangrijk als bondgenoot tegen An-Nasir, zodat u zich niet kunt permitteren om dit vorstendom voor het hoofd te stoten. Een gegeven woord dient meteen te worden nagekomen - als een speelschuld.'


  'U kent nog niet het verschil tussen een gokker en een goede speler,' zei de koning, 'maar ik wil ook niet de verliezers figuur zijn, als ik de winnaar zou kunnen zijn, wanneer ik, wat ik edelmoedig heb toegestaan, ook prompt vervul, opdat niet de verschaalde smaak van onnodig rekken de waarde ervan vermindert - laten we daarom nu gaan, mijn vorst!'


  'Uw wijze grootheid beschaamt de onstuimigheid van mijn jeugd,' sprak Bo met een buiging.


  


  Opdat de sfeer zich zou ontspannen, beval heer Lodewijk een algemeen vertrek, zodat ik genoodzaakt was om me bij de cavalcade aan te sluiten.


  Ik stuurde echter mijn secretarius naar Jean de Ronay, opdat deze hem over de ontwikkeling van de zaken op de hoogte stelde.


  Wij reden in een grote groep langs de oever van de baai naar Haifa en er heerste zo'n uitgelaten stemming, alsof er een bruid werd afgehaald. Alleen de koning leek tamelijk bedroefd, hoe zeer hij dat ook probeerde te verbergen.


  Onderaan de weg naar de berg Karmel kwamen we de abdis tegen, die op een ezel op weg was naar Akko.


  Bo bleef op de achtergrond en liet het aan de koning over om haar voor te leggen, waar het om ging en haar behoedzaam de vraag te stellen of ze bezwaar had tegen Yeza's bezoek aan Antiochië. Tot onze verbazing antwoordde de abdis zeer heftig dat ze net voor deze netelige zaak bij de koningin was geroepen, en dat als wij Yeza uit het klooster zouden halen, zij juist ontzettend blij zou zijn. 


  'Hoe eerder, hoe liever!' riep ze. 'Haast u!' en ze sloeg haar dier met de zweep.


  Toen wij bij het klooster aankwamen, was de zuster portierster tamelijk verlegen vanwege ons bezoek.


  'De novice zit net in bad,' stotterde ze, maar toen dook Williams keukenmeid op en gaf mij op heftige wijze tekens. Ik zei tegen Bo en de koning dat ik mij bereid verklaarde om het klooster te betreden. Bo stond erop dat hij mij begeleidde.


  


  'Dulcis sapar novi mellis


  legem diri fregit fellis,


  per quod dici fuit favus


  stella maris, Deus almus.'


  


  Schril klonk het gezang van de onzichtbare nonnen door de duistere gangen, alsof kraaien op een herfstakker over elkaar heen vielen.


  Ermengarde, zo heette de meid, liep voor ons uit door de donkere gewelven. Wij moesten over stenen trappen steeds dieper afdalen, totdat we naar een ijzeren traliedeur werden gebracht, die in de vloer was aangebracht. 


  'De cisterne!' fluisterde Ermengarde huiverend. 'Haal haar daar alstublieft uit!'


  Ik keek naar beneden recht in de wijd opengesperde ogen van Yeza, die tot aan haar heupen in het koude water stond.


  'Waar is de sleutel?' snauwde ik de goede dienstmeid toe.


  'Die hebben ze verstopt,' begon ze te snikken, 'ik gooi al de hele tijd hete stenen naar beneden, opdat...'


  'Wij kunnen nu geen tijd verliezen met zoeken,' riep Bo, 'seneschalk, uw zwaard!'


  Hij rukte het uit mijn hand en hakte met steeds wildere slagen op het slot in, met als enig succes dat mijn mooie zwaard schaardig werd en ik bang voorzag dat elk moment de kling kon breken.


  Maar de dienstmeid kwam met een verroeste ijzeren stang aanzetten en die gebruikten we over een daaronder gelegde steen als hefwerktuig. Wij sprongen allebei tegelijkertijd op de stang, totdat de bout met een heldere klank uit zijn verankering sprong en wij de traliedeur met het slot omhoog konden drukken.


  Ik liet mij over de opening vallen en probeerde Yeza mijn hand te reiken, maar hoe zeer ze zich ook uitstrekte, we kregen elkaar niet te pakken. 


  Toen sprong de sterke Ermengarde zonder lang na te denken in het water, pakte Yeza's benen vast en tilde haar naar ons omhoog. Bo greep haar onder haar oksels vast en wij tilden haar eruit.


  Yeza bleef druipend op de vloer liggen en rilde als een espenblad. Haar gezicht was blauw aangelopen. Ze hield haar ogen gesloten alsof ze bewusteloos was.


  Ik bevrijdde haastig de meid uit de natte kerker, die ons beval dat we de armen en benen van het meisje moesten wrijven, zij zou dan dekens en kleren halen.


  Ik schoof verlegen de rok over Yeza's knieën en begon haar benen te masseren om haar bloed weer te laten stromen, terwijl Bo haar in zijn armen nam en haar dooreenschudde. Haar hoofd vloog heen en weer. 


  Eindelijk sloeg ze haar mooie ogen op en ik zag voor het eerst dat ze huilde.


  Ermengarde kwam met dekens terug en achter haar drong de koning met zijn gevolg het onderaardse vertrek binnen.


  Toen hij Yeza daar zo zag liggen, liet hij zich op zijn knieën vallen en bedekte haar koude handen met kussen. Wij moesten hem opzij duwen om het meisje in dekens te kunnen wikkelen en naar buiten te dragen. Bo volgde volkomen in de war het tot aan haar neus in dekens ingepakte lichaam.


  De koning stond op en riep zijn seneschalk, de heer Gilles le Brun, bij zich.


  'U zult de schuldigen vinden,' sprak hij zachtjes, 'maak korte metten. Ze moeten hier met hun hoofden in het water worden gehangen, totdat alle leven uit hen is geweken!'


  Toen ging hij weg, een gebroken man.


  Er werd een draagstoel gehaald en Yeza werd daarin gelegd. Ze had nu koortsdruppels op haar voorhoofd en ze ademde reutelend. Ermengarde bracht een hete drank en legde ook meerdere hete stenen tussen de dekens.


  Toen opende Yeza voor het eerste haar mond en dwong zichzelf tot een glimlach. 'Je wilt me zeker verbranden?' 


  De dienstmeid schrok, maar Yeza sloeg haar armen om haar hals.


  'Jouw keien hebben mij het leven gered, als ik niet daarop had gestaan, zou ik jammerlijk zijn bevroren.' 


  Toen schoof Bo een gouden ring van zijn vinger en schonk die aan de dienstmeid. Yeza's huilend en hoestend vertrouwen, haar neus begon nu ook te lopen, verlichtte de beklemming iets en wij aanvaardden de terugweg.


  De koning week niet van de zijde van de draagstoel.


  In Akko gearriveerd, werd Yeza meteen naar het hospitaal gebracht, en werden de beste artsen erbij gehaald.


  Ik ging terug naar mijn kwartier, waar mijn William mij al stond op te wachten. Toen ik had verteld hoe we Yeza in veiligheid hadden gebracht, was hij al weer slimmer dan ik.


  'Dat was het werk van de koningin, vertrouwde hij mij toe. 'De abdis werd weggeroepen, omdat zij zich tegen de moordplannen verzette.'


  'Dat is een ongehoord verwijt, heer Van Roebroeck,' zei ik, maar hij schudde zijn hoofd. 'Wacht maar, beste seneschalk, wat ik u zal vertellen. De heer De Ronay, naar wie u mij hebt gestuurd, was blijkbaar ook bij de koningin geroepen. Ik ging dus terug naar de burcht en ging bij de kapel langs. Daar was niemand, maar juist op dat moment hoorde ik hen komen in een uiterst opgewonden discussie. Omdat ik niet goed wist hoe ik mijn aanwezigheid moest verklaren, verstopte ik mij, wat men toch eigenlijk niet doet, in de biechtstoel en hoorde nu, zonder het te willen, wat niet voor vreemde oren was bestemd.


  'Dat ontbreekt er nog maar aan!' zei vrouwe Margaretha verontwaardigd. 'Die kleine ketterse hoer in een triomftocht naar Antiochië! Misschien reikt die melkmuil van een Bo haar nog zijn hand en wordt zij een vorstin, verdringt zelfs mijn vriendin Lucienne, die arme weduwe en beklagenswaardige moeder. Nee, heer Jean de Ronay, zover mag het niet komen! Deze bastaard-dochter van de graal, wellicht met een bastaard onder haar hart - zij mag niet leven, ze mag Karmel niet levend verlaten! Dat verwacht ik van u, de ridder van Johannes, de orde van Christus en van de paus. Dat verwacht ook de kerk van u!' 


  'Nee!' zei heer De Ronay luid en duidelijk. 'Op het gevaar af dat u ons uw gunst ontneemt, dat zou niet eens de paus mogen verlangen!'


  'U laat haar dus lopen, opdat zij deze schande de hele wereld in draagt?' vroeg de koningin ongeduldig.


  'Die schande moet eerst nog blijken,' zei de johannieter rustig. 'Ik ben bereid om haar in verzekerde bewaring van de orde te stellen, totdat de bewuste tijd van de incubus is verstreken. Dan zien we verder, het ordekapittel zal daarover beslissen.' 


  'Dan verwacht ik tenminste dat u die Bohemund uw eregeleide naar Antiochië aanbiedt.'


  'Daar zal ik graag voor zorgen, met een heel imposante delegatie, die de begeleiders van de jonge vorst qua aantal en wapensterkte ver overtreft.' 


  'Ik zie dat u mij hebt begrepen. Een klein ongeval tijdens de reis, beste Jean de Ronay, zou mij een grote vesting voor de orde waard zijn,' fluisterde de hoge vrouw ten afscheid.


  'Wij hebben burchten genoeg,' antwoordde de johannieter haar, 'maar nooit voldoende eer!' En hij liep met hard klinkende passen naar buiten. 


  De koningin bleef nog een tijdje in de bank zitten. Mijn vrees dat ze nu in de biechtstoel zou neerknielen, was gering. Zo'n vrouw heeft niets te biechten. Ze ging dan ook al vlug weg.'


  Mijn secretarius was klaar.


  'Niet slecht,' zei ik.


  'Slecht, zeer slecht!' zei hij.


  


  De koning liet ons melden dat wij ons reisvaardig naar het paleis moesten begeven. Heer Lodewijk wilde ons allemaal samen op pad sturen, zodra Yeza's zwakke toestand was verbeterd. 


  'Ze heeft het karakter van een leeuw,' voegde William eraan toe, 'dus zal dat niet lang duren!'


  Het had nog veel minder lang geduurd, want toen wij in de burcht aankwamen, heette het dat Bo van Antiochië al was vertrokken, hij zou Yeza uit het hospitaal hebben gehaald en dat blijkbaar met ondersteuning van de johannieters, die hem een imposante escorte zouden hebben gegeven.


  Omdat het gezantschap van de Assassijnen nu op terugkeer aandrong, pakten wij onze geschenken voor de oude man van de berg in en gingen eveneens op pad.


  De koning stond ons in de poort van de burcht uit te zwaaien. Hij leek zeer verdrietig.


  


  De eenzame ruiter, die op dit vroege morgenuur de Jakobsvoorde naderde, keek verschillende keren achterom of hij niet gevolgd werd. Toen dreef hij zijn paard het heuphoge water in. 


  Deze passage door de Jordaan ten noorden van het meer van Galilea vormde de niet verder gemarkeerde grens tussen het gebied van Damascus en de christelijke bezittingen aan de kust.


  En Damascus had Yves smadelijk moeten verlaten. Niet dat An-Nasir hem met smaad en schande had weggejaagd, maar in de loop van een paar dagen had de Breton gemerkt, hoe ijzig de sfeer aan het hof van de sultan werd, net als een meer, dat dichtvriest. Hij had er niet op gewacht om op deze bedrieglijke ijslaag rond te tasten, totdat deze krakend zichtbare scheuren begon te vertonen, zou barsten en de diepte hem zou hebben opgeslokt, maar was bij nacht en ontij vertrokken, met schaamte en woede in zijn hart.


  Het koude water van de bergrivier drong zijn laarzen binnen en toen hij zijn dier aan de overkant het talud op joeg, zag hij de zwarte draagstoel in het groen van de oever.


  Een paar tempelridders waren afgestegen en stonden in hun witte mantels om de draagstoel roerloos naar de ruiter te kijken die op hen af kwam.


  'Yves de Breton!' identificeerde hij zichzelf. 'In dienst van de koning!' Daarbij was hij er zeker van dat ze hem al lang hadden herkend, in ieder geval die ene jonge zonder baard, wiens mantel aanzienlijk langer leek en het daarop geborduurde achthoekige kruis iets kleiner.


  Dat was Guillem de Gisors, de stiefzoon van de Grande Maîtresse, en Yves voelde een koude rilling, want hij werd ook wel stiekem de 'Engel des Doods' genoemd.


  Als de draagstoel leeg was, wat men nooit wist, dan stond er een lijk van rang voor de deur. Er werd zelfs verteld dat hij punctueler dan de dood was en nooit vergeefs kwam.


  'Waar wilt u naartoe om uw hals te redden, Breton?' vroeg iemand grof.


  Yves greep onwillekeurig naar zijn keel, vermande zich dan echter tot het geven van een verklaring.


  'U moet, waarde ridder,' zei hij, 'Syrische grond vermijden. Er is geen vrede meer met An-Nasir.' 


  'Yves de Breton,' legde een ander lachend aan Gisors uit, 'laat meestal verbrande aarde achter, zo ook in Damascus!'


  'Dat hoef ik niet te nemen!' zei Yves verontwaardigd en zijn hand ging naar de knop van zijn bijl.


  'Vergeef het hem!' bemiddelde de Engel. 'U hebt een prachtige vore door de akker van de sultan getrokken en daarin fijn zaad gezaaid, dat de tempel graag zou hebben zien ontkiemen.'


  Yves kreeg een kleur vanwege deze onverwachte lof.


  'Maar u was uw tijd vooruit.'


  Dat was een berisping, en Yves boog met een schuldgevoel zijn hoofd.


  'Ik ben geen man van het platteland.'


  'Nee,' zei Gisors, 'een ook geen man van het woord.'


  'Ik ben een nutteloos krijger.'


  'Alle krijgers zijn zonder nut, maar onder hen bent u een van de besten, als zodanig de gelijke van elke ridder!'


  'U wilt mij toch niet in uw orde?' Yves had de hoop nooit opgegeven.


  'God beware!' riep Guillem de Gisors en lachte zijn heldere lach. 'Dat wil zeggen: moge de Heer u voor hogere wijdingen bewaren! Het goddelijke moet ook de afgronden bedekken, het kwaad en de machten van de duisternis, daartoe dient de duivel.'


  Hij wees daarbij naar Yves, alsof hij de belichaming van satan in personam was. 'Heer Yves is van zeer groot belang. Anders zou het goede als zodanig niet herkend kunnen worden!' 


  'Ik wil de gerechtigheid dienen!' protesteerde de Breton.


  'Hoe loffelijk!' riep de tempelier. 'Aangezien zij toch een uitvinding van de mensen is en vandaar per naturam met erge fouten behept!' 


  'Ik wil voor het geloof van Christus strijden!' wond Yves zich steeds meer op, toen hij zich niet serieus genomen voelde.


  'Nog beter!' zei de man in de witte mantel spottend. 'Nu hebt u het met uw paradox verbruid!'


  Nu lachte iedereen en Gisors vervolgde: 'Maak maar jacht op heidenen en ketters, daarvoor zal de kerk u op aarde belonen!'


  De Breton dacht de toespeling goed begrepen te hebben.


  'Ik wil de kinderen van de graal niets aandoen,' weerde hij af, maar tot zijn grenzeloze verwarring viel Gisors, de tempelier, hem in de rede. 


  'Dat moet u echter! Volg uw drift maar! Elke vervolging strekt de Koninklijke Kinderen tot eer en roem.'


  'Waarom zou ik dat doen? Zij hebben mij niets gedaan, ik wil niets van hen,' verdedigde Yves zich woedend.


  'O toch wel! Zij zijn de prijs, Yves, voor de hulde van Anjou!' zei Guillem de Gisors koeltjes en voegde er honend aan toe: 'U hebt wel een verbond met de juiste duivel gesloten!'


  'De duivel bent u, engelengezicht!' schreeuwde Yves en rukte zijn bijl uit de houder, die hij, geïnspireerd door zijn strijd met Angel van Káros, had laten vervaardigen, alleen dat zijn wapen veel verraderlijker was. De goedendag was ontzichtbaar geïncorporeerd. De stekelige kogel troonde op een doorn aan het uiteinde daarvan, maar de ketting was in de schacht verborgen. Een druk met zijn vinger en ze schoot naar buiten om in een niet verwachte reikwijdte dodelijke rond te zwaaien. Yves liet haar in haar schuilplaats en viel met geheven bijl de tempelier aan, maar toen werd zijn paard schichtig, steigerde angstig hinnikend en gooide hem af. Yves stortte met zijn wapenrusting op zijn rug op de grond en verloor het bewustzijn. 


  Hij wist niet hoe lang hij in het gras had gelegen, toen hij zijn ogen opensloeg. Zijn paard stond niet ver van hem vandaan te grazen. Yves ging rechtop zitten en zag zijn strijdbijl in de grond steken. Deze was met bloed besmeurd. Sporen van paardenhoeven op de leemachtige oever leidden naar de voorde. Van de tempeliers en de draagstoel was niets meer te zien.


  Yves reed haastig onder de muren van Safad door, de grote tempeliersvesting, die de 'Syrische Poort' bewaakte, en ging verder in de richting van Starkenberg, de burcht van de ridders van de Duitse orde.


  De commandeur Siegbert van Öxfeld was een oprecht man, van wie hij raad kon verwachten en erachter kon komen, hoe de stemming beneden in Akko was, of hij zich nog aan het hof moest vertonen of waar hij naartoe moest gaan.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Akko, 5 mei AD. 1251


  Wij hadden, om de voorsprong van de vooruitgesnelde groep in te halen, die door de naast de burcht gelegen Porte Saint Antoine gereden was, de weg door de noordelijke Poort van de Heilige Lazarus langs de zee gekozen. 


  Het ons begeleidende Assassijnse gezantschap had weliswaar liever gezien, dat wij zo vlug mogelijk Damasceens gebied hadden bereikt, maar een tocht door het bergachtige binnenland bood minder kans om ons nog met de johannieters en de mensen uit Antiochië te verenigen, dan de nu gekozen route, waarover wij ongehinderd langs de kust konden rijden. 


  Al ter hoogte van Starkenberg meldden verkenners ons dat wij de ontsnapten hadden ingehaald, die moeizaam langs loop van de rivier in een zijdal omhoog klommen. 


  Ik sprak met William af dat wij ons geen woord van verwijt zouden laten ontvallen, maar prins Bohemund en ook de hoogste in rang zijnde johannieter als vanzelfsprekend zouden groeten. Het begon al te schemeren, toen ze achter ons opdoken. 


  Jean de Ronay, die tot mijn verbazing de imposante delegatie van de orde in hoogsteigen persoon leidde, was allesbehalve verheugd om ons, zoals hij het op onbeleefde wijze uitdrukte, met 'deze messentrekkers van de oude man van de berg' in zijn reisgezelschap te hebben.


  Omdat de duisternis snel inviel, sloegen we dan ook ons kamp keurig van elkaar gescheiden op, legden kampvuren aan en stelden wachtposten op.


  William wilde hoe dan ook Yeza zien om zich zelf een beeld van haar gezondheidstoestand te vormen. Hij had blijkbaar een slecht geweten dat hij zijn zorgplicht op de berg Karrnel tamelijk laks was nagekomen. Ik suste hem.


  'Haar bevrijder en gastheer Bo zal wel voor alles zorgen!' 


  Maar mijn secretarius hing de Vlaamse stijfkop uit. 'Dan ga ik toch alleen!'


  Dus ging ik mee en liet mij ook door mijn drie ridderbanieren begeleiden, opdat de jonge vorst meteen zag, wie zijn opwachting bij hem en zijn gast maakten.


  Maar voordat we tenten van de mensen van Antiochië bereikten, versperden schildwachten van de johannieters ons de weg. Ze hadden een ring om het hele kamp gevormd, die meer op bewaking dan op bescherming leek.


  Ik protesteerde zo hevig dat Bohemund zelf daarop attent werd en de ordebewakers een dergelijke betutteling verbood. 


  'Mijn ridders,' riep hij luid, 'zijn mans genoeg om voor de veiligheid van de prinses borg te staan en haar vrienden zijn mijn vrienden en kunnen haar bezoeken, wanneer het hun belieft!'


  Hij omarmde mij en William en bracht ons zonder omwegen naar de tent van Yeza. Zij was liggend in de draagstoel vervoerd en zag er ook nu nog erg bleek en zwak uit, maar toen ze William zag, verscheen er een glimlach op haar smalle gezicht, en ze reikte hem haar hand en hield die van hem stevig vast.


  'Mijn beschermengel,' fluisterde ze, 'ik ben zo blij dat wij nu Roç weer zullen zien!'


  William kreeg tranen in zijn ogen. 'Yeza,' stamelde hij, 'mijn kleine koningin,' en bedekte haar hand met kussen, 'nu moet u eerst weer op krachten komen...'


  'Ik ben sterk genoeg - en sleep ook niet zoveel overtollige kilo's met mij mee zoals u, dikke minoriet.'


  Ze klopte hem bemoedigend op zijn hand. 'Wij hebben toch al zoveel meegemaakt, morgen zal ik al weer op de rug van een paard rijden. De reis naar Roç kan niet snel genoeg voor mij gaan!'


  William stond op. 'Dan moet u nu echter braaf uw medicijn innemen en dan vlug gaan slapen.'


  'Ja, mijn beste min!' grapte Yeza en wij verlieten de tent.


  Tot mijn ergernis nam mijn secretarius de jonge vorst terzijde, ik kon niet alles horen, maar zoveel kreeg ik toch mee, dat hij Bo voor de johannieters waarschuwde: '...die misschien niet hetzelfde reisdoel hebben, maar Yeza in hun bezit proberen te krijgen. Wees op uw hoede!'


  'In ben ontzet!' zei Bo. 'En zal meteen de plaatsvervangend grootmeester ter verantwoording roepen!'


  'Beter niet,' zei William en ging op fluisteren over, wat ik echter door mijn ingrijpen onderbrak.


  'Mijn secretarius ziet spoken!' zei ik gekscherend. 'Wat hij de orde toedicht, is op niets gebaseerd!'


  'Dat weet u beter dan ik, mijn seneschalk!' waagde mijn opstandige secretarius mij als leugenaar, zo al niet als samenzweerder af te schilderen, en ik riep geërgerd: 'William, ik beveel u om nu onmiddellijk met mij mee te komen!'


  Toen stelde Bo zich voor mij op: 'Als William aan mijn en Yeza's zijde de nacht wil doorbrengen - en ook de rest van de reis, dan zult u hem niet daaraan hinderen, mijn waarde Joinville!' 


  Maar toen liep William naar mij toe en zei: 'Denk niet over mij dat ik niet voor mijn woorden insta of u zelfs verlaat, mijn heer, aangezien de koning ons toch voor het gezantschap naar de Assassijnen heeft samengevoegd. Voor mijzelf ben ik voor niets en niemand op de wereld bang, en wat ik voor het Koninklijk Kind vrees, heb ik nu gezegd, en daar blijf ik volledig achter staan. We kunnen gaan!'


  'Helemaal tot uw dienst, mijn secretarius!' probeerde ik de situatie met een grap te ontspannen, en ik wierp bij ons vertrek ook een hautaine glimlach naar Bo van Antiochië, die al meteen niet meer wist wat hij over ons moest denken.


  Belachelijk! dacht ik, zei het echter niet, omdat ik niet zo'n best figuur had geslagen. William, daar zul je voor boeten!


  Zwijgend keerden we naar ons kamp terug en hoorden dat de oudste van de Assassijnen ons had gezocht, omdat hij blijkbaar de rest van de route met ons wilde bespreken.


  Ik zei slechtgehumeurd: 'William, ga naar hem toe en vertel hem dat we zo rijden, zoals ik het bepaal!'


  Mijn secretarius knikte onderdanig en begaf zich naar de Assassijnen. Ik had geen zin meer om zijn terugkeer af te wachten en nog een grote ruzie te beginnen en dus legde ik mij ontstemd voor de nacht te ruste.


  


  Het was al stikdonker toen een eenzame ruiter de poortbel van Starkenberg luidde. Yves de Breton werd meteen naar de commandeur gebracht. 


  'Heer Siegbert,' zei de Breton mismoedig, 'ik weet dat u mij niet acht, maar een kwartier voor de nacht kunt mij niet weigeren.'


  Siegbert van Öxfeld had zich al te ruste begeven en stond in een lang nachtgewaad voor zijn ongenode gast.


  'Ik zou dat zeker kunnen!' bromde de asgrijze reus. 'Maar zo onwelkom is uw laat bezoek niet voor mij, heer Yves, deze muren bieden u bescherming, zo lang u die nodig hebt!'


  'Is het al zo ver dat zelfs u hier in deze eenzame streek weet, hoe het met Yves de Breton gesteld is?' knorde de zo opgenomen man. 'Gisteren nog de trotse émissaire van de koning, vandaag vogelvrij als de laatste schurk.'


  De commandeur liet wijn, brood en kaas komen. De Breton tastte gretig toe.


  'Die twee zaken hebt u aan uzelf te wijten, als arrogante afgezant hebt u uw volmachten overschreden, arrogant is ook uw waan dat u nu vervolgd zou worden.'


  Yves keek, met volle mond ijverig kauwend, verbaasd op.


  'De koning heeft absoluut niet zijn minzame hand van u afgehaald. Nieuwe taken wachten op u, geen reden tot vertwijfeling!' voegde de commandeur er blijkbaar goedmoedig aan toe. 


  Siegbert verzweeg dat de koning Yves als afgezant naar de Assassijnen van Masyaf had willen sturen, hoewel hij het wel wist. Hij repte er ook met geen woord over dat in zijn plaats zojuist de graaf van Joinville met zijn secretarius langs Starkenberg waren gereden, die de Breton nog gemakkelijk had kunnen inhalen, om nog maar te zwijgen van het feit dat Yeza zich als gast van de vorst van Antiochië in deze legertros bevond. Een vaag voorgevoel zei de Duitse ridder dat het beter was om de Breton van de kinderen weg te houden.


  Yves rechtte zijn gekromde rug en veegde zijn mond af, voordat hij de beker pakte, die Siegbert voor hem had gevuld.


  'Op een dag kan men mij de ridderslag niet meer ontzeggen,' zei hij en hief zijn beker, 'dan zullen de orden om mij vechten!'


  Siegbert keek hem geamuseerd aan: 'Maar goed dat u geen Duitser bent, dan blijft ons die krachtsinspanning bespaard.'


  Hij hief zijn beker wijn en dronk de Breton vriendelijk toe. 'Maar vertel mij, waarom in naam van alle Heiligen en van de Maagd in het bijzonder, wilt u ridder worden?'


  Yves, die alweer ineen was gezakt, rechtte zijn rug: 'Omdat ik dan net als u, Siegbert van Öxfeld, net als heer Gavin Montbard de Béthune, net als heer Constantijn van Selinoes deel zou kunnen hebben aan de realisering van het 'grote plan'.'


  'Wat weet u van het 'grote plan'?' vroeg de commandeur op luchtige, geamuseerde toon, zo leek het tenminste. In werkelijkheid was hij nu waakzaam als een herdershond, maar hij blafte niet, maar probeerde de wolf te intimideren. 


  'U hebt alleen heer Crean de Bourivan vergeten,' maakte hij de kring van beschermers compleet.


  'Ziet u bij deze opsomming niet hoe zorgvuldig deze groep is uitgekozen? Niemand van ons ridders,' vervolgde Siegbert, 'heeft zijn lot zelf gekozen. Het werd voor ons bepaald.'


  'Het is het enige en misschien ook laatste Gran' aventure, dat onze tijd, waarin mijn onbetekenend leven is gevallen, te bieden heeft!' riep Yves aan zijn gedweep vasthoudend. 'De Koninklijke Kinderen behoeden en beschermen! Mijn bloed wil ik voor hen geven!' 


  De commandeur maakte nu een uiterst bedachtzame indruk. Alleen dwazen nemen dwazen niet serieus, dacht hij bij zichzelf.


  'Het vervullen van uw hartenwens hangt niet van mij af,' zei hij. 'Velen zijn geroepen, weinig en zijn uitverkoren, en niemand weet wat het 'grote plan' uiteindelijk inhoudt, wat dit voor de kinderen heeft bepaald.' 


  'Doet er niet toe,' wond Yves zich op, 'als ik een ridder zou zijn, zou ik erbij zijn - wat er dan ook voorbestemd was, ik zou ervoor vechten!'


  'Het is niet de ridderslag die het gevolg van de kinderen benoemd, maar de innige wens om de graal te dienen,' ging Siegbert hierop in. Hij was moe en reizigers moet men niet ophouden.


  'Als de Prieuré mij afwijst...,' bracht Yves ertegenin en liet de commandeur zien dat hij niet helemaal onwetend was.


  'Dan,' brak Siegbert af en stond op, 'kunnen alleen de kinderen zelf u nog benoemen!'


  'Waar zijn ze?' sprong Yves op. 'Waar kan ik hen vinden?'


  'Dat te achterhalen,' antwoordde de commandeur nors, 'behoort tot uw beproevingen, Yves. Als u hen niet zoudt vinden, betekent dat dat u nooit ofte nimmer tot de uitverkorenen behoort! Goedenacht.'


  Hij bracht de gast naar een van de torenkamers, waarin vele kisten en kasten stonden, maar ook een mooi bed met een baldakijn.


  'Ik wens u aangename dromen,' zei de commandeur en liet een vetkaars voor hem staan. 'Wij zien elkaar morgen voor de metten, als u het bidden niet hebt verleerd.'


  Yves liet zich met zijn kleren aan op het pompeuze bed vallen toen de stappen van zijn kwartiergever nog maar nauwelijks waren weggestorven, en staarde naar het plafond van het baldakijn. Dat de commandeur zo vanzelfsprekend over de beide kinderen als een eenheid had gesproken, kon alleen maar betekenen dat men hen weer met elkaar had verenigd, terwijl hij in Damascus was - waarschijnlijk waren ze ook al lang niet meer in Akko, want anders had hij hen immers niet lang hoeven te zoeken, zoals hem in het vooruitzicht was gesteld. Hij zou hen vinden, al moest hij tot aan het einde van de wereld lopen.


  Yves was moe, hij wilde zijn lichaam, als hij zich al niet kon wassen, wat hij ontzettend graag gedaan zou hebben, tenminste het genot van een niet doorzweet hemd gunnen, alleen al met het oog op het schone linnengoed en de damasten overtrek van het koninklijke bed.


  In het voorvertrek had hij in het langslopen in een van de open kasten een Egyptische galabia zien hangen, die zou hem nu die dienst kunnen bewijzen. 


  Hij pakte de nachtkaars en sloop naar de andere kamer. Het flakkerende lichtschijnsel viel op de kisten en koffers, toen zag hij de stok met de vreemde handgreep als knop in de hoek staan. Zo'n zelfde stok had men hem in Damascus op de bazaar aangeboden. Hij wist dat de versierde staf een scherpe kling bevatte, die als een degen moest worden gebruikt. Hij draaide aan de knop en trok haar naar buiten. Een stukje perkament dwarrelde op de grond. Yves raapte het op en las: 'Liefste Yeza'. Hij werd plotseling koud en warm tegelijk: een boodschap van Roç! Hoe oud zou deze zijn?


  Met vooruitziende blik waarschuwde de jongen zijn liefste ervoor om de sluier op te nemen, als hem iets zou overkomen. Hij was dus naar Homs uitgereden. Misschien was hij nog daar, kwijnde weg in de kerker van An-Nasir? Nee!


  Nu herinnerde Yves zich de postduiven, die in Damascus bij de heerser waren aangekomen. Roç had Homs al lang weer ongedeerd verlaten en was door de Assassijnen naar Masyaf begeleid.


  Dus zou ook Yeza, zelfs als ze dit bericht hier niet had gekregen, zich daarheen begeven, als ze hem zocht - en ze zou hem zoeken, daar was Yves zeker van, als ze ook maar het kleinste sprankje hoop had om hem nog ergens levend te vinden.


  Yves vergat de wollen tunica aan te trekken, maar rolde zo als hij was tussen het beddengoed. Hij schopte nog net zijn laarzen uit.


  'U hebt Crean de Bourivan vergeten!' had de commandeur spottend gezegd. Ze waren dus in Masyaf. Nu kende hij het doel van zijn reis. 


  Tevreden viel de Breton in slaap.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Scandalion, 6 mei A.D. 1251


  Het schemerde nog toen wij ontwaakten. In de ochtendnevel zagen wij de ruïnes van de Byzantijnse vesting Scandalion aan de oever van de zee liggen. Maar dat was een onbelangrijke constatering, want in het kamp van de johannieters klonk nu wild geschreeuw: de mannen uit Antiochië waren samen met Yeza in de duisternis van de nacht gevlucht. Alleen de lege draagstoel stond er nog. En toen zag ik dat ook onze Assassijnen ervandoor waren. 


  Ik wierp William, die eerst nog slaperig, daarna verbaasd deed, een verwijtende blik toe, maar die haalde slechts zijn schouders op.


  Jean de Ronay liet mij melden, dat wij meteen aan de achtervolging moesten deelnemen. Als wij de voortvluchtigen niet te pakken zouden krijgen, wilde hij mij de schuld geven. 


  Ik had geen gelegenheid te vragen, waarom, en kon ook niet zo vlug de geschenken op mijn lastdieren laden.


  De johannieters reden alleen weg, ik kon alleen nog maar hopen dat ze niet in de richting van de kust reden, maar landinwaarts. Want het was duidelijk dat de Assassijnen zo snel mogelijk de bergen probeerden te bereiken, waar ze thuis waren en wij maar op een paar burchten konden steunen en ook alleen maar op die van de johannieters.


  De Duitsers van Starkenberg zouden geen vinger uitsteken, zolang Siegbert van Öxfeld daar de bevelen uitdeelde, en de tempeliers van Safad zouden met hun katapulten op ons schieten en ons de weg op een of andere manier met geweld versperren, als ze zouden vernemen, dat wij jacht op Yeza wilde maken. Maar zover kwamen we helemaal niet.


  Al aan de voet van de bergen stuitten we op de vooruit gestormde johannieters. Dikke nevelwolken golfden tussen de bomen en in de rotsspleten naar beneden en zodra iemand van ons de zoom van het bos naderde om te proberen naar boven te klimmen, kwamen er met donderend lawaai stenen naar beneden kletteren, zodat we achteruit moesten springen om niet samen met onze paarden gedood te worden.


  'Wolken blazend tovergespuis!' schreeuwde De Ronay van woede. 'Hasjiesj rokende stenengooiers! - En aan wie hebben we dit te danken? Aan u, Joinville! U hebt ons deze achterbakse bende op ons dak gehitst!' schreeuwde hij. 'Dat zal nog een nasleep hebben, ik span tegen u, mislukkeling, en uw vette secretarius een proces aan!'


  Ik zag geen reden om William te ontzien, wel echter om mijn status duidelijk te maken. 'Ik ben afgezant van de koning,' zei ik, 'en als u de hand aan mij legt - of aan mijn secretarius of mij in de uitvoering van mijn missie hindert, dan zult u daar nog bitter spijt van krijgen, Jean de Ronay!'


  Wij verlieten de weg door de bergen en reden weer langs de kust in noordelijke richting.


  Tegen mij en William werd geen woord gesproken, wij werden praktisch als gevangenen behandeld. De johannieter maande ons tot spoed. Mij was duidelijk dat hij alles in het werk wilde stellen om hen op de hoogte van Baälbek, in de Beka'a-vallei, waar ze doorheen moesten trekken - om zowel Damascus als Beiroet te mijden opnieuw de weg wilde versperren. Wij moesten dus sneller zijn en er viel slechts te hopen dat Yeza's verzwakte gezondheid ons daarbij in de hand zou werken. 


  


  Toen de ochtendnevel boven de muren en bastions van Masyaf optrok en de eerste stralen van de zon hun verwarmende vingers uitstrekten, liet John Turnbull zich met zijn smalle bed uit de torenkamer naar boven naar het platform dragen.


  Hier was het observatorium ingericht en de met zilveren schijven bezette, concave signaalspiegel hing in zijn draaibaar raamwerk. 


  Als bescherming tegen de dauw van de nacht was hij met doeken bedekt, die de dienaren nu na de eigenzinnige volharding van de bejaarde man moesten verwijderen. Hij beval hun de schijven zo in te stellen dat hij het lang verwachte signaal kon ontvangen. 


  John Turnbull was weer - voor de zoveelste keer en daarom moesten de Assassijnen erom glimlachen - gaan liggen om te sterven. Alleen had de val in het net zijn zwak lichaam deze keer werkelijk aangegrepen, al zijn ledematen deden pijn, ook al had hij niets gebroken bij de harde val uit de Bab al djanna in het uitgespreide vlechtwerk, dat hem als een zilverachtige vis had doen opspringen, voordat het boven hen dichtklapte en de vangst door het gat van de adelaars werd binnengehaald. 


  De achter hem aan komende Vitus had zeer verbaasd gekeken, toen hij langs de in het net zittende Maestro de diepte in was gezeild, waar hij met verbrijzelde ledematen bleef liggen. Had die oude rare snuiter hem toch nog beetgenomen, door deze poort kwam hij misschien helemaal niet in het paradijs - en dat met dat vliegen was ook alleen maar leugen en bedrog, evenals de zo majestueus wegzeilende adelaars!'


  Meer ergernis bleef Vitus zeker bespaard, omdat hij toen tegen de grond sloeg en zijn ziel fluks naar de hel vloog, waar ze ook hoorde.


  Maar John Turnbull was deze keer vastbesloten om serieus te sterven en was - aan zijn Kathaarse afkomst denkend - met de endura begonnen, het totaal weigeren van voedsel, inclusief water. 


  Maar het uitteren van zijn lichaam deed zijn geest nog een keer ontwaken tot een helder zicht op alle zaken, en het inzicht dat hij zijn taak op deze aarde nog niet helemaal had vervuld, deed zijn fysiek tegen een snel heengaan in opstand komen.


  John Turnbull keek naar de ronde schijf van de spiegel. Die moest hem de zekerheid geven die hij nodig had, voordat het leven hem verliet. Hij greep de metalen bel en riep de dienaren terug.


  John Turnbull wilde de beroemde gast spreken, die sinds een paar dagen op Masyaf verbleef, Guillaume de Buchier, de bekende zilversmid uit Parijs, bekend om zijn bekwaamheid in het creëren van kunstzinnige constructies, die er niet alleen in hun status immobilis mooi uitzagen, maar in de mechanische beweging hun bekoring pas goed deden gelden. 


  De artifex ingenuus was op uitnodiging van de grootkan op weg naar het hof van de mongolen, waar hij in Karakorum in het paleis een 'drinkboom' moest installeren, die vier verschillende soorten drank naar de tafel moest leiden, opdat de tatarenvorsten, die graag dronken, niet langer afhankelijk waren van de traagheid en het geknoei van hun dienaren. 


  De gedachten van John Turnbull volgden de moeizame reis in de onbekende verten van de steppe, die William met de kinderen naar werd beweerd al een keer had gemaakt. Een herinnering, die de bejaarde Maestro Venerabile deed glimlachen, ook al was de glorieuze finale in Konstantinopel daarna een slag in de lucht geweest. 


  Wat was Vitus van Viterbo kwaad geworden en hoe waardig hadden de kinderen de verprutste onderneming dan toch nog ten einde gebracht. Zijn kleine koningen!


  Om hen cirkelden al zijn gedachten, sinds hij hier lag en met de dood vocht. Hun toekomst moest veilig zijn gesteld, voordat hij, de initiator van het 'grote plan', heenging en met hem de figuur van de mysterieuze Chevalier du Mont-Sion. Wie zou dan een hoeder voor de kinderen zijn? De tempeliers speelden een ondoorzichtig spel, de Assassijnen hadden zich weliswaar telkens weer bewezen, maar ze bleven slechts begeleiders op hun reis, de vervulling moest ergens anders plaatsvinden. 


  Was het misschien aan de Mongolen voorbehouden om voor hen het rijk te scheppen, waar hij van had gedroomd?


  Hij moest met Guillaume Buchier praten, die op weg naar de grootkan was.


  Voor de Assassijnen waren de Mongolen net zo vreemd, als zij voor hen een doorn in het oog waren, hun hoofdkwartier in Perzië werd direct door het grote rijk van de kan bedreigd. Daarom waren ze zo zeer in elke informatie uit Karakorum geïnteresseerd dat zij hun spreekwoordelijke zuinigheid om niet te zeggen, gierigheid, hadden overwonnen en de zilversmid bij zijn terugkeer een dure opdracht in het vooruitzicht hadden gesteld: voor het observatorium van Masyaf een planetarium te construeren, dat met omgezette waterkracht zichzelf in een draaiende en cirkelende beweging moest houden. 


  Iets dergelijks hadden ze al op de toren van Alamoet geïnstalleerd en dus was de Grand Da'i eraan gelegen om met zijn Syrische zetel niet bij zijn Perzische broeders achter te blijven.


  Maître Buchier kreeg dus in Masyaf zeer veel ondersteuning bij het installeren van vuurhaard met rookvang en aambeeld, bij het smelten en harden, zelfs bij het veroorzaken van enorm veel lawaai, om zijn geheimzinnige technieken van in elkaar grijpende tandwielen, schroef takels en transmissies uit te proberen, om het even hoeveel de dure metalen kostten. 


  Hij verscheen ook meteen op het platform en begroette de op zijn bed liggende oude man, met wie hij in de taal van zijn vaderland kon praten en die niet alleen in zijn werk was geïnteresseerd en daar vooral begrip voor toonde, maar die ook vol met bizarre ideeën zat.


  'Wat zegt de spiegel?' vroeg de zilversmid, zich vooroverbuigend en bekeek de glanzende schijf, die echter alleen de hemel en de langstrekkende wolken reflecteerde.


  'Ik wacht op een teken,' zei John Turnbull, 'dat mij de zekerheid geeft dat de Koninklijke Kinderen weer verenigd zullen zijn, ook als ik dat niet meer meemaak!'


  'U zult het nog lang volhouden,' zei Buchier bemoedigend, 'maar ik heb over uw voorstel nagedacht. De constructie kan gemaakt worden, ook met de povere middelen die mij hier ter beschikking staan. 


  'Beloof me,' fluisterde John Turnbull en trok de meester aan zijn mouw naar zich omlaag, 'dat u deze opdracht uitvoert, voordat u verderreist. Ik geef u al mijn geld...'


  'Dat hoef ik niet,' weerde de brave man bescheiden af, 'ik zal alleen de kosten voor het materiaal uit uw geldkist nemen, want mij prikkelt deze opdracht - en de rest kunnen de vereerde kinderen van de graal voor hun vertering gebruiken, die van mij eten en drinken niet!'


  Toen verscheen er een glimlach op het bleke gezicht van John Turnbull.


  'Het is mij steeds gelukt om alle achtervolgers op de een of andere manier toch beet te nemen. Ik zal met een blijmoedig hart sterven, in de zekerheid dat zelfs na mijn dood de Chevalier du Mont-Sion de vijanden nog een hak zet.'


  'Daar wil ik graag een bijdrage aan leveren,' lachte de zilversmid. 'U moet weten dat niet het verkrijgen van rijkdom de artifex aanspoort, maar de lust om de verzenen tegen de prikkels te slaan en de geestelijk traag zijnden, de aan het traditionele vasthoudenden, steeds weer te verrassen.' 


  'Ik ben blij u ontmoet te hebben, Maestro!'


  Hij drukte hem de hand, maar Buchiers oog was afgeleid.


  'Er flikkert iets!' riep hij en wees naar de spiegel. Inderdaad lichtte het blanke zilver nu onder lichtsignalen op, die van veraf op de concave schijf terechtkwamen. 


  Moeizaam ging de oude man, met hulp van de smid, rechtop zitten en zijn lippen vormden de letters, de woorden van de boodschap. Hij spande zich in, hij kreunde zachtjes, en zijn adem reutelde, maar hij gaf het niet op. Terwijl hij zich aan de arm van zijn helper vastklemde, zoog hij de boodschap in zich op.


  'Yeza op weg naar Masyaf! Hallelujah!' Hij liet zich met een gelukzalig gevoel achterover vallen.


  'Alstublieft, Maestro,' zei hij, 'roep Roç nu. Het is zover.'


  Buchier kuste ontroerd de uitgemergelde hand, die hij nog vasthield.


  'Ik dank u,' fluisterde John Turnbull.


  De zilversmid verliet met snelle passen het platform.


  


  John Turnbull lag met zijn zilverwitte vogeltjeshoofd op het bed en liet zijn leven aan zich voorbijtrekken.


  Een leven voor de kinderen.


  Hij had vele heren gediend, Villehardouin in Byzantium, van wie hij een leengoed had, dat hij weer verloor; de bisschop van Assisi, die zijn ketterijen dekte, omdat hij daar genoegen in schepte; de Chevalier du Mont-Sion had in de 'Broederschap van de Witte Mantels' in de ondergrondse resistenza tegen Frankrijk en de kerk gestreden, totdat er niets meer te strijden viel, de vrouw die hem zijn zoon had geschonken, was op de brandstapel verbrand. 


  Crean, zijn zoon, die zou hij nu ook niet meer mogen omarmen. Maar met hem wist hij zich op een spirituele wijze verenigd, die elke lichamelijke nabijheid overbrugde. Crean zou zijn erfenis aanvaarden, wat het behoeden van Roç en Yeza betrof, dat wist hij zeker. Crean had de weg van de kinderen van Montségur tot hier in Masyaf beschermd, hij zou hen ook veilig naar het verre Alamoet begeleiden - en nog verder, als het zo moest zijn. Wat zou er moeten zijn? Dat wist John Turnbull ook niet, dat wist misschien niet eens de Prieuré. Zij was de macht, die alles bepaalde. Ook al stond hij in dienst van de keizer, als zijn ambassadeur bij de sultan geaccrediteerd, steeds had de Prieuré haar voorrecht doen gelden. Hij was in de binnenste kring opgeklommen, de ene deur na de andere was voor hem opengegaan, nooit had hij de laatste kunnen openduwen, steeds was daar nog een laag, een schil en het centrum van deze geheimzinnige macht, die zijn leven had bepaald, was hem niet geopenbaard. 


  Was het een kern, was het een licht? Of een lege ruimte? Kennis? Kennis van wat? Het was de graal, dat wist hij zeker, maar wat was de graal?


  Zou hij dat ervaren als hij onder de laatste poort doorliep? Zou de laatste poort dan ook echt de laatste zijn? Het zou gebeuren, zoals het voor hem was voorbestemd.


  Roç betrad het platform en knielde zwijgend naast het bed neer.


  Turnbull legde zijn hand op het hoofd van de knaap.


  'Yeza zal vlug hier zijn,' zei hij. 'Ik zegen jullie allebei.'


  Hij glimlachte naar Roç, omdat die tranen in zijn ogen kreeg.


  'Als je haar kust, zeg haar dan dat ik van jullie allebei houd.'


  Zo bleven ze lang en zwijgend bij elkaar zitten, de jonge knaap en de oude man.


  Op het burchtplein van Masyaf waren Guillem de Gisors en de tempeliers gearriveerd, in ieder geval stond de zwarte, onopgesmukte draagstoel daar in de zon. Maar er was geen mens te zien.


  De hitte deed de lucht trillen en de zware geur van jasmijn golfde uit de verboden tuinen.


  Beneden in de toren hoorde Maître Buchier de Grand Da'i Taj al-Din onwillig zeggen: 'Als die stijfkop er geen einde aan kan maken, stuur dan de ath-thani naar hem toe. Morgen is de feestdag van Hasani-i Sabbah, die mag niet door lijkenstank worden ontwijd!' 


  


  Roç stond op, toen de kale malak al mauk binnenkwam.


  'Ga nu, Roç,' zei Turnbull en schonk hem een laatste glimlach. 'Doe, wat ik je gezegd heb!'


  Toen sloot hij zijn ogen. Hij voelde nog, hoe de koele, gladde blok hout onder zijn nek werd geschoven en hoe er een warme, vlezige hand op zijn voorhoofd werd gelegd.


  Toen Buchier kort daarna weer de torenkamer betrad, was John Turnbull dood.


  IJDELE HOOP VOOR VERWARDE ACHTERVOLGERS


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Baälbek, 8 mei A.D. 1251


  We waren nu al een dag en een nacht in de ijzige koude en gloeiende hitte tussen de zuilen van de tempelruïnes gelegerd.


  Jean de Ronay had noch ons noch de paarden ontzien om op tijd hier aan te komen. Vooruitgestuurde boden hadden zelfs nog versterking van de Krak des Chevaliers hierheen gebracht en vanaf de kust, boven Beiroet, tot in het Anti-Libanon-gebergte was een versperringsgordel gelegd.


  Het was onze laatste kans, want een paar mijl verder naar het noorden liep al de grens van het koninkrijk met het graafschap Tripoli, dat immers al tot het vorstendom van Antiochië behoorde.


  Doordringen tot op het grondgebied van de prins kon ook de machtige orde van de johannieters zich niet permitteren. Maar er verscheen niemand.


  Toen de namiddagzon lange schaduwen begon te werpen, dook in het zuiden een eenzame ruiter op. Het was Yves de Breton.


  Hij was blijkbaar niet minder verbaasd dan wij over deze ontmoeting, verborg dat echter achter een nors zwijgen. Blijkbaar had hij geen zin om ons in te wijden waarom hij van Damascus uit niet rechtstreeks naar Akko terug was gereden, maar hier aan de uiterste landsgrens van het koninkrijk rondzwierf. 


  Ik had geen reden om hem te verheimelijken dat ik als afgezant naar de Assassijnen van Masyaf onderweg was, verzweeg echter het feit dat onze heer Lodewijk oorspronkelijk hem voor deze taak had bestemd. 


  Bij het woord 'Masyaf' leken zijn diepliggende ogen als kolen op te gloeien en ik had het gevoel dat deze griezelige kerel precies wist, welk spel er gespeeld werd. Het was toen echter de johannieter, die provocerend zijn kaarten op tafel legde, en wel zo, alsof ik de Breton bij de koning de loef had afgestoken.


  Jean de Ronay beschouwde het opduiken van Yves blijkbaar als een teken van de hemel om nu met mij en William af te rekenen. Ik zou in zijn plaats liever niets hebben prijsgegeven van het voornemen van de johannieters om de aan hen fiduciair overgedragen bescherming van Yeza tamelijk trouweloos, zo al niet verraderlijk, te gebruiken om de prinses in hun macht te krijgen. Maar de agressie van de plaatsvervangend grootmeester ten opzichte van mij was nu zo groot geworden, in het bijzonder nadat die poging nu mislukt bleek te zijn, dat hij er helemaal niet op lette dat Yves zijn verontwaardiging absoluut niet deelde en al helemaal niet bereid was om voor beul te spelen. 


  'Niemand anders dan deze twee hebben de Assassijnen in het spel gebracht en de vlucht van de prinses niet alleen in de hand gewerkt, maar waarschijnlijk zelfs op touw gezet!' schold De Ronay. 


  Heer Yves hoorde de verwijten zwijgend aan, toen zei hij kalm: 'De Assassijnen hoefden door niemand in het spel te worden gebracht. Zij hebben - in tegenstelling tot u en uw orde - al lang een verbond met de tempeliers gesloten om hun hand beschermend boven de Koninklijke Kinderen te houden. De Assassijnen hebben niets anders dan hun plicht gedaan om de kinderen voor u in veiligheid te brengen. Wat echter,' hij maakte een autoritaire handbeweging, 'niet verklaard, waarom de seneschalk en de secretarius zich hiermee bemoeien.' 


  Dat was rechtstreeks tot mij gericht, en men liet mij ook aan het woord. 'De escorte van het gezantschap van de oude man van de berg behoort tot de opdracht die de koning mij heeft gegeven. De door heer Yves zo voortreffelijk en duidelijk beschreven verbintenis van de Assassijnen vóór de kinderen, en niet tegen hen, zou een ieder bekend moeten zijn die vindt dat hij zich tegen de machten kan en mag keren die achter de kinderen van de graal staan.' 


  'En wat, heer De Joinville,' viel de johannieter mij nu aan, 'is er met die overeenkomst, die u, een ridder en man van eer, met ons hebt gesloten?'


  Jean de Ronay was buiten zichzelf. Hij ontvouwde nu onbeheerst onze geheime afspraak.


  'Was u het niet, seneschalk, die ons op de betekenis van de kinderen opmerkzaam hebt gemaakt, hen aan ons hebt aangeboden, of beter gezegd, hebt verkocht?!'


  'U bent niet goed wijs, Jean de Ronay,' zei ik op koude toon, 'ik heb u alleen ronduit gezegd, waarin het verschil tussen uw reputatie en het charisma van de tempeliers bestaat. En dat verschil bestaat nog altijd, zoals uw gedrag bewijst. Een bepaalde geestelijke graad heeft men of heeft men niet. U hebt die niet - en zult die ook nooit krijgen.'


  'U hebt ons dus verraden?!'


  Zijn hand ging naar zijn zwaard, maar toen nam William het woord: 'Voordat de heren hier in een erezaak verzeild raken, wil ik duidelijk stellen dat ik het was die ervoor gezorgd heeft dat Yeza niet in uw handen valt, noch in die van een orde die vindt dat die zich bij de graal kan inkopen, noch in handen van degene die met de Koninklijke Kinderen handel wil drijven. En als ik dit pijnlijke gedoe hier moet aanhoren, ben ik echt blij dat ik geen ridder ben, maar slechts een verloederde monnik, die misschien geen eer heeft, maar een hart, en dat klopt voor de kinderen! Ik ben er trots op dat ik u heb gedwarsboomd!'


  'Hang hem op, hang deze verlopen minoriet aan de dichtstbijzijnde tak!' schreeuwde Jean de Ronay, maar niet eens zijn eigen mannen maakten aanstalten om de hand aan William te slaan. Die daarentegen strekte heel bereidwillig zijn handen naar voren, zodat men ze kon vastbinden. Maar niet eens dat gebeurde.


  'Dat zult u niet, Jean de Ronay,' zei Yves rustig. 'U zult William van Roebroeck als eerzame man in hechtenis nemen en op uw burcht in bewaring houden, totdat ik hem daar afhaal en naar zijn enige heer en rechter, de koning, terugbreng. Als u hem ook maar een van zijn schamele haren krenkt, zal ik de koning over uw intriges en snode conspiratie tegen de prinses klare wijn schenken, want - zoals heer William al zo treffend zei - dat hele gedoe van u is uitermate pijnlijk. Ik weet ook niet, hoe de grootmeester het zal opnemen, als hij verneemt, waarvoor u de ridders van de orde misbruikt!' voegde hij er even later dreigend aan toe. 'Toch zal ik datgene wat ik heb gehoord, vergeten, als u er borg voor staat dat de monnik ongedeerd blijft.' 


  'U hebt alle reden om voor rechter te spelen!' morde de johannieter. 'Wij nemen William mee, of het u behaagt of niet, en u zult wel zien, als u op de Krak des Chevalier durft te verschijnen, wat u dan nog van zijn haren aantreft.'


  'Ik weet,' zei de Breton, 'dat de johannieters niet eens voor de Assassijnen bang zijn en van hen tribuut innen, maar laat u gezegd zijn dat het dan voor u een grotere geruststelling zou zijn als u mij hier ter plekke zou hebben gedood - durft u dat?'


  Hij reikte Jean de Ronay zijn strijdbijl, maar die paste er wel voor op om deze aan te pakken.


  'Mijne heren,' greep ik nu in, hoewel William mij met de johannieters over één stinkende kam had geschoren, 'zo'n ruzie leidt tot niets en ik zit nu zonder tolk.'


  Daarbij was ik op boosaardige wijze zeer tevreden op deze manier van mijn secretarius verlost te zijn, hij had het verdiend, dubbel en dwars met zijn brutaliteiten! Hij was immers steeds vaker vergeten, wie hier de heer en wie de dienaar was, en uiteindelijk had hij mij van achteren aangevallen, had mij voor alle mensen in verlegenheid gebracht - dit was zijn verdiende loon, en overleven zou hij de Krak net zoals hij voorheen alles had overleefd. Wat dat betreft hoefde ik mij geen zorgen te maken om deze verdomde Vlaamse stijfkop!


  'Ik zal in plaats van de monnik de boodschap aan de Assassijnen voorleggen.' Geen tegenspraak van mij duldend, voegde hij eraan toe: 'En u, waarde Joinville, zult mij begeleiden!' 


  Ik zei: 'De wil van de koning uit te voeren is mijn hoogste gebod...' en tot Jean de Ronay gericht: 'Laten we nu onze ruzie vergeten en samen onze reis voortzetten.'


  De johannieter slikte deze moeilijke brok. Ik had die van mij al in mijn maag, zodat ik last van winderigheid kreeg en ik scheten moest laten. Elke brok zou mij liever geweest zijn, dan die Breton achter mijn gat te hebben!


  Ik glimlachte naar Jean de Ronay en die zei met vaste stem: 'Ik hoop dat mijn beste en dierbare reisgezel niet protesteert, als ik de waarde heer William al naar de Krak vooruit stuur - ik kan dat vet varken niet langer verdragen!' schreeuwde hij tegen zijn mannen. 'Houd hem, zo al niet van mijn nek, dan toch voor mijn voeten weg!' 


  Dus werd mijn trouweloze secretarius door de troep, die zich ter versterking van de afgrendeling bij ons had aangesloten en nu nutteloos was, in hun midden genomen en naar de Krak overgebracht. Ik was er niet zeker van of ik hem wilde weerzien, toen hij ten afscheid grijnzend naar mij wuifde, die oude sluwe vos!


  


  'Op de broederschap van het Geheime Zwaard!' zei Bo en hief zijn bokaal met de fonkelende wijn tegen het licht van de avondzon. De kinderen en de jonge vorst stonden op het uiterste bastion van de vesting van Masyaf en dronken om de beurt uit de beker.


  'Waar heb je jouw stok eigenlijk gelaten?' vroeg Yeza aan de tegenover haar staande Roç. Hij was de hoogte in geschoten, heel slank en gespierd, haar kleine ridder, een man was hij geworden en hij kwam haar vreemd voor.


  'Die moest ik op Starkenberg achterlaten,' verdedigde Roç zich verlegen en dacht plotseling aan de 'laatste groet', de liefdesbrief die hij daar voor Yeza had gedeponeerd. Hield ze nog van hem? Ze leek nog zekerder en nog raadselachtiger dan zoals hij haar in herinnering had, ervarener. Andere mannen? Zijn hart kromp ineen.


  'En wat is er met jouw dolk gebeurd?' vroeg hij op zijn beurt.


  'Die heeft de abdis van mij afgepakt,' lachte Yeza, 'toen ik omwille van jou het klooster in wilde.'


  Ze lette er niet op, hoe zeer haar woorden Roç raakten, maar voegde er, koket haar hand op Bo's arm leggend, aan toe: 'En jij hebt me uit de drinkwatercisterne van datzelfde klooster getrokken.' 


  'Op het allerlaatste moment,' bevestigde Bo en Roç voelde zich buitengesloten.


  'Ik heb tenminste van tevoren erin gepiestl'


  Toen moesten ze alledrie lachen, maar Yeza zag dat Roç ongelukkig was.


  'Jij bent jouw eed nagekomen en hebt Mahmoud bevrijd!' zei ze, hem de bokaal aanreikend, en Roç nam deze dankbaar aan.


  'Die heeft eerder mij, de Rode Valk en Madulain gered, die kleine vuurduivel!'


  Roç was blij iets te kunnen vertellen dat indruk op de anderen maakte. Maar uitgerekend op dat moment verschenen twee jonge fida'i om te melden dat de Grand Da'i de vorst van Antiochië nu wenste te begroeten en dat hij verzocht zich niet op de muren te vertonen, omdat het niet nodig was de achtervolgers te laten weten, dat ze nog in Masyaf verbleven. 


  Roç en Yeza wilden Bo begeleiden, maar de fida'i zeiden dat meester Buchier op hen wachtte, die hen graag zou hebben gezien. 


  'Zo streng zijn de gebruiken van de hashashyn,' spotte Bo. 'Ze zeggen iedereen wat hij moet doen en laten. En als je niet gehoorzaamt...,' Hij prikte Roç kameraadschappelijk met zijn wijsvinger in de buik. 


  'Wij zien elkaar straks weer,' riep hij toen hij wegliep, 'als het de Grand Da'i behaagt!'


  De andere fida'i, het was de fijngebouwde jongeman met de dolken, die gesprongen en weer teruggekomen was, wat een enorme indruk op Roç had gemaakt, bracht hen naar boven naar het observatorium, waar de zilversmid uit Parijs zijn werkplaats had ingericht. 


  'Hoe was het in het paradijs?' vroeg Roç aan de edele knaap, die niet veel ouder was dan hij, toen ze de wenteltrap beklommen. Die glimlachte.


  'Dat weet u toch zelf, u was toch na mij op dezelfde plek,' en Roç kreeg een kleur, omdat hem was ingeprent, op straffe van de definitieve dood, zich niet over de verborgen kamer, de ma'ua al nisr, uit te laten. 


  'Hoe heet u?' leidde hij van zijn dwaze vraag af.


  'Karim,' zei de fida'i en stelde Roç en Yeza aan meester Buchier voor. 


  'De Koninklijke Kinderen!' hij maakte een lichte buiging en verwijderde zich.


  De meester zat voor een metalen frame, waarin beneden een zwaar ijzeren bootje in een rail heen en weer gleed en dat daarbij tegen tanden en raderen stootte, die boven in het frame voor draai- en vleugelbewegingen van verschillende buizen en stangen zorgden. 


  'Net als een vogelverschrikker!' riep Yeza brutaal, de meester keek slechts even naar haar, volkomen in gedachten verzonken, knikte echter instemmend, wat Roç ertoe aanmoedigde om zijn snel gewonnen inzicht te uiten.


  'Maar hij werkt zonder wind.'


  'Precies!' zei de artifex ingenuus en gaf een schop tegen de installatie, zodat het bootje voortsuisde en de tandraderen en de wormschroeven draaiden, en boven gingen de buizen en stangen schuddend naar rechts en links, en andere schijven van blik gingen omhoog en omlaag, om dan weer absoluut stil te hangen, omdat ook het bootje weer tot rust was gekomen. 


  'Een rollende kogel zou het misschien langer volhouden,' waagde Roç voorzichtig op te merken. 


  'Nee hoor,' zei Yeza, 'die zou niks in werking kunnen zetten, omdat een kogel geen haken en randen heeft!'


  'Heel juist!' zei de meester geamuseerd. 'Het probleem is het overdragen van vloeibare beweeglijkheid op een passief mechaniek.'


  'Moet er dan telkens een duw aan worden gegeven?' vroeg Roç teleurgesteld.


  'Een verandering van de stand is ook voldoende.' Buchier kantelde de installatie een beetje en alles kwam weer in beweging. 'Het perpetuum mobile is nog niet uitgevonden, mijn prins.' 


  Hij goot wat zwarte olie op de geleiderail. 'We kunnen dat benaderen,' mompelde hij goedkeurend, 'als we werkelijk perfect geslepen kogels tussen gewicht en lager zouden aanbrengen. U hebt een grote begaafdheid voor het studium physicalis, in het bijzonder van de motus corporis.' 


  Roç straalde.


  Yeza zei: 'Of u hangt het gewicht vrij op, als een pendel?'


  Meester wierp haar een verbaasde blik toe: 'Jammer, echt jammer, prinses, dat u voor iets anders bent voorbestemd.' 


  Hij nam de beide voor hem staande kinderen zo aandachtig en doordringend op, alsof hij tenminste hun beeld wilde vasthouden omdat het hem wel niet vergund was om hen bij zich te houden.


  'Als u met mij mee zou gaan, zouden we de mooiste constructies kunnen vervaardigen die de wereld ooit heeft gezien!'


  'Ja,' zei Roç, 'dat is echt jammer.'


  'Maar daar valt niets aan te doen,' zei Yeza en trok Roç met zich mee. 'We moeten u nu weer met uw werk alleen laten, meester,' glimlachte ze en Buchier sprong op en boog ten afscheid.


  'U bent de meesters, waarlijk koninklijke genieën, van u zou ik alleen maar kunnen leren.'


  'Uw bescheidenheid eert u,' Roç reikte hem zijn hand. 'U bent een groot kunstenaar.'


  Buchier stak een fakkel aan, zodat ze licht tijdens hun afdaling hadden, want het was donker geworden.


  Roç en Yeza liepen voorzichtig in het licht van de fakkel door de tuin van de grootmeester, die een verwilderde indruk op hen maakte, ook de deur had op een kier gestaan. Ze liepen over de hun welbekende paden, totdat ze bij het paviljoen kwamen. Roç hield de fakkel omhoog en verlichtte het marmeren gezicht van het beeld van Bacchus.


  'Weet je nog?'


  Yeza glimlachte: 'Jij was plotseling verdwenen...'


  Ze liepen de trap op en de kamers zagen er nog net zo uit als in hun herinnering.


  Daar was hun bed en ze voelden zich plotseling verlegen worden, om zich nu uit te kleden, te gaan liggen en elkaar te omarmen, zoals ze dat vroeger zonder remmingen hadden gedaan. 


  Yeza ging aarzelend op de rand van het bed zitten, terwijl Roç bleef staan.


  'Kom toch,' zei ze en hij ging aan haar voeten zitten en legde zijn hoofd bedeesd tegen haar been.


  'Ik heb je veel te vertellen,' zei hij en Yeza tastte met haar hand over zijn gezicht.


  'Het lijkt er bijna op,' zei ze, 'alsof we elkaar opnieuw moeten leren kennen.'


  'Ik hou nog altijd van jou,' stootte Roç uit, 'en...'


  'En wat?' zei Yeza, de ervaren vrouw, 'belangrijk is toch alleen dat we weer bij elkaar zijn.' Ze wilde zich nu in geen geval uitkleden, want ze voelde dat ze bloedde en ze wist nog niet hoe ze deze verandering, die haar lichaam had ondergaan, aan Roç moest uitleggen.


  


  Diep in de nacht arriveerde Crean. Hij liet zich meteen naar de Grand Da'i brengen. Ze spraken niet lang met elkaar. Taj al-Din deelde hem met een paar woorden de dood van de Chevalier mee - hij zei niet 'zijn vader' - en Crean onderdrukte elke zichtbare gemoedsaandoening. Dat vereiste de harde orderegel en voor een moment was hij daarvoor ook dankbaar. De pijn, als die nog zou komen, zou overgaan en tenslotte hadden John en hij elkaar alles gezegd wat er te zeggen was, en als een 'vader' had hij de Maestro Venerabile ook nooit leren kennen, eerder als een oudere vriend en vooral als mens met al zijn fouten. Hij zou hem graag nog een keer hebben gezien, maar belangrijker was dat John Turnbull blijmoedig was heengegaan, in de geruststellende wetenschap dat de kinderen weer verenigd en in veiligheid waren. Crean de Bourivan liep naar buiten, keek op naar de nachtelijke sterrenhemel en stuurde zijn groet naar John. Ze waren nooit sentimenteel geweest. 


  Vervolgens klom Crean naar boven naar het observatorium, omdat hij daar nog een lichtschijnsel had gezien. Hij trof daar de meester aan, omgeven door een dozijn vetkaarsen, terwijl hij op een ijzeren rooster zwarte, glanzende stenen helder aan het gloeien bracht door deze met een pekachtige vloeistof te begieten en dit door middel van een blaasbalg nog aan te wakkeren. Inhet vuur gloeiden ronde ijzeren kogels, die hij steeds weer in koud water dompelde, zodat het siste. 


  Zijn gezicht was zwart van de roet. Hij zweette, maar zijn ogen glansden geestdriftig. Bereidwillig liet hij zijn late bezoeker het 'werk' zien.


  De constructie was met doeken afgedekt om deze voor de ogen van onbevoegden te verbergen.


  Crean wierp er een korte blik onder en schudde zijn hoofd, omdat hij er niets van begreep.


  'Hoe lang hebt u nog nodig, meester?' wilde hij slechts weten.


  'Binnenkort, binnenkort!' mompelde Buchier. 'Het is klaar, als het voltooid is.'


  Crean knikte. Zo waren kunstenaars nu eenmaal. 'Ik wil u niet opjagen,' zei hij.


  Maar Buchier was al weer in zijn werk verdiept.


  


  Toen Crean daarna de torenkamer binnenging, die hij voor zichzelf met toestemming van de kanselier afgezonderd van de slaapkamers van zijn rafiq had ingericht, trof hij op zijn bed uitgestrekt de jonge vorst van Antiochië aan, die men daar had ingekwartierd. 


  Bo was meteen klaarwakker en begreep ook dat Creans terugkeer iets met de verdere reis van zijn vrienden te maken had.


  'Wat mij betreft kunnen we meteen naar Antiochië vertrekken!' riep hij verheugd. 'Morgen al!'


  'We moeten nog wachten,' zei Crean.


  'Dan hebben we die hardnekkige orderidders van de Krak, die we net hebben afgeschud, weer op onze nek! Ze zullen alles in het werk stellen om Yeza en Roç te pakken te krijgen!'


  'Ze zullen niemand te pakken krijgen,' stelde Crean hem gerust.


  'Weet u, waar die twee zitten?' vroeg Bo. 'Ik heb hen overal gezocht, ze lijken wel van de aardbodem verdwenen.' 


  'Als u met mij mee wilt gaan,' zei Crean, 'ik denk dat ik weet waar ze zijn.'


  Bo stond bereidwillig op en, zonder licht te maken intussen stond de maan helder genoeg boven Masyaf liepen ze samen door de steegjes, troffen de deur in de muur open aan, liepen door de tuin met zijn klaterende fontein en jasmijnheggen met hun zware zoete geur. 


  Ze kwamen bij het paviljoen aan. Op hun tenen slopen ze de trap op naar de bovenverdieping.


  De kinderen waren met hun kleren aan op bed in slaap gevallen. Yeza lag op haar rug, haar blonde haar omringde haar koene gelaat als een gouden helm. Roç lag half op de grond, zijn armen om haar naar beneden hangende benen geslagen, zijn gezicht tegen haar aan gevlijd. De trekken van zijn profiel hadden veel van hun kinderlijkheid verloren. Ze waren beheerst en een beetje droevig. Yeza's hand zat in zijn krulhaar.


  Het licht van de maan viel door het raam en dompelde de Koninklijke Kinderen in een zilverachtige zee, die nauwelijks vreedzame rust beloofde, hoogstens een adempauze voor het verder doordringen in de grote geheimen.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Hosn el-Akrad, 10 mei A.D. 1251


  De opkomende zon bedekte de zich majestueus voor ons verheffende Hosn el-Akrad, zoals de inheemsen de Krak des Chevaliers noemen, met vloeibaar goud.


  We hadden de hele nacht gereden en hoopten nu op een stevig ochtendmaal, een bad en de gelegenheid om onze uitgeputte ledematen te strekken.


  Maar als een donderslag bij heldere hemel verkondigde Jean de Ronay dat hij geen tijd wilde verliezen door helemaal omhoog naar de burcht te rijden, maar dat hij ons, de waarde heren afgezanten, na een korte pauze naar Masyaf wilde begeleiden. 


  Yves stond perplex, zei echter niets. Zijn brein moest er wel koortsachtig over nadenken, wat voor plan daarachter zou kunnen zitten en - vooral - welk voordeel hij daarvan zou hebben. 


  Noch ik noch de johannieter hadden tot nu toe tegenover de Breton ook maar een woord over Antiochië laten vallen, we hadden het bezoek van de jonge vorst en zijn aandeel aan Yeza's reis volledig verzwegen. Dat lieten we ook zo. Voor mij was het duidelijk dat Masyaf niet het doel van de johannieters was, maar dat ze hoogstens nog de hoop koesterden, de beide kinderen op weg naar Antiochië te pakken te krijgen en als dat niet zou lukken, dan maar daarna.


  Jean de Ronay had zich vastgebeten en had mij nu weer nodig, want één woord van mij tegen Yves en de Breton zou hem samen met zijn ridders naar de hel hebben gejaagd, of tenminste naar huis naar de Krak hebben gestuurd.


  'Als bloemenmeisje vind ik u niet mooi genoeg, heer De Ronay,' zei Yves na lang gepeins, 'ik ben ook niet genegen om u in mijn gezantschap in te delen, als ik voor de 'oude man van de berg' treed of wie dan ook daar als Da'i al-Kabir het voor het zeggen heeft, dat zou mijn missie slechts bemoeilijken.'


  'Ik had u niet gevraagd, Breton,' antwoordde de johannieter kwaad, 'ik kan in Masyaf om toelating verzoeken, wanneer het mij behaagt. Wij hebben weliswaar een middelmatige relatie met de ismaëlieten - maar dat wel al zo'n honderd jaar.'


  'Die eruit bestaat dat uw orde tribuut van hen afperst, van de beschermingsgelden die zij van andere christenen incasseren. Helers...'


  'Let op uw woordenl' zei Jean de Ronay knarsetandend. 'Ik kan u nog altijd als een dolle hond laten afmaken en de koning zal niet om u huilen.' 


  'Dan zou u wel alle eerbiedwaardige getuigen ook moeten doden,' zei Yves op koude toon, 'dat zou zelfs voor uw orde teveel bloed zijn, alleen omdat zijn aan de dijk gezette grootmeester zijn woede wil koelen. De heer De Chateauneuf zou u op het wiel laten vastbinden!'


  'Dat had men met u al jaren geleden moeten doen!' schold Jean de Ronay.


  'Dat heeft de koning verhinderd,' zei Yves, 'en nu duld ik niet dat u zijn wens om met de Assassijnen in goed overleg te treden met uw interventie in gevaar brengt. Als u Masyaf betreedt, zo lang ik daar ben, bent u een dood man!'


  De hoogste in rang zijnde johannieters trokken zich voor overleg terug en lieten mij met de Breton alleen.


  'Voor mij is het genoeg om u, Joinville, die vis noch vlees bent, erbij te hebben, enkel en alleen omdat men u een grafelijke titel en wat rijkdom in uw wieg heeft gelegd.'


  Ik besloot om mij niet te laten beledigen, met het gemene volk vecht men niet, en ik zou allerwegen aan het kortste eind hebben getrokken, ik hoefde slechts een blik op zijn angstaanjagende beulsbijl te werpen, met de puntige goedendag daar bovenop. Gehakt zou hij van mij hebben gemaakt, of tenminste zou mijn mooie wambuis aan flarden zijn gegaan en zou mijn schild met het chique wapen van Joinville en Aprémont deuken oplopen, als ik erin zou slagen om de eerste slag af te weren.


  Dus zei ik: 'Daarvoor kan ik u de seneschalk van Champagne aanbieden en drie illustere ridderbanieren...'


  Ik wees naar mijn mannen, die slechtgehumeurd de voortdurende twisten volgden, waarin hun heer graaf geen best figuur sloeg. Ik kon er niets aan doen, het moest worden doorstaan. Of de johannieters bereikten hun stoutmoedig doel, en ik was mee van de partij, of ik bracht, met de Breton aan mijn been, het gezantschap tot een goed einde, en de koning eerde mij. De Breton zou men dan ook kunnen laten verdwijnen. Daar zou ik met Jean de Ronay wel een oplossing voor vinden. Nu had ik Yves om te beginnen nodig, net zoals hij mij nodig had!


  Loerend keek hij mij aan: 'En als wat wilt u mij voorstellen? Als uw page, die toevallig goed Arabisch spreekt?'


  'Als wat u wilt,' zei ik luchtigjes, 'verzin een geestelijke titel en wij zullen u als een purperdrager eren, voor ieders ogen!' 


  'Ik zou liever een ridder zijn!' bromde de Breton.


  Toen lachten mijn heren en ik zei vlug: 'De ridderslag had u aan de koning moeten vragen, het uitdelen van dergelijke waardigheden is aan een arme graaf en betaalde seneschalk niet toegestaan.' 


  'Ik weet het,' zei Yves verbitterd, 'men moet van blauw bloed zijn en al helemaal niet van de geestelijke stand en doodslag is ook al geen aanbeveling.' 


  'Zelden,' lachte ik, 'tenzij men de juiste man doodt!' Jean de Ronay kwam naar ons toe: 'We leggen om te beginnen een ring om het Assassijnennest, zodat niemand meer kan ontkomen.' 


  'Voor mijn part,' zei ik, maar hij voegde er grimmig aan toe: 'En dat gebeurt, voordat u beide eerbiedwaardige heren afgezanten de burcht betreedt. Het tijdstip daarvan te bepalen, behoud ik mij voor.'


  Yves zei niets en ik antwoordde: 'Als u vindt, dat het de zaak dient...?'


  Jean de Ronay wierp mij een vragende blik toe, alsof hij zich ervan wilde vergewissen aan welke kant ik stond. Ik liet hem in het ongewisse, want ik was daar zelf nog niet zeker van.


  We gingen weer op pad en splitsten ons al vlug in twee colonnes, die de vesting in de tang moesten nemen.


  Ik werd aan de ene, Yves aan de andere groep toegewezen, die heer De Ronay zelf wilde aanvoeren. Ik maakte mij geen zorgen om eventuele eigengerechtigheden van de Breton, tenslotte had ik de credentialen van de koning in mijn zak. 


  'Achter de burcht komen we elkaar weer tegen,' besliste de johannieter, 'dan trekken we de gordel aan!'


  


  'De afgezant van de sultan van Cairo,' meldde de heraut aan de koning in Akko en klopte drie keer met zijn staf op de grond als teken van de rang van degene die nu de audiëntiezaal betrad. 'Emir Fassr ed-Din Octay!'


  Dus was de Rode Valk weer in het koninkrijk verschenen, deze keer niet stiekem, maar omgeven door een rijk gevolg, dat de meegebrachte geschenken van sultan Aibek voor heer Lodewijk uitspreidde. De koning stond op en omarmde de gast, uit hartelijke gevoelens ten opzichte van de zoon van de vizier - die, hoewel een tegenstander, een ridder en helper was gebleken - maar net zo goed om te laten zien, in welk een hoogachting een ambassadeur van de mammelukken zich mocht verheugen.


  Om deze indruk nog te versterken, te bepraten vielen slechts afwikkelingskwesties, nodigde hij hem meteen uit voor de avondmaaltijd, waaraan ook de koningin deelnam.


  Ze tafelden tot laat in de nacht en toen de connétable de gast naar zijn vertrekken had begeleid, voelde de Rode Valk zich aangenaam slaperig, want hij had zich vergeeflijke zonde van Constantijn van Selinoes, zijn tweede ik - gemakkelijk laten overreden om zich de heerlijke wijn goed te laten smaken, die de koninginmoeder Blanche uit Frankrijk had gestuurd. 


  Hij wilde zich net uitkleden, toen er op de deur werd geklopt. Zachtjes stapte Gavin, de tempelier, naar binnen.


  Ze waren niet zulke goede vrienden dat ze elkaar om de hals moesten vallen, maar er heerste een conspiratieve vertrouwelijke sfeer tussen hen, beide lid van de Prieuré en ingewijd in het 'grote plan', zodat er geen bijzondere gestes nodig waren. Toch zag de preceptor zich tot een langere verklaring genoodzaakt.


  'Mijn meesters hebben mij quasi onder huisarrest geplaatst en ik reken erop dat ik binnenkort naar Rennes-le-Châteaux terug dien te keren. Mijn aandeel in het 'grote plan' is hun blijkbaar te eigengereid - waarin ze wellicht gelijk hebben. In ieder geval moet ik deze keer aan het bevel van de orde gehoorzamen,' zei hij bits, 'wat echter niet inhoudt, dat ik mij niet meer om de kinderen bekommer - zoals men wenst!'


  'Gehoorzaamheid wordt alleen van diegene verlangd die niet geleerd heeft te bevelen - of dat heeft verleerd! Hoe gaat het met Yeza?' vroeg de Rode Valk, want hij wist immers dat Roç in veiligheid was bij de Assassijnen. 


  'Ze zijn blijkbaar allebei in Masyaf,' zei Gavin, 'en dat is mijn grootste zorg. Ik ontvang al dagen lang geen bericht meer van John Turnbull en weet aan de andere kant dat vanuit Antiochië de ergste vijand van de kinderen, waarvan we allemaal dachten dat hij dood was, Vitus van Viterbo, naar de Assassijnen is gereisd.'


  De Rode Valk was gaan zitten, terwijl de tempelier onrustig liep te ijsberen.


  'De kerk en Anjou hebben na de dood van de keizer hun maskers laten vallen en hun krachten gebundeld, om iedereen - ook het laatste Staufische bloed - naar de andere wereld te helpen. Omdat ze hier in Akko niet op de goedkeuring van Lodewijk mogen rekenen, sijpelen ze over het nietsvermoedende, op dit moment ook zonder heerser zijnde Antiochië heen.'


  'Zo nietsvermoedend is Madame Lucienne, de regentes, niet. Ze opent bereidwillig deur en poort voor de Romeinen, alleen alom de Griekse patriarch te ergeren -en ook met Armenië ligt deze dame overhoop.' 


  'Ik zie,' zei Gavin, 'dat de Egyptische geheime dienst niet geleden heeft onder de machtsovername door de mammelukken, maar misschien is het u ontgaan dat nu ook Maître Robert de Sorbon, een gezworen partijganger van Anjou, onderweg is naar Masyaf, vanwaar men Crean en Tarik ibn-Nasr juist vanwege hun inzet voor de kinderen heeft verwijderd: de kinderen van de graal zijn in zeer groot gevaar!'


  'Dat vreesde ik al,' zei de Rode Valk, 'toen ik hoorde dat een eskader van Anjou heeft geprobeerd om Otranto in te nemen, wat echter de naar huis terugkerende graaf Hamo op het laatste moment wist te verijdelen, niet op de laatste plaats met hulp van onze schepen, die hem begeleidden. '


  'De dank van Baibars voor zijn herkregen zoon?'


  'Ook voor het wegnemen van het pijnlijke probleem met de voor ons moslims onteerde zus!' lachte de Rode Valk.


  'Ik hoop,' zei Gavin, 'dat u met de Saratz-dochter net zo gelukkig bent .. .'


  'Bedankt,' zei de emir, 'alsof Damascus, de christenen en de Mongolen nog niet genoeg zouden zijn, heb ik met Madulain een vierde front gecreëerd, waar zelden een wapenstilstand heerst.'


  'Dan kunt u tijdens uw reizen bijkomen,' zei Gavin, 'maar deze keer bent u bedrogen uitgekomen. Ikkan u niet sommeren, maar wel dringend verzoeken...' 


  'Ik heb het al begrepen,' zei de Rode Valk en stond op, 'U betaalt de huisraad, die mijn dame in stukken zal gooien, als ik niet op tijd weer in ons zomerpaleis in Gizeh verschijn.'


  'Ik ben arm,' zei Gavin, 'maar ik zal die temperamentvolle dame een duif sturen met een verontschuldiging voor uw langer wegblijven.' 


  'Ik vertrek nog vannacht.'


  'Alleen?' vroeg Gavin bezorgd.


  'Ik ken de weg,' zei de Rode Valk en gordde zijn scimitar om, 'en ben sneller als ik geen rekening hoef te houden met een begeleider. Bezorg mij twee, drie paarden om te wisselen en denk er liever over na, hoe u mijn verdwijning morgenvroeg aan de koning uitlegt.'


  'Nog één ding,' zei Gavin en hield de deur voor hem open, 'Yves de Breton, heeft Damascus verlaten en is sindsdien niet meer opgedoken. U weet dat hij al een keer zijn moordenaarshand tegen Yeza heeft opgeheven en alleen de interventie van de koning heeft haar toen gered. Deze keer zijn de Koninklijke Kinderen zonder bescherming, alleen William is op weg naar Masyaf, die kan echter tegen geweld nauwelijks iets ondernemen!'


  'Allah jurafiquna! Ikkan niet meer dan uw paarden afjakkeren.' 


  Ze verlieten, zonder opzien te baren, het paleis van de koning.


  Gavin haalde uit de stallen van de tempel de beste volbloedpaarden en begeleidde de Rode Valk door de nachtelijke stad tot aan de poort van de Heilige Lazarus, die tot de schans van de tempeliers behoorde.


  'Wilt u niet toch een paar van onze Turkopolen mee op reis nemen?' drong Gavin aan. 'Daarvoor zal ik graag de verantwoording op mij nemen.'


  'Nee, Gavin Montbard de Béthune!' riep de Rode Valk en stormde met de reservepaarden aan de teugel naar buiten de duisternis in.


  'Che Diaus vos bensigna! Salvatz los enfans do Gral!'


  'Inshallah!' zei Gavin zachtjes.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Voor Masyaf, 13 mei A.D. 1251


  Ten noorden van Masyaf, daar waar de omhoog lopende, kronkelige weg naar de vesting van de Assassijnen begint, kwam het voorste gedeelte van onze uit elkaar getrokken troep weer de hoofdstrijdmacht onder Jean de Ronay tegen, die zijn linie door het Ansariyah-gebergte had gelegd om zo de weg naar de zee te versperren, terwijl wij de weg naar Hama in het westen hadden afgezet. 


  Ik wierp Yves een vragende blik toe, maar die zat duister voor zich uit te broeden.


  'Kunnen we nu als afgezanten aantreden?' vroeg ik tamelijk weerbarstig aan de johannieter, die zich, zo leek me, op langer afwachten wilde instellen. 'U hebt nu uw gordel gelegd...'


  'Dat zou u wel willen,' snauwde Jean de Ronay. 'U rijdt naar boven en verraadt onze zaak opnieuw en de kinderen ontkomen door een of ander gat!'


  'Dat is bij gordels nu eenmaal zo!' zei de Breton toen spottend. 'Als men deze te strak aantrekt, dan snoeren ze de eigen darmen dicht, zitten ze te los, dan zakt de broek aft' 


  Op dat moment werd onze aandacht naar de steile weg getrokken, die van de burcht omlaag leidde naar de splitsing waar wij stonden.


  In het opstuivende stof herkende ik de vlaggen van Antiochië. Het was de jonge vorst, die met zijn imposant gevolg naar beneden kwam rijden, maar wij waren qua aantal verreweg in de meerderheid en hadden ook al het talud van de holle weg bezet en onze boogschutters tussen de rotsen geposteerd. 


  Dat zag Bo blijkbaar ook, hij hief zijn hand en de cavalcade van zijn ridders kwam tot stilstand. Nu was duidelijk de draagstoel te zien, die zij in hun midden meevoerden.


  'Aha,' zei Yves, 'ze leveren ons het gewenste op een presenteerblaadje! '


  'Houdt u alstublieft in!' viel Jean de Ronay tegen hem uit. 'Wij bevinden ons op hun territorium en ik wil elke narigheid vermijden.'


  'Ik niet,' zei de Breton.


  'Wacht,' probeerde de johannieter hem tegen te houden, 'het is immers niet zeker of de gezochten daar binnen zijn...'


  'Dat wil ik juist zien!' riep Yves. 'Kom, mijn heer graaf De Joinville, met uw edele ridders, opdat wij volgens onze stand onze opwachting bij de Koninklijke Kinderen maken.' En hij reed gewoon weg en ik, om erger te voorkomen en omdat niemand ons tegenhield, volgde hem met mijn mannen.


  De johannieters bleven radeloos achter, gaven de weg echter niet vrij.


  'Waarom treedt u ons zo vijandig tegemoet?' richtte Bo zijn vraag tot mij, terwijl Yves probeerde de draagstoel te naderen.


  'Wij willen alleen de Koninklijke Kinderen begroeten!'


  'Hier zijn geen kinderen,' zei Bo.


  'Laat mij een blik in de draagstoel werpen,' zei Yves, maar toen werd de jonge vorst woedend.


  'Waag het niet om nog één pas dichterbij te komen,' riep hij waarschuwend, maar toen had de Breton zich al over de hals van zijn paard laten vallen en met een snelle beweging het gordijn opzij getrokken. De draagstoel was leeg! 


  'Voor die brutaliteit zult u boeten!' schreeuwde Bo en liet zijn ridders hun zwaarden trekken.


  Iedereen dacht dat heer Yves zou proberen om de johannieters weer te bereiken, dus duwden ze hun paarden tegen elkaar om hem de doorgang te beletten, maar de Breton riep: 'Heb dank voor de versperring!' en stormde de weg naar Masyaf omhoog, zodat de steenslag opspatte.


  Toen begreep ik dat hij dit hele gedoe slechts op touw had gezet om zich van De Ronay los te maken en ik zei tegen de kwade Bo: 'Het ging hem er niet om u te beledigen, noch om u te tarten, maar om de johannieters daar beneden te ontvluchten, die ons aan de vervulling van onze missie wilden hinderen.'


  'Dat komt niet bij mij op, beste Joinville,' zei Bo, 'maar breng uw lompe knecht betere manieren bij!'


  Ik groette de vorst en liet mijn ridders langs die van Antiochië rijden om Yves te volgen. 


  'Zet die ordelieden daar op hun nummer,' verzocht ik Bo, 'stuur hen naar huis! Ze hebben alleen maar dwaasheden in hun hoofd - U begrijpt me?' 


  Bo maakte een verachtelijk gebaar en wuifde mij na, terwijl ik me bij de anderen aansloot.


  Al kibalu tanbah, al qafila tastamirru bil mashi.


  


  In het diffuse licht van de zich over de bergen aankondigende dag, als de slaap van de ridders het diepst is en de vijand met voorliefde tot onder de muren sluipt, dook de gedaante van een ruiter met vier paarden aan de tegenovergelegen rand van het ravijn op, waarmee de natuur Starkenberg tegen verrassingsaanvallen van grotere legers beschermde. 


  De ogen van de wachters van de laatste terts waren steeds weer van vermoeidheid dichtgevallen, zodat hij geschrokken omhoogschoot, toen de klok begon te luiden.


  De asgrijze commandeur van de Duitsers, Siegbert van Öxfeld, dacht eerst dat er voor de metten werd geluid, maar toen de klokslagen heviger werden, tastte hij slaapdronken naar zijn zwaard.


  Toen hoorde hij al zijn naam roepen en kort daarna betrad de Rode Valk zijn vertrek.


  De oude strijdmakkers van Montségur, ridders van de keizer, omarmden elkaar broederlijk. 'Waar is de brand?' vroeg Siegbert.


  'De kinderen zijn in gevaar, de vijand bestormt Masyaf of wat erger is, sijpelt stil en zachtjes de vesting binnen...'


  'Is Crean daar dan niet?'


  De Rode Valk schudde zijn hoofd. 'Ook zijn vader niet, noch Tarik, de kanselier - en de Grand Da'i herkent de wolven in de kleren van de kerk niet: Vitus, Sorbon en Yves de Breton, om alleen maar diegenen te noemen waarvan ik weet dat ze zich voor de laatste grote jacht hebben opgemaakt! Voor de klopjacht op de kinderen van de graal!'


  'Als Yves achter de kinderen aan is,' zei de commandeur, 'dan is dat ook mijn schuld, omdat ik tegen de Breton heb gezegd - die perse ridder wil worden, het liefst graalridder en 'hoeder van de kinderen' - waartoe alleen Yeza en Roç zelf hem zouden kunnen benoemen. Heer Yves heeft het dus niet op hun hoofden voorzien, wat men hem proefondervindelijk zou willen toedichten, maar wil hun harten winnen.' 


  'Hoogst gevaarlijk, beste Siegbert,' fronste de Rode Valk zijn voorhoofd. 'Hoe snel kan bij de geringste teleurstelling, een ondoordachte afwijzing, de liefde in blinde haat omslaan! U had deze labiele en onbeheerste kerel geen hoop in die richting mogen geven.'


  'Dat zie ik weliswaar anders,' zei Siegbert, 'omdat iedere bekeerde ziel winst betekent...'


  'De Prieuré zou hem nooit in onze kring opnemen,' bracht de qua jaren aanzienlijk jongere emir daartegenin, 'als hij dat inziet, verandert hij in een verscheurend beest - en zitten wij met hem opgezadeld.'


  'Nou, dan op naar de strijd!' zei Siegbert, aan wie niet viel te zien of hij zijn fout inzag. 'Welke taak krijg ik toebedeeld, als boetedoening voor mijn misdaad?'


  'Niet de wijsheid van een oude man,' berispte de Rode Valk de oudere man glimlachend, 'maar de lichtzinnigheid van een jonge knaap hebt u bewezen, dus grendel, om het goed te maken, Antiochië af, daar zullen ze heen gaan. Ik zorg voor Masyaf - als ze daar nog zijn.' 


  Siegbert leunde uit het raam en gaf de poortwachter een teken om op de hoorn te blazen. Het burchtplein vulde zich onmiddellijk met ridders, die nog onder het lopen hun borstharnassen aantrokken en hun zwaardgordels vastsnoerden. 


  De beide vrienden liepen de trap af met hun helmen onder hun arm.


  De commandeur koos een dozijn ruiters uit, die meteen paarden, lansen en schilden gebracht kregen.


  'Aan de kust ligt een Lübecker,' zei Siegbert, 'die ons bier en varkensvlees uit ons vaderland heeft gebracht en zich graag nog nuttig wil maken in de strijd tegen de heidenen! Die goede man! Met zijn hulp zullen we vlugger ter hoogte van Tortosa zijn dan na elke nog zo pijlsnelle rit, daar zet ik u af en zeil verder tot bij Sint Symeon, de haven van Antiochië.'


  'Maak mij niet tot strandgoed in het zicht van Tortosa,' zei de Rode Valk, 'de tempeliers zijn daar niet goed te spreken over Constantijn van Selinoes, aangezien hij immers hun commandeur, Etienne d'Otricourt, heeft gedood.'


  'Ik dacht dat die door Assassijnen was doodgestoken?'


  'Zo kan men het ook uitleggen,' corrigeerde de Rode Valk. 'Madulain gaf hem de genadestoot.'


  Siegbert was niet verbaasd. 'Wie die roofzuchtige kat als vrouw krijgt, dient slechts in volle wapenrusting in het huwelijksbed te stappen,' bromde de Duitse ridder en uit zijn woorden viel op te maken dat hij niet veel met haar op had.


  'Ach,' lachte de Rode Valk, 'als de lans is geplaatst, pareert de Saratz elke stoot!'


  'Vrouwen,' mompelde Siegbert, 'niets dan problemen!' En gaf een teken tot vertrek.


  De poortvleugels van Starkenberg vlogen met veel gekraak open en de ridders galoppeerden naar buiten, in hun wapperende witte mantels met het zwarte kruis, dat als een enorm zwaard van de borst tot aan de zoom reikte, vergezeld door een mammelukse emir met een haakneus. Zijn reservepaarden droegen het brandmerk van de tempel. Ze stormde door de bergpaden naar de kust.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Masyaf, 15 mei A.D. 1251


  We verbleven nu al twee dagen op Masyaf. 's Morgens en 's middags confereerden we telkens een uur met de Grand Da'i, daar stond Yves op, hoewel we weinig te onderhandelen hadden, om precies te zijn slechts open deuren intrapten.


  De Assassijnen waren zeker tot samenwerking bereid, te meer omdat Ajoebieten zoals An-Nasir in hun ogen verstokte soennieten waren, ongeacht het feit dat de grote Saladin om machtspolitieke redenen, toen hij de laatste van de fatimiden van de troon van Cairo stootte, zich tot de shia had bekend. Bovendien hadden zij voor hun burchten rondom Masyaf van ons niets te vrezen, omdat wij niet over voldoende ridders beschikten om deze te bemannen, terwijl An-Nasir, die nolens volens met het alleenbezit van Damascus genoegen had genomen, gierig zijn hand naar elke leenprove uitstrekte om zijn macht in Syrië te verstevigen. 


  Wij kwamen overeen om in de bedreigde burchten christelijke garnizoenen te legeren, om zo tenminste daar onze vlag te laten zien.


  Overigens stelden we de Grand Da'i in het vooruitzicht dat we hem een deel van het tribuut zouden vergoeden, dat de Assassijnen aan de ridderorden van de tempeliers en johannieters moesten afdragen. 


  In ruil daarvoor beloofde hij ons om de verbindingswegen over land tussen het koninkrijk van Jeruzalem en het vorstendom Antiochië open te houden, die op deze nauwe doorgang steeds weer door de emirs van Homs, Hama en Shaizar door roofovervallen onveilig werden gemaakt. 


  Dat betreurde Taj al-Din ook en Yves zei: 'Er was eens een tijd, grote Da'i, waarin deze orde wist hoe ze met dergelijke rustverstoorders moest omgaan...!'


  Die keek hem verbaasd aan. 'Dat wordt ten onrechte over ons verteld, politieke moord is echter geen programmapunt.' 


  Dat was een lichte terechtwijzing, maar Yves gaf het niet meteen op: 'Religieuze maximen zoals de staat van God, geleid door een imam, legitieme opvolger van de Profeet, gebaseerd op de totale en onfeilbare doctrine van de ta'lim, sluiten deze echter ook niet uit?' 


  'Wie niet spaarzaam met dergelijke middelen omgaat, maakt ze waardeloos,' zei de Grand Da'i, 'als u tegenstanders met dozijnen tegelijk neerlegt, bent u een moordenaar. Als u slechts één, speciale tegenstander doodt, zal eeuwige roem u ten deel vallen, en zal men u een edele ridder noemen.' 


  'Dus lukt het niet zonder te doden?' drong Yves ongeduldig aan.


  'Jawel,' glimlachte de Grand Da'i, 'dan bent u een vrome man - en dat is moeilijk. Bent u niet ooit priester geweest?'


  De Breton gaf er de voorkeur aan om de bespreking hier af te kappen, maar nu hield Taj al-Din hem tegen. 'Het hoogste is een vrome man die zich voor zijn geloof laat doden zonder te trachten zich te verweren of met gelijke munt terug te betalen, een man die bewust de dood op zich neemt. Dat zijn martelaren, heilige mannen!'


  'Niets voor mij,' bromde de Breton.


  'Ik weet het,' zei de Grand Da'i met een buiging en daarmee konden we gaan.


  De rest van zijn tijd besteedde Yves aan het verkennen van Masyaf. Er was geen plek, geen afgelegen gang, geen verborgen kamer, die hij niet grondig doorzocht.


  We praatten er niet over, maar ik wist dat hij de kinderen zocht. 


  Soms bleef hij plotseling staan en luisterde, ik zei niets, te meer omdat ik alleen het gekrijs van de adelaars hoorde, die ergens in de muren hun nest hadden. Vaak kromp hij ineen, alsof hij iets had gezien, maar het was meestal slechts een kleurrijke doek in de wind. Hij sleepte mij altijd mee als een chaperonne of een beschermengel, die hem - voor het geval dat we plotseling voor de gezochten zouden staan - ertegen moest beschermen om niet de juiste toonzetting te vinden, of zelfs tegen een onbeheerste woedeaanval. 


  Yves kende zijn latente ziekte, of men deze nu moordlust of bloeddorstige roes noemt, ze kon hem plotseling overvallen, en dus sjokte ik als verzorger mee om hem in bedwang te houden als hij schuim op zijn mond kreeg. 


  We wisten dat er behalve ons en de onzichtbare kinderen nog een gast op Masyaf was, Maître Robert de Sorbon.


  Hij leek ons uit de weg te gaan, leek elke ontmoeting met ons te willen vermijden, wat Yves alleen maar nog argwanender maakte.


  'Daaraan kunt u zien, waarde heer graaf, dat er in dit nest nog duizend schuilplaatsen zijn, die nog niet voor onze ogen en oren zijn ontsloten.'


  Ikzei niet dat ik de Maître allang had ontmoet en dat die mij haastig had ingewijd in het feit dat Anjou hem naar Antiochië had gestuurd om te polsen, hoe de baronnen van Outremer, met aan het hoofd de vorst van Antiochië, het zouden opnemen, als hij, Charles d' Anjou, zijn hand ook naar dit Staufische erfgoed zou uitstrekken, zoals hij dat al op Sicilië en in Napels had gedaan. 


  Daar had hij geen succes gehad, omdat hij in de persoon van Manfred, de keizerlijke bastaard, een bekwame en koelbloedige tegenstander had gevonden, terwijl Conrad, de rechtmatige erfgenaam, zwak bleek te zijn. Dus was het koninkrijk vanJeruzalem, dat de Staufe was toebedeeld, hem echter niet interesseerde, de eerste begerige buit, waar Anjou op doelde. InAkko kon hij met die aanspraak niet naar voren komen, daar zat zijn eigen broer, koning Lodewijk, en die zou dat nooit hebben geduld. Maar Antiochië was in ruime mate onafhankelijk van Akko en had zo zijn problemen met Konstantinopel, dat maakte het interessant. Want heer Charles, zoals de Maître mij op samenzweerderige wijze liet weten, had geen geringere ambitie dan een omvangrijk Middellandse-Zeerijk, lopende van zijn Provençe tot aan de overname van het voormalige Byzantium, van heel Zuid-Italië, dat had de paus hem gepresenteerd, tot hier in de Terra Sancta. 


  'Ach zo,' liet ik mij ontglippen, 'daarom zijn de 'Koninklijke Kinderen' Anjou een doorn in het oog!'


  De Maître had mij eerst bestraffend, vervolgens met medelijden aangekeken: 'Welke Koninklijke Kinderen?'


  Dat nu versterkte mij in mijn vermoeden, waaraan ik al was begonnen te twijfelen, dat Yeza en Roç toch hier ergens op Masyaf waren verborgen, en dat ook de eerbiedwaardige heer De Sorbon in werkelijkheid jacht op hen maakte.


  Alsof hij mijn gedachten wilde logenstraffen, zei hij tegen mij: 'Kijk, heer seneschalk, wij beschouwen een goede verstandhouding met de Assassijnen als nuttig, want waarom moeten wij hen tot onze vijanden maken. Alleen daarom zit ik hier in deze rotsachtige woestenij!'


  'Ik begrijp het,' zei ik, 'als ik u behulpzaam kan zijn...'


  'Daar zal ik graag op terugkomen,' had hij bij zijn afscheid gefluisterd, 'maar belast mij niet met die Breton, want die heeft mijn heer Charles een belangrijke dienst geweigerd, eenvoudigweg afgewezen!' De Maître leek verontwaardigd.


  'Hoe onbetamelijk!' viel ik hem haastig bij, wachtte er echter voor om naar de inhoud van de dienst te vragen. Waarschijnlijk de hoofden van de kinderen, wat anders!


  


  Wij, Yves en ik achter hem aan, bleven dus over de muurkronen zwerven en in de diepte gluren, of we iets konden ontdekken, dat ons een aanwijzing voor de verblijfplaats van de kinderen gaf. Wij kropen door half ingestorte gangen en drongen ook tot in de verboden tuinen van de grootmeester door, maar behalve cannabisstruiken vonden we niets. 


  Eindelijk in het verlaten paviljoen aan het einde van deze verwilderde oase stootten we op sporen, een kleed van een kind en een haarlint. We zagen het dooreengewoelde bed en hun voetsporen in het stof. 


  Ze moesten dus pas geleden nog in dit vertrek hebben overnacht.


  De Breton was zeer opgewonden. 'Seneschalk,' zei hij tegen mij, 'ik weet dat u niet van mij houdt - zoals ook ik niet echt veel met u op heb, maar aan een ding hecht ik veel waarde: ik sta de kinderen niet naar het leven, noch wil ik hen versjacheren of aan hun vijanden uitleveren.'


  'Wat wilt u dan van hen?' vroeg ik gepikeerd.


  'Dat zal ik u zeggen, ik wil Williams plaats innemen, hun hoeder en beschermer zijn. Een ridder van de graal! - En dat omwille van Gods loon en de hogere eer!'


  'U hebt zich veel voorgenomen,' zei ik spottend, 'nu begrijp ik, waarom u de monnik uit de weg hebt geruimd. Ik dacht dat u de waardigheid van afgezant van de koning wilde verkrijgen!'


  'Die eer had ik al!' riep Yves grimmig. 'En hoe werd ik daarvoor bedankt!?'


  'En toch kunt u niet de plaats van de minoriet in het hart van de kinderen innemen!' Ik deed mijn best om hem niet alleen te ontmoedigen, maar nog wat meer zout in de wond te strooien. 'U hebt noch zijn opbeurende onhandigheid noch zijn zachtheid van een liefdevolle min, uw borst is hard, uw hart van steen!'


  'Dat is niet waar!' schreeuwde Yves. 'Als u dat herhaalt, moet ik u doden!' 


  'Zei ik het niet!' grapte ik harteloos. 'U hebt geen humor zoals William, u bent vermoeiend, omdat u niets van plezier begrijpt.'


  'Wat de kinderen past,' antwoordde de Breton mij serieus, 'is niet het eten van honing, noch zijn het de grappen van een zot! Ze zullen een harde borst zoals die van mij nodig hebben, die elke slag opvangt die voor hen is bedoeld, een kromme rug, zoals die van mij, die sterk genoeg is om hen door welk gevaar dan ook te dragen, en vooral een sterke hand, die alle hindernissen aan kan die men nog op hun weg zal plaatsen!'


  'U vergeet het hoofd, Breton,' zei ik, 'ze hebben hersens nodig die slim genoeg zijn om dat allemaal te vermijden - die sensibel en vasthoudend genoeg zijn om hen ondanks alles naar hun moeilijke bestemming te leiden, zonder dat ze van tevoren vertwijfelen. Met u en uw verward hoofd zullen ze van de ene in de nadere catastrofe rollen. U bent alleen al geen geschikte behoeder omdat u niet hebt geleerd om u te beheersen, en al helemaal geen ridder van de graal als u niet eerst uzelf overwint!'


  Toen zweeg Yves, dat had hem diep geraakt.


  We waren in een onderaardse gang aangekomen, die bij een ijzeren deur eindigde. Deze was afgesloten.


  Yves klopte toch. Wij luisterden. Na een tijdje klonken stappen en rammelde er een sleutelbos. Een oude man met witte haren liet ons in de beroemde bibliotheek van de Assassijnen binnentreden. 


  De rafiq toonden ons bereidwillig hun meest geheime schatten, papyrusrollen, die in hoge rekken lagen, zware folianten, rijk geïllustreerd, en kisten vol perkamenten. Yves vergat voor een ogenblik de speurhond en veranderde weer in de hoogbegaafde en door weetgierigheid gedreven studiosus uit Parijs, die alle vaardigheden tot een gerenommeerde magister philosophiae in zich droeg, zoals William mij zonder jaloezie had bekend, die hem uit die tijd van de grote Albertus en Rugerius Bacon kende. 


  Met een vaste greep viste hij een oud handschrift eruit, dat de oude mannen trots het 'Evangelie van Petrus' noemden.


  'Hier heeft Hij hem de levieten gelezen!' riep Yves verrukt. 'Geen mens weet dat deze apocriefe preek van de Messias zelfs maar bestaat.'


  'Oh,' zei de oudste van de bibliothecarissen, 'dat komt doordat u christenen de lange reeks van wedergeboorten bent vergeten: deze reikt van het begin van de wereld, de ziel van Adam glipt in het lichaam van Abel, als hij wordt gedood, verschijnt ze weer in Noach, en diens reïncarnatie na de zondvloed is dan de stamvader Abraham en zo komt ze tenslotte bij de eerste apostel terecht.' 


  'Ik weet niet,' richtte Yves zich tot mij, 'of deze stamvaders de Heilige Vader zouden verblijden, aangezien hij zich toch beschouwt als de vertegenwoordiger van de Heer, de electus, aan wie de Boodschap werd toevertrouwd.' 


  Voordat ik kon antwoorden, zei de oudste: 'Zo heeft de ecclesia catolica de kans verspeeld om de Heilige Wet van de shia op te volgen, u bent niet beter dan die arme soennieten! ' 


  Ik zag mij genoodzaakt om hierop te reageren: 'Ook wij zijn op de hoogte van het 'bloed van de graal',' riep ik vlug, alsof ik nu was geroepen om op het geheim van de graal te wijzen. 'Maar het gaat van koning David naar de zoon van Maria en werd door zijn kinderen verdergedragen!' 


  Daarmee had ik de Breton weer in de realiteit van de gewelven van Masyaf teruggehaald en hem mooi het trefwoord geleverd. 


  'De Koninklijke Kinderen!' zei Yves en keek in de kring van oude mannen rond. 'Waar zijn ze?'


  Toen klaarden de verkreukelde gezichten van de bibliothecarissen op. 'De kinderen?' glimlachte de man met de witte baard, die de deur voor ons had geopend: 'Ze komen altijd naar ons toe, elke dag.'


  'Ze zijn net als muizen,' grapte een ander. 'Ze komen door geheime gangen in deze voorraadkamer van het geschreven woord 'Machsan al kalima al maktuba' terecht, en verdwijnen weer, als ze genoeg tarwekorrels van de grootse gedachten hebben gegeten.' 


  'Hoort u hen niet?' vroeg de oudste en beval iedereen te zwijgen, alleen het gekrijs van de adelaars, die hun nest heel dichtbij moesten hebben, was in de stilte te horen. 'Ik heb hun stemmen gehoord!' hield het hoofd van de bibliotheek glimlachend vol. 'Ze komen en gaan, zoals het hun behaagt.'


  De oude mannen lieten ons nog brieven zien van Jezus aan zijn moeder en aan Johannes Lazarus, die ze de 'zwager' noemden, maar Yves luisterde maar met een half oor. Zijn wakkere ogen hadden het ijzeren deurtje ontdekt, dat achter de plek van de oudste in de muur zat.


  'Waar leidt die deur heen?'


  'Naar de 'ma'ua al nisr', wij zijn met het voeden en verzorgen belast.' 


  'Ik zou het nest van de adelaars graag willen zien,' drong Yves aan en de oudste haalde zijn schouders op. 'Daar valt niets te zien - en de vogels voelen zich gestoord, ze zullen u...'


  'Ik ben niet bang,' zei Yves vastbesloten en dus werd de saheb al muftah te verstaan gegeven dat hij de deur voor ons moest openen. 


  Wij betraden een lage gang, die door de rots kronkelde, totdat we bij een traliedeur aankwamen, die we hadden kunnen openen, maar daarachter nestelden de roofvogels in een grot, en hun imposante vleugels, hun scherpe snavels en klauwen lieten zelfs de onbevreesde Breton daarvan afzien.


  Het manshoge vluchtgat was gemetseld en ik zag de uitzwenkbare galg met het vissersnet, sterk genoeg om een os daarin omhoog te trekken. Mijn blik ging door de opening naar buiten naar de tegenovergelegen rotswand.


  'We moeten ons,' berekende Yves hardop onze positie, 'precies onder de poort bevinden, die zij de 'poort naar het paradijs' noemen, hoewel deze naar de leegte voert.'


  'Misschien juist daarom!' grapte ik. 'Wie daar doorheen loopt, kan later moeilijk weerleggen, dat hij niet in het paradijs is geland .. .' 


  'Of in dit nest!' zei Yves scherpzinnig.


  'Het paradijs is niet voor iedereen bestemd,' zei ik. 'U kunt het eens proberen. Ik beloof u dat ik het net op tijd naar buiten zal brengen.'


  Yves schonk mij een blik die tenminste zo veel sarcasme bevatte, dat ik deze als een vooruitgang in onze relatie beschouwde.


  De vogels hadden genoeg van ons bezoek, te meer omdat wij niets voor hen hadden meegebracht, en voordat de Breton op het idee zou komen om mij als voer te gebruiken, begon ik aan de terugtocht.


  Yves bleef nog een tijdje voor de tralies staan en staarde tussen de klapwiekende, nu steeds geïrriteerder krijsende adelaars door, over het land, toen volgde hij mij, voorovergebogen en zwijgend.


  'Hebt u hen gevonden?' wilde de man met de witte baard weten, die ons weer uit de grafkelders van de bibliotheek naar buiten liet.


  'Wie?' bromde Yves bars. 'De kinderen?'


  'Nee, de adelaars,' zei de oude man.


  


  Yves drong erop aan om nog een keer de tuin van de grootmeester te doorzoeken, want hij hoopte door een nauwkeurig onderzoek van het paviljoen aanwijzingen te vinden, die naar de kinderen zouden kunnen leiden, die de Assassijnen klaarblijkelijk voor ons verborgen hielden.


  'Het paviljoen verbergt de ingang tot een onderaardse wereld, die voor ons nog altijd afgesloten is gebleven.' Zijn hese stem verried de opwinding, die zich van hem meester maakte. 'Ik raak het gevoel niet kwijt, dat de kinderen elke stap die wij doen in de gaten houden, vanuit onzichtbare gaten in loze zolderingen, waarin het goed toeven is, door spleten als hagedissen .. .'


  'En in hun vuistje lachen,' voegde ik er geërgerd aan toe, 'zoals wij langs geheime trappen sjokken en niet merken dat achter elk beeld, elke zuil door deze zachtjes te verschuiven de toegang in een wip geopend kan worden!'


  'Zolang ze ons niet uitlachen!' zei Yves. 'Dat zou ik niet kunnen verdragen.'


  Wij betraden de tuin en kwamen een mooie jonge fida'i tegen, die op de grindweg bij de fontein oefende om de veel te grote, plompe krukken te gebruiken om zich voort te bewegen. Hij gebruikte ze als stelten. 


  'Hoe heet jij?' vroeg ik aan hem.


  'Karim.'


  Mij schoot plotseling te binnen dat wij ook Crean de Bourivan nog niet te zien hadden gekregen, die immers als rafiq op Masyaf moest wonen. 


  'Waar vinden we Crean?' vroeg ik op goed geluk. De knaap liet handig balancerend het ene stuk hout los en wees naar de meest veraf gelegen toren in de muren.


  


  Wij betraden de torenkamer vanaf de muur en stonden plotseling voor Maître de Sorbon die ons misnoegd aanstaarde. 'Hier zou ik ongestoord zijn,' blafte hij onvriendelijk, 'heeft de Grand Da'i mij verzekerd, wat wilt u van mij?'


  'Ons werd verteld dat dit het refugium van Crean de Bourivan zou zijn,' excuseerde ik mij voor ons binnendringen. 


  'Ik ken die geconverteerde niet,' zei de Maître op koude toon, 'en ik wens hem ook niet te ontmoeten - een Judas, die de kerk...'


  'Een ketter,' corrigeerde ik genoeglijk, 'een Kathaar net zoals zijn verwekker John Turnbull!'


  'Hij mag in Frankrijk dan wel aan de brandstapel zijn ontkomen, van het eeuwige hellevuur is hij ook hier verzekerd!' bulderde de Maître en ik dacht bij mezelf dat ik dan toch niet in zijn bed zou gaan liggen.


  'Daarvoor komt u zeker in het paradijs,' zei ik zo honingzoet als mogelijk.


  Robert de Sorbon wierp mij een blik toe die mij van dergelijke verrukkingen uitsloot.


  'Ik neem er genoegen mee,' berispte hij mij, 'om op aarde mijn vergankelijk lichaam een leven te laten leiden, dat God behaagt, en mijn hoofd tot vermeerdering van kennis te gebruiken, waardoor ik rijkelijk lauweren zal oogsten.' 


  'En als iemand niet over een hoofd zoals dat van u beschikt,' mengde Yves zich nu in het gesprek, 'noch over de adel van uw geest, maar alleen over twee handen, waarin niet eens blauw bloed klopt - hoe moet hij het dan tot dusdanige roem en aanzien brengen, dat u hem niet veracht?'


  'Kom niet op het glorieuze idee, beste Yves,' zei de Maître spottend, 'dat u mij mijn hoofd afhakt, zo beroemd ben ik nu ook weer niet - en het paradijs zult u door zo'n daad nooit meer bereiken!' 


  'Voor mij is het genoeg,' zei Yves, 'als mijn daden mij met een ridder gelijkstellen.'


  'Maar omdat u geen ridder bent, Breton, zullen uw handelingen altijd als die van een provoost of een misdadiger worden beschouwd, wat overigens op hetzelfde neerkomt...'


  Yves wilde opstuiven, maar de Maître maakte een afwerend gebaar. Tenzij u een werkelijk ongehoorde daad zou begaan, een groot man van deze wereld doden, iemand, van wie de wereld houdt en wiens dood haar diep schokt. Wie zou Hagen van Tronje kennen, als hij niet Siegfried van Xanten verraderlijk had vermoord, wie de moordenaars van Caesar, als hij niet Caesar was geweest. Of neem iemand die wij allemaal kennen: wie zou Gavin Montbard de Béthune zijn, als hij niet Trencavel van Carcassonne had verraden? Een kleine, onbeduidende tempelier! Zijn daad is echter, waar Rome met wat gif nog een beetje heeft geholpen, de aanleiding voor het Parcival-lied en Gavin is de beroemde preceptor van Rennes-le-Châteaux - en tegenwoordig, in ieder geval voor mij, zelf een ketter, want hij heeft er spijt van.'


  'Ik moet dus een moord op een gekroond hoofd begaan?' vroeg Yves verontwaardigd.


  'Gekroond alleen is niet genoeg,' legde de Maître uit. 'Charisma moet het slachtoffer bezitten, anders gaat ook geen charisma op de dader over. Als u keizer Frederik zoudt hebben neergestoken,' zei heer Robert met zijn tong klakkend, 'zou u dat verheven hebben, zou u Dzjengis Kan zijn hoofd hebben afgehakt...'


  'Dan rest mij alleen nog de kalief van Baghdad of de paus in Rome?'


  'Ook uw heer Lodewijk, waarbij ik u dat net zo min wil adviseren, als de Heilige Vader.'


  'Wees onbezorgd!' suste ook Yves, hoewel dat idee zich in hem vastvrat, dat kon ik voelen, zoals een bloedzuiger zoog zich deze voorstelling vast, die zo zeer bij zijn aanleg paste.


  'Ik herhaal nogmaals,' doceerde Robert de Sorbon, magister van de universiteit van Parijs, aan de studiosus Yves, 'niet de machtspositie van het slachtoffer is doorslaggevend, maar het effect dat zijn gewelddadige dood teweegbrengt, het gat, dat hij achterlaat. Er zijn vele heersers, maar slechts weinige, die door iedereen bemind worden, en nog zeldzamer zijn de heersers aan wie de mensen zich met al hun hoop en geloof vastklampen. Zij zijn uniek en door een goddelijk aura omgeven! Hen af te slachten is een heilige handeling en alleen een dergelijke daad - enorm en van een kolossale schoonheid en kolossale smart! - verheft de man met de gewijde bijl boven alle ridders en priesters, boven alle geleerde hoofden en oorlogshelden, want de roem en de adel van de gedoden gaat op hem over, alsof hij hun bloed zou drinken, het bloed van de koningen!' 


  Yves leek verdoofd en ook ik was onthutst, want mij waren de schellen van de ogen gevallen, op wie de zendeling van Anjou doelde, alleen al de meervoudsvorm verraadde dat, maar ik wachtte ervoor om het in woorden te vatten, om Yves niet nog met zijn neus op de Koninklijke Kinderen te drukken. Ik werd echt misselijk bij de gedachte aan de afgehakte hoofden van Roç en Yeza. Ik kon alleen maar hopen dat wij hen nooit zouden vinden, want ik was niet de held die de moordzuchtige Breton zou tegenhouden, zoals mijn heer Lodewijk naar verluid in de piramide had gedaan. Men moest de kinderen waarschuwen! Maar hoe, als ze onvindbaar bleven. 


  


  Er werd op de deur van de torenkamer geklopt. Er kwam een franciscaan binnen, die de Maître met 'Bartholomeus van Cremona' voorstelde en blijkbaar had verwacht.


  'Is er nieuws uit Antiochië?' vroeg hij amicaal.


  'Men bereidt de troonsbestijging van de jonge vorst voor, Bohemund VI. Onder de onverwachte gasten zijn de afgezanten van de keizer van Konstantinapel en van Trabzon, van de koningen van Armenië en van Hongarije, van de kaliefen van Baghdad en van de sultan van Damascus, alle emirs van Syrië en de gezirah van Aleppo en Mossul, vele baronnen uit Outremer, en zelfs de Koninklijke Kinderen werden al gezien, zij zijn de bijzondere eregasten van de vorst en zullen aan zijn zijde zitten!'


  'Ach, dat doet mij plezier voor heer Bohemund,' zei Robert de Sorbon bijna zalvend en zonder mij of Yves aan te kijken. 'Kom, beste broeder,' zei hij, de minoriet aan de arm nemend, 'wij hebben nog veel te bespreken.' Dat was tot ons gericht.


  Dus gingen Yves en ik naar buiten, terwijl de verwaande Maître de deur zonder te groeten achter ons sloot. 


  'Een opgeblazen kikker!' zei ik, toen we weer over de muur liepen.


  'Maar zijn visie op de zaken is dwingend en getuigt van een grote geest,' zei Yves vol ontzag.


  Hij liep naast mij als een slaapwandelaar, maar in zijn ogen gloeide een onheilspellend vuur.


  


  
    [image: ]

  


  'Schorpioen, slang, adelaar. Hij draagt de enige kroon die aan de mens is voorbestemd. Niets is duurzaam, transformatio, alles verandert en bevat een nieuw begin. Sterf, voordat je sterft.'


  


  Yves reed als door furiën opgejaagd. Hij had Masyaf nog dezelfde nacht verlaten, zonder afscheid te nemen, al helemaal niet wilde hij de graaf De Joinville rekenschap geven, noch over zijn doen, noch over zijn laten. Die piekfijne hoveling moest de missie bij de Assassijnen maar alleen afronden en zich door de koning daarvoor laten eren. Misschien lukte het de heer seneschalk zelfs om zijn secretarius uit de klauwen van de johannieters te bevrijden, dan viel de eigenmachtige interventie van de Breton bij de Grand Da'i niet eens op. Yves de Breton, was nooit in Masyaf geweest, die vent bestond al helemaal niet meer, sinds hij Damascus had verlaten en nooit meer werd gezien! Een niet meer bestaande persoon! 


  Yves bereikte de Orontes. De rivier was hier in de bergen nog niet erg breed, bevatte echter sterk stromend water. Een veerboot was nergens te zien. Yves reed eerst ontstemd, toen steeds wanhopiger langs de oever. De tijd drong en verstreek tegelijkertijd, zoals de hoefsporen, die zijn paard in het zand op de oever achterliet.


  Hij keek om zich heen en ontdekte boven op de bergkam, die het rivierdal begrensde, een enkele ridder, die echter verdween, toen Yves naar hem opkeek.


  Toen zag hij de visser in zijn boot, dat aan een touw voor anker lag, dat het in de stroming hield, niet ver van de rand van het talud. Yves riep hem toe: 'Luister eens, goede man, ik zal rijkelijk betalen, als u mij overzet!'


  De visser keek nauwelijks op en schudde zijn hoofd. Hij haalde zijn net binnen, waarin midden in het zilverachtige gekrioel een prachtige vis spartelde, alleen die greep hij met vaste hand en sloeg hem tegen de rand van de boot, totdat hij alleen nog maar trilde. Vervolgens stopte hij hem zorgvuldig in een van de beide manden, die precies groot genoeg waren om zo'n prachtig exemplaar te bevatten. 


  Yves wachtte geduldig af, hoe de man zijn ambacht uitvoerde, hij keek zelfs met begripvol interesse naar de geoefende grepen, want de Breton vond ook dat men eerst zijn werk moest afronden, voordat men aan iets anders begon. Hij wachtte.


  Maar de visser gooide weer zijn net uit, alsof de om een veerdienst vragende ruiter op de oever niet bestond. 'Visser,' riep de Breton, 'ik betaal u voor de overtocht meer dan u voor de vangst van een hele dag krijgt!'


  De visser keek niet eens meer op.


  Woedend sprong Yves van zijn paard, pakte het touw en haalde de boot samen met de visser en zijn net in. Toen deze hard op het talud botste, stond de visser op, greep zwijgend zijn roeispaan en sloeg daarmee Yves op zijn rug, voordat die aan de kant kon springen. Yves was met een sprong bij zijn paard en trok zijn strijdbijl uit de houder. De visser was hem met zijn roeispaan achterna gestormd en haalde opnieuw uit. Yves ontweek deze slag en stootte hem de punt van zijn wapen in het been, hij wilde hem niet doden. De visser kreunde slechts, wankelde, ging echter niet door zijn knieën, maar zwaaide met het zware stuk hout alsof het een lichte speer was, en viel de Breton opnieuw aan. Yves liet hem toeslaan, week handig uit en sloeg zijn bijl in de borst van de man. De man keek verbaasd naar de gapende wond, waaruit het bloed spoot, probeerde deze met een hand te sluiten en met de andere zijn roeispaan opnieuw tegen Yves op te heffen. Toen spleet de Breton zijn schedel. 


  Yves leidde zijn paard bedachtzaam naar het schommelende bootje, duwde dit met de roeispaan terug het water in en sloeg het touw door. De stroming kreeg de boot te pakken. De Breton hield met een hand zijn paard aan de trens, met de andere hield hij de roeispaan vast en stuurde zo het schip naar de andere oever. Hij gooide de dode vis terug in het water, daarbij merkte hij dat de uit wilgentakken gevlochten en van een soortgelijke deksel voorziene manden voor de helft met grof zout waren gevuld, zoals men voor lange houdbaarheid gebruikt. Vastbesloten hing Yves de beide manden links en rechts aan zijn zadel. 


  Zo vervolgde hij zijn rit naar het noorden, die nu omhoogging. Toen hij nog een keer omkeek, zag hij beneden in het dal weer de ruiter, die blijkbaar een andere weg had gevonden om de rivier over te steken. De schuwe reisgezel, het leek een moslim te zijn, verborg zijn gezicht achter de mandil, alsof hij niet herkend wilde worden. Yves was niet bang voor een enkele ruiter en dacht ook verder niet over de vreemdeling na, die nu weer tussen de bomen was verdwenen.


  LICHT - DE ROOS IN HET VUUR


  


  De Breton betrad de rijkste en best verdedigde stad van Noord-Syrië door de Sint-Paulus-poort en verbaasde zich erover dat de poortwachters hem nauwelijks vroegen wat hij hier wilde. Er heerste een feestelijke stemming en er stroomde veel volk naar Antiochië.


  De 'IJzeren Brug' over de Orontes, die langs de muren stroomde, had hem al verbaasd. Nu stond hij midden in deze prachtige constructie, die natuurlijke bolwerken zoals de rotsen van de Silpios-berg en de diepe insnijding van de bergrivier met door mensenhand opgerichte muren en torens tot een meesterwerk van fortificatiebouwkunst verenigde. Dat was omdat de Byzantijnse bouwers er al in geslaagd waren om de verdedigingswerken van de rivier en de verbinding naar de zeehaven van Sint Symeon tot over de kam van de berg te trekken, zodat diverse waterlopen de antieke metropool doorkruisten en deze tegen watergebrek bij bezettingen beschermden, terwijl ijzeren tralies het binnendringen van de vijand door de muuropeningen verhinderden. 


  Yves reed de hoofdstraat naar beneden, langs de schitterende kathedraal van Sint Petrus naar het paleis van de vorst. Overal stonden rijen mensen met bewondering te kijken, ze klapten voor de langstrekkende eenheden van het leger, Normandiërs met hun lange schilden, tweehandszwaarden en Deense bijlen, de Tolosaanse lansiers en de Griekse boogschutters, afvaardigingen uit het met het heersershuis verbonden graafschap Tripoli, uit Latakia en Alexandretta, galeibemanningen met op hun schouders roeiriemen en katapulteurs, die hun lichtere machines door de straten trokken. Ook zelden geziene dieren liepen mee in de feestelijke stoet zoals de enorme olifanten, giraffen met hun lange nek en gestreepte zebra's. Moren zaten op tweebultige dromedarissen en sloegen op keteltrommen, snelvoetige kamelen van de bedoeïenen stoven voorbij, terwijl kleine ruiters uit het Verre Oosten de toeschouwers met hun kunsten in verrukking brachten, die ze in snelle draf op de rug van hun dieren uitvoerden. En steeds weer groepen muzikanten met cimbalen en kromhoorns, doedelzakken en trommels. En dat was allemaal slechts een repetitie voor morgen, maar de afgevaardigden uit alle landen van de wereld, die hiernaartoe waren gereisd om de troonsbestijging van de jonge vorst bij te wonen, lieten het zich niet ontnemen om al vandaag een topje van hun pracht en praal te laten zien, om zich vooral met de weg vertrouwd te maken die de grote feeststoet morgen zou nemen. 


  De Breton had een verhoogde plaats op de trappen van de kathedraal veroverd en keek vol aandacht naar de langstrekkende ridders, wagens en draagstoelen. Naast hem stond een gezette Griek, die hem ongevraagd alles enthousiast uitlegde. 'De stoet van de vorst, alleen begeleid door zijn hofhouding, zijn naaste familieleden en vrienden, begint bij het paleis,' hij wees naar rechts de brede straat naar beneden, 'en zal zich hier naar de kathedraal begeven, waar de buitenlandse gezantschappen en genodigden hem vanaf de Hondspoort en de Pauluspoort tegemoetkomen, terwijl zijn eigen leger van de citadel op de Silpios-berg naar beneden marcheert. Een mis in de kathedraal voor de genodigden en op het plein voor de kathedraal een voor het volk. Dan trekken de heren door de Hertogspoort omlaag naar de scheepsbrug, waar ze aan boord van versierde boten en vlotten zullen gaan, die hen stroomafwaarts over de Orontes naar de eilanden in de stroom zullen brengen, waar de vorst hen op een lichte maaltijd zal onthalen,' de dikke Griek klakte genoeglijk met zijn tong, 'het gastmaal zal tot in de late namiddag duren, er zullen de heerlijkste wijnen worden geschonken. Daarna vaart men verder tot aan de 'verstevigde brug', daar worden dan fakkels ontstoken en de stoet keert terug naar de stad en ontbindt zich bij het paleis.' 


  'En de troonsbestijging?' vroeg Yves uitgeput.


  'Die vindt pas morgen plaats.'


  Maar de Breton luisterde al helemaal niet meer, want zijn ogen hadden een draagstoel ontdekt, die zijn belangstelling als met tromgeroffel en trompetgeschal wekte. Het was dezelfde draagstoel, die hij onder Masyaf tegen de wil van de jonge vorst aan een controle had onderworpen, maar deze keer gaf het wapperende gordijn even de blik op de beide kinderen vrij, die tegenover elkaar zaten en waardig naar het volk wuifden, tussendoor keken ze elkaar telkens weer aan. Hun handbewegingen getuigden niet bepaald van enthousiasme, registreerde Yves, maar wie kon Roç en Yeza dat kwalijk nemen, na misschien urenlang geschommel boven de hoofden van de applaudiserende menigte, wuiven, wuiven, knikken, wuiven, wuiven - en daarbij steeds glimlachen! 


  Yves volgde hun weg uit zijn ooghoeken. Ze waren er dus, in levende lijve en grijpbaar.


  Hij nam haastig van de welingelichte Griek afscheid en drong tussen de vrouwen en straatjongens door, die jubelend achter elke wagen en elke attractie van de stoet aan renden.


  Het verschijnen van de Koninklijke Kinderen, dat kon hij uit hun enthousiast geroep opmaken, was voor de mensen het meest opwindende, ze waren vooral weg van prinses Yeza, die volgens hen de heimelijke vriendin van hun vorst Bo was, en morgen of overmorgen zou men de verloving bekend maken, lachten de vrouwen van Antiochië, zonder jaloezie vanwege het jonge geluk. 


  De draagstoel van Roç en Yeza werd door telkens zes dragers aan elke kant op twee lange stangen in looppas gedragen en door vier ruiters en een dozijn voetsoldaten geëscorteerd. 


  Yves had er moeite mee om de draagstoel te volgen, maar hij moest de weg, die deze koos, nauwkeurig in ogenschouw nemen. Voor het paleis passeerde de draagstoel een triomfboog uit de Romeinse tijd. Meteen daarachter lag de kazerne van de paleisgarde. Hier op het voorplein eindigde de begeleidende bescherming van de soldaten, die naar hun onderkomens stormden, en ook de ruiters lieten meteen daarna de draagstoel alleen, die in een bij het paleis behorende laan insloeg, omzoomd door breed uitnodigende, schaduwrijke platanen.


  Yves was voorzichtig genoeg om er niet meteen achteraan te rennen, want hier heerste, zoals hij tot zijn genoegen constateerde, geen gedrang van publiek.


  De laan liep in een ruime halve cirkel langs de achterste uitgangen van het paleis, waar een schitterend bordes naar de tuinen omlaag liep.


  Toen Yves - van boom naar boom dekking zoekend de achterkant naderde, namen de dragers juist weer de draagstoel op en draafden weer naar de gebouwen die aan het einde van de laan lagen, waar zich waarschijnlijk ook de stallen en de wagenhuizen bevonden.


  Roç en Yeza waren blijkbaar al het paleis binnengegaan. 


  Maar Yves wist nu, waar hij moest toeslaan. Hij bekeek onopvallend de ver boven de weg uitstekende, dikke takken van de bomen en koos vervolgens die tak uit, die vanaf de ingang van de laan, dus vanuit de onderkomens van de schildwachten, niet meer te zien was en - dankzij de bocht - nog niet in het zicht van diegenen lag die zeker op het bordes voor de ontvangst verzameld waren. Hij had dus hooguit met de ongewapende dragers te maken. Aan de buitenste rand was de platanenlaan hier met oleanderstruiken begroeid, en daarachter kwam een lage muur, die aan de andere kant echter steil afliep, naar een openbare straat. Als hij dus in deze boom zou klimmen en die dikke tak zo ver zou inzagen, dat deze slechts vastgehouden werd door een strak gespannen touw dat aan een tak hoger was bevestigd - vervolgens het touw doorkapte, zodat de tak precies voor de voeten - of op de voeten! - van de dragers zou donderen, dan zouden zij de draagstoel laten vallen of verward neerzetten. Op dat moment moest hij dan op hen springen, over hen heen vallen als de aartsengel met het vlammende zwaard, het gordijn van de draagstoel wegrukken en zijn daad volbrengen. Zijn vluchtweg kon alleen maar een stoutmoedige sprong van de muur zijn. Beneden op de straat zou zijn paard staan te wachten - 


  Uiterst tevreden met dit plan voor de aanslag en de aangetroffen omstandigheden, maakte Yves de Breton zich uit de voeten. Hij moest nog wat boodschappen doen, want de repetities voor de feestdag zouden al in de vroege namiddag worden voortgezet.


  


  In het paleis van Antiochië, in de voor de ceremonie al rijk versierde troonzaal, riep de vorstin-moeder Lucienne di Segni haar zoon Bo met harde stem ter verantwoording: 'Wat, in 's hemelsnaam, mijn heer zoon, moet dat geklets van de mensen dat u met die van de straat opgeraapte prinses zou trouwen, terwijl wij u toch met Sybille, de dochter van onze aartsvijand, de koning van Armenië, hebben verloofd?' 


  Bo vertrok geen spier, maar ging om te beginnen op de troonzetel van zijn vader zitten, wat de weduwe mateloos irriteerde. 


  'Op de eerste plaats, vrouw moeder, is die verloving nieuw voor mij, u moet dat blijkbaar bedacht hebben, toen ik destijds mijn neef Lodewijk in Akko bezocht...'


  'Wilt u Armenië voor het hoofd...,' wilde de vorstin-moeder losbarsten, maar Bo onderbrak haar. 


  'Liever dan in het huwelijksbed!'


  Terwijl Lucienne na deze ongewone verdorvenheid naar woorden zocht, ging Bo genoeglijk verder:


  'Op de tweede plaats dient dit geroddel, een doelgericht verspreid gerucht, het welzijn van mijn liefste speelkameraadje, de prinses van de graal, die niet van de straat is opgeraapt, maar een door mij uitgenodigde gast bij mijn troonsbestijging is, een eregast, waar ik trots op ben - zoals op de vriendschap met haar geliefde en broer!'


  De vorstin-moeder dreigde door deze afgronden buiten zichzelf te geraken. 


  'U bent nog geen vorst!' krijste ze. 'Ik zal u ter plekke onder curatele stellen. Als de patriarch dit... waar is mijn biechtvader?' gilde ze.


  'Schreeuw niet zo, vrouw moeder,' zei Bo, 'men zou kunnen denken, dat u niet goed wijs...'


  'Zeg nou niet dat u dat mens in míjn huis hebt ondergebracht?' hijgde ze. 


  'O nee,' lachte Bo, 'dat wilde ik Yeza niet aandoen, in ieder geval niet tot vanavond. De Koninklijke Kinderen, mijn vrienden, resideren op de 'burcht van de twee gezusters', dat weet de hele stad! Het is de veiligste plaats voor u, die Antiochië te bieden heeft.'


  'En vanavond wilt u hen hierheen halen, hier onder mijn dak?'


  'Vanavond, vrouw moeder,' zei Bo rustig, 'voor zonsondergang zal een escorte u naar Tripoli begeleiden, dat ik u als weduwezetel heb toegewezen.' 


  'Schildwachten!' schreeuwde vrouw Lucienne. 'Schildwachten, hierheen!'


  De soldaten van de paleisgarde stormden als op een commando de troonzaal in.


  'Mijn vrouw moeder wil graag haar spullen pakken en naar het graafschap vertrekken. Zorg ervoor dat dit naar wens geschiedt!'


  De schildwachten leidden de vrouw naar buiten.


  Bo keek peinzend uit het raam. Toen riep hij zijn opperhofmeester bij zich.


  'Hebt u een konterfeitsel van deze Sybille?'


  


  Yves zat op een tak, niet op de tak, die hij bijna helemaal had doorgezaagd en die alleen door een touw tegen afbreken was beschermd, maar op de tak daarnaast, waaronder volgens zijn berekening de draagstoel tot stilstand zou komen. Een ander touw lag opgerold naast hem. Daaraan zou hij zich naar beneden laten glijden. De beide manden stonden achter de oleanderstruiken op de muur, de deksels opengeklapt. Hier was eveneens een touw aan vastgebonden, dat van de boom tot onder op de straat reikte. Dus was ook de waaghalzige sprong, waarbij hij zijn voeten zou kunnen breken, onnodig geworden. Beneden op straat stond zijn paard, hij kon het van hieruit niet zien - hopelijk werd het door niemand gestolen. 


  Yves had aan alle imponderabilia gedacht. Hij had op de bazaar niet alleen een zaag en touwen gekocht, maar ook nog een guirlande, zoals die daar nu in grote hoeveelheden werden aangeboden, opdat de burgers hun huizen en straten konden versieren. Als een oplettende schildwacht hem voortijdig in zijn hoge schuilplaats zou ontdekken, zou hij zich nog altijd als paleistuinman of als een burger in feestroes kunnen uitgeven, die daar zijn kleurrijke versiering ter ere en luister van het feest wilde bevestigen. Ook een strooien boerenhoed had hij in de struiken klaargelegd en een armzalig kleed, zodat de beschrijving van de dader niet met die van de eenvoudige boer overeen zou komen, die beneden op straat met twee volle manden wegreed. 


  Aan alles had Yves gedacht, alleen aan de kinderen wilde hij niet denken, aan het moment, waarop hij oog in oog met Yeza zou staan. Dat was het moment waar hij bang voor was, niet voor het toeslaan of zelfs het scheiden van de hoofden van de romp. Het moest allemaal in een enkele reeks handelingen als in een roes verlopen: sprong uit de boom, gordijn open, toeslaan! 


  De goedendag wilde hij niet van de ketting loshalen, die maakte zulke vreselijke wonden, Yves zag de gezichten van de kinderen in hun ongeschonden schoonheid voor zich, stralend. De Koninklijke Kinderen! Nee, daaraan moest hij niet denken - liever daaraan, hoe hij voor Anjou zou treden, hem de manden voor zijn voeten zou gooien, om vervolgens neer te knielen om de ridderslag te ontvangen. 


  Yves droomde en dommelde tussen de takken van de plataan, de schaduwen in de laan werden langer, zo waren menige wagen en draagstoel onder hem door gekomen en bij de stallen verdwenen, alleen die ene niet.


  Twee vrouwen waren te voet.


  'Weet u, buurvrouw,' verkondigde de ene met blèrende stem, 'dat zou ik nooit gedacht hebben - echt niet, dat onze Bo met die Sybille van Armenië zou trouwen.'


  'Hoe mooi zou toch de prinses van de graal bij hem hebben gepast!' riep de andere met spijt in haar stem.


  Het hart van Yves kromp ineen. Een tijdje zat hij nog in de boom, niet in staat zich te bewegen. Toen liet hij zich via het touw naar beneden glijden. De manden achter de struiken vergat hij. Alleen met zijn strijdbijl in zijn hand liep hij als verdoofd over de laan naar de stallen. Hij glipte ongezien door een zijdeur. Toen zijn ogen aan het schemerduister waren gewend, begon hij te rennen langs de paardenstallen, steeds haastiger door het overal verspreid liggende stro, door het voederhooi in de schuren. Hij rende gejaagd door stoffige gereedschapsschuurtjes en wagenhuizen vol spinnenwebben. Uiteindelijk vond hij hem. 


  De draagstoel stond in een hoek, achteloos neergezet, een meisjeshand stak uit de spleet van de dichtgetrokken gordijnen. Zijn adem inhoudend, sloop Yves dichterbij, hij hief zijn bijl, om meteen, blind, te kunnen toeslaan en rukte het gordijn weg. 


  Twee poppen glimlachten wasbleek naar hem. Door het openrukken van de gordijnen kwamen ze in beweging, de hand ging omhoog en het hoofd wendde zich van hem af. 


  'Duivelswerk!' Yves' arm met de bijl viel slap naar beneden, hij gaf een schop tegen de draagstoel, toen begonnen ze allebei te wuiven, naar rechts, naar links, wuiven, wuiven, knikken...


  'Duivelse begoochelingen!'


  Yves wilde net met zijn bijl uithalen, toen achter zijn rug een sonore lach klonk.


  Hij draaide zich met een ruk om. De Rode Valk stond wijdbeens achter hem. De vreemdeling die hem sinds Masyaf op het spoor was en nu getuige was van zijn nederlaag. Nee! Yves bekeek de moslim van zijn tulband tot aan de met beide handen vastgehouden scimitar. Die zou hem er niet van weerhouden om de schande ofwel uit te wissen - of deze met zich mee naar de hel te nemen!


  De Breton woog het gewicht van de bijl in zijn hand af tegen de wendbaarheid van het kromzwaard, toen zag hij de mestvork tegen de muur, direct achter de draagstoel, die zonder haar draagstangen in het stro stond. Hij liep stap voor stap zijdelings achteruit. Met een ruk probeerde hij de vork te grijpen, maar die zat vast in de gedroogde mest. Toen dreunde de lach van de Rode Valk nog harder. Yves verstijfde, sloeg de mest er woedend vanaf en liet voor een moment de Rode Valk uit het oog. Toen hij zich omdraaide, had die zijn rond schild, dat Yves niet had opgemerkt, al opgetild en aan zijn linker arm bevestigd en stond zo met neergelaten scimitar de aanval af te wachten, maar hij lachte tenminste niet meer. Yves kromde zich en stootte de vork naar voren, in de zwakke hoop dat deze het zwaard aan zou trekken, zodat hij met zijn bijl kon toeslaan, maar de Rode Valk sprong achteruit en liet de slag op zijn schild afketsen, toen draaide het zwaard bijna horizontaal rond, zodat Yves zijn vork voor zich uit moest houden om zijn uitgestrekte arm met de bijl niet in gevaar te brengen. Maar. de niet van bovenaf uitgevoerde slag met de scimitar sloeg het knoestig hout van de vorksteel niet doormidden, maar beet zich daarin vast. Yves jubelde, hij trok met zijn rechterhand aan de steel om het vastzittende wapen de tegenstander te ontrukken en hief tegelijkertijd, hij was linkshandig, zijn bijl om de eerste slag aan de Rode Valk uit te delen. Al zijn spieren waren tot het uiterste gespannen, want dit kon al voor een beslissing zorgen. Toen liet - tegen elke verwachting in - de Rode Valk zijn scimitar los, en Yves - plotseling beroofd van de tegenkracht - struikelde en viel achteruit in het stro.


  Met een sprong stond de Rode Valk op de steel van de vork en trok zijn scimitar los. Hij had misschien beter de arm met de bijl moeten breken, want toen hij zich bukte, raakte de stekelige kogelkop van het wapen hem van opzij; alleen omdat de slag vanuit een liggende houding was uitgevoerd en zijn kracht deels door het schild werd opgevangen, wankelde de getroffene slechts, zonder te vallen.


  Yves probeerde hem van onderuit op zijn vork te spietsen, maar toen hij deze optilde, brak ze al af. Yves gebruikte als een handige aap de stomp om vliegensvlug op te staan, toen gooide hij deze de tegenstander voor de voeten.


  De Rode Valk stond er nu weer net zo wijdbeens bij als tevoren.


  Als ik niet dat schild van hem wegruk, zag Yves, dan bestaat het gevaar dat zijn kromzwaard mij vlugger te pakken krijgt, dan dat ik hem met mijn bijl de beslissende slag kan toebrengen. Hij draaide aan de knop van de strijdbijl om zo ketting en kogel voor de volgende slag gereed re hebben. Yves vertrouwde meer op het schrikaanjagende effect van de verandering in een goedendag, dan op de vreselijke uitwerking. De Rode Valk verbaasde zich er alleen over dat de Breton deze keer niet op zijn scimitar mikte, maar bijna foutief op zijn schild. Op het laatste moment zag hij, hoe de kogel van de spitse schacht losliet, de ketting ratelend achter zich aan trekkend, om haar stekels in het schild te boren en hem dit te ontrukken. Hij pareerde door de breed uitlopende kling van zijn kromzwaard, dat al vrije baan voor zich had gezien, bliksemsnel rond te zwaaien, wat Yves voor een zuivere slag in zijn schouder behoedde en wat de ketting met de kogel haar doel deed missen. 


  Yves, die zijn bovenlichaam al had teruggebogen, trok de kogel weer snel naar zich toe, maar het lemmet van de SClmltar was te glad, zodat haar stekels geen houvast daaraan konden vinden. Yves had de ketting ook dringend nodig, want nu viel de Rode Valk hem met snelle slagen aan. Yves week achteruit tot bij de draagstoel. Hij gebruikte de zijwand als schild en sloeg vanuit deze dekking naar de hem achtervolgende tegenstander. De Rode Valk sprong achter de draagstoel om Yves uit zijn moeilijk aan te vallen positie te verjagen. Yves verzamelde al zijn kracht om het huisje over de vijand heen te laten vallen of hem tegen de muur te drukken. Daardoor kwamen de poppen weer in beweging, knikten, wuifden, wuifden, nu eens naar de Rode Valk gericht, dan weer naar Yves, ze knikten hen allebei genadig toe, voor Yves vol hoon, omdat de Rode Valk zijn hoofd aan de andere kant naar binnen stak en grimassen naar hem leek te trekken. De Breton sloeg met zijn goedendag tussen de kinderpoppen door, zonder de gehate tegenstander te raken, maar daarbij hakte hij wel de handen van de poppen af waardoor hun ijzeren skelet tevoorschijnkwam. Als om hem te ergeren, viel de Rode Valk hem dwars door de draagstoel aan, wat geen schade aanrichtte, maar Yves' woedende afweer scheurde nu de kleren van de poppen af, legde de raderen en windassen bloot, die - snel verbogen - hun wuivende armstompjes eerst verdraaiden, hun hoofden uitrekten om vervolgens hun beweging te doen verstarren. Met een woedende aanloop gooide Yves de draagstoel om, maar de Rode Valk was al aan de kant gesprongen en gebruikte de omgevallen kist vlug om zijn tegenstander vanuit zijn verhoogde positie te bestoken. Helder klonk zijn scimitar, telkens als hij de ketting raakte, dof klonken de slagen van de bijl tegen het gedeukte schild. Yves liet de goedendag in het rond draaien en hield zo zijn tegenstander op een afstand. De Rode Valk moest een einde aan dit spel maken. Hij hield de leren greep niet meer zo stevig vast en deed alsof hij zijn schild wilde opofferen, hij gooide dit praktisch in de baan van de razende kogel, haar scherpe stekels vraten zich vast, maar het was de Rode Valk die het eerst trok. Yves vloog naar voren, achter zijn wapen aan, maar met zoveel kracht, dat hij de Rode Valk omvertrok en ze allebei in het stro vlogen. Yves kwam bovenop de Rode Valk terecht. Tussen hen in bevond zich het schild, en de stekels van de kogel in het schild bedreigden de ogen van hen allebei, alleen kon Yves met zijn hoofd achteruit gaan, terwijl hij schild, kogel en stekels door de ogen van de tegen de grond gedrukte Rode Valk in diens hersenen kon drukken.


  Yves begon te duwen, en langzaam, maar zeker gingen de stekels omlaag in de richting van het gezicht van de ander. Iemand van zo dichtbij te doden, zijn slachtoffer daarbij recht aan te kijken, het moordzuchtige ijzer voor zijn eigen ogen in het oog van de vijand te steken, zo ontzettend dichtbij, terwijl diens adem in zijn gezicht blies, dat raakte zelfs Yves de Breton, maar zijn greep verslapte niet. De Rode Valk onder hem weerde zich niet met hevige bewegingen, zoals Yves had verwacht, hij probeerde alleen zijn hoofd opzij te draaien om tenminste het licht in één oog te redden. Toen de eerste stekel al de gespannen gezichtshuid openreet, een druppel bloed verscheen, voelde Yves het gewicht de koude scimitar in zijn eigen nek, en plotseling druppelde er steeds meer bloed op het gezicht van de Rode Valk en Yves begreep dat dit zijn bloed was, dat de scimitar hem in zijn hals had gesneden. 


  Met een afgrijselijk schreeuw liet hij de Rode Valk los en wierp zich opzij, rolde door het stro, met beide handen zijn hoofd vasthoudend.


  'Cessate!' bulderde de stentorstem van Siegbert van Öxfeld door de remise. De commandeur van de Duitse ridders stond met getrokken zwaard boven de beide op de grond liggende mannen. 


  'Houd op met vechten!' voegde hij er met vaste stem aan toe en de kracht waarmee hij zijn zwaard voor hem neerplantte, benadrukte de serieuze bedoelingen van zijn ingrijpen.


  'De afgezant van de sultan vergeeft zichzelf niets, ook al heeft de ambassadeur van de koning zich vergeten.'


  Van de twee kemphanen krabbelde de Rode Valk het eerst op. Hij hief zijn scimitar om Yves de genadeslag te geven. Het zwaard van de Duitser schoot fonkelend ertussen, zodat het kromzwaard met een afschuwelijk geluid afketste.


  'U bent noch een rechter noch een beul, Constantijn!' waarschuwde Siegbert hem.


  De aangesprokene protesteerde: 'U kent de voorspelling en het gevaar, dat van hem daar uitgaat.' Hij wees naar de in het stro rondwentelende Yves: 'Laat mij deze Gordiaanse knoop doorhakken. Het gaat mij niet om het hoofd van de Breton, maar om zijn arm! De arm, die de bijl steeds weer tegen de kinderen zal verheffen.' 


  'Die moet behouden blijven!' zei Siegbert. 'Totdat ze hun lotsbestemming bereiken. Als u deze afhakt, zullen er weer nieuwe aangroeien!'


  Nu pas keerde weer leven in Yves de Breton. Wankelend stond hij op, bloedend als een rund van de snee in zijn nek, viel echter meteen weer op zijn knieën, toen hij tastend voelde dat Siegbert zijn voet op de ketting van zijn strijdbijl had geplaatst.


  'Sla mij liever helemaal dood, dan is er werkelijk een einde aan gemaakt!' daagde hij de commandeur uit, maar die schudde zijn hoofd en keek naar de Rode Valk, die zijn scimitar bereidwillig vastgreep, deze onder de vermanende blik van Siegbert echter weer liet zakken.


  'Ik zal u naar uw heer Lodewijk terugbrengen, heer Yves!: zei Siegbert rustig.


  'Dood mij!' schreeuwde de Breton en rukte tevergeefs aan de kogel, zodat de stekels in zijn hand staken.


  'Nee,' zei Siegbert. 'Na uw terugkeer uit Damascus bent u zwaar ziek geworden, u hebt de hele tijd in Starkenberg plat gelegen, en nu pas, nu u spoedig genezen zult zijn, kunt u naar Akko terugkeren.' 


  'Het gaat niet om de koning!' kreunde Yves, maar de commandeur ging nergens op in.


  'U bent ziek en zou uzelf daarom moeten ontzien. Wij vertrekken vandaag nog.'


  Yves bleef ineengezakt op de grond zitten en drukte zijn hoofd in een onnatuurlijke houding achterover, om de gapende snee in zijn nek te sluiten.


  'U, Fassr ed-Din Octay, zult daarentegen morgen hier in Antiochië de kleuren van Cairo vertegenwoordigen. Zo is uw plotse gedaantewisseling ook voor de koning begrijpelijk. Daarvoor moet u echter uw kleren in orde maken en het stro uit uw haar kammen!'


  De Rode Valk gooide zijn schild over zijn schouder en schoof zijn scimitar in de schede. Hij maakte een formele buiging voor de Duitse ridder.


  'Salvatz los enfans du Mant!' lachte hij en verliet met snelle pas de stallen. 


  Siegbert reikte Yves zijn hand, zodat deze op kon staan.


  'Ik bloed!' merkte Yves verlegen op.


  'Het is tenminste niet het bloed van de graal,' zei de commandeur, 'alleen dat van een man die zinloos heeft gevochten.'


  Hij liep met ferme tred voor hem uit: 'Uw paard staat nog bij de straat onder de muur. Over een paar dagen zal alles vergeten zijn.'


  Yves wankelde, toen hij opstond, de kogel weer op de punt van de bijl stak en de ketting in de schacht liet verdwijnen. Toen volgde hij de commandeur.


  


  Diarium van Jean de Joinville


  Hosn el-Akrad, 3 juni A.D. 1251


  Mijn secretarius zou ik in de keuken bij het schoonmaken van de groente vinden, vertelde men mij, toen ik de Krak des Chevaliers betrad, en ik waagde dat te betwijfelen. Inderdaad trof ik hem in de wijnkelder aan en dat ook alleen maar, omdat hevig gegiechel, nauwelijks onderdrukte geluiden van vleselijke lust, mij achter de vaten lieten kijken, waar mijn William - met open mond en geopende broek onder een tapkraan lag en de rode wijn naar binnen liet lopen, terwijl de keukenmeiden, die bij mijn komst wegstoven, zich blijkbaar met een andere kraan geamuseerd hadden. 


  'O, mijn roemrijke heer De Joinville!' begroette hij mij zonder schaamte of verlegenheid. Terug van uw succesvolle missie naar de Assassijnen?' 


  Hij draaide de kraan dicht, maakte zijn broek dicht en krabbelde omhoog. Die Vlaamse vos was nog vetter geworden!


  'William!' deed ik mijn best om streng te zijn. 'Met dat liederlijk leven is het nu afgelopen!'


  'Waarom,' zei hij en veegde met de rug van zijn hand het vocht uit zijn rossige baard van drie dagen, 'is mijn kerkermeester Jean de Ronay al terug?'


  'Keldermeester bedoelt u zeker,' ging ik op zijn toon in, 'die belegert nog altijd Masyaf - waarbij hij in die woestenij heel onterecht aan alles gebrek heeft, terwijl u hier een luizenleventje lijkt te leiden!'


  'Niemand dwingt hem!' lachte William en liet een kruik vollopen.


  'Integendeel,' liet ik mij door zijn vrolijkheid aansteken. 'Het was inderdaad wel tamelijk grotesk om hem met al zijn orderidders dag en nacht tussen de rotsen rondom de burcht te zien zitten, als rode katers voor een muizenhol, dat natuurlijk over zoveel geheime in- en uitgangen beschikt, als een bergkaas gaten heeft.' 


  William reikte mij de kruik en ik dronk. Heerlijk!


  'Werkelijk goede wijn heeft die goede Ronay!' zei ik met mijn tong klakkend. 'Op onze brave gastheer! Die wacht nog altijd op Roç en Yeza en heeft niet eens gemerkt dat de seneschalk van Champagne, die toch nauwelijks - wil ik toch hopen! - over het hoofd gezien kan worden, gisteren met drie ridderbanieren en alle zegenwensen van de Grand Da'i Masyaf heeft verlaten!'


  'Verrader!' snoof de stem van degene, waarover werd gesproken. Ineen onder het stof zittende wapenrusting stond de plaatsvervangend grootmeester van de johannieters boven aan de keldertrap en keek bevend van woede op ons neer. 


  'U maakt zich vrolijk over mij?' bromde hij. 'Dat zult u wel laten! Kom meteen naar boven!' en hij liep met sporengerinkel weg.


  'Laten we gaan,' zei William, 'katjes die mauwen, muizen niet!' En wij schoten allebei weer in de lach, liepen echter de trap op, niet zonder ons de wijn uit de kruik goed te laten smaken.


  Inde keuken had het tribunaal zich verzameld: de ridders, die met Jean de Ronay door dik en dun waren gegaan, hoewel dit tribunaal net zo dom was als het achtereind van een varken en zonder waarde als watersoep. Ze stonden ons daar maar aan te staren en dat was niet ongevaarlijk. 


  'Waar zijn de kinderen?' viel De Ronay tegen mij uit en ik zei: 'Daar, waar u hen, hoge heer, schrander genoeg terecht vermoedt...'


  'U vergist zich!' zei een stem, die niemand van ons had verwacht.


  Gavin, de tempelier, betrad de keuken, begeleid door Willem de Chateauneuf, de bejaarde grootmeester van de orde van de johannieters. De ridders krompen zichtbaar ineen als betrapte knaapjes en bogen hun hoofden.


  'Er is een aanbeveling...,' zei Gavin behoedzaam, maar de grootmeester viel hem in de rede, tot zijn plaatsvervanger gericht. 'Een bevel!' 


  Gavin vervolgde zijn onderrichting: 'De kinderen hebben nooit bestaan!' En hij richtte zijn blik op mij en mijn onwaardige secretarius. 'Dat geldt ook voor u, William,' en nu was ik aan de beurt: 'En uw opus magnum, dit enorme diarium, waarde heer De Joinville, kan beter niet verschijnen!' 


  Hij strekte zijn hand sommerend uit en ik pakte als verdoofd mijn reistas van mijn schouder, tastte daarin en reikte hem de bundel dichtbeschreven vellen.


  'Is dat alles?' vroeg hij ongelovig.


  'Ik schrijf klein en sierlijk,' haastte ik mij hem te verzekeren, 'en het zijn alleen maar trefwoorden...'


  'Waarlijk alles wat u hebt genoteerd, sinds u Frankrijk hebt verlaten?'


  'Nou,' zei ik, 'het verslag van de gebeurtenissen op Cyprus en van de kruistocht in Egypte heb ik in mijn kwartier in Akko achtergelaten.'


  'U zult nu nog twee regels schrijven,' zei hij op koude toon, en ik weet niet, waarom ik nog hoop had, 'een volmacht om dat verslag compleet aan de brenger te overhandigen! '


  Nu moest ik protesteren: 'De koning verwacht een kroniek van zijn onderneming uit mijn veer,' jammerde ik, 'hoe moet ik...?'


  'Wat de veldtocht betreft, seneschalk,' troostte Gavin mij, 'zult u de geschikte documenten ter beschikking gesteld krijgen - en het hospitaal van de johannieters' de grijze grootmeester knikte vriendelijk om zijn instemming te betuigen - 'zal de beroemde kroniekschrijver voor zijn ijverig werk op net zo eervolle wijze gastvrijheid bieden, als de tempel in Akko - u kunt nog kiezen!' 


  'Hartelijk dank voor uw grootmoedig aanbod,' zei ik en vergat ook niet om voor de grootmeester te buigen.


  Dat mijn 'opus magnum', zoals de tempelier mijn dagboek respectvol had genoemd, nu niet openbaar zou worden gemaakt, botste weliswaar met de eerzucht van een hamme des lettres, die ik toch ben, van die eer kon hij mij niet beroven, maar aan de andere kant sloeg graaf Jean de Joinville et d' Aprémont, seneschalk van Champagne, daarin ook niet zo'n best figuur, dat mijn kleinkinderen dat per se moesten lezen. Ik zou dus al mijn vaardigheden, met Williams hulp, in de officieuze kroniek moeten inbrengen, aangezien men mij blijkbaar niet eraan wilde hinderen om deze te schrijven. Zo besliste de Prieuré de Sion uiteindelijk ook over mij! 


  'Voor iedereen, aanwezig of niet, geldt nu, wat de Koninklijke Kinderen betreft, silentium strictissimuml' zei Gavin en de grootmeester van de johannieters keek zijn plaatsvervanger scherp aan, die helemaal ineen was gekrompen. Hij werd steeds kleiner.


  Juist op dat moment moest mijn secretarius zijn brutale bek opentrekken: 'Zijn de Koninklijke Kinderen dan nu gered?'


  'William! Iets wat niet heeft bestaan, kan niet worden gered - het kan ook niet omkomen, als u dat liever hebt.'


  'Dat heb ik inderdaad liever, maar hoe staat het met Yves de Breton?'


  'U kunt er op rekenen dat ook die zal zwijgen!'


  'U kunt wel macht hebben over de wereld van de Occident, Gavin Montbard de Béthune, maar de Oriënt...?'


  'William van Roebroeck,' berispte de preceptor hem op scherpe toon. 'U bent weliswaar langer met het 'grote plan' verbonden dan wie ook hier, en ook langer, dan velen lief is. Daag uw lot niet verder uit en laat u één ding gezegd zijn: het probleem van de Koninklijke Kinderen is enkel en alleen een zaak van het avondland!'


  William liet zijn bek weer op een manier dichtklappen, die mij vertelde, dat hij hetzelfde als ik dacht: daarin vergist u zich toch ontzettend! 


  Maar was niet misleiding een essentieel onderdeel van wat ze het 'grote plan' noemden? Tot mijn verbazing liet Gavin het niet bij de zojuist gegeven verklaring. Wij hadden ons na dit sermunculus in culina naar de werkkamer van de grootmeester begeven, heer De Chateauneuf, mijn persoontje en, daarop stond de preceptor, heer Jean de Ronay. William daarentegen moest in de keuken blijven. 


  


  'Beschouw de afloop van 'de zaak', zoals u die - het woordgebruik verraadt de instelling - altijd wenste te noemen,' richtte Gavin zich tot ons, 'niet als nederlaag van de orde van de heilige Johannes, die ik in naam van de tempel alle respect betuig. Ook wij hebben met het 'grote plan' een toontje lager moeten zingen. De tijd was er nog niet rijp voor, en wij hebben het tumult onderschat dat de even zinloze als mislukte kruistocht van heer Lodewijk bij vriend en vijand teweeg zou brengen. Het ons christenen welwillende sultanaat van de Ajoebieten werd door de mammelukken weggevaagd, een hevige weersverandering, waarvan we de opgewaaide stofwolken nog in ons gezicht geblazen zullen krijgen - als we de te verwachten storm al doorstaan.' 


  'Heel waar,' mompelde Willem de Chateauneuf.


  'En in de Terra Sancta,' vervolgde Gavin, 'gedraagt het avondland zich nog altijd zo, alsof alles perfect is. Wij hebben weliswaar met koning Lodewijk een oprechte man, die zich - in tegenstelling tot de Staufen - druk maakt en zich voor het land inzet, maar wij weten allemaal dat hij binnen afzienbare tijd naar Frankrijk zal terugkeren. En dan staan wij er nog slechter voor dan ooit tevoren.'


  'En de heer paus en Engeland - zij zouden ons toch te hulp kunnen komen?' waagde heer De Ronay het woord te nemen.


  Gavin schonk hem een blik van medelijden. 'De heer paus investeert in Anjou, opdat hij de Staufen uit het zuiden verjaagt, koning Henry vecht met koningin-moeder Blanche om de Engelse bezittingen in Frankrijk.' 


  Gavin wachtte even en zijn stem klonk nu zwaarmoedig: 'Met het oog op deze situatie, waarin ons alleen nog de hemel - of het Oosten? - hulp kan sturen, was het niet langer te verantwoorden om het 'Sang Réal', het Heilige Bloed, verder aan deze beproevingen bloot te stellen. Er is vuur, dat staal hardt, en er zijn branden, die verstikken, die het leven uitwissen. Wij - en de orde van de johannieters heeft, intuïtief en nietsvermoedend, daaraan deelgenomen - hebben de Koninklijke Kinderen aan vele beproevingen onderworpen, zij zijn roemrijk door de vlammen gelopen, maar wij weten niet, wat nu op ons afkomt, wij hebben eerlijk gezegd op dit moment niet de controle over de toekomstige gebeurtenissen in de Terra Sancta. Daarom dienen wij, en geloof mij, vrienden, met een zwaar hart, ervoor te zorgen dat de kinderen, onze enige hoop, zich van dit land hebben verwijderd.' Gavin zweeg.


  De bekentenis van de eigen zwakheid was hem niet gemakkelijk afgegaan.


  De grootmeester, voor wie veel nieuw was en het meeste onbegrijpelijk, hij had immers de hele tijd in gevangenschap doorgebracht, was desondanks ontroerd.


  'De vrede,' zei hij zachtjes, 'is een zo zeldzaam goed, dat ik mij al helemaal niet meer kan herinneren, dat ik haar heb meegemaakt.' Hij vervolgde peinzend: 'Als deze kleine vredeskoningen, die heer Gavin zo vriendelijk met ons wil delen, echter van betekenis moeten zijn, hebben we hen dan niet juist in deze moeilijke tijd nodig?'


  'Zij zijn niet voor ons verloren, noch hebben ze ons voor altijd verlaten. Ze zullen op een veilige plek opgroeien en als hun tijd, de tijd van de kracht, van het summum culmen fortunae, is gekomen zullen ze terugkeren en hun rijk vestigen!' 


  'Vlug moeten ze komen, vlug!' hield Willem de Chateauneuf vol.


  'Het bloed van de graal,' berispte Gavin hem met zachte stem, 'is te kostbaar, om het in de waagschaal te stellen, het te verknoeien, alleen omdat wij niet konden wachten. De lichamen van de Koninklijke Kinderen, in wier aderen het klopt, moeten nog sterker worden, want - zoals ik u al heb gezegd - zij zullen machtige vijanden treffen. Als wij hen te vroeg aan deze beproeving blootstellen, zal dat hun ondergang zijn en niet hun overwinning. '


  Gavin wachtte om te zien, of hij werd begrepen. 'Wij hebben slechts dit paar, de kinderen van de graal- zij zijn onze enige hoop!'


  'Hopelijk beleven wij hun triomf nog!' zei Jean de Ronay sceptisch.


  'Denk niet aan uw vergankelijk lichaam, noch aan uw welzijn,' antwoordde de tempelier hem. 'Het gaat niet eens om het voortbestaan van de Terra Sancta in haar huidige armzalige vorm, maar om het vestigen van dat ene rijk, het rijk van de vrede! Het Koninklijke Bloed is niet op deze wereld gekomen om koningen, ridderorden en zeerepublieken, keizer of paus uit hun twisten, uit hun aan zichzelf te wijten misères te helpen of hen zelfs tegen elkaar uit te spelen, het is aan de wereld gegeven om deze van alle kwaad te verlossen!' 


  Toen zwegen wij allen. Vervolgens hief Willem de Chateauneuf met schorre stem het Onze Vader aan en vielen wij op onze knieën.


  'Pater noster qui es in coelis,


  santificetur namen Tuum,


  adveniat regnum Tuum, 


  fiat valuntas Tua,


  sicut in coela et in terra.' 
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  Erg steil waren de in steen uitgehakte treden in het bergdal met zijn rechte hellingen die steeds dichter bij elkaar kwamen tot de steeds verder reikende, overhangende rots ervoor zorgde dat ze elkaar raakten. Alleen een nauwe doorgang maakte het voor de afgestapte ruiter mogelijk om hier te voet doorheen te lopen. De uitgeputte kamelen pasten niet door het churm al ibra. 


  Crean liet Roç en Yeza voorgaan voor alle andere ruiters van de karavaan. Velen waren op de eindeloze rit door de woestijnen, in de sneeuw en het ijs van de bergen, bij het oversteken van woeste rivieren of door overvallen van roofzuchtige stammen omgekomen. Roç had Yeza zijn hand gereikt, deze vervolgens echter vlug teruggetrokken.


  Ze waren geen kleine kinderen meer. Yeza liep lichtvoetig voorop, de op veiligheid lettende Roç had moeite, zijn metgezellin bij te houden. Hij wilde tenminste de eerste aanblik van het lang verwachte doel samen met Yeza beleven.


  Hij hijgde door de ijle lucht op deze hoogte en in zijn lichte hoofd ontstond het beeld van alle legenden die hij in zich had opgezogen, alle fantastische verslagen. Hij zag de ijzeren roos uit het donkere water omhoogrijzen, terwijl vlammen eromheen lekten, de weerbare bladeren trillend, in constante beweging door het pulseren van de verborgen vuurkern, die ze de levensnoodzakelijke ademlucht toewaaierden, voortdurend bereid om zich verderf spuwend te ontplooien.


  Hij stelde zich het opwindende leven binnen in de gesloten knop voor, door stangen en gangen, trappen en lieren, kettingen en touwen doortrokken, stelde zich de geheimzinnige stengel voor, die eeuwig draaiend alles aandreef tot helemaal boven bij de steeds verder verfijnde constructies, die in de stempel de loop der tijden en sterren weerspiegelden. Creans verhalen over de fantastische burcht hadden de kinderen vele nachten lang bij het kampvuur in verrukking gebracht, honger en koude daarbij vergetend.


  Een wonderwerk van de menselijke geest verwachtte Roç, aan het onderzoek waarvan hij zich met weetgierigheid en vuur wilde wijden. 


  De kloof in de rotsen, waar allang geen water meer doorheen liep, vernauwde zich tot diep uitgesleten gleuven, die de razende bergbeek in millennia in de stenen had uitgevreten, uitgeboord en geschuurd, voordat hij door mensenhand werd omgeleid, voor hun doelen werd gebruikt. De kinderen zagen de hemel al niet meer.


  Yeza dacht dromerig aan de kunstige knop, die drijvend in een meer wordt weerspiegelt, aan zijn wortels in de niet zichtbare diepte, aan de boogvormige bloembladeren, waarvan de fijngekartelde randen als kantelen de terrasvormig omhoogrijzende tuinen omsloten, rankende oases vol heerlijke geuren. De hangtuinen van Semiramis. 


  Ze dacht na over de steel in het midden, waarin de belangrijkste bibliotheek ter wereld lag verborgen, steeds slanker omhoogrijzend, totdat hij in een knolachtige bol het observatorium droeg waarop een zilveren schijf de loop van de maan volgde. Ze zag zichzelf in de apocriefe schriften van de Openbaring lezen en de geheime leren van de astrologia bestuderen, om eindelijk te kunnen doorgronden, wat het lot van de mens is en welke rol zij, de Koninklijk Kinderen, daarin toebedeeld kregen. 


  Het pad door de rotsen werd zo smal en laag, alsof hij de adept wilde ontmoedigen om nog verder in het onzekere door te dringen.


  Yeza liep ook nu niet aarzelend, maar voorzichtiger stap voor stap, want steeds vaker verschenen er spleten, kloven, waarin de onoplettende onvermijdelijk in het verderf zou storten.


  Roç, die haar bedachtzaam volgde, had er al spijt van dat hij haar voorop had laten lopen, maar Yeza overwon alle hindernissen met de zekerheid van een slaapwandelaar. De weg verbreedde zich tot een grot, Roç haalde haar in. 


  De doffe klank van een enorme ramshoorn vulde de lucht, Binnenvallend daglicht verraadde hun dat ze het einde van de gang hadden bereikt. Ze luisterden huiverend en pakten elkaar bij de hand.


  Samen liepen ze om de laatste rotspunt heen en zagen de as-sahra al ma'adania fin-nar voor zich, het vibrerende corpus was veel reusachtiger, gigantischer dan ze zich het kunstwerk hadden voorgesteld. Op een door ruw gekartelde bergketen omgeven hoogvlakte stond de buikige vesting van de Assassijnen in het brandende water, als een enorme kruik op het vuur, die de lekkende vlammen niet konden deren. Een burcht zonder torens, zelf een enkel torenachtig bolwerk. Ophaalbruggen vlijden zich tegen het lichaam van de amfoor, gingen omhoog en omlaag over het duistere meer heen.


  Met vlaggen zwaaiende ruiters kwamen aanstormen, hen tegemoet. Uit enorme lange hoorns dreunde de welkomstgroet, werd teruggekaatst, beantwoord door de omliggende hoogten. Als sterren flonkerden de signaalspiegels van de voorburchten op de bergen. Het geflikker ervan werd door de gewelfde schijf die het observatorium kroonde opgevangen. 


  Langzaam draaide de zilveren maan zich, tronend op de wereldbol, stuurde de gebundelde straal naar de uitgang van het grottenlabyrint, waar de kinderen stonden. Hij dompelde hen voor een ogenblik in glanzend licht, dat hen verblindde en in verrukking bracht, totdat de weerkaatsing van de zon verder was gegleden.


  'Alamoet schenkt u de liefde, Koninklijke Kinderen,' zei Crean, die achter hen was komen staan.


  'Moge Allah in zijn heerlijkheid u de kracht geven!'


  Vervuld van een behaaglijke huivering keken Roç en Yeza elkaar aan. Toen liepen ze naar het wonder toe.


  APPENDIX


  


  LIBER I


  


  I. DE TRIËRE VAN DE PIRATE


  


  Jean de Joinville: geb. in 1224 of 1225 als tweede zoon van de graaf van Joigny; werd door de dood van vader en broer al tegen 1238 erfgenaam van het graafschap, tegen 1241 seneschalk van Champagne; titel en ambt van seneschalk van Champagne waren erfelijk en voor zijn familie onvervreemdbaar; al vanaf 1244 incidenteel in dienst van koning Lodewijk IX, begeleidde hij deze op diens kruistocht tegen Egypte. Joinville werd na de kruistocht koninklijk raadgever, een dienst, waar ook Lodewijks opvolger Filips III een beroep op deed. Hij maakte hem tot regent van het graafschap Champagne tijdens de minderjarigheid van Johanna, die vervolgens met koning Filips IV ('de Schone' genoemd) trouwde. Deze koningin verzocht de oude seneschalk in 1305 om het 'Leven van Lodewijk de Heilige' te schrijven. Daarvoor maakte Joinville gebruik van zijn memoires die hij jarenlang had verzameld. Hij sloot zijn werk in 1309 af en droeg dit op aan de Dauphin Louis X. Joinville stierf in 1317 of 1319.


  Maire de Dieu: Oudfr. Moeder van God!


  Triëre: oorlogsschip, galei.


  Diarium: Lat. dagboek. 


  Gravin van Otranto: Laurence de Belgrave, geb. in ll91, dochter uit het morganatisch huwelijk van Livia de Septimsoliis-Frangipane met Lionel Lord Belgrave, bondgenoot van Montfort en later beschermheer van de 'resistanza'. Laurence werd abdis van het karmelietessenklooster op de Monte Sacro in Rome; in 1217 door de inquisitie uit Italië verdreven, begaf ze zich naar Konstantinopel. Eigenaresse van een bordeel, later berucht als pirate en slavenhandelaar. De 'Abdis' - dat was haar bijnaam -trouwde in 1228 met de admiraal van keizer Frederik Il, graaf Hendrik van Malta, en erfde na zijn dood Otranto en de triëre. Haar zoon Hamo werd in 1229 geboren. Al eerder had ze Clarion van Salentin (geb. in 1226) als haar pleegdochter bij zich opgenomen. 


  capanna: hut. 


  Guiscard: kapitein van de triëre in dienst van de gravin van Otranto, ook 'de Amalfitaan' genoemd. 


  Bianca di Lancia: gedurende vele jaren geliefde van keizer Frederik II, bij wie hij twee wettige kinderen had: Manfredo, vorst van Tarente, geb. in 1232, en Constanza, 'Anna' genoemd. Op zijn sterfbed verklaarde Frederik Il deze kinderen als wettig en verhief hun moeder tot gravin van Lecce. 


  Keizer Frederik II: ll94-1250, zoon van de Duitse keizer Hendrik VI en de Normandische erfgename Constance d'Hauteville, kleinzoon van keizer Barbarossa (Frederik I, in ll97 koning van Sicilië, in 1212 Duitse koning, in 1220 keizer. Getrouwd met Constance d'Aragon (gest. 1222), Isabella de Brienne(koningin van Jeruzalem, 'Jolande' genoemd, gest. 1228) en 


  Isabella-Elisabeth van Engeland (gest. 1241). Uit deze huwelijken en uit talrijke andere verhoudingen stamden 4 wettige en 11 buitenechtelijke kinderen. De in 1268 door Charles d'Anjou terechtgestelde Konrad V, 'Konradijn', was zijn kleinzoon. Frederik II erfde de door zijn grootvader geinitieerde vereniging van Sicilië met het Duitse Rijk en had daarom tijdens zijn leven hevige twisten met de paus. Zijn kruistocht voerde hij als geëxcommuniceerde in 1227/9 uit. In 1245 verklaarde het concilie van Lyon hem voor afgezet.


  Bruce of Belgrave: ver familielid van Lionel de Belgrave, een leenman van Simon de Montfort, graaf van Leicester. 


  universitatis medicinae artis: Lat. let. totaliteit van de medische kunsten, naam voor de medische hoge school. 


  ductus deferens: Lat. Zaadleider.


  atrofiëren: Grieks, wegkwijnen, verschrompelen 


  O'sperone, maledetti!: Ital. Aan de stormram, jullie vervloekte kerels!


  Sidi! Sidi!: Arab. heer. 


  de morisco's: de Moren. speronisti: Ital. bedieners van de stormram.


  perforatio: Lat. doorboring. 


  de kinderen van de graal: 'Roç' (van Roger) en 'Yeza' (van Jezabel = Isabella), geboren rond 1239/40. Ouders onbekend, waarschijnlijk uit het geslacht van de Trencavel (Perceval / Parsifal) = vicomtes van Carcassonne, van de slotvoogden van Montségur de Perelha (Pereille) of van de Staufisch / Engelse bastaardlijn. Zouden ook (half-)broer en zus kunnen zijn. Zij werden in 1244, kort voor de capitulatie van Montségur, in opdracht van de 'Prieuré de Sion' (zie beneden) door de ridders Crean de Bourivan (zoon van John Turnbull) , Siegbert van Öxfeld (van de Duitse ridderorde), Constantijn van Selinoes alias de 'Rode Valk' en Gavin Montbard de Béthune (tempelier) naar de gravin van Otranto in veiligheid gebracht. 


  de graal: De graal was het grootste geheim van de Katharen (aanhangers van een radicaal met de rooms-katholieke kerk brekende vernieuwingsbeweging, die zich in de loop van de 12e eeuw tot een gevaarlijke tegenkracht van Rome ontwikkelde en als ketterij werd vervolgd. Vooral de bescheidenheid van het Kathaarse priesterschap verschafte de beweging een enorme toeloop bij het volk, maar ook de adel hing deze leer aan, die geen - zoals de roomse kerk - aanspraken op wereldlijke macht maakte.), alleen aan ingewijden geopenbaard. Het is tot op de dag van vandaag niet duidelijk of het hierbij om een voorwerp ging, een steen, een kelk met de opgevangen bloeddruppels van Christus, een schat of om geheime kennis (over de dynastie van het koninklijk huis van David via Jezus van Nazareth tot in Occitanië). Er bestaat ook een theorie die zegt dat de 'heilige Graal', de 'san gral' als 'sang réal' = 'heilig bloed' moet worden gelezen. In de alchemie wordt de graal verbonden met de 'steen der wijzen', in de mythologie met de graalridders van de tafelronde van koning Arthur. 


  William van Roebroeck: geb. in 1222 in Vlaanderen, studeerde als minorietenbroeder (franciscaan) in Parijs, werd huisleraar van koning Lodewijk IX voor Arabische talen, werd door deze als veldkapelaan in 1243 op kruistocht tegen het Kathaarse Montségur gestuurd, raakte betrokken bij de berging van de kinderen, met wie zijn lot sindsdien verbonden bleef. 


  praesentatio: Lat. Voorstelling.


  Prieuré de Sion: mysterieus geheim genootschap, dat zich naar verluid geheel gewijd had aan het behouden van de dynastieke lijn van het huis van David (het bloed van de graal) en dat zich voor het eerst na de verovering van Jeruzalem in 1099 manifesteerde. De orde van de ridders van de tempel is, naar beweerd wordt, haar wereldlijk-zichtbare arm geweest. Deze stond in de middeleeuwen verbitterd lijnrecht tegenover het pausdom, de succesvolle voorvechters van de 'boodschap' en het huis Capet, dat ze aanmatiging van het koningschap van de Merowingers verweet. De Prieuré werd ten tijde van Lodewijk IX door een grootmeesteres geleid, Marie De Saint-Clair, weduwe van de in 1220 gestorven Jean de Gisors. koning Lodewijk: Lodewijk IX, geb. in 1214, koning van Frankrijk, 'Saint-Louis' (de Heilige) genoemd. Onder zijn succesvolle regering maakte het 'verdrag van Meaux' (1229) een einde aan de Albigenzenoorlogen, viel Montségur in 1244 en moest koning Henry III van Engeland in 1259 in het 'verdrag van Parijs' ook de laatste bezittingen op het vaste land afstaan. Getrouwd met Margaretha van Provence, ondernam Lodewijk twee onfortuinlijke kruistochten, de VIe en de VIIe, de laatste ooit, waarbij hij in 1270 bij Tunis stierf. 


  Quod non erat in votis!: Lat. Het heeft niet zo mogen zijn!


  Scudo!: Ital. schild. 


  Amalfitaan: zie Guiscard. 


  de Staufe: zie Frederik II.


  Djebel al- Tarik: Amb. Gibraltar. Djebel = berg, Tarik = naam van de legerleider die in 711, vanuit Tingis/Tanger komend, daar overstak en de Visigoten onder Roderik versloeg. Clarion, gravin van Salentin: geb. in 1226, kind van de huwelijksnacht van Brindisi (9-11-1225), waarin Frederik II Anaïs, de dochter van vizier Fakhr ed-Din en bruidsmeisje van Yolanda, zwanger maakte. Clarion groeide in Otranto op en kreeg van Frederik haar titel.


  mon cher cousin: Fr. mijn beste neef. Gebruikelijke aanspreekvorm van de Europese hoge adel onder elkaar, ervan uitgaand dat iedereen van iedereen op de een of andere manier familie is.


  de Assassijnen: Sjiïetisch-Ismaëlitische geheime sekte met hoofdzetel in Alamoet (Perzië), die in 1176 ook in Syrië voet aan de grond kreeg. Haar eerste grootmeester aldaar was sjeik Rashid ed-Din Sinan, die onder zijn bijnaam 'de oude man van de berg' beroemd en berucht werd. Men vermoedt dat het woord 'Assassijnen' van 'hashashyn' is afgeleid (kwaadsprekerij dat sekteleden verdovende middelen zouden gebruiken) en staat tot vandaag de dag in het hele Middellandse-Zeegebied voor 'sluipmoordenaars'. De bijnaam 'de oude man van de berg' werd door al zijn opvolgers overgenomen.


  Capets: Fr. koningshuis (Capetingers) heerste van 987 (Hugo Capet) tot aan de Franse revolutie. Dit huis beschikte tegen het einde van de 12e eeuw slechts over de He de France met Parijs, de graafschappen Vlaanderen, Champagne en Blois, evenals het hertogdom Bourgogne. Geheel Zuid-Frankrijk (de Provence, het koninkrijk Bourgogne, Arelat en Lotharingen behoorden tot het Duitse Rijk). Het machtige graafschap Toulouse (Tolosa) inclusief de Languedoc, waren Aragonisch leenbezit aan deze kant van de Pyreneeën en dus net zo min in het bezit van de Capetingers als het grote hertogdom Aquitanië (Guyenne, Poitou, Gascogne), dat door het huwelijk van Eleonora aan het Engeland van de Plantagenets ten deel was gevallen, die toch al aanspraak maakten op hun stamlanden Normandië, Bretagne en Anjou (met Maine, Marché en Touraine). 


  Madulain: geb. in 1229, uit lokale landadel van de Engadin, dat in ca. 850 door een verdreven Arabische groep werd veroverd en zich met de oorspronkelijke Rhaeto-Romaanse inwoners van Graubünden vermengde, vandaar 'prinses van de Saratz'. De AlpenSaracenen waren (zoals ook de Apulische en Provençaalse) steeds 'keizerlijk' (Ghibellijns, d.w.z. trouw aan de Staufen). brandstapel van Montségur: Na de capitulatie van de Kathaarse vesting in 1244 werd aan de belegerden een vrije aftocht beloofd, als ze hun 'ketterij' zouden afzweren. Meer dan 200 Katharen betraden vrijwillig de brandstapel van de inquisitie. 


  escollierphilosophe: Oudfr. filosofiestudent. 


  scribend: Lat. schrijver. 


  koningin Blanche (van Castilië): vrouw van Lodewijk VIII en moeder van Lodewijk IX, Alphonse de Poitiers, Robert d'Artois en Charles d'Anjou. Zij regeerde Frankrijk tijdens de kruistocht. 


  Alphonse, graaf van Poitou: werd door zijn (gedwongen) huwelijk met de erfgename Jolanda (dochter van Raymond VII) graaf van Toulouse (de facto sinds 1226, de jure met Raymonds dood in 1249). Bij zijn dood in 1271 werden Poitou en Toulouse Franse kroonlanden. 


  Charles, graaf van Anjou: sinds 1246 graaf van Anjou, trouwde met Beatrix van Provence, maar de Provence krijgt hij pas in 1267. In 1265 benoemt de paus hem tot koning van Napels. Hij verslaat in 1266 de laatste Staufische erfgenaam Manfredo in de slag van Benevento en in 1268 de laatste Staufe Konradijn bij Tagliacozzo. In 1277 verwerft hij de titel 'koning van Jeruzalem'. In 1282 komt Sicilië met hulp van Aragon tegen hem in opstand ('Siciliaanse Vespers'). In 1285 sterft deze vaak onderschatte, grandioze, invloedrijke politicus.


  Robert, graaf van Artois: viel in 1249 tijdens de kruistocht. Zijn nakomelingen waren o.a. Karel de Stoute van Bourgogne en Filips de Schone.


  Hugo IV, hertog van Bourgogne: (1218 tot 1273), werd in 1266 door leenrecht titulair koning van Thessaloniki.


  Willem II, graaf van Vlaanderen en Dampierre: (1244-1279), getrouwd met de keizersdochter Margaretha II van Konstantinopel. 


  Johannes I, graaf van Sarrebruck: niet-erfgerechtigde (geadopteerde?) zoon van de in 1233 gestorven graaf Simon III uit de Leininger-lijn. Het graafschap gaat naar zijn zwagers Diederik Louf van Cleve en Amadeus van Mümpelgard.


  Gobert d'Aprëmont: zijn moeder Isabella was een Dampierre, zij trouwde met Godfried van Aspremont. Gobert schijnt de kruistocht overleefd te hebben, hij stierf pas in 1263 als monnik. Hij had een broer Johannes, die van 1217-1224 als bisschop van Verdun, tot 1238 als bisschop van Metz werkzaam was; diens bastaard is mogelijk de graaf van Sarrebruck. 


  leenverhouding van Joinville: via de moederlijke lijn van Van Vaudemont werden de Joinvilles tot de Duitse kant van de hertogen van Lotharingen gerekend, pas met Frans Guise, 'vorst' van Joinville, werden ze in de 16e eeuw in de Franse politiek actief. 


  aan het hof van de keizer in Palermo: Frederik II was niet alleen koning van Duitsland (hij stond deze titel reeds in 1237 aan zijn zoon Konrad IV af), maar tot aan zijn dood ook koning van Sicilië. Zijn hof in Palermo gold als het meest luisterrijke hof van het avondland. Van daaruit (en vanuit zijn Apulische burchten) regeerde hij zijn rijk. In Duitsland hield hij zich gedurende de jaren van zijn regering (1220-1250) niet langer dan vier jaar op.


  insinuatie dat zijn zaad met ketters bloed vermengd zou kunnen zijn: zoals reeds beschreven (zie de kinderen van de Graal), bestonden er speculaties dat de keizer zelf zich met een Kathaarse adellijke had ingelaten en dus vader van een van beide kinderen zou zijn. Volgens een andere versie heeft zijn bastaarddochter Blanchefleur (in 1279 in een klooster gestorven) de laatste Trencavel Roger-Ramon III een kind geschonken. 


  Anjovijnen: uit het Italiaans stammende naam voor aanhangers en familie van Charles d'Anjou. 


  ecclesia catolica: Lat. de algemene kerk, officiële naam voor de rooms-katholieke kerk. 


  ketterse Katharen: de Katharen (uit het Grieks = 'de zuiveren') was een dualistische reformatiebeweging, die de terugkeer naar het oerchristendom met oostelijke elementen (Mani) en keltischdruïdische tradities van de Languedoc vermengde. De roomskatholieke kerk deed hen als afvalligen in de ban. Het woord 'ketter' is van het woord 'Kathaar' afgeleid. 


  de franciscaan Lorenzo van Orta: geb. in 1222, een Portugees, werd in 1245 door paus Innocentius IV naar Antiochië gestuurd om de daar heersende kerkelijke twisten te beslechten, d.w.z. de Grieks-orthodoxe en de Latijnse (rooms-katholieke) kerk op één lijn te plaatsen, wat de vorstin Lucienne had verhinderd. Lorenzo van Orta gold als keizerlijk. 


  Oliver van Termes: geb. in 1198, zijn vader Ramon van Termes werd na de val van de stad in 1211 vermoord, zijn oom Benoit van Termes was de Kathaarse bisschop van Razes. Oliver steunde de laatste Trencavel. Na diens falen ging hij over op de kleuren van Frankrijk. 


  renegaat: Lat. afvallige. 


  William, graaf van Salisbury: een kleinzoon van de Engelse koning Henry II (Plantagenet) en de mooie Rosamunde, zijn minnares; een bastaardneef dus van Richard Leeuwenhart.


  Simon de Saint-Quentin: dominicaan, door de paus samen met zijn ordebroeder Anselm van Longjumeau ('Fra' Ascelin') in 1247 via Syrië naar Tabriz gezonden, waar ze de Mongoolse legerleider Baitsjoe ontmoetten, die tot een bondgenootschap tegen de Ajoebieten bereid was. Hij stuurde twee nestorianen met hen mee terug naar Rome: Aibeg en Serkis. 


  Dean of Manrupt: huiskapelaan van de graaf van Joinville. 


  Ave maris stella: Lat. Sterre der zee, ik groet u. 


  via crucis: Lat. Kruisweg.


  Sumens illud ave...: Lat. Ave was de groet uit Gabriëls mond, keert Eva's naam, geeft ons armen vrede.


  adept: kandidaat voor opname in een geheim genootschap, resp. voor inwijding in een geheime leer. 


  tarot: een set van kaarten met plaatjes om het lot te onderzoeken en te duiden. 


  vitam praesta puram...: Lat. Schenk ons zuiver leven, leid ons over veilige wegen, Jezus steeds in het oog, dat hij ons moge verrukken.


  Circe: vrouwelijke figuur uit de Griekse mythologie (Odyssee), die mannen in varkens veranderde. 


  Groot Plan: geheim document, waarschijnlijk door John Turnbull voor de Prieuré opgesteld, dat gecodeerd informatie over het lot van de kinderen gaf. 


  brutae vi stupratae: Lat. hier: door stompzinnige verkrachtingsdrift.


  vendetta: Ital. wraak. 


  Cane Domini!: lat. hond van de Heer, bijnaam voor dominicanen. 


  Angel van Káros: bastaard uit de familie van Marcus Sanudo, noemde zichzelf 'heer van de Archipelagos' en 'hertog van Naxos'. 


  gekalfaterd: met pek afgedicht.


  despotikos: Grieks, alleenheerser.


  Willem van Villehardouin: Willem II, vorst van Achaia, aan wie Lodewijk in 1249 het muntrecht verleende. Zijn oom Willem I stamde uit een nevenlijn van de graven van Champagne en had aan de kruistocht in 1204 tegen Konstantinopel deelgenomen, waarvan hij ook de kroniekschrijver was. Van hem kreeg zijn secretarius John Turnbull het leengoed Blanchefort. Achaia viel in 1267 in handen van Anjou. 


  doctissimus: Lat. uiterst geleerde.


  laudatio: Lat. lofrede. 


  pythagoreeër: Aanhanger van de leer van de Griekse wiskundige Pythagoras (stelling van Pythagoras) . 


  andros medemia andreion: Grieks, als man geen man. 


  divinatorica: toekomstvoorspelling, waarzegging. 


  Guido I: uit de familie van avonturiers van De la Roche, heer van Thebe (1208), grootheer van Athene (1225). Koning Lodewijk verhief hem in 1260 tot hertog. 


  Plantagenet: bijnaam van het Engelse huis; 'Planta Ginestra', de bremtak, was de helmversiering van de hertogen van Anjou. Toen Godfried de Schone en zijn vrouw Mathilde (Maud) de Engelse troon voor hun zoon Henry II veroverden, werd de bremtak tot wapen verheven.


  de mooie Rosamunde: geliefde van koning Henry II van Engeland, rivale van Eleonora van Aquitanië. 


  hertog van Naxos: Angelus I (1227 tot 1262), zoon van Marcus I Sanudo. 


  Firouz: behorende tot de Saratz van Pontresinsa, rond 850 naar de Engadin verdreven Saracenen; eerst bootsman, vervolgens kapitein van de triëre van de gravin van Otranto. 


  El Cid: ridder Rodrigo Diaz de Bivar, veroverde voor Ferdinand I van Castilië in 1085 Toledo en werd in 1094 met Moorse steun 'sidi' (heer) van Valencia. 


  cazzo della Contessa del Diavolo!: Ital. pik van de gravin van de duivel.


  maledetti: Ital. vervloekte kerels. 


  Al Arrambaggio!: Ital. Op om te rammen! 


  Nave in vista!: Ital. Schip in zicht! 


  Hamo I'Estrange: geb. in 1229, enige zoon van de gravin van Otranto, die bekende dat niet de admiraal, de graaf van Malta, maar een Mongoolse prins, zijn vader was. 


  insubordinatie: Lat. weerspannigheid, tegenstand. 


  agli ordini, Comtessa!: Ital. tot uw orders, gravin! 


  dhow: Egyptische zeilboot met een mast met een driehoekig zeil. Ma', Ma'!: Arab. Water! Water! 


  Asia Minor: Lat. Klein-Azië. 


  soefi: Arab. 'wollen-kleed-drager', aanhanger van het soefisme, een islamitische leer, die het doorgronden van het spirituele (o.a. door ascese en meditatie) tot een wetenschap heeft verheven en grote invloed op de scholastiek van de middeleeuwen heeft gehad. 


  Saufa nahlah 'atsjan!: Arab. Wij verdorsten! 


  legaat: pauselijke afgezant. 


  in pectore: Lat. in de borst, in het hart; uitdrukking voor een kandidaat, wiens keuze nog niet bekend werd gemaakt. 


  disciplina nulla manifesta: Lat. ontbrekende discipline. 


  Levdi milde...: Engels lied uit de middeleeuwen met de titel 'Edi be thu, heven-queene'. Goedhartige Dame, teder en zoet, ik vraag om erbarmen, ik ben jouw man, met beide handen en voeten, op elke wijze, die ik kan.


  exequien: rouwdienst. 


  de Immacolata van de Grijze Kardinaal: bijnaam voor het snelle zeilschip van de kardinaalsdiaken, de cisterciënzer Raniero van Capocci (een blasfemische toespeling op de onbevlekte = immacolata maagd Maria), die tot aan zijn dood in 1250 de functie van 'Grijze Kardinaal', hoofd van de pauselijke geheime dienst, vervulde. 


  Del gran golfe...: Occit. De diepten van de zee, de listen van de havens, en het bedrog van de kustvuren liggen achter mij, God zij dank! En als God het behaagt dat ik terugkeer waar ik met een zwaar hart ben vertrokken, zal ik hem danken voor mijn terugkeer en voor de eer die hij mij heeft bewezen.Gaucelm Faidit, een verdreven Kathaar, schreef dit 'canso' hoogstwaarschijnlijk na zij n terugkeer uit het Heilige Land in Limousin.


  Ni dic qu'ieu...: Occit. Ik beweer niet meer dat ik voor het meest nobele sterf, ook niet dat ik door verlangen naar mijn liefste wordt verteerd, noch aanbid ik haar, noch bewonder ik haar, ik smeek haar niet, noch verlang naar haar. Ik schenk haar geen aandacht, ik dring mij niet op, noch geef ik mijzelf aan haar. Ik ben niet haar onderdanige slaaf, en zij houdt mijn hart niet gevangen. Ik ben niet haar gevangene noch haar leenman. Dus mag ik zeggen dat ik mij van haar heb bevrijd. uit: 'Ar me puesc ieu lauzar d'amor' van Peire Cardenal


  chevalier par excellence: Fr. voorbeeldig ridder. 


  this little Assassinian lady: Eng. deze kleine sluipmoordenares. 


  Joves es domna...: Occit. Jong is de dame, die mensen van edele afkomst weet te achten. En zij is jong door haar edele daden. Zij gedraagt zich jong. Als ze een juist oordeel heeft en zich niet op een wijze gedraagt, die haar goede naam bezoedelt. Zij gedraagt zich jong, als ze de schoonheid van haar lichaam acht. En zij blijft jong, als ze rechtvaardig is. Zij gedraagt zich jong, als ze zich er niet om bekommert alles te weten en zich voor slecht gedrag behoedt, in gezelschap van een elegante jongeling. uit: 'Bel M'es, Quan Vei Chamar' van Bertrand de Bom.


  Pax anima sua!: Lat. Vrede voor zijn ziel!


  


  II. DE KONING EN DE TEMPEL


  


  Koning Hendrik I van Cyprus: regent van het koninkrijk van Jeruzalem van 1247 tot 1259 (voor Konrad IV resp. V). 


  connétable: koninklijke hofmeester met bijzondere militaire functie, zoals hoofd van de koninklijke lijfwacht en de paleisgarde. 


  graaf Peter Mauderc van Bretagne: bijnaam 'malus clericus', 'slecht priester', omdat hij oorspronkelijk voor het beroep van geestelijke was voorbestemd, toen echter met de Engelse erfgename Alice van Richmond trouwde en zo hertog van Bretagne (1213-1250) werd, een titel, die hij als vazal van Frankrijk nooit voerde. Frankrijk kende pas zijn kleinzoon de waardigheid van hertog van Bretagne toe (1297). Mauclerc veroverde in 1230 Penthièvre. 


  graaf Hugo XI de la Marche: 'de Bruine' genoemd, ook graaf van Angoulême (1249-1260), wordt in 1235 door zijn huwelijk met Johanna van Bretagne, graaf van Penthièvre. 


  de onzalige onderneming van kardinaal Pelagius: Pelagius was kardinaal-bisschop van Albano (1213-1329) en diverse keren pauselijke legaat, o.a. ook tijdens de zogenaamde Damiettakruistocht. Tijdens deze eerste Egypte-veldtocht, kruistocht V, trok hij de leiding naar zich toe (na de dood van graaf Hugo X de la Marche en van de grootmeester van de tempeliers Willem van Chartres ), veroverde in 1220 Damietta en rukte ondanks dreigende overstromingen van de Nijl verder op. Alleen de komst van het keizerlijke eskader van Frederiks admiraal Hendrik van Malta en de vriendschap van de Staufe met sultan EI-Kamil verhinderden een catastrofe. 


  Guido III, graaf van Saint-Pol: van 1248 tot 1289; vader Hugo van Chatillon, graaf van Blois. 


  kruistocht III: 1189-1192; de ruziënde koningen van Frankrijk en Engeland Filips II Augustus en Richard Leeuwenhart, voerden deze samen met de bejaarde keizer Frederik I van Barbarossa uit, die al onderweg, in Turkije, omkwam. Sultan Saladin had nog in 1187 na de slag bij de Hoorns van Hattin Jeruzalem heroverd en het koninkrijk aan de rand van zijn bestaan gebracht. De monarchen konden het echter niet terugwinnen, veroverden daarentegen Akko, dat ze tot nieuwe hoofdstad maakten. 


  kruistocht IV: 1202/04; paus Innocentius III riep de adel van Europa onder het banier van het kruis. Op het Lido van Venetië verzamelde zich een leger onder leiding van Bonifatius I, markgraaf van Montserrat, en Boudewijn IX, graaf van Vlaanderen, om tegen Egypte op te rukken. De republiek Venetië, die niets daaraan gelegen was, chanteerde het leger om zich tegen het christelijk keizerrijk van Byzantium te richten. In 1204 werd Konstantinopel veroverd, geplunderd en tot een 'Latijns keizerrijk' uitgeroepen. Boudewijn werd de eerste keizer hiervan, Bonifatius koning van Thessaloniki. Andere heren maakten zichzelf tot vorsten van Achaia, Athene, Thebe en de Archipelagos. Het sterke bolwerk tegen het oprukkende Oosten was door deze versnippering voor altijd verwoest. 


  Jean de Ronay: plaatsvervanger van Guillaume de Chateauneuf, die in 1244 tijdens de Egypte-veldtocht in gevangenschap was geraakt. 


  grootmeester: opperste commandant van een militaire orde, bij de Duitse orde 'Hochmeister' genoemd. 


  johannieters: ridderorde, ontstaan uit het broederschap van het hospitaal van jeruzalem, dat al voor de eerste kruistocht aldaar zieke pelgrims verpleegde. In 1099 vroeg de procurator van het hospitaal Gerald van Provence erkenning van de orde, wat in 1113 door paus Paschalis II werd bevestigd. In 1220 vormde de eerste grootmeester Raymond du Puy (de Poggio) deze tot ridderorde om, en de ordeheilige johannes Elemosynarius werd door de meer bekende Johannes de Doper vervangen. Ordekledij: zwarte mantel, in oorlog, rood kleed met wit kruis. Naar hun oprichtingszetel, het hospitaal in Jeruzalem, werden de ridders ook 'hospitaalridders' genoemd. In 1291 (na de val van Akko) trok de orde zich terug op Cyprus, in 1309 naar Rhodos, in 1530 naar Malta (tot 1789, 'Maltezer ridders'). Bestaat vandaag de dag nog in Rome als 'soevereine orde van Malta' op exterritoriaal gebied. 


  maarschalk Leonardo di Peixa-Rollo: een Genuees; in het bijzonder kooplieden van Genua steunden het hospitaal; er bestonden immer nauwe banden tussen de zeerepubliek en de ridderorde. 


  tempeliers: oprichtingsdatum en omstandigheden van de orde zijn duister. Meteen na verovering van jeruzalem na kruistocht I van 1096-1099 kregen enkele ridders (uit de familie van Bernard van Clairvaux) toestemming om zich in de gebouwen van de voormalige tempel te vestigen. In 1118 gaf de eerste grootmeester Hugo van Payns opdracht de ridderorde te erkennen, wat in 1120 gebeurde. De 'Sacrae domus militiae Templi Hierosolymitani magistri' werd in 1307 door middel van een proces (Filips de Schone, koning van Frankrijk en de paus) ontbonden. Hun laatste grootmeester Jacques de Molay werd in 1314 op het eiland in de Seine verbrand. 


  preceptor Gavin Montbard de Béthune: geb. in 1191, hoofd van het ordehuis van Rennes-le-Châteaux; als jonge tempelridder had hij in 1209 als heraut de vicomte van Carcassonne (Parsifal) een vrijgeleide gegarandeerd, een belofte die vervolgens werd gebroken. 


  Guillem de Gisors: geb. in 1219; stiefzoon en opvolger van de waarnemend-grootmeesteres van de Prieuré de Sion, Marie de Saint-Clair (1220-1266). 


  Geheim Kapittel: de tempeliers werden ervan verdacht (zie hun gesuggereerde verbinding met de Prieuré de Sion), dat ze behalve officiële vergaderingen ook, heimelijke, interne en geheime kringen van leiders bijeen lieten komen, zoals ze ook van het bestaan van geheime orderegels evenals van blasfemische rites werden beschuldigd. Hun ondergang hebben ze echter aan afgunst door hun rijkdom te danken, die ze in de loop van 200 jaar hadden verworven, en aan de haat van hun schuldenaars. 


  Prins Constantijn van Selinoes: alias Fassr ed-Din, geb. in 1215 als zoon van grootvizier Fakhr edDin en een christelijke ,slavin Anna" jeugdliefde van Siegbert van Oxfeld uit de tijd van de kinderkruistocht in 1213. Bijnaam 'Rode Valk'. Werd aan het hof in Palermo opgevoed en door de keizer tot ridder geslagen. Zijn vader stamde uit een mammeluks geslacht. 


  Mahmoud: zoon van de mammelukken-emir Rukn ed-Din Baibars. 


  mammelukken-emir Rukn ed-Din Baibars: 'de Boogschutter' genaamd; geb. in 1211; na de moord op sultan Aibek door de sultane vermoordde hij in 1260 diens opvolger Qutuz en riep zichzelf tot sultan uit. Zijn levensdoel, de 


  definitieve verdrijving van de christenen uit het Heilige Land, zou hij niet meer meemaken. Hij stierf als succesvol voorbereider van dit doel in 1277. Akko viel in 1291.


  Bundukdari: clan-naam van Baibars. 


  Shirat: zus van Baibars. 


  donjon: hoofd toren, meestal geïsoleerd, van een Normandische vesting, later door andere burchten overgenomen; voor de laatste verdediging bestemd en daarom bij een eventuele bezetting van de burcht door de vijand ook vanaf de binnenkant van het burchtplein moeilijk toegankelijk.


  Ar em la freg...: Occit. lied van Azalais de Porcairagues Zo zijn is dus de koude tijd begonnen met vorst, sneeuw en dooi. De vogels zijn verstomd, geen enkele wil meer voor ons zingen. De takken zijn kaal, hun punten verdord.


  Yves de Breton: geb. ca. 1224, studeerde in Parijs theologie en Arabisch, doodde in 1244 'uit noodweer' vier koninklijke sergeanten, koning Lodewijk verleende hem echter gratie en nam hem in dienst. 


  Robert de Sorbon: kapelaan en biechtvader van Lodewijk IX (1201-1274), stichtte in 1253 een college in Parijs, dat zijn naam kreeg, de Sorbonne. 


  testatio: Lat. getuigenis. 


  eo ipso: Lat. vanzelf. 


  nom de guerre: Fr. schuilnaam, strijdnaam.


  Assaqr al ahmar: Arab. Rode Valk.


  al sadsjan: Arab. Kerkermeester.


  refectorium: eetzaal. 


  metten: eerste ochtendgebed. 


  Ingolinde van Metz: rondtrekkende hoer.


  Pein Vidal: Provençaalse troubadour 1175-1211. 


  Qu'amb servir...: Occit. Want door het dienen en eren verovert men een edele heer, verkrijgt men weldaden en eer, als men zijn achting weet te behouden. Dus wil ik echt mijn best doen...


  Ar hai dreg...: Occit. Ik heb alle reden om te zingen, zie ik toch de lust en het plezier, de bekoorlijke spellen van de liefde, waarvan u mij laat proeven.


  Bon Roi Dagobert:de goede koning Dagobert II (FrankischMerowingische lijn) werd in 679 vermoord, dus ver voor de Capets (in 987) op de troon kwamen. Toch golden de Capets in de ogen van de Prieuré de Sion, een geheim genootschap van de Franse adel, als onwettige troonopvolgers en de Merowingers, voor wier herinstallatie de Prieuré zich inzette, als de enige gerechtvaardigde bloedlijn. 


  sang réal:Fr. koninklijk bloed; gebaseerd op de veronderstelling dat de nakomelingen van Jezus van Nazareth (uit het koninklijk huis van David) zich na de kruisiging in Zuid-Frankrijk in veiligheid konden brengen en daar de kiem van de Europese adel vormden. 


  de bloedschuld:zie moord op Dagobert, naar verluid in een complot met de roomse kerk. 


  Parsifal:de voorstelling van de lijn van het heilige, koninklijke bloed kreeg nieuwe impulsen, toen hieraan door het tegen het einde van de l1e eeuw opkomende Katharisme ook een religieuze component aan toe werd gevoegd. In de idee van de Graal konden beide richtingen zich vinden. Met het opnieuw oppakken van een Keltische legende uit de tijd van de volksverhuizingen van koning Arthur en de ridders van de ronde tafel ontstond, door de troubadours gestimuleerd, het begrip graalhoeders en graalfamilie, die vervolgens met de beginnende vervolging in Occitanië werd gepersonificeerd; dat was het begin van het Parsifalepos, opgehangen aan de ongelukkige persoon van de vicomte van Carcassonne Roger-Ramon II uit het huis Trencavel (wat daar 'snij-goed' betekent) of ook Perceval (percer = doorboren, snij middendoor) resp. ParsifaVParcival. Deze (voorlaatste) Trencavel had naast zijn moeder, een tante die de naam Esclarmunde droeg, die zich bijzonder voor de bedreigde Katharen inzette. In 1209 woedde een kruistocht van Frankrijk en Rome over de Languedoc, verbrandde steden en mensen, verwoestte taal en cultuur. Parsifal werd gevangengenomen en vergiftigd, het graafschap Toulouse werd Frans, alleen Montségur hield nog tot 1244 stand - maar zelfs toen werd de Graal niet gevonden. 


  stupor mundi:Lat. de verbazing van de wereld. 


  Caeli enarrant gloriam...: Lat. De hemel verkondigt de majesteit Gods, het zwerk meldt het werk zijner handen. De dag heft zijn roep tot de dag, de nacht aan de nacht zegt de mare. Geen spreken verluidt er, geen woorden, geen taal voor het oor te verstaan; maar hun rnaning vaart over het aardrijk, tot het einde der wereld hun aanroep. Psalm 19, 2-5


  item aegrotantes:Lat. zieken dus.


  Venetiërs:tegen het einde van de l1e eeuw riep Venetië zich tot stadsrepubliek uit en koos zijn eerste doge. In de loop der tijd werd de zeerepubliek rijksonafhankelijk en begon met behulp van haar vloot haar macht aan de Adria en vervolgens in het gehele Middellandse-Zeegebied uit te breiden. 


  Serenissima:bijnaam van de republiek Venetië. 


  Alice van Champagne:regentes van Jeruzalem van 1229-1246, gemalin van Hugo I, koning van Cyprus. Hendrik I volgde haar als regent van Jeruzalem en koning van Cyprus op. Koning van Jeruzalem bleef Konrad IV 


  de ridders van het hospitaal: johannieters. 


  de Duitse ridders: De Duitse orde, 'de ridders en broeders van het Duitse huis van Onze-Lieve-Vrouwe in Jeruzalem' (Ordo equitum teutonicorum), werd in 1190 voor Akko als broederschap voor het verplegen van zieken opgericht en werd in 1198 een ridderorde (witte mantel met zwart kruis). In 1225 vestigde de orde zich onder zijn beroemde grootmeester Hermann van Salza ook in Pruisen. Na de val van Akko in 1291 werd eerst Venetië (tot 1311), vervolgens Marienburg zetel van de orde (tot 1809). 


  commandeur: bevelhebber van een burcht of een district van een orde. 


  Siegbert van Öxfeld: geb. in 1195; diende onder zijn broer Gunther bij de bisschop van Assisi, sloot zich in 1212 bij de kinderkruistocht aan, raakte in Egyptische gevangenschap, trad na zijn vrijlating tot de nieuw opgerichte ridderorde toe en werd commandeur hiervan op Starkenberg.


  


  III. HET GEHEIM VAN DE KINDEREN


  


  Middelpunt van de Wereld: trotse naam van een zaal in het voormalige keizerlijke Kallistospaleis te Konstantinopel, waarvan de marmeren vloer het Middellandse- Zeegebied als schaakbord toont, waarop gekostumeerde spelers zich voor de keizer overeenkomstig militaire operaties verplaatsten. 


  Terra Sancta: Lat. Heilig Land. stadhouders van de keizer: waren zijn voogden ('Bailli'), de gebroeders Richard en Lothar Filangier. Zij heersten in zijn naam tot 1243, werden vervolgens door de baronnen van Outremer (Fr. naam voor het land 'aan de andere kant van de zee', het Heilige Land dus) verdreven. Tijdens de onlusten van de burgeroorlog ging Jeruzalem definitief verloren (1244).


  La tassubbu asseita 'ala annari!: Arab. Giet geen olie op het vuur!


  Vivent les enfants du Gral!: Fr. Leve de kinderen van de Graal! 


  Vive Dieu Saint-Amour!: Fr. Leve de God van de Heilige Liefde! Strijdkreet van de tempeliers. Allahu kabir. Allahu 'adhim. 


  Allahu al moen: Arab. Allah is groot, Allah is machtig, alle hulp komt door hem. 


  gay d'amor: Oudfr. minnespel. 


  Bem degra de...: Occit. Ik zou van gezang moeten afzien, want in het gezang woont het plezier. Daarbij drukken de zorgen zo zwaar op mij, dat zij mij doen lijden: als ik mijn droevig verleden herinner, als ik naar mijn moeilijk heden kijk, als ik aan mijn toekomst denk, dan zie ik voldoende redenen om te huilen. 'Bern degra de chantar tener' van Guiraut Riquier.


  Cuillem de Sonnac: grootmeester van de tempeliers van 1247 - 11-21250. Hij werd opgevolgd door Reinard de Vichiers. ver van Limassol verwijderd: toespeling op de ordezetel in Rennescle-Chäteaux (Frankrijk). Vivat lo joven Comes nuestro!: Occit. Leve onze jonge graaf!


  Ordo equitum teutonicorum: Lat. Duitse ridderorde.


  Adoma thalamum tuum...: Lat. Versier jouw bruidsvertrek, Sion. Christus, de koning, neem op. Omarm Maria; zij is de poort van de hemel; zij draagt immers de koning van nieuw oplichtende glorie. Daar staat de Maagd; op haar handen draagt ze de zoon, verwekt door de morgenster; Simeon neemt hem op zijn armen en verkondigt aan de volkeren: dit is de heer over leven en dood, de Verlosser van de wereld.


  omissis: Lat. weglatingen. 


  fattura: Ital. factuur, rekening, heeft van oudsher echter (in de ondertoon) de nevenbetekenis van een verwensing resp. de dreigende aankondiging van het vereffenen van een nog openstaande rekening. 


  kan ua farr: Arab. heen en weer rennen. 


  pacta sunt servanda!: verdragen moeten nagekomen worden! 


  Che fijo di bona domna!: Oudital. Welk een zoon van een goede vrouw = hoerenzoon! 


  mastiek: kleefpasta, uit hars gewonnen.


  


  IV. STORM VOOR DE STILTE


  


  scimitar: Arab. kromzwaard, meestal Damasceense kling, vaak aan de punt breed uitlopend of zelfs als driehoek eindigend. 


  Papa en Papessa: ook in de tarot voorkomende begrippen (zie hogepriester en hogepriesters), let. paus en pausin. 


  ecclesia romana: Lat. roomse kerk. 


  uccello del Francescano: Ital. let. vogel van francescano, figuurlijk (in de dubbele betekenis): piemel van de franciscaan. 


  het graafschap Tripoli: werd door graaf Raymond van Toulouse tijdens kruistocht I gesticht en bleef door opvolgers uit het huis Occitanië steeds in Tolosaans bezit. 


  het vorstendom van Antiochië: werd eveneens op de weg naar Jeruzalem tijdens kruistocht I gesticht door de Normandische hertog Bohemund van Tarente. Zijn neef Tankred van Lecce nam het van hem over; toen diens lijn uitstierf, viel het de Tripolitanen ten deel, die sindsdien daar regeren en het met hun graafschap hebben versmolten. 


  Cuncto ergo sum!: Lat. Ik aarzel, dus ik ben (variatie op 'cogito ergo sum' = ik denk, dus ik ben). 


  Prins Bohemund VI van Antiochië: geb. in 1237, regeerde van 1251 tot 29-5-1268, toen het vorstendom door de mammelukken werd veroverd (Baibars). 


  Roger en Isabella de Montségur: voornamen van de kinderen van de graal; roepnamen: Roç en Yeza. 


  grande: let. grote, wordt gebruikt als algemene aanduiding voor de hoge adel van een land. 


  Lecce: stad in Zuid-Apulië, sinds de Normandische heerschappij grafelijke zetel en apanage van het koningshuis. 


  Punt'razena: Occit. let. 'Brug van de Saracenen' = Pontresina in de 'Engadin' (dal van de Inn) aan de voet van de Bernina-pas. Vandaag de dag nog heet de leidende familie Saratz en een toren uit de l1e eeuw 'Saracenentoren'. De Saracenen waren rond 850 tijdens de verovering van Zuid-Italië daar terechtgekomen. Zij vermengden zich met de inheemse RhaetoRomaanse bevolking. 


  mousseline: licht katoenweefsel uit de stad Mossul. 


  prinses Plaisance: zus van Bohemund VI van Antiochië, trouwde met koning Hendrik I van Cyprus. 


  Audaces fortuna iuvat: Lat. Het geluk helpt de moedige. 


  Marqab: burcht van de johannieters, zie kaart. 


  Tortosa: burcht van de tempeliers, zie kaart. 


  Abu Bassith: soefi. 


  Assalahu aniaja...: Arab. Koransoera 60, vers 7 Misschien dat Allah tussen jullie en hen die jullie als vijand beschouwen genegenheid zal brengen; Allah is vrijmachtig en Allah is vergevend en barmhartig.


  Ana 'arif kif...: Arab. Ik weet hoeveel pijn de wond van het onrecht doet. 


  In'ami bidif...: Arab. Warmt u aan de liefde, die ik uw schaamte tegemoetbreng. 


  Namu a!'an Allah...: Arab. Moge Allah uw slaap altijd behoeden. koningin Margaretha: dochter van graaf Raymond-Berengar IV van Provence. In1234 huwelijk met koning Lodewijk IX, hun zoon en opvolger was Filips III de Stoute (Ie Hardi). Ook haar zusters trouwden met koningen: Eleonora in 1236 met koning Henry III van Engeland, Sancha in 1244 met Richard van Cornwall, Duitse (tegen)koning, Beatrix in 1246 met Charles d'Anjou, die zichzelf vervolgens in 1265 tot koning van Napels uitriep. 


  Agape: Grieks, de platonische liefde, liefde tot God. 


  Nestorianen: aanhangers van de leer van de in 45 I gestorven patriarch Nestorius van Konstantinopel, in 431 (IIIe concilie in Ephesos) als ketters uit het Romeinse Rijk verdreven; stichtten kerk in Perzië met patriarchaat in Ktesiphon. Ze missioneerden in India, China, Afrika en ook bij de Mongolen, zonder het sjamanendom af te wijzen. Dualistische leer; afwijzing van de Maria-cultus. 


  Pontifex Maximus: Lat. opperste priester = paus. 


  urbs: Lat. de stad = Rome. Caput Mundi: hoofd van de wereld = Rome. 


  Baitsjoe: Mongoolse veldheer en gouverneur. 


  Bibemus, tempus habemus...: Lat. Laten we nog wat drinken, wij hebben de tijd en weten te genieten! witte tunieken met het rode achthoekige kruis: mantels van de tempeliers.


  Beauséant: Strijdbanier van de tempeliers, dat in de strijd steeds omhoog moest worden gehouden.


  alla riscossa! : Ital. let. Op om te ontzetten! Hulpkreet tot de tempeliers in het krijgsgewoel. 


  An-Nasir van Aleppo: Ajoebitische heerser, kleinzoon van Saladin, die (na verovering van de troon in Cairo door de mammelukken) heel Syrië onderwierp en zich tot sultan van Damascus liet uitroepen.


  Homs: stad en emiraat in Syrië.


  El-Ashraf: Ajoebiet en emir van Homs. 


  Renaud de Vichiers: opvolger van Willem van Sonnac als grootmeester van de tempeliers (1250). 


  Sacrae Domus...: Lat. exacte naam van de tempeliers, let.: de soldaten van het heilige huis, de leermeesters van de tempel in jeruzalem. 


  Jean-Luc de Granson: johannieter, commandeur van de Marqab. 


  Jablah: zuidelijkste stad aan de kust van het vorstendom van Antiochië. 


  de oude man van de berg: Sjeik Rashid ed-Din Sinan, grootmeester van de Assassijnen, ontwikkelde de geheime orde tot een genootschap van huurmoordenaars en collaboreerde ook met de christenen. 


  Crean de Bourivan: geb. in 1201, zoon van John Turnbull en de Kathaarse Alazais d'Estrombezes (verbrand op 3-5-1211); groeide onder de naam van zijn pleegvader op, opgevoed op de burcht Belgrave in Zuid-Frankrijk; kreeg van John Turnbull het leengoed Blanchefon in Griekenland toevertrouwd, waar hij in 1221 met de erfgename Elena Champ-Litte d'Arcady trouwde. Na haar gewelddadige dood trad hij toe tot de islam en werd in de orde van de Syrische Assassijnen opgenomen. 


  Hum fi reaia-t-Allah: Arab. Zij rusten in Allah's hand. ruzie tussen zijn neven: Sultan Ayub was de oom van zowel An-Nasir van Aleppo als van El-Ashraf van Homs. 


  Masyaf: belangrijkste Assassijnenvesting in Syrië, zetel van de grootmeester aldaar; zie kaart. 


  Toulouzer kruis: heraldische naam voor het wapen van Toulouse (geel tegen rode achtergrond). 


  Ay, enfans!: Occit. Op, kinderen! 


  Safita: tempeliersvesting, zie kaart. 


  Krak des Chevaliers of Qalaat el-Hosn: Arab. hoofdvesting van de johannieters, zie kaart.


  John Turnbull: schuilnaam van de Conde Jean-Odo du Mont-Sion; moeder waarschijnlijk Héloise de Gisors (geb. in 1141), die, waarschijnlijk tegen de wil van de familie, die in directe lijn van de Payens (stichters van de orde der tempeliers) en de graven van Chaumont afstamde, met Roderik van Mont trouwde. Uit dit niet volgens de stand zijnde huwelijk zou in 1170 (of 1180) jean-Odo zijn voortgekomen. Van 1200-1205 als secretarius van Geoffroy de Villehardouin; van 1205-1209 in dienst van Guido II, bisschop van Assisi; van 1209-1216 ondergedoken in de 'resistenza' tegen Simon de Montfort; van 1216-1220 in dienst van Jacques de Vitry, bisschop van Akko, vervolgens in dienst van sultan El-Kamil. Veelvuldige betrekkingen met de tempeliers en het geheim genootschap van de Prieuré de Sion. 


  sjiïetische Ismaëlieten: religieuspolitieke indeling van de Assassijnen sinds het oprichten van de orde door Hasan i-Sabbah. De sekte van de Ismaëlieten bestaat tegenwoordig nog, voornamelijk in Pakistan. Hun huidige leider is Karim Aga Khan. 


  Assalamu aleikum!...: Arabische groet. 


  malik: Arab. koning. 


  Attala Allah 'umrahu!: Arab. Moge Allah hem een lang leven schenken! 


  


  V CANNABIS - OF DE DROOM VAN DE JOHANNIETERS


  


  Gra'mangir: Oudital. grote (feest-)maaltijd. 


  Walter van Saint-Pol: neef van Hugo van Saint-Pol. 


  Gesta Dei per los Francos!: Lat./Oudfr. de (bijzondere) gunst van God voor de Franken! In de middeleeuwen een algemeen gebruikelijke, vaststaande uitdrukking.


  Vive la France!: Fr. Leve Frankrijk! 


  hammam: Arab. badhuis. 


  stam van Levi: een van de 12 Israëlische stammen.


  Belissen-zonen van Occitanië: Bijna alle vazallen van de graaf van Foix en Mirepoix evenals van de vicomte van Carcassonne (Parsifal) noemden zich ook 'Belissen-zonen'. In 'Belissen' klinkt een mythische afkomst door, de afstamming van de maangodin Belissena, de KeltoIberische Astarte. Daarom duiken maan, vis en toren ook vaak in hun wapens op (Mira-Peixes = Mirepoix, dat als Phoenicische oprichting nog 'Beli Cartha' = maanstad heette). Als 'maanzonen' maken de graalhoeders ook de verbinding met de Keltische Arthur-sage. Dit vormt nog altijd een heidens element in de religieuze voorstellingen van Occitanië en de Languedoc. 


  Alphonse van Poitou met Johanna: de dochter van de laatste graaf van Toulouse, Raymond VII; werd door het verdrag van Meaux in 1229 met de broer van de Franse koning verloofd. Haar vader werd net zo lang in het Louvre gevangen gehouden, totdat het huwelijk was voltrokken. Hij stierf in 1249. Bij de 'vrede van Parijs' in 1259 ging Toulouse over op de Kroon. 


  Sacra Rota: pauselijke rechtbank o.a. voor huwelijksontbindingen, ook archief. 


  Advocatus Diaboli: Lat. In dergelijke (volgens kerkelijk recht principieel niet mogelijke) scheidingsprocessen treedt de 'advocaat van de duivel' op en vraagt boosaardig naar het waarom van het proces; vandaar in het algemeen spraakgebruik overgenomen voor streng controleren en afschermen tegen elk theoretisch mogelijk argument. 


  de facto: Lat. inderdaad. 


  Primum cogitare, deinde...: Lat. Eerst denken, dan doen! 


  dama: Occit. dame. 


  sang real: zie boven 'de graal'. eerste steek met de spade: vermoeden dat de eerste tempeliers direct na het in bezit nemen van de tempel van Salomon in Jeruzalem daar in de stallen begonnen te graven. Wat zochten ze? Wat vonden ze? 


  electi: Lat. uitverkorenen. 


  nolens volens: Lat. tegen wil en dank 


  Tabriz (vroeger Tauris): stad in Perzië (Azerbeidjan).


  Alamoet: hoofdzetel en vesting van de Assassijnen in Perzië in het Khorasan-gebergte, ten zuiden van de Kaspische Zee langs de oude zijderoute. 


  shia: Arab. 'voetspoor, navolging, spoor'. Geloofsrichting binnen de islam; erkent als geestelijke en wereldlijke leider slechts nakomelingen van de profeet. Het sjiïetische kamp (tegenwoordig voornamelijk Iran) was in een verbitterde strijd met het soennitische kalifaat van Baghdad verwikkeld. De 'soenna' (Arab. overlevering, boodschap, leer) ziet sinds het schisma van de islam (in 680) af van het directe nakomelingschap van de profeet (gekozen kalifaat). 


  Aye, aye - Salisbury, all here!: Eng. Op, op, hierheen iedereen van Salisbury!


  Gran Da'i: titel van de grootmeester van de Assassijnen. 


  scribent: schrijver. 


  apocriefe: Grieks, geheime leer of schrift.


  hashashyn: hasjiesj-roker.


  khif-khif: Arab. hier: inademen.


  Tarih ibn-Nasr: kanselier van de Syrische Assassijnen toen de post van grootmeester vacant was; sinds 1240 was Taj al-Din grootmeester.


  chador: Arab. gezichtssluier voor vrouwen. 


  tarabeza: Arab. tafeltje. trapvormige tempeltoren: enorme piramideachtige stadsburcht (het bovenste platform bleef aan de priesterlijke astrologie voorbehouden); b.v. de toren van Babel.


  mare nostrum: Lat. uitdrukking van de Romeinen 'onze zee'. 


  'Paradijs': (Uitgaande van Alamoet) naam voor de tuinen van de harem van de grootmeester van de Assassijnen; daar werd volgens de legende de lasiq (Arab. novicen) tijdens de hasjiesjroes een blik op de vrouwen resp. een kort verblijf toegestaan, zodat hun verlangen naar het paradijs (doodsgedachte) grijpbare vormen kon aannemen en de geïnitieerde fida'i (Arab. getrouwen) de dood niet vreesden. 


  gele Libanees: hasjiesj-soort. 


  Bala!: Arab. Wel! 


  Afghan al ahmar: Arab. de rode uit Afghanistan, hasjiesj-soort. 


  Idha aradtum an...: Arab. Wilt u echt iets goeds roken, neem dan daarvan. 


  Falljakul ùa jashrab...: Arab. Hij moet eten en drinken en welgemoed zijn, want Mahmoud en Shirat worden als eregasten behandeld. 


  Lahinahum laissu bi...: Arab. Alleen welgemoed zijn ze niet, want ze kunnen Homs niet verlaten. 


  Dujuf shàrraf: Arab. eregasten. 


  Halla!: Arab. nee! 


  Innahum ju'anun: Arab. Ze lijden alleen onder de honger naar vrijheid en onder de dorst naar de liefde van hun bezorgde vader. 


  galabia: Arab. kledingstuk, lang kleed, ook voor mannen. 


  Allahu ahbar!...: Arab. complete oproep van de moëddzin voor het middaggebed. Allah is groter! Allah is groter! Ik geloof dat er geen andere God dan Allah bestaat! Ik geloof dat Mohammed de profeet van Allah is! Kom naar het gebed! Kom naar de toewijding!


  assala-t-il 'asr: Arab. Middaggebed.


  Bissmillah ir-Rahman...: Arab. Koran-soera 1 (Al-Fatiha). In de naam van Allah, de erbarmer, de barmhartige. Lof zij Allah, de Heer van de wereldbewoners, de erbarmer, de barmhartige, de heerser op de oordeelsdag. U dienen wij en U vragen wij om hulp. 


  Ihdinas-sirat...: Arab. vervolg van soera 1. Leid ons op de juiste weg, de weg van hen aan wie U genade geschonken hebt, op wie geen toorn rust en die niet dwalen. Allahu akbar!...: Arab. gebed Allah is groter! Roem aan mijn Heer, de almachtige! Roem aan mijn Heer, de almachtige! Roem aan mijn Heer, de almachtige! Allah is groter! Roem aan mijn Heer, de allerhoogste! Roem aan mijn Heer, de allerhoogste! Roem aan mijn Heer, de allerhoogste! De vrede zij met u en de goedheid van Allah! De vrede zij met u en de goedheid van Allah!


  Jacques de Juivet: schildknaap van koning Lodewijk. 


  Marcus en David: twee nestorianen; arriveerden in december 1248 in Nicosia, gestuurd door de Mongoolse stadhouder Aldshighidai in Mossul. 


  Mossul: stad in Noord-Irak.


  per lineam: Lat. per regel.


  sceleritas vitae: Lat. de verdorvenheid van het leven. kephalos: Grieks, kastelein. 


  canis Domini: Lat. hond(en) van de Heer; scheldwoord voor 'Domini canes', de dominicanen. 


  valedictio sodomae: Lat. sodomitische groet.


  persana non grata: Lat. ongewenst persoon. 


  monofysiet: aanhanger van een oudkerkelijke doctrine uit de 5e eeuw; leermeester Eutychos, (ca. 454). De twee naturen van Jezus, vader en zoon worden tot een enkele godmenselijke natuur (physis) versmolten. Deze leer wordt gevolgd door de Armeense kerk, de jakobitische kerk van Syrië en de koptische kerk van Egypte en Ethiopië.


  joerte: grote Mongoolse ronde tent van vlechtwerk, met vilt bespannen; wordt niet uit elkaar gehaald, maar als een geheel op dienovereenkomstig grote karren getransporteerd. 


  Kyrie Eleison: Grieks, Heer erbarm u, smeekgezang. 


  Guillaume Buchier: zilversmid uit Parijs. 


  Andreas en Anselm ('Fra' Ascelin') van Longjumeau: dominicaner broers, waren zowel voor de paus als ook voor koning Lodewijk IX als afgezant naar de Mongolen gereisd. 


  heilige Dominicus: Domingo Guzman de Caleruega, 1170-1221; zijn moeder was de Spaanse gravin Johanna van Aza. Hij werd al vroeg subprior van Osma, een titulair bisdom, want het was door de Moren bezet. Sloot zich bij de pauselijke legaat Peter van Castelnau aan; stichtte in 1207 in Zuid-Frankrijk bij Fanjaux het vrouwenklooster Notre Dame de Prouille en in 1216 de clericusorde van de dominicanen (ordo fratrorum praedicatorum = O.P.), rondtrekkend prediker met als taak om de Katharen te bekeren. Vanaf 1231/32 met de inquisitie van de ketters belast. De ijverige strijder werd in 1234 heilig verklaard. 


  invidia opinionis: Lat. profielneurose. 


  Ajoebieten: Arabische dynastie, door Saladin gesticht, naar zijn vader Ayub genoemd. Vitus van Viterbo: geb. in 1208, bastaardzoon van Raniero Capocci en waarschijnlijk Loba de Wolvin, een Kathaarse faidite. Door zijn vader, de waarnemende 'Grijze Kardinaal', steeds weer gedegradeerd; was de vervolger van de kinderen in opdracht van de curie totdat hij in Konstantinopel in 1247 het slachtoffer werd van de dolken van de Assassijnen (vgl. Peter Berling: De kinderen van de graal).


  Halla! Là taf'alu...: Arab. Nee! Dat doet u niet!


  initiëren: invoeren; Yeza bedoelt echter circumciseren, besnijden dus. 


  El-Ashraf: emir van Homs.


  Mortz sui si...: Occit. 'Er, quan Renovella Gensa' van Sordel. Sordel was de beroemdste Italiaanse troubadour. Iksterf, als ze mij haar liefde niet geeft, want ik zie geen weg, die ik zou kunnen gaan, geen plaats, waar ik heen zou kunnen gaan, als ze mij wil afwijzen. Ikwil geen verhouding met iemand anders. Haar kan ik niet vergeten, integendeel, wat er ook met mij gebeurt, de liefde maakt dat ik nog meer van haar houd. 


  Ai las, e que-m...:Ach! Waartoe dienen mijn ogen, als ze toch niets zien van datgene, waar ik naar verlang? Sordels refrein herinnert aan een couplet van Chrétien de Troyes: Et que m'ont donc forfet mi uel / Sil esgardent ce que je vue!.


  Chantan prec ma...: Met mijn liederen verzoek ik mijn lieflijke vriendin, dat het haar moge behagen, om mij niet voor niets te laten sterven. Want zoals ze weet, het is een zonde, het zal haar berouwen, als zij mij eerst heeft gedood. Maar eerder zal ik sterven, dan zonder troost te leven, want erger dan de dood is het voor hem die zijn geliefde niet kan zien. Ach! Waartoe dienen mijn ogen, als ze toch niets zien van datgene, waar ik naar verlang?


  hoeri: Arab. de vrijsters van het paradijs. 


  nargila: Arab. waterpijp. 


  Naqus, la naqus!: Arab. Afsnijden - niet afsnijden! 


  Insh'allah: Arab. Moge Allah's wil geschieden! 


  chemische bruiloft: begrip uit de alchemie, volbrengen van het 'grote werk', vinden van de 'steen der wijzen', versmelten van water en vuur.


  


  VI. VERSCHRIKKING EN STRAF IN DE HAVEN


  


  in absentia: Lat. in afwezigheid. 


  alter ego: Lat. het ander ik. 


  incubus scriptoris: Lat. nachtmerrie van een schrijver. 


  Marie de Brienne, de arme keizerin van Konstantinopel: echtgenote van keizer Boudewijn II, dochter uit het laatste huwelijk van Jean de Brienne (met Berengaria van Castilië). 


  keizer Boudewijn II: 1228-1273, afgezet op 25-7-1261; getrouwd met Marie de Brienne; zijn ouders waren Peter van Courtenay (Lat. keizer van Konstantinopel van 9-4 tot 11-7-1217) en Yolanda van Vlaanderen (gest. 1219). keizer van Nicea: Johannes III Dukas (1222-1254). Deze in 1204 daarheen uitgeweken nevenlijn stichtte het keizerrijk van Trabzon en droeg daarmee aan het einde van het 'Latijnse Keizerrijk' bij.


  Paleologos: Michael VIII, keizer van Nicea sinds 1259, stichtte in 1261 weer het keizerrijk van Byzantium, dat echter aan zijn oude glans en zijn macht had ingeboet. 


  Sempad: broer en connétable van koning Hethoum I (1224-1269) van Armenië. 


  De sopore inter...: Lat. De slaap tussen leven en dood wonder, misdaad, magie met hulp van de planten en de natuurlijke schatten, die moeder aarde (Gea) brengt, aan de hand van voorbeelden, zoals deze door de geschiedeniS (historia) en legenden zijn overgeleverd.


  Auctor...: Lat. Schrijver Dareus van de poort van het paradijs. 


  Venenarius Trismegistos veneratus: Lat. fantasietitel, let. 'drievoudig machtige, hooggeëerde gifmenger'


  Magister...: Lat. docent aan de universiteit van Alexandrië. 


  Divi soporis...: Lat. aan de god van de slaap gewijd. 


  sopor: Lat. slaap, ook godheid van de slaap; sopio kan van sopire = in slaap brengen, verdoven komen, betekent echter ook mannelijk lid.


  somnifer, soporifera...: slaap brengend, in slaap brengend, zie grijs haar, slaapdrank mengen, het mannelijk lid, verdoving. 


  Enim effectus tincturis...: Lat. Anderzijds moest het effect van de tinctuur echter zijn overlijden voorspiegelen.


  Ach saheb al muftah: Arab. broeder van de sleutel. 


  Bacchus: Romeinse God van de wijn en het dronkenschap; Grieks: Dionysos. 


  horras as-summum: Arab. wachters van het gif. 


  Absinthiatum sic facies, atropa bella donna: Lat. het aftreksel wordt als volgt gemaakt, wolfskers...


  non solum spiritus...: Lat. niet alleen de geest, maar het lichaam zal sterven. 


  exotica occidentales: Lat. buitengewone (planten) van het avondland. 


  passiflora: passiebloem. 


  alba spina: hagendoorn. 


  potium: Lat. drank. 


  tinctura Thebana: 'opium. 


  cum herba sine nomine...: Lat. met kruiden zonder naam, die ik bij de Arabieren heb gezien: ik heb enkele Arabieren gezien die dit kruid zelfs hebben gegeten; zij worden 'hashashyn' genoemd. 


  digitalis: vingerhoedskruid. vis papaveris: Lat. macht, kracht van de papaver = opium. 


  salat al maghreb: Arab. Avondgebed.


  escoutatz!: Occit. Luistert dan! 


  Ab diablesrren .... : Occit. Een spe met de duivel speelt degene, die zich aan de valse liefde wijdde. En heeft geen andere roede nodig, om zich mee te slaan. Luistert dan! Hij voelt niet meer dan degene, die zich krabt, totdat hij bij zichzelf levend zijn huid heeft afgestroopt.


  Marcabru: troubadour.


  Qui per sen...: Occit. Wie zich naar de gunst van de vrouwen richt, dan is het zijn verdiende loon, als hem iets slechts overkomt. Luistert dan!


  Malaventura-us en...: Occit. Ongeluk komt over degene, die zich niet voor jullie (de vrouwen) hoedt! Vervolg van het lied van Marcabru.


  detachement: uit het Frans, afdeling. 


  status quo ante: Lat. toestand, die tevoren heerste. 


  troonpretendent: kandidaat voor de troon.


  imponderabilia: onweegbare zaken. 


  demystificeren: geheim blootleggen.


  defectio rationis: Lat. verdwijnen van het verstand hier: gebrek aan beoordelingsvermogen.


  res actae et visibiliae: Lat. uitgevoerde en zichtbare zaken, hier: meetbare prestatie. 


  consultatio: Lat. adviserende medewerking.


  conditio sine qua non: absolute voorwaarde. 


  raptus: Lat. razernij, woedeaanval.


  necessitas imminens agendi: Lat. directe behoefte om te handelen. 


  imam Muhammad III: grootmeester van de Assassijnen in Alamoet (Perzië).


  


  VII. DE HAREM VAN HOMS


  


  Polla ta deina...: Grieks, Er is veel vreeswekkends, maar niets is zo vreeswekkend als de mens. 


  Deus lovult: Occit. God wil het.


  omissis: Lat. weglating. 


  schisma: kerksplitsing. het recht van investituur: het recht om iemand met een ambt te bekleden. Het gaat hier om de vraag of het noodzakelijk is dat de keizer door de paus gekroond wordt.


  Godfried van Bouillon: hertog van Nederlotharingen (l088-1100); niet erfelijke hertogtitel voor verdiensten als maarschalk van het Rijk (bezetting van Rome); zijn graafschap verkocht hij van tevoren aan de bisschop van Luik; broer van de eveneens niet-erfgerechtigde Boudewijn, de eerste koning van Jeruzalem. 


  patriarch van Byzantium: hoogste geestelijke waardigheidsbekleder van de Grieks-orthodoxe kerk.


  pyromaan: brandstichter met ziekelijke neiging tot herhaling.


  historicus: uit het Latijn, geschiedschrijver. 


  propaganda fidei: Lat. verkondiging van het geloof. 


  Peter de kluizenaar: populaire leider van een pelgrims beweging, die reeds in 1095 (direct na het concilie van Clermont) spontaan aan kruistocht I voorafging en in de Balkan resp. Klein-Azië jammerlijk faalde. 


  Raymond van Toulouse: een van de aanvoerders van de vier legerblokken van kruistocht I (naast Godfried van Bouillon en zijn broer Boudewijn; Bohemund van Tarente en zijn neef Tankred van Lecce; de hertogen Robert van Normandië en Robert van Vlaanderen). Zij verdeelden het Heilige Land als volgt: Boudewijn werd graaf van Edessa, Bohemund vorst van Antiochië, Tankred prins van Galilea, Robert van Normandië en Robert van Vlaanderen keerden naar hun vaderland terug, Raymond werd graaf van Tripoli. 


  advocatus Sancti Sepulchri: Lat. advocaat van het Heilige Graf, Godfried van Bouillon stelde na het innemen van jeruzalem in 1099 geen aanspraken, maar nam alleen deze titel aan. 


  mentor: uit het Latijn, raadgever. 


  Sint Bemard van Clairvaux: 1091 - 20-8-1153, uit het adellijke geslacht Chatillon, trad in 1112 tot de orde der cisterciënzers toe en stichtte in 1115 het gereformeerde klooster Claravallis: in 1130 besliste hij de benoeming van paus Innocentius II, in 1140 veroordeelde hij de beroemde scholasticus Abelard, in 1145 begeleidde hij de pauselijke legaat op een missie tegen de Albigenzen. Zijn oom André de Montbart behoorde tot de oprichters van de tempeliersorde.


  sultan Zengi: in 1127 Atabeg van Mossul, heroverde in 1144 het eerste stuk van het 'Koninkrijk van jeruzalem', Edessa (het huidige Urfa). De Staufe Konrad UI en Lodewijk VII begaven zich daarop op kruistocht II (1147-1149), de 'kruistocht der koningen', een onderneming zonder succes, omdat Lodewijk met de koning van Sicilië Roger II en Konrad met zijn zwager Manuel I Komnenos, de keizer van Byzantium, een verbond sloten, die verbitterde vijanden waren. Zengi stierf al in 1146, hij werd opgevolgd door Nur ed-Din (Nurredin), die in 1154 Damascus veroverde en in 1179 stierf. In zijn dienst stond de vader van Saladin, generaal Nadshe ad-Din Ayub. 


  Eleonora van Aquitanië: jonge echtgenote van Lodewijk VII, die hem op zijn kruistocht begeleidde en de onderneming bemoeilijkte doordat zij (volgens minnezangers de mooiste dame van haar tijd) het aanlegde met haar oom, de vorst van Antiochië; nadat ze van Lodewijk gescheiden was, trouwde ze met Henry II, de zoon van haar geliefde Godfried (Le Bel) van Anjou, en werd door hem koningin van Engeland en moeder van Richard Leeuwenhart. 


  sultan Saladin: volgde in 1171 de dynastie van de Fatimiden op en riep zichzelf in 1176 tot sultan van Egypte en Syrië uit; veroverde in 1187 jeruzalem; stierf op 3-3-1193. 


  Frederik I Barbarossa: geb. in 1122, werd op 9-3-1152 Duitse koning en op 18-6-1155 Duits keizer. 


  Richard Leeuwenhart: Richard I, geb. in 1157, volgde zijn vader op de troon op (1189-1199). In 1190 begaf hij zich met Filips van Frankrijk op kruistocht III, werd door zijn moeder Eleonora (zie boven) aan Berengaria van Navarra uitgehuwelijkt; hij heroverde Akko, verliet het Heilige Land in 1192, geraakte tijdens zijn thuisreis in Wenen in gevangenschap van hertog Leopold van Oostenrijk; nadat hij in 1194 tegen een hoog losgeld was vrijgekomen, moest hij zijn troon en zijn land tegen de machtsaanspraken van zijn broer Jan 'Zonderland' verdedigen. Hij stierf in 1199 in de armen van zijn moeder aan de gevolgen van een verwonding door een pijl. 


  Filips II Augustus: 1180-1223, Fr. koning, die korte metten maakte met Jan 'Zonderland'; heroverde alle land ten noorden van de Loire op Engeland (capitulatie van Rouen in 1204). 


  Hendrik VI: 1165-1197; Barbarossa's tweede zoon, huwelijk met Constance d'Hauteville en daardoor vereniging van het Duitse Rijk met Zuid-Italië; in 1191 tot keizer gekroond; in 1194 baarde Constance Frederik II, die ze na de dood van diens vader als vierjarige in Palermo tot koning van Sicilië kroonde. 


  spiritus rector: Lat. geestelijke grondlegger. 


  kufia: Arab. doek. 


  Chevaliers, muit estez...: Oudfr. Mijne heren ridders, u bent zeker van het heil, omdat God u heeft opgeroepen, tegen de Turken en Ajoebieten, die hem zo in zijn eer hebben gekrenkt. Want ten onrechte hebben ze zijn landen gebrandschat. Daarover moeten wij diepe smart voelen, want daar werd God voor het eerst gediend en erkend als heerser.


  Ki ore irat...: Occit. Wie daar trekt met Lodewijk, zonder vrees naar de hel moet rijden! Zijn ziel is zeker van het paradijs, engelen zullen hem begeleiden.


  Pris est Sion...: Oudfr. Gevallen is Jeruzalem, zoals jullie weten, de christenen onderdrukt, de kerken verlaten en zonder God ontwijd. Mijne heren ridders, bezin jullie, die de eer van jullie wapens bezitten, zet jullie lichamen in voor degene, die voor jullie aan het kruis werd geslagen.


  Ki ore irat...: Occit. Wie daar trekt met Lodewijk,...zie boven


  innahu jandhur beheqd: Arab. die heeft het boze oog.


  shirwal: Arab. Pofbroek.


  tarabeza: Arab. ronde tafel. 


  Malik-Rik: Arab. koning Richard (Leeuwenhart)


  LIBER II
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  I. EEN GUNST VAN DE AJOEBIETEN


  Alum conquer...: Oudfr. Op! Laten we Mozes veroveren, die zijn kamp op de berg Sinaï heeft! In de handen van de Saracenen mogen ze nooit meer vallen, aangezien hij immers de Rode Zee met één slag spleet, toen het uitverkoren volk hem volgde en Pharao hen op de hielen zat, totdat hij met al zijn mannen jammerlijk te gronde ging.


  beit al nissa' al ma'asulat: Arab. huis van de oude vrouwen. 


  El-Kamil: sultan van Egypte, Cairo (gest. 8-3-1238) 


  Saint-Denis: kathedraal ten noorden van Parijs, oorspronkelijk kloosterkerk; gesticht door koning Dagobert rond 630, omgebouwd in de lle eeuw; grafstede van het Franse koningshuis. 


  Jean d'Ibelin: een van de leidende baronnen van het Koninkrijk van Jeruzalem. De Ibelins waren de stichters van Beiroet en leverden veelvuldig de regenten of gouverneurs. 


  beit al hamàm: Arab. huis van de duiven.


  Dumyat: Arab. Damietta Diyarbakir: stad in Noord-Syrië ( tegenwoordig Zuid-Turkije). Turanshah heerste daar, in de hoofdstad van Gezira (zie beneden), sinds 1239 als vicekoning. 


  Turanshah: al-Mu'azzam Turanshah volgde in 1249 zijn vader Ayub op de troon van Damascus en Cairo op; werd al in 1250 door de mammelukken in Egypte vermoord. In Syrië volgde zijn neef An-Nasir hem op. 


  Gezira: gebied in het noordoosten van Syrië, tussen de Eufraat en de Tigris. 


  Baibars: az-Zahir Rukn ed-Din Baibars al-Bundukdari. De Boogschutter besteeg in 1260 zelf de troon van Cairo. 


  Allahjahmina!: Arab. Moge Allah ons beschermen! 


  Mardin: stad en vesting in Gezira.


  faidit: Occit. uitgestotene, ex-Kathaarse ridder, door de Fransen en de kerk vervolgd en onteigend, vogelvrij dus. 


  Ex oriente lux!: Lat. uit het oosten komt het kruis! (in plaats van licht), een grap. 


  Aualan sallu...: Arab. Vindt nu eerst eens vrede in het gebed en Allah zal u verhoren. 


  Shuhran lahum...:Ikdank u, Rode Valk. 


  Ik ben diegene...: Tekst van Abu Mansur al-Halladj, islamitische mysticus uit Iran, geb. in 857; in 922 werd hij veroordeeld, opgehangen en verbrand. telganger: paard dat in draf gelijktijdig beide linker-, daarna beide rechterbenen verzet. 


  Heliopolis: Griekse stad en tempel ten oosten van Cairo, tegenwoordig Masr el-Gedida. 


  Abu Al-Amlak: Arab. 'vader van de reus', diende als opperhofkamerling in Damascus eerst sultan Ayub, daarna sultan An-Nasir II Salah ad-Din. 


  kopten: Egyptische christenen (het woord is een verbastering van 'Egypte'), in Abessinië en Egypte bestaat de koptische kerk tegenwoordig nog. 


  Banu-Kinana: bedoeïenen-stam in dienst van Cairo. 


  Te Deum laudamus: Lat. (grote) God, wij loven u; liturgisch lofgezang. 


  Vexilla regis...: Lat. De koninklijke banieren stormen voorwaarts: het kruis licht in een mystiek schijnsel op. Waar hij tot vlees werd om voor ons boete te doen, stierf voor ons alleen.


  usus: Lat. gebruik. 


  Outremer: Fr. aan de andere kant van de zee; in de middeleeuwen uitdrukking voor het Heilige Land. 


  spiritus rector: Lat. leider, geestelijk grondlegger. 


  conspiratores: Lat·. Samenzweerder.


  Quaat al sabea' chitmat: Arab. zaal van de zeven zegels. 


  Al uchra?: Arab. de andere? 


  al jad al uchra: Arab. de andere hand. 


  masikat al aidi: Arab. handkorf. 


  abu al taqlib: Arab. meester van het verdraaide woord. 


  qas al ha Iq, anf au udhun: Arab. afsnijden van hals, neus en oren.


  scimitar: Arab. kromzwaard met aan de voorkant breed uitlopende, twee- of driepuntige kling.


  Allah jaatihu al 'umr at-tawil !: Arab. Moge Allah u vreugde aan een lang leven schenken!


  rais al chaddam: Arab. opperkamerling. 


  Chalons-sur-Marne: stad in de Oost-Franse provincie, niet ver van Joinville. 


  beit al nissa' al ma'asulat: Arab. huis van de oude vrouwen. 


  Petrus van Vinea: bekleedde als notaris en schrijver van alle oorkonden reeds als jonge man een vertrouwenspositie in dienst van Frederik. 


  sappeur: Fr. pionier, gespecialiseerd in het bouwen van tunnels (onder de vijandelijke stadsmuur). 


  beide profeten: Jezus van Nazareth en Mohammed. 


  Musa al Ashraf II Muzaffar-ad-Din: vierjarige troonopvolger (mede-sultan) op de troon van Cairo, regeert aan de zijde van Aibek, de eerste mammelukken-heerser. 


  ante portas: Lat. voor de poorten.


  heer Walter: Walter Chatillon, nakomeling van Reynald Chatillon (zie beneden). 


  Reynald Chatillon: uit Frankrijk afkomstige ridder, in 1153 vorst van Antiochië; hij brak de wapenstilstand met Saladin en dreef het Koninkrijk van Jeruzalem de oorlog in, die bij de Hoorns van Hattin werd verloren; werd in 1187 door Saladin onthoofd. 


  Ex Adae vitio...: Lat. Uit Adams schuld is onze ondergang begonnen God en de mens door Christus, de Heer, zijn zij verzoend.


  Ave maris stella...: Lat. Wees gegroet, sterre der zee, Gods milde moeder, en ook altijd maagd, zaal'ge poort des hemels.


  Solva vincla reis...: Lat. Los de band der schuld'gen, breng de blinde het licht, Drijf weg onze kwalen, eis ons al het goede. 


  Monstra te esse...: Lat. Toon u een moeder, neem door u ons smeken, die voor ons geboren d'uwe wilde zijn.


  octaaf van de heilige Remigius: achtdaags katholiek kerkfeest ter ere van deze heilige. 


  Sjadsjar ed-Durr: weduwe van sultan Ayub, stiefmoeder van Turanshah, moeder van Musa? 


  Gamal ed-Din Mohsen: (ook Djamal), oppereunuch van het paleis van Cairo. 


  alama: Arab. handtekening van een heerser (meestal met een sjabloon vervaardigd) . 


  Alhamdu lillah!: Arab. Allah zij dank! 


  


  II. DE SNELLE OPMARS VERTRAAGD


  


  Praeliti et barones...: Lat. Prelaten en baronnen, zeer beroemde graven, alle monniken evenals priesters, soldaten en kooplieden, burgers en matrozen, stadslui en vissers laten hun loflied weerklinken: Ave Maria!


  Reginae comitissae...: Lat. Koninginnen, dochters van graven, fijne edelvrouwen machtig, prachtig te midden van hun kameniersters, maagd nog, deels oude wijven of weduwen beklimmen de berg en zingen als nonnen: Ave Maria!


  Principes et magnates...: Lat. Vorsten, legerleiders uit koninklijke stam, wereldlijke heersers in het bezit van de genade bekennen hun zonden luid, slaan op hun borst vol berouw, buigen hun knieën en roepen: Ave Maria!


  beit al hamam: Arab. huis van de duiven. 


  Bahr as-Saghir: tot een kanaal verdiepte zij arm (naar het oosten) van de Nijl, verbinding met het Manzala-meer. 


  dhow: Egyptisch zeilschip met schuine mast en driehoekig zeil.


  qua'at mahkamat al daraib: Arab. rechtszaal. 


  quailu al haq: Arab. spreker van het recht. 


  bezant: betaalmiddel in de gehele Voor-Oriënt, ook in het islamitisch machtsgebied.


  kashba: Arab. oud stadscentrum, binnenstad, vaak door muren omgeven. 


  Bézant alla riscossa!: Ital. Op om te ontzetten! Op om te herwinnen! Oorspronkelijk hulpkreet als strijdenden in nood waren; strijdkreet van de tempeliers. 


  Maestro Venerabile: Ital. hooggeëerde meester. 


  Allah jahfadhaq: Arab. Moge Allah zich over zijn ziel ontfermen. 


  fascine: vlechtwerk om aarden wallen te versterken en duurzaam te maken. 


  Szezedin: 'zoon van de oude sjeik' door christenen gevormde naam, gebaseerd op het woord sjeik, dat slecht werd verstaan; op dezelfde manier ontstonden de namen 'Saladin' en die van zijn broer 'Sephadin'. 


  malik van Aleppo: koning van Aleppo (staat boven de emir, maar onder de sultan); Aleppo, Mossul en Damascus hadden de rang van koningszetels. 


  Guy du Plessis: commandeur van de tempeliers van Tortosa. 


  Baha' ad-Din Zuhair: bekend dichter en secretaris van de Ajoebieten. 


  transmissio: Lat. overbrenging. 


  Antinoös: lustknaap van Turanshah; Gr. onbeschaamds te onder Penelope's vrijers. 


  Popule meus...: Lat. Mijn volk, wat heb ik jou aangedaan, dat jij zo verdrietig bent? Antwoord mij!


  Quia eduxi...: Lat. Omdat ik jou het land van de Egyptenaren binnenleidde, heb je voor jouw verlosser het kruis klaargemaakt? Antwoord mij!


  Hagos ho theos...: Grieks Heilig, O God, Heilig, Uw kracht, Heilig, Onsterfelijke, erbarm U over ons!


  Sede, Sion, in pulven...: Lat. Daar lig je, Jeruzalem, in stof, je strooit as op je hoofd, in zaklinnen gehuld. Waar ooit hoop stevig werd gevestigd, wappert nu geen banier meer, een privilege van erbarmen en van waar geloof.


  sami: Oudperz. wijze leider.


  halca: lijfwacht van de sultan. de nakomelingen van Saladin: de Ajoebieten; zijn vader was generaal Ayub, wiens naam de dynastie aannam.


  museion: Griekse academie, waarin beroemde geleerden de wetenschappen onderrichtten. 


  O tocius Asiae...: Lat. o roem van heel Azië, dochter van de koning van Alexandrië, jou heeft de godin, Maxentia, de filosofie, de Griekse scholen toevertrouwd. De overwinning van hun leer hebben we te danken aan de beschermer van de edele maagden.


  Ezer Melchsedek: joods kabbalist (zie beneden) en geleerde aan de universiteit van Alexandrië. 


  kabbalist: uitlegger van de kabbala, de joodse geheime leer; houdt zich bezig met mystieke interpretatie van het Oude Testament; omzetting van de inzichten in getallen en vormen. 


  Chevalier du Mant-Sion: schuilnaam van John Turnbull, verwijzing naar zijn verbondenheid met de Prieuré. 


  adeptus: kandidaat voor opname in een geheim genootschap, resp. voor inwijding in een geheime leer. 


  El-Suwais: Arab. Suez. 


  Allah jitawil 'umru: Arab. Moge Allah hem een lang leven schenken! 


  Jahwe: Oudhebr. God. 


  motus spiritualis: Lat. geestelijke aandrijving(skracht), beweegreden. 


  conditores: Lat. grondleggers, in de zin van de richting aangeven, de voorwaarden scheppen.


  


  III. HET HOOFD GESPIETST


  


  de clayms: witte ordemantels van de tempeliers, die over de wapenrusting werden gedragen. 


  abacus: staf van de leiders van de tempeliersorde. 


  de Bahrieten: zo genoemd, omdat hun kwartieren in Cairo aan de Nijl (bahr) lagen; uit hun gelederen kwamen de eerste mammelukken-sultans. 


  de Gamdarieten: de 'kamerlingen', andere mammelukken-groep. 


  Car cel q'era...: Occit. Want dit was een hoofd van veel waarde, de zeer vermogende Robert, graaf van de Franken, hij is dood! - O God! Wat een verlies, wat een kommer! Dood! Wat een gruwelijk woord en hoe smartelijk om te horen! Een hard hart moet een man hebben om zo'n smart en lijden te verdragen.


  Bab an-Nasr: Arab. stadspoort van Cairo. 


  fustan: Arab. robe. 


  Allah jaatikum...: Arab. Moge Allah u een lang gelukkig leven schenken, een vruchtbare heerschappij!


  Allah jichalilkum...: Arab. Moge Allah uw grootmoedigheid en uw vrijgevigheid voor u behouden! bahariz: Arab. mensen van het meer.


  insh'allah: Arab. Als Allah het wil. 


  Haia bina lil...: Arab. Op naar het laatste gevecht!


  Silentium!: Lat. Stilte!


  Turkopalen: Benaming voor inheemse hulptroepen van de baronnen van Outremer en de ridderorden. De Turkopolen waren vaak niet eens christenen, maar verhuurden zich als soldaten aan de heren, die het gebied beheersten, waarin zij woonden. Binnen de orden bestond er speciaal voor hen het ambt van Turkopolen-commandeur. 


  In pedes: Lat. In de benen! Opstaan! drapenier: binnen de ridderorde de voor de kleding verantwoordelijk. 


  Ibe'adu ja...: Arab. Maak plaats, jullie honden, of moet onze heer doodbloeden! 


  Aina attabib,...: Arab. Waar is de arts, de grote wonderdoener? 


  Aina hua?: Arab. Waar is hij?


  malek al infranj: Arab. de koning van de Franken. 


  Allah jicharibhum: Arab. Moge Allah hen te gronde richten!


  


  IV. IN DE FOUT GAAN


  


  Non nobis, Domine!...: Lat. Verleen niet ons, Heer, niet ons, maar Uw naam roem! 


  Allah jirhamu ua...: Arab. Moge Allah hem genadig opnemen, moge hij zeker zijn van het paradijs! 


  via triumphalis: Lat. triomfweg. 


  Husam ad-Din Muhammad ibn abi' Ali: stadhouder van Cairo.


  Ibn Wasil: kroniekschrijver. 


  Ahlan wa sahlan...: Welkom, grote sultan!


  divan: Arab. kanselarij. 


  Divus: Lat. Goddelijke. 


  Gra'diva: vulg.Lat. grote Goddelijke. 


  Sheherazade: slavin, die aan de kalief in Baghdad Harun al-Rashid de verhalen van l001-nacht vertelde.


  Isis en Osiris: Egyptische goden (Isis voor maan, water en vrouw, Osiris voor zon, vuur en man). 


  jamaiat al hulud: Arab. de orde van de tijdeloosheid. 


  Horus: de balsemden draagt de naam van de Egyptische valkgod.


  species calva flamingensis: Lat. de soort Vlaamse schedel. 


  Sheitan: Arab. de duivel. 


  Willem van Holland: tegenkoning van Konrad IV na het afzetten van Frederik in Lyon in 1245.


  servus Satanis: Lat. dienaar van Satan. 


  Hermes Trismegistos: de grootste van alle magiërs (van het Griekse Herrnes, de bode van de goden en God van de geneesmiddelen, van de handel en van het Griekse Trismegistos 'de drievoudig grote'). 


  vulgo: Lat. gewoon (uitgedrukt). 


  nuntiatio: Lat. Verkondiging.


  transitio: Lat. overgang, hier bijslaap.


  pauperes commilitones...: Lat. arme medebroeders van Christus en de tempel. 


  Salominici: Lat. van Salomon. 


  pax et bonum: Lat. vrede en (alle) goeds, groet van de franciscanen. 


  haniviim: Hebr. profeet. 


  Vae, Vae, qui...: Wee hem, die de dochter van de koning in handen van de leeuw geeft, die de roem ontwijdt! 


  livre: Fr. pond (munteenheid). 


  denier: Fr. kleinere eenheid van de livre, tientje. 


  munditia esoterica: Lat. licht van geheime kennis. 


  de witte broeders: in de middeleeuwen veel voorkomende naam voor meestal religieuze broederschappen, hier de balsemdenen op het eiland in de Nijl. 


  consecratio: Lat. wijding, deel van de mis. 


  Voz ofert fait gran honor: Oudfr. uw aanbod strekt (u) zeer tot eer. 


  Vita brevis...: Lat. Kort is het leven en wordt steeds korter, de dood komt sneller, dan men heeft gedacht. De dood wist alles uit en slaat niemand over...


  morbus scorbuticus: scheurbuik. 


  Scribere proposui...: Lat. Ik heb mij voorgenomen om over de ijdelheid van de wereld te schrijven, zodat verdorven mensen niet tevergeefs opgewonden raken.


  Tuba cum sonuerit...: Lat. De bazuin klinkt voor de laatste dag, de rechter komt en verkondigt met eeuwige strengheid: alleen uitverkorenen mogen in hun vaderland sterven, de vervloekten zullen in de hel te gronde gaan, de vervloekten zullen in de hel te gronde gaan.


  Vila, vila cadaver...: Ellendig, ellendig kadaver zul je zijn, en houd je toch van de zonde niet verre. Wat streef je naar geld, wat trek je ijdele kleren aan, wat streef je naar eer en ben je niet bereid om berouw van jouw zonden te hebben.


  Qu'ieu n'ai...: Occit. Een van de vier liefdesliederen van de beroemdste van alle vrouwelijke troubadours, de Comtessa de Dia. Biografische informatie over haar is nauwelijks voorhanden. Want degene, die ik heb uitgekozen, is edel en goed, en door hem vergroot en ontplooit de achting. Hij is edel, rechtschapen, van hoofse aard, wijs en weet te oordelen. Dringend smeek ik hem om mij zijn vertrouwen te schenken, en niemand moet hem doen geloven, dat ik omwille van zijn persoon een fout bega, want ik vind niets slechts aan hem.


  Mout mi plai...: Het bevalt mij dat hij de edelste is, degene, naar wie ik verlang, dat hij mij bezit. Nooit zal ik mijn liefde afzweren, ik heb het hart niet om mij van hem los te maken.


  E qui que...: En niemand moet slecht praten, want ik verwijt hem niets. Vaak plukt men zelf de roeden, waarmee men zich slaat.


  armilla-sfeer: astronomisch apparaat voor het meten van de cirkels van de sferen.


  Saturnus in Pisces: Lat. Saturnus in de Vissen. 


  Sagittarius: Lat. Boogschutter (sterrenbeeld) . 


  coniunctio: Lat. verbinding. 


  maestro venerabilis: Lat. zeer geëerde meester. 


  Epi xyou histatai akmes!: Grieks, Het staat op de snede van het mes! 


  adlatus: Lat. hulpje. 


  cordon: ring. 


  Philipp de Montfort: een van de belangrijkste baronnen van Outremer, nakomeling van de beroemde Simon de Montfort, de legerleider in de Albigenzenoorlogen. De Montforts zaten in het Heilige Land vooral in Thyros. 


  Unde hoc mihi...: Lat. uit Lucas I, 43 Waaraan heb ik het te danken, dat de moeder van mijn Heer naar mij toe komt? Hallelujah!


  


  V. DE BRANDENDE TOREN


  


  harnakel: folterinstrument. 


  Izz ed-Din Aibek: (Al-Mu'Izz'Izz-ad-Din Aybak), mammelukken-generaal, die na de moord op de laatste Ajoebieten-sultan tot de eerste Bahrieten-sultan werd uitgeroepen. 


  Insh'Allah: Arab. Als Allah het wil! 


  hofcamarilla: minachtende benaming voor de leden van de hofhouding (kamerlingen). 


  consules: Lat. door de Romeinse senaat benoemde aanvoerders voor bestuurlijke en militaire zaken. 


  caritas: Lat. christelijke naastenliefde. 


  Robert, de patriarch van Jeruzalem: na de paus de hoogste waardigheidsbekleder van de rooms-katholieke kerk; Jeruzalem was de zetel van een patriarchaat. 


  Bahriet: lid van een mammelukkengroep, die naar hun aan de Nijl (Arab. bahr) gelegen kazernes Bahrieten werden genoemd. 


  de imams: Arab. hoogste geestelijk leiders binnen de islam. 


  Sheitan: Arab. Duivel.


  Vida qui mort...: Limous. Het leven, dat de dood overwon, heeft het paradijs voor ons geopend, opdat de roem,


  die God ons gaf, werkelijkheid werd.


  


  VI. MOGE ALLAH HEN STRAFFEN


  


  de moeder van Halil: Vererende bijnaam van de sultane Sjadsjar ed-Durr. Zij was een Turkse slavin, die een zoon van de sultan ter wereld bracht, Halil, die als kind was gestorven. Dat deze vrouw als sultane op de troon kwam, een unieke gebeurtenis in de geschiedenis van de islam, was een compromis om de mammelukse revolutie de schijn van legitimiteit te verlenen. Aibek trouwde met de sultane, maar die liet hem later vermoorden.


  Anna: christelijke slavin, jeugdliefde van Siegbert van Öxfeld, die in de harem van grootvizier Fakhr ed-Din terechtkwam, moeder van de Rode Valk werd en kort daarna stierf.


  kufia: Arab. hoofddoek. 


  Cum profanus in monte...: Lat. Als de kandidaat de berg eenmaal heeft betreden, kan hij niet meer terug. Niet zijn wens beslist, maar de wetten van de machten, die daar heersen.


  Qui incantationem...: Lat. Wie met de bezwering is begonnen, kan het magisch vertrek niet (meer) verlaten. Dat is de wet!


  Chanterai por man...: Oudfr. Ik wil zingen om moed te vergaren. Want ik wil mezelf troosten. Ik zal onder deze situatie lijden, totdat ik hem zie terugkomen!


  batul: Arab. maagd. 


  Trencavel: naam van het Gotisch geslacht, dat de vice-graven van Carcassonne leverde, nauw verwant met het Occitaanse huis Toulouse, dat in zijn bloeiperiode zeer wel met het Franse koninkrijk vergeleken kon worden. De gewoonte om zich slechts 'graaf' te noemen, is in zoverre misleidend, dat aanzienlijk minder machtige heren al de hertogtitel droegen. 


  Esclarmunde: in de legende de zus van Parsifal, in werkelijkheid een familielid uit de lijn van de graven van Foix, die zich speciaal voor de uitbreiding van de Montségur verdienstelijk heeft gemaakt en als de klassieke Graalhoedster in de legende is opgenomen. 


  Diaus vos bensigna!: Oudfr. God zegene u! 


  bitmarrid!: Arab. waar je schoenen van uitvallen! 


  illi aindu beidhen: Arab. twee eieren in de zak. 


  nolens volens: Lat. of men nu wil of niet. 


  Rachid al-Kabir: een in Cairo wonende koopman van Franse afkomst. 


  gharamat muchalafitin: Arab. bedongen straffen. 


  juafaq fil haja!: Arab. Veel geluk in het leven! 


  El-Ashraf: emir van Homs. 


  Maria, Dieu maire...: Oudfr. Maria, moeder van God, God is zowel jouw zoon als jouw vader, heilige maagd, spreek voor ons bij jouw hemelse zoon voor.


  Nicolaas van Akko: priester.


  mores: Lat. Fatsoen.


  renegaat: afvallige. 


  Gardez!: Fr. Let op! Hoedt u!


  hijab: Arab. sluier. 


  mehbal: Arab. vulva. 


  Abu Bassith: soefi.


  


  VII. IN DE SCHADUW VAN DE GROTE PIRAMIDE


  


  Alisha: keukenmeid. 


  iqal: Arab. stoffen ring.


  kariatide: uit het Grieks, zuil in 


  meisjesgedaante.


  djinn: Arab. boze geest. 


  venefica: Lat. gifmengster. 


  Yusuf: Arab. schuilnaam van Yves de Breton. 


  chiromant: Grieks-Lat. waarzegger. 


  spiritus Iohannis: lat. geest van Johannes. 


  Isolde: toespeling op het legendarische liefdespaar Tristan en Isolde. 


  Verbum quod erat...: Lat. Het woord, dat aan het begin stond, o, in de schoot van de maagd wordt het vlees door het woord. O, het woord wordt vlees, o, het wordt vlees het woord, dat in het begin stond. Eer aan de vader, die niet geschapen is, o, en aan zijn zoon, die vandaag geboren werd, o, die vandaag geboren werd, o, die vandaag geboren werd, met de Heilige Geest. Amen. 


  Silentium!: Lat. Stilte!


  resurrectio symbolica: Lat. symbolische verrijzenis. 


  sacra nuptialia: Lat. Heilig Huwelijk.


  coniunctio: Lat. verbinding. plaatsvervangend huwelijk in 


  Tyrus: in 1125 trouwde Frederik II in Brindisi officieel met de veertienjarige Yolanda van Brienne. Van tevoren reeds had de aartsbisschop van Tyrus als plaatsvervanger van de keizer aldaar zelf het minderjarige meisje naar het altaar geleid. 


  advocatus Diaboli: Lat. advocaat van de duivel. 


  Pacta sunt servanda: Lat. verdragen . moeten nagekomen worden. 


  Ergo maris stella...: Lat. Daarom, jij Sterre der Zee, vertrek van Gods woord, en het morgenrood van de zon, poort van het paradijs, waardoor het licht werd geboren, smeek jouw zoon, dat hij ons van onze zonden verlost, en ons in het rijk van de helderheid, waar het licht eeuwigdurend schijnt, in alle eeuwigheid binnenlaat. Amen.


  Afhimuhu fianna...: Arab. Hij heeft geen keus, maak hem dat duidelijk! 


  aspis: Lat. Ringslang.


  haid: Arab. Menstruatie.


  Jajibu 'aleika...: Arab. Je moet jouw heerser behoeden en beschermen als jouw oogappel.


  mujrin: Arab. moordenaar. 


  Thot: Egyptische godheid, ongeveer te vergelijken met Herrnes in de Griekse mythologie. 


  solstitium: hoogste resp. laagste stand van de zon.


  Guilhem: de troubadour Guilhelm d'Autpol. 


  Esperanza de totz: Oudfr. Hoop van allen, die van ganser harte hopen, bloemen van vreugde, bron van ware genade;


  kamer van God, tuin van alle heil.


  Repaus ses fi: Oudfr. geborgen voor altijd. 


  E tu?: Oudfr. En jij? 


  Capdels d'orfes enfants: Oudfr. Ben hoeder van de verweesde kinderen. 


  centaur: Dubbelwezen uit de Griekse sagenwereld met bovenlichaam van een mens en onderlichaam van een paard. 


  


  VIII. DE BRUID IN DE GRAFKAMER


  


  Bab al malika: Arab. poort van de koningin. 


  Bab al muluk: Arab. poort van de koning . 


  O quanta...: Lat. O, welk groot wonder, welk gelukkig huwelijk, de kerk wordt met Christus in de echt verbonden, een feest wordt gevierd.


  Celebratur...: Lat. Een feest wordt gevierd voor de zoon van de hoogste koning, deze vreugde hebben de profeten in hun profetie voorspeld.


  Novo cantemus...: Lat. Laat ons voor de nieuwe mens zingen, in nieuwe kleren gekleed, laat ons lof voor de maagd zingen, omdat het verdriet ver weg is verjaagd.


  Est Deus...: Lat. God is, wat jij bent: een mens, maar een nieuwe mens, opdat de mens is, wat God is, niet meer de oude.


  O pone...: Lat. O, leg de oude mens af, leg de oude af en pak de nieuwe mens op!


  Visitatur de...: Lat. Van de hoge troon wordt de armzalige dochter van Babylon bezocht.


  persona filii...: Lat. omdat de persoon van de zoon is gezonden, geen ander persoon neemt de sterfelijkheid van ons vlees aan. Tot de morgen is het geklaag verschoven, in de morgen, voor het aanbreken van de dag, komt Christus, onze vreugde, die uit de schoot van kuisheid tevoorschijn komt.


  Nube carnis...: Lat. Die gekomen is om te strijden, heeft zijn koninklijke wapenrusting niet afgelegd, hoewel hij de macht van zijn heerschappij, achter de wolk van het vlees verbergt; maar hij misleidt zijn vijand met een sterfelijke gedaante.


  Rubus ardet...: Lat. De doornstruik brandt, maar de brandende schaadt de macht van het element niet, de vlam verwoest niets. Zo bloeit de maagdelijkheid, als de maagd moeder wordt, omdat de geboorte niets verwoest.


  djinn: Arab. Geest.


  Rex Salomon...: Lat. koning Salomon heeft de tempel gebouwd, waarvan het evenbeeld en voorbeeld Christus en de kerk zijn...


  Fundamentum et...: Lat. Grondslag en grondlegger, door bemiddeling van de genade. De grond- en hoekstenen van de tempel zijn van marmer, de wandversiering evenzo; Een witte bloem is de hoeksteen van de kuisheid, bij de prelaten deugd en duurzaamheid.


  Longitudo...: Lat. Lengte, breedte en hoogte van de tempel, als het juiste geloof, goed is begrepen, zijn geloof, hoop, liefde.


  Mutashakkiran...: Arab. Dankend neemt de koning uw hulde aan.


  arraja'...: Arab. Wilt u hier alstublieft neerknielen. 


  Templi cultus...: Lat. De godsdienst van de tempel is erg schitterend: het huis ruikt naar kaneel, mirre, hars en kassia; het mooie van de goede zeden en de welluidendheid van de gebeden is de betekenis daarvan. (kassia is de naam van de boom, waarvan de schors als kaneel bekend staat.)


  In hoc casa...: Lat. In dit huis zijn alle vaten van goud, uit de schatkamer zorgvuldig uitgekozen; want het is gepast dat de magisters en de ministers geleerd en in het vuur van de Heilige Geest zijn gelouterd.


  Leisa Allahu...: Arab. Niet Allah zal tot jou spreken. de moeder van Halil: erenaam van de sultane Sjadsjar ed-Durr. de kok met zijn grote mes: herinneringen van de kinderen van de graal aan iemand in Konstantinopel, die hen wilde onthoofden.


  Tu civitas...: Lat. Jij bent de stad van de koning der gerechtigheid, jij moeder van barmhartigheid, uit de zee van het onheil en de nood herstel je weer Gods rijk van genade.


  Te collaudat...: Lat. Jou looft de hemelse curie, jij bent de moeder van de koning en van zijn dochter.


  Per te iustis...: Lat. Door jou valt de rechtvaardigen genade ten deel, door jou wordt aan de schuldigen vergeving geschonken.


  stante pede: Lat. op staande voet, onmiddellijk. 


  Allah u akbar...: Arab. Allah is groot, en het zal gebeuren, zoals het hem behaagt. 


  Virgo immaculata: Lat. onbevlekte maagd. 


  Golgotha: oorspronkelijk als openbare terechtstellingsplaats van Jeruzalem aangenomen, bevond zich echter op een privébezit van Jozef van Arimathea. 


  oorlogs: kinderlijke uitdrukking van Yeza voor oorlog. 


  de timpaan: uit het Grieks, driehoekig stuk gevel boven deuren of ramen. 


  Allah jicharibha!: Arab. Moge Allah hen in het verderf storten! 


  Priapos: faun uit de Griekse mythologie met bokkenpoot, soms ook met horens, echter altijd met een steil opgericht lid.
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  I. DE VALK EN DE DUIF


  


  tenso: Occit. strijdlied, beurtzang.


  Car jois e...: Oudfr. uit het beroemde tenso 'Domna, tant vos ai preiada' ('O, mijn dame, ik heb u zo zeer gesmeekt') van Raimbaut de Vaqueiras. Want u wordt door uw uitbundigheid en uw jeugd geleid, door beleefdheid, achting en matigheid en alle andere edele eigenschappen.


  Per qu'us sui...: zie boven. Juist daarom ben ik uw trouwe bewonderaar, zonder voorbehoud, serieus, vol achting en om mildheid smekend. De liefde die ik u aanbied, vervult mij met geluk en toch met smart, ze doodt mij. Het zou genade uwerzijds zijn, als ik het zou zijn, die zich om uw welzijn zou mogen bekommeren en uw vriend zou mogen zijn.


  Si fossi filio...: zie boven. Zelfs als u de zoon van de koning zou zijn, van mijn trouw, zult u mij nooit krijgen! Als u zich in uw hoofd hebt gezet om van mij te houden, dan zult u vlug bevriezen.


  Domna, no-m siaz...: Occit. Mijn dame, wees niet zo wreed! 


  Baal: bij de westelijke Semieten bijnaam van Hadad, de God van de atmosfeer, de lucht; centraal figuur van Kanaän's pantheon: in de Bijbel behoort Baäl tot de valse goden; de Romeinen, vooral het leger, vereerden hem zeer. Op de offerplaatsen werden vaak bloedoffers gebracht. 


  Adonis: mooie jongeling, in de Griekse mythologie geliefde van de godin van de liefde Aphrodite. 


  Al majdu li...: Arab. Hoog leve Aibek, onze regent! 


  Iafaddal! Ma ahla...: Arab. Alstublieft, met de beste complimenten van emir Baibars!


  Petrus Waldus: koopman uit Lyon, die in het midden van de 12e eeuw de Bijbel in het Occitaans liet vertalen. Hij was de grondlegger van een leer, waarvan de aanhangers Waldenzen werden genoemd; hoewel zij niet behept waren met het doodsverlangen van de Katharen, werden de Waldenzen onder de verzamelnaam 'Albigenzen' met de 'zuiveren' over één kam geschoren; ze wisten zich echter tijdens de onlusten van de kruistochten te redden en hebben tot vandaag de dag overleefd. 


  Etienne d'Otricourt: commandeur van de tempeliers van Tortosa. 


  sou: Fr. munt, toentertijd het twintigste deel van een livre, tegenwoordig benaming voor een munt van vijf centimes. 


  Allah jimma: Arab. Wat Allah moge verhinderen! 


  Altas undas que...: Occit. Lied, dat aan de troubadour Raimbaut de Vaqueiras wordt toegeschreven. Hoge golven, die over de zee hierheen komen, door de wind nu eens hierheen, dan weer daarheen geslagen, hebt u nieuws over mijn vriend voor mij, die ooit daarheen trok? Hij keerde nooit terug!


  iter initiationis: Lat. weg van de inwijding. 


  Fallax in speciem: Lat. al bij het begin verkeerd. 


  Oy, aura dulza...: zie boven. Ach, jij zachte bries, die van daar hierheen komt, waar mijn vriend slaapt, woont en een onderkomen vond, breng mij wat van zijn adem! Ik adem hem in, want zo groot is mijn verlangen!


  de Syrische Poort: oude bergpas tussen Beaufort en Banyas in het huidige Zuid-Libanon, toegang tot de Buqaia-vallei. 


  Allerêrst lebe ich...: Mhd. zogenaamd 'Palestinalied'. Ik leef voor het eerst in mijn leven op edele wijze, sinds mijn zondig oog over dit grootse land uitkijkt, dat zo hoog wordt geprezen.


  Starkenberg: stamburcht van de Duitse ridderorde, ten noorden van Akko in de bergen gelegen, werd in 1189 door Hanze-kooplieden voor de orde gekocht en herbouwd; de kruisvaarders noemden de vesting ook 'Montfort'. 


  mirs geschehen...: vervolg van het Palestinalied. Er is in vervulling gegaan, waar ik zo lang naar heb verlangd, ik ben op de plek gekomen, waar God mens is geworden.


  Schoenui lant...: 2e strofe van het Palestinalied. Jij bent het mooiste, rijkste en edelste land, dat ik tot nu toe heb gezien, bent verheven boven alle landen, welk wonder is hier gebeurd!


  daz ein magt...: vervolg van het Palestinalied. Dat een maagd een kind baarde, dat heerst over alle engelen, is dat niet een wonder?


  scriptorium: Lat.-Mlat. vertrek waar handschriften vervaardigd worden. 


  Or me laist...: uit het Occit. lied 'Li novaiaus tens', schrijver anoniem. Moge God mij toestaan tot een dergelijke eer op te klimmen, dat ik haar, aan wie mijn hart en mijn gedachten toebehoren, een maal naakt in mijn armen kan houden, voordat ik ten strijde trek.


  Toren van de Vliegen: buitenste toren van de fortificatie in de haven van Akko. 


  profes: hoofd van de orde, plaatsvervangend grootmeester.


  arsenaal: wapenmagazijn. koning Hendrik I van Cyprus: heerst sinds 1218; stamt uit het huis Lusignan, van 1247-59 regent van Jeruzalem. 


  Guillaume de Chateauneuf: grootmeester van de johannieters in Akko (van 1244 tot 1259); was meteen na zijn ambtsaanvaarding in de slag van La Forbie in handen van de Egyptenaren gevallen en kwam pas weer in 1251 vrij. 


  Henri de Ronay: plaatsvervangendgrootmeester van de johannieters (tijdens de gevangenschap van Chateauneuf, zie boven). 


  Hendrik IIvan Hohenlohe: grootmeester van de Duitse ridderorde van 1244-1249; zijn voorganger was Gerhard van Malberg. 


  graaf Günter van Schwarzburg: grootmeester van de Duitse ridderorde van 1249-1253; opvolger van Hendrik II. 


  Prussien: of ook Pruzzen, het ordeland Pruisen (Duitse ridderorde) . 


  koningin Margaretha: vrouw van Lodewijk IX van Frankrijk, een geboren gravin van Provence. 


  inconveniëntie: Lat. ongelegen verschijning, komst. Mauclerc: komt van het Oudfr. 'mal clerc' en betekent 'slecht priester'.


  het patriarchaat: zetel van de patriarch van Jeruzalem in Akko, zie kaart.


  Montjoie: oud stadsdeel van Akko, zie kaart. 


  de poort van Maupas: Fr. poort van de 'slechte stap'; door deze poort liep namelijk de weg naar de terechtstellingsplaats voor de muren; deze poort scheidde de schans van de tempeliers van die van de johannieters, zie kaart. 


  Henry III, koning van Engeland: van 1216 tot 1272, zoon van Jan Zonderland (John Lackland), gehuwd met Eleonora van Provence, een zus dus van Margaretha, de vrouw van Lodewijk IX; Henry III verloor op het continent tijdens zijn regerinsperiode aanzienlijke delen Engels bezit. 


  pair: Fr. lid van de hoge adel. 


  pro signa recipiendi: Lat. als teken van ontvangst. 


  Gloria in excelsis...: Lat. citaat uit de liturgie Eer aan God in den hoge en vrede op aarde aan de mensen van goede wil!


  livre: pond, oude Franse munteenheid 


  Crucifixus etiam...: Lat. citaat uit de geloofsbelijdenis van de roomskatholieke kerk Hijwerd voor ons gekruisigd; hij heeft geleden onder Pontius Pilatus en is begraven. Hij is verrezen op de derde dag volgens de Schriften.


  Hosanna in excelsis...: Lat. slot van het lofgezang tijdens de mis (voor de eucharistie) Hosanna in den hoge! Gezegend hij, die komt in de naam des Heren! Hosanna in den hoge!


  Credo in unum...: Lat. citaat uit de geloofsbelijdenis Ik geloof in een God, de almachtige vader, schepper van hemel en aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.


  Agnus Dei, qui...: Lat. gebed voor de eucharistie Lam Gods, dat wegneemt de zonden der wereld, ontferm u over ons. Lam Gods, dat wegneemt de zonden der wereld, geef ons de vrede!


  Divine nutu...: Lat. Goddelijke genade ontberend, rest ons slechts de graaf van Champagne. Toespeling op graaf Joinville, seneschalk van dit graafschap. 


  Faubourg Montmusart: nieuw stadsdeel in het noorden van Akko. 


  Rennes-le-Châteaux: bekende tempeliersvesting in Zuidwest-Frankrijk. 


  postulant: Lat. kandidaat. 


  Probat spiritus .... : Lat. formule bij het inwijdingsritueel van de tempeliers. Onderzoekt mijn geest, of deze door God wordt geleid.


  de priesterwijding van Yves: Yves was in zijn jeugd priester, had deze wijding echter vanwege een drievoudige doodslag in Parijs verloren. 


  excommuniceren: van de rooms-katholieke gemeenschap uitsluiten. 


  dispensatie: uit het Latijn, kwijtschelding, hier officiële ontheffing uit het priesterambt. 


  medina: het door inheemsen bewoonde oude stadscentrum. 


  An-Nasir: Ajoebieten-heerser van Aleppo, later ook van Homs, uiteindelijk sultan van Damascus. 


  Abu Al-Amlak: 'vader van de reus', opperhofkamerling in Damascus. 


  Salomé: naar verluid de naam van de slavin (kamenierster van Yolanda), die van de onverzadigbare Frederik II in de huwelijksnacht van Brindisi (1225) zwanger raakte. Ze heette echter Anaïs. 


  Jen an nar...: Arab. vuurduivel. kurbadj: Arab. zweep van het nijlpaard. 


  kashba: Arab. (vaak versterkte) oude stadswijk met markt.


  darham: Arab. Sestertiën.


  meleh barud: Arab. Salpeter.


  taquqat ash-shatrandj: Arab. Schaaktafel


  


  II. DE NOVICE EN HAAR RIDDERS


  


  Porte Saint-Antoine: Fr. poort van de heilige Antonius, zie kaart van Akko. 


  regeringsmacht over het Koninkrijk van Jeruzalem: het koningschap van Jeruzalem was erfelijk, ook via de vrouwelijke lijn (eerstgeborene). De echtgenoten bleven allerminst automatisch koning, als hun erfgerechtigde vrouwen stierven. Zo verloor Frederik II in 1229 zijn titel, toen Yolanda in het kraambed stierf; hij bleef echter regent voor zijn pasgeboren zoon Konrad IV Omdat de regent aanwezig diende te zijn, droeg hij het regentschap over op Alice van Champagne, die met Hugo I, koning van Cyprus, trouwde. Hugo noemde zich zelfs 'titulair koning' van Jeruzalem. Alice stierf in 1246, hij in 1247, het regentschap ging over op koning Hendrik I van Cyprus, hun zoon. Koning bleef de Staufe Konrad IV, die in 1254 werd opgevolgd door Konrad V (Konradijn) . Het regentschap werd in 1259 aan koning Hugo III van Cyprus overgeërfd, maar pas toen Konrad V zonder nakomelingen in 1268 werd onthoofd, kon hij zich vanaf 1269 koning van Jeruzalem noemen. Hij werd echter alleen in Tyrus, niet in Akko erkend. Van de erfopvolgingsproblemen maakte Charles d'Anjou gebruik en hij kocht in 1278 na de dood van Hugo I in Akko het koningschap. Anjou behield deze titel tot aan zijn dood in 1285. Toen ging deze weer over op koning Hendrik II van Cyprus, die deze titel tot aan het verlies van Akko in 1291 behield (einde van het Koninkrijk van Jeruzalem).


  koning Konrad IV: zoon van Frederik II uit zijn huwelijk met Yolanda (de Brienne) van Jeruzalem. 


  twist tussen Staufen en pausdom: begon, toen Barbarossa (Frederik I) zijn zoon Hendrik VI aan Constance d'Hauteville, de laatste erfgename van de Normandische troon van Sicilië, uithuwelijkte en ondanks de verbitterde tegenstand van Rome Sicilië met het Rijk verenigde, 'unio regni ad imperium'. Hun zoon Frederik II volgde deze politiek, waardoor de naar wereldlijke macht en expansie strevende Kerkelijke Staat zich in het nauw gedreven voelde. 


  aventiuren: Lat.-Vulg.Lat.-Fr.-Mhd.: avonturen. 


  De lai don...: Occit. uit 'Ab la dolchor del temps novel', een van de mooiste werken van troubadour Guilhelm de Peitieus. Van daar, waar mijn hele vreugde verblijft, heb ik noch een bericht noch een verzegelde brief ontvangen, zodat mijn hart noch slaapt noch lacht. 


  Be-m degra de...: Occit. lied van Guiraut Riquier. Ik moet afstand nemen, om nog te zingen, want bij zingen hoort vrolijkheid, maar de zorgen drukken zo zwaar op mij, dat ze mij overal laten lijden.


  pretendent: uit het Lat.-Fr. kandidaat. 


  Ni'n soi...:Occit. Ik ben noch overwonnen, noch lijd ik smart, ik voel noch pijn noch woede, ik stuur (alleen) geen boodschappen meer.


  Ar me puesc...: Occit. lied 'Ar mi puesc ieu lauzar d'amor' van Peire Cardenal. Voortaan kan ik mij op de liefde instellen, want zij berooft mij niet langer van honger of slaap. Ik voel niets meer, geen hitte of koude, noch klaag ik, noch zucht ik, noch wijd ik mij aan nachtelijke avonturen.


  Unhur man...: Arab. Kijk, wie daar spreekt! 


  het placet: uit het Lat. de toestemming. 


  Gilles le Brun: opvolger van de connétable van Frankrijk Imbert de Beaujeu na diens dood. William op de vlucht met de kinderen van de graal in de 


  Camargue: op de weg van Montségur naar Marseille, waar ze zich naar Italië inscheepten. 


  Imperatoris Germaniae: Lat. van de heerser van Duitsland. 


  Allah jatihi al...: Arab. Moge Allah hem de macht geven en zijn vijanden vernietigen! 


  Mal amar jai...: Occit. uit 'Altas Undas' van Raimbaut de Vaqueiras. Het is moeilijk om van de vazal van een ander land te houden, want zijn ogen en zijn lach roepen tranen op. Nooit had ik gedacht dat mijn vriend mij zou bedriegen, want in de liefde gaf ik hem alles, waar hij naar verlangde.


  Ar hai dreg...: Occit. uit 'Del Gran Golfe de Mar' van Gaucelm Faidit. Ik heb een goede reden om te zingen, omdat ik nu het plezier en de vreugden zie, de afwisselingen en de spellen der liefde, moge het u bevallen, de bronnen en heldere beken verblijden mijn hart evenals de tuinen, alles is hier zo beminnelijk.


  Qu'era non dopti...: zie boven. Ik vrees niet langer zee en wind, of deze nu uit het zuiden, noorden of ook het westen komt. Mijn schip is niet langer speelbal van de golven, dus vrees ik niet langer galeien of piraten.


  tronituorum physicus julgurisque: Lat. natuurkundige voor bliksem en donder. 


  nicht: de moeder van Clarion was Anaïs, een dochter van grootvizier Fassr ed-Din. Zij werd als bruidsmeisje naar het keizerlijk huwelijk (met Yolanda) naar Brindisi gestuurd. Ze raakte zwanger van Frederik en bracht een dochter, Clarion, ter wereld. Fassr ed-Din kreeg van zijn christelijke slavin Anna een zoon, Fakhr ed-Din, de Rode Valk. 


  Allah ma'ak!: Arab. Allah zij met u! 


  Artemis: de maagdelijke godin van de jacht van de Grieken, de Romeinse Diana. 


  Ingolinde van Metz: een rondtrekkende hoer.


  medicus: Lat. Arts.


  


  III. DE VADER VAN DE REUS


  


  Domine Jesu...: Lat. tafelgebed Heer Jezus Christus, brood van de engelen, levend brood van het eeuwig leven, ontferm U en zegen dit brood, zoals U het brood in de woestijn hebt gezegend, opdat iedereen die daarvan eet, voortaan gezond van lichaam en geest zal zijn. 


  Fiorentino: castel in de Capitanata. 


  Joachim van Fiore: mysticus (van ca. 1130 tot 1202), abt van het cisterciënzer-klooster San Giovanni di Fiore in Calabrië, beroemd om zijn voorspellingen; deed ook bij de geboorte van Frederik de voorspelling over de plaats ('met de naam van een bloem') en de omstandigheden van diens dood. 


  stupor mundi: Lat. de verbazing van de wereld. 


  Fiat voluntas Dei!: Lat. De wil van de Heer geschiede! 


  ratio: lat. verstand, rede.


  Au tens plain...: Oudfr. In deze dagen vol verslagenheid, nijd en verraad, bedrog en valsheid zonder deugd en rechtschapenheid, verpesten wij baronnen de hele eeuw, want ik kijk (lijdelijk) toe, hoe juist diegenen geëxcommuniceerd worden, die ons de rede willen brengen. Aan hen draag ik dit lied op.


  Tempera mutantur...: Lat. De tijden veranderen en wij veranderen met hen. 


  Li roiames...: zie boven. De koninkrijken van Syrië roepen luid en smeken ons, om in naam van God van hen af te blijven, zolang wij niet veranderen. God houdt van oprechte harten en rechtvaardigen, dat is zijn volk, dat hij wil helpen, zij zullen zijn naam prijzen, en zij zullen zijn land veroveren.


  Allahu akbar!...: Arab. oproep van de moëddzin voor het gebed 


  Allah is groter! Allah is groter! Ik geloof dat er geen andere God dan Allah bestaat! Ik geloof dat Mohammed de profeet van Allah is! Kom naar het gebed! Kom


  naar de toewijding!


  salat al dhukur: Arab. het gebed van de kortste schaduwen, het middaggebed dus. 


  Jean de Armeniër: koninklijk wapenrneester. 


  liansurahu Allah: Arab. moge Allah hem de overwinning schenken!


  sharab dhaki: Arab. geurende soepen. 


  chudrawat musachana: Arab. gestoofde groente. 


  'ansat mashuia: Arab. geroosterde geitjes. 


  hamam machbusa...: Arab. in deeg gebakken en met kaneel bestrooide duiven. 


  aranib baria...: Arab. in vruchtensap gaar geworden wilde konijntjes.


  esfura: Arab. vogeltje. 


  Hendrik van Malta: door Frederik II in de adelstand verheven admiraal, werd in 1221 door hem als voorhoede naar Damietta gestuurd. Hij ving in 1228 de als 'abdis' beruchte pirate Laurence de Belgrave; in plaats van haar op te hangen, trouwde hij met haar; zo werd ze gravin van Otranto, waar zij hem voor bedankte door een kind van een onbekende vader te baren: Hamo l'Estrange (Estrange: onbekend). 


  Allah jutawil...: Arab. Moge Allah hem nog lang de weldaad van uw diensten schenken! 


  Ash sheitan...: Arab. De sheitan zal beiden hebben gehaald! 


  beit al hamam: Arab. huis van de duiven. 


  Allahu akbar!...: Arab. oproep van de moëddzin voor het gebed. Allah is groter! Allah is groter! Ik geloof dat er geen andere God dan Allah bestaat! Ik geloof dat Mohammed de profeet van Allah is! Kom naar het gebed! Kom naar de toewijding!


  Pithom: in Oost-Egypte. de tempelruïnes van Bubastis: ten noordoosten van Cairo gelegen; daar werd de kattengodin Bastet vereerd.


  halca: lijfwacht van de Ajoebitische sultans, samengesteld uit in de oorlog geroofde kinderen. 


  Liahmikum Allah!: Arab. Moge Allah u beschermen! 


  Pelusium: tempel aan de oostelijke Middellandse-Zeekust van Egypte. 


  Codex per signa: Lat. Tekencode.


  de credentialen: geloofsbrieven


  Ni no m'aus...: Oudfr. uit 'Ab la Dolchor del temps navel' van Guilhelm de Peitieus. En ik waag niet een stap verder te gaan, totdat ik weet of de overeenstemming in de liefde tussen ons nog altijd bestaat, zoals ik wens.


  Qu'eu sai...: zie boven. Ik weet, het zijn de woorden en de korte gesprekken, die men verspreid, zodat zo menigeen met zijn liefde pocht. Maar wij, wij hebben het stuk (pessa) en het mes (coutel)! 'Pessa' betekent in het taalgebruik van die tijd ook 'vulva' en 'coutel' 'piemel'.


  Bab lil mir'a: Arab. deur van de spiegel. 


  Venus Hespera: Avondster (Phosphora - morgenster en Hespera werden als twee verschillende sterren beschouwd). 


  Bil charij...: Buiten woedt de oorlog en zij bedrijven de liefde! 


  Allah saufa...: Arab. Allah zal hen bestraffen en vernietigen! 


  beit al hamam: Arab. huis van de duiven.


  mulahadha: Arab. PS. = toevoegsel. 


  rasul al akbar: Arab. de meester van de gevederde boden. 


  alama: Arab. handtekening (sjabloon) van een heerser.


  Allah juaffir...: Arab. Moge Allah u mijn zorgen besparen! 


  La qadara Allah...: Arab. Moge Allah, de barmhartige, dat voorkomen! 


  Safita: tempeliersvesting tussen Tortosa (kust) en Krak des Chevaliers. 


  Allah jankub...: Arab. Moge Allah mij, beklagenswaardig persoon, met uw zorgen slaan! 


  burghul: Arab. gekookt gemalen tarwegraan. 


  Allah jusamihuhu...: Arab. Moge Allah zijn ziel genadig opnemen en hem in het paradijs verheffen!


  rais al...: Arab. meester van de gevederde boden


  


  IV. VERRADEN EN VERKOCHT


  


  Bundukdari: stamnaam van Baibars.


  rais: Arab. meester, Hebr. rabai.


  Hierosolyma Sanctissima: Gr.-Lat. allerheiligste Jeruzalem.


  conditio sine qua non: Lat. een absolute voorwaarde.


  imponderabilia: Lat. onweegbare zaken. 


  Sursum corda...: Lat. liturgische inleiding van de eucharistie (prefatie) Verheft uw hart! Wij zijn met ons hart bij de Heer! De Heer zij met u! en met uw geest!


  Ite missa est: Lat. slotformulering van de mis: Gaat heen in vrede! (let. zo is het uitgezonden) .


  hashashyn: Arab. hasjiesj-gebruiker, wat verbasterde tot 'Assassijn'. 


  Ab occulis...: Lat. Heer, verlos mij van mijn zonden, die in mij zijn en red mij van die die om mij heen zijn. Heer, verhoor mijn gebed.


  Silentium!: Lat. stilte! 


  nocturnum: Lat. nachtgebed. 


  Sanctus, Sanctus...: Lat. Heilig, heilig, heilig is de heer, God der hemelse machten. Hemel en aarde zijn vervuld van Uw heerlijkheid. Hosanna.


  menstruatio remissa: Lat. uitblijvende menstruatie. 


  Vigilate et...: Lat. Waakt en bidt, om niet in verleiding te geraken, want de geest is gewillig, maar het vlees is zwak.


  sibra: Arab. Zebra.


  malade: Fr. ziek. 


  Grand Da'i...: Da'i is de (groot)meester, de geestelijk leider van de fida'i (de 'getrouwen'); het 'Grand' werd (analoog aan het 'groot'-meester) door de Franken eraan toegevoegd; oorspronkelijk was voor de orde ook de titel 'meester' voldoende. Gebruikelijk waren ook de titels 'Da'i 'd-Du'at' (hoofd-D'ai) en 'Da'i l'-Kabir' (hogere D'ai).


  safir: Arab. afgezant. 


  arabi: Arab. Arabisch. 


  taqtuqa: Arab. lage tafel.


  Leeuwenhart: toespeling op Richard Leeuwenhart.


  Hierosolyma: Jeruzalem.


  Ma 'aindakum...: Arab. Koransoera 16, vers 97: Wat jullie hebben vergaat, maar wat Allah heeft blijft.


  batur: Arab. Vogelverschrikker.


  


  V. DE POORT NAAR HET PARADIJS


  


  Taj al-Din: grootmeester van de Syrische Assassijnen. de Stap naar het Paradijs: kon door de grootmeester van de Assassijnen (Grand Da'i) altijd aan elke fida'i worden bevolen, ofwel door een opdracht tot moord, ofwel door de sommatie tot zelfmoord. Er bestaan hierover berichten van ooggetuigen, zoals van Thibald (toentertijd koning van Jeruzalem) , die in Masyaf op bezoek was en geschokt beschrijft, dat telkens wanneer de oude man van de berg in zijn handen klapte, een schildwacht van de muren de dood in sprong.


  Vitus van Viterbo: (vermoedelijke) bastaardzoon van Raniero Capocci, generaal-diaken van de cisterciënzers, die de curie als vervolger van de kinderen had aangewezen. 


  generaal-diaken van de cisterciënzers: hoogste rang van deze orde van monniken, waartoe ook Bernard van Clairvaux behoorde. 


  protégé: Lat.-Fr. gunsteling, beschermeling. 


  fida'i: Arab. getrouwe. 


  Bab al djanna: Arab. poort naar het paradijs. 


  Quia propheta...: Lat. Omdat jouw profeet Jezus de zoon van God is wie mag het bloed van de koningen vergieten? 


  asaya: Oud-Syrisch heler, trooster, bemiddelaar, helper, arts; het woord 'Essenen' (joodse geheime sekte) is naar verluid daarvan afgeleid, zoals mogelijkerwijs ook de term 'Assassijn', wat logischer lijkt dan de veronderstelling dat deze van het woord 'hashashyn' afstamt (Arab. hasjiesj-gebruiker).


  unam sanctam: lat. voor één heilige; bedoeld wordt het streven van de rooms-katholieke kerk om alle andere christelijke kerken onder haar dak te verenigen. 


  kardinaal Raniero Capocci: generaaldiaken van de cisterciënzers.


  apocrief: Gr.-Lat. verborgen (schriften) . 


  elimineren: uitschakelen, uit de weg ruimen. 


  manus terminatoris: Lat. hand van de voltrekker. 


  dreigend baksel: De Assassijnen hadden de gewoonte om een geplande aanslag met een ovenvers brood aan te kondigen. 


  L.S.: locus sigilli, Lat. in plaats van het zegel; eigenlijk naam van de plaats waar het zegel moest komen, ongeveer te vergelijken met ons huidige 'get.'. 


  arghila: Arab. waterpijp. 


  de grote Roemi: Mevlana jellaludin Roerni, grote soefi en dichter uit Afghanistan. Hij vluchtte voor de Mongolen naar de Roem-Seldsjoeken (naar Konya), werd in 1244 leerling van Shams-Tebrisi. De hier door de schrijver vertaalde verzen komen uit het nog niet gepubliceerde boek 'A garden beyond Paradise, het mystieke dichtwerk van Roemi', uitgegeven door Jonathan Star en Shahram Shira bij Bantam Books. 


  masasa: Arab. mondstuk (van de waterpijp). 


  Parakleet: Gr.-Mlat. voorspreker, hier Jezus. 


  Apage Satanas!: Grieks, Ga weg (van mij) Satan! 


  shia: Arab. de opvolging, spoor: de aanhangers van de shia (de sjiïeten) probeerden de dynastie van de directe opvolging van Mohammed door te zetten. 


  soenna: boodschap, overlevering (van de gewoonten en aanspraken van de Profeet); politiek gezien niet op de dynastie van de directe nakomelingen van de Profeet gefixeerd.


  Profundere sanguinem...: Lat. Het bloed van de graal vergieten? kruistocht tegen Frederiks zoon 


  Konrad: sinds de noodlottige kruistocht IV van 1204 tegen Byzantium, die Venetië met (tenminste achteraf) goedkeuring van Rome had geperverteerd, was de oorspronkelijke kruistocht-gedachte van de strijd tegen de 'heidense' islam te gronde gegaan. In 1209 verzamelde Rome (samen met Frankrijk) al weer christenen onder het teken van het kruis om hen deze keer tegen de 'ketterse' christenen, de Katharen, te leiden. En weer werden aflaat en zielenheil beloofd zoals bij pelgrimstochten naar het Heilige Land. Op zijn laatst sinds 1245 (het jaar van het concilie van Lyon en het 'afzetten' van Frederik II) maakten de pausen constant propaganda voor een kruistocht tegen de Staufen, een opruiende campagne, die pas met de onthoofding van de laatste van dit geslacht in 1268 een einde vond. 


  Lucienne de Segni: vrouw van vorst Bohemund V van Antiochië, familie van de pausen Innocentius III en IV. 


  hymen: Gr.-Lat. Maagdenvlies.


  Virgo intacta: Lat. ongeschonden maagd. 


  incubus: Lat. duivel die met een vrouw geslachtelijke omgang heeft, uit het middeleeuws heksengeloof, ook de fysieke voorstelling van de 'nachtmerrie', evenals van de duivel die de foetus of de darmen is binnengegaan. 


  obstructie: tegenstand, weerspannigheid. 


  Capit Deus...: Lat. God bepaalt het tijdelijke begin van de geboorte, maar de maagd geeft het voorrecht van de kuisheid niet op, dat ook na de geboorte niet verdwijnt.


  A quo postquam...: Lat. Nadat ze vruchtbaar van hem was, wat geen tweede vrouw overkomt, was zij op wonderbaarlijke wijze moeder, wier bed geen vader kent.


  letaal: uit het Lat. Dodelijk.


  suïcide: zelfmoord. 


  Silentium strictissimum: Lat. zeer strikte zwijgplicht. 


  Pythia: legendarische Griekse zieneres, orakel van Delphi. 


  chiromant: handlezer, toekomstvoorspeller. 


  dharafa: Arab. giraf. 


  Dulcis sapor...: Lat. De zoete smaak van nieuwe honing heeft de wet van de vreselijke gal gebroken, daardoor moest de honing genoemd worden: Sterre der zee, milde God.


  Guillem de Gisors: geb. in 1219, stiefzoon van de Grande Maîtresse, grootmeesteres van de Prieuré de Sion; Gisors werd haar opvolger. 


  in personam: Lat. in persoon.


  per naturam: Lat. door de aard.


  geïncorporeerd: ingelijfd, hier: ingewerkt.


  Gran'aventure: Occit. groot avontuur. 


  metten: uit het Lat. Ochtendgebed.


  galabia: Arab. tuniek tot op de enkels vallend. 


  Scandalion: Griekse vestingruïne aan de kust van de Terra Sancta. 


  Bab al djanna: Arab. poort naar het paradijs. 


  endura: van het Lat. indurare volharden; bij de leiders van de Katharen gebruikelijke methode om door het totaal weigeren van voedsel (inclusief water) de dood te bespoedigen. Deze begon na het verkrijgen van het consolamentum, de Kathaarse 'troosting' (in plaats van het christelijk Laatste Oliesel). 


  Guillaume de Buchier: zilversmid uit Parijs, werd bekend door zijn technische werken, zoals de beroemde 'drinkboom' voor de grootkan. 


  status immobilis: Lat. rusttoestand. 


  artifex ingenuus: Lat. technisch begaafde kunstsmid, constructeur van technische kunstwerken. de glorieuze finale in Konstantinopel toespeling op het gedrag van de kinderen die door moedig optreden een (misgelopen, mystiek overtrokken) verloren situatie in zoverre redden, dat hun aanzien intact bleef. 


  het grote plan: waarschijnlijk door John Turnbull ontworpen concept over het wezen en de toekomst van de Koninklijke Kinderen. Inhoeverre het 'grote plan' door de Prieuré werd overgenomen, blijft duister. Geleidelijk kreeg dit echter steeds meer een eigen dynamiek. Ten tijde van de kruistocht van Lodewijk IX heeft dit nog invloed op de gebeurtenissen, temeer omdat niemand daar een beter concept tegenover kon stellen. 


  transmissie: installatie voor het overbrengen en verdelen van kracht. 


  Willem van Villehardouin: Willem II, vorst van Achaia. 


  de bisschop van Assisi: Guido II della Porta (1204-1228). 


  broederschap van de witte mantels: verzetsgroep tegen de Franse bezetters in Occitanië. 


  resistanza: Occit. verzet. 


  ath-thani: Arab. 'nekvanger', klein jachtmes, waarmee men de doodsteek toebracht; in oudere (oudtestamentische) betekenis benaming voor de man - waarover slechts met schroom werd gesproken en wiens werkzaamheden alleen de hogepriesters bekend waren - die de 'nekvanger' werd genoemd; hij moest ervoor zorgen dat er geen sterfgevallen op de Sabbat vielen, die dus niet begraven mochten worden. Vandaar dat hij uit voorzorg hielp door de nek te breken. 


  feestdag van Hasani-i Sabbah: naar de grondlegger van de orde van de Assassijnen in Alamoet, die van 1090-Il24 heerste.


  malak al mauk: Arab. engel des doods.


  


  VI. IJDELE HOOP VOOR VERWARDE ACHTERVOLGERS


  


  ma'ua al nisr: Arab. nest van de adelaars. 


  perpetuum mobile: Lat. het voortdurend (vanzelf) in beweging zijnde. 


  studium physicalis: Lat. studie van de natuurwetenschappen. 


  motus corporis: Lat. aandrijving van lichamen. 


  rafiq: Arab. broeders, kameraden, aanspreekvorm van de fida'i onder elkaar. 


  Da'i al-Kabir: Arab. Da'i van een hogere rang, oppergrootmeester.


  credentialen: geloofsbrieven.


  Allah jurafiquna!: Arab. Moge Allah ons bijstaan! 


  Che Diaus...: Oudfr. God zegene u! Mogen de kinderen van de graal gered zijn!


  Inshallah!: Arab. Als Allah het wil!


  Al kilabu...: Arab. De honden blaffen, de karavaan trekt voort. terts: het derde uur van de dag, middaggebed. 


  soennieten: aanhangers van het gekozen kalifaat. 


  Saladin: An Nasir I Salah ad-Din, grondlegger van de Ajoebieten, zo genoemd naar zijn vader generaal Ayub. 


  de laatste van de fatimiden: werd in 1171 door Saladin als regent in Cairo afgelost. 


  nolens volens: Lat. tegen wil en dank.


  imam: Arab. nakomeling van Mohammed en daarmee religieus leider van de sjiïieten. 


  ta'lim: Arab. de geautoriseerde leer, waarop de doctrine van de shia berust; deze kan alleen door de imam verkondigd worden, die vanwege zijn directe afstamming van de profeet als onfeilbaar geldt. 


  raptus: Lat. woedeaanval. 


  Manfred, de keizerlijke bastaard: geb. in 1232, uit het (op het doodsbed van Frederik II) wettig verklaard morganatisch huwelijk met Bianca gravin Lancia; krijgt de titel 'vorst van Tarente', wordt in 1250 stadhouder voor Konrad IV van Sicilië, roept zichzelf na diens dood (1254) zonder rekening te houden met de erfopvolging tot koning uit; een uitstekend, bekwaam heerser. In 1266 verliest hij in de slag van Benevento tegen Charles d'Anjou koninkrijk en leven. Zijn nakomelingen (uit zijn eerste huwelijk met Beatrix van Savoyen) gaan op in het koninkrijk van Aragon, dat na de 'Siciliaanse Vespers' in 1282 Sicilië herovert.


  Terra Sancta: Lat. het Heilige Land.


  studiosis: Lat. student. 


  magister philosophiae: Lat. meester van de filosofie. 


  de grote Albertus: ook Albertus Magnus genoemd, Duits natuurkundige, filosoof en theoloog, die van 1244-48 in Parijs doceerde. 


  Rugerius Baconis: (Roger Bacon), van 1214 tot 1294, 'doctor admirabilis', franciscaan van Engelse afkomst, doceerde in dezelfde tijd als Albertus Magnus in Parijs, groot geleerde en astronoom. Hij stelde als eerste vast dat de Juliaanse kalender onnauwkeurig was. 


  reïncarnatie: wedergeboorte, zielsverhuizing. 


  electus: Lat. Uitverkorene.


  ma'ua al nisr: Arab. nest van de adelaars. 


  saheb al muftah: Arab. sleutelbewaarder. 


  geconverteerde: iemand die zich tot een ander geloof heeft bekeerd. provoost: beul. 


  Trencavel van Carcassonne: Roger-Ramon II, II85-1209; werd na de inname van Carcassonne in de kerker vergiftigd. 


  Dzjengis Kan: Verenigde de Tataren-stammen, die vervolgens Mongolen werden genoemd; gest. in 1227. 


  Bartholomeus van Cremona: franciscaan, die door koning Lodewijk in 1253 samen met William van Roebroeck naar de Mongolen werd gestuurd.


  mandil: Arab. Doek.


  


  VII. LICHT - DE ROOS IN HET VUUR


  


  Sybille: dochter van koning Hethoum I van Armenië; 12241269; zus van Sempad en Leo III; trouwde in 1254 op voorstel van Lodewijk met de jonge vorst Bohemund VI van Amiochië. 


  Cessate!: Lat. Houdt op! 


  Salvatz los enfans...: Oudfr. Mogen de kinderen van de Mont (Montségur) gered zijn! 


  opus magnum: Lat. het grote werk.


  homme des lettres: Fr. schrijver, literator. 


  Silentium strictissimum: Lat. zeer strikt stilzwijgen. 


  sermunculus in culina: Lat. conferentie in de keuken.


  summum culmen fortunae: Lat. het toppunt van geluk. 


  Pater noster...: Lat. Onze Vader, die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw rijk kome, Uw wil geschiede, op aarde zoals in de hemel.


  churm al ibra: Arab. oog van de naald. 


  de hangtuinen van Semiramis: legendarische tuinen, een van de zeven wereldwonderen. 


  astrologia: Lat. leer van het interpreteren en uitleggen van de stand van de sterren ten opzichte van elkaar in de zodiak (dierenriem) . 


  adept: kandidaat voor opname in een geheime orde, novice. 


  As-sahra al...: Arab. 'de stalen roos in het vuur'. 


  corpus: lat. lichaam.
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